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| PREFACE. 


The second part of the English Chinese Dictionary is herewith offered to the public without any 
further explanation or apology. The fear entertained by many that the work would not be completed 
now proves to have been groundless, for the third part is sufficiently advanced to be ready for publica- 
tion early in spring next, and the whole work will (D.V.) be completed before the end of the year 1868. 

Among the many encouragements the author has met with in the course of the preparation of the 
Dictionary, there is one which he cannot pass over in silence. The willingness of the publisher and 
proprietor to dispose of the work at so moderate a price as to enable students with limited means to 
procure @ copy, induced the author to part with it at a rate exceeding his private means. There 
would, therefore, have been considerable delay in completing the same, had not an honorable gentleman 
stepped forward and nobly removed this difficulty. Wishing his name to remain unknown, the author 
can only express his gratitude for so generous an act in the interest of the public. 

Many suggestions have been made to the author; but most of them were either of a negative nature, 
or calculated to prolong the completion of the work indefinitely. Were the author to point out the ad- 
vantage of the present Dictionary, he would necessarily have to expose the defects of those previously 
published by others. He looks back with gratitude to the time when the imperfect works then extant 
were his only but friendly and well-meant guides; and whatever obstacle he otherwise encountered, by 
their help he steadily advanced in his onward course. 

The author looks forward with pleasure to the publication of the works of Mr. Wade, Secretary to 
H.B.M. Legation at Peking, being sure that his endeavor to present the language as it 1s spoken in 
the North of China will one day be a great assistance to such as wish to define the floating terms and 
transcribe the same with Roman letters. 

The student who carefully peruses Mr. Wade’s works will no longer draw back in despair, but be 
assured of ultimate success in the acquisition of this strange tongue. 

Victoria, Hongkong, June 15th, 1867. 
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the fourth letter of the English alphabet, | tsd°”. Liueh tso, FY 作 lit, tsok,. Liuch tsoh, 机 

Be a F BES Jt =F Ying wi’ tsz ‘md tai’, ff chit, tsok,. Chuch tsoh. 

sz’ tsz'. Ying hwé tsz mit tf sz tsz; D, 500, | | Dabbler, one who plays in water or mud, PK 水泥 
五 A ‘ng pik. Wa peh; D, 5000, % 4 ‘ng, of ‘nan ‘shui mai ke, ai As KU 中 ， win i 
ts’in. Wa ts'ien; M. D., Doctor of medicine, | ‘shui nai chung. Hwan. va shwui ni chung, a 
Bae. Shang. f sang Kae + var? i iin "| superficial meddler, +i Uy OP 人 ‘la sai ke’ yan, 
hok, sz’. ‘T’Ai i yuen ‘hioh sz; D. D., Doctor of; 4 ir BF OBE ‘ts’in tsd* ‘yé k& 
Divinity, Hu bh 4+ shing khu hok, sz’. Shing | Dabster, one who js skilled, Ly = ‘hau ‘shau. 
ki&u hioh sz; del=deleatur, ff .ch’ a Ch’t; bv. K’idiu shau ;.a master of his business, 好 手 Lo 
M. =dextra manu, with the right ‘hand, 用 右手 | ‘ho ‘shau shai’. Hau shau shi. 
yung’ yaw’ ‘shau. Yung yd shau; D. O. M.=Deo| Dace, leuciscus xanthurus, ff 28% wong ‘ni Jing. 
optim» maximo, to the highest, best God, Pa Hwang wi ling; L. molitorella, + fis VO ling. 
tz tar fung’ ii ch? shéung’ chi or | Pa ling, HA fa vung ji. Yung yu. 
tai. Fung yi chi shine chi Shang ti; D., de: ' Dactyl, a poctical foot consisting of three syllables, 
narius, penny, ;4 We pin “ni. Pien ni. | the first Jong and the others short, (-+v v) = 

Dah, to strike gently with the hand, iif Fy henge! FF Hl sim vam kéuk,. Sdn yin kioh. 

heng p’ak,. King k’ing peh, $4 4% 47 sung | Dactylology, the act of communicating thoughts 
sung ‘ta. Sung sung ta, $4 $4 FA sung sung: ri the fingers, (FF te GEE pi ‘shau ‘chi ,ch in 


pak, Sung sung peh; to strike gently with| © fi. Pi shau chi ch’uen 和 UW + 3 EF ‘fi ‘shau tat, 
some soft or moist substance, git Hi $e JV heng P [ shau tah {; the art of communicating 
cheng tat, Sha. King k’ing Oh hid. thoughts by the fingers, 手 qi 2% ‘shau ‘chi wa’. 


Dab, a "gentle blow with the “hand, 柏 FA ip pak, Shau chi hwa, 伸手 代 口 Pi ‘shau toi ‘hau. Pf 
pak, ‘hd, A Ae FF FA yau yau ‘shau p’ak,. Jau | shau tai k’au. 
jau shau peh, ay AW FJ FA sav sa? lik, p’k,. Si! Dad, father, OF té té. Tid tik HF pa pa 
si lih peh; a small lump or mass of anything soft at Pa pd, AA tai’ tai’. 
or moist, — Hig HE yat, pt nai; something | Dado, the dic or square part of a pone tt 墩 
moist or slimy thrown on one, fi si RE vi, nai} “ha tan. Ch’d tun. 
tit,, — HR) yat, pe 一 楼 yat tat, — 息 vat, Deedalian formed with art, #Y fy mit’ tsb’. Midn 
tat, ; one who Is expert, IG 手 ‘hau ‘shan. Kida tso, £5 #¥ ‘hau tso K’isu tso. 
shau. Daff, a stupid, blockish fellow, gf 4 tun’ mat,. 
Dabbed A 3 44 过 : vat yau pak, kwo’. Jaujaul Tun wuh, Z§ #4 ‘ch’un mat,. Ch’un wuh. 
peh kwo, Hii p bt, kwo’, fA ji2 rsa ‘pi shap, | Daff, to toss aside, sce Doff. 
‘vé p’ét, kwo’. Daffodil, a plant of the genus narcissus, of a decp, 
Dabble, to moisten, /% XF ‘li ‘yam. Li jin, RE GA] yellow huc, ¢ HX fi (¥) kam chi Jan. Kin chf 
‘la ‘wan. Li WAN 5 to sprinkle, 洒 ‘sha. Sha; to} lan. 
spatter, pty KK ip p’aw ‘shui fai. Pin shwui hwa, Dag, a loose end, as of locks of wool, 棉 i's min 
vy 水 Dan ‘shui. Pin shwui; to wet by little} sup Mien sui, Off WE sap, sui’. 
dips or strokes, [2 (# tat, shap,, #¢ 7% {i tat,! Dagger, a short sword, FH $l] mon kin’. Twin kien, 
shap, *k’it. 短 JJ ‘tin ‘to. Twin tiu, #8 ts’am. Sin, % 首 
Dabble, to play in water, J 7K A BE CY ‘shui vain ‘pi ‘shau. Pi shau; a dirk, 小 J} ‘sid td. Sidu 
‘shit. Yur shwui hwan sha, $4 拍 IK p’ak, pak, | tau, 45 xf $f ts’at, ts’ ‘kam. Ts'ih ts’un kin ; 
‘shui, PR 水 man ‘shui, 从 K 5 FF shui dan’ daggers-drawing, HE AK Hh pat, ka ‘fo, #K 刀 pat, 
lung’, Ya shwui hwan lung; roa eed in mud and td. “Pah thu, 4% 近 4J. tséung kan? ‘ta. Tsiéng 
water, /4 7K He we He i ‘shui nai awan ‘sha. | kin té, ET Bf # shéune hd amai ka’. 
Yu shwui ni hwan sha; to touch here and there, | Daggle, to trail in il or wet grass, {HVE to nai. 
$e HE iP. tat, tat, ‘h&; to dabble one’s hands in: T’o ni, ti JA YE 中 t’o i nai chung. T， 0 VE ni 
blood, AF Ff, 从 rit ram ‘shau ji hiit,, Ze F- fA’ chung; to dirty, as the lower end of a carment， 
im ‘im ‘shau whit. Yen shauyd hineh; todo: fi JR Vo v. To wit 
any thing in a superficial manner, 4 Ye £ 3' Daggle, to run through mud and water, 47 a HEF 
‘te’in “ta’in tao sz’. ‘I's’ien ts’ien tso sz, Fy fi liit, | hang kwo’ nai shui. Hang kwo ni shwui. 
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Daggle-tail, having the lower end of garments de- | Dainty-mouthed }R gk $2 £ of ‘kan ‘yam chak, 


filed with mud, He Ak ai, YE BEA A fuk, to nai 
k@ yan. 

Daggled tii, sha Yd YE t’o kwo’ i nai. T’o kwo yu 
ni, Figs ZEPFE RA 0 kwo’ ts mai chung. T’o 
kwo tséi ni chung. 

Daguerrotype, a mctho:l of fixing images of objects 
on polished metal plates, by the camera obscura, 
#4 44 ‘ying séung’. Ying sidng. 

Dahlia WRG TE ta ia fa. 

Daily, day by day, every day, H 日 yat yat,. Jih 
jih, #% A ‘mui yat, Mei jih, F 天 in Vin. 
Tien tien, #£ FE ‘mui tin. Mei Hien ; daily 
expenses, ff 用 yat, yung’. Jih yung; daily 
increasing, [J %& yat fan. Jih fan, 日 KR yat, 
ch’?. Jih ch’; daily’ increasing family, +- 而 
日 化 shang ‘ch’i yat, fan. Sang ch jih fan ; 

adaily task, AR 部 yat, “fo. Jih ho; to come 
daily, Hf H Be yat， yat, lai. Jih jih [3] 14i, 
每 日 来 mui yat loi. Mei jih 14i; a daily 
paper, {{ 4 yat po’. Jih pi; daily renovation, 

日 Hr yat, san. Jih sin; daily improvement in 


heath 日 中 好 的 yat, yat, ‘hd t, 日 您 一 日 
yat i’ yat yat， Jih ya yih jih; ditto in conduct, 


日 6 yat, tsun’. Jih tsin, A RE A YY yat, tsau’ 
re tséung. Jih tsia yuch tsidng; daily bread, 
日 之 fia “mui yat, chi Jéung. Mei jih chi 
che ‘OBA Smit yat, shik, yung’. Mei ji 
shih yung, | }{] 2 #a yat, ‘yung. chi seung. Jih 
yung chi lidng; daily food, S| Pri ping yat, 
shik, ke, A 中 食 HY yat chung shik, tik，yJih 
chung shih tih ; of daily occurrence, ‘Ft 时 哗 事 
sheung shi ke sz’, 2 HC H ping yat, chi 
.了 1 ing jib chi sz. 

Daintily, with — regard to what is well tasted, 
hy phe ‘ho mi’. Hau wi, py uk shf mi. Shi wi, 
dH £X Tz FF ‘Kan ‘yam chak, shik,. Kien yin tseh 
shih; ceremoniously, #478 chap, ‘lai. Chih lf, 构 
ee Ka ‘lai. K’i li; to move daintily, 47 fi Fh] 
we ， hang wai k’ii chap,. Mang wei ki chih, 3 
动 + jf “ki tung? wi ‘kan. Ki tung k’i kin. 

Daintiness, delicacy, 味 mi. Wi, 美味 ‘mi mf. 
Mei wi, Hh & mi? shik,. Wi shih. 

Dainty, pleasing to the taste, Ff. ys ‘hd mi’. Hau 
wi, AF eA HT id mi? io” Hau wi tau, 好 滋 味 
‘hd tszn iau tsz wi; dainty viants, 野味 : yé 
ne Yéwi, yp BF Bk hd ‘yémf’. Hau yé wi; 
dainty in respect to food, fk gk FZ FF % ‘kin ‘yam 
chak, shik, ‘ché. Kien yin tseh shih ché; scru- 
pulous in manners, fApZpE k’i ‘lai ke ; elegant, 
=fe FT ‘mi lai’. Wi li, 32 f& ‘mf shik,. Wi sih; 
effeminately beautiful, WS ， kid shik,. Kidu sih; 
dainty hands, LF . ts’im ‘shau. Ts’ien shau, ait 
be 3 =f ts'im ts’im yuk, ‘shau. Ts’ien ts ien 


yuh shau ; dainty-bits, if. 味道 oe BF “hd mi* td’ 
KG *yé, wae wk ay {sz mi ké& ‘yé. 

Dainty, something nice ‘and delicate to the taste, He 
mi’. 


yuk, shik,. Yuh shih. 


shik, ke’. 
ee the whole establishment respecting milk, 4} 
av fong. Ju fang, 我 室 ‘i shat, Ja shih, RF 
12 ye ‘ch’ ‘i chi fong. Ch’ ju chi fang; 
the place, room, or house: where milk is set for 
cream, managed and converted into butter or 
cheese, 3K A Sf k’ing ‘i shat,. K’ing ju shih; 
ee land, A bth muk, ti’. Muh tt, 如 好 ch’o 


. Ts'h ti. 
乳 “i shat,. Ja shih, PL Jy “a fong. 


ieee 
Dairy-room } Ju fang. 


Dairy- maid #§ FU #& cha ‘i ‘ni. Cha ja ni, ¥4 4 
ZA ch? ‘a chi ‘nai. Chi j ja chi ni. 

Daisy 7¢ 7% {6 meng. Hwa ming. 

Dalai Lama ike HA vst , TAtlailaima. Tab léiléma. 

Dale, a vale or valley, # kuk,. Kuh, |{} 4 shan 
kuk,. Shan kuh. 

Dalliance, interchange of caresscs, UI . ts’an ts’ft.. 
Ts’in ts’ieh, 再 + ts’an it,. Ts’in jeh, AW fish 之 
人 每 séung lin’ chi ts’ing. ‘Sidne lwan chi ts’ing; 
conjugal “embraces, or commerce of sexes, (i 2p 
ts’ing kau. Ts’ing kiAu. 

Dally, to amuse one’s self with idle play, #7 HE ‘ta 
-yéuk,. Ta yoh, J§§ $f h? lung’. Lif lung, #4 jE 
di hf. Di bi, #8 = yau wan’. Yu hwan, Bi 
nau. Nidu, Gy nat,, sf wan ‘sha. Hwan sha; 
to interchange caresses, #1 $e ts’an it, Ts’in 
jc Re PB . ch’ el’in. Cli ch’en; to lose time 
in idleness and trifles, WE BE Jes 事 hf? yéuk, fa’ 
sz’, Hi yoh fei sz; to dally with w ords, = Hi a 
‘kong ， hin wa’. Kiang hien hwa, 44 {ff King 
kai’, HES BE ha* p’ai. His pai. 

Dally, to delay, $H##] H -~ tim kok, yat, ‘tsz. Tén 
koh jih tsz, 35 HERA 4sin fn yat, ‘kau, Ts'ien 

~ yen jih kit, VERSE HHP | fhe lung? tam kok,. 
f hi lung tan koh. 

Dallying, delaying, #6 42) tm kok, Tan koh; 
trifling, J§§ 35 he” lung’. Hi lung; fondling, 
toying, 7H BE FF séung hf lung’. Siding hf lung, 
XH Ht ts’an it, Ts’in jeh. 

Dam, a female parent (used of some quadrupeds), 
{uf ‘nd. Na, 4b an. P’in, a ‘md. Mu; a hu- 
man mother, (in contempt), tiff ‘na. NA. 

Dam, a mole, a bank, 其 G4 ki pok,. Ki kioh, 水 
fag ‘Shui chap,. Shwui chah, be tai. T’i, BY po. 
Po, $9 pui’. Pei, ti -F ,ein ‘tsz. win tsz, Hk 
KR po ‘pin. Po pan, HF tAn. Tin, EX tai. TY. 

Dam, to make a dam, 3 田 其 chuk, t?in ki. Chuh 
Vien ki, #& PL £2 chuk, xi pok,. Chuh kf kioh, 
FJ ¥E td Vai. Ta vi, 3B Pb chuk, tai. Chuh 
ti; to dam up, 3% 其 全 chuk, ki wai. Chuh 
ki wel, HK fuk. “Ful, bifi tin, “Twn, $3 ‘in. 
Yen; to repair adam, 4% yi sau ki. Sit. ki, 
43 SEI AG sau chuk, ki wal. 81d chuh ki wei; 
to confine from escaping, EEL TE wai chi’. Wei 
cha. ~ 


Wi, Lf f PEE 44g ho shik, ke mat,, 7K JX | Damage, injury, 害 hoi’. Hai, Hse ‘sin ho”. Sun 


hai, 伤 害 shéung hoi’. Shang hai, qi $32 “sin 


DAM 


wii. Sun hwai, 妨害 fong hoi’. Fang hai; 
the estimated reparation in money for harm or 


damage sustained, FEAL fi hung ngan. Hwa Dammar, Dammer, 吧 iit yh ‘pa ma yau. 


hung yin, Hi% #f Zi) p’ui ‘po ngan. P’ei pi yin; 
to pay damages, fl 7 AI ‘pd ， fa hung ngan. 
Pa hwa hung yin, BS (By ehh pai shéung mgan. 
P’ei ch’sing yin; to assess damages, EAL teng’ 
f4 hung. Ting hwa hung, + | H4 4 teng* p’di 
‘Nd. Ting pei pti; to sustain damages, ‘ =e 
shaw hoi. Shau hai, BARE yak, fai. K’ih kw’ei; 
loss, Fe JZ 4 shat, lok, chi mat,. Shih loh 
chi wuh, 4 7% <7 YF shat, lok, chi sz’. Shih loh 
chi sz. 

Damage, to injure, #% shéung. Shang, 44 3 siin 
hot. Sun hai, jy a2 ké hoi. Kid hai, 488 ‘siin 
wii, Sun hwidi, #8 wéi. Twéi, 38 82 ‘ching 
wai’. Ching hwai, 5 起 lung wai’. Lung hwAi, 
BY EE p’o wii’. Po hwii, ¥¥XE ts in hoi’. Ts’dn 
hai; to damage goods by sea-w ater, WN IK Yet FY 
jhdm ‘shui tsik fo. Hien shwui tsih ho, 水 混 货 
‘shui shap, fo. Shwui shih ho, 水 aE fi ‘shui 
chim fo’. Shwui chen ho; to damage one’s 
reputation, { iP i Nit shéung yan 。 shing meng. 
Shing jin shing ming, fY x, par meng. Pai 
ming. 
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dame, fi} sz nai; a younger one, ditto, Ail Af 
82 néung. Su néang. 

Pa ma 

yu. 

Damn, to eee to eternal ao in a future 
state, AEP 7k 4K teng* lok, ‘wing ‘fo. Ting loh 
yung he, fH Ae Sah JER “pi lok, ti’ yuk,, Pi loh ti 
yoh, SE ee IK 42 teng shav Wi ring ‘fa. Ting shau 
yung ka 定 落 地 AR teng® lok, t? yuk,. Ting 


loh ti yoh, fi “Th Hh FR ‘sz ‘ha ti yuk,. Shi his 
ti yoh; to decide to De wrong &e. fe, 征 个 


ae teng pat, chéuk,. ‘Ting puh choh, 定 水 3% 
teng’ pat, shin’. Ting g puh shen, jf RAqe teno 
pat, hop, ‘lai. Ting pah hoh li; to censure, x 
是 chak, aa sh. Tsch puh shi; to condemn by 
hissing &e., ae ee ch’Ai toi, 1 abe pz PFE chai m 
‘ho. 

Damnable, that may be damned, 可 定 落 地 狼 ‘ho 
teng lok, tit yuk,. K’o ting loh t{ yoh, 有 JF 
‘yau tsa. Yu tstii ; odiotis, BJ Ft ‘ho WwW. K’o 
wa, 睛 的 ‘ch’ h’au tik,. Ch’au tih, Supe ‘ch’au ke; 
pernicious, i AY tuk, tik,, Tuh tih, 3& op tuk. 
ké; a damnable doctrine, AB BK . ts kéu’, Sié 
kidu, # By Be x ¥e ‘ho W chi kéu’. K’o wt chft 
kidu. 


Damage, to receive harm, 受伤 shau’ shéung. Shau | Damnably, odiously, 好 柄 ‘hd ‘ch’au. Héu ch’au. 
shang, ee ae shau? ‘siin hoi’. Shau sun DAL. pe Damnation, sentence or condemnation to everlasting 


wait, Hwai. 

Damageable 可 {8% ‘ho shéung. K’o shang, 可 宝 
‘ho hoi’, K’o hai, Hy 壤 tho wait. K’o hwai. 

Damaged 4% 3H) shéung kwo’. Shang kwo, 

wi? kwo. Hwai kwo, +7 ia sin kwo’. Sun nde 

goods damaged by sea-water, [$i JK ja FY htm 
‘shut tsik, fo’. Hien shwui tsih ho; not afraid of 
being damaged by water, 不 妨 水 if pat, fong 
‘shui. tsik,. Pub fing shwui tsih; he damaged 5 
name, {HEE Re 名 *k’tt wai’ wt ké meng, 
a 4,2 % shéung kwo’ t’A chi meng. oe 
kwo ta 和 chi ming. 

Damar, see Danmar Dammer. 

Damascene, damson, 梅子 mui ‘tsz. Mei tsz. 

Damask, strong silk, Ey 4% kung? tin’. Kung twin; 
thin glossy ditto, $#% ling. Ling, TEE. fa ling. 
IIwé, ling; damask linen, 大 花 布 tai’ fa p>. TA 
hwa pu, %b 4¢ ff shd man pd’. Sha wan pd. 

Damasken, ) to make 和 下 in iron, steel &c., 

Damaskeen, | and fill them with gold or silver wire, 
for ornament, #8 以 金 ®h séung { kam sin’. 
Sidng { kin sien. 

Damaskin A ORS + Fy Bij Téimdszku kim’. Tamé- 
szkui kien. 

Damassin, a damask cloth interwoven with flowers 
of gold and silver, 8k @% ‘ts’oi ttin Ts’4i twan. 

Dame *, a lady, F 


yy, fg ‘nai ‘nai. 


Nai nai, 大 大 Var var. Ti 


tai, FF t ‘chi ‘md. Chi md; an old school-|: 


| 
| 


i 
| 


A, fa yan. Fi jin; a mistress, | 


punishment j in the future state, fF YX wh BPR 者 
teng lok, ti yuk, ‘ché. Ting loh tf yoh ché; to 


bring damnation upon one’s self, Fy IR FE Et 
tsz? tsi tsa? lu, Tsz ts’ tsti li, 十 主 kon 
‘chi. Kan chi; to suffer eternal damnation, va 
I. i te shaw : wing ‘in chi fi. Shau yung 
yuen chi = , oe IRS EE shau ti* yuk, chi 
‘fa nén’. Shau ti yoh chi ka nan. 

Damned, sentenced to everlasting punishment, 45 
Ye Hh BR teng lok, 好 yuk,. Ting loh tf pe ao 
7K ity tsitt, wing fuk, Tsiueh yung fuh, 有 3x 
| ie shaw ‘wing ‘in chi fa. Shau yung 
yuen chi k’4, 个 4+. JA\ jab 地 Zi ha’ shap, pit, 
ts’ang ti yuk. 了 it shih pah ts’ang ti yoh ; 
condemned, 1 着 teng pat, chéuk,. “Ting puh 
choh, 定 不 . vf teng’ pat, shin’. Ting puh shen ; 
detestable 可 后 ho w. K’o wi, 惜 题 的 ， tsang 

 tik,. Tsang ° wit tih, GB off ‘ch’au ké, 好 
hd ‘ch’au. Hau ch’ au. 

Damnify, to hurt, to injure, 2 hoi. 
shéung. Shang. 

Damuing, dooming to endless punishment, 44° 证 受 
未 共 teng' shau ‘wing ‘fa. Ting shau yung ku. 

Damp, moist, humid, a ch’iu. Ch du, 7% shap.. 
Shih, 潮 浊 ,ch'ita shap,. ‘Ch’éu shih, $e 7/4 chim 
shap . Chen shio, 浏 .ii. Ja, Kes ‘ts’am. Ts’in, 


- i. Ju, oA t’Ap,., 'T ‘ih, 125 Aa f . yap tsdp,. Kih 
tsh ; damp air, 4%, 34 shap, hf. Shih k’f; damp 


ground, #% Mishap, ti. Shih ti, iy 温 chit 


pe f a 
Hai, 5 


人 


EF is not used in direct address. 二 iB has frequent-| t Delegates’ version. { American edition, Presbyterian Mission 


ly been rendered dame, but means empress, queen. 


Press, Shanghai, 1 Cor. 15,29. 
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shap,. Ch’u shih, 4 ‘tsim. Tsin; damp, tidal | 出 JR] fsak k’ek,. Tseh k’ih, ae SE be Hi] i ts’au’ 
ground, 漳 田 ch’ id tin. Ch’dut’ien; tobecome, ying ! tsak, k’ ek. T’s’au ying rh tseh k’ih; to 
damp, ay ye, fit, shap.. Fah shih, 3% ja] fat, fondle, 上 相 shéung? scung’. Shang sing, ye 惜 
eid. Fah ch’ Au; to become damp again, 7H sé t’ung’ sik,. T’ung sih. 
‘fan eid. Fin ch’éu; low and damp, 44 7, pi | Dandled - {ij Cr 过 tsak k’ek, kwo’. Tsch k’ih hwo; 
shap.. Pi shih, 7A ; re Ap, ch’ ‘ip, Yah ch’éh;| amused by trifles or play, ‘EAB shéung’ séung’ 
damp and rotten, 4? 44J mdi lan*. Mei lin. kwo’. Shang siang kwo. 
Damp, humidity, We shap,. Shih, ja ch’id. Ch’du; | Dandriff, ) a scurf which forms on the head, and 
fog, xe md’. WA; ) Sampss 毒 SH tuk, hi. Tuh ae i comes off in small scales or particles, 
| ee choke-damp, jx 天 Ba Sq Caw ts’ h?. Tan | 4% #8 LN Het J fat, kan fung ‘sin PE Fah kin 
iki, Bsa Ku hf. ii k’f. | fung sien p’, BE HH IS ， tau fa pi. Tau ka p’t, 
sony to moisten, slp 72, ‘ching shap,. Ching shih, | mc He ‘ld nai. Lau nf. 
THE, ‘pi shap,, Pi shih, 使 温 。 sz shap,. Shishih, | Dandy, a fop, {6 46 A F fA fa kung ‘tsz. Mw 
FF w%, lung’ shap,. Lung shill; to damp one’s ar-|  hw& kung tsz. 
dor, #¥ Hot Se ts’0’ Ki yur hi’. Ts’o k’f jui k’f, , Dandyism, the manners and dress of a dandy,’ 花 
pa H Bt Sq mit, ki yur hf. Mich k’i jui k’f. IAF ZT AR fa fa kung tsz chi hang wai. 
Damper, that which damps or checks, 中 Hwa hwaé kung tsz chi hang wei. 
the damper of a violin or pianoforte, 7 BR ， k’am Dane, a native of Denmark, A ELS A Taint 


at, K’in yah. kw ok, yan. TAn{ kwoh jin, 黄旗 国人 Wongk’t 
Damping, chilling, PR A $i 3% ts’o yan yur hf. kw ok. yan. Hwangk’{ kwoh jin. 

Ts’o jin jui k’t. — peril, 危 ngai. Wei, 危险 mgai ‘him. 
Dampish 38 #2, léuk, shap,. Lioh shih, RA 混 ‘p Wei hien, f@ 94 ngai ‘toi. Wei t’ai, Wi ‘him 

shap,. P’o shih. hoi. Ilien hai; to get into danger, RS fg Jam 


Dampness, moisture, as of the air, 724 $4 shap, ht， ngai、Lin wei, ie Sela ， lam ngai a Lin wei 
Shih k2 潮气 .ch’id hf. Ch’du kiy ditto of the. hien, 隐 大 fii. lam tai’ tsit,. ‘Lin t4 tsieb ; to be 
ground, j4jj 2% .ch’iu shap,. Ch’du shih; misty, | in danger, f@ 险 之 中 mgai ‘him chi chung. 
得 md. Wi, ae anti. Mei. ~ Wei bien chi chung, Keg 中 ‘him chung. Hien 

Damsel (damoiselle and demoiselle), a youug wo- chung; to run into danger, A |i yap, ‘him. Jih 
man, 妇 néung. Néang, Ui fF néung tsai, fh) hien, §) [Rr md’ ‘him. “Mau hien, & A [ee -h 
Hk . ka néung. Ku neang, pa be 仔 meung = Shan yap, ‘him chung. Shin jih hien chung; in 
‘tsai, bef hh TF i ku ‘tsai, $47 He yaw ‘nit. Ya, imminent danger, 危 在 旦 日 久 ngai tsoi tan’ tsik . 
ni, 瘟 女 tung na Tung ni J & .kwaimi， Wei tsai tan tsih; in danger of death, He BES Ws 
Kwei nii, 小 AH sit ‘tsé. Sidu tsié. | shang ‘sz chi tsai’. Sang sz chi tsi; to save one 

Damson 梅 mai Mei, 小梅 sin mui. Sidu mei,; from the danger of water and fire, $% H! 7K AK 
梅子 mii ‘tsz. Mei tsz. Z 之 中 kaw’ cut, ‘shui ‘fo chi chung. Kid ch’uh 

Dance, to leap and spring, BR 中 vid’ yéuk,. Tidu_ i ul ho chi chung; we were jn great danger, 
yoh; to leap or move with measured steps, BK, $f [Kx < JA] sham’ ‘him chi kaén. Shin hien chf 
舞 tid ‘md. Tidu wi, BR 吃 uf vid ‘ta shan,! kien. 
yg Eb P o so. P’o so, PR SE tie hf. T iu KK | Dangerous 危险 mgai ‘him. Wei hien, £& fe 
GE et fmd h?. Wa k's; ; to dance attendance, 4 | ! mgai ‘him ké, 险 ‘him. Hien, [KF ef ‘him ké, 
iM fung ying. Fung ying, k A HE ‘lo yan ; 只 rm ‘him tik, Hien tih, 殖 toi. T’ai, 9% 94 
‘hi ‘fan. Lo jin hi-hwan, ae no ‘nan; to dance , agai *t’oi. Wei t’ai, Evie ngdim ‘him, Gan nee 
to every man’s pipe, BAK 各 人 之 笛 tid { kok, ! sey kid Wid. Kidu k’'idu; a dangerous place, 
yan chi tek,. 上 这 na { koh jin chi tih, fz '& agai ‘eh’. Wei el’ ti, fer JE ‘him ch’iv’. 
a me a kok, yan chi tek, jai id’; todance: Jien ch’d, [fr - ‘him ti. Hien ti; a dangerous 
before the spirit, Bk wy Vid? shan. Tidu shin; to; road, er FX ‘him lo’. Mien li, KR ngai bu. 
dance for joy, #k 42 BA He ‘fan ‘hf ‘ yung yéuk,.| Wei tt; a dangerous pass across a mountain, 
Iwan hi yung yoh. [ex Bat ‘him ai’. llien f; a dangerous affair, [给 事 

Dance, a tune, by which dancing is regulated, BR} him sz’. Hien sz; a very dangerous affair, 好 [给 
#6 t’iW’ ngok,. Tiku yoh. ny 事 ho ‘him ke sz; very dangerous, £% 4k 


Dancer BR #2 %& Vid ‘md ‘ché. T’idu wii ché. mgai tsoi. Wei tsai, far AK Shim tsoi. Hien tshi， 
Dancing-master Pe FE bi (Hf vid’ “md sz fa’. Tidus 其 险 sham? ‘him. Shin hien; too dangerous, 险 


wt sz fu. 8 1 ‘him tak, tsai’, 大 7% (2s ngai tak, tsai’, 
Dancing-school ee TE in Vid’ “md fong. Yen eat ty git him tuk) Shan. Hien teh lan; to be 
tidu wii fang. in a is situation, fe Wet A) gai 
Dandelion, leontodon Chinensis, i RIK pd ung ‘him chi “kén. Wei hien chi kien, BR a at 
ying. Pd kung ying, Hi fy He ele ¢s'in ‘ts’0.. ki fi chi Shar. K’i hd chi{ shi; a dangerous 
Ch’é taien te’du. elev ation, We) Wa ki ka. Kk, OY AD k’ap, 


Dandie, to shake or dolt pn the kuee, asaninfant,; k’ap, hai. Kih kih hi ; a dangerous ledge, 危 gE 


DAN 


mgai ugim. Wei gan; a dangerous rock, [ir 4 
‘him shek,. Hien shih, Jf ngat, lut,, Wuh liuh; 
a dangerous ascent, iy ifr ki ‘him. Ki hien, 
ie We tsang ;wang. Tsang hung; a dangerous 
by < ad ‘ Ce) Py ‘ ? = = = 

project, 险 St him kaY. Hien ki, 3% 计 tuk, 
ka’. Tuh ki; dangerous, as a pile of eggs, f& 如 
MON ngai ii lai ‘lun. Wei ji lui lwin ; a dange- 
wer 7 . 2 e 和 

rous disease， 危 病 mgai peng’. Wei ping, 危 
证 .ngai ching’. Weiching, wy A BF peng’ 
yap, kd fong. Ping jih kiu hwang, Fy 剧 pens 
kek, Ping k’ih; a dangerous animal, ff& [RR 
‘mang shau’. Mang shau #8 BR ok, shau’, Ngoh 
shau. 


~ Dangerously 险 9 ‘him din. Hien jen, 危 然 ngai 


jin. Wei jen, 险 ‘him. Vien; dangerously ill, 给 ， 
aj ‘him peng*. Hien ping; dangerously wounded, | 
4% (4 Ze Ba] shéung tak, kau kwan. Shang teh 
kidu kwén. : 
Dangle, to hang loose, flowing, or waving, He He 
fe ie ia iu ‘pai ‘pai. Ydu yiu pai pai, He 2, 
iw id loi id hi’. Yau léi yau k’i, fa He ifs 
tid’ tid’ fing’, By i BR ti tiv fing’, A BA RA 
‘Iéung t’au tit’, pig eRe Iéung pin ‘pai. Lidng' 
pien pai; to hold dangling in the hand, fy #5. 
ti’ nim. Tidu nien, 其 桂 ,in .ch’i. Hiuen ch’i, 
22 kit, Wieh, fy F ft BF tia’ ‘shau ‘wan ‘yé; | 
to dangle about a person, #$ 马尾 pat ‘ma ‘mi. 
Poh mh wi; to hang on any one, 跟 fe an Ff 
kan ‘mi ii ‘kau. | 
Dangler, one who dangles, 跟 尾 44) kan ‘mi ‘kau. 
Dangling, hanging loose, 42 € tam’ tai, 4 J. tam’ 
hv", 3) a BR tid’ tiv fing’, Fe eS on ts’im. 


Ngan ts’dn, pp ch’ung. Ch’ung; a dangling 
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wai. Kan wei; how dare I, he or they? Ry 
‘bi ‘kom. K’i kAn-; I dare not go, 1% HK 3 am 
‘kom hiv; I dare not, pf fx mm ‘kom, 不 HX pat, 
‘kom. Puh kn; dare not do it, P24 ii x zm ‘kom 
ts0’", A. HK ( pat, ‘kom tsok,. Puh kan tsoh; 
dare not, am not worthy of such compliments, 
pz yee om ‘kom tong, KAYE pat, ‘kom tong. 
Puh kan tang; I dare say it is, $y (4 ugh p’s’ 
hai’ kw&; dare not go out, BH fx Hi fy mm ‘kom 
ch’ut, min; dare not see any person, p2 fy bd A 
m ‘kom kin’ yan; dare not see his face, fH Hx Fi 
{6 fy gm ‘kdm kin *k’i min’. 


Dare, to challenge, 4 nik, Nih, Hk Vit. Tidu; 


a 4 5 e =f» 
to provoke, as 76. Jé; dare to touch this, 你 试 
PE pp “ni shi mo “ha. Nishi mo hid; you dare 
not touch this, 24 fi AEE léung’ ‘ni m ‘kom 
mo, $i AY BE UE ‘nf an ‘kom mo ‘ts’z. 


‘Daring, having courage sufficient for a purpose, AA 


i ‘tam ‘kom. ‘Tin kan, 勇敢 “yung ‘kom. Yung 
kin, ALY kwo “kom. Ko kan, HY {£ ‘kom tsok,. 
Kan tsoh, #% #3 ‘kom wwai. Kan wei, A AA AY 
tai’ ‘tam tik, Ta tan tih, #7 4 ‘fan ‘yung. Fan 
vung, 区 SF nvai’ in. I jen; a daring act, |r 77 
‘him hhang. Mien hing, Hg ¢7 ‘kom jhang. Kan 
hang; a daring fellow, §% ‘yung fa. Yung fa, 
BY ‘yung sz’. Yung sz, BRK He BE vid ‘fo 
hing ké@; daring, as Chunchi, $8 24 wigHA Chin 
chi ‘kom ‘tam. Chuen cha kan tan; very daring, 
uF 7 AB ope ‘ho tai’ ‘tim k&, AA fy FE ‘tam pau 
in. Tan pau tien, JA 4 = ‘tim shang mo. 
Tan sang mau, Je A fy ta? ‘tim tik, TA tan 
tih, $f ay 7 "PE paw meng’ hang ke, FHF GE TF 


的 Pan ‘sz hang tik,. 


girdle, 4g 4K tam’ tai, ae 4 shui ta’. Chui tai, | Daringly ¥¥ HR nga’ fin. I jen, [Me Xk ‘him An. 
"we ‘yung. Yung; dangling about a person, o Hien jen. 
fi FB pat, ‘ma ‘mi. Daringness, boldness, JH #X ‘tim ‘kom. Tan kan, 
Danish A lal yy Taini kwok, tik, Tani kwoh tih.| — fj] #e Kong ngai’. Kang i. 
Daourian mountains Hi 4 4j Hingon leng. Hing- | Dark, destitute of light, #4 hak, I[eh, f& dm’. 
ngan ling. Ngan, 4 Of hak, Om’. Heh ngdn, EE ge fan 
Dap, to drop or let fall the bait gently imto om’. Hwan ngan, 44 TF yan om. Yu ngdn, 2& 


; FA 
Dape, ) water, A} 7K ‘tam lok, ‘shui. | as mung mung. Mung mung, Wy Afg dm’ far’. 
Daphne odor. Fig 香 sui’ .heung. Shwui hiang. ! 


Ngdn hwui, 30 ming. Ming, 2% ‘om. Ngdn, HS 
e ° ee ¢ 天 
Dapper, active, nimble, brisk, 7% $## ‘man tstt 


PH ‘vi tot. Nedi tai, Way atin. Mwan, pit ming. 

Min tsieh, #i@ 快 eng fa’. K’ing kw R $f) Ming, ZF fan. Iwan, B21 yam dm’. Yin 
far tsit,. Kw’di tsieh, 4} tsung’. ‘sung; adap-|  ngan, (2 Oe yam ch’am. Yin ch’in, 4 险 yau 
per fellow, 4% Hi #fE 人 ‘man tsit, ke yan. yam. Yd yin; dark color *,  tsd* Tsu, M4 ff 
Dapple, marked with spots, [6 fa pok, shik,. Poh hak, shik,. Heh sih, & 色 in shik,. Hiuen sih, 
sih; a dapple-gray or dapple-bay horse, ¥fE }X f£ | HS tsz. ‘sz; a dark day, 天 色 瞳 Win shik, dm’. 
后 tsAp, fai shik, “m4. Tsih hwui sih ma, EA, ‘Tien sih ngdn; dark times, fj 4% Om shi. Ngan 
ts’ung. Ts’ung, Ef lit, Liueh. shi, 1} Mf shi fa?. Shi hwui; in the dark, 暗中 
Dapple, to spot, #8 脱色 ‘ching pok, shik, Ching; 6m’ chung. Ngan chung, [RF [Aj om kan. Neiin 


poh sih. kien, 44 HF AA hak, om chi chung. Heh 
Dappled horse BA 马 ts’ung ‘md. Ts’ung mé, EH} ngdn chi chung; to do things in the dark, I 外 
1h. KL, 做 事 om’ chung tso sz’. Ngan chung tso ez; a 


Dare, to have courage for any purpose, AX ‘kom. 


dark house, 54 Wig #8 Bt hak, dm’ ke uk, | 约 室 
Kén, HA 敢 tkim ‘kdm. Tain kin, 93 RY ‘yung 


au shat,. Ya shih, 险 宝 yam shat,. Yin shih; 
‘kom. Yung k4n; to dare to do, FAA fk ‘tim| a dark night, 54 7% hak, y@. Leh yé; dark, 
‘kom hiv tsd*. Tén kin ka tso, HX 做 ‘kom tsd*.| mottled ground, Fy gj ‘ki t’ung. Ku. t’ung; 
Kan tso, 9X ff ‘kom tsok,. Kan tsoh, 9X f§ “kOm | * see under Black. 
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gloomy, Freak ， fan mii’. Hwan mei, i, ARE mung Darkish, somewhat dark, 42 84 léuk, hak,. Lioh 


Jung. Mung lung, SA yk hak, mii’. Heh mei ; 


obseure, hz Om’. Nedn, Be HK Om’ mai’. 


lung; ignorant, 44 mung. Mung, 异 mung. 


= ) 


Mung; partially black, as dark green, ese sham 


luk,. ‘Sian luh; dark yellow, sf fe yung wong. 
Yung hwing; dark bluc, “eRe ， sham lim. Shin 
lin ; the dark ages, AHR IE om mui? chi shai’. 
Nevdn mei chi shi; rig dark, £7 ‘om. Ngan; 
dark, dismal looking, fy 安 2 #7 itt  gwan k’oi 
min’. wt yun k’ai mien, # UB 口 mt fone’ vi 
‘hau min’. Fang wa k’au mien; a dark we Ba 
2% mai. Mi; to be in the dark, Z— Hf eH tsoi’ 
om’ chung. Tsai ngdn chung, ufz iS 中 ‘hai 6m’ 
chung; a dark person, (2 Pe "RE A yam .ch’am’ 
ke gan; a dark plot, 瞳 ‘fA ‘he Om’ ‘tong. Ngdn 
tang, 私语 sz ‘tong. Sz ae dark and fale 
tinct, fy 洞 Al au. Thwui hwui. 

Dark, darkness, '4 hak,. ILeh, aa ll fi; hak, Om’. Teh 
nein; a state of ignorance, ae are mung mui’. 
Mung mei, [2] HK ‘Om mii’, Ngadn mei, $$ HK 
mung mii Mung mei. 

Dark-browed, stern of aspect, 4 [j 54 qi of hak, 
‘hau hak, min’ ke’. 

Dark-colored we fa, sham shik,. Shin sih, 4 {@ ‘lo 
shik,. Lau sih. 

Dark- eyed | A ey 中 hak, tsing k@, 54 Aft off hak, 
‘ngan ke. 

Dark. haired race #é Fe lai man. Lf min. 

Dark-house, mad house, $iijie tin ‘kin. Tien kwAn. 

Dark-minded, having a dark, close, or revengeful 


mind, je MME fe tuk, sam k® yan, Fp 7 Hh 
mE 人 sa ‘ha sit, han’ ke yan, ns 2 iy om 


po el au “ché. Ne gin pu ch’ au che. 

Dark-working, working in darkness or in scerccy, 
Ti, BE ope sz mau ke. 

Darken, to make dark, th 篇 黑 sz wai hak,. Shi 
wei heh, 7% iy 4 iF chi? wai hak, om. Chi wei 
say ngain, 44 & ‘ching u . Ching wi, VW JE 
fic ‘i Om’ ché par. I ng&n ché pi; to obscure, to 
cloud, 44 ae J hak, aan iin tsi’. Heh yun 
twin tsit; to make black, ek 黑 4 ‘ching hak, 
Ching heh; to deprive of vision, PER ‘sz mung. 
Shi mung; to deprive of intellectual vision, {i 
心 恒 ‘sz sam mung. Shi sin mung; to perplex, 
40% fan mai. Ilwan mi, (fi Ee Wk sz fan 
mi? Shi hwan mei; to sully, fH 4 Wu, 7% Be 
wa， Wa wei, #4 7 GR ‘ching & wai’. Ching 
wii wei. 

Darken, to grow dark or darker, 3) jf 54 tsim’* tsim’ 
hak,. Tsien tsien heh, ijl tsim* tsim* mung. 
Tsien tsien mung, 4# IF pin’ dm’. Pien ngan. 

Darkened, obscured, ff} dm’. Negén, HF 
Nein mei; made black, #4 过 S4 ‘ching kwo’ 
hak,. Ching kwo heh; made ignorant, 个 心 全 


‘pi sam omune. Pi sin mung; darkened mind. 


心 惜 sam mung. Sin mung, % HR sam om’. 
Sin ngin, 瞳 = 时 a 心 on” mui ke sam 


Ngan 
mei, 42 ung. Mung, ae mung Jung. Mung 


Hey Heke am mii’. | 


t 


| 


heh, 42 瞳 léuk, dm’. Lioh ngén. 

Darkly, sbecurely; es As dm’ in. Ngin jen; blind- 
ly, $$ HK mung mii’. Mung mei; secretly, [fF 
由 om chung. Nagkhn chung, A Wp sz ‘ha. 

Darkness, absence of light, 4 |p iy hak, 6m’. eh 

ngin; ignorance, te AK 。 anes mui’. Mung mei, 
42 Ife mung mii’. Mung mei; secrecy, we om’. 
Ngan; hell, 62 [AJ yam kan. Yin kien ee [iif 
ming “kan. Ming kien, 险 Why yam 位. Yin fa; 
spirits of darkness, |{4 6) yau ‘kwai. 
calamities, J ,tsoi. 'T's4i, wR yéung. Yang; the 
empire of Satan, JAF 4) @ [ey ,mo ‘kwai cli kwok,. 
Mo kwei chi kwoh; land of darkness, the grave, 
[dq ‘ae yau shat. Yd shih, yuh yau t?. Yu ti; 
light has no communion with darkness, $f; Hi Fe 
fi: 分 kwong ‘ti om md fan’. Kwang ya ngin 
wi fan, FE § el 瞳 , fi: fil kwong ‘i om md ii’. 
Kwang yu ngan wit yt; to turn. from darkness 
to light, BHM ERE: Jf dm’ tsau' kwong. Li ngdn 
tsid kwang; to live in darkness, FR WZ AA ki 
om’ chi chung. 1 Kit ngan ehi eae: 

Darling, favorite, 72 He Be 0 4 “ch’ung of ké, 切 爱 us 
ts it of ke, UY) ag fy ts’it, of tik, dsieh ngdi 
tih, Bee Ay pf or tik, Pingdi tih; a darling 
child, #41 YJ & Hd, ts’an tsft chi J. Ts'in ts’ieh 
chi rh. 

Darling fz 爱 Be [的 人 ‘ch’ung o? tik, yan. Ch’ung 
ngai tih jin, We ve AF ts’it, of ‘ché. Ts'ieh nei 
ché, BE A pt yan. Pi jin. 

Darn, to mend a rent by imitating the texture of 
the stuff with yarn or thread and a needle, #f 
#4 chik, ‘pd. Chih pi, (B 4 sau ‘po. Sit pa, 


St 4} cham ‘pd. Chin pa. 

Darn, a place mended by darning, #7 4jfj chik, ‘po. 
Chih pu. 

Darned $f #4304 chik, ‘pd kwo’. Chih pu kwo. 

Darnel, a plant of the genus lolium, 3-F- “‘vau ‘tsz. 
Yu tsz, 移 种 ， t’ai pai’. 人 T1 pf. 

Dart ¥j Bij tsau pid. Sid pidu, py SF pit ts’dung. 
Pidu ts’idng, #8 HF pid ts’éung. Piku ts’idng, 
箭 tsin’. Tsien, Fe ‘ch’i. Shi; fiery darts, 火 箭 
‘fo tsin’. Ho tsien. 

Dart, to throw a pointed instrument with a sud- 
den thrust, eH} By pid ts’in. Pidu ts’ien; to 
shoot, or dart forth, 突 前 tat, ts’in. Tuh ts ien ; 
to dart along, 2] 浊 pid kwo. Piiu kwo, Ba 过 
‘shim kwo’. Shen kwo, #9 yf ‘shim kwo’. Shen 
kwo; to dart forth as rays or light, $$ YH} fat, 
cl’ut,. Féh cl’uh, gf shé’. Shié; to dart upon a 
prey, ‘if wei] YX chik, pit lok,. Chih pidu loh; to 
dart along, as a dragon and tiger, #4 #4 tn in. 
liwdn hwan; ditto as a bird of prey, ZEAE ‘chin 
‘chén, Chain chaén, #2 7% kik, fi. Kih fi; the 
dragon and tiger dart along, #4 JS sa fa Ji ‘fa 
un in, Li ha hwan hwan; the eagle darts upon 
its prey, ¥ 46 7S BE ying ‘sun ‘chin ‘chan. 
Yin sun chén chan; to dart at, with the eyes, 
Re pt. Prieh, fYk HA ‘shim shik,. Shén shih, [Ux 


| 


Yu kwei;,. 


DAR (559 ) DAT 
3H ‘shim kwo’. 


Se oe a ee a ee ee a ee ee a ne ee 
: Shen kwo, PX fifi ‘shim “‘ngdn-| ch’o ts’. Ts’ ts’z, BA— = tau yat ts’”. ‘Tau 
Shen yen; to dart upon, @i| wy 4% 4t pid , ts’in yih ts’z; at one dash, —fffV yat ‘ha, #7 - ff ‘tA 
k’am na. Pidu ts ienk i in né. yat, wik,. Ta yy hwah; aman of great dash, 

Darted 型 | By Ma pid ts’in kwo. Pidu tsien kwo, 看 [=| Ci A, ‘tan ‘yung ké yan, Aq tt ope 
29 3 fat, kwo’. Fah kwo, Af 3 shé kwo’. Shié 


‘yung ‘wong k& yan; a dash into the water, — 
kwo. 激 水 yat, kik, Shui. Yih kih shwui, — FA #K 
Darting, throwing, asa dart, ©] py pid .ts’in. Pidu; yat p’dk, ‘shui. Yih peh shwui. 
ts’ien ; shooting forth, as " dart, Be tat, ts’in.| Dash-board fy] 24 BX Jan t’au ‘pin. Lan t’au pan. 
Tuh ts len， al 前 前 Di .ts’in. Pidu ts len ; ditto, Dashed, struck violently, aay a kik, kwo’. Kih kwo; 
as rays of light, ae at fit, el’ut,. Fah cu uh， Ay driven against, fit 4 8 chon? chéuk, kwo’. 
she. Shié. | Chwang choh kwo; scattered by icon Hi BX 
Dartingly, like a dart, #fy olf 速 tsin’ kom’ ts"uk ， pung’ sui’. Ping sui, tip pung lan. Ping ln; 
Tsien kan suh. -  gonfounded, WE “ih 上 keng hak, kwo’. King hih 
Dash, to, as waves, 波浪 po t’d. Po t’du, eI td)  kwo. | 
tar. T’du t’Ai; to dash about water, ye] pan’.| Dashing against, as water, iii Tey clung one 
P’in, 渣 瀑 fan puk,. Fan puh; to dash against, | Ch’ung kih, p& 次 ， hung yung. Hung yung 
;中 ch’ung. Ch ung， fit tig ,chung chong’. | ditto, as waves, #¥ vie po to. Po tau; “ditto, a“ 
Ch’ung chiang, fer fi) ch’ung ch’uk.. Ch’ ung spray, #* yeung. Yang; the noise of dashing 
ch’uh, “th 着 pung’ chéuk.. Pine choh, KB ch’ui.: waves, rae 淘 hung hung. Hung hung, 9 3 
Cl’ui; to dash in pieces, fe ane choad! lan’. hung jung. Hiung hiung ; blotting out, Ff 44 7 
Chwang lin, fig BE chong’ sui’. Chwing : sui, it Im 14 kéu ka. TA Meu kia; making a dash, 打 
“% pung sui. Ping sui, 打 Pe tA su’. Tasuij —- 7 ‘td yat, wak,. Ta yih hwah ; rushing carc- 
to dash or throw water suddenly, i in separate por-| jlessly on, 7d JE ， cl’ ung tat,. Ch’ung tuh. 
tions, WE 7K p’at, ‘shui. P’oh shwui， 湖 水 tstt Dastard, a coward, 性 心 ofS 人 hip, sam k@ yan, 
‘shui. ‘I'sieh shwui; to strike or break, FJ BE, te a 2 A war shuk, chi yan. Wei shuh chi 


‘a sui’. TS sui; to bespatter, mE 水 p’an’ | jin, Wa RS A, ‘tam dion chi yan. Tan han chi 
‘shui. P’in shwui; to sprinkle, 4 ‘sha. Shi jin, “A PA BB tap, t ‘au kai. 


to dash, as spray, 4 yéung. Yang; to dash | Dastardly, cowardly, ape BR htp, in. Hieh jen. | 
one’s confidence, 4 Al 人 keng lin’ yan. King arty cowardliness, 性 心 吉 hip, sam ‘ché. 
Iwin jin; to dash one’s hopes, Wm A te pai Hich sin ché. eS 
yan mong’. Pai e wing, 9 HE BE tap, p’o Dataria, the Papal RE at Rome, from whieh 
ung’. Tah po ung; to adulterate, #% yk k k’au! all bulls are issued, 7 + He Eat ik tin ‘chit 
‘shut. K’it shwui; to dash the wine up with | kau’ wong ‘lai po”. Tien chi kida w ang li pu. 
water, ie K BWA Kau ‘shui ia ‘sau. K a | Date, that addition to a writing, which specifics the 
shwui yu tsit, 介 水 握 下 “pi ‘shui Zo ‘tsau.| year, month, and day, w hen it was executed, A 
Pi shwui ka tsid; to dash off, ft jk J mong y Be, cin ho’. Nien hau; the date of the year, an 
ts’uk, ‘sé. Wang suh sié; to dash off a a te He nin ho’. Nien léu; ails of the month, Fx 
for a newspaper, 4 pK F4 — Xx Wr ful mong; itt, ho”. Yueh hau, FT ff tit, yat,, Yueh jih; dit. 
ts’uk, ‘sé yat, fan san man. Wang suh sie yih: to ‘of the day, [J 8 yat, he’. Ji hau, |] -F yat, 
kw’an sin wan; to dash oun to sfc out, FJ 2 ‘tsz. Jih tsz; of what date | P 443 OP Fy -F- ut mat, 
iy ‘té kau ka. Ta kidu kia. ve yat, ‘tsz ni; age, SE Rl nin ‘ki. Nien kj, 年 
Dash, to strike against, #{h #F pung’ cehkuk,，Ping | gf nin sui’. Nien SUL; a stipulated time, HY) kf. 


choh, ig 着 chong? chéuk,. Chwang choh ; 2 


scatter, pe sn’. SAn ; to dash through, 打通 ‘ta 
tung. Té tung, ‘dy 3H ch’ung t’ung. Ch’ung 
tung; to dash amongst, ‘ig 破 ch’ ung p’o’. 
Ch’ung p’o; to dash into the water, + 荡 IK 
p’ok, lok, ‘shui. P’oh loh shwui. 

Dash, collision, HATE séung chong’. Siding chwang 
Ha Hifi séung pung’. Siding ping, fi REZ chong? 
kik, ‘ché. Chwang kih ches Satins. pe 混 
kau wan, Ki hwan, te SJ kau wan. hi 
yun; a rushing or onset with violence, {diy fig 
ch’ung chong’. Cl’ung chwang, fj 3 ch’ung 
tat, Ch’ung pal a aiden stroke, — 48 a 
pung’. Yib ping, 
一 ae yat, kik, Yih kih; a dash in writing, 一 
<i yat, wak, Yih hwaéh; an oblique dash in 


Ciinese writing, 人 nat,; at first dash, 29 Ki* Of the zizyphus or jujube. 


— ii yat, chong’. Yib chwang, | 


K’4, HH AU 4 yat, Wi. Jih k’i; out of date, nla 
m ts’ii shi, te HF dA mi shi hing, 隔 U4: KK ， am 
‘shi ‘fan; ages of endless di ate, gfx af “wing ‘an. 
Yung yuen. 


Date, to, 4 aE ii sé nin ho Sié nien hau, ¥ [I 


-F- ‘si vat, Le Si jh tsz, fi! fi FF Ap, yat, ee 
Yah jh tsz, 2 地 人 (okt shi yat,. Ki shi jin, 3 nay 
上 子 v us, yat, ‘tsz. Thwah jih tsz; to date f: ‘om, 


El 3: ist loi. Tsa lai, fy 4X yau Joi. Ya lai, 
VRE Es . lik, loi. Lih 1ai. 


Date * , coneral term for, #2 ‘iso. Tsdu, Gs 可- ‘tsd 


‘tsz. Tsdu tsz; black 7 ~— ia wi hak 
ts4u; red ditto, ALY ‘hung 
viuie ditto, 4 4% pak, ‘tsd, 

the palm, eg ilie <p 
mo lau “tay. 


， 《ts Teh 

‘tsdO. Hung tsdiu; 
Peh tsAu; dates of 
po sz tsz. Po sa tsz, ft by F- 


Wi lati sz; dricd or candied, 


DAU (560) | DAW 
Te Bs mat, ‘tsd. Mih ts4u; Arabic date, A] ‘1 daughter, daughter of a widow who marries again, 


tit, ‘tsd. Mieh tsdu ; - a small sour date, ih ah BA 女 ‘wan yau Ang ‘ni, 4 St fi & kar’ 
Rh, 环 kik. Kih; a kind of date, 枪 He “on shat, ts’in ‘nii. Ki shih ts’ien ni; step-daughters, 
‘tsd; wild ditto, EP BF He ‘yé ‘tsd. Yé tsdu. daughters of a husband's former-wiie, Ry BR Ye-#z 
Date-tree #§ ff ‘tsd shi’. Tsdu sha. ts’in tau po ‘nit. Ts’ien tau p’o nit; God- 
Dated 号 过 日 子 ho kwo yat, ‘tsz. Héu kwo ji daughter, iy 女 kéw ‘ni. Kidu ni; a daughter 
tsz. born, AE & shang ‘nit. Sang ni, FF Fg lung’ 
Dating from, Fj 3% tsz Joi. Tsz lai, 由 来 yau Joi. ‘ngdé. Lung g ya, Pe 一 千金 vim yat, ts’in kam. 
Yu lai. Tien yih ts ien kin; to drown daughters, 1B 女 


Dative, in grammar, a term applied to the case of nik, ‘ni. Nih ni, 6 %& tsam’ ‘ni. Tsin ni; 
nouns which usually follows verbs that express the inhabitants of a city or country, male and 
giving, or some act, directed to an object, 名 4. female, 居 Fe ka man. Ki min. 

馆 一 = 全 a meng tsz = sim pin’ fat,. Ming Daunt, to terrify, 74 Wik keng hak,. King hih, 2 
tsz ti sin pien fah, 名 学 4 三 座 meng tsz’ tai oe ‘hung hak,. K’ung hih, #p 人 ER Fz ts’o yan 


sim tso’. Ming tsz ti sin ss —  yui he. “Ts'o j jin jui k's, 减 人 锐气 mit, yan yui 
Datura stramoniun, the thorn-apple, 并 了 花 * bP. Mieh jin jui k’f. 

niu’ yéung fa. Ndu ying hwa. Daunted, checked by fear, FEHR keng hak, kwo’. 
Daub, to smear with soft, adhesive matter, YF t’0. King hih kwo. 


T’d, FH cla. Chia, w tk VO mut, Tu moh, Dauntless, bold, FH HY ‘tam ‘kom. Tan kan ; intre- 

we a vd yan. Ta hin, ti sok,. ‘Soh, Bt ok, _—pid, F, AOE tat ‘tim ke, Path ， m pv, BA AEE 

Ngoh, 傅 fi’. Fi; to daub with paint, Beall ， do ‘tm shang md, fH 大 包 K ‘tam tat piu tin, 

yau. Td ya, vp aS VO tsat T’u ts'ih; to daub aA ， kong ‘yung. Kang yung, [if) ee fad! kong 

one’s self, we & to shan. a ui shin; to disguise ngai* mod kit. Kang i wt ki. 

with artificial covering, #} fifi ‘fan shik, Fan Davit, davits, ER SE kat, kal. 

shih; to daub with the white of a duck’s CBS) Daw, (Dohile) jack-daw, Ph te Shot, kot, Koh koh. 

a VHB AE AY tséung “fi dp, tan’ pak,. 1 sidng 人 Daw, to thrive, 加 hing. “iting; to recover health, 

yah tan peh ; : to flatter grossly, #if ## no ‘nan, |  tsiin. Ts’iuen, 好 和 8 al ho tak, fan. 

ihe S we id ‘mi hat, lin. Yau wi k’ih lien, a Dawk, the mail post in India, Bye ii yik, kit. Yih 
得 太 % me? tak, tar tsutk . Mei tch thisuh， ae {5 HE OWL tar sun’ ‘ma ch’é. Tai sin mt 

Daub, to practice gross flattery, $f He no ‘nan. 

Daubed 4 U8 ， vd kwo. Ta kwo, OF 4K VO ‘den “sat A} mi ming. Wi ming, te 光 Vin 
mut, kwo， aamoh kwo; loaded with ill- chosen mung kwong, Bu 明 dai ming. Li ming, 好 i] 
finery, 粗糙 ， ts oO chong. Ts chwang. huk, yat,. Huh jih, 发 WW} fit, ming. Fah ming, 

Dauber 涂 者 t’ d ‘ché. TH ché, BF $k 者 ， vd mit, 38 亮 fat, léune’. Fah lidng, 7) Bi} ch’o ming. 
‘ché. Td moh ché; a low and gross flattere T, 挪 Ts’a ming, F Lie fan yan. “Tw an yin; to begin 


POPE A, no ‘nan ke yan, A BR Ge 00 A ‘shai Shif to open or expand, 起 首 BY ‘hi ‘shau ming. Ki 


fat, ké yan. shau ming, XM oF IJ sam fat, ming. Sin fah 
Daubing, painting coarsely, wR 4k to mit, I’. ming, ie HY WW a ‘i ‘shau ming "pail, K’i shaun 
moh; decking POH OLE oy HE ts’ chong. | ! ming peh, 起 首开 竹 nf shau hoi kid’. K’i 
Ts’ chwang. | shau k’Ai kidu ; to glimmer obscurely, Age Age 
Dauby, viscous, He A ch’i tik,. Ch’i tih, feo BH py mung Jung. Mung lung; to begin to open or 
cht mai tik,. Ch’i mai tib. appear, 发 现 fat, fn. Fah hien. 


Daughter, a, 女子 ‘nit ‘tsz. NU tsz, H& fF ‘nit ‘tsai, Dawn, the break of day, AH tan’. Tan, Te H huk,. 
Bk (Ff mui ‘tsai, Kye ma 人 Nirh; my daugh- Huh, 旭日 huk yat,. Huh jih, aa 明 x 时 fiit, 
ter, 小 dr ‘sii na Sidu ni, FE oe Hr (F- go ke ming chi shi. ‘Pah ming chi sni, ¢e It 2 Ay 
‘nii ‘tsai; your daughter, 合 4 ling? oi “Ling | fit, kw rong ‘chi shi. Fah kwang chi shi; first 
ngai, 千金 isin ‘kam. Ts ien kin， appearance of intellectual light, Fe "7 4 fit. 
‘tsé.  Sitit tsié ; wives and daughters, it k “fa! ming ‘ché. Fah ming ché, 起 De FR] fg Shi tau 
‘ni. Fd ni; a daughter-in-law, #8 #% sik, ‘fa. ‘hoi kit’. Ki tau k’éi Vidu, 存 光 ， aie 0 kwong. 
Sin fa, #j te ， san ‘p’d; eldest son’s wife, HK 抱 ， TS kwang: the dawn of life, #4: .ch’o shang. 
tdi’ san ‘p’d, Pa ‘ch’ung “fa. Ch ung fi, fax: Ts asang， 始 生 ch shang. Chisang ;a dawh 
‘chéung sik,, Chdng sih; second son’s wife, —' of hope, — [& <@ Mil Yat 证 ik, chf ding. Yih 
ay te 了 san po 次 媚 tszasik， Tsz sih;a kih chi ming, SY Hf 到 | miong* she t . Wang 
grand-daughter, # FR ‘ni siin. Nii sun; oe shié thu ; to sit and wait for the fee n, 4S J 


eee 待 Bi fso 和 to tan’. Tso i tdi tan ; ; I came at 
* The medicine prepared from this plant is called “BE 毒 大 i dawn, 县 时 fil shan tsd ti. 

dog poison, and is extensively used for that purpose. The : ae at ine ‘light, eR ie See CP ee PT 
preparation is, however, not readily given by the native drug- pace : ‘ a ; DU ,: hae eee 
gists, they being afraid of the government becoming aware Pien tah litng, 起 | KE hi fu Kwong. KY 
of it. , Vau kwang. ; 


DAY 


Day §f yat,. Jih, 天 tin. T’ien; one day, 一 日 

yat, yat,. Yih jih ; ‘day by day, 日 日 yat， yat,, 

Jih jih, 天 KH Lin tin. Tien tien, ff (J ‘mii 
yat,. Mei jih; the day after to-morrow, 和 后 日 

haut yat,, Hau jih, 后 天 hau’ t’in. Hau t’ien; 
after three days, K 7% A tai’ haw yat,. TA hau 
jih; the day before yesterday, 前 日 tsfn yat. 

Ts ien jih 前 匈 tsfn i. Tsien rh; the next day, 
明 日 ming yat,. Ming jib, fa ,teng yat,, 

Hf yik, yat.. Yih jih, Hy BF it, chia. Kich 
chau, HH 朝 am ing chia. Ming chi Au, 来 FA doi 
yat,. Lai jih; fan past day, Of: Fy tsok, vat, Tsoh 
jib, 用 天 tsok, t’in. Tsoh tien, He Fa J, tsok, J 

Tsoh rh ; to-day, AB kam yat . Kin jih, 本 日 
‘pan yat， 了 Pun jih, A 5 kam ji. Kin rh; this 


day, We 日 .of yat,. Ni jih, 是 日 shi’ yat,. Shi ， 
jih, 即日 tsik, yat,. Tsih ji, ith  ‘ts’z yat,. Ts’ i 
jib, $f A sz yat,. Sz jih, $3 Y che yat, Ché 
jih; that day, 个 H ko’ yat. Ko jih, 2% ie koi 
yat,. K4i jih, ap tf ‘pi yat,. Pi jib; from day to 
day, i#f Af lin yat,. Lien “ih; every other day, 
i -一 日 kik, yat, yat,. Keh yih jih; every third 
day, 每 三 日 ‘mui sim yat,. Mei san jih, BR 两 
日 kak, ‘Iéung yat,. Keh lidng jih; all the day, ! 
KE 日 chung yat,. Chung jih, 成 日 shing yat,. 

Ching jih, 全 日 sin yat,. Ts’iuen jib; ‘half a 
day, 2 Hf pan’ yat,. Pwan jih, 中 日 chung yat,. 
Chung jih; this day sennight, 前 八 日 ts pat, 
yat,. Ts’ien pah jih; 'tis many a day, Hs fF 2 14 
kak ‘hd to yat,. Keh hau to jih, 隅 好 附 kak, 
‘hd no?, 好 YN hd ‘kau. Hau kit, 好 卫 ho noi’, 
SFA ‘hi ‘kau. Hi kid; an appointed day, 74S 
日 teng ko’ yat,. Ting ko jih; a certain day, 或 
H wk, yat,, Hwoh jih, A ‘mau yat,. 
jih; day and night, 日 夜 yat ye. Jib yé, i 7X 
chau’ yé. Chau yé; another day, 他 日 t’4 yat， 

HA pit, yat，Pieh h jib, + Af ling’ yat,, BX A 
‘koi yat,. Kai jih, 4 AL yung yat Yung jih， 


= H tar f yat,. | 
Yuen tan, 元 日 ,in yat. | 


(clit © 


一 -一 一- 一 -一 一 一 . 


day， 元 旦 in tan’. 
Yuen jih; the first day of the moon, 3 日 shok, 


yat,. Shoh jih, #7) — .ch’o yat,. Ts’a yih, FF 首 Day-star, the motning-star, By WB ‘kai 


at ‘shau. Yueh shau; the Lord’s day, — 之 日 
‘chi: chi yat,, Chu chi jih, mg@Ff A ‘lai par yat,. 
Li pai jib ; to gain the day, 47 fm ‘ta eng. 1s 


(561) 


DAY 


ki, PA HA yan kf Ngan k’{; a fine day, HF 
‘hd t’in. Hau tien, Hag 天 ds'eng t’in. Ts'ing 
tien; a hot day, 2 Hf ‘shi yat,. Shi jib, RK 日 
Am yat,, Yen jih, # Af it, yat,. Jeh jih; it is 
hot to-day, 4 AHA kam yat, it. Kin jih jeh ; 
the days are lengthening, Al 长 yat ch’éung. 
Jih ch ing ; the days are shortening, H 短 yat, 
‘tin. Jih twdn; getting worse every day, 日 重 
一 日 yat chung? yat, yat,. Jih chung yih jih, 

A ti— fs yat, sham’ yat, yat,. Jih shin yih jih; 
what is the day ? + BF A ¥ mat, ‘yé yat, ‘tsz, 
7B BE AF “cham mo yat, ‘tsz. Tsang mo jib tsz; 
a lucky day, 日 kat, yat,. Kih jih; a fortunate 
day, Fig Jéung shan. Lidng shin ; an unlucky 
day, PJ 日 chung yat,. Hiung jih; to choose a 
lucky day, #256 chak, kat, yat,. Tseh kih jih; 
to choose a day, #2 chak, yat,. Tseh jih, PREF 
日 ‘kan ‘ho yat,. Kien hkiu jih; to work by the 
day, 3 FH 作 lun? yat, tsok,. Lun Jib tsoh; to turn 
day into night, (4 at tt 1 7% ‘pi chaw tsok, yé. 
Pi chau tsoh yc iti SH f3 7% “chiin chau’ wai yé’. 
Chuen chau wei yé, pe EE it fA] shan “fan tin 
‘td. Shin hwan tien tau; friends here the whole 
day, ¥¥ A 4H 46 chung yat hap, ts4p,. Chung 
jib hidh tsih; a day is worth a thousand pieces, 

日 进 千 人 金 yat tsun ts’in kam. Jih tsin ts'ien 
kin the days and months multiplying, H A 
党 yat, tsik ut, ‘lui. Jih tsih yueh lui. 


Day-book, a hook i in which are recorded the debts 


and credits, $f 3& #f tsun’ chi pe’. Tsin chi pa, 
Ue 支 ab shau chi pd’. Shau chi pi, A yy i 
yat, ts’ing pd’. Jih ts’ing pi; a blotter, ig 7K 
$8 ， lau ‘shui po’. Lid shwui pd. 


Mau Day-coal, 3 VE in’ mui. Hien mei. 
Day-labor 日 工 yat, kung. Jih kung, fy -C ‘sdn 


Aung. Sdn kung. 


Day- laborer ith 1 opt ‘sin kung ké, ff T ‘sin 


kung. San kung. 


any rh jih; the new year’s Day-lily, white, hemerocallis Japonica, - $ yuk, 


tsim. Yuh tsin; yellow ditto, hemerocallis 
fulva, EZ hin ‘ts’d. Hiuen ts’4u. 

ing 
sing. K’{ ming sing, Es @ FE ‘tsd shan chi 
sing. Tsdu shin chi sing ; ; the planet venus, & 
fi kam sing. Kin sing. 


ying, #J  ‘té shing’. T4 shing; to lose the day, Day S- work, the work of one day, 一 日  yat, yat, 


4 ig ‘t& shi. TA shi; the day of combat, HH if | 
之 clvut, chin’ chi yat,. Ch’uh chen chi jih, 


kung. Yih jih kung, 一 日 课 yat yat, fo. Yih 


ji ho. 


打仗 个 日 th chéung? ko” yat,. Td chang ko jih; | Day-work 日 工 yat kung. Jib kung. 
a day of reckoning, 贷 数 之 日 sin’ shd’ chi yat,.| Daybreak 天 发 光 tin fat, kwong. T’ien féh 


Swan ad chi jih, gf 数 个 日 kai’ sho’ ko yat,. 
Ki st ko jih, # Bj > 日 stam pun’ chi f yat,. 
Shin pw’an chi jih; ce of grace, i gt OF 


kwang, 6 tan’. Tan, BAL dung pin hung. 
Tung pien hung, 黎 明 lai ming. Li ming, 也 
Wj hi ming. Hi ming, Ao 4 日 jai tin’. Li tan. - 


yan ‘tin chi shi. Ngan tien chi shi, HY 77 an Daylight 日 光 yat kwong. Jih kwing， KE Vin 


chi?’ kv chi shi. Chau ka chi shi; days of 
grace, in commerce, a customary number of days 
allowed for the payment of a note or a bill of ex- 


change, after it becomes due, 
ki. Hien w4i k'{, 条 限期 ai hin’ k’i, Li bien 


léung’. Tien lidng, 天 在 光 tn tai 不 wong. 
Tien ti kwang, KYRA 日 kwong . t’in p&k, 


yat,. Kwang tien peh jih. ove 


ah HH hén’ ngoi Dayly, daily, 日 日 yat yat,. Jib jih, 47:9 ‘mui yat,. 


Mei jih， 


DAY 


Daysman, an umpire or arbiter, ff 事 省 tim’ sz’ 
‘ché. Twin sz ché, HE fit A p’di ‘kAi ‘ché. 了 向 
kidi ché ; a mediator, 中 人 chung yan. Chung 
jin, 和 BA wo tau. Ho t’au, 中 保 chung ‘po. 
Chung pau. | 

Dayspring fiz 49 kai ming. K’f ming. : 

Daytime 日 间 yat kin. Jihkien, # chav’. Chau, ' 
日 香 yat ‘li. Jih li. | 

Daze BY 4 ‘shim she:,. Shen shih. | 

Dazzle, to overpower with light, [jt ‘yéung. Yang, 
BA ‘shim. Shen, Who}! ‘yéung id’. Yang ydu, 3 ; 
42 kwong it’. Kwang yau, ‘fy hy hon’. Hau 
han; to dazzle the eyes, PAift ‘shim ‘ng4n. Shen 
yen, Ai AR ch’dng’ ‘ngin, A AR ‘yéung ‘ngén. | 
Yang yen, HR A ‘yéung muk,. Yang muh; to, 
dazzle people’s eyes, HL 人 了 眼目 ‘yéung yan: 
‘ngén muk,. Yang jin yen muh. 

Dazzle, to be overpowered by light, BA BA ‘shim 
‘shim. Shen shen, pt 1 ‘yéung iv’. Yang ydu. 

Dazzled 六 过 ‘shim kwo’. Shen kwo, pit ‘yéung 
kwo’.. Yang kwo. 

Dazzling Pt ‘sLim. Shen, it ‘yéung. Yang, & | 
B4 BY hd kwong ‘shim ‘shim. Héu kwing shen 
shen; dazzling, confounding, jf} 7G “mii mong. 
Midu wang, J yyRERE ‘mid ‘mia mong mong. 
Midu miéu wang wing, jb j5§ ‘miu pak. Midu! 
peh. 

Deacon, a person in the lowest degree of holy 
orders, fal] Bc fii f@ muk, sz. Fa muh sz, 会 之 
ve HF ui’ chi chap, sz. Hwui chi chih sz, 再 会 
vf HZ shing’ ui’ chap, sz’. Shing hwui chih sz; 
an overseer of the poor, + fi, 78 44 ‘chi: shi 
tsa’ ‘ché. Cha shi tsi ché, Bf x Hi pe Se A 
‘chéung ‘li chau tsai chi yan. Chang li chau 
tsi chi jin. 

Deaconess, a female deacon in the primitive church, 
REZE KA shi tsa’ fa yan. Shi tsi fa jin, 施 

7G YE shi tsai’ p’o. Shi tsi p’o. 


Dead, deceased, $f ‘sz. Sz, fx kw. KG, ( mong. 
Wang, $5 t ‘sz mong. Sz wang, #& chung. 
Chung, ¥% J mit, ‘lid. Moh lidu, #% 1 ngai 
mong. Wei wang, ELA ikw. 1kd, Edy shan 
kw’. Shin ka, BF 土 kwai ‘td. Kwei tu, 不 在 
pat, tsoi .Puh tsdi, 4é {lk hf shai’. K’{ shi, 也 
ag pat, far. Puh hwui, Za .o. O, Jim Wik. K’ih, 
Rit RE yau lok,. K’id lob; ditto, among Chris- 
tians, [| 天 党 shkung .in t’ong. Shang tien 
t’ang; a dead body, P shi. Shi, 属 shi. Shf, 
ke BAZ Shi hoi. Shi hidi; a dead tree, #5 it fa 
shi’. K’i shu, ffq tek, Tih, Ag t’in. T’ien; a 
dead branch, 9E 4X ‘sz chi. Sz chi; a dead calm, 
FE OH if sz kom’ tsing’. Sz kan tsing, HE HB 
‘sz chi tsing’. Sz chi tsing; a dead complexion, 
HL EY ‘sz pék,. Sz peh, YE A nig ify ‘sz van ‘kom 
min’. Sz jin kan mien, [ry 3t Fe A min’ yéuk, ‘sz 
yan. Mien joh sz jin; dead lips, FE A why Be ‘sz 
yan ‘kom shun. Sz jin kan shun, 白 & pdk, 
shun. Peh shun; a dead person, 9B 人 ‘sz 
gan. Sz jin, #2 tlk A hf sha? yan, K’t shi 
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jin; dead in sin, HE FA FE ‘sz ii tui’. Sz yi tsui, 
fk JE < Ff fuk, tsui chi kin. Fuh tsti chi 
k’iuen, We JE if HE pf tsdi’ ‘sho ‘kin. Pi tsdi so 
kwA4n; dead to sin, 4/4 JA FE tsiit, i tsi’. Tsiueh 
yu tstii; dead to good works, #4 JA 2 tsiit, ti 
shin’. Tsiueh yi shen; dead level, (A (% 4 JR 
tung hai’ p’ing iin. T’ung hi p’ing yuen, 3 Ft 
2. Ji pin’ shi’ p’ing un P’ien shf p’ing yuen; 
a dead certainty, ti¢ ff {#@ k’ok, shat, hai’. K’ioh 
shih hi; a dead shot, a perfect marksman, $f ff 
BA ho mid tau. Hau midu tau RE UR BEA 
‘hd ‘ngdn fat, k@ yan, 32 射 74 shin’ shé ‘ché. 
Shen shié ché; a dead language, 9b upy FE ‘sz k& 
wal, HX HG kW wa’. Ki hwd, UE A PRES 
in’ tsoi yan pat, ‘kong chi wd’. Hien tedi jin 
puh kidng chi hw; a dead color, 死 鱼 ‘sz shik . 
Sz sih; a dead sound, yb ‘A ‘héung. Yd hidng; 
a dead fire, ¥E 4K ‘sz ‘fo. Sz ho; dead water, $f 
JK ‘sz ‘shui. Sz shwui, Ay 9E 7 7K kw’an’ sz chi 
‘shui. Kw’an sz chi shwui; dead drunk, 44j i 
ln tsi’. Lan tsti, Yt jfqj ch’am ‘min. Ch’in 
mien, A¥5 tsur mau. Tsii mau, SEAS ‘sz tsv7’.. 
Sz tsi; dead men’s bones, 4E A ‘ff ‘sz yan 
kwat,. Sz jin kuh, 7} ts’2. Ts'z among the 
dead, 9E A 41 ‘sz yan chi chung. Sz jin chi 
chung, 险 间 yam kan. Yin kien; a dead prayer, 
By Ope ‘ling sam ‘td ko’. Lang sin téu kdu; 
to look upon as dead, fifi 9E 1B ‘tai ‘sz ‘k’a; 
whether dead or alive, 5k AE ak 9G wak, shang 
wak, ‘sz. Hwoh sang hwoh sz; a dead letter, $§ 
字 ‘sz tsz’. Sz tsz, AR WF hii tsz’. Hi tsz, BE 
fai’ tsz’. Fei tsz, fE JA Ef mod yung’ chi ‘yé. 
Wu yung chi yé. 

Dead, as the dead of the night, 中 7% chung yé. 
Chung yé. 

Dead-born, still-born, 生死 仔 shang ‘sz ‘tsai. 

Dead-drunk #i) §% lén® tsi’. LAn tsti. 

Dead-eyes = Ff sim sing. San sing. 

Dead-hearted 4} X ‘lang sam. Lang sin. 

Dead-letter $b 信 ‘sz sun’. Sz sin. 

Dead-lift JY iy i $4 sz min’ md 10’. Sz mien wi 
la, $F 34 Z jij kw’an’ pik, chi k4n. Kiun pih 
chi kien. 

Dead-march, a piece of solemn music played at the 
interment of the dead, 3% 8G 4% sung’ song ngok,. 
Sung sang yoh, Hi| I) fij ch ut shdn tek,. Ch’uh 
shan tih. 

Dead-nettle 93 [Jr tsuk, tin’. Suh twan. 

Dead-pledge fijl ¥ at, *yc. 

Dead-reckoning, the estimation of the place of a 
ship without any observation of the heavenly 
bodies, 75 AR} 7 dit fi, ‘ka shiin chi t? wai. Ku 
ch ucn chi ti wei, YY VJ! A Ze HWE pat, 
‘{ tok, yat, teng shin chi t? wai, Puh i toh jih 
ting ch’uen chi ti wei. 

Dead-struck, struck with horror, of OE hak, ‘sz. 
Hih sz, HF OE fong ‘sz. Ifwang sz. 

Dead-works, the parts of a ship which are above the 
surface of the water when she is laden, 出 水 船 
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& ch’ut, ‘shui shiin shan. Ch’uh shwui ch’uen | Deaf-mute 9845 Jung ‘4. Lung yé. 
shin. Deafen, to make deaf, (fi ## ‘sz lung. Shi lung, (# 
Deaden, to deprive of a portion of sensation, 使 不 | Hf ‘pi Jung. Pi lung; to deafen a floor, 使 地 不 


‘4 ‘sz pat, kok,. Shi puh kioh, (fi RV Ph JR ‘sz 
pat, kok, t’ung’. Shi puh kioh t’ung; to retard, 
使 i Fy ‘sz m4n’ hang. Shi min hang; to 
deaden colors, 4 {Bh 9E fa ling’ ‘k’it ‘sz shik,. 
Ling k’ii sz sih, (#4 (6 9 f4 ‘pi ‘k’t ‘sz shik ; to 
diminish spirit, J JJ ‘kim lik,. Kien lib. 
Deadened, deprived of a portion of sensation, (fi 
i A Fh ‘sz kwo’ pat, kok,. Shi kwo puh kioh; 
ditto of velocity, 使 过 慢 行 sz kwo man’ hang. 
Shi kwo m4n hang; ditto of gloss, (#1 3h 9E £4, 
‘pi kwo’ ‘sz shik,. Pi kwo sz sih. 

Deadly, that may occasion death, 9 ‘sz. Sz, 4% 
shat,. Shah, (fi SE Ay ‘sz ‘sz tik,. Shi sz tih, #% 


SE HY chf ‘sz tik, Chi sz tih, Ie 3 OE AC ‘ui 


$5 ‘sz tf pat, ‘héung. Shi ti puh hidng, 32 REA 
下 险 地 sak, Jau ‘pan hd? yam tf. Seh lau pén 
hid yin tt. 


Deafening, making deaf, (fi ff ‘sz lung. Shi lung; 


a deafening noise, 站 时 Kwang kwang shing. 
Hung hung shing; a deafening clap of thunder, 
He EG tsat, lui. Tsih lui. 


Deafly, obscurly heard, 有 At Bie KE mung mung 


dung Jung. Mung mung lung lung. 


Deafness, incapacity of perceiving sounds, H #§ ‘ 


jung. Rh lung; affected deafness, 2: HH cha’ 
ung. Cha lung; unwillingness to hear and re- 


gard, (¥ A HS yéung m feng, RK FF FE pat, 
‘hang .ts’ung. Puh hang ts’ung. 


hoi’ ‘sz yan; deadly vapor, malign influences, | Deal, (pret. and pp. dealt), to divide, 分 fan. Fan; 


te $ shit, h?. Shdhk’i; the deadly star, 34; 
Ff shat, sing. Shah sing; deadly poison, 9E 3 
‘sz tuk, Sz tuh, #% OE jz chf ‘sz tuk, Chf 
sz tuh; deadly hatred, 6 #8 4 ‘sz chi iin’ | 


han’. Sz chi yuen han, 不 tt 戴天 之 优 pat 
kung’ ta? t’in chi ch’au. Puh kung tdi trien | 


chi ch’au; to contract a deadly hatred, 44 FE 


#91 kit, ‘sz chi han’. Kieh sz chi han; a deadly | 
disease, $E JE sz ching’. Sz ching; a deadly blow, 


to distribute, 4f je fan p’4r. Fan p’di, AR 3% ° 
fan sung’. Fan sung; to deal out blessings, 4p 
惠 fan wai. Fan hwui, fifi FA shi yan. Shi 
ngan; to deal out curses, 分 FE fan chaw. Fan 
chau, 5, gi chau’ cho’. Chau tsu, 50 jth FR Ge 
chau’ ‘ts’z mg& ‘pi. Chau ts’z m4 pi; to deal out 
cards, 出 $k fi ch’ut, ‘chi .p’di. Ch’uh chf p’di; 
to deal out blows, 打 人 ‘té yan. TA jin, MR 47 
mat, ‘té. Mih ta. 


— FF BX FE yat, ‘t& chf ‘sz. Yih t& chi sz, 一 打 | Deal, to traffic, Fa FZ ‘mii mai’. Méi méi, WF 


致命 yat ‘té chi’ meng’. Yih ta chi ming; 
a deadly sin, 9E JE ‘sz tsui. Sz testi, #% 死 ， 
JE chf ‘sz chi tsui’, Chi sz chi tsi; a, 
deadly wound, 和 死伤 ‘sz shéung. Sz shang, 3 | 
dE 1% ch? ‘sz chi shéung. Chi sz chi shang; 
very, extremely, 4 天 kdu kwan. Kidu kwan; | 
deadly fate, SE 47 ‘sz meng’. Sz ming. | 
Deadness, want of natural life, $E ‘sz. Sz, HEAS ‘sz | 
‘ché. Sz ché; indifference, 4 [iG ‘ling ts'ing. | 
Lang ts’ing. | 
Deaf ## lung. Lung,  ¥# ‘i lung. Rh lung, | 
Kei pul’, Paz FL teng m kin’, if fai. Hwui, : 
HL, wwang. Hung, HK ‘kw’ai. Kw’ei; hard of , 
hearing, PERS nan t’eng. Nin t’ing, §ERY min 
man. Nan wan, iff 9% ch’ung t’ing’. Ch’ung 
ting; somewhat deaf, fifiij# ‘p’o lung. P’o lung; 
very deaf, 大 #8 tai’ Jung. Té lung, fi ngat,.' 
Wa4h; born deaf, +} {i ifn 88 ch’ut, shai’ A dung. ! 


mau’ yik. Mau yih, 4 J kéu yik. Kidu yih, 
i AE BF tsd° shang f. Tso sang {, 通商 ung 
Shéung. T’ung shang, 2322 fat, hk. Fah k’eh; 
to deal in foreign goods, 7 $¥ 3 A yéung fo’ 
fat, hék,. Y4ng ho fah k’eh; to deal by, 待 toi. 
T4i; to deal with, 行 #% hang .wai. Hang wei; 
to deal kindly with one, 32 待 人 shin’ to? yan. 
Shen tdi jin, Hf RF 4 FF ‘hd ‘hd hon to. Héu 
héu kan tdi; to deal ill with one, ph 4% A pok, 
toi yan. Poh tai jin; to deal honestly with one, 
AS 34 4% A kung to toi’ yan. Kung téu tai 
jin; to deal in politics, &% 4) 国政 hok tsdp, 
kwok, ching’. Hioh sih kwoh ching; to deal 
faithfully, #5 {S17 75 tuk, sun’ ké hang wai, 
he 44 A chung hau toi yan. Chung hau tdi 
jin; to deal impartially, 无 偏 之 行 md p’in .chf 
hang’. Wu p’ien chf hing, Ff {fq "BE 47 FH ‘md 
pinké hang wai, PE (fig A am p’in sh? yan. 


Chuh shf rh lung, 胎  t’oi Jung. T’di lung, | Deal, a division, 4p fan’. Fan; a great deal, or a 


El AG iin Ba tsz’ t’oi f lung. Tsz t’Ai rh lung, | 
& ‘sung. Sung; feigning to be deaf, 2 i 
ché’ Jung. Cha lung; feigning to be deaf and 
dumb, #E 3# SE ke chong lung ch® ‘A. Chwdng 
lung ché y4, sf §8 Ff wi ch# lung mai ‘“. 
Ch& lung méi yd; a deaf person, FG Ht & 
dung; silly and deaf, #98 .ch'1 lung. Ch’f lung; 
deaf to, 不 HS pat, t’eng. Puh t’ing, 了 巴 从 pat, 
¢s'ung. Puh ts’ung, pHi m t’eng; deaf to rea- 
son, It His 4% 34 sf 和 teng dtsung to° ‘li, Fe 
sf BE pat, teng ta ‘i. Puh t’ing tau Mf; deaf to 
counsel, fa Pay m t’eng ku’, 


good deal, Fx <p. tdi’ pun’. Té pwin, 过 42 kwo 
pin’. Kwo pwan, 许多 hi to. Hi to, kB 
‘hd to. Hau to, KK Z tai’ to. TU to; a great 
deal of trouble, 好 2% #E HR ‘ho to nén wai. 
Hau to nan wei, gf % 3 BE ‘hii to san ‘fa. 
Hii to sin Ki; I have given you a great deal of 
trouble, 32 42 ff hf ZB san ‘fa ‘ni ‘hd to. Sin 
k’4 ni hiu to, SEF Mey ZB nan ,wai ‘ni ‘hd to. 
Nan wei ni h4u to; a good deal of skill, RF 
过 hb shau shai. Hau shau shf; a pine board 
plank, 厚 板 hau’ ‘Spin. Hau pén, 4% PK sham 
‘pin. Sdn pan. 
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og aE I A I I NAGE SE a I are 
Dealer, a, in goods, 货 客 fo hak. Ho k’eh, 2% 4 | © Ngdi chi hiung tf; a dear year, 站 年 hung nin. 


_ van, Fy A 


Dealing, in goods, $ 4 fat, hak,. Fah k’eh, 贸易 | 


fat, hdk,. Fah k’ch, FY EF oe 人 ‘mai mal? ke’ 


shéung yan. Shang jin; dealers in 


Hiuns nien; scarce, 罕见 ‘hon kin’. Han kien ; 
oh! dear, § AE oi tsoi. Ngati tsdi, 榨 ai yd. 


tea, 9 ch’d hék,. Ch’d k’eh; a dealer in silk, | Dear, darling #¥ A po pur. Pau pei. 
$7 3e sz hik,. Sz k’eh; a dealer in cotton, 棉花 | Dear-bought FR 其 ‘mai kwai’. Méi kwei, FR #8 


Ze min f4 hak, Mien hw4 k’eh; a wholesale’ 


‘mdi tak, kwai’. MAi teh kweli. 


dealer, #71 % ,hong ‘hau hék,. Hang k’au k’eh, | Dear-loved $£ ‘Ge of sham* of ke’. 
行 的 hoi hong tik,. K’4i hang tih, Ac FZ FE: Dearly-purchased y¥ 得 其 ‘madi tak, kwai. Mai 


tai’ ‘mdi m 和 组 ké@; a double dealer = XY) % | 
全 sam ‘ché. Rh sin ché, py (i MY) OE A ‘éung. 
pin’ sam ké’ yan. | 
mau’ yik,. Mau yih; treating, 7 toi’. Tai; be-| 
having, 77 #§ hang wai. Hang wei. 


Dealing, conduct in relation to others, 4% 者 toi’, 


‘ché. Tai ché; behavior, #7 4% hang wai. Hang 


teh kwei, FY #4 £5 (Sy ‘mai tak, kd ka’. Méi teh 
kAu kid; dearly beloved, 38 3 4 .ts’an of ‘ché. 
Ts'in ngai ché, ¥8 YJ OBE tsan ts 化 ké’; he loves 
her dearly, Hf 3% {fi ‘hd of ki Hau ngii ki 
He oo (i, ‘ch’ung oi t’4. Ch’ung ngéi t’A. 


-Dearness, high price, 高 价 ko ka’. Kéu kid; fond- 


ness, Jj; Se tung’ oi. Tung ngdi, 心腹 之 事 
sam fuk, chi sz’. Sin fuh chi sz. 


wei, Ft 动 ‘ki tung. Ki tung; traffic, $% Z4 Dearth, scarcity, WE A fong ‘ché. Hwang ché; 


mau’ yik. Mau yih, 生理 shang ‘li. Sang li, (fy, 
4: FF tso° shang f. Tso sang {; plain dealing, A | 
道 噬 行 kung to ke hang, FA CAs ching’ 
chik, chi hang wwai. Ching chih chi hang wei; 
false dealing, Efi 人 pn yan. Prien jin, fi 人 

ngak, yan; double dealing, by i MD OPE ty FS 

‘léung pin’ sam ke hang wai, — MAFF FR OP 
gam tik, hang .wai. Rh sin tih hang wei. ! 


Dean, in England, an ecclesiastical dignitary in 


cathedral and collegiate churches, and the head Death $£ ‘sz. Sz, #% hung. Chung, 大 限 


of a chapter, 首 牧 师 shau muk, sz. Shau muh 
sz, po) ebrtip 位 kim muk, sz. Fu kien muh sz. 


Dear, bearing a high price in comparison to the 


usual price, 其 kwai’. Kwei, §% 高 kh kd. Kid 
kéu, (ff &} k& ngong. Kid nging, {ff GE Ef ka’ 
ts’in ngong; very dear, It ff t’4i kwar’. Tai. 
kwei, Jc 5p t’Ai ngong. T’di nging, FRY ngong : 
kwai’. Ngdng kwei, fF £{ ‘ho kwai’. Hau kwei; | 
too dear, —f 3 BA kwai kwo t’au. Kwei kwo 
tau, Ff 4 | kwar tak, tsai’, fm EY kik, kwai’. | 
Kih kwei, £{ 2) #m kwai td’ kik. Kwei tau kih, ' 
F IA AEE Vin teng k .ts’in, $f 7 Bi wh BA | 
ché tak, ngkng kwo tau; exorbitantly dear, ; 
ot 7A. ZF | kwai tak, kAu kwin. Kwei teh kidu 
kwan, REE iS ka’ ts’in ko ngong. Kid ts’ien | 
khku ngfng; to purchase dear, ff ‘mai kwai’. , 
Mai kwei; of high value in estimation, 7% F{ ‘pd 
pi’. Péu pei, FA Aim, king kwai ke’, fy Ar | 
kwai chung’ tik, Kwei chung tih, 3 的 chan 
tik. Chin tih; beloved, #8 3% .ts’an oi’. Ts’in 
ngéi, $8 Sgr ose ts’an of ké’, > AF AY sam kon 
tik, Sin kan tih, # fn. Yen; dear wife, Be Se 
in ts’ai. Yen ts py in noi’. Yen nui, HF FE. 
oi te’ai. Nghi te'i, 3 ope 3 YE oF ké ‘1d p’o; 
my dear friend, «/G "PEAY ZZ sam fuk, ke p’ang 
yau 心肝 噬 肝 友 sam kon k6 p’ang ‘yau, ig 
心 之 A fuk, sam chi ‘yau. Fuh sin chi ya, 3¢ 
2B HK oi chi p’ang ‘yau. Ng 和 chi p’ang yu;, 
a dear child, ¢ 47 kam ‘tsai, 党 上 BR ‘chéung’ 
shéung’ chit. Chiug shdng chu; a dear little 
fellow, 爹 桶 子弟 kam kwat, ‘tsz tai’. Kin kiueb 


tez ti; dear brother, 爱 之 兄弟 oi chi jing tai’. | 


famine, #E FE ki fong. Ki hwang; a year of 
dearth, 组 年 fong nin. Hwdng nien, #4 hip, 
mn. Hich nien, # §& hip, sui. Hieh sui, % 
上 pig shat, shau shi sui. Shih shau shi sui, 
年 hon nin. Han nien; if peradventure there 
be a dearth, FE af 4 HK tim shi ngau hfp.. 
T’ien shi ngau hich; a great dearth of news, #i£ 
43, i fy] amd mat, san man, $f 24> ¥, fj sham’ 
shiu san man. Shin shau sin wan. 

tai’ 
hin’. Téa hien, 大 Hy ta? sho. TA sti, Fe Ry tai’ 
hi. Ta k’f, $2 #% shau’ chung. Shau chung, 不 
aie pat, fa’. Puh hwui; the death of an emperor, 
Nj pang. Pang; ditto of a prince, 3% kwang. 
Kwong; ditto of a high statesmen, 4 tsut,. 
Tsuh ; ditto among Christians, [| 天 党 ‘shéung 
tin tong. Shang tien t’ang; ditto among the 
Buddhists, #£ 生 ‘wong shang. Wang sang, [Bi 
Ax iin tsik, Yuen tsih, 3 ff ch’A vt Ch’A 
pi; ditto among the Tauists, 7 4¥ ‘i fa. Yu 
hwé, FF $2 shi ‘ki. Shi kidi, 登 仙 tang sin. 
Tang sien; a happy death, 9 终 shin’ chung. 
Shen chung, # #% 7 ‘b4u chung meng’. K’du 
chuhg ming; natural death, Fg FE peng® ‘sz. Ping 
sz; unnatural death, $E FS JE AF ‘sz i fi meng’. 
Sz yu fi ming, A. 74-H OE pat, tak, k’f ‘sz. Puh 
teh k’isz; untimely death, 天 ‘id. Ydu, FR ‘id. 
Yau, F: 折 ia ehit,. Yau chch; to cause death, 
¥Y SE chi ‘sz. Chi sz, # Gy chf meng’. Chf 
ming; at death’s door, Ze GE @ PY tsoi’ ‘sz chi 


as 


min. Tséi sz chi mun, 4 ¢F Me PR shang 
meng’ nan ‘pd. Sang ming nfn p4éu; to arrive 
at death’s door, Zi) FE ZZ Hh td ‘sz chi tf. Tau 
sz chiti; the aspect of, or circumstances con- 
nected with, death, JE $ ‘sz shai’. Sz shi, 处 之 
ti JB sz chi ts’ing ying. Sz chi ts’ing hing; 
on the point of death, {iS 9E Jam ‘sz. Lin sz, 隐 
4% Jam chung. Lin chung, [8 96 ay Jam ‘sz 
ehi shi. Lin sz chi shi; between life and death, 
‘E Ob < [MS shang ‘sz chi tsai’. Sang sz chf tsi; 
sudden death, 2X $£ ts’iit, ‘sz. Tsuh sz, Zk OE 
p'uk, ‘sz. P’uh sz; worthy of death, 9% $E koi 
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‘sz. Kaéi sz, 应 死 ying ‘sz. Ying sz; to regard | 
death as going home, ff FEA HF sh? qz uu kwai. | 
Shi sz j kwei; not even death would change | 
him, 9E PE % px ‘sz sing’ pat, ‘koi. Sz sing puh| 
k4i ; one fearless of death, P# 知 Es m cht ‘ SZ, 
HP 命 者 pn meng ‘ché, 5E + ‘sz sz. Sz sz: 7 
to fold one’s hands and wait for death, @k =F 
44 BE ‘lim ‘shau toi’ pai’. Lien shau tai pi; life: 
and death are decreed, $£ 生 AS tay sz shang: 
‘yau meng’. Sz sang yi ming ; to grieve one’s” 
self to death, we OE yau ‘sz. Yusz, pp EE SE 
wat, ‘sz. Yih yuh sz; to put one to death, 
i; 人 ‘chém yan. Chén jin, 4 A, shat, yan. | 
Shah jin; it is death, (4 HE & JR hai’ ‘sz vent 
tsi’. Hi sz chi tsti; to be the death of one, 7% | 
He O9E ch? k’i ‘sz. Chi k’isz, 3% 9G FE chf ‘Sa 
tsi. Chi sz tsti; moral death, 8] 9E ‘ch’au ‘sz. | 
Ch’au sz, 名 HY meng pai’. Ming pai; spiritual 
death, #4 7A a tsiit, ii shin’. Tsiueh yu shen, pif; 
之 死 8 han chi ‘ a Shin chi sz; political death, : 
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Debarred ## [- 过 kam’ ‘chi kwo’. Kin chf en 


| kau tsip,. Kidu tsih, B® He ts’dm tsap,. 


DEB 


SATE ch ‘cho ‘chi kwo’. Tst chi kwo, #3] 4F 3 
ign chi kwo’. 


Debarring fRtE , lan chit’, BH [Fk ‘cho ‘chi. Tsu chi, 


阻碍 “cho ngoi. Tst ngai. : 


Debase, to reduce or lower in quality, 7 低 k’au 


tai. Kt ti, 7H HE k’au tsdp,. 天 tsth, 2 Re 
Ts’An 
tsAh; to debase the coin, , HE GCSE k’au tai ngan. 
K’ii ti yin, ffa ¥fé Bi k’au tsdp, ngan. K’ ii tsth 
yin; to make mean or depreciate, KE 低 kong’ 
tai. Kiing ti, 降 ER rye yuk,. Kiang juh, 降 
Yl kong’ pi. Kiang pi, BE ee tsin’ yuk,. Tsien 
juh, Tit hok, hat Jaw. Hioh hi 和 lit, SARS 
hok, .pf tsin’. Hioh pt tsien; to debase one’s self, 
百 i tsz yuk,. Tsz juh, EF] A¥ tsz tsin’. Tsz 
tsien; to debase one’s principles, 下 作 hok, 
hi’ tsok.. Hioh hid tsoh; to debase one’s style, 


Ag Be Xt ai) tsin’ yuk, man ts’z. Tsien juh wan 
ts’z. 


国之 it kwok, chi p4i?. Kwoh chi pai, [a] ai Debased, lowered in value, #8 4638 k’au tai kwo’. 


kwok, chi pai’. ‘Kwoh chi pi; civil death, % 加 


Fh na ‘shau mak, ying ké, 充军 的 chung 
Awan tik,. Ch’ung kiun tih eternal death, aK 


ES wing ‘sz. Yung sz; the second death, 次 < 


K’ii ti kwo; degraded, fe Peat kong’ yuk, kwo’. 
Kidng juh kwo, “Ag jee 过 tsin’ yuk, kwo’”. Tsien 
juh wo; rendered mean, {#@ 下 Ag ‘pi hi’ tsin’. 
Pi hid tsien. 


Hy, ts’z? chi ‘sz. Ts'z chi s7, BH mS FH tai f, Debasement, reduction in purity, fineness, quality, 
chi ‘sz. TY rh chf sz. or value, 4% 4G 4% k’au tai ‘ché. K’i ti ché; 
Death-bed HE He ‘sz ch’ong. Sz chw’ ‘ang. degradation, |% Je 者 kong’ yuk, ‘ché. Kidng 


Death-boding 9 之 预 Jk ‘sz chi 这 chit’. Szchi! juh ché, 同 辱 省 tsin’ yuk, ‘ché. Tsien juh ché 
yu chau. a state of being debased, 低 5 者 tai ngai ‘ché. 
Death-rattle, a rattling in the throat of adying per- Ti wei ché; debasement of coin, ¥% 假 ah se 


‘ching ‘ka wngan ‘ché. Ching kid yin ché, $x 483 

oH 者 ts nga? mgan ‘ché. "Tso wei yin ché. 
ee + “a | k’au tai ch6. K’ii ti ché, ME Be 
者 kong’ yuk, ‘ché. Kidng juh ché; that which 


Leiase i & ty kong’ yuk, chi mat,. Kidng 
juh chi wuh. 


Debatable, that may be debated, 4¥ #24 0pF chang 
pin’ ké, 4 #24 Ay .chéng pin’ tik, Tsang pien 


Death-stroke a, a ‘cham yan. Chan jin. 
Death-warrant © 星 命 ， wong meng’. Hwang ming. 
Death-watch 9 im sz cb’ ung. Sz ch’ ung. 
Deathless, immortal, x 多 AY pat, 82 tik,. Puh sz 


tih, PE FEE mm ‘sz ke’, Per HE m ‘ii sz FR Ay 


wai sin. Wei sien. 
Death’s-door 死 隐 ‘sz tsa’. Sz tsi, 8 HE Jam ‘sz. 

Lin sz. | tih, 可 it np ‘ho pok, ké’, 4 Hy ng chéng fu 
Death-like 死 嗽 模子 sz ‘kom ykung ‘tsz. Sz khn ， ké’. 

yang tsz, 如 人 死 一 式 这 ‘sz yat shik,. Ja sz yih. Debate, contention in words or arguments, Ft ai 省 

shih, 4m 9E Z YR i ‘sz chichong’. Jaszcht pin’ lun’ ‘ché. Pien lun ché, oo EY 者 pin’ pok, 


son, fit 毛 ‘ch’é he. Ch’é kk 
: 
| 
| 


chwang. | ‘hé. Pien poh ché, 4 #2 3 ching pin ‘ché. 
Death’s-man, an executioner, #¥ F- shat, ‘shau.. Tsang pien ché, #8 23 % ‘i lun’ ‘ché. Lf lun 
Shah shau. ' ché, 析 ak 者 chit, pint ‘ché. Cheh pien ché, $f 


Death-ward [tj 死 spr ‘sz. Hidng sz. 

Debar, to exclude, 4% [| kam’ ‘chi. Kin chi, 2k 
kam’ chi’. Kin chi, SH tet ‘cho ngoi’. Tsii a | a 
1 fF lin chi’. Lén cha, 阻 ££ ‘cho chi’. Tsii | 
chu, BH [f ‘cho ‘chi. Tsi chi, 不 准 pat, ‘chun. 
Puh chun, p# (# .m ‘pi, % Yé mm ‘chun, Fr #F | 
pat, ‘hii. Pub hi. : 

Debark, to land from a ship or -boat, Ee tang 


ngon’. Tang ngdn, [| fe ‘shéung ngon’. ! 
Debarkation ¢ Ft 3 ‘shéung ngon ‘ché. Shing. 


Re chit, pok, ‘ché. Cheh poh ché, 4#ig7 ching 
lun’. Tsang lun; deliberation, as in the houses of 


parliament, fj 量 shéung Jéung. Shing liéng ; 
debate on politics, ij #8 XK 事 ， shéung ‘{ tdi’ sz’. 

Shing { td. sz; a public debate, 从 pu 者 kung 
pin’ ‘ché. Kung pien ché; a long g debate, oe 论 
好 耐 pin® lun’ ‘hd noi’. Pien lun héu néi, #4 35 
24 pin’ pok, ‘hii ‘kau. Pien poh hii kif; the 
debates, Ft Zs ‘= li #8 man ‘wai kun 4 po. 


Min wei kwA&n fi pa. 


ngin ché. — ' Debate, to, Pee pin’ lun’. Pien lun, 理 at “Mi lua. 
Debarked [38 ft ‘shéung kwo’ ngon’. Shang kwo| Lf lun, #39 pin’ lun’. Pien lun, #¥/5} pin’ pok,. 
nydn. | Pien poh, 4% pok,. Poh; to deliberate on discuss, 


Debated ¥ hit 


Debauch, to corrupt or vitiate, ## 
wai. Tuh hwai; ditto by teaching, By## | 
kaw wai’. Kidu hwai; ditto by pollution, V7; | Debilitating 


DEB 


A ae; shéung * 1. Shang 1, Te) at shéung Jléung. 
Shang lidne; to dehate or politics, ee Sh 大 Hy 
pin’ ain? tar sz’. 


shéung |éung kwok, sz’. Shang lidng kwoh sz ; 5 
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DEL . 


tin ; a drawback certificate, 77 8% sin Pi 
Ts un p’idu. 


Pien lun t4 sz, 了 商量 国事 |Debentured goods FF 3! 4¥ dsin p’iw fo’. Ts’un 


p idu ho. 


to debate with one’s self, YY ry 商量 sam noi! Debile, weak, # 5 ‘in yéuk,. Yuen joh, 5 


shéung Jéung. Sin nw shang lidng, cyt live 


(sz kong be “pok,. Tsz kiing tsz poh. 

a Wa pin’ lun’ kwo’. Pien lun kwo, 说 
sesh) “i lun’ kwo’. I lun kw 9, ¥3% IE SB) pin’ pok, | 
kwo’. Pien poh kwo, [gj tir 38 shéung deung 
kwo’. Shang hang au 0. 

Debating, disputing, # ye a pin’ lun’. Pien lun, 2 
ie | ‘lain [ lun, #P 345 ‘li lun’. Li lun. 
Debating socicty #7 ER 会 bin pok, ui’. Pien poh 
hwul. 


Debatingly #7 Yi pin’ “in. Pien jen. 


#2 tuk, 


a yuk,. Wa juh, JF §E A wai. Wu wei; ditto 
by lewdness, 4 yam. Yin, “4 夺 yam yuk,. 


Yin juh; to debauch the principles of the young, | Debility, weakness, ji BAG 


by AY 年 心 fiz wai* shi” nin sam shut,. Hwai 
shdu nien sin shuh, }% 后 He > wai haut shang 
sam. Hwéi hau sang sin; to debauch people’s 
principles, rae wii yan sam shut,. Hwéi 
jin sin shuh; to debauch by example, 5] $8 ‘yan 
wii. Yin hwai, #7 ee A fyau wai’ yan. Yu 
hwiAi jin; to debauch mutually, #4 BAIR FF ， séung 
sut, ts’é hang’. Sidng suh sié hing; to debauch 
people’ s wives, /f AB yam van ts’ai. Yin jin 
tsi; to debauch people’s ues cs and daughters, 
i AZEA yam yan ts’ai ‘nis. Yin j jin ts" ni 5 | 
to seduce the soldier y， Ble 
sam. Yin pd ping sin. 
Debauch, lewdness, ¥ FF yam hang’. 
gluttony, REPRE . tam i ‘yam ‘shik,. Tan yu. 
yin shih. 
Debauched, corrupted, beh wai kwo’. Hwii kwo, 
WF eB 上 stipe kwo’”. Wu juh kwo, ABO ts’é 
sam ké’, 
473° yam hang* ke ; 
A 他 之 Ze yam ky 0 a chi ts’ai. Yin kwo 
t’é chi ts’f. 
Debauchce, a man given to intemperance, 酒 fz 


joh, Hx ae ts tn yéuk,. 
Debilitate， to impair the strength of, 4% 3c 3A 


wii. Hwéi, 毒 


Debit, debt, {yi ehar. 


Debit, to charge with debt, % 


: Debonair, civil, 好 pet Ey Oe “hod ‘lai sho 


TKD Ay ts’é sam tik. Sié sin tih, AE | 
he debauched his wife, 痊 Debouch, to issue or march out of a confined place, 


Shui yéuk,. Shwdi joh, J% a shan yéuk,. TsAn 
Ts’An joh. 


shéung ,an hf. Shang yuen Kk, RRR Fj pai’ 
Ww? hP lik,. Pai hwai k’f lih, #4 7e BR sin in 
yéung. Sun yuen yang, fH 人 R 5H pt yan 


‘tin yéuk,. Pi jin yuen joh, (fi $F 5H ‘sz shui 
yéuk,. Shi shwii joh. 


Debilitated 4% 3) TCH Shéung kwo’ jin hf. Shang 


kwo yucn kk 二 过 氟 气 力 wii? kwo? hf lik,. 
Iwai kwo k’f lih, fi 95 hi yéuk,. Hii joh, igh 
HAY “un yéuk, tik,. Yuen joh tih, BRAY shan 
yéuk, tik,. Tsdn joh tih. 

ye 元 A FR shéung ,un hi’. Shang yuen 
k’{ , 壤 氟 力 wii’ hi lik,. Hwai k’i lih, (Bi BR 5 


‘sz un yéuk,. Shi yuen joh. 

hi yéuk, ‘ché. Hi 
joh ché, WR 55 44 “tin yéuk, ‘ché. Yung joh ché, 
$t 55 44 shui yéuk, ché. Shwai joh ché, JZ 55 
者 shan yéuk, ‘ché. Tsdin_joh ché, 巴 ae shui 
kit. Shwii kiuch, $7 SA AN SE ek WP lik, shui mf. 


Ki ‘lih shwul wi. 
Chai, 3 4! fF 


X% HS Ff tang chéung’ 
po”. Tang ching pu, : 登基 人 yy tang ‘mau yan 
sho’. Tang mau jin su, bait CAS ‘shéung ! mau 


yan sho’. “sha ang mau jin su. 


篇 chi ngan 
pin. Chi yin p’ien. 


ED) ‘yan yau ping Debited AR WE tang EO. po’. Tang kwo pt, fF 


这 部 kwo? po”. Shing kwo pi. 


Yin hing;, Debiting, charging to the debt of a& person, Xf Fp 


tang po’. Tang pu. 

的 hau? ‘lai tik,. Mlau li tih, Br py i ‘Jai tik,. 
To li tih ; ele gant, 斯 文 sz a Sz wan, % 雅 
mnan ‘naa, Wan yA, FE “fh ned chf. Ya chi. 


出 山 wk ch’ut, shan hap,. Ch’uh shan hidh, 4$ 
[Ly] pe Hy .ts’ung shin hap, ch’ut,. Ts’ung shan 
- hidh ch’ uh. 


## ‘tsau shik, chi to. Tsid sih chi t’u, ff, Hh ae | Debris, ruins or fragments, 44 RE lain? sur mat,. 


Hl shik, . chung nego ‘kwai. Sih chung ngo kwei; 
a man given to lewdness, ff, # shik, “eh? ung. 


Sih chung, (ff 2 #€ shi* shik, chi td. Shi sih 


ehi tu. 


Debauchery, excess, intemperance and lewdness, y¥f§ ' 


色 < FF ‘tsau shik, chi sz’. Tsit sih chi sz, 7} 
+ yam hang’. Yin hing, i Al yam lin’. Yin 


LaAn sui wuh, His 挫 lap, sdp,; masses of rock and 
other substances, detached from the summit and 
sides of a mountain and piled up below, #4 BF 
tsp, shek, sui’. Tsdh shih sui, RET Ey tsép, sui’ 
yé. Tsih sui yé, tly @E 4y sb 如 sui mat,. Shin 
sui wuh; the debris of a river, #4 小 wai to. 
Wei t’o. 


lwdn, #1 BX Gk we p’id ‘td ‘vam chui P’idu ta | Debt f¥ chad’. Chai, 从 fig him’ cha?. Kien chai, 


yin ch’ui; corruption of fidelity, Bl ase as ‘yan 
‘yau Jf ‘pin. Yin ya lf pun. 

Debenture, a writing acknowledging a debt, FR Hit 
him’ tan. K’ien tan, ig S¢ Fa ‘lo ts’in tain. Lo 
tsien tan, 3} $# Hl Vd .ts’'in tin. T’du ts'ien 


Fi fig fa’ ché?. FU chai, fi him’. Fu 
k’ien; to collect debts, #4 ff ‘lo chai’. Lo chai, 
WK fgg shau chi’. Shau chaéi; to dun for a debt, 
at fig to ché?. Taiu chai; to pay a debt, 33 efit 
wn chai’. Hwan chii, Re . wan him’ hong . 


DEB 


Hwan k’ien hiding, {§ fij shéung chi’. Ch’ang 
chai, 十 fez tn char’. ‘Tien chai; to be in debt, 
Ay KS SE Shit yan ti ti ts’in, 入， AG him’ yan 
gan. K’ien jin yin, tii TR A. && vo bim yan 
‘sin. To Kien jin ts'ien; to remain in one’s 
debt, feat 4 RIA shéung’ syam him’ hong’. Shang 
yu k’ien hidng, Hr Ae A $& chung’ him’ yan 
ts’in. Chung k’i ien jin ts'ien ; small debt, 小 ff 
‘si chai’. Siiu chai; to be over head and ears in 
debt, 终身 是 全 chung shan shi chai’. Chung 
shin shi reel when the debts are paid, the body 
feels light, 33 fag 7 SF HS win cha? tak, shan 
sheng. Hwan chai teh shin k’ing; the debt is 
canceled, 38 tar shv. T’ai si; to be out of 
debt, PBA AGE m him’ yan vts fn， WHA ts ing | 
him’. Ts’ing k’ien, ff R 5 md him’ cha’. Wi | | 
k’ien chai; “to cancel a debt, 4 fig ‘min chai’; 
tresspass, ae JE tsai’. Tsui; 
% F fig ‘min ‘ngo chai’. Mien wo chai. 

Debtee, creditor, fg 主 chdéi ‘chi. Chai cha. 

Debtor fi {F chai ‘tsai, 从 家 him’ kd. Kien kid, 
one indebted for kindness received, ree Ay Ba 
Ht shau kwo’ yan ké yan ‘tin. 

Debut, a first appearance befure the public, as of an 
actor, #J Hi £% ch’o clut, toi. Ts’G ch’uh tdi; 
ditto, as of a speaker, 47] 出 生 ch’o ch’ut, shan. | 
Ts’4 ch uh shin. 

Decadal, pertaining to ten, -[ *[{ shap, ke, 
ts'un tik,. Siun tih. | 

Decade, a, fil . ts’un. Siun, RK 日 kap, yat,. Kiéh 
jih; the first, second and third decade of a month, ' 
上 , 中 ， RAY shéung’ Pig ha’ ts’un. Shang, | 
chung, hid siun, 上 ， 中 ， Te Tee shéung? : chung, 
hé hon’. Shang, chung, hid han. 


U2 * 
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Decapitate, to behead, 9; Fy ‘cham ‘shau. 


DEC 


4A] 3 Hi) fe “tO kwo’ pit, kan’. Tau kwo peh 
aa 

Decantation jf pt FA] [44 tsing’ ‘tsirg “1d ch’ut, 
‘ché. Tsing tsing tau ch’uh ché. 

Decanted, poured off, HA 8 fy pi kwo’ ts’ing, 部 
at fi] +H tsing’ ‘tsing ‘td ch’ut,. Tsing tsing tiu 
ch’uh. 

Decanter, a, iff ff tsau tsun. Tsid tsun, DE HB AG 
po li tsun. Po li tsun. 

Decanting {4 SE pi kwo hiv, Ap at al Hi tsing’ 
‘tsing 3 ch’ut,. Tsing tsing tau ch’uh. 

Chan 

shau, iff By ‘cham tau. Chan tau, Ay 下 shat, 

tan. Shah ‘t’au, 应 ft cia kait，Cha kiueh， 
= Hi chit ‘cham. Cha chan, BR By] ‘hom t’au. 

Kan t’au, Ji] pfi kot, t’au. Koh tau， 到 ding. 

King. 

‘cham kwo ‘shau. Chan kwo 

shau. 


Decapitating iif 首 ‘chdm ‘shau. Chan shau, #¥ BA 


shat, t’au. Shah t’an. 


Decapitation, the act of behcading, iif i 1 Ay ‘chdém 


‘shau ‘ché. Chan shau ché, #¢ Ey: ly shat, t’au 
‘ché. Shadh tau ché, FE fe ching fat,. Ching 
La A he tai’ pik. Ta p’ih. 

to deprive of carbon, BRAT ， ch’ii t’an’. 
Cha tin, BR HY Fy ch’i ch’ut, tan, AS HH A 
t at ch ut tan’. rok ch’uh tan. 

Decay, to decline, waste. 3f shui. Shwai, 5 沙 
shui lok,, Shwai loh, $F 上 shui pdi’. Shwdi 
pai, 凋 a tid ts&. Tidu sid, 凋 BY tid .ts’dn. 
Tidu ts’dn; imnpair， 渐 赤 tstm wii’. Tsien wii 
ff 枯 tsim’ fa. Tsien k’X; to become weaker, 
f 5H shui yéuk,. Shwai joh. 


Decagon, a plane “figure ‘having ten sides and ten | Decay, to cause to fail, 使 er ‘sz Shui. Shi shwal; 


angles, 十 #4 < JE shap, kok chi ying. Shih 
koh chi hing. 
Decahedral, ) asolid figure or body having ten sides, 
ome 二 面 fy shap, min’ tik,. Shih mien | 
tih, 十 面体 shap, min’ ‘ai. Shih mien tf | 
Decalogue, the Ten Commandments or precepts 
given by God to Moses, + # shap, kar. Shih 
kisi, + ah shap, Vid ké?. Shih tidu kidi, | 
Decamp, to, Pk vd. T’du, HS vit, Toh, PKA td 
‘tsau. T’du tsau, Hh EY ch’au shan. Gis au shin, 
tit, shan. T’ oh shin; to take one’s self | 
off, 超 Bit “hi ‘mi chi’. Ki wi cht; to | 


a camp， Re pun ying. Pwan ying Oa ts’in 
ying. Ts ien ying, 移 #*% 4 ying. 工 ying. 


to impair, #8 wai’. Hwai, {if BE sz wai. Shi 
hwai. 

Decay 5 省 Shui ‘ché. Shwai ché, $F 落 # shui 
lok, ‘ché. Shwéi loh ché, i a tsi: wai? ‘ché. 
Tsien hwdi ché; decay of fortune, 3 低 wan’ 
tai. Yun ti; decay of beauty, $F 4 shui ngan. 
下 yen, 色 $f shik, shui. Sih shwii WE Bs 容 
fe PE fi yung .ts’id sui’, 了 wh yung ts’idu sui; 
to go to decay, 5 shui. Shwai, ## wai. Hwai, 
iy BY tstm wai’. Tsien hwai, “ie MF] tsim? lan’. 
Tsien l&n ; and decay, ii $F hing 
shui. Hing shwai, }% $f shing” shui. Shing 
shwai ; to per petuate without decay , I HEX kh 

wing shui pat, ‘yau. Yung chul pub hia. 


Decampment, departure from a camp, Biff £5 PK zE Decayed, having fallen from a good or sound state, 


di ying bo ‘sau. Li ying t’du tsau, ib HE 者 
Ls tut, “ché. T’du toh ché, 走路 "tsau ‘lo. 


Tsau ld. 
Decandria -+ 3 7& shap, ‘yui f4. Shih jui hw. 
Decant, to pour of gently a Liquor from its sedi- 


ment, SAH FJ 12 5 sai sai’ lik, pi kwo hi, 


出 人 ‘tsing ‘td ch’ut,. Tsing tsing 


Bl 
tau ch’uh, } 到 清 He SH YEE pi to” ds'ing Jau 


kwo’. cha; to pour from one vessel into another, 


Sri) shui kwo’. Shwai kwo; ditto as a tree, 枯 
fa. KG, At A fa ‘kd. Ku kdu, #5 ‘yau. Hid, 
AY yau. Hid, fet Ha) fa lan’, Fu lan; decayed 
wood, #i7R fa muk,. K’u muh, BEI wai muk,. 

Wei muh; decayed fortune, % Ac Heer gy ka sha? 
shui pai’. Kid shi shwdi pai, 3 低 水 ka 
shai? tai ‘shui. Kid shi ti ly Re aA ee ka 
shai’ ling lok,. Kid shi ling loh; a decayed family, 
95] 荡 Fi to lok, 帮 人 ，To loh hui; decayed leaves, 


DEC (568) DEC 


FABE W fp, YU yeh, Ai Be fai fp. K’i yeh; de-| Kwei ki; strategem, 寻 让 kin kai’. Kien Ki, 
cayed vegetables, Af EE fa ted. Fa ts’du, Hf |= BE Bt ‘kdu kai’, Kidu ki. 

sii. Sidu; decayed with age, zs 5 Shui yéuk,. Deceitful afi SE ‘kwai cha’. Kwei cha, #% 2 下 ku 
Shwii joh; decayed flowers, SE IZ ATE wai lok, cha’. Kidu cha, RTE . kan ché’. Kien ché, 24% 
tik, fa. Wei loh tih hwa, 3 mt Ay fe ‘waitsé  chd ngai’. Cha wei, a ‘k4u wAt,. Kidu hwah, 
tik f4. Wei sié tih hw4, 凋谢 的 花 tid tsé tik fh kwai kwat,. Kwei kiueh, SE =% ch 如 mau’. 
f4. Tidéu sié tih hw&; decayed beauty, 形 D3 tt Cha mit, HY ngo. Ngo; a deceitful person, 2% 
fe ving yung 。 fa Kd, Hing yung kakiu Fe - EOE A ‘kwai ché’ ke yan, Pp A vp§ ngak, 

Ghet ‘mi mau’ pin’ shui. Mei mau pienshwdi; ké’, Ee A fy pin’ .yan tik,. P’ien jin tih, 

diminished, JRA 33 ‘kdm ‘shiti kwo’. Kien shdu 的 dh yan tik, Kf jin tib, #6 Ay A ch& 
kwo. ngai’ tik, yan. Cha wei tih jin; deceitful lan- 

Decaying, falling, declining, , 误 ， shui. Shwai, #8. guage, No Aste a& ngak, yan ke w4', 2E = che 
tsim’ wii’. Tsien hwai, $F IE shui lok, Shwdéi in. Cha yen, if = .ts’Am fn. Ch’dn yen, th = 
loh; perishing, $F MW shui pai’. Shiva pai; de- ‘hi din. K’{ yen, = ‘kéu dn. Kidu yen, 2 om 
caying wood, tt I. fi muk,. K’4 muh, $F ‘tai buk ， T'Ttuh， ere md “mong. Wu wang; 
Shui muk,. Shwai muh. ' very deceitful, hy HF SE 的 ho .kkn ch 纪 tik . 

Decease BE ‘sz. Sz, 9E ty ‘sz mong. Sz wang, 帮 Hau kien ché tih, Hw A shin’ wak, yan. Shen 
kw. Ku; the decease of a wife, eh ¥% tin’ fn. hwoh jin, 险 De A 6% “ai ngak, .yan ke, fe ie 
Twin hien; ditto of an emperor, yj pang. Pang, A. fy ‘ai pin’ yan tik,, 9% 口 大 ae ‘min au 
5 fy wong pang. Hwang pang. ta? wi. Mwén k’au ta hwé, #4 0 BR BE ‘mun 

Decease, to die, 9E ‘sz. Sz, 9§ [ ‘sz mong. Sz ‘hau shit, fong. Mwan kau shwoh hwdéng, fp 
wing, i 5 kwo’ shan. Kwo shin, en oa vin 踢 wat, ‘tsui ké, Gt ihe ‘hau tm shit, 
h?, Twan k’f, 2K tsut,. Tsuh, 终 chung. oo wat, ké. 

西 th sai fi’. Si fi, & 故 shan kw. Shin kti, | Deceitfully VA ht Ze 1 ‘kwai cha’. 1 kwei ché, 8 
ii shai. Shi, 终 天 年 chung ， tin nin. Chung| 4 p’in’ in. P'ien jen. 
tien nien, FH 1B ts’d lok,. Ts loh. Deceitfulness ik Fe hi pin’. Kf p’ien. 

Deceased $f 3) ‘sz kwo. Sz kwo, % 7 nt] pat, fai’.| Deceitless, free from deceit, A BE HE fA md cha” 
Puh hwui; a deceased grandfather, 4 jiff 考 ， md ngai’. Wu cha wi wei, #€ Pp ER md ngak, 
wong ‘td ‘hau. Hwang tsi k’du, 9p Jk #& sin! Pp’ in’. 
ta? fi. Sien t’4i fa, rs nH sin ‘tsd. Sien tsti, ~Deceivable, subject to deceit or imposition, BY BK 
ni 45 tsd ‘hau. Tsti k’du; a deceased grand-. ‘hd hi. K’o k’f, 可 电 ‘ho p’in’. K’o p’ien, BI PR 
rey 皇 nfl dot wong sd ‘pi. Hwang tsi. ‘ho ngak, By [et ‘ho ngak, p’in’.- 

i, Fc MA ME sin to ‘pi. Sien tsi pi, 4 Fx Deceivablencss 可 其 者 ‘ho ji ‘ché. K’o k’i ché, 
3 Sin tai ‘md. Sien t’di mu, Fc mH $e sn BY ERAS ‘ho p’im ‘ché. K’o p’ien ché, 362 ‘kwai 
‘tsd Smd. Sien tsi mu; a deceased father, a 考 : chi. Kwei cha. 
wong pet Hwang k’4u, 454% sin fa’. Sien fa, Deceive, to, Be ngak,, ff Pin’. Pien, 其 , hi. K’S, 

* sin kwan. Sien kiun, 先 考 sin ‘hau. : 其 chi p’in’. Ki p’ien, BEER hung’ pin’. Hung 
Sien k’4u, 先 子 ， sin ‘tsz. Sien tsz, BEY, fi’ ai. p'ien, fii Ef, mun pi Mwan p’ien, AUER ngo 
Fi ti; a deceased mother, 先 ff sin ‘md. Sien pi. Ngo p’ien, BA BR ‘ki wék,. Ku hwoh, 迷 
ma， 显 wt ‘hin ‘pi. Hien pi, 5 Ht wong ‘pi. | Re mai wok, Mi hwoh, Hx His hi min. K’i 
Hwang pi, 先 sin ‘pi. Sien pi, FEY ‘md t’ai. | mwan, {94H shin’ wdk,. Shen hwoh, Hin Ee shin’ 
Miu ti; deceased parents, 75 Wt ‘hau ‘pi. K’éu. p’in’. Shen p’ien, FF th lung’ hi. Lung k’s, 润 
pi; a deceased wife, #4 ,pan. Pin, #3 iy pan) fk tid hi. Tidu k’i, Sf md. Wa, ae He au 
‘fa. P’in fa, 先 BF sin shat,. Sien shih, A 3%) hi. "Ya k'{; to deceive one’s self, FU Hk tsz hi. 
kw shat,. Ku shih, nus tim? din. Twin hien; a! , Tsz k's, 引 Bits tsz min. Tsz mwan, Hk 心 hi 
deceased person, 4% 人 sin yan. Sien jin, (lj 游 | sam. K’{ sin, Jp 自 已 ngak, tsz ‘ki, Ay AR 
者 sin yau ‘ché. Sien he ché, 名 WAS wai ki’ | s mun ‘pin sam. Mwéan pun sin; to deceive su- 
‘ché. Kwei ki ché, Si ae 世 - 之 iw kwai sha? ht periors and oppress inferiors, ik tap ii 
yan. Kwei shi chi jin, (£ Fy A tsok, ‘ki yan. shéung’ ling ha’. K’{ shang ling hid, tk 压 小 
Tsoh ki jin ; a deceased statesman, 桓 表 tl hi ta? At ‘sit. K’{ ta yah sidu; to deceive su- 
‘pid. Hwan pidu. periors, ity 君 国 上 hi kwan ‘mong shéung’; Ki 

Deceit, deception, HX ER hpn. K’i pien, De Sj kiun wing shing, HeS9 Ji méin’ K’i mwan; to 
ngak, pin’, iy Bf mun pn，Mwin p’ien, 其 deceive one’s parents, Ms Be “4c BE hpin fi’ 
fig bi min. K's mwén, 2515 #5 ch® ngai ‘ché. | ‘mo. K’f p’ien fa mad, HK ， Ke ts’an. K’its’in; 
Ché wei ché; cunning, @pER 上 wai pin’. Kwei' _to deceive one another, 相 ith séung di. Siting 
p ien craft, ary ‘kau wt, Kidu hwah, 7% FF a — kf, AY HE samgkwong Sing kwang, Mia a. 
‘k4u p'in’, Kidu p’ien ; trick, ae st ‘kwai kai’.| séung ngak, to deceive one’s br other, 其 上 re 兄 


* Term used by strangers in speaking to the children of the MS. hi pin’ hing tar’, K’s b ien hiung ti; to de- 
deccased. ceive by 出 counter-strategem, 友 ik ‘fan sho. 


DEC 


at yung’ ‘fin kén’ chi kai’. Yung fan kien chi 
ki, #F it ‘yau tik, Yu tih; you cannot deceive 
him, pe Wo 得 {B m1 ngak, tak, kt, 个 能 其 
他 pat, nang hi t’4. Pub nang k’{t’4; you can- 
not deceive the spirits, p% [Jp 74 pi] m ngak, tak 
shan. : 

Deceived Hx hi kwo’. K’i kwo, [p38 ngak, kwo’, 
iE Ee i hung’ pin’ kwo’. Hung p’ien kwo; de- 
ceived by, Fi, 3 kin’ hi. Kien k’i, 9 [i pf 
ngak,, @§ Hk EG pi hi pin’. Pi k’i p’ien, FE A 


feng van sap,; heaven cannot be deceived, 


? 


(569 ) 
Fén st, J¥ [ij ‘fan kan’. Fin kien, 用 反问 之 | 


DEC 


宜 hop, i. Hoh f, 4 7M hop, ‘lai. Hoh i, 4 7 
yau ‘lai. Ya li, 合式 hop, shik,. Hoh shih, 9 
宜 shik, fi. Shih {, jj) iE ttm ching’. Twain 
ching, 54 方 tiin fong. Twin fing, $4 9 hap, 
in. Hidh jen; moderately large, 中 中 chung 
chung. Chung chung, fifi 大 了 io tai’. Po ta; a 
decent fortune, }iti [% 3¢ 2% Po hau’ ké fp,. Po 
hau kid nieh; decent dress, A 党 4% 32 ching 
kit, { shéung. Ching kieh { chang; decent lan- 
guage, FH Mae hop, {ke wa, Gang CF hop, 
‘Jai chi in. Hoh li chi yen; a decent room, <> 
FZ HF hodp, shik, chi fong. Hoh shih cht fang. 


FH A HK tin pat, ‘ho hi. Tien puh k’o k’f,/Decently Fe YE f in. T jen, 4 RY hop, ‘ai. Hoh 


天 不 可 有 in pat, Sho mtn. Tien puh ko， 
mwan ; deceived him, fi, 3h) {i ngak, kwo’ ‘k’i, | 
Sa, #4] 1B neak, ‘td ‘ki; deceived himself, [ Hk : 


ia tsz hi kwo’. Tsz k’i kwo. 
Deceiver, imposter, ba A a ngak, van ke, Hk A 
Ay hi yan ‘ché. K’i jin ché, F3 A 4% p’in’ yan 


li; decently dressed, 35 74-74 Tf chéuk, tak, Lop, 
a. Choh teh hoh 4, #7 73 4 s\ chéuk, tak, hop, 
shik,. Choh teh hoh shih, 2943 4pm chéuk, tak, 
hop, ‘lai. Choh teh hoh Ii. 


eceptible 可 ft ‘ho hi. K’o k’i, 可 电 ‘ho p’in’. 


K’o p’ien, 可 [Jp ‘ho ngak [ya 7{} ngak, tak,. 


‘ché. Prien jin ché, 2K BE 人 者 mai wdk, yan | Deception, the act of deceiving or misleading, WG 


‘ché. Mi hwoh jin ché. 

Deceiving [jp ngak,, [q "i A. ngak, bin yan, Hi | 
mA min pin yan. Muwién p’ien jin, Hera A 
hi p’in’ yan. K’i p’ien jin. ? 
December 蕉 十 二 月 fan shap, f iit,, Fan shib rh 
yueh, $i -+-— FI. Ying shap, 7 iit,, Ying shih rh 
yueh. 

Decemvir, one of ten magistrates, who had absolute 
authority in ancient Rome, 7 fF] + KK ie 
chi kwok, shap, tii hin’ chi yat,. Chi kwoh shih 
t& k’ien chi yih. 

Decemvirate 什 政 shap, ching’. Shih ching, 十 大 , 
a 7G ed 5 shap ta? hiw ch? kwok, chi ho’. : 
Shih t& k’ien chi kwoh chi hau. 

Decency, that which is fit, suitable or becoming in 
words or behavior, > 74 24 hop, ‘lai ‘ché. Hoh | 
li ché, 合式 者 hop, shik, ‘ché. Iloh shih ché, 
‘ARK Z FB A in chi wai. [ jen chi wei, & 72 
Hees hop, ‘lai ‘taik&, 合宜 者 hop, f ‘ché. Hoh 
{ ché, 适宜 者 shik { ‘ché. Shih i ché, 合宜 之 
aa hop, f chi wa’. Hoh i chi hw4; it is against 
decency, PH > jig an hop, ‘lai, 9-4 WB pat, 
hop, ‘lai ‘ai. Puh hoh li t’i, 失策 shat, ‘lai. 
Shih lf, pz & 82 x 2m hop, taishik ; modesty, 
iE 3 BE 47 93 ching hf ke hang wai. Ching 
kf th hang wei; to do a thing for decency’s 
sake, Fine fin Ht wai’ ‘lai f ts chi. Wei 
li i rh tso chi, #3 i? fig iin 77 <2 wai’ ‘lai ‘ai f 
ang chi. Wei li t’i rh hang chi. 

Decennial, continuing for ten years, 多 ts'un， Siun, 
Zz tit, Chih, 十 年 的 shap, nin tik. Shih nien 
tih, FE] wis + 4F chau Jau shap, nin. Chau lid 
shih nien; happening every ten years, 十 年 一 
次 shap, nin yat, ts’z. Shih nien yih ts’z. 
Decennium 多 ts’un. Siun, ¥ tit, Chih; to com- 
mence the ninth decennium, 开 Ju # hoi ‘kau 
tit,, K’4i kit chih, 年 已 九 角 nin ‘4 ‘kau .ts’un. 
Nien { kit siun. 

Decent, becoming, 宜 i. 1, FH HK fi in. I jen, & 


’ 
' 


hi pin. Ki p’ien, 7 #% ch 如 ngai Cha wei, 
aia ngak, pin’, Heal Ay kwai chv ‘che. 长 wei 
cha ché, L9ZE Z ‘hau chv ‘ché. K’idu cha ché; 
to practise deception, as jugglers, 4 ARR A fm 
yan ‘ngan muk,. Yen jin yen muh, fifi fat WR GF 
‘shai ‘im ‘ngdn fat,. Shi yen yen fih; ditto, by 
cheating, Hk Ei} A hi p’iw’ yan. Ki p’ien jin; 


ditto by tricks, 用 ¥F Gf yung’ kan kai. Yung 
‘kien ki, FR 3 3+ yung’ ‘kwai kai’. Yung kweli 


ki. 


Deceptive, tending to deceive, [a 局 "fE ngak, kuk, 


ke’, BPH) Sho bi mun. K’o k’i mwan, 4] PEE 
‘ho ngak, p’fn’; it is very deceptive, [i 7 A 48] 
ngak, tak, yan ‘td, pp 7 A sWh ngak, tak, .yan 
kwo’; deceitful, # ff chd ngai’. Cha wei. 


Deceptiveness, the state of decciving, Hk Hi 4 bi 


pin’ ‘ché. K’f p’ien ché, [ii 44 ngak pin ‘ché; 
a tendency to deceive, x78 A 4 ugak, tak, yan 
‘ché, RE Ady Ui A mang min p’in’ yan, Nang 
mwan p’ien jin. 


Decerpt, cropped, 4fj 过 chak, kwo’. Tseh kwo, {fj 


41, 4 
near. chak, ké . 


Decharm, to disenchant, BY FE mo fat, P’o fah, 


BY HE iy po fat, shut, Po fib shuh, 解法 和 术 
‘kai fat, shut, Kidi féh shuh, fj} HR fy “kAéi gu 
shut,. Kidi y&u shuh. 


Dechristianize, to turn from christianity, ee B]l fk 


¥e Mi Yési kaw. Li Yési kidu; to banish 
Christian belicf and principles from, (fi gifé Hil Ak 
ey ‘sz li Yést kAv’. Shi li Yést kidu, PHM 
7% mit, Yést kiu. Mich Yést kidu. | 


Decide, to, 决 断 kat, tin’. Kiueh twaén, ff tin’. 


Twan, 3X [if .ts’oi tin’. Ts twan, Ft shat, 
kiit,, Shih kiueh, 定 teng’. ‘Ting, HE gF ‘i teng’. 
[ ting, Sj Ef ‘p’au tin’. P’au twain, Fil Pi ‘p’au 
pin’. P’du pwn, 制订 pin’ tin’. Pw’an twan, 
Ap ef fan tin’. Fan twain, fi JZ kt ‘ch’i. 
K’i ch’; to decide a dispute, Af [2h GF Hy) fan 
taun chang aw’. Fan twain tsang ngau, yt fat SF 


DEC 
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DEC 


yt kit, tin’ chang tin. Kiueh twain tsang/ Deciding, determining, 定 teng’. Ting, 决断 at 


twan; to decide a criminal case, 4 4 ‘sham on’. 
。 , a EIA? gerd > 2° 
Shin ngdn, $i) Ey; 4 fy pan’ tim’ on :tsing. 


tin’. Kiueh twan, #ij|if p’un’ tin’. Pw’dn twén; 
ending, 完事 ,in sz’. Yuen sz, 定 teng*. Ting. 


Pw’dn twin ngin ts’ing, kf FR tim’ yuk,. Twn | Deciduous, falling, having only temporary existence, 


joh, ALEK kit, yuk, Kiueh joh, $7FR chit, yuk. 


Cheh joh, 定 4¢ ten?’ on’. Ting ngdn, 4] [aff fe | 


as in animals certain kinds of hair, horns, teeth 
&e., JE 1E lok, ke’, fee yy ‘kai tik,. Kidi tib. 


件 pi tin’ on kin’. Pw’dn twin ngdén kien;| Decimal, numbered by ten, Fe 数 hing sho’. 


to decide on a capital crime, [& ot GF HE ‘ch’ti 
kit, meng’ on’. Ch’ kiueh ming ngdn; to decide 
directly, 18 jf 41) chiw chik, pin’. Chéu chih 
pw’an ; to decide justly, Akijy kung tin’. Kung 
twdn, $7 中 chit, chung. Cheh chung, 3§ ff f 
tin. [ twain, Fe A SP [Ef ‘ping kung fan tin’. 
Ping kung fan twin; to decide unjustly, # [Ej 
‘wong tin’. Wang twan, fg [Ef pin tin’. P’ien 
twdn, fH EF huk, tin’. K’iuh twdn; to decide 
by making comment, 4p Bi) pai pin. Pf 
pw’dn, 4tEf pai tin’. P’i twdn; to decide upon 
a doctrine, #£ AP 4S 7 FE ping hh ko’ td’ 11; 
to decide on the merits, 评定 .p’ing teng’. Ping 
ting, {Jb ZF Dai ping， Pi p’ing; to decide by 
combat, pft jifé Z{E kit, ts’z hung， 玉 iueh ts’z 
hiung, 4 {i 7 fan shing fd’. Fan shing fa; 
to fix the event of, 定期 teng' ki. Ting k’{; to 
decide by divination, |» $@ puk, 4. Puhi; I leave 
it to you to decide, {41 fp {FE ‘pi ‘nf tsok, ‘chi. 
Pi ni tso chu, {4 fe eS +e SH ‘pi ‘nf chad ‘chi f. 
Pi ni cha cha i; it is for you to decide, 更 你 主 
Tf Veng ‘ni ‘chi ?. T’ing ni cha i, BSR EF 
eng ‘ni ‘chi tin’. T’ing nf cht tw4n; to decide 
between the two, pfg 4S 4 BE 3A AN WE ‘léung ko” 
teng iW pin ko ni, pf KA BEN 4S ‘Iéung ‘ché 
teng iW ‘nd ko’. Liang ché ting ydéu n& ko; to 
decide for one’s self, Ej 定 tsz teng’. Tsz ting; 
decide that case, 决断 个 件 事 kit, tin’ ko kin’ 


sz’, Kiueh twan ko kien sz. 


Ching si, +}! shap, ‘ki. Shih kf; decimal frac- 
tions, #¢ {4 Ae BA ch’ing sho ling tau. Ch’ing 
si ling t’au; one tenth, — fj: yat, ching. Yih 
ch’ing ; decimal progression, -} sf < 9% shap, 
tsun’ chi shd’. Shih tsin chi si; decimal ratio, 


+ fy shap, lun. Shih lun, JpyRY + FRE ka& 
‘kam “{ shap, ,wai td’. Kid kien i shih wei td. 


Decimal, a tenth, — Fz yat ch’ing. Yih ch ing. 
Decimate, to tithe, to take the tenth part, #7 7 HE 


hang ch’ft, fat, Hang ch’eh fah, -- — < FH 
shap, yat, chi shui’. Shih yih chi shwui, 十 中 
抽 一 shap, chung .ch'au yat,. Shih chung ch au 
yih, -- HA J — shap, chung ts yat,. Shih 
chung ts’ii yih, 每 十 机 一 ‘mdi shap, ch au yat.. 
Mei shih ch’au yih; to select by lot and punish 
with death every tenth man, + A #— int Z 
shap, yan chdk, yat, { shat, chi. Shih jin tseh 
yih rh shéh chi. 


Decimated, tithed, 十 中 机 过 一 shap, chung .ch au 


kwo yat,. Shih chung ch’au kwo yih; taken by 


lots, 十 中 捍 过 一 shap chung chék, kwo yat,. 
Shih chung tseh kwo yih. 


Decimation 77 7X jE hang ch’it, fat, Hang ch’eh 


féh, 十 中 机 一 者 shap chung .ch’au yat, ‘ché. 
Shih chung ch’au yih ché; the decimation of a 
company, 队 择 十 人 之 一 而 条 之 tu? chék, 
shap, yan chi yat { shat, chi. Tui tseh shih jin 
chi yib rh shah chi. 


Decimo-sexto, a sheet folded into sixteen leaves, 


Decide, to come to a conclusion, 得 主见 tak, ‘chi}| 十 天 页 的 shap, luk, fp, tik,. Shih liuh yeh tih, 
kin’. Teh cht kien, (9% 5d tak, teng’ kin’. Teh! 28-54 f506§ chip, shap, luk, p’in ké. 
ting kien, 7%} 4g i, tak, k’ok, kin’. Teh loioh Decipher, to explain, ff? 4 ¥% ‘kdi tsz’ f. Kidi tsz 
kien. | 4, FEAF EF shik, tsz 人. Shih tsz i; to unravel, By 


Decided, determined, 定 3 teng’ kwo’. Ting kwo, | 
2% beh sta ts’oi tim kwo’. Tsaii twAn kwo, ge Ef 
x kit, tin’ kwo. Kiuch twin kwo, 4) Ep 过 
pun’ tin’ kwo’. Pw'an twin kwo; clear, 
yming. Ming; that puts an end to doubt, KE. 站 
teng ?. Ting f, se $f teng kin’. Ting kien, = 
Ji ‘chi kin’. Chu kien; it is my decided opin- 
ion, AK FI sE Fd ‘ngo ‘yau teng’ kin’. Wo yi ting 
kien, F¥ £ FL ‘ngo k& ‘chit kin’; decided lan- 
guage, Hy Ey AK fy ZZ Ale ‘cham teng tsit tft, 


cht “a. Clin ting tsieh tich chi ya, Ye Ef ope 
fiw Kut, shat, KG wa’, az fT OC GG k’ok, shat, ke | 
| 


wid 


Decidedly 定然 ttng' in. Ting jen, 决然 Kit fn. | 
Sh tin’! 


° e aa MI rie > f wok hd yy, bran 
a jen, a as tiin dn. Twan jen, Et - 
tin. Lwan twain, He 9% k’ok, fin. K’ioh jen. 
Decider Pi] ["}f 4 Po tin’ ‘ché. Pw’dn twain ché 


, 


RLS AZ kit tin ‘ehé. Kiueh twdn ché; a deci- | 
der of one’s life, 判 ‘8 p’in’ kun. Pw’dn kwan. | 


得 出 tai tak, ch’ut,. T’iteh ch’uh, 看 得 出 
hon’ tak, ch’ut,. 了 tm teh ch uh. 


Deciphered, explained, fi% 3) ‘k4i kwo’. Kidi kwo; 


unraveled, Bf, 3 [H tai kwo ch’ut,. T'i kwo 
ch’uh. 


Decision, final judgment, 7e ff kit, tim’. Kiueh 


twan, 47 A pun tan ‘ché. Pw’dn twén ché, 
庶 [ey 26 ‘ch’ ti’ ‘ché. Ch’t twan ché, 4 PR 
Kau kit, Kau kiueh; determination, as of a 
question or doubt, 7 FA teng' kin’. Ting kien, 
得 主见 tak ‘chit kin’. Teh chi kien, 得 主意 
tak, chi’. Teh chu f, 主意 ‘cha’. Chi, 

Ef 7 if kit shat, chi f. Kiueh shih chi {; the 
decision of a contest, 7ft [jy IE ZHE kit, tin .ts’z 
ung. Kiueh twan ts’z hiung; decision of arms, 
He at ‘pi tmd. Pi wa, 4p iE Ze Jon tsz hung. 
Fan ts’z hiung; decision of character, #4¢e + & 
cha teng ‘chi ?. Cha ting chi i, #2 FP ts’d 


‘shau. Ts’A4u shau, jj tsit,. Tsieh, #2 fj ,ts’d 


DEC 


ts 化 . 
pai pan’. Pi pwin, 书刊 shi pn 
pw'én ; I leave it to your decision, 48 Py Bre HE 
‘pi ‘ni tsd° ‘chi. Pi ni tso chu, (H HRP Be e ‘pi 
‘nf ché ‘chi {’. Pi nf ché cha { 

Decisive, having the power or quality of determin- 
ing a question, Oe (Sy OBE kit, tin’ ke’, ar SF ag 
tiin’ sz’ tik. Twan s sz tih, PIKE pun’ tan tik,. 
Pw’dn twAn tih, So EA OPE jin s7 k@; a dicisive 
blow, it 胶 A kit, shing’ ‘fa. Kiueh shing fa, 
cE a Hey teng' yeng shi. Ting g ying shi. 

Decisiveness 决 断 43 kit, tin’ ‘ché. Kiueh twAn 
ché, FR 7E aA kit, ten? ‘ché. Kiueh ting ché, 
Py Et Ay pun’ tin cché. Pw'dn twan ché. 

Deck, to cover, 3} k’oi’. K’4i, JE ché. Ché; to array, 
adorn, or embellish, 44 ff chong shik. Chwéng 
shih, 4 fifi chong shik,. Chwang shih, 修 Bh 
sau shik,. Sid shih: to clothe with more than or- 
dinary elegance, 2¥ 2 PE fe .chin chéuk, p’éi 
eh’éung. Ch’uen choh p’di ch’ ‘ang » RF Hy Hn ‘ho 
‘pt kw. Hau p’i kwA, ie £7 26 ea” ch in hung 
chéuk, luk,. Ch uen hung choh luh. 

Deck, the covering of a ship, which constitutes a 
floor, made of timber and planks, ff? 板 .ts’ong 
‘pan. Ts’dng pan, ft} 8 Me shin ts’ong ‘pan. 
Ch’uen ts’ang pan; on deck, 在 fy ri tsoi shin 
min’. Tsai ch’uen mien, ft fg 上 shin “min? 
shéung’. Ch’uen mien shang. 

Decked, adorned, 4 fifa chong shik kwo’. Chwéng 
shih kwo. 

Declaim; to speak a set oration in public, 六 9 
‘kong lun®*. Kidng lun, A 34g kung lun’. Kung 
lun, A $i #8 Hq kung in 1 ‘kong lun’. Kung jen 
kiéng | lun; to harangue, ey BR 雄辩 kd 由 am 
hung pin’. K4u t’an hiung pien, 大 发 =f fy tai’ 
fat, “{ lun’. Té féh { lun; to declaim a right, 会 
3 in ag chéung’ 人 (lun Chang i rh lun. 


ee 


Declaimant, ) a speaker in public, one who attempts 
Declaimer, ) to convince by a harangue, — 5h BF 


人 kd tkm ké yan, 
Kéu lun ché. 

Declamation, a speech made in public, in the tone 
and manner of an oration, AU SK 2% ig kung fn 
‘kong lun’. Kung j jen kidng lun; the speech was 
mere declamation, 2% ate 要 感 By A x ‘kong id 
‘kdm tung’ yan sam. Kiang y&u kén tung jin 
sin, RN) ite ‘kom sam chi lun’. K4n sin chi 
lun. 

Declamatory, relating to the practice of declaiming, 
公然 薪 的 kung fin ‘kong tik,. Kung jen kikng 
tih ; appealing to the passions, 动心 的 给 tung’ 
sam tik, lun’. Tung sin tih lun; to rely on 
declamatory talent, i = = wh HH He pang 
sim ts’iin’ pat, lan’ chi shit, P’ang skin ts’un 
puh lan chi:sheh, 司 口 才 shf ‘hau .ts’oi. Shi 
k au ts’4i, FF RR shit, chin’. Sheh chen ; noisy, 
Ug ae hin ‘kong. Hiuen kidng, 29 He hin . wa. 
Hiuen hw4; rhetorical, without solid sense or 
argument, iif 3% heng shit,. K’ing shwoh. 


ie) am 44 «KO lun’ ‘ché. 


(671) 
Ts’4u tsieh; a decision in writing, HP 刊 | Declarable 可 告 ho ko’. Ho kau. 
Shi} Declaration, an affirmation, Ef pt shat, shiit,. Shih 


DEC 


shwoh, HE af k’ok, shiit,, K’ioh’ shw ‘oh; an ope 

expression of facts, or 人 4 ko. Kau, 告 

EJ ko’ pék,. Kau peh, 作 44 po ko”. Pa kdu; 

a declaration of love, 告 情 ko’ ts'ing， Kéu 

ts’ing ; a written ditto, he ij GlF sing ae Ts’ing 

shi; a declaration of independence, ze 4 EF VS 

‘pit ko’ tsz chf. Pidu ku tsz chi; a declaration 

of war, TE He SE t’au chin’ shi. T’au chen shi; 

a declaration of a witness, 口 供 hau kung. 

K’au kung, {tt 3) ung its 2 Kung ts’z, 作证 

的 话 tsok ching’ tik, wa’. Tsoh ching tih hwé; 

a clear declaration, Hie a ‘hit i. Hidu yu; ditto, 

of the Emperor, § 5% ,wong chiv’. Hwang 
chau, 3£ kd’. Kaéu; in law, that part of the 
process or pleadings in which the plaintiff sets 
forth at large his cause of complaint, fiji UR Fi 
‘kai chong . ts’z. Kidi chwang ts’z. 

Declarative, making declaration, 告 的 ko tik,. Kéu 
tih, 4-0BE kw ke ; explanatory, +4 fi} fy ko ‘kdéi 
tik,. Kéu kidi tih. 

Declaratory, making declaration, 45 的 ko tik,. 
Kau tih, 表明 的 pia ming tik,. Pidu ming tih, 
We et AY k’ok, shit, tik. K’ioh shwoh tih. 

Declare, to make known, 4+ ko’. Kau, #8 po’. Pa, 
4 ap kd sv. Kaéu si, Fe WY] ‘pid ming. Pidu 
ming, 投放 tau sv. ‘Wau st, 告知 Km cht. 
Kaéu chi, 22 39 po’ chi. Pu chi, 3 «uy tat, chi. 
Téh chi, Bk as ‘ai sb. K's shi, #4 明 shing 
ming. Shing ming; to declare, or proclaim, ps 
yéung. Yang, bp i po _yéung. Po yang, Fe 
‘pit yeung. Pidu yang, ‘e"}7} stin yéung. Siuen 
yang, # 着 chéung. Chang; the heavens declare 
the glory ‘of God, Kis 1% bee ye vin chéung 
Shéung’ ta? chi wing. Tien chang Shang ti 
chi yung; to declare to the emperor, ZS 上 
tsau’ shéung’. Tsau shang, 7s Ei 上 tsaw wong 
shéung’. Tsau hwang shang, 上 卖 Shéung ‘ pia; 
to declare one’s opinion, Fe Hi AN 3s wi? ch’ ut, 
‘pin f. Hwa ch’uh pun f, 264}! 17 0 ‘kong ch’ut, 
f'sz’. Kidng ch’uh i sz; to declare a statement to 

be false, a tt ih pH Gt wa? ‘man sz mm chan, 话 

Ar at SE BR fz wa’ ‘sho shit, sh ha ki. Hwé 

so shwoh shi ha kid; to declare war, f% if SE 

tau chin’ shi. 工 oe chen shu; to declare one’s 
mind, Ke 白 x A, ‘pid pak, sam sz. Pidu peh 
sin sz; to declare one’s case in writing, a, 4 NK 

‘sé ke chong’. Sié oy chwang; to declare one’s 

intention, fj 3 oY) AA .hoi fit, sam Sz. K’ di fah 

sin sz, By oe ‘k’ai fat, ch? 2. Ki fih chi i; 

to affirm, 实话 shat, wé’. Shih hwA, ME = k’ok 

din. K’ioh yen, Hi oA shat, shit, Shih shwoh; 
to declare one’s self, #2 zy] A Ris fat, ming sam 
sz. Fah ming sin i: ang WY AS Xr ong ming 

‘tin f. Kidng ming pun {; to array the troops 

and declare to them, i Bin Ba 族 ch’an sz kuk, 

‘la. Ch’in sz kiuh li; to explain, 人 解 明 kai 

ming. Kidi ming, 335 sit chi shut, Chi shuh ; 


DEC 


to declare before the spirits, + FA ip BY ko 半 
shan ming. Kau yu shin ming; ditto before an 
idol, Eek 知 = et fz pan chi .po sdt,. Pin chi p’t 
sah. 

Declare, to state, 人 许 shan sw. Shin si, if W] ] 
shan ming. Shin ming, (if [if shan ch’an. 
Shin chin. 


Declared, made known, 年 过 ko kwo’. Kéu ™ 


chi kwo’. Pa chi kwo, 4 #3 ia po" - 


he FH aa po’ 
yéung kwo’. Po yAng kwo; told explicitly, 9} 


a 明 Fy ‘kong wo ming pak, Kidng eee 
ming peh. ! 
Declension, a falling or declining towards a worse 
stale, it GE AG tsim® shui. ‘ché. Tsien shwai ché, 
SF ii Shui mi. Shwéi wi, Ip 54 tsi? you 
Tsien joh; a declining slope, #2} 3% ts’é shai’. 
Sié shi, #} 4 << Be ts é lok, chi shai. Sié ob 
chi shi. Sié loh chi ‘alts inflection (of nouns, | 
adjectives, and pronouns), Gf 法 pin fat,. ~ 
fah. 


Declinable, that may be declined, as a noun Cc., 


可 %% ‘ho pin’. K’o pien. | 


he Phen a declining, or falling into a worse, 


state, it shui. Shwai, $F 微 a shui mi ‘ché. | 
Shwai wi ché, f% PZ 3h kong’ ha’ cht shai’. 
Kidng hia chi shi; Sy Eye shui wai’. 

Shwii hwai, ‘iy $38 tsim’ wai’. Tsien hwai; gra- 
dual failure or dimiziution of strength, $F 55 者 
shui yéuk, ‘ché. Shwai joh ché, 新 55 AA tsim’, 


véuk, ‘ché. ‘Tsien joh ché; a deviation from a 


right line, 9} H ts’é sha’. Sié shi, 科 落 之 于 ts’ 
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K’ioh, WE tai. Tdi, fe 3 eui k’éuk,. Ti 
Wioh, Hae Gui ts’z. Tui ts’z; to apes 3 pre- 
sent, Be jul} pik, tse. a sid, By AS Se .ts’z pat, 
shaw’. sz puh shau, 4'7 HW Jj) shang k’ "éuke. Sang 
k’ioh; to decline recciving mourners, jt es tsé 
ti’. Sié tidu; to eine sceing visitors, 3 2 
ts@ hak,. Siék’ch; to decline compliance with 
pL wishes &c., F{E ae tui ts’z. Tui ts’z, 
FE GE Bui ‘wai. Ti wei; to decline resolutely, 


fil Bz kW ts’z. Ku ts’z, FS he kin ds’z. Kien 
ue to decline politely, 1% pz sun’ .ts’z. Sun 


ts’z; to decline to act, HEME fy Pui m ts Tdi 
puh tso; to decay, if Ef fa shui. K’G shwii, 


$r Myf shui wai. Shwai hwai, EF 微 shui mi. 
Shwai wi; to fade, ¥F jij age ts. ShwaAi sié, 
O80 pit tid tse. Tidu sié, Ji) VR tid ts’dn, Tidu 


ts’’in; to decline in morals, Agee tak. shui. Teh 
shwai; to decline in years, 3 下 shui sp, Shw4i 
sah, Si) $F sid shui. Sidu shwéi; to decline in 
succession, K i Si HE luk, tsuk, {ai s’z. Luh 
suh t’ui ts’z; to decline in price, ra ge itr GE ke’ 
ts’in tsim’ tai. Kid ts'ien tsien ti; to decline 
payment, PB 金 ， ts’z kam. Ts z kin; to decline 
to pay, TIE nZ (i wat om ‘pi, XI) Ze k’éuk, kau. 
Kioh kiau. 


Decline, to bend downward, }ijafe wat, shui. K’iuh 


chui, fi 低 wat, tai. Kiuh té, it 下 wat, ha’. 
K’iuh hia; ditto to one side, ft {fg wat, pin. 
K’iuh p’ien, NA ae pu ‘mé. K’iuh wai; to de- 
cline a noun, 4% 7% 条 pin’ meng tsz Pien 
ming tsz. . ° 


lok, chishar’. Sié loh chi shi; obliquity of conduct, Decline, a leaning from, #3} in] se héung’. Sié 


ri 行 ts hang’. Sié hing, AY 行 ts’é hang. 

Sié hang, 行 Ra AB hang Wai (wai “mé. ‘Hane: 
wei w4i wai; declination as of the compass, {a 
(_] .p'inhéung’. P’ien hidng, 全 向 chak heung 
Tseh hidng, 72 [A) wai héung’. WaAi hidng, ze 
fii} .ts’é héung’. Sid biang ; ; the declination of a. 


star, 星 Bit 赤道 南 Ji Z fiz sing Ji ch’ik, to’. 
mdm pak, chi wai’. Sing Hi ch’ih thu nén peh chi 


hiang ; rise and decline, £2 4 ‘hing | shui. Hing 
shwéi; diminution or decay, ie 微 : Shui ami. 
Shwaéi wi, Hehe ， shui wai. Shwai hw Ai; decline 
of health, Ey 9 aly: po shan ‘t’ai tsim’ wai’. Shin 
t’i tsien hwal, cae ft 5 Shan ‘tai shui yeuk,. 
Suin ti shwaéi joh, Ep ve ae a shan “ai tsim? 
hit. Shin ti tsien hii; to be on the decline, 4, Jy 
$¥ tsim tsim wai’. Tsien tsion hwdi. 


wei, eal sing chi pin. Sing chi p’ien; the Declined, bent downward or from, 4 [A) Ts ‘chi 


declination of a noun, 4.7% 73% pin’ meng tsz’ 
‘ché. Pien ming tsz che. 


Declinator, an instrament for taking the declina- | 


tion or inclination of reclining planes 和 定 Ft gt 
teng ,ts’é cham. Ting sié chin, PE ZB H tok, me 
cham. 


Decline, to lean downward, 7b [Al .ts’é héung’. als Declining, leaning, At | [ri] is’ 


hi4ng, [A 下 héung’ ha’. Hidne hid, A 了 mm 

‘lid, 28 [Fj ‘mé héung’, Fe fh , shui hi’, Chui nr | 
指向 下 ‘chi héung’ ha’. Chi hidng his; to devi. 
ate from rectitude, Ah 77 ds’é hang. Sié hang, | 


 F7 .ts’é hang. Sié ae (fa 47 pin ,hang. 
P’ien hang; ; to decline, as the day, 日 同 pg yat, 


héung’ ha, Chi hidng hid, 44 ~< BY ‘tam lok, 
ai, 垂下 ， shui ha’. Chui hia, 43 (A) wwdi héung’. 

Wai hiding, Rb fA} ts’é héung’. Sié hidng, =z 
wai mé;, refused, “at 3 tse’ kwo’. Sié kwo, BF 
x) tsz kwo’. Ts’2 kwo, 推 过 thi kwo’. Tdi 
kwo. 

héung’. Sie hidng; 
ditto, going down, $F aie shui ‘sip,. Shwai sah ; 
decaying, $F shui. Shwdi, # ta shui mi. 
ShwAi wt refusing, pit ts6 ae HERE | tui ts’ Z. 
T’ui ts’z; declining age, ¥F [IF shui sha’. Shwii 
shi; avoiding, #, ‘min. Mien; the declining sun, 
SeoaPeAT it, au ‘pai she. Jeh t’au pai shié. 


héung’ sai. Jih hidng si, 9 bi DY yat, Kwai sai.|Declinometer, an instrument for measuring the 


Jih kwei sf, H 落 西 at lok, sai. J ih loh si, ¢h 
BATE it, t’au ‘pai ‘mé, PARA it, tau ‘pai 


declination of the magnetic needle, *E tha Ir) St 
teng’ pin héung cham. Ting p’ien hidng chin. 


ts’é. Jib t’au pai sié, 日 及 yat chak,. Jih chih; Décliv ity, dcelination: from a horizontal line. Uf: jz2 


to refuse, py tsé’. Sié, By is’z. Ts’z, 却 k’éuk,. 


shin ngai. Shan yai, Hk po. Po, aj Fy} k's ts’, 
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K’s sié, dt lt lut ngat,. Liuh kih; a gradual 


descent or slope, Ue ts’é po. Sié po, Bt Xx 
之 地 .ts’é lok, .chi ti’. Sié loh chi tf. 
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wé lai. Sid wei hwaé li, 4 fui. Hwui, we $} 


‘chong pain Chwdng pan, 47 #4} HE Bit ‘t4 pan’ 
wa la. Ta pan hwé li; to render lovely, He 28 


Decoct, to prepare by boiling, Ry .tsin. Tsien, 效 | 22 ‘ching wh mt Ching hw4 mei; to embellish, 
AU gn ed tsin. Ngau tsien, #{ ‘chi. Chu, 72 Ey eh fan shik,. Fan shik. 


pang. P’ang a, 1k p’ang lin’. P’ang lien; to | Decorated weer chong shik, kwo’. Chwang shih 
Jeaoct medicine, 炮 Hl paw chai. P， du chfi, | kwo. 


4 ZZ ‘chi yéuk,. Chi yoh, Fil #4 sin yéuk,. | Decoration jx 他 


Tsien yoh; to digest i in hot or boiling water, va 
Ws Ke KR tsam' i ‘niin ‘shui. Tsin yu win 
shwui, 弃 FA it = ok tsam’ ii ‘kw’an ‘shui. Tsim 
yu kwan alg 


Decoction, the act of boiling a substance in water, 


for extracting its virtues, #1 34 ‘chi yéuk,. Chu 
yoh; the liquor in which a substance has been 
boiled, (347K ‘chit yéuk, ‘shui. Cha yoh shwui, 


Rl $8 OK 


治 chong shik, ‘ché. Chwang 
shih ché, 44) fy 44 ‘fan shik, ‘ché. Fan shik ché, 
{8 fA sau shik, ‘ché. Sit shih ché; embellish- 
ment, HE fj chong shik,. Chwang shih, 7%} fh 
‘fan shik,. Fan shih. 


‘Decorative rah 人 chong shik, tik, Chwang shih 


tih, o] 23% pili ho wwai chong shik,. K’o wei 
chwdng shih, By V4 4h 7} 13 BR NGE ‘ho “f ts tak, 
sau shik, ke. 


tsin yéuk, ‘shui. Tsien yoh shwui; de- | Decorator, one who embellishes, fx aif Ay chong 


coction of barley, FER AK tai* mak, ‘chii ‘shui.| — shik, ‘ehé. ‘Chwaéng shih ché, ($ $i 4 sau shik, 
T& meh chi: shwui; ditto of ciclo, & Fe wp ‘ché. Sid shih che. 

Al a kam kai né tsin ‘shui. Kin kina tsien | Decorous, decent, becoming, 合 各 Hy hop, ‘lai tik,. 

shwui; ditto of logwood, fig AN Ak 7K st muk | Hoh li tih, 合宜 的 hop, f tik, Ionh1 tih, Ast 
‘chii ‘shui. St muh chi shwui; 


的 hop, shik. tik = aren ‘tih, 2 = ic: £4 hop， 
AA th AC KG ma tsz ‘chit ‘shui. Hu ma tsz 


7 Ka 
2 | Jai ‘tai. Ioh li t's, Tt YR A in. L jen, WE 的 
cha shwui; ditto of poppy, 48 8 Fe 2 7k Ang: 
suk, hok, ‘chii ‘shui. eae a koh cha shwui; 


tin ching’ tik, Twa = chine tih, tig Ay Ry tin 
fong tik,. Twan fang tih, 合 理 的 hop, ‘li tik . 


ditto of starch， Be AS AQ 7k mak, tséung ‘chi; Hoh li tih, 3477 shik, f Shih i, 479 re fy ‘yau 
‘shui. Meh tsidng re shwui. ‘t’ai min’ tik. Yu tt mien tih. 
Decollate, to behead: Hi; Fg ‘chém ‘shau. Chan shau. pun ee in a befitting manner, ‘Ff 4A 人 in. [ 


«ov §$ § 


Decollation, the act of beheading, Li 首 省 ‘chdm'! jcn, 4 ay hop, ‘Tai. Hon If. 
‘shau ‘ché. Chan shau ché, BY 者 ‘hom ’au Decorum, propriety, decency, jj@ ‘lai. en wg dy ‘lai 


‘ché. Kan t’au ché. sho’. List, i! gi Jai mau, Li mau, 72 和 ‘lai f. 
Decolor, bed 除 鱼 ch’ shik,, Ch’ sih, 22 AW p’ ' Li i, Aa 1 hop, ‘lai ‘ehé. oh li ché, A> 
p4k,. P’idu peh. Hi hop, i chisz’, Wohi chi sz, q@ #3 lai ‘t’al, 


Decolorant, a subtance which remov = color, 除 色 ask tai shik,. IT’ shih, FE4 ian ae: Fung 
料 ， ch shik lit’. Ch’d sih lidu, 3! Fy Pf pid: tsz; decorum binds hntieband¢ and wife to their 
pak, lit lit’. P’idu peh lidu. 时 respective spheres, Feu VW WG ae fa fa 4 

Decolorize, to, 除 色 chishik，Chasi 38 Fy; pit, wai ‘lai. Fu 人 人 pieh wei li. 
pid pak. Pidu peh. ‘Decoy, to entice, #% “kwai. Kwai, $43 ‘kwai p’in’. 

Decompose, to, asarock, Aj mui lan. Mei lan; | Kw’ai p’ien, #4 带 ‘kwai ti. Kwai tdi; to decoy, 
to disunite elementary particles combined by af- as birds, 8] A 4 Te yan yap, (do dung. Yin jih 
finity or chemical attraction, 4} an Ys AS FF fan lau lung, 5] Tet : ‘yan yap, ‘mong Jo. Yin jih 
mat, i ‘pin jhang. Fan wuh yu a hang; to. wang lo; to pig birds, 48 ZE chong tséuk,. 
resolve into original elements, {¥ fii AX 77 f&@: Chwang tsioh; to seduce, ok wb ivau wk, Yu 
Kwai ‘pin hang. Hwé kwei pun hang. : hwoh, 34 Pe mai wik, Mi hwoh; to decoy a 

Decomposed Pa he mii lan? kwo’. Mei lin kw 0, woman, 杞 可 女人 kwai ta? nag yan. Kwai tai 
化 分 过 佐 fan kwo. Hwa fan kwo, Pia 7sty ni jin; to de coy people, 49} 44 TaN 口 ‘kwai tar 
Kwai kwo ‘pin hang. Kwei kwo pun hang. van ‘hau. Kwa Ai tii jin k’au, to decoy and sell 

Decomposite, compounded a uses time, JI} He Kitt people, 4) YE A Ot ‘kwai mdi’ yan ‘hau. Kwai 
tsoi’ k’au tsdp,. Tsdi k’ii tsth, 4} — AFR HE tai’) mdi jin k’au; to decoy a man’s wife, vA; Kia A BE 
2 tse &k’au ts4p,. Ti rh ts’z k’ii tsdh. | in Kwai p’ien jin ts’; to 

| 
| 


‘kwai pin yan _ts’ai. 
Decomposition, analysis, Ap ty ik 本 行 省 fan mat， decoy into evil, $y APE Ewi yan lok, tam’, 
a ‘pin hang ‘ché. Fan wuh 8 pun hang ché.' 4% A A Jay ‘kwai yan yap, kuk,. Kwai jin jih 
the decompositon of rocks, #7 HM 4 msi ldn’; kiuh. 
‘ché. Mei lin ché. Decoy, any thing intended to lead = a snare, Hit 
Decompound, to compound a second time, FU Ree; mui. Mei, HA mudi. Mei, . Rh; a place 
tsoi’ 必 au tsap,. Tsdi k’ii tsih. for catching wild fowl, we E ra chong tscuk, 
Decorate, to cover with external ornaments, Hy 他 | ch’. Chwang tsioh ch’ 


chong shik.. Chwang shih, {8 6} {= Fe sau shik, | Decoy-duck a He ai Ap.. ‘Mei yih. 
wa ‘mf. Sia shih hw mel, 12 Way HEB jak sau wai; Decoyed 4% yf ‘kwéi kwo. Kwai kwo, $4 Uji ab 
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‘kwai p’in’ wo Kwai p’ien kwo; decoyed and| kwo; established purpose, if jt = #& lap, kwo’ 
sold, 可 Wi 3 ‘kwdéi mdi? kwo’. Kwai méikwo.! ‘chit ?. Lih kwo chu f. 

Decoying 44 Uji ‘kwai p’in’. Kwai p’ien. -Decrepit, wasted by infirmities and old age, > } 

Decrease, to lessen, AX ‘kam. Kien, BX 4 ‘kam! ‘10 md?. Léu mii, 老 HH {1d yéuk,. Lu joh, 


Decrease, to become less, jit AP tsim’ ‘shid. Tsien 


‘shit. Kien shiu; to abate, lower, 47 ££ chit, 
ho. Cheh hau, #7 少 chit, ‘shia. Cheh shau, 折 ， 
4G chit, tai. Cheh ti, ji 1G 下 im tai. Kien ti, 
We ‘kim ha’. Kien hid. | 


shdu, jij ji tsim’ ‘kam. Tsien kien, jp EF tsim’ 


shui. Tsien shwai; to decrease by tens, #4-+ ify Decrepitness ) 5545 
Decrepitude 


ffé ‘min shap, f tui. Mwan shih rh t’di. 
Decrease, a becoming less, ‘ifAp ZG tsim® ‘shid ‘ché. | 


4 ‘lo mo’. Lau mau, 4% | fH ‘10 mung ‘tung. 
Lau mung tung, SF FAFA shui shui tui tui. 
Shwai shw4i tui t’ai, fe iG Kid. Yau k’idu, 
B14, Léu, ZE 1d. Léu. 


'Decrepitate, to crackle, as salts when roasting, #4 


Hf] Be pak, pak, shing, Hf BB Re pat, pat, shing. 
‘ld yéuk, ‘ché. Léu joh ché; 
when decrepitude overtakes them, 


AF 43, 4K Ahh ‘yau mat, i yuk. 


Tsien shdu ché, jit yay 44 tsim’ ‘kam ‘ché. Tsien Decrescent, decreasing, } APY fy im ‘shit tik, 


kien ché, jj $F 4% tsim’ shui ‘ché. Tsien shwai 
ché; the wane of the moon, Fy #y it iit, toim’ 


Kien shadu tih, #4 tsim’ ‘shia. Tsien shdu, $F 
shui. Shwii. 


kiit,. Yueh tsien kiueh, 月 yp yk tit, tim ‘kam. Decretal, a letter of a pope, K—REF tin ‘chi 


Yueh tsien kien; decrease of strength, JJ §¥ lik, 
shui. Lih shwai, 7J ji} §f lik, tsim shui. Lih 
tsien shwdi; increase and decrease Jy JR ka 
‘kam. Kid kien, 要 7G sin yik,. Sun yih; over-| 


khu wong ‘chi. Tien chi kiku wang chi; a 
collection of the pope’s decrees, 天 主教 王 会 典 
vin ‘chii kiu wwong ti’ ‘tin. Tien cha kiéu 
wang hwui tien. 


ful (pride) causes decrease, humility brings in- Decretory, definitive, 7% teng’. Ting, wy fy lap, 


crease, ff 474 41, iit 2 FR ‘min chit ‘sin, se 
shau’ yik,. Mwan chau sun, hien shau yih. 


tik, Lih tih, 2! 3) 的 ch’tt, lap, tik, Sheh lih 
tih. 


Decreased jit A> 38 tsim’ ‘shid kwo’. Tsien shéu' Decrial, a crying down, 2% fff ‘kong ‘ch’au. Kidng 


kwo, jp pk yh tsim’ ‘kam kwo’. Tsien kien 
kwo. 


ch’au, a BE ‘kong wai. Kidng hwai, 3 3% ‘tai 


‘wai. Ti wei. 


Decree GF meng’. Ming, 命 4 meng’ ling’. Ming Decried Zi 44 3h ‘tai ‘wai kwo’. Ti wei kwo. 
ling; the emperor’s decree, 32 4 shing’ ‘chi.’ Decry, to ery down, 3€ #4 ‘tai ‘wai. Ti wei, 3a 3% 


5) 
Shing chi, [32 shéung’ i’. Shang ya, 2 qj chi 
meng’. Chiu ming, fff w ‘chi. Ya chi, 4 G7. 
wong chia’. Hwang chau, 5 47 ,wong meng’. , 
Hwang ming; the decree of the august sovereign ' 
: 7 2 a. : 7 — a 
is called Gk GF yam meng’. K’in ming, HFG 
shing’ ‘chi. Shing chi; to publish a decree from | 
the emperor, 下 jz “ha wv. Hid ya, KE pone 
‘chi. Kidng chi; the decree of heaven, 天 命 Pin 
meng’. T’ien ming, K 数 Vin shod. Tien si; 

ee 
the decree of neayen is unchangeable, FE 3% iy 
定 vin sho’ i teng’. Tien sti rh ting; an edict 


‘kong wai’. Kidng hwdéi, 3% ff ‘kong ‘ch’au. 
Kidng ch’au; to censure, as faulty, improper or 
unnecessary, #8 伍 喇 着 ong Ka m chéuk,, 
at 4, Of Fi: shit t’4 pat, shi’. Shwoh t’4 puh 
shi; to traduce, 247 A fe 49 lun’ yan ch’éung 
‘tiin. Lun jin ch’Ang twadn, BE A #2 wal’ yan 
meng shing. Hwai jin ming shing; to decry 
the measures of administration, Z))2# ff 7; shan’ 
pong’ kin fat,. Shin p’4ng kwan fah, 3% 38 Bf 
规 ‘kong wii kin kw’ai. Kidng hwai kwén 
kwei; to blame, Fy JE chak, tsui*. Tseh tsui. 


of a governor, 告示 ko’ shf. Kau shi, [3% ‘hid Decumbent, declined or bending down, AR JE Ay 


w. Hidu yu, 想 认 chat, i’. Chah yd; a judicial 
decision, 定案 teng' on’. Ting ngdn; ordinance, 
定 例 teng® lai‘. Ting li, 定 规 teng’ kw’ai. Ting 
kwei. | 
Decree, to determine judicially, # 42 teng on’.| 
Ting ngdn, [ff Zé tin’ on’. Twan ngan, pe 
kit, on’. Kiuch ngan; to fix or appoint, 747 lap,. 
Lih, 设立 chit, lap,. Shch lih; to determine, 决 


tam’ tai tik, 垂 低 的 shui tai tik, Chui tt tih. 


Decuple, tenfold, 十 信 shap, ‘p’ui. Shih p’ei. 
Decurion, an officer commanding ten men, 十 人 长 


shap, yan ‘chéung. Shih jin chang, 处 委 ngoi’ 
‘wai. Wai wei. 


Decut, to shorten by cutting off, 省 | 4H kot, ‘iin. 


Koh twan, 前 短 ‘tsin ‘tin. Tsien twan. 


Decussate, to intersect, to cross, AF J BE kau ké 


定 kiit, teng’. Kiueh ting, #@ teng Ting, 74 | ké, ZEN AY kau ké tik,. Kidu kié tib. 
3% lap, ‘chi ?. Lih chu i, # EF teng’ ?. Ting i; Decussate, ; crossed at acute angles, 充 加 kéu 


to determine legislatively, a 法 lap, fat,. Lih) Decussated, 


ka kwo’. Kidu kid kwo. 


fah, s Ze clit, fat,. Sheh fah; by me princes | Decussation, the act of crossing at acute angles, 2 


decree justice, Hi] F LI Fe 3% $F lit, wong 4 ‘ngo' 
ch’it, fat,. Lieh wang i wo sheh fah. 


Im 4 kéu kh ‘ché. Kidu kid chk. 


Dedecorate, to disgrace, 凌辱 ling yuk,. Ling juh. 


Decreed, determined judicially, %F 38) 4 teng' kwo’, Dedicate, to set apart and consecrate to a divine 


on’. Ting kwo ng4n; ditto by the emperor, 下 过 
和 “hé kwo’ shing’ ‘chi. Hid kwo shing chi; 
appointed, 决定 过 kit teng kwo’”. Kiueh ting 


being or to a sacred purpose, 供 A kung fung’. 
Kung fung, #% Ax king’ fung’. King fung; ditto 
to God, 33s _t 77 king’ fung’ Shéung’ tai’. King 


DED 


fung Shang ti, # Bk fF if fung’ hin’ Shéung’ 
tai. Fung k’ien Shang ti; to dedicate to an idol, 


te Bs EE Ge king’ fung? po sat,. King fung pt 


sih ; to dedicate to the spirits, (Ht Ax ith BA kung, 
fung? shan ming. Kung fung shin ming ; to, 
dedicate by prayer or blessings, we 22 chuk, | 


_ shing’. Chuh shing ; to dedicate by the smearing | 
- “of blood, we yan’. Hin; ditto by the sprinkling’ 
of blood, 河和 ‘shé hat Sh& hiueh ; to dedicate 
a bell by the smearing of blood, ft #4 yan’ chung. 
Hin chung, ¥% #4 lok, chung. Loh chung; to 
dedicate a son to an idol, $2 54 -F- Gad 3E fe k’a? 
mhm ‘tsz “i p’d sdt,. K’i ndm tsz ya p’ sih ; 
to dedicate an idol, Ba 光 hoi kwong. K’4i 
kwang, [sft a Shing tso’. Shing tso, Fe BE BL 
on dung wai. Ngan lung wei, 安 牌 位 on 了 组 
wai. Ngdn p’di wei; to dedicate a church, We. 
Ho i $~ te chuk, shing’ aip tong. Chuh 
shing li péi t’Ang, to inscribe to, as a book, 胡 
% king’ fung’. King fung, #% #] king’ lak. 
King leh; to dedicate one’s self to God, 一 - 世 泰 
上 i yat, shai fung’ Shéung’ tai’. Yih shi fung 
Shéng ti, 49 & 4& [- i tséung shan fung’ 
Shéung’ tai’. 
FR Ei ch? shan wi Sh6ung tai’. Chi shin ya 
Shang ti. 
Dedicated {Jk A 38 kung fung kwo’. Kung fung 
wo. 
Dedicating 供 Zs kung fung’. Kung fung, 2% Bs 
king’ fang’. King fung; consecrating, jp Hy 
chuk, shing. Chuh shing; ditto, as a child toa 
god, 万 k’ai’. 玉音 | 
Dedication 供 泰 者 kung fun¢ ‘ché. Kung fung 

ché, a HEH 
ditto of a church, Ay #2 fe Hw chuk shing’ | 
‘lai’ pai’ tong ‘ché. Chuh shing lf pai t ‘ang ché; 
ditto by the smearing of blood, ft 者 yan” ‘ché. 
Hin ché; ditto by the sprinkling of blood, ¥4 ff, 
者 sh& hit, ‘ché. Sh4 hiueh ché; ditto by dot- | 
ting the eyes, BA 光 着 .hoi kwong ‘ché. K si | 
kwang ché; ditto by inscribing to some body, #% 
Hs 者 king’ fung ‘ché. King fung ché, 向 其 
芳名 者 king’ lak, fong meng ‘ché. King Ich 
fang ming ¢hé. 
Dedicatory, composing a dedication, 供 泰 的 kung 
fung tik, Kung fung tih; a dedicatory epistle, | 
fe He AY 书 king’ fung’ tik, shi. King fung tih | 
shu. 
Dedition, surrendry, 23844 % yéung’ ‘pi ‘ché. Jang 
pi ché, 33 Gil 4% yéung* ‘a ‘ché. Jang yu ché. 
Deduce, to infer, AN Fe ts’0i tiit,. Ts'6i toh, Fi 4 
ch’éuk, tit,. Ch’oh toh. 
Deduced, inferred, x & sy ts’oi tit, kwo’. Ts 向 


kwo. 

Deducible 可 3% #& ‘ho ts’oi tiit,, K’o ts’di toh. 
Deduct, to subtract, 除 oh ch， 可 k’aw’. 
K’au, 除去 chit hi’. i kit, Fy 除 k’aw 


eh’t. K’au ch’t; to or from one’s wages, 
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Deducting 4 au. K’au, 除 .ch’t. Ch’ 


Tsidng shin fung Shang ti, #% & | 


king’ fung’ hk King fung ché; ‘Deed, that which is done, an act, 7 


toh kwo, Hi. 7 3 ch’éuk, tit, kwo Ch’oh toh 


DEE 


Fn 0 4jt k’aw kung ngan. K’au kung yin, JA] 
TX 4 kot, kung , ngan. Koh kung yin, #¥ TE 
ds oi kung ts’in. Ts di kung ts’ ien; deduct three 
dollars, 当 | 三 个 银 4% kot, sim ko ngan , ts’in. 
Koh san ko yin ts’ien, HJ = 员 kot, sim iin. 
Koh sin yuen; deduct so much, §# nit 多 ch’i, 
kom’ to. Ch’t kan to, FA] ptf 多 kot, kom’ to. 
Koh kAn to; not allowed to deduct any thing, 
X Ae ti pat, chit, pat, k’aw’. Puh cheh puh 
k’au; to deduct money advanced, 相国 k’au’ ui. 
K’au hwui, 4 Gf Kaw fan. K’au fan, Fo 
k’au’ ch’ut,. K’au ch’uh, Fy 起 kauw ‘hi. K’au 
kf, 机 出 ch’au ch’ut,. Ch’au ch’uh; to deduct 
from the price, #f {ff kot, k@. Koh kid; deduct 
two from a number, 除 两 个 chi ‘léung ko’. 
Ch’a lidng ko. 


Deducted, taken from, By .ch’i kwo’. Ch’4 kwo, 


dn 8 k’aw’ kwo. K’au ieee. 244] 过 kot, kwo’. 
Koh kwo; inferred, 3% #& 3) .ts’oi tit, kwo. 
Ts’Ai toh kwo. 

i, #i] kot.. 


Koh. 


Deduction, the act of deducting, 49 者 kau ‘ché. 


K’au ché, 除 者 ,chi ‘ché. Cha ché, Fi] 首 kot, 
‘ché. Koh ché; the deduction of money advan- 
ced, 4 [Ee] Ff 24 k’aw’ ti tsC hong’. K’ad hwui 
tsié hidng, 4n GH GF i kaw fan tsé sho”. K’au 
fan tsié sti; discount, $y 8A k’au’ t’au. K’au 
ta 析 BA chit, tau. Cheh t’au; inference, AN, 
#E .ts’oi tit, Ts’Ai toh, Ei ch’éuk, tit, Ch’oh 
toh ; deduction from wages, £1] 工 si kot, kung 
angan. Koh kung yin; consequence, BH (A . kwan 
hai’. Kwan hi. 

‘7 从 hang ,wai. 
Hang wei, 所 行 首 ‘sho hang ‘ché. So hang ché, 
所 4£ % ‘sho tsok, ‘ché. So tsoh ché, 所 做 者 
‘sho ts ‘ché. So tso ché, 事 sz Sz; to perform 
a good deed, fi — PF RF iG HE tsd* yat, kin’ ‘hd 
ke sz’, 做 一 件 天 HT tsd° yat kin' ‘mf sz Tso 
yih kien mei sz， 行 #¢ hang shin’. Hang shen, 
FR 38 wal s shin’. Wei shen; virtuous deeds, 3 
事 shin’ sz’. Shen sz; to perform a meritorious 
deed, 行 险 功 Juang yam ， kung. Hang yin kung; 
a deed - ~ 42 k’ar. K’A, ge k’ai’ hin’. Kt 
‘Kiuen, ¥$ 4 iby k’ar sho’. K’ 1 su, py 32 mai k’ai’. 
Mai k’ 全 deed of the transfer of jand， 地 枚 
t? ‘chi. Ti chi, 田 it t’in ‘chi. Tien chi, FR 32 
tin k’ai’. T’ien k’f; a stamped deed, 4132 hung 
loai Hung k’i, AJ $2 yan ka’. Yin k’i; an 
unstamped ditto, Fy 32 pak, k’ar’. Peh k’f. 


Deem, to think, {ie de Ku, By 74 Vaitak,. Tf 


teh, 想 ‘séung. Siang, AAW sz ‘séung. Sz sing, 
443% wai. I wei, jf im. Hien; I deem it 
rigHt 我 th 4% 3G ‘ngo ‘kt hai’ chéuk,. Wo ku 
hi choh, #8 YF FE ‘ngo 4 wai shi. Wo i wei 
shi; I deem it strange, sb BG 7 4B kf HH Gy *‘ngo 
‘ai tak, “k’iti ‘hd ch’ut, Ki. Wo ti teh t’4 héu 
ch’uh ki, FE YA FR a 怪 ‘ngo { wai .k’i kwAi. 
Wo i wei k’i kw4i; he deems it sufficient, 他 以 
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4% fF 4 i wai tsuk,. 1’ f wei tsuh; he deems; Ye A Xp sham yap, sam. Shin jih sin, FR By OD 

it insufficient, 他 Wei AB va 4A gai pat,|. sham tung’ sam. Shin tung sin. 

tsuk,. T’A { wei puh tsuh, 4 4> fim ‘shia. Hien} Deep, the sea, 洲 tin. Yuen, (it t’4m. T’dn, fil ft 

shau. in ‘hoi. Yuen hai, Ye ff sham ‘hoi. Shin hai, 
Deemed 估 过 ‘ki kwo’. Ki kwo; I deemed it but! ZC 7# tdi yéung. Té yang; the deep of night, 

right, FR UL tk £3 HE ‘ngo ‘i ‘ts’z wai shi. Wo Yye7¥ sham yc. Shin yé. 

ts’z wei shi. Deep-drawn ZeyR ify sham k’ap, tik,. Shin kih tj. 
Deep ¥ sham. Shin, 4f chan’ .Ch in, 4 0°. Ngau, | Deep-laid 妙 SE AY mit’ san tik Midu swan tih, 

Oa ge iu tiv. Yau tidu, ZE wd. WA, GAGA ASST SLAY ‘hd td sito’ tik,, Hau ta swan tih. 


. r e A i wa 到 " a BA 6 3 + Cs e r 
dam Jam. Lin lin, jf jin. Yuen, pq far. Deep-musing Y2 AH sham ‘séung. Shin sidng, ¢ 


Kw’di; decp water, ‘pe 7< sham ‘shui. Shin 
e v oe e ° Lf - 
shwui, 浏 水 jin ‘shui. Yuen shwui, /Eifi% ‘wong 
Pung. Wang t’ung; a deep cave, Ye FQ sham 


pik. Yu p’ih, gy Ae yau it, Yu yueh, oe Se 
sham sui. Shin sui, £4) 7 yau sul’. YU sui, 47 
fe, tung lung. Tung lung; deep, unfathomable 
water, ' 架 ; 置 sham tim. Shin tn yey sham 
iin. Shin yuen; a deep pit, x Hy sham hang. 
Shin kang, PRK Sham ‘hom. Shin kin; a deep 
bay, yo. Ngau; deep and clear, Ce iayig sham 
i ts’ing. Shin rh ts’ing, 4 suk,. Sub, jaf fat,. 
Kuh; a deep color, 深 {& sham shik,. Shin sih, 


¥% yh luk, ch’am. Luh ch’in; a deep = ve SL 
sham jung. Shin hung; a deep bow, ¢Xfy sham 


yap,. Shin yih; not very deep, fit 48 ¢8 gmd ‘ki 


Deepen, to make deeper, #E 7 Hi @R ‘ching tak 


iS AY Sham li’ tik, Shin lu tih, ge Alap_E sham 


SZ k&. 


Deep-seated 2 sham. Shin; decp-seated hatred, 
iit, Shin yueh, ZR jf] sham tung". Shin tung; a- 
deep recess, [J 体 yau Jam. Yd lin, [44 fie YaU 


eu AA A728 iin han’ kik, sham. Yuen han kih 
shin. 


Deep-thinking Fl fA yyy sz tak, ho sham. Sz teh 


ori 
hau shin, 褒 7% PE vB la’ tak, sham’ sham. Lit 
teh shin shin. 


Deep-toned, having a deep or grave tone, Pt HF 


ch an yam. Clin yin. 


Deep-worn Ji] Fj Ze yung’ td’ sham. Yung ttu 


shin, (fi 到 人 ‘shai to sham. Shi tau shin. 

? 
kang ‘sham. Ching teh kang shin; ditto by 
digging, ha Ve kwat, sham. Kiueh shin, fp 得 
it ye kwat, tak, kang’ sham. Kiuch teh kang 
ae Oro ae 了 

shin, 多 | ‘38 cl’id sham. Ch’idu shin， 作 9 AY 


sham. Wit ki shin; very deep, @2i#h sham lam. 
Shin lin, fi aC 28 Fi man’ chéung’ sham tn. 
Wan ching shin t’4n; deep and shallow, gt 涝 


tsok, sham ti, {£ Yt Ye tsok kang’ sham. Tsoh 
kang shin; to deepen the gloom, 4% 4% BY B2 Pe 


C2 2 > : Ah? , é : 
pi tak, kang’ vam ch’am. Pi teh kang yin 


sham ‘ts’in. Shin ts’ien; a deep sleep, YR [hf 
sham shui’. Shin shwui, Wefffe shuk, shui’. Shuh 
shwui; how deep is it? AP#E7RaeE “yau ‘ki sham 
ni; three fect deep, gg = JR sham sim ch’ek,. 
Shin san cl’ih; dcep designs, ‘ye 3+ sham kar. 
Shin ki, ge Zt gf sham ka? mau. Shin ki mau, 
EE to mau. To mau; deep thought, KL ir 0 
f. Ngau f, ge 思 sham sz. Shin sz, 妙 if mid’ 
sin’. Midu swan, 深 想 sham ‘séung. Shin sidng, 


,1 3 。 本 AT ET ra Le Co ¢ . > 

clvin, {i 7 3H fige tue Pi tak, kang’ mung Jung. 
Pi teh kang mung lung; to deepen the color, 
{a4 ff it yi “pi shik, chak, kang’ sham. Pi sih 
tseh kang shin; to deepen the interest, 3 iY 
心 fy sham kik, sam tik, Shin kih sin tih; 
to deepen the sound, {Hi =p Yi Pe ‘sz yam kang’ 


ch am. Shi yin kang ch’in. 


Deepen, to become more deep, 渭 渐次 的 tsim 


tsim sham ti, ip ji; Br Ze tsim’ tsim* kang’ 


肝 yaw yau. Yaya, Wi tam sz. Tin sz -sham. Tsien tsien kang shin. 
deep and obstruse, FA 妙 oY mit’. Ngau midu ; Deepness, depth, 7 iin. Yuen, YR yd 4 Sham ,an 
deep and obstruse doctrine, Fa ye @ HY oO mid’, ‘ché. Shin yuen ché. 
chi to’. Ngau midu chi tiu; deep silence, Ye jy} | Decr, a quadruped of the genus cervus, #7 EE .wong 


ae in 
Sham tsing’. Shin tsing; deep darkness, YF HF  keng. Hwang king, PE luk,. Luh; spotted deer, 
sham 6m’. Shin ngiin, ye 54 sham hak,. Shin 


4eS8)2 Kam sm luk, Kin tsien luh, #4 7£ Hi 
heh ; deep and distant, gg jj} sham ‘mid. Shin} mui {4 luk,. Mei hw luh; musk deer, 2% shé’. 
midu, Jb Hb “mii ‘mid. Midu midu, Jyh db HE HE 


Shié, Ae XZ héung chéung. Hidang chang; deer 
‘mii ‘mii mong mong. Midu midu wang wing, 


senews, }}E jjjj luk, kan. Luh kin; a two-year-old 
耻 chun. Chun, fy yaw’. Yu; deep plots, Zt: deer, FE shang. Sang; elk or plain brown deer 
om kai. Ngin ki; deep investigation, ¢X 度 ， (of Formosa), rusa Swinhoii, Jf mi. M{; a 
Sham tok,. Shin toh, {¢ 审 "sham ‘sham. Shin 


small Chinese species, cervulus Reevesii F% 
shin ; deep, profound knowledge, 49 J& #AFK ch? ‘kw’an. Kiun; the track of a deer, 庆 Bk luk, 
li’ tit, tit, Chili tieh tieh; deep and unfathom- 


tsik,, Luh tsih; dried deer’s flesh, BE jy luk, 
able, oR A BY 测 sham pat, ‘ho ch’ak, Shin ‘fa. Luh ft, 73 fi ‘kw’an ‘fi. Kiun fa; deer’s 
puh ko ts’eh, Jef ef ‘id ‘id. Ydu y&u; deep horn jelly, Ht Jf yung kéu. Jung kidu; the 
sounds, ¢ FF Sham yam. Shin yin; deep gra- base of a deer’s horn, 47 4 yung tan. Jung 
titude, @& 44, sham yan. Shin ngan; deep hatred, tun; deer’s horn shavings, tg Fe yung pin. 
oe ff sham han’. Shin han; deep fetches, 说 路 ‘ 


ORK © Jung p’ien; deers horns, JR #f mi yung. Mi 
kwai lo .， Kwei 14; to make a deep impression,, jung, )i! $4 luk, kok,. Luh koh. 


DER 


Deer-skin 8 J¥ luk, .p’i. Luh p’f. 

Deer-stalking 埋伏 打 亡 mdi fuk, ‘té luk, Mai 
fuh th luh. 

Deface, to destroy or mar the face or surface of 
anything, #% 76 WE AY it] ‘ching fi sé? t? min’, 
除 ha Ch’d, fu ifs ‘hi ch’. Ki ch’t, HE 面 
wai min’. Hwai mien ; to disfigure, i 棋子 
wii’ yéung” ‘tsz. Hwai yang tsz, BESK wai’ shik,. 
Hwai shih, #7 $8 ‘t4 wii’. Ta hwdi; to erase or 
obliterate, Yr HF to mut,. Td moh, Fi) #E kwAt, 
fi. Kwéh hw, i) #2 kwdt, wit. Kwéh hwéi: 
to deface branded marks, 起 [fz ja] = ‘hi .ch’t 
ts'Z tsz K’i ch’d ts’z tsz; to deface writing, +k 
字 mut, tsz Moh tsz, WF F to ts. T’d tsz. 

Defaced H&E ‘ching wéi’. Ching hwai, 起 除 过 ‘hi 
eh’t kwo’. ii ch’t kwo, 438 mit, kwo’. Moh 
kwo, Or 3 t’O kwo. T’4 kwo. 

Defacement, injury to the surface or beauty, #4 面 
Ay wAi min’ ‘ché. 了 wii mien ché, At he # ‘hi 
clit ‘ché. Ki ch’t ché; obliteration, 3 4 
to mut, ‘ché. Ta moh ché, Fi] BH % kwt, wd? 
‘ché. Kwdh hwai ché; disfiguration, #8 £3 -F- # 
wai’ yéung? ‘tsz ‘ché. Hwai yang tsz ché. 

Defacing 起 除 hf ch’i. K’ich’t, $§ jy w4? min’. 
Hwai mien ; obliterating, $#{ mut,. Moh, # Fk 
vo mut,. T’a moh. 

De facto, actually, £{ #7 shat, ‘shau. Shih shau, £f 
在 shat, tsoi. Shih tsi, £F/ shat, hai. Shih hi. 

Defalcation, deficit, fj z, fai hung. Kw’ei k’ung, 
f5 S Bing fai bung ngan 1kung. Kw’ei k’ung 
yin lidng; diminution, i AP kit, ‘shid. Kiueh 
shéu, ff 2 fai ‘shid. Kw’ei shdu, iF 44 4 fai 
‘sin ‘ché. Kw’ei sun ché. 

Defamation, slander, 43% 4 ‘wai p’ong’ ‘ché. Wei 
p’dng ché, xl} % shan’ ‘ché. Shan ché. Zl 26 
shan’ p’ong’ ‘ché. Shan p’dng ché, 4% 333 ch’am’ 

‘wai. Tsin wei, 2)t 22% ‘tai ‘wai. Ti wei, 88 人 
ee 2% wai yan shing meng. Hwai jin shing 
ming ; detraction, Zl) A shan’ yan. Shan jin, yr 
KA FE pa? yan pat, sh®. 了 ai jin puh shi. 

Defamatory 3% = HYy ‘wai p’ong tik, Wei p’dng 

aut EX) ‘tai ‘wai 


tih, 训 23 OE shan’ p’ong’ ke’, 2 
tik 'T wei tih. 

Defame, calumniate, 3458 人 ‘kong wai’ yan. Kidng 
hwAi jin, 38 A % #¢ wai’ yan meng shing. Hwéi 
jin ming shing, Jf 2% ‘fi p’ong’. Fi p’4ng, Mtz% 
‘wai p’ong’. Wei p’dng, Wie A EE p’di yan pat, 
shi’. P’di jin puh shf, 2) A. shan’ yan. Shan jin, 
训 给 shan’ ‘wai. Shin wei, 2 #2 md nip, Wa 
nieh, 2h #4 md di’. Wa 14i, HAE A in ‘wong 
yan. Yuen wing jin, 74 2 A jin ‘ai yan, 3 
a mung tuk,. Mung tuh. 

Defamed 3\l) 34 3 shan’ p'ong kwo’. Shan p’4ng 
kwo, 31) 3 A shan’ kwo yan. Shdn kwo jin. 
Defamer 33 2% fy A ‘wai p’ong’ tik, yan. Wei 
p ang tik jin, al) 3% §E A shaw’ p’ong’ ké’ yan, 

aH AS md ld? ‘ché. Wu ldi ché. 

Default, an omission of that which ought to be done, 


Is 失 Mong shat, Wing shih, fF al HH mong 
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k? ts’. Wang ki tso, Eg¢# shat, ts’o’. Shih ts’o, 
33 ke .wai mong. Wei wang, 3 2c kwo’ shat,. 
Kwo shih, ® { him’ kit,. K’ien kiueh ; to suf- 
fer a default, $7 7 k’ong’ .ch’iin. K’Ang ch’uen. 

Default, to fail in performing a contract or agree- 
ment, BE 4k & fa am J hop, tung, 喇 照 合同 
mm chit’ hop, t’ung. 

Default, to call a defendant officially to appear and 
answer in court, {i %i| 3 .ch’iin to on’. Ch’uen 
tiu ngdn, fit I) FE Be ch’iin td’ eng ‘sham. 
Ch’uen tdu t’ing shin; to declare one in default 
and enter judgment against one, %€ 4yy 7% [Bh 
teng’ k’ong’ .ch’iin tin shi. Ting k’4ng ch’uen 
twén shu. F 

Defaulter, one who fails to appear in court when 
called, 47, {Hi 44 k’ong’ .ch’iin ‘ché. K’dng ch’uen 
ché; one who fails to pay taxes due to govern- 
ment, 17 4 Ht 44 mong nip, shui’ ‘ché. Wang 
néh shwui ché, ¢#4¢ # ts’o’ shat, ‘ché. Ts’o shih 
ché; one who fails to account for public money 
entrusted to him, fi 7X 4 fai hung ‘ché. Kw’ei 
k’ung ché, JRF teh 45 fai kit, ‘ché. Kw’ei kiueh 
ché 


Defeat, loss of battle, §% [Sf p4i® chan’. Pai chin, 
FJ iy t& shi. Té sha, BE iy chin’ shi. Chen 
shi, 47 ff ‘td pA’. TA péi; to suffer a defeat, BY 
dl, pd? pak. Pdi peh, Hp 4 pan pak,. Pan peh, 
4 f pd? chéung’. Pdi chéng; victory and de- 
feat, Fa 输 yeng shi. Ying shu, }H Hf shing’ 
pai. Shing p4i, }§ #4 shing’ fa’. Shing fu; the 
defeat of some measure, Bf ZH pai’ mau. Pai 
mau; a complete defeat, — BY I] Hh yat, pai 
to’ t2, Yih pdi ta ti, BY 3 Jey pa td ‘tai. Pai 
tau ti. 

Defeat, to overcome, as an army, 胶 shing’. Shing, 
Jay yong. Ying, FJ Ry, t4 yeng. Ta ying, 打 

4 ‘t& shing’ chéung’. Té shing chang, 3 RX 
pai tik Pai tih, 9& fy po tik, Po tih, JBB Ree 
shing’ tik, Shing tih; to defeat one’s end, RX 
=t p’o kai. P’o ki, 9% GR pai’ mau. Péi mau; 
to rout, J mit, Mieh, Sj) px ‘tsid mit, Tsidu 
mieh ; to baffle, fH ¥4# ‘cho chai’. Tst chi; to de- 
feat one’s hopes, #4 &¥ tsiit, mong’. Tsiueh wang, 
a SY mit, mong’. Mieh wang. 

Defeated, vanquished in battle, 输 shi. Shi, BY 
pai. Pdi, 打 输 ‘tA shi. TA sha, 战败 chin’ par. 
Chen pai, 败北 pai pak, Phi peh, Jp qf pan 
pak Pan peh; defeated in one’s plans, 7 #f 
shat, kai’. Shih ki, 失 $f shat, sin’. Shih swan ; 
defeated in one’s hopes, 失 && shat, mong’. Shih 
wing, #4 SY ts 由 mong’. Tsiuech wang. 

Defeating, as an enemy, FJ fg ta yeng. T& ying, 
47 i ‘t& shing’. T& shing, j¥ jj shing tik,. 
Shing tih; defeating one’s plans, BH A 3f p’o 
yan kai’. Po jin ki; rendering null and void, 
wR mit, Mich. | . 

Defecate, to clarify, ff) {fg tiW ,ts’ing. Tidu ts ing. 

Defecated, clarified, (i fpqz tiv dtsing kwo, Tidy 
ts'ing kwo, 7 
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Defect, imperfection, i S kit, fait, Kiuch féh,| 2 YW fong w’ ying sun’. Fang hu ying sin. 
59 8 ‘tin ch’. Twin ch’, R ER him’ kit. | Defendant, he who defends against an assailant, 防 


K’ien kiueh, 9% #h .ts’dn kiit,, Ts’dn kiuch, €h 
Ap kit, ‘shit. Kiuch shdu, fj e fai kit, Kw’ei 
kiueh, fit Ay fai ‘shid. Kw’ei shdu, 毛 Fay md 
peng’. Mau ping, #% fy p’o peng’. P’o ping, #8 
fii wi lau. Hwai lau, 6 pk ¥E pat, shing hi. 
Puh ching k’f; a flaw or blemish, #QHY ha ts’z. 
Hid ts’z, Fg FE pen ha. Ping hid, #4 ER tim’ 
kit,. Tien kiuch, ;< 3g pai’ peng’. Pi ping, Hp 
its 2 Ts z; deformity, ry Hig fj 给 Ai shan ‘t’ai 
yau par peng’. Shin t’i ya pi ping; a mistake, 
4 GE shat, ts’o’. Shih ts’o; it has some defects, 
AS 78 ME ME fyau ‘tin ch’wWke, 

Defection, want or failure of duty, RR He him’ kiit,. 
kien kiueh, 24 AX 4f shat, ‘pin fan’. Shih pun 
fan; apostacy, #7 ZX pui kau’. Pei kidu, sf #% 
yik, kaw. Nih kidu, Jy 27% ‘fan kav’. Fan kidu, 
ie Zk wai kaw. Wei kidu; defection in the 
army, Hi — JU kwan sz ‘fin sam. Kiun sz| 
fin sin， 兵 士 诊 心 Ping sz Ji sam. Ping sz li! 
sin; revolt, ff J< pu ‘fin. Pei fin, 7 4K “ 
pin’. Pei pwan. 

Defective, imperfect, 有 #h ‘yau kit, Yu kiuch, 

AY fi yau fai. Yakw’ei, 不 成 全 pat, en 


:ts ia, Puh ching ts’iuen, 唔 得 元 全 2m tak, in 
ts’iin, PH (fEASBE m tak, ts’iin pik, fy pang 
kiit,, Pang kiuch, QR eR p’o kit,. P’o kiueh, BR 
FE hii ho. Wir hau, 4{j $F ‘sin ho’. Sun hau; 
inadequate, 喇 足 m tsuk,, FE pat, tsuk,. Puh 

tsuhb P% 4% xm kau’; faulty, 47 38 2 ‘yau kwo’ 
shat,, Yu kwo shih, 77=€ fq ‘yau md peng’. Yu 
mau ping. 

Defectively, in a defective manner, 0% 524s m ,in 
ts’iin; defectively done, 做 得 唔 完全 tso tak, 
gm ,iin .ts in， 

Defectiveness 有 不 S FF ‘yau kit, fat, ‘ché. YE 
kiueh faih ché, 7 KH gH FZ ‘yau shat, ts'o ‘ché. 
Y« shih ts’o ché. 

Defence, see Defense. 

Defend, to drive from, #0 Fix wv tik, Yu tih, HC jez 
tai tik, Ti tih, dH pf ‘k’it tik, Ka tih, $7 44 


hon’ kak,. Han keh; to defend, as against slan-| 


der, Ze FJ ‘pit pak,. Pidu peh, Hf AY si pik,. 
Sa peh, #.% Fy piu? pik, Pien peh; to defend 
one’s character, AR A {yt % tar ‘yan ‘pod meng. 
T't jin pau ming, 4 (RR HE Y to? ‘pd shing 


meng. Tai pau shing ming; to protect, 防守 


“+ 34 fong ‘shau ‘ché. Fang shau ché, {fy 36 
fong w’ ‘ché. Féng ha ché, $€ Ri A ‘tai tik, 
‘ché. Ti tih ché; the party that opposes a com- 
plaint, ak 45 44 pf ko’ ‘ché. Pi kdu ché. 


Defended, opposed, #E #3 Wh ‘tai ‘tong kwo’. Ti 


tang kwo; proteeted, #R 36 44 ‘pd  kwo’. Pau 
hu kwo; vindicated, FA 4% ‘pid pak, kwo’. Pidu 
peh kwo. 


Defender, advocate, UR 师 chong’ sz. Chwang sz, 


wr % sW pak, ‘ché. SG peh ché; the defender 
of a city, f° 9k A ‘shau shing ‘ché. Shau ching 
ché, By <F HK 44 fong ‘shau shing ‘ché. Fang 
shau ching ché. 


Defending, opposing, #£ 的 ‘tai ‘tong. Ti tang; 


protecting, 防 Tf fong ‘shau. Fang shau, fy 
fong tv’. Fang hi; defending, as one’s character, 


AN, #% HE ‘pd yan meng shing ‘ché. Péu 


jin ming shing ché. 
Defense, anything that opposes attack, violence or 


danger, {9 {fF ‘pd wai’. Pau wei, (5 44 wai’ ‘ché. 
Wei ché, 3 75 W wai’. Hu wei; a place of de- 
fense, #% HE Z IG ‘po W chi ch’. Pau hi chi 
ch’u, #2 #45 JE ‘pd wai’ chi ch’. Pau wei chf 
ch’, 主 国之 地 ‘chi kw chi ti’. Cha ku chf tf; 
a city of defense, 城池 shing .ch’i. Ching ch’, 
ji; bk wai shing. Wei ching; the defense of a 
boundary, 47° 37% ‘shau ‘king. Shau king, ga 3 
chan’ ‘king. Chin king, sii <f 3% 58 chan’ ‘shau 
‘king kéi’. Chin shau king kiai; the act or science 
of defending against enemies， 对 沿 之 法 tui’ tik, 
chi fat,. Tui tih chi fah; an obstinate defense, 
thr OE ie! Bie p’un’ ‘sz i tik, Pw’dn sz yu tih, $ 
— FE RE kit, yat, ‘sz chin’. Kieh yih sz chen; to 
join in the defense, 2 Hy By <f pong cho’ fong 
‘shau. Pang tsi fing shau, YW ZF fy TF 4 tsz 
fong ‘shau. [ tsz fang shau; to put in a state of 
defense, Ky 4) #2 fong pi i’ tik, Fang pi yé 
tih; the defendant’s answer or plea, fF EL stv 
‘pan. Sd pin, PR YR sw chong’. Sa chwang, HF 
+z SW ch’ing. Si ch’ing, PREY sw pdk,. Su peh, 
He Ef ‘pid pdk,. Pidu peh; you are my defense, 
Ui {A FR HE Gh ‘ni hai’ ‘ngo chi w wai’. Ni 
hi wo chi ha wei, Wi tf F FQ HE “i ‘ni wai 
‘ngo 站 I nf wei wo hi; God is my defense, [| 
tit 2 de HE Shéung’ ta? .wai ‘ngo v’. Shang ti 


wel wo hu. 


tong ‘shau. Fang shau, {# 5 ‘pd w. Pau hi,| Defenseless, without defense, HE YI HE Ry md “f ‘tai 


we (ity WC wai. Ha wei, 2 St kin ‘shau. Kien | 
shau, 保全 ‘pd ts'un. Pau ts’iuen, LF kw ‘shau. | 
Ku shau, #6 “ki. K’ii, 成 shiv. Shu, +® hip,. | 
Hieh; to guard against an enemy, HUF ‘tai fong. | 
Ti fang, HE #4 ‘tai ‘tong. Ti tang; to defend one 
another, 互相 体 简 立 scung ‘pd wai’. Ha siding 
pau wei; to defend a house against attack, fHfjy 
SF 屋 ‘kit tik, ‘shau uk, Ka tih shau ub; to 
defend a pass, 4f-E ‘shau k’Y ‘hau. Shau tshh | 
k au 4p hat C1 ‘shau a? ‘hau. Shau vai k’au, 防 渡 | 


tik,, Wi ti tih, M nl YE #3 md ‘ho ‘tai ‘tong. 
Wu k’o ti tang, fit By [7 fF mo ‘ho fong ‘shau. 
Wu k’o fang shau, HE fic yh ‘tai tik, pat, kwo’. 
Ti tih puh kwo. 


Defensible 可 FR 74 4£ ‘ho ‘pd tak, chi’. K’o péu 


teh cha, 可 fg 36 #4 ‘ho ‘pd v’ tak,. K’o péu hi 
teh, HY 4G $i ‘ho ‘tai ‘tong. K’o tf tang, Bl 7 
‘ho i’. K’o yu; justifiable, B] ZeEy ‘ho ‘pid pak. 
Ko pidu peh, Bl DF EI ‘ho sw’ pék,. K’o si peh, 
DF 7 KJ sw tak, pak,. Sti teh peh; it is defensi- 
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ble, 6 可 以 保 得 ‘ho “{ ‘pd tak. K’o i pdu teh, BT | dr #E chit, ho’. Cheh hhku; deficiency in letters 

WF 4 ‘ho “i ‘shau tak. K’o { shau teh. | or characters, a blank, [fj 文 kit, man. Kiueh 
Defensive, that serves to defend, fR 36 fy ‘pd t’| wan. 

tik, Péu hu tih, 450 Bik OBE i’ tik, k@; to be or| Deficient, not sufficient or adequate, pa mm kau’, 

stand on the defensive, 月 保 tsz’ “pd. Tsz pau, 隔 足 m tsuk,, WAZA pat, tsuk,. Puh tsuh, 有 ie 

自 守 tsz ‘shau. Tsz shau, 上 自 衔 tsz wai. Tsz; “yau kiit,. Ya kiuch, 有 fi ‘yau fai. Yu kw’ei, 

wei, 自 固 tsz kw. Tsz ku, 预防 立 fong. bet 从 Eh him’ kiit,, Kien kiueh, ih <=, kiit, fat,. 
fang, 防备 fong pi. Fang pi, FA 4 HE a 证 pt Kiueh fih, [? +7 hiihd. Ii hau, 48 少 ‘tin 
: ‘shii. Twan shau, 全 32 2%, kiit, léuk,. Kiueh lioh ; 


‘tai tik, Yu pf ti tih. 
Defer, to put off to a future time, 3: .ch’i. Ch’, deficient number, ji‘: L fai sho’, Kw’ei st; defi- 


还 到 chito. Ch’i tau, Hy Sig | tam ch’i. Tan 
ch’{, +H | tim eg Tan koh, a 到 . “hi to’; to. 
defer for a little while, SH: Hip 添 。 ch’i ha Lim; 
defer a little longer, 3IE Ay FR . chi? ti tim ; de- | 
fer continually, tj WE do hi To hs ，de- | 
fer to to-morrow, 3[E 到 明 日 hf to ming 
yat,. Chft thtu ming jih, FR 到 | WY Ai to: 
‘ming yat, 
Defer, to yield to another’s opinion, #4 ‘hi. Hi, cn 
已 意 从 A ‘shé kt 人 ts’ung yan. Shié ki i 
ts’ung jin, 服 他 人 之 Be fuk, va yan chi f. 
Fuh t’é jin cht i, 从 人 过 3 ts ung yan chi f. 
Ts’ung-jin chi i. | 


Deference, a yielding in opinion, # 6 FFE A 者 


cient in politeness, Jy iat 2 44 iG dt “lai sam fai. 
YG li yu kw’ei; deficient in virtue, AP {iia shit 
tak,. Shau tch, 7X fii hip, tak,. Wich teh, Fa pla 
‘kwa tak,. Kwa tech; to be deficient in, JRF #4 
fai fi’. Kw’ei fai; to be deficient in the fulfil- 
ment of one’s duties or obligations, 有 短处 ‘yau 
‘tin ch’i’. Yu twan ch’; to supply that which 
is deficient, #j£R ‘pd kiit,. Pa kiuch, P24 p’ui 
‘pd. P’ei pi; incomplete, We EA ， m tak, in 
ts’iin, PH Hy Bie am shing hf. 


Deficit, a, AGUA fai kiit, ke ngan, FRAY oh 


pat, fa tik, ngan. Puh fa tih yin; there remains 


a deficit of so much, KN SRAEF pat, fi ngan 
yéuk, kon. Puh fu yin joh kan. 


sh6 ‘ki? dtsung yan ‘ché. Shi6 ki i ts’ ung jin ‘Defied, challenged, 13 WX 364 nik, chin kwo. Nih 


ché, Ap 人 之 音 若 fuk, yan chif ‘ché. Fuh jin | 
chi { ché; complaisance, ae iy ae 的 im yéung’ ! 


tik, Hien jang tih, $4338 sun’ yéung’. Sun jing, | 


i king’ yéung’. King jang. 
Deferential At 38 fy him yéung’ tik, Hien jing | 


chen kwo; acted j in contempt of opposition, law 
or authority, HA WX ‘tim ‘kom. Tain kftn, BR 3 
Bx heng kwo? tik, K’ing kwo tih. 


Defilading 起 高 将 KE J ‘hi ko ,ts’éung in ngai 


eh’iv’. K’ti kdu ts’ idng hwan wei ch’. 4 


tih. ‘Defile, to make filthy or unclean, JR RR v4 yuk,. 
Deferred, delayed, Sey ch’ikwo’. Ch’ikwo, #Ruh | Wu juh, Bu VF Sim uM. Yen wi, JF ee a Wai， 


Ai kwo’. Wa wei， WF ‘ching au. Ching wi, iE 
Deferring, delaying, 3: .ch’i. Ch’i, FRB) Ai to", fH) tuk, Wu tuh, F772 tit « nan, wi of aE: ‘ching ms 
8 ft 


Deficience, 


Ee Ai ch’i. ‘ch, by I tin’ yuk, Tien juh, £4 yR tim’ wt. 

Defiance, contempt of opposition or danger, Tien wu, ¥F ff, ua ‘mui. Wa mei; to defile one’s 
者 .heng ngai ‘ché. K’ing wei ché, Wik jij heng 

tik, K’ing tih, 4f yl Ric 4 ‘mid shi’ tik, ‘ché. 


Midu shi tih ché; to bid difiance, Hi€ heng. 
K’ing, 98 mp ‘miu shi’. Midu shi; to set at de- 
fiance, # 2) heng fat. K’ing hwuh, 7) 4% fat, 
léuk,. Hwuh lioh, #46 kong ia Kang k’ii; | 
a challenge to fight, 494 mf nik, chin’. Nih chen, | 
桃 战 ， tid chin’. T’idu chen; a snort of defiance, | 
i 晕 os taw pf hf. 
Deficiency, ) imperfection, 使 kit, Kiuen, sh 乏 
on fat, Kiueh fah, ayes zy fai hung. 
Kw’ei k’ung, fi +e hi hv’. Hi hau, dix A; hip, 
‘ché. K’ieh ché, #R B kit, léuk,. Kiueh lioh ; 
deficiency of agriculture and the mulberry trec, 
Bs He SH st nung 
sing chi puh ti; any deficiency, AS HEF RE ‘yau 
fai he. Yo kw’ei hdéu; deficiency ofa fund, ¢4)% 


self, fF Ee A 已 yuk, tsz ‘ki. Wa juh ~ ki, 
& yuk, shan. Juh shin, fy i) ts2 uv. Tsz 
wii; to defile a woman, by de yuk, ‘ni. J = ni, 


Re ji yuk, ‘fa. Juh fa, yy kee ih de. ti yuk, ‘ft 
‘nu. Wa juh fa ni; to defile a person’s wife, 7 


A. BE yam yan ts’ai. Yin jin tsi, 4p A SE SE 
yam yan ts'ai ts*ip.. Yin jin ts’i ts’ieh; to defile 
one’s mind, #33 AX fig wai’ yan sam shut,. 
Hwai jin sin shuh; do not detile it, Rr By] yF 
, pat, ‘ho 4 chi. Puh k’o wi chi, P% HF us Ge 
He m ‘ho ‘ching 1 ‘cha; defile with mud, (if 
Jews EOE pi nai ‘ching 1d’ ‘ché, Be ZE YE 
yuk, tsoi nai 履 >. Joh ts 组 nt a; to defile the 
heart, JF 心 @ sam. Wa sin. 


song chi pat, tai*. Nung Defile, to march off in a line, 信行 列 开 行 4 hong 


lit, hoi ,hang. [ hang lieh k’4i hang, 4K 队 {ht 
a 4 ty Sf ta? ‘ng i hang. [ tui wi rh hang. 


a ngan m kau’, p% om 本 m kaw’ ‘pin; defect Defile, a narrow pass as between hills, f7* si Yai, 


of anything, 5 从 mat, chi fai hung. Wuh 


chi kw’ei k’ung; conscious of one’s deficiency, | 


te #k ‘p’d hip. P’éu k’ieh, 自 知 不 足 tsz chi 


pat, tsuk,. Tsz chi puh tsuh, 自 知 有 全 ts>z ‘chi Defiled, made dirty, Tah 


‘yau kit,. Tsz chi ya kiuch; a deficiency in cash, 


[ae 队 hhp, AV. Wish yai, for pat ‘him 47. Hien 
yai, [it 口 AP ‘hau. YY 和 kau [ye [it 2 JR ‘him 
4? chi ch 这. Hien yai chi ch’u. 

过 wai kwo’”. WA wei 


kwo We 38h fi BE ‘ching kwo 1 ‘ché, $7 72 38h 
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‘té ‘nan kwo’; polluted, fA Ee 3 ji yuk, kwo’.| Definitely Y FE teng Ting, 定 J¥ teng shat, Ting 
Wai juh kwo; defiled with the world, a 世俗 | = shih, 定然 teng’ fn. Ting jen; definitely ar- 
fr Ze wai shai’ tsuk, ‘sho ‘im. Wei shi suhso| ranged, 3}4\}, 定 了 : ‘sat tsi ing teng ‘lid. Sz ts’ing 
yen, eB Ee th: fy Ze .wai ch’an shai’ ‘sho ‘im.| ting lidu, 4 47 7 it SZ ts ing teng* shat,. Sz 
Wei ch’in shi so yen. ts’ing ting shih, BiffEGE sz ke teng®. Sz ki ting. 

Defilement, corruption of morals, yf 夺 省 .4 yuk, | Definition, a brief description of a thing by its pro- 
‘ché. Wai juh ché, Fi be 者 tim’ yuk, ‘ché. Tien perties, 定 者 teng’ ‘ché. Ting ché, 定 解 teng’ 
juh ché, 7h RE A i wai ‘ché. Wi weiché;; ‘kai. Ting kidi; the definition of a word, %F BY 
dirtiness, of2 BE 1a hg. teng’ ts’zf. Ting tsz 人 fh? an) FF ‘kdi ts’ f. 

Defiler 34 ¥7 4% ‘ching 4 ‘ché. Ching wi ché, 整 Kidi ts’z {; the definition of a character, 定 字 意 
he BE 46 ‘ching 1a ‘ché ‘ché; one who corrupts| tenge tsz 他 Ting tsz 1, 决定 字 意 kit, teng’ tsz 
or violates, }R Ay a yuk, ‘ché. Wa juh ché;; . Kiueh ting tsz i, fii RE BG ‘kai tsz ? ‘ché. 
that which pollutes, Zh a 之 事 tim’ 站 chisz.| Kidi tsz f ché. 

Tien wi chi sz, Qe yh % ‘im. & ‘ché. "Yen wtt Definitive, positive, jf teng Ting, 7 J teng* 
ché. ‘lia Ting lidu; unconditionally, #2 和 定 teng’. Ting, 

Defiling, polluting, RR yuk, Wu juh, 74 nip,.| Pe kit, dn. Kiueh jen, Jt #£ a Fe kat, amo 
Nieh; the defiling vessel (the world), 光盘 nip,| kang 4. Kiueh wit kang {, ER Fy yat, teng’ 
pan. Nieh pw'én. pat, yik,. Yih ting puh yih 

Definable, that may have its limits ascertained, 可 | Deflagrate, to, }¥ ye shid si?, 9% ## tsun’ shid. 
AE KR ‘ho teng han’. K’o ting hien, 可 以 限 2 3 Tsin shau. 

‘ho { hén? “cht. K’o { hien chi; capable of :Deflect, to turn from or aside, iii 28 ‘chin ‘mé, 转 
having its signification rendered certain, {i 得 ‘chin ts’é. Chuen sié, itt 俩 “echin p’in. 
‘kéi tak,. Kisi teh, Fy 解 ‘ho ‘kéi. K’o kidi, FY | Chuen p ‘ien, fre As ‘pai ‘mé; to deflect from the 
解 得 明 ‘ho ‘kéi tak, ming. K’o kidi teh ming, right course, it Ah ‘chiin ts’é. Chuen sié, 3#& 
可 2 78 ‘ho shik, tak K’o shih teh, WT #73, WK Le ts’é. KE sic; ; to deflect as the magnetic . 
‘ho teng* tak,. K’o ting teh. |" needle, iN ‘chitin .p’in. Chuen p’ien, #2 7 Ay 

Define, to determine or describe the end or limit, 7 | ‘pai ‘tso yau’. Pdi tso yu, F 48 ‘pai ‘mé. 
teng’. Ting, 和 定 限 teng han’. Ting hien, 界 限 | Deflected ififi3$} 28 ‘chiin kwo ‘mé, até p’in p’ik,. 
kA? hin’, Kidi hien, 限 之 han’ chi. Hien chi;! Pien p’ih. 
to define a word, ie oF ‘kai tez £2. Kidi tsz i, Deflecting ip ‘chiin ts Chuen sié, fii 78 ‘chin 
WE. “¢- FE teng’ ts? of Ting le to define the; ‘mé, 相仿 ‘chin p’ fn. Chuen pien. 
meaning of an expression, ff} jr 音 ‘kai .ts’z f.' Deflection gi th Ay ‘chitin p’in ‘ché. Chuen p’ien 
Kiki ts’z i, EY Ta teng a z{. Ting ts’ z {;to ché, fie tha 44 “pai p'in ‘ché, {8 Ae Gy 45 ‘pai ‘tso 
describe, ait it ‘kong Gi. Kikng kisi to define yau ‘ché. Pai tso ya ché, mh Fp 2 chiin ts’é 
one’s position, ff? it 情形 ‘kai ki .ts’ing gying., ‘ché. Chuen sié ché, Hid, 8 老 ‘chin ‘mé ‘ché; 
Kidi kf ts’i ing hing, #4 J + FE 7 Bi ‘ki kh ying. the deflection of the needle, 45 {fj St <2 HE ta 
shar. Kidi k’i hing shf{; to We XE) chi mim cham chi ‘pai pi，Chf nan chin 
KR teng® han’. Ting hien. chi pai pien, $+ z {fi 447 cham chi p’in ‘chi. 

Defined 定 sha teng? kwo’. Ting kwo, fi 3# il Chin chi p’ien chi; the departure of a ship from 
kwo’. Kidi kwo, 定 [8 3B teng* hin kwo’. Ting its true course, fi 2 {hg Yh shin chi p’in ‘shai. 
hien kwo. Ch uen chi p’ien shi, ieti 2s Bh ‘chiin ‘mé ‘shai. 

Definer ee teng ‘ché. Ting ché, fi} 44 ‘k4i ‘ché.| Chuen wai shi; inflection, 73} # .ts’é shai’. Sié 
Kidi ché, ERR A teng han’ ‘ché. Ting hien ché.| shi. 

Definite, fixed and settled with precision, 证 "P{| Deflorate, having cast its fecundating dust, 花山 了 
teng k6, 和 定 Ay teng tik. Ting tih, 定 A 的 | fa tse ‘lid. Hwa sié lidu, 76 COS at fA “i i tid 
teng chéuk, tik,. Ting choh tih, » JES teng ‘lid. tsé. Hw { tidu sid. 

Ting lidu; definite boundaries, 4E Ef 男 限 teng’| Defloration, the act of taking away a woman’s vir- 
shat, kai’ hén*. Ting shih kidi hien, 定 Ef 3% 办 ginity, Wj A KK a ching : ‘ni. Wt ching ni, fF 
teng* shat, ‘king kai’. Ting shih king ki@i; a de-| ~ Be Fi &e a wai’ tung ‘nii. Wa hwdi t ung ni, 
finite time, 定期 teng k’i. Ting ki, 定时 teng Fr Ab ie 者 chit, fa ‘an ‘ché. Cheh hwé yuen 
shi. Ting shi; a definite affair, q@ HF teng sz.| ché; the act of deprivi ing of the flower or prime 
Ting SZ; definite instructions, 7 prt teng fan| beauties, $7 7 SE ji chit, fé ‘mi lai*. Cheh hwé 
fa’. Ting fan fa, 7 HB pf} teng’ chuk, fa’, Poe mei li. 

chuh fa; a definite arrangement, 4 定 5E "BE HE | Deflour, to deprive a woman of her virginity, A 
chéuk, teng” ké@ sz’, $1 ET fy SF cham shat, tik, K 4 ching ‘ni. Wi ching ni, FF $8 it 
sz. Chin shih tih sz; definite language, ‘to SP pla wai’ tung! ‘ni. Wt hwai tung nt, Prygiz chit, 
aa teng shat, k® wa’; precise, at 细 ts’éung| fa ‘in. Cheh hw4 yuen; to take away the prime 
sai’. Ts’ idng sf: clear, HJ J ging ‘id. Ming beauty and grace of anything, Ze pyc Blt RAE tut, 
lidu, mat, chi im‘ lai’. Toh wuh chi yen li, # 去 Ay 
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me SS BE tit, hi’ mat, ke ‘mi lai’; to ravish a 
woman, ip ge k’éung kan. K’idng kien. 
Deflux 下 流 ha’ lau. Hid lid. 
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我 伸 银 ngo ‘pi 我 和 结 数 中 go kit, sh 
Wo kich sa, 我 找 结 ‘ngo cbhku kit,, Wo chku 
kieh. 


Defoliation, time of, 2 VL NE ling lok, chi shf.| Defrayed 出 过 费用 chmut kwo fai’ yung’. Ch’uh 


Ling loh chi shi; the defoliation of trees &e., 2 
1% 3% Jing lok, ‘ché. Ling loh ché. 

Deforce, to, 强 需 . Keung pd’. Kiang pa, eyFf pa 
‘shau. Pé shau. 

Deform, to mar or injure the form, He Be #5 -F- 
‘ching wai’ yéung’ ‘tsz. Ching hwéi yang tsz, $8 
檬 wai yéung. Hwdi yang, #e 形 wai’ ying. 
Hwai hing, FF eH uy A lung’ wal mfn muk,. 
Lung hw4i mien muh; to render ugly or displeas- 
ing, % fie £8 ‘ching ‘ch’au yéung®. Ching ch’au 
yang, is 8 JB Ze ‘ching wai’ ying yung. Ching 
hwai hing yung, %h 23/9004 pin’? ,wai ‘ch’au law’. 
Pien wei ch’au lau; to disgrace, /2¢ ling yuk,. 
Ling juh. 

Deformation, a disfiguring or defacing, BR £8 -F- 4 
wai’ yéung’ ‘tsz ‘ché. Iwai yang tsz ché. 

Deformed, ugly, fp #2 ‘ch’au yéung’. Ch’au yang, 
fe $A ‘ch’au méu’. Ch’au mau, [YH ‘ch’au lav’. 
Ch’au lau, f¥@ ‘ch’au. Ch’au; distorted, 48 78 
wai ‘mé, AY fee lui’ ts’ti. Lui ts’ui, Py fé 
pi fai. PT hwui; a deformed person, 13: 
AS ， lau ‘ché. Lau ché, ve Zany AL ‘ch’au mau’ 
ké@ yan. Ch’au mau tih j jin, Bie iH dung tung. 
Lung tung, 146 |hfi wy 人 ‘yung ‘chung ké’ yan; 
ill- favored, mH (4 Wy ‘ch’au law’ tik, Ch’au lau 
tih. 

Deformity, any unnatural state of the shape or form, 
ie Bi, ‘ch’au mau’. Ch’au mau, il #R -F ‘ch’au 
yéung’ ‘tsz. Ch’au yang tsz; irregularity, 43 78 
awai ‘mé; blemish, $4 Jee tim’ yuk,. Tien juh; 
absurdity, Pua PS ‘ch’au kw’. Ch’au kwai. 

Defraud, to cheat, Ite Ea hi pin . Ki P ien, fp FR 
ngak, p’in’, fay Ea ak, pin’. Kiuh pien, WHE lia 
hung pin’. Ifung P ‘ien, 到 化 IES fl mgop in’. Ngo 
pien, jj FR shin’ p’in’. Shen p’ien, ie Ee kwai 
pin’, Zp ie t’an p’in’. T’un p’ien; to defraud of 
money, %p Fe $e GB t’an p’in’ ts’in ngan. Tun 
pien ts’ien yin, [jp Oh 钱财 ngnk pin ts’in 
ds oil ji to defraud one’s creditors, 私 FR sz him’. 
Sz k’i ien, 私 jij sz fai. Sz kw’ei; to defraud the 
revenue, 走私 dtsau Sz. Tsau sz, }'{ 私 mai’ sz. 
Mai sz, A Fy, fan’ sz. Fan sz, 走 Re, hy Be ‘tsa 
sz lau’ shui’. Tsau sz lau shwui. 

Defrauded Sia ngak kwo’, Bays pin’ kwo’. P’ien 
kwo, Hk FR ih “ht pin kwo’. K’i p’icn kwo, }aj 
fy a, kuk, pin’ ‘kwo’. Kiuh pien kwo. 

Defrauder, a, Hx ER 4% hi p’in’ ‘ché. K’i p’ien ché, 


a, EI) ngak, kéuk,, aa F pin ‘tsz. Pien tsz, fp 
Eat] A ngak, p'in’ tik, yan. 
Defrauding Ba, ngak, Ef pin’. 
pin’. K’i p’ien. 
Defray, to pay or bear the expenses, }{!} 2% ch’ut, 
fa’. Ch’uh fi, s& 2? chi far. Chi fi, de ey kit, 
sho’. Kieh si; I will defray the expenses, 我 出 


58 JA‘ ngo ch’ut, fai’ yung’. Wo ch’uh fi yung, 


hi 


《 


Prien, HK Fa 


kwo fi yung, 3& 3) 7% 用 chi kwo fai yung’. 
Chi kwo fi yung. 


Defraying 14% Aq ch’ut, fai yung’. Ch’uh fi yung, 
oe Ye FA chi fa? yung’. Chi fi yung. 

Defunct, dead, Ele ‘sz ‘lid. Sz lidu 

Defunct $E 4%; ‘sz ‘ché. Sz ché, HE A ‘sz k@ yan, 
sis EP oe A kwo’ shan ke yan. 

Defy, to provoke to combat, 435 iG nik, chin’. Nih 
chen, 4k i tid chin. T’idu chen, Pk Hy tid 
tune’, Tidu tung, Zon S56, Jé; to defy proudly, 
{ii ngd. Ngau; to offer to hazard a conflict by 

manifesting a contempt of opposition, Hi fay eng 
tik,. King tih, 23 nll pye ‘mid shi’ tik,. Midu shi 
tih ; to defy the power of the government, +r Hi 
ie kong ‘mid ‘kin hat,. K’4ng midu kwaén 
hidh, beige k’ong’ *k’i ‘kan ‘chéung. K’Ang 
k’tt kwaén chang; to dare, HH #X ‘tin ‘kom. Taén 
kan; to despise, Hi 7 .heng fat,. King hwuh, 
Ke oo] fat, léuk,. Tlwuh lioh. 

Defyer or it As nik, chin’ ‘ché. Nih chen ché, 4 
Whe Rit ay “mid sh? tik, ‘ché. Miku shi tih ché, 

Hi Fe AG .heng she tik, ‘ché. King shi tih 
7 

Degeneracy, a growing worse or inferior, $F 微 者 
Shui mi ‘ché. Shwai wi ché, S88 fa? wai. Fei 
hwai: departure from virtue, Fr 43 4% pat, tsi 
‘ché. Puh sidu ché; meanness, fil [ij ‘pi lau’. 
了 1 lau. 

Degenerate, to become worse, 电 共 一 日 yat sham’ 
yat, yat,. Jib shin yih jih, py (ik Aik Be iit, tso iit, 
wii’. Yueh tso yueh hwai; to decay in good 
qualities, ‘lp $F tsim’ shui. Tsien shwai, jp 38 
tsim’ wai’. Tsien hwéi, ig A> iin BE sui ‘shia f 
wai. Sui shiu rh hwai. 

Degenerate, having declined in natural or moral 
worth, $F 微 的 shui mi tik,. Shw4i wi tih, $F 
Pity shui wai tik,, Shw4i hwdi tih; degenerate, 
as children, xX. a pat, tsi’. Puh situ, fe) 等 
Ap, ‘yung. T’4h jung, 4 tf Ap, ‘yung. T’dh 
jung; mean, base, 下 A hh& tsin’. Hid tsien, 个 
Vis ha Jau. Hid lid, 下 作 hh tsok,. Hid tsoh, 
4% fi. Fai; a degenerate generation, $F 
Shui shai’. Shwéi shi, # {IF wai’ shai’. Iwai shi; 
degenerate children, PAC FL pat, tsiv chi 
‘tsz ‘nti. Puh sidu chi tsz ni, 22 [5 F- FR war 
law’ ‘tsz siin. Hwéi lau tsz sun; degenerate pro- 
ductions, $¢}3-+ FE shui wai’ to ‘ch’4n. Shwai 
hwai t’4 ch’4n; a low, degenerate course of ac- 
tion, A® 47 tsin’ hang’. Tsien hing, 下 流 ha’ 
Jau. 1Llid lid; to reform the degenerate age, ## 
ATi JA ‘win tdi fung. Wan t’di fung. 

Degenerated 衰微 过 ， shui m{i kwo’. Sbhwaa wi kwo, 
=F 过 Shui wai? kwo’. Shwai hwai kw 0 KAS 
(ty pat, tsi’ tik,. Puh siku tih. 

Degenerateness 巴 Ff ZG pat, tsit ‘ché. Pub siau 
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FAT, 


ché, $F 起 shui wai’. Shwai hwai, $F Hy shui 
ami. Shwai wi. 
Degeneration, a growing worse, $f $f 8G shui war, 


Keh chih ; degrading one’s self, 自 AR 自 He tsz: 
po’ tsz ht Tz piu tsz k’i, 自 A tsz tsfn .Tsz 
tsien， 下 作 hé’ tsok,. Hid tsoh. 


‘ché. Shwii ee Ai ché, ¥ © Tin 省 shui ami ‘ché.' Degr ailinely: to act, 下 作 hé& tsok,. Hid tsoh. 
Shwai wi ché. Degree, a step, 级 k’ap,. Kih, 阶级 kéik’ap,. Kidi 


Deglutinate, to, fat lat, cli, PRA cli ch’i. 

Deglutition, the act of sw allen ing, Zs tan. Tun, 
下 IF] “ha it,. : 

Degradation, a reducing in rank, [i ¥% 44 kong’ 
k’ap ‘ché. Kidng kih ché; removal from office, | 
Pr Ie 3 cht, chik ‘ché. Chuh chih ché, 3 fit | 
44 kak, chik, ‘ché. Keh chih ché; the gradual. 
degradation of mountains, {[j/ Za is ， shén ying 
tsim’ tai. Shain hing tsien tf, ({) 476 } ity Vs shan 
shai tsim’ ‘ai. Shin shi tsien vals “self degrada- 
tion, FAR ELAR tsz po? ts2 hP. Tsz pau tsz k’i, 
[4] Jae ts2! yuk,. Tsz juh, EJ US tsz tsin*. Tsz tsien, 
Ff gt tsz’ pi. Tsz pi; low degradation, “Ts vit hae 
dau. Thid lit, 下 H& hé’-tsin®. Lid tsien, [. {7 
he tsok,. Hid tsoh; promotion and degradation, 
Ch We chik kong’. Chih kidng. 

Degrade, to reduce. from a higher to a lower rank 
or degree, 降 级 kong? k’ap,. King kih, A 
‘pin ha. Pien hid, WF 低 ‘pin tai. Pien ti, 降 | 
444 kong’ chitk,. King tseh, 7: TL so ts’in. | 
Tso tsien, Pa tui. Tui, ayy shar. Shai; to | 
degrade three steps, Ke = kong’ sim k’ap.. 
Kiting sin kih; to deprive, as of office, Hill, 
chut,. Chuh, #6 kak. Keh; to deprive one of 
office, al Hu chut, chik,. Chuh chih, 3} Aye kak | 
chik,. Keh chih, jij Ae séuk, chik,. Sioh chih,. 
AS te ‘pin kak. Pien keh, # 退 kik, tur. Keh, 
tui, Bw ts’dm kaik,. Ts’dn keh ; ; to depriv ec one | 
of dignity or rank, 7! PUP ch’ut, *f tséuk,. Chuh 
{ tsioh; to debase, fi WF pi a. Pi wd; to de 
grade the ignorant and promote the intelligent, | 
PEA ey BA chut, chik, yau ming. Chuh chih yu 
ming ; to debase one, 1 VE pi. a yan. Pi wi 
jin; to degrade a master to the state of a scrvant, | 


以 +BY ‘{ ‘chit swai puk,. { chi wei puh， 


降 EER kong’ chit Wai puk,. Kidng chi 
wei puh ; to degrade one’s self, FU Jk Fy oe tsz’ 


po tsz hf. Tsz pau tsz k’t, E] Ae FA HY tsz° yuk, 
ts2 tsin’. Tsz juh tsz tsien, {£ AE tsok tsin 
Tsoh tsien, 下 作 ha’ tsok,. Hid tsoh. , 
Degraded, reduced in rank, [% 30) 级 kong’ kwo’| 
k’ap,. Kidng kwo kih; deprived of an office, If | 
sit fuk ks kwo’ chik,, Keh kwo chih, il 3 ik: 
chut kwo chik,. Chuh kwo chih; ditto of dig- 
nity We ‘ ‘pin kun. Pien kwan, hf ff kong? : 


tséuk.. Kine tsioh ; degraded an officer, 4 温 


开放 kak kwo’ chik,. Chuh kwo chih; he degraded 
himself, 他 FAS are: tt Atse hf. Ta tsz k’f, 他 Frias 
4 ts2’ tsin’. TS tsz tsien, (FTAs t’A tsz* yuk... 
TA tz jub; the prince degraded the unfilial, x : 
BeOS HL RN VY EF pat, haw ‘ché kwan chut, 对 
tséuk,. Puh hidu ché kiun chuh f tsioh. | 
Degrading, reducing in rank， 降 ¥& kong k’ap’. 
Kidng kih ; depriving of office, A 职 kak, chik,. * i 


kih; nine degrees of official rank, Jur, ‘kau ‘pan. 
Kit pin; principal and subordinate degrees of 
official rank, aE 4° 品 Ching’ tsung’ ‘pan. Ching 
tsung pin, Fh 级 aii K’ap,, Pin kih, } £R 
‘tang k’ap,. Tang kih; raised one degree, 加 一 
4X kd yat, k’ap,. Kid yih kih, jt — SR shing 
yat k’ap,. Shing yih kih; degraded two degrees, 
é -— £ kong’ 全 k’ap.. Kiang rh kih; degree of 


, ata = fix tsung tsuk,. Tsung tsuh, 传 


代 ch’iin toi’. Cliuen Ais the nine degrees of 
kindred, 九族 ‘kau tsuk,. Kid tsuh ; the degree 
of literary rank, #'} 4¢ fo fan’. Ko fan, #} 74 fo 
tai’. ie i; to obtain a degree, 7% 第 tak, tai’. 
Teh ti, 行 中 tak, chung’. Teh chung; to obtain 
the Peel of B. A, 八 者 yap, hok,. Jih hioh ; 

ditto that of MLA. =f. 48 ak 片 桂 ‘shau pan tan 
kwar. Shau p’An tan ES el; ditto that of D. Ph., 

Hy iff -- chung’ tsum’ sz’. Chung tsin sz; to ob- 
tain vhe degree of Hanlin, 中 状元 chung’ chong 
itn. Chung chwang yuen; a degree or - division 
in astronomy or ge oeraphy, JE to’. Ta; degrees 
of longitude and latitude, eee JE king ‘wai to’. 
King wei ti; a degree cast and west, iff py — RE 
tune Sai yat, to”. Tung sf yih ti; one degree 
Week, {fa py — fr p in sai yat, to’. P’ien si yih 
ti; twenty degrecs of heat, th — Je it, f shap, 
to. Jeh rh shih tu; the circuit of the heavens is 
divided into 3860 degrees, Jk] KAp FB = Fy AN +E 
chau tin fan wai sim pak, luk, shap, td’. Chau 
t’ien fan wei san peh liuh shih ta; one degrce is 
divided into 60 minutes, and each minute into 60 
seconds, Ff JE 4h LAN -F SPS 每 分 六 v4 
‘muti to fan ,wai luk, shap, fan, ‘mii fon luk, 
shap, ch’ du. Mei tu ‘fan wel livh shih fan, mei 
fan liuh shih chu; ; degree of height, depth, or 
weight, ka * ts’ang. Ts'ang: one degree heavier, 
Hr — fz chung’ yat, .ts’ang. Chung yih ts’ang; 
one degree deeper, 深 — }i} sham yat ts’ang. 
Shin yih ts’ang ; one degree higher, & — k* kd 
vat, ts’ang. Kau yih ts'ang ; honorary degrees, 
EA 班 kap, pan. Kidh pan; the highest degree, 
Ava i kik, ‘pan. Kih pih, JA FA ‘teng kaép,. Ting 
kidh; in the highest degree, DX fs pat, shing. 
Puh shing, 4ig kik,. ‘Kih; by degrees, 渐渐 tsim 
tsim’. Tsien tsien, 34. 一 chuk, yat,. Chuh yih, 
Hy tsim’ ts’. Tsien ts’z, ee ts’ui ts’z’. Sui 
ts’z, at fed HR 次 ， ts’ang ts'ang ts’? ts’2. Ts’ ang 
ts’ang ts’z ts’z; to ascend by degrees, OK EK E 
chuk, k’ap, ‘shéung. Chuh kih shing, #4 £8 iin 
XX ship, k’ap, f tang. Sheh kih rh tang; different 
degrees of strength, 力 喇 同等 1lik m J’ung 


‘tang, FJ A fii Fy} lik, pat, tung fo. “Lih puh 


pa Stands for layer, strata, story, &c. &e. 
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t’ung ko; they come by degrees, Ai — 来 chuk， 
yat, loi. Chub yih l4i; to advance by degrees, 
PAPEL kik, ‘shid tsun’ pd’. Kih shdu tsin pa. 

Dehors 处 ngoi’. Wai; irrelevant, p# 网 m shuk,, 
隔 关 m kw 如 . 

Dehort, to, #4 死 hin’ ‘min. K’iuen mien. 

Deification, the act of deifying, $f ih 4 fung 
wai shan ‘ché. Fung wei shin ché, $f 73 f afr 
fung .wai Shéung’ tai’. Fung wei Shang tf; the 
act of regarding or praising, as divine, # 之 如 
种 明 fung’ chi & shan ming. Fung chi ja shin 
ming, fi < 4n ji BA king’ chi i shan ming. 
King chi ja shin ming. 

Deifier $f 73 nih A fung ,wai shan ‘ché. Fung wei 
shin ché. , 

Deiform, like a God, (% 4)) [. ‘if tséung® ‘ts’z 
Shéung’ tai’. Siting sz Shang ti, (4p) ip tséung’ 
ts shan. Sidng sz shin. 


Deify, to make a God, #} 7% [| if fung wai! Dejected, cast down, FB 33 


Shéung’ tai’. fung wei Shang ti, #Y # jh fung 
wai shan. Fung wei shin; ditto, as Buddhists, 
WE (Pp EI KE md i nip, pin. Wi yi nieh pw’dn; 
to treat as an object of supreme regard, 4 之 如 
种 fung’ chi ii shan. Fung chi ja shin, #% $¢3* 
fe king’ yéuk, p’d sit, King joh p’t sah, ig Fs 
如 种 king’ fung aa shan. King fung ju shin. 
Deign, to vouchsafe, FAYE yan ‘chun. Ngan chun; 
to deign to give, Pi: Hy yan ts’z. Ngan ts’z, $k 
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merican missionaries, {i ji) chan shan. Chin 
Hees . . 2 ATS oo AN 2 mv 4 oo 
shin; the creator, {% {/ <7 = tsb’ fi? chi ‘chi. 
Tsau hwa chi cha; the term used by the Rom. 
Catholics, 天 = tin ‘chit. Tinn chu; ditto, the 
term used by Tauists, Jg 上 ta? shéung. Tdi 
shang, 317 to’. Taéu; a wooden image or deity, Fx 
{ij muk, ‘ngau. Muh ngau, 木 像 muk, tséung’. 
Muh sting, 40 fi muk t’au. Muh t’au; a clay 
deity, HE Be nai tséune’. Ni sidng, HE By nai 
9 . , 9 ee . e,e 一 5 
tau. Nit’au; inferior deities, 利明 shan ming. 
Shin ming; an idol, #2 ff .p’d sdt,, Pa séh; 
good and evil spirits or deities, (8 jii) ‘kwai 
shan. Kwei shin; lotal deities, -E iil ‘v’O shan. 
T’d shin. 
Deject, to cast down, to make to look sad or 
e ¢ AP @ 
grieved, {ii hk AWA 82 au sam. Shi yu sin; to 
dispirit, {Ji J% ‘sz song’ sam. Sh{ sdng sin, 
(fi HE Sy ‘sz song hf. Shi sdng k’f. 
song’ hi’. Sang k’f, Bf 
心 song’ sam. Sang sin, 44 7k yau shau. Yu 
tsau, #A PY shau min’. ‘T'sau mwAn, AE ND tai 
sam. Ti sin, H& Byi FG $q shui .tau song’ ht 
hy ? 9 , ° AZ 
Chuitau sing k’f, 和 失 志 shat, chi’. Shih chi, ¥f 
mak,. Mch; a dejected countenance of mind, 4% 
ff. yau shik,. Yu sih, 2 '" py vau hak, min’. 
} e 3 a 2 > 《Ce > . 
YG heh mien, [i] ge 3s min* sham mak,. Mien 
shin meh; why do you feel so dejected ? 44 mff 
de XY mat, kdm’ yau sam. 


BA yam ts’2. K’in ts’z, eA shui ts’z’. Chui ts’z | Dejection, depression of mind, Hi.) yau sam. Yu 


to deign to regard, He 4/§ shui ki’. Chui ki; 
to deign to grant, (fF HE ‘fa ‘chun. Fi chun; 
to deign to grant an affair to be done, (if HE fifi 
47 ‘fa ‘chun shi hang. Fi chun shi hang; to 
regard with favor, H% ff chia’ lam. Chau lin. 
Deigning, vouchsafing, Bl 准 yan ‘chun. Ngan 
chun. | 


sin, 到 7X yau shau. Yu stau, BH $F sone’ hi’. 
Sing k’i; the act of voiding the excrements, 出 


AK ch’ut, kung. Ch’uh kung. 


Dejeuncr, ) breakfast, Al 从 ‘tsd .ch’d. Tsiu ch’d; 
'Dejeune, Jf lunch, Ap € ‘sid shik,. Sidu shih, Wy 


‘tim sam. Tien sin. 
Delacrymation /{2 ft shap, ‘ngdn. Shih yen. 


Dei gratia, by the grace of God, Wit. if PA Bh | Delay, to put off, se ch’i. Ch’f, sR: WN .ch’f ‘ha. 


‘i Shéung*® tai’ chf yan ‘tin. I Shang tf chi ngan 
tien. 

Deism, the doctrine or creed of a deist, 45 有 上 和 | 
HE XS 4B FR By sun’ yau Shéung’ tai’ wai pat, 
sun t’in kai Sin yi Shang ti wei puh sin t’ien 
ki, BPE 7 BH sut, sing’ chi kéu’. Suh sing chi 
kidu. | 

Deist, one who believes in the existence of God, 
but denies revealed religion, {3  [ ‘ir, HE 45 
K ty % sun’ ‘yau Shéung’ tai’ ,wai pat, sun’ 
tin ‘k’ai ‘ché. Sin yi Sin y Shang ti wei puh 
sin t’ien kf ché; one who follows the light of 
reason, 2 Pi 7 Yt %% sut, sing’ chi kwong ‘ché. 
Suh sing chi kwang ché. 

Deity, Godhead, or Supreme Being, [| 7 Shéung’ 


Ch’i hid, ¥% un’. Hwan, 还 级 hftn Ch 
hwan, 3% tau’. Tau, 322 34% tau’ dau. Tau lit; 
to hinder for a time, +H 424] taém kok,. Tin koh, 
sev chi chai*. Ch’i chi, SH yf ‘cho chai. Tsi 
chi, 3.4 ,chfi in. Ch’f yen, PEE t’o ch To 
ch AE kai cli. Ki ch’i; do not delay, 不 
可 撑 pat, ho hf Puh ko ch’f, 唔 好 phy 党: 
mhokon ch’i, HY Hy AG LE pat, ‘ho kai ch 
Puh ko k’i ch’; delay for one day, 3 -一 日 
eli yat, yat,. Ch’i yih jih, 7R AF ‘Ai yat, ‘tsz. 
Y4i jih tsz; to delay one, 4!i 4/2} 人 tam kok, 
yan. Tan koh jin, fH [R A tam ng’ yan. Tan 
wt jin, YA dau yau. Lit jin. 

Delay, to linger, jf chi. Ch’f, VE pp ch’i ‘hi; to 
move slow, Jf #E hf in. Chf yen. 


tai. Shang ti; the self-existing Being, Ej 77 4% | Delay, a putting off, ie my ch’i “ha, sf AE ch’i in. 


ts2 ‘yau ‘ché. Tsz yi ché, 自然 而 然 痢 tsz in 
A fn ‘ché. Tsz jen rh jen ché; the infinite, self- 


existing Spirit, EU Skin Yk ip ts in f in chi, 


shan. Tsz jen rh jen chi shin; the true deity, 
it 2 + if chan chi Shéung’ tai. Chin chi 
Shang ti; ditto, a term used by most of the A- 


Ch’i ven, 3%, 34% tau’ lau. Tau lid; procrastina- 
tion, jt { ch’i m4n*. Ch’{ md4n; hindrance for 
a time, [iL RE ‘cho ngoi’. Tsi ngdi, {AH ‘cho 
chai’. Tsai chi; delay in transmitting govern- 
mental despatches, ‘pf 403% ARFE kin mia < hit 
kai ch’ing. Kwan wan shi ki ch’ing; without 
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delay, % Ay LE 慢 
chi man, P# 4f- SEE Yr mie mm ho ch’i chai’, Cf] Si 
tsik, hak,. Tsih k’eh, i ¥ Sil lap, hak, Lih k’eh ; 3 


it does not admit of delay, 不 可 ee ‘pat, ‘ho tin’. Deletes: injurious, 5 


Puh ko hwdn; do it without delay, jf Efi 4x 
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pot, ‘hod ch'i man’. Pub k'o | Delenda est Carthago, Carthage must be annihilat- 


ed, our rival must be destroyed, Hh JA FR Bx pit, 
mit, ‘ngo tik,. Pich mich wo tih. 

2 4 hoi tik Hai tih, 惧 
“Hote Siin ho? k& ; eee ‘3 害 Ay wai’ 


chik, t’au ts’. Chih t’au tso, EN] 蓝 做 tsik, hak, 
tsd’. sih k’ch tso, pa be she fie am ‘ho ch’ tso 5 | 
long delay, EL 从 .chi tei Chif kid. sz tih; “leletenious substances, - “pd s eX 物 tuk, 
Delayed, deferred, sie 3 chi kwo. Ch’i kwo;| hoi chi mat,. Tuh hai chi w uh, : ag OE tuk, 


hindered for a time, (SEL 三 sf ‘cho ngo kwo.| keG mat,. 
Ts ngai kwo, BEL Fis 3 “cho cha? kwo’. Ts chi! Deletory, that which blots out, WF 4k to mit, 


ho? tik,. Iwai hai tih; eons HE 32 yy tuk, 
hoi’ tik. Tuh hai tih, 3¢ GE [Py tuk, sz tik,. Tuh 


kwo; detained, #7 a dau kwo. Lit kwo ; de- | ke, £k BR iy mut, ch’ii tik, Moh ch’t tih. 

layed oe time, +) SUE BT MOT ， eh’i Sho nov. Ch Delf, a mine, a quarry, Ay 坑 shek, hang. Shih 

hau nai, WE A . cli 本 Ch’i kid. | kang; a mine, St hang. Kang; scovlicnewate: 
Delaying, putting ofr iE eli. Chi; procrastina- ， Deltt-ware, TZ 1 ¥ Ka dsZ hf. Kid ts’z KK 


ting, “it NB el’i man’. Ch man; to inv olve Deliberate, to counsel, ite sheung Jéung. Shang 


affair by delaying, UE iy 34 SF cli noi lui sz. lidng, fy he shéung 41. Shang § i, ae 4 ot ray PY 
Ch nai lui sz, lp KE [ye 3E ch’ 人 din ng’ sz’. Ch’i} | shéung chéuk.. Shing choh, ye . cham chéuk.. 


yen wit sz. Chin choh, Hy 28 a5 chénk, 4 . Choh i, Bp ts’ 4m 

Dele, erase, ER ， ch Ch’t, $F FE mut, hi’. Moh chéuk,, Ts in choh, 1,7) Jéung tok, Liang toh, 
k’i; ditto in China, BIS, shan hi’. Shan Ki | s 度 ， ch anu tok,. Ch’au toh， 评 J umanu tok,. 

Delectable, delightful, iy 中 1 ke,， 可 总 的 ‘ho| ‘au tole WRF « mau l¢uk,. Mau lioh, 3 Ie ts’ oI 
‘hi tik,. K’o hi tih, ay set ‘ho lok, tik,. K’o Joh tok,. Ts di toh, 3x FAY ， ts oi chéuk,. ‘T's’Ai choh, 
tih; highly pleasing, Ay BF FY kik, hi tik, Kih) 9 jf 来 etx ka? Joi kar “hi. Ki di kik? a 度 来 
hi tih; that gives great pleasure, 比索 LY ‘sham?! | pee tok, Joi tok, hiv. Toh lai toh ka, Ff ae ot 
‘hi tik,, Shin hi tih, Kk 的 tai’ aif ti tik, Ta hi ‘a siuy Joi sit i. Swann enn kit, oe. 全 
tih ; coin nae EL = ye unm h?. Wan k’i. = 市 at sun mau. Sun mau; to ponder, JY, 相 

Delectablenes Ls 过 au tsui lok, chi sz’. Tsui, dl ‘séung. <7 siing,. iF. afl on’ ‘séung. Nedn 
loh chi sz, “大 yb tsui fAP chi sz’. Tsui;  sidng; to deliberate together, 问 HI Tr Pung 
kw’ ai chi sz. 1 mai shéung dcung. ‘Tung mai shang lidng, Fail 

Delegate, to, #2 Ze ch’di ‘wai. Clv’ai wei, 7 26 fi si ity 四 4 vung mii ， han chéuk,. 中 ung mii 
ch’di ‘sz. Ch’ai shi, sey ch’di ‘hin. Ch’ai k’ien; ' | chin choh ; to dchberate on state affairs, Mis 大 
to deliver to another’s care and exercise, Z ab HE shéung i tai sz’, Shing i ta sa, fe #2 JK W 
‘wai tok, Wei t’oh, 47 2E kf t’ok,. Ki t’oh, By 


AL mo. Yi ki wit. 

at chuk t’ok,. Chuh t’oh ; to delegate, apoE ‘Deliberate, cautious, cireumspect, Ie 田 思 ， shuk, sz. 
to an office, Fs (F< wal yan. Wei jin; to dies! Shuh sz, 3 Ail shuk, ‘séung. Shuh siding, x ar AA 
legate authority, Zz HE ‘wal kin. Wei k’iuen, | sar sam. Si sin, zp eo ‘siti sam. Sidu sin, ai A 
wa Ze WE kdu kin. Kidu k’iuen; to delegate an| ‘kan shan’. Kin shin, LE tai fong. Ti fing; 
officer, Be § ‘wai kin jin? Wei kwén yuen. ! cool, 开心 ts sam. Ti Sin， 存 心 ts'in sam. 


Delegate, a, fk As? yan. Shi j jin, ZS ZE Hi 事 者， Ts’'un sin, 想 定 skung teng’. Siding ting; consi- 
‘wai t’ok, ‘Ii sz ‘ché. Wei t’oh li sz ché; an im- derate, Rf FJ Ft ‘ho tit sin’. Hau ti swan, iA, 


perial commissioner, Gk 震 A Br yam ch’Ai tai sai’ sz. Si sz; to take a deliberate aim, ff 定 
shan. K’in ch’Ai t@ chin; an official delegate, Z=| mit teng’. Midu ODS 3 to deliberate upon the 
‘wai iin. Wei yuen ; court of delegates, AK fF proper rewards, af 4X ‘i tsi”. I sit. 
aa) ab kaw ti? ts’z po’. Kidu hwui ts 2 pu. Deliberately, circumspectly, sh 心 ‘sii sam. Siau 
Delegated, deputed, FEF ch’ai ‘wai kwo’. Ch li at sin, (in 9K shan? dfn. Shin jen; cooly, AA GE 
wei kwo, 72 jer ya chal ‘hin kwo’. Ch’éi k’ien! ‘séung teng’. Siing ting ear kwWP. Ku i; oy 
kwo; instrusted, Fe AE SF 3H wai t’ok, kwo’.. Wei deliberately shoot a person, An ae KE. 条 人 ‘séung 
toh kwo; appointed a judge, KEE 员 shing| teng* shat, van. Siang ting shah jin, f% = Ht K 
‘sham ‘wai jin. Ching shin kwan yuen; com- kw ri shit, yan. Ku f ae jin, Te WY BE 人 lap, 
mitted, as ‘authority, Fz HE ‘wai k’iim. Wei| sam shat, van. Lih sin shéh jin; to act deli- 
k’iuen. berately, 小 MD 77 75 ‘sid sam hang wai. Sidu 
Delegating, deputing, Zs ‘wai. Wei, 委 iE wai | sin hang wei. 
‘hin. Wei k’ien; intrusting, Z Z€ ‘wai t’ok,. Deliberation, thoughtfulness, am AH 4% sai’ ‘séung 
Wei t’oh. ‘ché. Si siding ché, 3 JA Ay shuk, sz ‘ché. Shuh 
Delegation, a sending away, Assit A ‘wai ‘hin ‘ché.| sz ché; aetlection. Hi AW sz skung. Sz siding, Fai 
Wei k’ien ché; the persons deputed to act for} jE Ay shéung ‘4 ‘ché. Shang { ché; coolness, 二 i 
another or for others, Zs £4 “4 ‘wai iin ‘tang.| lap, sam. Lih sin, 9 普 teng’ ?. Ting 1 故 
Wel yuentang, HK Zirh A shing ‘wai ké’ yan,| fF kA", Kot fy to do a thing with deliberation, 
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想 定 而 做 ‘séung teng , { tsd’. Sidng ting rh tso, 
先 思 . 和 后 行 sin sz hau’ hang. Sien sz hau hang, 
立意 做 lap, ? tsd’. Lih { tso; I assisted in their 
deliberation, #& [aj 1B Ry a ‘ngo tung ‘k’i 
Shéung déung. Wo tung kit shang lidng, FR 
Hil 2% ‘ngo ‘ii mau. Wo ya mau; united delibe- 
rations, @r 3% a? i. Hwui t. 

Deliberative 商量 的 shéung Jéung tik,. Shdng 
ling tih, Be 想 的 shuk, ‘séung tik,. Shuh sikng 
tih, 4H Ay sai’ sz tik,. Sisz tih; council cham- 
bers are for deliberative assemblies, 4S fir Ell {4 


46 28 <7 fi kung ‘sho tsik, hai' tsap, . chi ‘sho. 
Kung so tsih hi tsih i chi so; a person of a deli- 


berative turn of mind, #4 fA, fr 的 NY ‘yau sz 
J6ung tik, sam. Yu sz lidng tih sin, RF FJ 


nee A ‘bd A sim ke yan, Rf aE RE BE ‘hd mau 
tok, ke. 

‘Delicacy, fineness of texture, 幼 细 a yaw’ sai’ ‘ché. 
Yu si ché, 精 维 省 tseng chf ‘ché. Tsing chi 
ché; daintiness, ee EOPEBF kid kwai k6 ‘yé, 美 
He ‘mi mi’. Mei wi; a delicacy, chan. Chin, 
珍 了 味 chan mf. Chin wi, # 食 chan shik.. 
Chin shih, EE yuk, shik,. Yuh shih, AEN di 
mf, Kid wi, hf 7 ‘ho tsz mf. Hau tsz ‘wi, 
REA ES ‘hd mf’ to ké& ‘yé, 珍 久 chan sau. 
Chin siti; the eight kinds of ‘ae . ， 珍 用 
八 物 chan yung’ pat, mat,. Chin yung pa wuh; 
to act with delicacy, 幼 细 行 Tt Fj yaw sai’ hang 
wai. Yd si hang wei, 4 #& HTB sa? ch? tik, 
‘hang ， wal. Si chi tih hang wel. 

Delicate 幼 细 yau sai. Yu si, 细 bid sai ch? 
chi, #4 #3 tseng chi. Tsing chi, 细嫩 sai’ niin’. 
Si nun, 细密 sai’ mat,. Simih, 天 天 id id. 
Yau yau, ¥# kid. Kidu, iy niin*. Nun; of deli- 
cate flavor, &F Kee ho dsz mi’. Hau tsz wi, 好 
HE i ‘hd mf to". Hu wi tdu, 3 chan. Chin, 
wi chan mi’. Chin wi, 美味 ‘maf mi. Mei wi; 
delicate, as colors, 4S ith kid niin’. Kidu nun; 
delicate, as young plants, #K ‘iin. Yuen, 3 if 
yau ‘in. J an yuen ; of a delicate constitution, 幼 
Heh yau niin’. Yu nun, 旭 估 ‘wo “‘ngo. Wo ngo, 
ti nin®. Nun; of a delice+» complexion, ¥& ier 
kit niin’. Kin rm; celicate looking, 大 ngan; 
you are very delicate is king, (ff 4E F ptf Fe ‘ni 
Shang tak, kom’ ngan, 您 生得 嫩 ‘ni shang 


tak, niin’. Ni sang teh nun, (ff 4: #E 4H FZ ‘ni 
shang tak, kit tsz. Ni sang teh kidu tsz, 天 天 


da id. Yau yu; delicate, as young grain, ff 
tsz’. T'sz; a delicate hand, - = yuk, ‘shau. Yuh 
shau, ghar se | tsim sim yuk, ‘shau. Sien sien 
yuh shau ; delicate fingers, hk 48 yuk, ‘chi. Yuh 
chi; effeminate, #§ kid. Kidu, #4 mi. Wi, HR 
al o no. Ono, Bal GBR « o no. Ono; feeble, es 
yéuk,. Yuen joh, 4-55 au | yéuk,. Jau joh; 
a delicate youth, 嫩 仔 ntin ‘tsai, He iF tsz’ ‘tsz. 
Tsz tsz; of a delicate texture, 4 Hq yau sai’. a 
si, HR 嫩 heng niin’. K’ing nun, 4 #8 sai’ ‘in. 


® These are ,一 牛 ， A, BR. BB, 局 ， Is At), TR 


Si yuen ; of a delicate blue, 2 pip 4G Jam f kit. 
L&n rh kidu; a delicate matter, )% 27 题 nee 事 
Im ‘yan fai k6 sz’, 3H pz 出 ope Hy ‘kong , m 
ch’ut, ke” sz’, gk TA 事 - nan to chi sz’. Nan 
téu chi sz. 

seen) “Hy AM yaw sai’. Yu si; delicately made, 
4X 7 Sh 4H tsd° tak, yau’ sai’. Tso teh yu si, 做 
得 $34 ted’ tak, tseng ch?. Tso teh tsing chi; 
delicately said, ae 7B ie Hy ‘kong tak, .ts’ing ch 
Kidng teh ts’ing chi; it must be delicately hand- 
led, AH XD FT BE AS FF BF sai’ sam ‘t4 ‘li ko’ kin’ 
‘yé; the pencil delicately rises, St 7% ( pat, mf 
‘yéung. Pih wi y4ng; delicately woven, #} (345 
4% chik tak, tseng chi’. Chih teh tsing chi. 

Delicious, highly pleasing to the taste, 好 滋味 
tsz mi. Hau tsz wi, RF BE ‘hd shik ké, vk 
chan mi’. Chin wi, 好 味道 的 hn mi td tik. 
Hu wi tiu tih; delicious weather, 好 3 3% ‘hd 
Jéung ‘shong. Hau lidng shwing, 好 爽快 hu 
‘shong fai. Hau shwang kw’Ai; delicious water, 
好 清 味 噬 水 ha ts’ing m? ké& ‘shui. Hau ts’ing 
wi tih shwui, 好 J 7K ho déung ‘shui. Héu- 
lidng shwui; a delicious air, 天 所 请 更 tin hf 
ts’ing ‘shong. T’ien k’{ ts’ing shwang. 

Deliciously cool, RF: if 3% ‘hd Jéung ‘shong. Héu 
mrs shwang; to taste deliciously, he Ae BF OBE 


hok6, 标 好 味 村 ‘hd mf’. Kih hhu 


Re 好 味道 者 hd me td ‘ché. Héu wi 
téu ché, 好 滋味 省 he dsz 2 ‘ché. Hau tsz 
wi ché; great pleasure, 标 4 3 kik lok, ‘ché. 
Kih loh ché. 

Delight, a a high degree of pleasure or satisfaction of 
mind, = ‘hi. Hi, 4 lok,. Loh, © 4% ‘hi lok, Hi 
loh, #R 4% fai lok.. Kw'di loh, 其 喜 sham ‘hi. 
Shin hi, = pf ‘hi iit,, Hi yueh, #k 嘉 fan ‘hi. 
Hwén hi, 信 Ahi. Ht; great delight, fc ¥ ta? 
hi. Té hi, Je Nt tai at, TS yueh, $4 sham’ 
lok,. Shin loh, #ip 44 kik, lok,. Kih loh; to ex- 
press one’s delight at seeing anything, Be ‘By 
kém’ ‘shéung. Kien shdng. 

Delight, to affect with great pleasure, f@ 人 元 = 
‘pi yan fan ‘hi. Pij jin hwan hi, TH A, Fiz Ez. ‘sz 
yan kik, ‘hi. Shi jin kih hi, ft 人 iit, yan. 
Yueh j jin. 

Delight, to have or take great pleasure, #f hd’. 
Hau, 喜 hi. Hi, lok. Loh, $4 hing’. Hing, 
H tn’. Hwan, 其 喜 sham’ ‘hi. Shin hi, # = 
kik, ‘hi. Kih hi; to delight one’s self in, ‘& 
‘shéung. Shang, BN ‘shéung . sam. Shang sin; 
to delight in flowers, 4 7£ ‘shéung f4. Shang 
hw4; to delight in doing good, #¥- # hd shin’. 
Hau shen, 44 2 lok, shin’. Loh shen, 喜 Fh fF 

3 ‘hi a hang shin’. Hi yd hang shen; to de- 

light in study, #7 £% hd hok, Héu hioh, 

学 t4m hok.. a hioh; to delight in virtue, 

好 4 hd to. Héu téu; to delight in heaven’s 


degree, 3% FS FR ty lok, dd meng’. Loh y& 
tien ming. 
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Delighted, greatly pleased, 喜 ‘hi. Hi, 世嘉 sham’ 
‘hi. Shin hi, #e#k#E ‘hd fan ‘hi. Héu hwdn hi, 
欣喜 yan ‘hi. Yin hf, 欣欣 yan yan. Yin yin, 
oH yan it, Yin yueh, Per fin sam. Hwan 
sin, Hr HK yan in. Yin jen, 44> J at, I yuch, 
愉 i. Yui; to be delighted with or at, #% Nt ‘hi 
iit,, Hi yueh, Bet fan ut, Hwaén yueh; to 
cause another to be delighted, #% 其 心 lok 下 1 
sam. Loh kf sin; delighted countenance, >} 4, 
iit, shik, Yueh sih, 4% f& ‘hi shik,. Hi sih; 
highly delighted, % 4% fan lok,. Hwan loh. 
Delightful, highly pleasing, ¥% ‘hi. Hi, #¥} iit,. 
Yueh, 4% lok,. Loh, Pf HF fa? ch’éung’. Kw’di 
ch’dng, #hRB fain ch’éung’. Hwan ch’ing, A] Fz 
tho ‘hi. K’o hi, 极 喜 的 kik, ‘hi tik, Kih hi tih, 
iz 44 fy kik, lok, tik,. Kib loh tih; a delightful 
affair, #3 Hy ‘hi sz’, Hi sz, 好 4% oBE Hy ‘hd lok, 
ké sz’; is it not delightful ? ty D2 44 Hk EE BE 
‘kom m hai’ fan ‘hi Jo, 不 亦 乐 乎 pat yik lok, 
站 Puh yih Joh ht % JR Nt SP pat, yik, tit, wv. 
Puh yih yueh hu; lovely, Hy 3g ‘hoo. K’o ngai, 
可 = ‘ho ‘hi. K’o hf. 
Delightfully Rf #k =z of ‘hd fan ‘hike, 其 吉 的 
sham? ‘hi tik Shin hi ti. 
Delightfulness 4% lok, Loh, © 4% ‘hi lok,. Hi loh. 
Delighting 好 ho’. Hau, & ‘hi. Hi. 
_ Delightsome 好 喜 的 ha ‘hi tik,, Hau hi tih, 标 喜 
的 kik, ‘hi tik ，Kih hf tih. 
Delightsomely 欣然 yan fn. Yin jen. 
Delineate, to draw the lines which exhibit a thing, 
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fat, ‘ché. Fan fh ché, 第 法 省 wai fat, ‘ché. 
Wei 全 hn ché; a fault, 38 4% kwo shat, Kwo 
shih. 


Delinquent, an offender, 和 人 fan’ yan. Fan jin, JE 


A tst?® yan. Tsdi jin. Jf 32 4% fan’ ts 站 ‘ché. 


Fan tsti ché, 4p ope A, fan’ fat, k6 yan. 


Deliquesce, to melt gradually and become liquid by 


attracting and absorbing moisture from the air, 


14% sid yung. Siéu yung, 融化 yung £2. 
Yung hw4, @& 化 yung fa’. Yung hwa. 


Deliquescent, liquefying in the air, P@ fyb OPE ‘ui 


yung ke’, 消融 的 sid yung tik,. Sidu yung tih. 
Deliquiate, to, 消融 sid yung. Sidu yung. 
Deliquium, a melting or dissolution in the air, or 
in a moist place, 消融 者 sai yung ‘ché. Sidu 
yung ché; a liquid state, #3 fh << Hy sia yung 
chi mat,. Sidu yung chi wuh, 7K ‘shui. Shwui; 
a swoon, 4c 4g shat, wan. Shih hwan. 
Delirious, roving in mind, 发 4£ fat, kw’ong. Fah 
kwang, 2$ $4 fat, tin. Fah tien, 发 懂 fat, mung. 
Féh mung, 24 #F Ay fat, .wan tik, JRE Fg mo 
peng’. Mo ping; acting wildly, $A $i BS BS tin 
tin fai’ fai. Tien tien fei fei; talking wildly or 
confusedly, 3/8 2% chim ‘i. Chen ya, @L 1 aL, 
吸 lin ngam lin’ ngap,, 吸 三 吸 四 ngap, sim 


ngap、S2 . 
w’ong. Féh kwang, 2% 3 #% 


Delirium 发 手 fat, 
fat, ngdm’ wa’. 

Delirium tremens Fh ¥f¥ % gy chung’ ‘tsau lui ‘nd. 
Chung tsid lui nku, 酒 膝 ‘tsau mo. Tsiu mo. 


HAG mid ‘fii. Midu hwui, #i¥F mid ‘sé. Midu| Deliver, to give, ZF kdéu. Kidu. 2 ff kéu fi. 


sid, HAE mid wk, Midu hwéh, 莫 形 md ying. 

Mi hing, fa] Je to ying. T’d hing; to make a 
draught, 打 稿 饶 “kd. TS kdu, 打 模 ‘td md. TA 
mi; to paint, # w4k,. Hwéh, fai. Hwui; 
to describe, 2} 49 HG .ts’éung sai’ ‘kong. Ts’idng 
si kidng, 群 f# 4s’éung ‘kdi. Ts’ing kisi, FE 得 
2% Wh ‘kong tak, ts’éung sik. Kidng teh ts’idng 
sih. 

Delineated Fi #8309 mid ‘fai kwo’. Midéu hwui kwo, 
ff 8 w4k, kwo’. Hwah kwo; described, 2855 2¥ 
细 ‘kong kwo’ .ts’éung sai’. Kiang kwo ts’idng si. 

Delineating, drawing the form, #4 4 mid ‘fui. 
Midéu hwui, A¢¥pjé wk, ngoi’ ying. Hwah wii 
hing, #7 # ‘tA md. TA mi; painting, 7 wak,. 
Hwéh ; describing, 7¢ #4 3h ts éung sai’ ‘kong. 
Ts’'idng si kiang; to make a rough draught, 7] fj; 
tA ‘kd. Th kéu, ES FB ‘te’d ‘kd. Ts’éu kau. 

Delineation, outline, 2p 形 ngoi ying. Wai hing, 
Ah 468 -F- ngoi’ yéung* ‘tsz. Wai yang tsz, JE a 
ying shai’. Hing sh{; a rough sketch, Er fj, ‘ts’d 
‘kd. Ts’4u ku; description, ZEANR§ .ts’éung sai’ 
‘kong. Ts’idng si kidng. 

Delineator Fj ¥ 4% amid ‘sé ‘ché. Midu sik ché, 
形 者 wak, ying ‘ché. Hwéah hing ché, 性 
wk, ‘ché. Hwaéh ché; one who makes a rough 
draught, #7 #4, 2 ‘té ‘kd ‘ché. T& kdu ché 

Delinquency, a misdeed, JE tsti: Tsii, RX hin. 
Kien, JE3 tsa kwo’. Tsti kwo JP 4 4% fan’ 


=f 


ries 


Kidéu fai; to free from danger, #% kau’. Kiu, 

Hi kau’ ch’ut,. Kid ch’uh, 8 fit kau’ t’iit,, Kid 
t’oh, HR % ‘ch’ing kau’. Ch’ing kit, &¢ #K kaw 
pat,. Kit pah, #eR% vin kau’. Yuen kid; to dis- 
burden a woman ofa child, # 生 tsfp, shang. 
Tsieh sang; to deliver, as an address, j@ ‘kong. 
Kidng ; to deliver a message, {8 JE at 7 .ch’iin 
ta? shit, wa’. Ch’uen ti shwoh hw4, 3if ff ,tung 
ch’iin. Tung ch’uen, fi #t .ch’iin shiit,, Ch’uen 
shwoh, 通报 t’ung po’. T’ung pu; to deliver in 
trust, 44 ka t’ok,. Kidu t’oh; to deliver one’s 
thoughts, AHH ADEE ‘kong ch’ut, sam sz’. Kidng 
ch’uh sin sz; to deliver the oppressed, ¢ A Hi 8 
kau’ yan ch’ut, ndn*. Kidu jin ch’uh ndn; to de- 
liver by ransom, 是 出 来 shuk ch’ut, Joi. Shuh 
ch’uh l4i; deliver us from evil, 3 J& tH ] BB 
kaw ‘ngo ch’ut, hung ok,. Kid wo ch’uh hiung 
ngoh ; to deliver a broad-side, — 3% ft Wal FE He 
yat, pin shin pg&u ts’ai fat, Yih pien ch uen 
p’du ts’{ fah; to deliver a blow, #7 — [if ‘ta yat, 
‘hé; to deliver to, 2¥ 8 kéu ‘a. Kidu yu, ZF ff 
gu fi’. Kidu fa, (3) ‘pi kwo’. Pi kwo; to de- 
liver back, ZF fe] kéu vi. Kidu hwui; to deliver 
up, to surrender, #¥ 降 tau hong. Tau hidng ; 
to deliver up a fortress, Ek 4@j & hin’ p’du’ toi. 
IHien pu t’4i; to deliver up stolen property, 组 
fx ‘kit tsong. Kidu ts4ng; to deliver up toa 
superior, #% 上 ‘kid ‘shéung. Kidu shéng, 呈 g& 
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ching ‘kid. Ch’ing kidu, Bk 上 hin’ ‘shéung. 

Hien shéng; to deliver up the whole, 7% 97 

kéu si, 55 g& in ‘kid. Yuen kidu; to de- 

liver to the wind, $ HE tid hf. Tidu k's, Hh HE 
psu hf. Piukfi to deliver over, fi #2 .ch’iin 
sliau’. Ch’uen shau, 传 下 ,ch’iin hé’. Ch’uen 
hid, 传 寄 ch’iin k?. Ch’uen ki, 2¢ ff kéu ch’ iin. 

Kiaéu ch’uen; to deliver over the management, 

as an accountant, ZF f#% kau pin. Kidu pw’dn, 

变数 khu sho’. Kidu si; to deliver instruction, 
传教 ch’iin k4uw’. Ch’uen kidu, BA 示 hoi shi’. 

K°4i shi; to deliver an order, 传 命 ch'imn meng’. 

Ch’uen ming; to deliver a letter, 2744 kéu sun’. 

Kidu sin, ## 信 chai sun’. Chi sin; to deliver 

goods, 2¥ 4 kau fo. Kidu ho, ¢ f¥ s@ fo’. Sié 

ho, 3& ff sung’ fo’. Sung ho; to deliver person- 
ally, 44 2% s’an kdu. Ts’in kidu, [fj 2 min’ 
kéu. Mien kidu; to deliver one’s self up, 7% [# 
tau hong. T’au hidng, 降服 hong fuk,. Hidng 
fuh, &# HR kwai fuk, Kwei fuh; to deliver an 
address, #4 $44 ‘kong td”. Kidng téu, #§ Ht 3R 

‘kong ch’ut, Joi. Kiang ch’uh 14i; to deliver the: 

world, $% {H kaw’ shai’. Kid shi; to deliver and | 

protect, ¢ #é kaw uv’. Kid hi; to deliver the, 
poor, #¢ 7% kaw’ tsai’. Kid tsi. 

Deliverable, that is to be delivered, ZF Hil kéu ‘i. 
Kidu ya, ZF ff} kéu fa’. Kidu fa; that may be 
delivered, 可 2 Bd ho kéu ‘i. K’o kidu ya, Al 
AE {#8 ho khku ‘pi. 

Deliverance #% A. 4 kau’ yan ‘ché. Kit jin ché, 
解 有 ‘kdi t’it,. Kidu t’oh; release from slavery, 
¥8 Wt shik, fong’. Shih fang; deliverance from 
oppression, $%¢H> #74 kau’ .i nin ‘ché. Kid yi 
nin ché; the act of bringing forth children, [8 
fiz Jam pin. Lin pw’dn, 42 -F shang ‘tsz. 
Sang tsz; the act of speaking or pronouncing, 
ame {H 3K 3% ‘kong ch’ut, Joi ‘ché. Kidng ch’uh 
lai ché; God is my deliverance, [ if #3 Fe #2 
Shéung’ ta? wai ‘ngo kau’. Shang ti wei wo kid, 
上 和 希 救 我 Shkung' tai’ kaw “‘ngo. Shing ti kia 
wo. 

Delivered, freed, #2 # 3 shik fong’ kwo’.. Shih 
fang kwo, #% Hf 3 kau’ chut kwo. Kid ch’uh 
kwo, fff AR wa ‘kdi tit, kwo’. Kidi toh kwo, 44 
36) EP lat, kwo’ shan; delivered of a child, KS 3 
租 Jam kwo p’in. Lin kwo pw’dn, 42 Wh -F 
shang kwo’ ‘tsz. Sang kwo tsz; committed, ZF 
过 .khu kwo’. Kidu kwo, 4 263 kéu t’ok, 
kwo. Kidu t’oh kwo; delivered over, 传授 过 
ch’iin shau kwo’. Ch’uen shou kwo. ' 

Deliverer $¢7%4 kau’ ‘ché. Kid ché, $= kaw’ ‘chit. 

Kid cha, 38 # 4% shik fong ‘ché. Shih fang 

ché; a preserver, ft #6 3 ‘pd a’ ‘ché. Péu ha 

ché. 


Delivering, releasing, ## 放 shik, fong’. Shih fang, 
#OHi kau ch’ut,. Kid ch’uh; giving over, 2 Hil 


shik, fong’ ‘ché. Shih fang ché; ditto from op- 
pression, 8% > Ht 3§ kau’ i ndn’ ‘ché. Kit yi 
nin ché; ditto from danger, #% FY J BR # kaw’ 
ji 4k, ‘him ‘ché. Kia yu ngeh hien ché; ditto of 
a child, 4p #6 fan ‘min. Fan mien utterance, 
ah 34 ‘kong td”. Kiéng téu; he has a good de- 
livery, #8 7% #f- ‘kong tak, ‘ho. Kidng teh hku， 
at 78: ey shit, tak, mid’. Shwoh teh midu. 


Dell, a hollow place, [MJ aw’. YAu; a small narrow 


valley between two hills, 424% chék, kuk,. Tseh 
kuh, 山谷 仔 shan kuk, ‘tsai. 


Delta, a, = 了 江口 sim & kong ‘hau. San yA 


kiéng k’au. 


Deltoid, triangular, 三 角 的 s4m kok, tik. S4n koh 


tih; the deltoid muscle, = #4 AJL s4m kok, ki. 
San koh Ki. 


Deludable 可 其 ‘ho hi. K’o k’i. 
Delude, to impose on, fp ngak,, [x ER ngak, p’in’, 


WE Fe hung’ p’in’. Hung p’ien, RX Be hi p’in’. 
K’{ p’ien, B& wak,. Hwob, BA Be ‘ki wik. Ku 
hwoh, 7B ‘yau w4k,. Yu hwoh; to lead astray, 
YK BE mai wik,. Mi hwoh; to delude people, [jp 
人 ngak, yan, BK ER A bhi p’in’ yan. K’f p’ien 
jin; do not delude me so, $f pe Pa FE of B ‘ni 
‘mai ngak, ‘ngo kom to; to delude people of 
China, BA BR HE Be ‘kG wik, W4é man. Ki hwoh 
Hwa min; to delude the world, SK FR {it FR mai 
wak, shai’ kd. Mi hwoh shi kidi; to delude one’s 
self, 自 Hx tsz hi. Tsz ki, HR XD bi sam. K’S 
sin, Hk Ajj bi min. K’i mwan. 


Deluded, deceived, HX 过 hi kwo’. Ki kwo, Pp 过 


ngak, kwo’, @¥ [i x pi ngak, kwo’", 幻想 的 
win’ ‘séung tik, Hwan sidng tih, 异 居 mung 
’ang. Mung t’ang; to be deluded, 受 #& shau’ 
wik,. Shau hwoh, 受 HX shau hi. Shau k’i 受 
A 4% shau’ yan lo lung. Shau jin léu lung. 


Deluder 棍 脚 kwan’ kéuk,. Kwan kioh, [fx 人 


ngak, yan ‘ché, BA BR A FH ‘kd wak, yan ‘ché. 
Ku hwoh jin ché. 


Deluding, deceiving, 阮 ngak,, Hk EB hi p’in’. K's 


pien, #A Be ‘ki w4k,. Ku hwoh. 


Deluge, the, WE 水 ,hung ‘shui. Hung shwui; any 


overflowing of water, yQ } fain’ l4m’. Fan lan, 
ve et fiw lam’. Fan lin, 4 Yj kong’ tung’. 
Kidng tung, 4 ff ho’ hon’. Héu han; to come 
like a deluge, 4p] HE 7 2 ‘ts’z hung ‘shui ch?. 
Sz hung shwui chi; a deluge of calamity, Wk 炎 
hung tsoi. Hung tsdi, Bk FA hung wan’. Hung 
hwén, fia HA YA 3k wo' wan’ t’d loi. Ho hwin 
tu l4i; a deluge of misery covered me, PERIZ 
我 hung win koi ‘ngo. Hung hwén k’4i wo; 
the enemy came like a deluge, fer F# BEI Zs tik, 
yéuk, hung ‘shui chi’. Tih joh hung shwui chi. 


Deluge, to, 洋 jg yéung yat,, Yang yih, WR ta 


chéung’ yat,. Chang yih, yqys ‘min yat. Mwan 
yih, 水 中 次 ‘shui fan’ yat,, Shwui fan yih. 


iu ‘i. Kiéu ya; surrendering, RK hin’. Hien,| Deluged, overflowed, 7 4 fan’ yat,. Fan yih. 


42 KE tau hong. T’au hidng. 


Deluging, overflowing, Jk fa chéung” yat,. Chang 


Delivery, the act of delivery from bondage, FR RAS | yih， 


Demesne, 


DEL 


Delusion, the act of deluding, no 人 者 ngak yan 
‘ché, $k Wig ht p’in’. K’ p’ien, wa BE ‘ki wak,. 


Ku hwoh, ae 人 耳目 mai yan ‘i muk,. Mf j jin 
rh muh, 那 和 .ts’é eo Sié shuh, 大 道 tso 
td. Tso tau; delusion of the mind, ) 2 2K BR 
sam chi mai wak,. Sin chi hwoh, KD bi 
sam. Kf sin; ; deception, # fit FR hung’ pin’. 


Hung p’ien; illusion, 幻想 wan: ‘séung. Hwan | 


sidng, 自 其 tsz hi. Tsz k’f. 

Delusive, apt to deceive, BE WD fy wk, sam tik,. 

Hwoh sin tih, #4 Be Ay ‘ka wak, tik,. Ku hwoh 
tih, By TY ‘ho “hi tik,. K’o k's tih ; delusive 
hopes, ff &¥ hi mong’. Ha wing, ¥J SY wan’ 


mong’. Hwan wing; delusive nelions =: xm FE 


hung ‘séung. K’ung sidng. 74h hung ‘ku. 
K’ ung ku, vi Ai ung’ ‘séung. 

Delusory Ba pe yy ‘ka wak, tik.. Ku hwoh tih, Be 
& chong ‘ks. Chwing kid, zx ¥J ung wan’. 
K’ung hwdn; deceptive, Bk BK AY hi wk, tik,. 
Delve, to dig, i kwat . 
ch’ak,. Ts’eh. 
Demagogue, a leader of the people, at Be pa 
kwan man tau muk,. K’iun min tau muh, 十 
+f to pe. Tt a pa, 土豪 to ho， 工 站 hhui de- 
magogues, aN kwok, oo Kwoh fan. 
Demain, ernie in lands, Ti 3¢ shat, fp, Shih 


nieh 
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Demanding fi!] #4 man 
Dereon the act of ascertaining and sctting a 
Kiueh; to fathom, 而 


Demean, to behave, 77 


for this article, P2¢H 0; E47 m tsi shi ke fo; 
no demand for, or the ee is over, fi 2B 
hing pa’ ‘lid. Hing pa lidu, a 了 hing kwo’ 
‘liu. Hing kwo lidu; the book is in ercat demand, 
a IPE a= shi hing ke shii; what are your de- 
mands ? RUZ 多 py hfin “ni ‘ki to sho’. K’ien 
ni kitost, R ff ZF FT 很 him’ ‘nf yéuk, kon 
aggan. K’ien ni job nk yin; absolute demand, 
eu BH BH teng id’. Ting ydu, 是 wp 要 sh? pit, iv. 
Shi mich yau. 


Demandable By Ai} /4i Ay ‘ho man’ ‘lo tik, K’o wan 


lo tih, 可 计 的 ho to tik, K’o’du tih. 


Demandant gf 4% ‘t’d ‘ché. T’du ché, FREER) man’ 


‘lo ‘ché. Wan lo ché; the plaintiff, 原告 ,an ko’. 
Yuen kau. 


Demanded, called for, fif}2/;) man’ ‘lo kwo’. Wan 


lo kwo, if 34 ‘t’d kwo. 人 和 ua kwo. 
*‘o. Wan lo, xf ‘t’d. T’au. 


limit, ir 界 限 lap, ka? hén’. Lih kidi hien; a 
limit or P bound ascertained and fixed, 5A 限 kar 
han’. Kidi hien, 4p 界 fan ka’. Fan kidi; line 
of demarkation, 分 界 > 4 fan kA? chi sin’. 
Fan kidi chi sien. 

+ 盎 shang wai. Hang wei; 

to demean one’s self 自 行 ttz hang. Tsz “hang, 

有 篇 tsz wai. Tsz wei. 


Demand, to, i #2 man’ ‘lo. Wan lo, Fi {4 man’| Demean, to debase, Fy i tsz’ pi. Tsz pi, EAE tsz’ 


‘pi. Wain pi, fi] BE man’ iv’. Wan yau, gf t’d. 


tsin’. T'sz tsien. 


Thu, 3} IX ‘to Va. T’du ts’ a; to demand, as a| Demeanor, manner of conducting or behaving, 47 


highwayman, ¥) fil] hat, man’. Hih wan, ¥) He 
hat, ‘lo. Hih lo; A} % +" sok. T’du soh,, 5if 3 
‘k’éurg $0. K’idng t’du; to ask by authority, 
fil] i’ man’. Yu wan; to demand an answer, 半 要 


5 hang .wai. Hang wei, Jit ‘ki ‘chi. Ki 
chi, “FEL 8) ‘ki tung’. Kii tung, BR PE ta? to’. 
T’di tu, Z [fk yung ‘chi. Yung chi, FB % ying 
yung. Hing yung. 


回音 man id wi yam. Wan ydu hwui yin, # Demented, crazy, 4% fia fat, tin. Fah tien. 
DE |B] FG teng’ iW wi wa’. Ting yéu hwui hw4;| Dementia $a4EgE tin kw’ong ching’. Tien kwang 


to demand a debt, 24 fig ta cha’, T’éu chai; to 
demand the purse, ffi] (# (ij 4, man' ‘pi ho pau. 
Wan pi ho pku, #} {4 (aj A] lak, ‘pi ho pau. Lah 
pi ho pau; to demand by right, $4 iin BH chap, 
fit, f man’. Chih fih rh wan; this affair de- 
mands careful attention, We EF 1H 更 细心 料理 
ni kin’ sz’ iW sai’ sam lit’ ‘li. NT kien sz yu si 
sin li4u lf; to demand of one, if ine man’ ‘lo. 


Demerit, the opposite of merit, 38 kwo’. 


ching. 

Kwo, 

3B tsdi’ kwo. Tsuti kwo, gf & ts’o’ shat,. Ts’o 
shih, 4E ##4 shat, tak, Shih teh; merit and de- 
merit, Fy 3 ， kung kwo. Kung kwo. 


Demersed, plunged, = tsam’. Tsin, 78 FS 7K ‘wan 


i ‘shui. Wan ya shwui. 


Demi, half, <b pin’. Pwan. 

Demi-devil 42 § pin’ ‘kwai. Pwan kwei. 

Demi-god, half a god, aE cin pun’ Shéung’ tai’. 
Pwadn Shang ti, > iif * pan’ shan. Pwin shin; 
the demi-gods of China, 3% gE p’d sdt,. Pt sth, 
种 + shan. Shin. 

man’ t’di’ to. Wan Demi-lune, a half moon, > ys FL pan’ pin it, 
tdi to, 并 过 多 ma 人 to. Wan kwo to. Pwan pien yueh; a fort in the form of a demi- 

Demand, a, RA? man’ ‘lo. Wan lo, a} 4 VO ‘ché.| lune, P38 AAG pin’ pin it, pi toi Pwan 
T’du ché, af HL A t’d ‘ts’ ‘ché. T’du ts’i ché;| pien yueh p’du t’di. 
to be in great demand, 时 shf hing. Shi hing, | Demi-official, partly official, st th He pun’ hai’ 
#3 时 . ts’i shi. Ts’i shi, A 人 Ar S2 yan yan{ kin ch’ut, ke, 中 是 官 出 的 ptn shi kin 


Wan lo; to demand an apology, Mt 27 gf kiw’ 
ying’ ts’o. Kidu jin ts’o, 半 解 罪 man’ eka tot? 
Wan kidi tsii; What do you demand ? BE FR 44 
BF PT We ia’ ‘mai mat, ‘yé fo’ nf, A HS 
ia’ “m4i ho ‘tang fo’. Yau mai ho tang ho; im- 
moderate demand, ial Kk 


sho iw. Jin jin so yau; an article of great de- ch’ut, tik.. Pwan shi at ch’uh tih. 
mand, §: © shi hing fo. Shi hi A ee 
’ ayy #8 全 cos ing ho, TY vit * Spirit, term used for God by most of the American missionaries. 


e 2) > ° 2 
1 ， shang dau fo. Hang hu ho, 时 fet Fi shi + Spirit or such as in the opinion of the people are ruised to the 
shéeung’ fo’. Shi shang ho; there is no demand| dignity of demi-gods. 


7 DEM (689) DEM 

Demi-relieve <P hy fy pi tat, tik, Pwan tuh tih.; 9% pdt, Pah, 51 58€ ‘hon pat,. Han paéh; to be 

Demi-wolf, half a wolf, 个 狠 pun’ long. Pwdnldéng,| possessed of a demon, 77 4 yau ‘kwai. YG kwei; 
狠 独 long ‘kau. Lang kau. | to believe or to have intercourse with demons, 4) 

Demi-rep, a woman of suspicious chastity, re ee OL pang ‘kwai. P’ang kwei; allured by a de- 
% VEE Hi am ‘hd shing meng ké ‘fa. mon, #7 Als chéuk, ‘kwai mai. Choh kwei mf, 

Demise, of a monarch, fj pang. Pang; ditto ofa; fi AA 3% chong’ ‘kwai mai. Chwdng kwei mi. 
prince, 93 kwang. Kwang; the death of any, Demoness 女 J ‘ni ‘kwai. Nii kwei. 
distinguished individual, 3f§ {H: kwo’ shai. Kwo;Demoniac ) 时 的 ‘kwai tik, Kwei tih, 9 .ts’é. 
shi, 3@ {lt bf shai. K’t shi, 38 EY kwo shan. | eral Sié; demoniacal or black arts, J 入 
了 wo shin, #7 {tt shai’ shai’. Shi shi. ts’é shut Sié shuh. 

Demise, to i weeny 站 下 .wai hd’. Wei hid, 34) Demoniac 4 Fi BE ‘yau ‘kwaike’, 7 A Zs ‘yau 
Se fl A Wai ip, ‘i yan. Wei nieh ya jin, fY) ‘kwai ‘ché. Yu kwei ché. 
人 下 dau ha’. Lit hid; to transfer, 2 付 khu fi’. Demonism 信息 之 首 sun’ ‘kwai chi td’. Sin kwei 


Kidu fa. chi tau, 45 3 wif <2 HA sum’ .ts’é shan chi to’. 
Demission, degradation, [ 级 #5 kong’ k’ap, ‘ché.' Sin sié shin chi tau. 
Kidng kih ché. : Demonocracy 4) 政 ‘kwai ching’. Kwei ching. 


Democracy, Government by the people, Fe man. Demonolatry, the worship of demons, F## 时 省 par 
ching’. Min ching, $9 A fi chung’ yan ‘kin; ‘kwai ‘ché. Pdi kwei ché; ditto of evil spirits, Ff: 
hat,. Chung jin kwin hidh, Fy #ES--f# pak, sing’| Ff jif pd? ts’6 shan. Pdi sié shin. 
lung’ k’iin. Peh sing lung k’iuen. Demonology, a discourse on demons, 5 伟 ‘kwai 

Democrat, a, FE EXPE man ching’ ké, #§ Fee A: = chin’. Kwei chuen, 妖怪 传 G4 kwA? chin’, Yau 
s’ung man ching’ ‘ché. Ts’ung min ching ché,| kw 向 chuen, 4% ‘kwai kau’. Kwei kidu, Jf jf 
从 民政 之 理 省 ts’ung man ching’ chi ‘li ‘ché. | 之 道 ts6 shan chi td’. Sié shin chi tau. 
Ts’ung min ching chi lf ché. Ppomonship FS VL AS ,wai ‘kwai ‘ché. Wei kwei ché. 

Democratic | 民政 的 man ching’ tik,. Min ching, Demonstrable, that may be proved beyond doubt or 

Democratical J tih, Fészuf— man ching’ ké’. contradiction, FY] 77 Ef PF ho lap, shat, ki”. K’o 

Demolish, to throw or pull down, 4Jf ‘wai ch’4k.| jlih shih ki, BY 77 EPR AY ‘ho lap, k’ok, ki tik,. 
Wei ch’ih, EY AE ‘wai l4n’. Wei l4n; to demolish K’o lih k’ioh ki tih. 

a house, 5} He FR] Be ‘wai ch’4k, k4n uk. Weil Demonstrate, to show or prove to be certain, 44 Ff 
ch’ih kien uh; to demolish a fort, 83 Fy fi) £4 ‘wai! “hf shat,. Chi shih, # 4 k’ok, ‘chi. K’ioh chf, 
ch 和 kx piu t’oi. Wei ch’ih p’du tai; to raze, He) 394g BA EE EY ‘chi ming .k’i shat, Chi ming k’f 
2p ch’ék, ping. C’hih p’ing, 拆 贴 地 ch’dk, t’ip,; shih, vy Py PR lap, shat, kw’. Lih shih ki, 立 确 
t?, eR mit, Mich. | lap, Wok, ki’, Lih kioh ki p88 $8 lap, 

Demolished 9} #F 38) ‘wai ch’dk, kwo’. Weich’ih! ching’ ki’. Lih ching ki, 表 其 实 ‘pid k’i shat. 
kwo. : | Pidu ki shih; to manifest, BA 明 ‘hin ming. 

Demolisher BY 4% ‘wai ch’dk, ‘ché. Wei ch'ih ché.| Hien ming, 表明 ‘pid ming. Piéu ming. 

Demolition BY tir 4% ‘wai ch’ak, ‘ché. Wei ch’ih ché,, Demonstration, a showing forth or exhibition, 
tp FP 4 ch’dk, p’ing ‘ché. Ch’ih p’ing ché. | 出 ‘hin ch’ut, Hien ch’uh, £8 BA ‘hin ming. 

Demon, a,  ‘kwai. Kwei, JRF A * mo ‘kwai. Mo Hien ming; a demonstration of joy, Ba BB PR ie 
kwei, 3 pip ds6 shan. Sié shin, 98 BE kwai ‘hin ming fai at,. Hien ming kw’i hwoh; the 
kwdi’. Kwei kwdi, Kj ia tseng. Ydu tsing,! act of exhibiting certain proof, 44 Ef 4% ‘chf shat, 
17 fi a shan. Wa shin, 58 Mf ok, ‘kwai. Ngoh; ‘ché. Chi shih ché, ir PPR 74 lap, shat, ki’ ‘ché. 
kwei; the chief of demons, 5% fi} ‘kwai =~ Lih shih ku ché, iy FE $8 % lap, kok kv ‘ché. 
Kwei kw’ei; demons and spirits, 6 ji! ‘kwai' Lih k’ioh ki ché; a clear demonstration, BA PR 
shan. Kwei shin; to expel a demon, A 4 chuk,| ming ki’. Ming ki; a military demonstration, 
‘kwai. Chuh kwei; to collect and subdue all| ij-Fe tung ping. Tung ping,  F pitt HE 
demons, i #4 $2 ff shau shap, chung’ ‘kwai.| tung’ ping si ‘wong ‘mau ch’i’. Tung ping 
Shau shih chung kwei; to subdue all the demons,| ts'ien wing mau ch’4; to make a demonstration 
ié& AR HS JRE hong fuk, chi mo. Hidng fuh chi| on Canton, Hi) Ay tung’ ping héung’ 
mo; mountain-demons, FaQKGe ey Ji mii ‘mong| ‘Shang shing hi’. Tung ping hiang Sang ching 
‘léung. Li mei wang ‘li4ng; the plague demon,| k’i.. 

疫 和 抑 yik ‘kwai. Yih kwei; the demon or demons | Demonstrative, showing or proving by certain evid- 
occasioning calamity to people is or are called,| ence, 4 HA AY ‘chi ming tik, Chi ming tih, 44 
EB 36 ‘m4 pd. M4 pu; the murderous demon, | fl "PE ‘chi shat, ké, WEF AY k’ok, ‘chi tik, K’ioh 
tx AK kd shét,, KG shéh; the five deviles, 五 | chi tih, 49 [} He ¥q ‘chi ch’ut, ki shat, Chi 
2 + ‘ng ‘kwai. Wu kwei; the demon of drought,| © ch’ub k’i shih, 77 BP PERY lap, shat, kw’ igs 
ee ee shih kii tih; demonstrative eloquence, ¥$/f [Fy Aft 
oe pack eee for Satan, or the devil spoken of 2E p én? p bk, k 8 wi, fs 理 其 明 lanes cleans 


二 Their names are :一 李 饥 ， RR, PASH: be I> Bt. | ming. Lun Ii shin ming. 
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DEN 


Demonstator 44 8 Ai ‘chi ming ‘ché. Chi ming | Demurrage 38 HA @ kwo ki ngan. Kwo k’s a. 


ché, ar. Fi de 考 lap, shat, kW ‘ehé. Lih shih kit 
ché, s67 FE LE BY fy lun? ‘Ii sham? ming ke. 

Demoralization, the act of corrupting morals, Weer 
LB pa? wai fung tsuk,. Pai hwai fung suh, 
413 SELL LB ， shéung fung par tsuk,. Shing fung 
pai suh, IMSL EBE ， fang tsuk, chi shui wai’. 
Fung suh chi shwa . hwé Al; fie. demoralization 
of an army, 4 ‘fi 7k EER ， ts’iin kwan tsum wai’. 
Ts’iuen kiun tsin hwai. 

Demoralize, to, # JR wai’ fung pipe HwaAi fune 
suh; to demoralize a country, BY UL ied Je (4 war 
‘mau kwok, fung tsuk,, Iwai mau eon fung 


3a BR SE ii han’ ngan. Ya hien yin ; to pay de- 
murrage, fit 3 HH; 4)! ‘pi kwo’ k’f ngan. Pi kwo 
KE yin. 

Den, a cave or hollow place in the earth, F< iit,. 
Yueh, fa] .t’ ung. T’ung, Wee fat,. K’uh; a lion’s 
den, 4fif “Fe RR sz ‘sz iit, Sz tsz yueh ; a tiger’s 
den, BER 1d fd iit,. Thu ht yueh ; a den for 
thieves, Bf 7 ts’4k, ch’ du. Ts'ih ch’ au, kK 和 寄 
ts dk，wo，Ts'ih wo; to live in a den, Ft FX iit, 
ki. Yueh ki, 4 山 ZB BE, chi’ shan Jung. Chi 
shan lung; to burn out their dens, wy + 其 HAR 
‘wai kf ch’4u iit, Wei k’i ch’du yueh. 


suh ; to demoralize an army, PYRE wil kwan Denarius, a penny, —ABue yat ko’ pin ‘nf. Yih 


fat,. Hwdéi kiun fab. 

Demoralized, corrupted in morals, JE {Ae J fung 
tsuk, wai’ ‘lid. Fung suh hwai liiu; a demora- 
lized person, BX) hy 1% 人 war sam shut, k& 
yan, ‘fi -F long* ‘tsz. eg tsa; to be demora- 
lized by | influence, ml. py xn hok, w ai 
kwo’. Hioh hwdi kwo, 2% pee Sb b kaw wa? kwo’. 
Kidu hwai kwo. 

Demoralizing influence, 5] Boh Fy F§ ‘van wi? k& 
hang wai, a BR TT 7h yau wii chi hang 
wai. Yd hwai chi hang wei, Fe A x fy tuk, 
yan sam tik,. Tub jin sin tih. 

Demotic, pertaining to the people, Fy ¥E 的 pak, 
sing’ tik, Peh sing tih, )§3 ey shuk, man tik,. 
Shuh min tih; demotie character, 了 宁 ‘ts’O tsz2. 
Ts’Au tsz. 

Demulcent, softening, fii A WR ffy ‘sz yau ‘iin tik,. 
Shi jau yuen tih， ash A ‘ching ‘iin tik,. Ching 
yuen tih, BJ yun’. Jun; demulcent medicines, 
yea] BS Py Bg BH yun? Cheung wai’ noi’ p’i 
tik, yéuk,. Jun ch’dng wei nui p’f tih sons. 

Demur, to suspend procecdings, Jk SF ‘chi sz’. Chi 
sz, FA NP ting ‘hd. Ting hid, fe ap hit, “ha, st 
a ch’{ ‘ha, Ik I ith ft Hy ‘chi tsung? A kiit, 

_ Chi sung rh kiueh sz; to doubt, fu ¢ ee ‘hi 4. 
Kt LF Ee eli J. me WE SHE 33% 2 ch’ 
elvi 1. Ch 6hii 1 14,54: BE SLA clvi mok 
kit ， Gh: { moh ich: ; mg hesitate, Big iE , ch’ 
fn. Ch’i yen, FR HEE Ai ch’l, ay (J Fn mg 二 yat 
ttsz. Y4i jih tsz; to object, pz (kK m f, ne pe m 
ngdam, fifi m shi fuk,, Bile wang ngap, ; 
T demur toit, 我 £e tt t Hi ‘ngo f ki sz’. Wo i 

k’i sz. 

Demur, pause, 还 看 ch’i ‘hi; hesitation as to the 
propriety of proceeding LE HE BLU : cli f mok, 
kit,. Ch’i f moh kiueh, 起 RE ‘hi i. Kf. 

Demure, sober, ji} 7F tin ching. Twan ching, 1F 
经 ching king. Ching king, JF 4% ching’ hf. 
Ching kf modest, Fi fii) ching tsit,. Ching tsieh; 
grave, Je fry tiin im. Twén yen, fix A ， fm suk. 
Yen suh, $f 42 Be 5 4g Indu’ wai im suk. Mau 
wei yen Suh ; downeast, EES yau ， sam. Yu sin, 
$e f—, yau shik. Ya sih. 

Demurely, with a grave, solemn countenance, #4 4k 
suk, in. Suh jen. 


ko pien ni. 

Denationalize, to, 化 处 人 fi ngoi yan. Hwa wai 
jin; to deprive of national rights, RR #§ .ch’t 
tsik,, Ch’d tsih. 

Denaturalize, to deprive of naturalization or acquired 
citizenship, #71] #; séuk, tsik,. Sioh tsih; to alien- 
ate from nature, PE pin’ sine’. Pien sing. 

Dendriform, having the appearance of a tree, ” fn 
机 子 shit ‘dm yéung’ ‘tsz. Shi kdén yang tsz, 
hf We Fe shiv kom ying. Sha kin hing, 树 之 
形 shiv’ chi ying. Sha chi hing. 

Dendrabium 4; f@j shek Jan. Shih lan. 

Dendrology fit A Aa 3q shiv muk, ‘tsung lun’, Sha 
muh tsung lun. 

Denial, an affirmation to the contrary, GP (AZ wh 
am hai’, ge A. Fi: shit, pat, shf. Shwoh puh shfi， 
= X Hk shiit, pat, in. Shwoh puh jen, > ‘fau, 
Pau, a 雪 ano. Ma, x pat,. Pub; refuse to grant, 
We 75 am ‘hang, PEE m ‘chun, Ye pat, ‘chun. 


Puh chun, 不 人 pat, ‘wan. Puh yun, 不 许 pat， 
‘hi. Puh hii; a disowning, 喇 认 m ying’; to 


meet with a flat denial, Ej; #2 4 tiin’ am ‘hang, 
St As AE tin’ pat, ‘chun. Twin pub chun; self. 
denial, AE if fy A shang f dsing Jim. Sang rh 
ts’ing lien, Be fi} @ 45 FS lfm “tsit, chi hang 
wai. Lien tsieh chi hang wei, 痰 jij a tim 
pok, tsz fung Tan poh tsz fung; denial of one’s 
faith, fy {ff pur sun’. Pei sin. 

Denigrate, to blacken, RR 4 ‘im hak. Yen heh, 
ge ‘im uw. Yen wa. 

Denizen, a stranger admitted to residence in a 
foreien country, 旧 f, A yap, yan. Yih jin, + 人 
Vd yan. T’4 jin; to make one a denizen, 楼 a 
+ A tsip, wai tm gan. Tsieh wei t’t jin, Wits 
AS 人 nap, wai ‘pin to gan. Nah wei pun 
t’a jin; a dweller, F fi BE — .wai ki man 
chi yat,, Wei ki min chi yih ; the denizens of 
air, FR 25h % ki hung chung ‘ché. Ki k’ung 
chung ché; a freeman, 9 -F- ch’ik, ‘tsz. Ch’ih 
tsz, FEZ A tsz ‘chi chi yan. Tsz chi chi 
jin. 

Denmark, the kingdom of, Fc Fy, fy Thinf kwok,. 
Tani kwoh; Denmark-satin, a kind of lasting, 
AK Wy es Thinf “i Jing. Tani ya ling. 

ee 可 名 ‘ho meng. K’o ming. 


tea yp wey 


DEN 
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Denominate, to name, tit 


% ch’ing meng. Ching ming, 0 7% fa meng. 
Hi ming, Be 人 pid meng. Pidu ming, Wh 多 
fin? meng. Hwan ming, Ff} wf ch’ing fu. 
Ch’ing hi. 

Denominated, named, 称 名 ch’ing kwo meng. 
Ch’ing kwo ming, {42 3h % Jo kwo meng. 


4% ‘lo meng. Lo ming, | De-novo 再 % tsoi san. 


ys meng. Ming, HS} 做 Ki tso，Ki&u tso, 称 | Dense, close, 44 mat,. 


T's4i sin. 

Mih, #8 9 ch’au mat,. 

Ch’au mih, 24 PF ‘mat, shat,. Mih shih #¥ a 

me a ， eh’ au mat, k@ pa ‘a dense fog, Fit $4 

wong mo”. Iw Ane wu, 325% mung md. Mung 

wi; “dense clouds, of mat, wan. Mih yun; 
“4 yan {in ch’au 


a dense population, A. Aq zi 人 


mat,. Jin yen ch’au mih. 


Denomination, the act of naming, 稳 名 者 ， “cb’ing Densely Ay wet ch au mat,. Ch’au mih. 


meng ‘ché. Ch’ing ming ché; a name, title, or 
appellation, 名 meng. Ming, 名 号 meng ho’. 
Ming hau, 名 字 meng tsz’. Ming tsz， Be tsz° 
hd. Tsz hu; a religious denomination, 2% 3 HP 
kiw ts? bd. Kidu tsz héu, 2% % kéuw’ meng. 
Kidu ming. 

Denominational 基教 的 ‘mau khu tik, Mau kidu 
tih, $U Xe oy ‘mau kaw he’. 

Denominator [ #% "8 A ‘lo meng ké’ yan, Rk 名 
Bch ing meng ‘ché. Ch’ing ming ché, 命名 
者 meng' meng ‘ché. Ming ming ché. 

Denotate, see Denote. 


Denote, to signify by some mark or indication, 48 | 


Density 稠密 #% ch’au mat, ‘ché. Ch’au mih ché, 
oA Ea 4; mat, shat, ‘ché. Mih shih ché, 重 chung’. 
Chung ; rarity and density of the air, 33 7 Hit Hr 
hf chi heng chung’. K’i chi k’ing chung. 

Dent, a tooth, Ea nga. Ya, fj ‘ch’i. Chi, py 3F 
tat, ng4. Tuh ya ;a notch, [HJ] au’. Yau, ee wa. 
Wa. ) 

Dental FF gd tik,, Ya tih Hat ‘ch’t tik Ch’s 
tih ; dental surgery, 22 9 牙 法 fi nga fat,. I ya 
fih ; ; dental sounds, [4 首 ‘chi yam. Ch’t yin, 

FF nga yam. Ya yin ; dental letters, PY pri 

字 “hi t’au tsz’. Ch’i t’au tsz; palato-dental, 


IE Ka se ching’ ‘ch’i tsz’. Ching ch’f tsz. 


‘chi. Chi, Hf f hai. [hi 痘 Tis 人 wat. [ wei, | Dentated 3% [4 形 kit ‘ch’{ ying. Ki ch’f hing. 


作 F3 tsok, wai. Tsoh wei, 指 Ie ‘chi sh. Chi. 
shi; a quick pulse denotes fever, HK BR 78: 3 45 | 

mak, t’ii’ tak, kap, ‘chi ft, ching’. Meh 
t iu teh kih chi jeh ching; it denctcs love, = 
48% & hai’ o?. [ hingd4i; marked, #7 HP ‘té hd’. 
T4 héu, HF hd’. Héu; yan denotes all men, 人 


45 ILA yan ‘chi fan yan. Jin chi fan jin. 
Denoting, marking, #7 HE ‘t& hd. Té hdu; expres- 


sing, 44 ‘chi. Chi, #% 傈 f hai’. [ hi, 意 是 了 


sh 企 ， 工 sh:. 
Denounce, to declare against, 告 ko’. Kaéu, 报 知 


po chi. Pa chi, Wh a pd’ ko’. Pa kdu, Ed ¥R 
‘pan pd’. Pin pu, 1 Bal po” man. Pi wan, #3 
34 pd tat, Pu tah; to Ree a traitor, 46-47 
‘ty k0’ kén ‘tong. Kéu kien tang; to denounce 
da 4t EE PR ko t’in kong’ yéung. 
Kau t’ien ki4ng yang; to denounce the wrath of 
God, fb it Z i Is ko Shéung’ tai’ chi nd’. 
Kéu Shang ti chi nt, 4K kd’ tm chi nd’. 
K4u t’ien chi nu; to denounce by outward sign or 
expression, Ke 明 ‘pid ming. Pidu ming, 是 明 
‘hin ming. Hien ming; his look denounces ven- 
geance, 其 my Fe 4k’ min’ 1 no ， 开 mien 
pidu niu, 其 面 表 报仇 <2 Ki min’ pid po 
ch’au chi ’. K'%{ mien pidu pt ch au chi {; to 
denounce a sinner, #4 As JE 人 tsit .hu tsti 
yan. Tsiueh kiéu tsti jin, 公告 告 天 We ‘kung ko’ 
tin nd’. Kung khu t’ien nu. 

Denounced 公告 过 kung ko kwo’. 
kwo, fe Bh ke’ kwo. Kéu kwo. 

Denouncer, one who denounces or declares a 
menace, #> oR 4 kd’ yéung ‘ché. Kau yang 
ché, 4 KA Oko tin nd’ ‘ché. Kau tien 
ni ché. 

Denouncing, declaring, as a threat, 4 a ko. Kéu, 
2 FE kd tin nd. Ku tien nti, 


Kung kau 


‘Dented JA] AY aw tik, Yau tih. 

Denticulate Py IF 的 tat, nga tik, Tuh ya tih, 7f 
FF Hy ‘yau nga ‘sz tik, Yu yi tsz tih. 

Dentiform 政 ne 檬 ng kom yéung.. Ya kaén 
yang. 

Dentifrice FF jj ng ‘san. YA sin, AH) nga ‘fan. 
Y4 fan, fil) AP FY) shat, ngd chi fan. Shwéh 
ya chi fan. 

Dentil AA HHA FE chong shik, ng4 ying. Chwang 
shib yé hing. 

Dentirostral FF WY nga tsui YA tsui. 

Dentist 器 牙膏 生 。 i ngé f shang. [ yd { sang. 

Dentistry &% 3F 之 事 ， 1 mg& chi sz. [ yé chi sz. 

Dentition 出 牙 ch ut ngd. Ch’uh ya, AF shang 
ngi. Sang yA, LF ch’ut, “i ngd. Ch’uh ju 
ya, Hea 44 au’ tak. Ngau teh; the time of breed- 
ing teeth, 出 牙 之 时 ch ut nga chi shi. Ch’uh 
ya chi shi. 

Dentize #4 FF in’ ngdé. Hwan ya. 

Denudate, ) to strip, it HK tit, i. Toh i, fH K 

Denude, i 有 f. Kidi f, = K mok, {. Moh i; 
to dismantle, 除 清 fig ch’t ts’ing. Ch’t ts’i ing; to 
lay bare, 使 物 va ‘SZ mat, in? ch’ut,. Shi wuh 
yen ch’uh. 

Denuded, stripped, Ew HK tit, wo i. T’oh kwo 
{; divested of covering, 除 3 jg .hia kwo’ 
ts’ing. Ch’ikwots’ing, Iva 4 chi “kwo’ k’o?. 
Ch’é kwo k’di; laid bare, 4 Jd 出 pt in’ cl’ut,. 
Pi yen ch’uh. 

Denunciate, see Denounce. 

Denunciation Fa 4 者 Pan ko’ ‘ché. Pin kau ché, 
$p 46 25 po’ ko’ ‘ché. Pi kéu ché; solemn or 
formal declaration, accompanied with a menace, 
A ee i) RE EP kd’ kong’ wo’ Jam shan. Kau 
kidng ho lin shin; proclamation of a threat, 2b 
Wik 2 a& ‘hung hdk, chi wd’. K’ung hih chi hwéj 
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denunciation of a crime, 4; JB 者 ko tsi’ ‘ché. 
Ka4u tsti ché. 

Deny, to declare a statement not to be true, 75 喇 
{% wi m hai’, Ht A HE shiit, pat, shi’. Shwoh 
puh shi, 设 Fs HK shit, pat, in. Shwoh puh jen, 
pis fat, Fuh; to refuse to grant, 唔 准 mm ‘chun, 
AS 多 pat, ‘wan. Puh yun, 不 许 pat， ‘hi. Puh 
hii, A. fF pat, ‘hang. Puh hang, gf if: fat, “chun. 
Fuh chun; to deny a request, 喇 准 行 mm ‘chun 
hang; to deny aid, 喇 #7 #1 .m ‘hang pong, 不 

fi Hi pat, ‘hang cho’. Puh hang tsi; to disown, 

喇 G2 m [ying] yan’, A 44 GB pat, chia yan’. 

Puh chau jin; deny one’s master, #77) “H =— mm 

yan’ &k’f ‘chi; to deny one’s faith, 背 信 pur sun’. 

Pei sin, ff 2 pai kh Pei kidu; to reject, HE 


am ‘ta ‘li, 38 & tar hi’. Tui k’ii; to depart in 
peace, Z MK fin HE on in f li. Ng&n jen rh li, 
Ze PR ME Bi) on in If pit. Ngan jen lf pieh; to 
depart this life, 3 ft hiv shai. 玉 shi, PY tH 
Ji shai. Li shi, 3 世 kwo shai’. Kwo shi, 3 
(lt h? shai. K’f shi, jf shai’. Shi; to depart 
this life (applied to women), 2& fp sz hong. 
Ts’z h4ng ; you must not depart from this, 你 不 
Ay Bie te ‘nf pat, ‘ho Jf ‘ts’z. Ni puh k’o lf ts’z; 
do not depart, R A] — pat, ‘ho hi’. Puh ko 
ki Yr BY Fie 4, pat, ‘ho li t’& Puh k’o li t’4; 
to depart on a journey, jf #~ ‘hi ch’ing. Ki 
ch’ing, § EY tung’ shan. Tung shin. 


Depart, to divide or separate, 分 开 fan hoi. Fan 


k’ Al. 


JN tui k’éuk,. Tdi k’ioh, HE Be tui ts’z. Tui! Departed, gone from, fi Ji kwo’. Li kwo; dead, 


ts’z; to deny one’s self, £3 77 Ae .wai .ts’ing Jim. 
Wei ts’ing lien, 5% CG, hak, ‘ki. K’eh kf; abstain 


+ ttope hi” sha? k6, He fH 4% bf sha? ‘ché. K's 
shi ché, i EY % kwo shan ‘ché. Kwo shin ché. 


from, 节制 tsit, chai’. Tsieh chi, fi} #X tsit, kA’.| Departing fiff Ji. Li, 3 hi’. K’i; desisting, 退 


Tsieh kiai. | 


> I *)? P 97°28 9 94° 9 
tui’, FE Be Cui ts’z. Tu ts‘z. 


Deobstruct, to remove obstructions, #3 A HRA pin Department, a territorial division, ff ‘fa. Fu, Pf 


hoi Jén ‘cho. Pwén k’4i lan tsa, #: BY |H yy pin) 
hoi ‘cho mat,. Pwan k’4i tsi wuh. | 

Deobstruent, a medicine which opens the natural | 
passages of the fluids of the body, 3 By < 38 
tung shan chi yéuk, T’ung shin chi yoh; a 
sudorific, $8 Fe << 4% fat, ‘pid chi yéuk. Fah’ 
piéu chi yoh. 

Deodand fit LiftZ4H ch’au Shéung’ tai’ chi mat.. 
Ch’au Shang ti chi wuh, Hj Hy = {% shuk mat, 
chi k&. Shuh wuh chi kié. 

Deontology, the science which relates to duty or 
moral obligation, AX AP << HE ‘pin fan’ chi ‘i. 
Pun fan chi li, AL4P C34 Spin fan’ chi td. Pun 
fan chi tau. 

Deoxydate, to, 机 出 简 .ch’au ch’ut, ‘yéung. Ch’au 
ch’uh ydng, J Hi #¥ ‘ts’ ch’ut, ‘yéung. Ts’ii 
ch’uh yang. 

Deoxydize, see Deoxydate. 

Depaint, to, 7 w4k,. Hwéh. 

, Depart, to leave, 去 hi’. K’i, Be Ji. Li, BEE li 


kwan’. Kiun; ditto, one inferior than a fa, 州 
chau. Chau; ditto, one inferior than a chau, i 
eng. T’ing; the department of Lien shan, 违 山 
fea Linshkn t’eng. Lienshdn t’ing; the official 
boards or departments, 7} po’. Pa; the judicial 
department, Jf] 部 ying pd’. Hing po’. Hing 
pu, Ek Zh ‘pi po. Pi pu; department for the 
direction of manufactures, £4 4H! $i Hr HF ‘tsung 
‘lf chik, tsd° ‘fi. Tsung li chih tsdu fi; directors 
of the horse department, [& 司 ‘m4 sz. M4 sz; 
department for regulating H. I. M. household, 
内 猎 府 noi mo ‘fa. Nui wi fu; department for 
promulgating governmental despatches, Ake Ff 
政司 shing sin pd’ ching’ sz. Ching siuen pu 
ching sz; treasury department, Ji 部 fd’ pd’. 
Kt pu, \ifi fj; fW fong. K’G fang; a distinct 
sphere of duties, 本 分 ‘pin fan’. Pun fan, 职务 
chik fan*. Chih fan, 职 {4 chik yam’. Chih jin, 
Eff. shan yam’. Shin jin, 事业 sz {p,. Sz nieh, 
职 事 chik, sz’. Chih sz. 


hi’. Li ki, 7 3 ‘wong hi’. Wang k’ii, #4 +7 | Departmental 府 ffy ‘fa tik,. Fd tih, FF op§ ‘fa ke. 
去 ‘tsung ,hang hi’. Tsung hang ki, 别 去 ptt Departure, the act of going away, Pf 4 Ji ‘ché. Li 


hi’. Pieh k’ii, 谢 去 ts6 hiv. Sié ku, fe Fe ‘iin 
hi’. Yuen Ki to depart from one’s country, pif 
AS [ej lf ‘pun kwok,. Li pun kwoh, fff Hf fag lf 
& i kwok, Li k’i kwoh; to depart from one’s 
principles, # Ht 34 ‘shé k’i td’. Shié k’f téu; to 
depart from the path of rectitude, ff 1F 34 Ji 
ching’ td. Li ching téu; to depart from one’s 
religion, REH AZ li kf ‘Spin kau’. Li k’{ pun 
kidu, ff #& pu’ kdu’. Pei ki4u; to depart from 
God, Rf I if Ji Shéung’ tai’. Li Shang ti, #¥ 


ché, 38 4% kwo hiv ‘ché. Kwo Ki ché, 3) $# 
之 事 kwo ‘wong chi sz’, Kwo wang chi sz; to 
announce one’s departure, + 侠 ko .ts’z. Kau 
ts’z; death, 3% 世 kwo’ shai’. Kwo shi, fé {i Ji 
shai’. Li shi; a departure from duty, fF AK 4p 
am ‘shau pun fan’, Biff Ax Zp Ji ‘pin fan’. Li pun 
fan; his departure is fixed on to-morrow, HW 日 

起 程 ming yat, iW’ ‘hi ch’ing. Ming jih yéu 
kf ch’ing, 明日 要 动身 ming yat, iv tung’ 
shan. Ming jih y4u tung shin. 


信 pui’ sun’. Pei sin; to depart from evil, fit ## | Depasture, to eat up, 食 YF shik séi, 食 # shik 


ji ok,. Li ngoh; to depart from custom, 移 风 


tsun’. Shih tsin. 


gE 1 é fung yik, tsuk,. f fung yih suh, Pk 风 | Depasture, to graze, 咽 wai’. Wei. 
换 俗 koi fung 如 tsuk,. K4i fung hwdén suh ;| Depauperate, to make poor, 使 人 贫苦 ‘sz yan 


to depart from a resolution, 4 志 shat, chf. 


pan ‘fa. Shi jin p’in k’d. 


Shih chi; to depart with, PZ 3 .m ‘If, p2 47 | Depend, to hang from, #} kwa, Kwé4, 医 4} in 


DEP 


{16P. fli, fe PH AME. 116i, HE Wan. 
[ k’du, Ff 


choh, fpf} Ishi. I shi, (4h 4 p’ang. I p’ang, 
44:78 yam’ p’ang. Jin p’ang; to depend on trade, 
a Se +E 音 to k’Au’ shang f. Ti k’Au sang {; 


Shang ‘{ 14i' ‘yam shik,. Yih sang { 14i yin shih, 
— fit fy Fe a Me yat sha? ‘i k’4u’ Spdu ‘niin. 
Yih sht { k’4u p4u nwadn; to depend on one’s 
parents, {kK FS FE TP f i sat, ha’. [ ya sih hid; 
what do you depend on ? (fF # 43 BF ‘i shi? mat, 
‘yé; to depend upon him, fF #§ 7B “4 14? ‘k’u. I 
léi k’ti ; depend upon you, 4£ #8 ff t’ok, ld? ‘ni. 
T’oh 14i ni, $8 A HP tsik, 14? ‘ni. Tsih di nf; 
all generations will for ever depend upon him, 
{lk ak #4 Al man’ sha? ‘wing 14? t’4. Wan 
shi yung 14i t’4; to depend on others for a living, 
a A EAE tsik, yan mau shang. Tsih jin mau 
sang, 1K A 4£ wf A yan tsok, at,. [ jin tsoh 
hwoh; nothing to depend on, 无 所 依靠 mu 
‘sho f k’4u’. Wa so {i k’du, SHE ff 4K md ‘sho &. 
Wé so 4, HE BH HE HA md lid md 14? Wei lidu 
wi lai; to depend on others’ strength, #% iff 
A J tsik, 14i* yan lik,. Tsih 14i jin lin; to de- 
pend on manual dexterity, Rij] 乎 手法 kwin 
(4 ‘shau fét,. Kwa4n hi shau féh; to depend on 
sons and grandsons, {7 #4 -- J& ‘i 147 ‘tsz sin. 
[ 14i tsz sun; life and death does not depend 


on man, 生死 不 在 人 shang ‘sz pat, tsoi 
yan. Sang sz puh ts4i jin; can be depended on, 


Ai FP yau kan kwat,. Ya kin kuh. 


(593) 
kw&. Hiuen kw; to depend on, fy %. 1, (Ff i 


‘{ chéung’. [ ching, $#¢ 仗 k’4u’ 'D 
chéung’. K’éu ching, 舍 着 k’4u’ chéuk,. K’du 
Depending, hanging, 


DEP 


Shnh kwoh; dependent cities, [fj Rf fi yung. 
Fu yung. 


ependent, a follower or retainer, $e 人 dsung 


yan. Ts’ung jin. 
fi} kwh. Kwé; relying, (Kis 
ili. [ 14i, 46H t’ok, 142. T’oh 1di. 


Dephlegmate, ) to deprive of superabundant water, 
we depend on food for life, — AE fa #8 RFE yat, | Dephlegm, 


as by evaporation or distillation, A& 
ching. Ching. 


Depict, to form a likeness in words, 3 wk... Hwéah, 


i 模 wk, yéung’. Hwéh yéng, A AY wk, 
s¢ung’. Hwah sidng, 3 ( wdk, tséung’. Hwdh 


sidng; to represent in words, gag 73: 2¥ 4y ‘kong 
tak, ts’éung sai’. Kidng teh ts’idng sf. 


Depicted 2 过 wik, kwo’. Hwéh kwo, 3 3 4 


wk, kwo’ yéung’. 了 wiih kwo ydng; represented 
in words, #7 3) 详细 ‘kong kwo’ ts’éung sai’. 
Kiang kwo ts’idng si. 


Depilate, to strip of hair, 去 3 hi’ md. K’i mau, 


除 4% ch’i fat, Ch’a fab, 
tau. Shi kwang t’au, 使 


使 光头 sz kwong 
As sz t’uk,. Shi tuh. 


Depilous, without hair, #§ t’uk,. Tuh, 光 kwong. 


Kwang. | 


Depletion, blood-letting, $e fy fong hit, Fang 


hiueh. 


Deplorable, that may be deplored, 可 训 ‘ho oi. K’o 


ng 处， 可 异 的 ho sik, tik, K’o sih tih, 可 BB 
‘ho Jin. K’o lien, 斐 居 pf .ts’ai. Pi ts’f; that is 
greatly to be despised, WJ 38 ‘ho vw. K’o wi; 
deplorable stupidity, H A Z& FW] Rf ki a ‘chun 
‘ho .oi. K’i ya ch’un ko ng4i; a deplorable state, 
ER CIE sai léuug chi tsing ying. Ts’f 
lidng chi ts’ing hing, \EFé a] Be sing ying ‘ho 


Dependence, ) a state of hanging down from asup-| oi. Ts’ing hing ko ngai. 

ecient porter, 7} 者 kw ‘ché. Kwa ch6;| Deplorably, lamentably, 可 5 ‘ho oi. K’o ngdi, 司 
concatenation, 3##3 4% Jin wan ‘ché. Lienhwén| 4 ds'ai fn. Ts’f jen. | 
ché, #4 35 4W i séung hai’ séung Jin. Sidng hi| Deplore, to bewail, J HF t’ung’ sik,. T’ung sih, 4% 


siang lien; a state of being dependent on another, 
PFPA BH J 16? 4 ‘ché. [ 14i t’4 ché; reliance, 
4G iB A tok, hi ‘ché. T’oh léi ché, #5 HA 
tsik, ldi* ‘ché. Tsih 14i ché; my dependence is 


upon you, of 34 (a; RA ff chit sz’ f lai ‘nf. Cha 
sz { l4i ni; there can be no dependence on it, )# 


5 St 74 16 m 1 k’dw tak, ii unreserved de- 
pendence, 4 {K < 72 chim { chi chf. Chen {: 
chi chi, Ff #4 4K 9K shat, ‘shau f 14. Shih shau | 


{ 141; a dependency, 属地 shu 
属 in shuk,. Fan shuh, 
Shuh kwoh. 

Dependent, hanging down, 是 柑 ,an kwa&’. Hiuen 


kw4; subject to the power of, 服 他 fuk, (4. 


ti. Shuh ti, 3% 
shuk, kwok,,. 


5 tung huk,. T’ung k’uh, 3258 oi huk,. Ng 向 
k’uh, JE % pi shéung. Pi shang, JF §t pi oi. 
Pi ng&i; to deplore one’s misfortune, 可 is H 58 
S Sho Jin k’f i’ nén*. K’o lien k’i ya nan, Bf 
Ms He ho Jin k’{ kau’ wo’. K’o lien k’f kau 
ho; to deplore one’s fate, 可 HE P= &F 477 ‘ho lin 
m ‘hd meng’, Fl Ry WH RF Gz ii ‘ho sik, m ‘hod 
meng wan’, SE gy ii Of 7k huk meng wan’ pat, 
s’ai. K’uh ming yun puh tsi; to deplore the 
loss of a friend, J H Je A yau k’A shat, *‘yau. 
Yu ki shih yo, 52 HH K huk, k’{ shat, *yau. 
K’uh lf shih yd. 


Deplored, bewailed, 5& 3 huk, kwo’. K’uh kwo, 


Fx aK GE wai’ chi pi oi. Wei chi pi ngéi. 


Fuh tb 手 下 ‘shau ha. Shau hid, #2 J kin | Deplorer JR 5e % pi oi ‘ché. Pi ngdi ché, RRA 


hé&. K’iuen hi&; relying on for support or fa- 
vor, 倚赖 人 和 Ti FF Fe i k’ouv. Tk’du; 
he is dependent upon his own work, 4K #4 本 
TL fi l&? Spin kung. [ l4i pun kung; friends 
are dependent on each other as hands and feet, 


tung’ huk, ‘ché. Tung k’uh ché. 


Deploy, to open, to extend, #8 §H ‘pai Joi. Pai 


k’Ai, BY i) fe BRO hoi lit, ch’éung chan’. K’4i 
lich ch’Ang chin, #§8 $3 hE [fi ‘p’di ch’éung shé 
chan’. Pai ch’fng shié chin. 


手足 相依 shau tsuk, séung {. Shau tsuh/ Deplume, to ff 3 mang’ md, Mang mau, Ji G 
sidng {; dependent states, 属国 shuk, kwok | tid md. Tidu mau, 


DEP 
Depone, to lay down as a pledge, 4£#¥ EF tsok on’ | 
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> Ne ors P *) ° e 
_ wong. Fei hwang, 23 4f fa’ kwan. Fei kiun. 


DEP 


tong’. Tsoh ngdn tang; to testify under oath, 4: Depose, to give evidence under oath, {£ 证 tsok, 


=% tsok ching’. Tsoh ching, 供 24 kung ching’. | 
Kung ching. | 

Deponent, one who gives a deposition under oath, | 
作 诈 者 tsok, ching’ ‘ché. Tsoh ching ch6， 作 
口 供 者 tsok, ‘hau kung ‘ché. Tsoh k’au kung! 
ché. | 

Depopulate, to, }& Bt mit, man. Mich min, We it 
百姓 mit, ts’ing pak, sing’. Mich ts’ing peh 
sing, #* Da RR tsun’ mit, ki man. Tsin mieh 
ki min. 

Depopulate, to become dispeopled, 渐渐 无 届 民 
tsim’® tsim’ md kit man. Tsien tsien wi ki min. 

Depopulated J ji FH BE mit, kwo ki man. Mich 
kwo ki min. 

Depopulating jx Fe mit, man. Mieh min. 

Depopulator px Bt 44 mit, gman ‘ché. Mieh min 
ché. 

Deport, to behave, 77 # hang ,wai. Hang wei, Sih 

‘ki tung’. Ki tung; to carry away, AK 3 
tar hiv. Tai ki fe F ning hi’. Ning k’i, @ 
去 nd hi’. Nd k’t; to transport, 般 渤 p’in 
wan’. Pw’d4n yun; to deport a person, 从 军 
sung kwan. Ts’ung kiun, 充军 .ch'ung kwan. 
Ch’ung kiun. 

Deportation, a carrying away, #f 去 té? hi’. Tdi 
k’ii; deportation to the military colonies, #%, 军 
ch ung kwan. Ch’ung kiun, fi} Hf man® kwan. 
Wan kiun, 和 从军 sung kwan. Ts’ung kiun; 
ditto to another province, fil] fj man® Jau. Wan 
lid; ditto to another part of the same province, 
[i] ZE man t’d. Wan t’G, deportation for life, 
Hi] 址 man‘ ‘hin. Wan k’ien. | 

Deported, carried away, *K 3 J {t kwo hiv. Tai ! 
kwo ki banished, fi] 过 HY man’ kwo kwan. | 
Wan kwo kiun. 

Deporting, banishing to a distant place, 有 半 军 man’ 
Wan kiun, 7 Hf sung kwan. Ts’ung | 

iun. : | 

Deportment, carriage, J By ‘ki tung’. Ki tung, 
43 Fj hang wai. Hang wei, 品行 pan hang:. 
Pin hing, RR 度 var to. T’si ta, 规 模 kw'ai 
mo. Kwei mu, #% 4 f yung. [ yung; a 
haughty deportment, E& f— kid ta’. Kiéu t'di, 
fix md ngo shi. Ng&u shi; a dignified deport- 
ment, x 1% 4 Ik ,wai f yung ‘chi. Wei f yung 
chi; a graceful or pleasing deportment, 44) =e OD 
4T £% wo ‘oi ké hang .wai; a bold deportment, 
Ht 易 hin ngong. Hien nging. 

Deposable, that may be deprived of office, By FB ik | 
nse ‘ho kk, chik ké. 

ee divesting of office, 划 职 khk chik. Keh 
chih. 

Depose, to lay down, 放下 fone’ ha. Féin hid, 

下 ch? h&. Chi ae as 3 neti BB 2 

Fei; to divest of office, 
chih, ji ik chut, chik,, Chuh chih, 38 # ts’4m' 
kik,. T's'én keh; to depose an emperor, % 


*f Wit kk chik,. Keh Depository WX sek Z FE 


ching’. Tsoh ching, 作 供 tsok, kung. Tsoh kung, 
KE 1 供 tsok ‘hau kung. Tsoh k’au kung; to 
cive evidence in writing, 54 1 {ik ‘sé ‘hau kung. 
Sié k’au kung, $%  f#E luk, ‘hau kung. Luh 
k’au kung. 

Deposed, dethroned, B§ 7} fa’ kwan. Fei kiun; 
testified, 4£ 313 34 tsok, kwo’ ching’. Tsoh kwo 
ching. 

Deposit, to lay down, fi Js ch? ha’. Chi hid, 帮 个 
fong hd’. Fang hid; the ostrich deposits her 
eggs in the sand, [¢% By HL AE Ys pb FY to ‘nid 
fong tin’ ii shd noi. T’o nidu fang tan yt shd 
nui; to deposit as grain, #2 ,ts’ong. Tsang, Ica 
shau ts’ong. Shau tsdng, Ry Jey ‘ch’ii .ts’ong. 
Ch’G tsing; to deposit grain in a store-house, sx 
an bs @ songkuk a ts’ong. Tsang kuh ya 
ts’Ang; to lodge in the hands of a person for safe- 
keeping or other purpose, (f 4¢ fi’ t?ok,. Fu 
toh, 4F4¢ kau t’ok,. Kidu t’oh; to deposit, asa 
pledge, {# ‘Ef on’ tong’. Ngan tang, iff ‘ chf 
tong’. Chi tang; to deposit money in a bank, RF 
$B IA ERAT ‘ch’ ngan i ngan hong. Ch’d yin 
yu yin hang, 4 a} $2 @ 47 on ngan i ngan 
hong. Ngin yin ya yin hang. 

Deposit, a, of money, Rye T. 2 4h hi hh chi 
nngan. Ch’t hid chi yin, 2 BP 4j) kP ‘cht 
chi ngan. Ki ch’ chi yin; a deposit or pledge 
of money, fH! ft Gb at, kwai ngan. Yah kwei 
yin; a pledge, {& #4 on tong’. Ngan tang, & 
‘3 ch? tong’. Chi tang, # Af on at,. Ngan 
yéh; a deposit of goods, 4 #fl mat, at, ; oily de- 
posits, wy 气 yau hf. Yu k’i, yh A yau kéuk,. 
Yu kioh; a depository, #% 所 .ts’ong ‘sho. 
Tsang so, HE 47 JK tdi fo ch’. Tui ho ch’; 
in deposit, ZF itp mE kf ‘ch’U ke, ft ZE A BE 
fa’ t’ok, yan k@; deposits of sand, y-) #é sha 
tan. Sha t’an. 

Depositary, a person with whom anything is left or 
lodged in trust, & 46 者 shau’ t’ok, ‘ché. Shau 
t oh ché, RF ag ‘ch’ kd. Ch kid; a guardian, 
AR +E ‘pd ‘chi. Péu cht. 

Deposited, laid down, ff [iy fong’ ha’ kwo’. Fang 
hia kwo; put away, Af 3h ,ts’ong kwo’. Tsang 
kwo; intrusted, ff 4£ 38 fa t’ok, kwo’. Fu t’oh 
kwo. 

Deposition, the act of laying or throwing down, jf 
下 省 ch? hé ‘ché. Chi hid ché; an affidavit, G 
供 hau kung. K’au kung; the deposition of a 
king, § -E 4% fai wong ‘ché. Fei wang ché; 
the degrading a person from an office or station, 
WP Wik 4 kak, chik, ‘ché. Keh chih ché. 


| Depositor (£ Fy] EIRE tsok, ‘hau kung ke, ff FE 


tsok, ching’ ‘ché. Tsoh ching ché, ## Ey AG ow 
tong’ ‘ché. Ngdn tang ché. 

Shau ts’ong chi ch’t’. Shau 
tsiing chi ch’G, xk flr ts’ong ‘sho. Tsdng so. 


BA far | Depot, a, 局 kuk,. Kiuh, jie ‘ch’ong. Chw’ang, En 
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所 ds'ong ‘sho. Ts4ng so; store and provision] Ki mien ché, & BR %& hat, ch’ ‘ché. K’ih 


depot for the military, 军粮 局 kwan léung 
kuk,. Kiun lidng kiuh, Yf #4 fiji kwan Jéung 
‘ch’ong. Kiun lidng chw’Ang; a depot of arms, 


ch’i ché; petitioning, 5 Hy Be 4h au ‘ho Jin 
‘ché. 人 ia ko lien ché; an excusing, $§ #3 fat, 
yau. Fah yu, 起 $ ‘hi yau. ‘K’i ya. 


军 器 局 kwan hi kuk,. Kiun k’i kiuh; a mi-|Deprecatory ye % AY k’au ‘min tik, K’id mien 


litary depot where recruits are trained, ‘ |i} 
ping ‘ch’ong. Ping chw’ang; a coal depot, ify | 
amiui ‘ch’ong. Mei chw’ang, Jif jx fff andi t’dn’ | 
‘ch’ong. Mei t’4n chw ding. 


tih; deprecatory letters, + % 7 # hat, ‘min chi 
shi. K’ih mien chi shu, eA k’au shé shi. 
K’id shié shu, 悔恨 之 如 人 han’ chi sha. 
Hwui han chi shi. 


Depravation, the act of corrupting the mind, $g | Depreciate, to cry down the value of a thing, 


AX % wai yan sam ‘ché. Hwai jin sin ché, 
寺 A XO Hy 4 wAi’ yan sam shut, ‘ché. Hwai 
jin sin shuh ché; deterioration, By He 4 pai wai | 
‘ché. Pdi hwéi ché; degeneration, $F #8 4 shui 
wai’ ‘ché. Shwai hwai ché; vitiation, 7 Be FF OU, 
wii ‘ché. Wa hwai ché, % AE % h yuk, ‘ché. 
Wu juh ché; tke state of being made bad or | 
worse, #¥ 38 4 kdw wai ‘ché. Kidu hwdi ché, 
学 二 者 hok wai’ ‘ché. Hioh hwii ché. 


Deprave, to corrupt, 4 wai’. Hwd4i; to deprave' Depreciate, to fall in value, {Pf 
the mind, #2 Aig w4i' yan sam shut,. Hw4i! Depreciation By, t 省 


jin sin shuh; to deprave by bad morals, 44 44 
TT) Fe hok tsp, ha’ Jau. Hioh sih hid lid; to 
 deprave by teaching, #$8 kaw wai’. Kidu hwai; 


‘ai tai. T’i ti, Pf AS ‘t’ai tsin’. T’i tsien, pif, i 
‘Vai beng. T’i k’ing, 4% 轻 hon’ heng. K’dn 
k’ing, i 枫 eng shi’. K’ing shi, 98 yf ‘mid 
shi’. Midu shi, BAW [AR ‘t’ai m ‘shéung ‘ngén, 
aan be (EY SE ‘kong wai’ ka’ ts’in. Kidng hwéi kid 
ts’ien; to depreciate the merits of others, 轻 i 
fh, ZH heng sh? t’4 chi kung 10. K’ing 
shi t’4 chi kung l4u; to lower the value, BR 偿 
tit, ké’. 

ké? tit,. 

‘tai tai ‘ché. T’i ti ché, By 
i 46 ‘tai heng ‘ché. Ti k’ing ché, 95 BS (BB 3 
‘kong wai’ k& ‘ché. Kidng hwéi kid ché; the 
falling of value, (ff BK 者 k& tit, ‘ché. 


to contaminate, Fe tim’ yuk,. Tien juh, 7% ke | Depredate, to plunder, 4] #4 kip, léuk,. Kieh lioh, 


ua yuk, Wa juh. 

Depraved, made bad or worse, $¥ 过 wii’ kwo’. 
Hwéi kwo; corrupt, 7 .ts’é. Sié, APRA ds 6 ok, 
Sié ngoh, FR fi¢ ts’é p’ik,. Sié p’ih, fg He Jp 
pik,. P’ien p’ih, 不 从 pat, tsiv. Puh sidu, AaB 
wai ‘mé, 3fé fi kwai p’ik,, Kwai p’ih, Pit id. 
T’idu; depraved morals, BY 俗 pai tsuk,. Pai 
suh, 3} ¢7 .ts’é hang’. Sié hing; a depraved 
mind, 9B WY .ts’é sam. Sié sin, 7 XY) tuk, sam. 
Tub sin, fH 心 huk, sam. K’iuh sin, 2 jp ‘wai 
sam, {fq fe pin pik, chi sam. P’ien p’ih 
chi sin; a depraved person, af {0% 人 kw 向 
pik, ké yan; depraved arts, 7 {5 ,ts’é shut. 
Sié shuh; I have watched you becoming depra- 
ved, fix, & fp $8 tai ‘kan ‘ni wai’. | 
Depravedness 4 3% .ts’é ok,. Sié ngoh, Ah fe 
ts’é p’ik, ‘ché. Sié p’ih ché. 

Depravity, a vitiated state, 7} Ra 4% .ts’é ok, ‘ché. 
Sié ngoh ché, 7h fe Fy ts’é p’ik, ‘ché. Sié p’ih 
ché; depravity of morals, #4 pai’ tsuk,. Pi 
suh, OBE Il, {§ pai’ k6 fung tsuk,; depravity 
of heart, Fi 心 .ts’é sam, Fe 心 tuk, sam. Tuh 
sin, {fq RE <2 XM) pin p’ik, chi sam. P’ien p’ih 
chi sin; degeneracy, $f 壤 shui wai’. Shwéi 
hwai. 

Deprecate, to pray against, > 7% au ‘min. Kid 
mien, 4 %, hat, ‘min. K’ih mien; to implore 
mercy of, & $i hat, lin. K’ih lien, 4B > By BE 
‘han &k’au ‘ho Jin. K’an k’ii k’o lien; to regret, 
se yau. Yu; to deprecate poverty, & Iz # 其 
hat, ch’t pan fa. K’ih ch’t p’in k’4; to de- 
precate calamities, & eK 害 hat, .ch’i ssoi 
hoi’. K’ih ch’t tsdi hai. 

Deprecated, prayed against, }e % 7% .k’au ‘min ‘ché. | 


t@ 4 ‘ts’éung kip,. Ts’idng kieh, #7 4) t& kip.. 
TA kieh, 枪 从 ‘ts’éung tit, Ts’idng toh, Hip 厨 
k’éung tiit,, K’idng toh; to spoil, #7 AX ‘t4 pai’. 
T4 padi, FJ BB ‘ti wéi. TA hwdéi; to destroy by 
eating, #p 3 shik, wai’. Shih hwai. 


Depredated J] 44 过 kip, léuk, kwo’. Kieh lioh 


kwo. 


Depredation 44% 44 kip, léuk, ‘ché. Kieh lioh ché, 


HE ‘ts’éung tit, Ts’idng toh, #7 J Ay ‘t4 kip, 
‘ché. Té kieh ché, 强 栓 省 k’éung ‘ts’éung ‘ché. 
K’idng ts’idng ché; to commit great depredation 
by plundering, Ef 47 3 4 sz hang kip, léuk,. 
Sz hang kieh lioh; ditto by eating, as insects, fip 
$e shik, w4i’. Shih hwéi, 大 ff HH téi' shéung 
hoi. T& shang héi; the cholera is committing 
great depredations, 瘟疫 大 行 ,wan yik, tai 
gnang. Wan yih ta hang; the locusts commit 


great depredations, $4 mk 7 Sf ,wong ch’ung 
tai hoi’. Hwadng ch’ung té hi. 


Depredator # YF .’éung td. K’idng tau, HA fk 


k’éung ts’4k,. K’idng ts’ih, 5m 马 .k’éung mh. 
K’idng ma. 


Depredatory, 39) $j ff) kip, léuk, tik, Kieh lioh tih. 
Deprehend, to, 4& #§ ng wok,. N& hwoh. 
Depress, to press down, Pe4t kam’ chil’, Heys kam’ 


lok, 4 低 kam’ tai, Be 下 am ha’, FR [. At, 
h&. Yah hid, PR YF St, lok, Yhh loh, PR 4G 4t, 
tai. Yah tf; to let fall, HG shui tai. Chui tf; 
to depress the eyelids, 垂 低 眼 胞 shui tai ng 纪 
pdu. Chui t{ yen pdu; to depress trade, HEG4E 
4% kam’ tai shang’; to depress the mind, }e 
AETBBEND kam? chit ‘k’ii k@ sam, BR $y St, hi’. 
Yih kf, FEN) yau sam. Yu sin; to depress the 
proud, BR RR f& 4 at, kid ngd' ch6 Yah kidu 
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ngat ché; to depress the price of goods, 挫 低 
$% kam’ tai ké’ ts’in; to depress the voice, 

最 NG HE kAw’ tai shing yam. Kidu ti shing 

yin; to depress the people, 挫 住 人 家 kam’ chit’ 

‘yan kA, 压 束 人 家 St, ch’uk, yan kh Yah 

shuh jin kia; to depress one’s ardor, FR A. $i 34 

ét, yan yu? h?. Yéh jin jui kf 

Depressed 28 (3 kam’ tai kwo’, AR FR 3 At, hd 

kwo. Y4h hid kwo; depressed in mind, ) 低 

sam tai. Sin ti, 3% yau sam. Yu sin, 58 

song sam. Sang sin, 失 志 shat, chi’. Shih chi, 

kw’an’ sui’. Kw’an sui; a depressed leaf, 

AG XY BE tai sam fp,. Ti sin yeh; a depressed 

voice, jt HX ch’am shing. Ch’in shing, (jC #% 

tai shing. Ti shing; depressed sides, 1K off 33 

tai ke pin, He fe Ay ki pin tai tik. 1 
pien ti tih; why do you feel so depressed? +3 
nH dae AD mat, kom’ yau sam. ! 
Depressing, pressing down, 控 低 kam’ tai, $8 ff 
kam’ chi’; abasing, {ii #4 ‘sz pi. Shi pf; de-. 
jecting, $5 低 人 心 kam’ tai yan sam, 使 人 
FE AK ‘sz yan shat, chi’. Shi jin shih cht. | 
Depression, the act of pressing down, 挫 低 者 kam? 
tai ‘ché, 压低 者 At, tai ‘ché. Yah ti ché; a 
hollow, (J au’. Ydu, 中 WY JE chung sam tai. 

Chung sin ti; the act of humbling, Ak BE fi 4 
At, kid ngb ‘ché. Y4h kidu ngau ché; depres- 
sion of spirit FE 心 song sam. Sing sin, HS $4 

song hf. Sang k’i, 4 4G shat, chf. Shih chi, 
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Toh jin chi loh; to deprive of flavor, Zk 味 tit 
mf’, Toh wi. 


Deprived #= 3f4 tiit, kwo’. Toh kwo, 4¢3f4 shat, kwo’. 


Shih kwo; degraded, #6 3§ kik, kwo’. Keh kwo. 


Depriving 大 去 tit, hi’. Toh k’i; divesting, #4 


> in 


joying, # tit, Toh, p% (1 m ‘pi. ° 


kak. Keh, "ij chut,, Chuh; hindering from en- 


Depth 4 sham. Shin; the depth of the occean, 4¥ 


之 ‘2B ‘hoi chi sham. H4i chi shin, 海 漳 ‘hoi 
jin. H&4i yuen; an abyss, Rf 7m sham dm. 
Shin t’dn, Hk fc ER i md ‘tai sham t’4m. Wi 
ti shin t’4n; its depth is, Bt 在 于 sham yéuk, 
kon. Shin joh kén; the depth of night, 中 7x 
chung yé. Chung yé, 深夜 sham yé’. Shin yé; 
the depth of winter, 痊 天 之 中 ling tin chi 
chung. Lang t’ien chi chung; the depth ofa 
forest, ZEAR KZ fi tsoi* sham Jam chi chung. 
Tsdi shin lin chi chung; abstruseness, Ja pp o 
mit’, Negau midu; the depth of a battallion, 一 
BK Zz Ge yat, tii’ chi sham. Yih tui chi shin; 
the depth of a house, FA <@ g uk, chi sham. 
Uh chi shin; to enter at great depth, BA sham 
yap,. Shin jih ; of great depth, 好 g@ ‘hd sham. 
lidu shin; to swim beyond one’s depth, A 3§ 3A 
之 水 yap, kwo’ t’au chi ‘shui. Jih kwo t’au chi 
shwui; the depth of misery, #42 eR .p’an ‘fa 
chi sham. P’in ka chishin, @ 7 2 #H :p’an 
‘fa chi kik, Pin k’4 chi kih, 42 @ 3 p’an 
fa chi chi?. Pin k’d chi chf. 


ae XD yau sam. Yu sin, BALAK ‘in ‘in. Jen jen; Depulsion, a driving away, jf J ‘kon hi’. Kan 


e e a 9 ° 
depression of the voice, Jj #* .ch’am shing. 


ki A + chuk, hi’. Chuh k’t. 


Ch’in shing, #22 {K #% kau’ tai shing. Kidéu ti Depurate, to purify, ¥% 请 “hing ts’ing. Ching 


shing. 


ts in g. 


Depressor fe (i 44 kam’ tai ‘ché, FR J. 4 dt, hd’? Depuration, by straining, B& j#y k4k, ts’ing. Keh 


‘ché. Y&h hia ché; an oppressor, 47 #q 3] % 
hang pw to ‘ché. Hang pé tau ché. Ai | 


ts'ing; ditto by clarifying, W% yy tid’ ts’ing. 


Tidu ts ing. 


Deprivable 可 春 去 的 ho tit, hi’ tik. K’o toh Deputation, a person deputed, 8 Ze A ch’di 


k’tt tih. 

Deprivation #2 去 者 tit, hi? ‘ché. Toh ka ché;° 
loss, Fe 3 
friends, % 友 shat, ‘yau. Shih yd, Se 友 spng 
‘yau. Sdéng yi; deprivation of parents, HR 公 
4 song’ shéung ts’an. Sing shwing ts’in, 
AX. # Mp shat, 在 shi*. Shih hu shi; deprivation | 
of office, "i 职 chut, chik,. Chuh chih. | 
Deprive, to take from, # 去 tit, hi’. Toh k’i, 
去 ‘ts’éung hi’. Ts’id4ng kai to deprive, as of. 


‘wai ké yan; a committee, 首 事 ‘shau sz’. Shau 
Sz. 


shat, ‘ché. Shih ché; deprivation of Depute, to, Z ‘wai. Wei, 74 Zs ch’di ‘wai. Ch’di 


wei, <2 jet .ch’Ai ‘hin. Ch’éi k’ien, #7 Bp ‘td fat,. 
Ta fih, Ze 4E ‘wai t’ok,. Wei t’oh; to depute an 
officer, Z: 家 FB ‘wai kin jin. Wei kwan yuen, 
Ae ‘SF AL Hy “wai kun toi’ ‘i. Wei kwan tai lf, 
打发 委员 té fat, ‘wai in. TA fat wei yuen. 


ifr! Deputed Ze 过 ‘wai kwo’. Wei kwo, 47 2% 3 ‘td 


fat, kwo’. TA fal kwo. 


office, 革 kék,. Keh, Mii chut,. Chuh, 革 去 kék,| Deputing ZS ‘wai. Wei, # ch’éi. Ch’si, # ZH 
hi’. Keh k’ti; to divest of an ecclesiastical pre-| ch’di ‘wai. Ch’4i wei. 

ferment, #4 4X Gi << Hi kak, muk, sz chi chik,.) Deputy, an official substitute, Z § ‘wai jin. Wei 
Keh muh sz chi chih; to debar from, 9% ff m/} yuen, 团员 Shi ,in. Sha yuen, (fi fF sz’ shan 
‘pi, PH m ‘chun ; to deprive of support, 7 [| Shi chin, FF A Ie jun. Li yuen; a deputy cen- 
Hq tit, “hau Jéung. Toh kau lidng, HE ¥F tit, sor, fi] Hh 7) HA fa td w ‘sz. Fa ta ya shf; a 
‘hau k’ap,. Toh kau kih; to deprive people of deputy magistrate of a district, IB% AK in shing. 
food and raiment, }§ Z- A 4% ‘ping hi’ yan {; Iliueu ching, 左 党 tso ,t’ong. Tso t’Ang; envoy, 
shik,. Ping k’i jin i shih; to deprive of sight, #!. @k #@ yam ch’di. K’in ch’di, gf 使 yam sz 
言 腿 ching mang ‘ngin. Ching mang yen; to! KK'in shi; a factor, 代理 喷 人 to 下 Ke yan, 
deprive of territory, 割 | 地 kot, tf’. Koh ti; to de-| 代办 者 topin ‘ché. Thi pin ch6, 署理 老 
prive of pleasure, 夺 AZ 4% tiit, yan chflok.| ‘shit ‘If ‘ché. Shu lfehk. 


DER (597) DER 
Deputy-collector 42 ie Ft Fj toi’ shau shui ‘ché.|  ch’ut, tik. Yu pieh ch’uh tih, 出 他 的 ch’ut, tt 
Ti shau shwui ché, 38 {4- jf fA] ‘shi yam? ‘hoi| tik. Ch’uh t’4 tih. 
kwlin. Sha jin héi kwadn. Derivative, a draw from, 5] 出 | ‘yan ch’ut,. Yin 
Deracinate, to, #% pat,. Pah. ch’uh, 引 来 ‘yan loi. Yin di, 从 来 tsung doi. 
Derange, to put out of order, gl, lin’. Lwan, #& gl | | Ts’ ung lai; to trace or deduce, 推 i. ch ui in. 
‘ching lin’. Ching lw 如 , 47 gl, ‘tA lin’. Ta lwdn,| Chui yuen, 溯 本 sd’ Spin. Su pun; to derive 
¢ % HM A echf ,wai fan lin’. Chi wei fan! benefit from, 74 # tak, yik,. Teh yih, 加 :人 答 放 
lwkin, $8 78 a7 ic &L ‘ching tak, lap, lap, lim’,) uk&yik ju. Kié yih yu; to derive pleasure from, 
4a al ma Au lint Nau lwan, #} ay or AL fan fan 所 ts 之 Hy wai lok, ， chf yau. Wei loh chi yi, 
lin’. Hon fan lw4n; to derange an affair, BL! 64% br fe Ht lok, ‘sho ts’ung ch’ut,. Loh so 
¥ lin sz’. Lwaén sz, $33 BF ‘du lin'’s2, Kidu ™ = ung ch’uh; to derive from, fit Wy 而 取 .ts’ung 
lwan sz. ‘pi ， i ch’ut,. Ts’ung pi rh ch’uh, 所 和 从 来 sho 
Deranged, put out of order, #& gl 4 ‘ching ae ts’ ung ， loi. So ts’ung Iai. 
kwo’. Ching lw4n kwo, 47 gl, 3H ‘té& lin’ jae) Derived, drawn, as from a source, #£3K ts’ung loi. 
T& lw4n kwo; a deranged brain, @% 4— fait,; Ts’ung 看, 从 出 ,ts’ung ch’ut,. Ts’ung ch’uh, 
&kw’ong. Fah kwéng, GA JE tin kw'ong. Tien 时 来 的 yau Joi tik,. YE léi tih, 途中 AE ps 
kwang ; ; confused, i al lap, lan’, } fz, fan} hai’ ‘yan loi ké’: derived, as benefit, 得 38 tak, 
"wan Fan yun; delirious, BA ae AL 4b Pan kwo’, Teh kwo, 3 343 shau' kwo’. Shau kwo ; I 
wan ‘ng4n f4. T’au hwan yen hwa. derived much benefit from its use, 5 好 k fz 
Derangement, disorder of the intellect or reason, shau’ ‘hd tai’ yik,. Shau hau ta yih; it is derived 
o% fa fat, tin, HATE HB tin kw’ong ‘ché. Tien’ from one source, 和 从 一 本 而 来 ts’ung yat ‘pin 
kwang ch6; derangement of affairs, ER ZZ aL sz A loi. Tsung yih pun rh 14i; it ‘is derived from 
‘chi liin®. Sz chi lwan. that, off: Bx AK , hai pf loi ke’. 
Derelict, left, HE FZ 3H Jihwkwo. Li k’t kwo; ' Deriving, receiving, 得 tak,. Teh; deducing, py 来 
abandoned, #® ha kwo’. K’i kwo.  yau Joi. Yu lai, $f 出 ¢s’ung ch’ut,. Ts’ung 
Dereliction, we forsaking, HE FA hf tsit. Ki  ch’uh, 从 来 tsung loi. Ts ung lai. 
tsiueh, E Shé hf. Shié ki, FS HE tid hf. Derm 1% Dp s 7 
Tidu nee hf sai’, #3 3 tsun’ & He kf; aca BE pt. Pt, HG Be ‘mong pit. Wang pit. 
a receding from, 退 者 tui ‘ché. 工 丰 chk. Dermal JF PE pike, 网 皮 的 "mong ,pftik Wang 
Deride, to, #4 笑 ji sit’. Hi sidu, SE AP kits’iw’.) pitih. 
K{ ts’idu, a Oe kisi’. Ki sidu, nye 。 chdu sit’. . | Dermatology Be 3g pi lun’. Pi lun. 
Chéu sidu, RE FF hf lung’. Hi lung, ‘ee Je hf Dernier, last, final, 收尾 shau ‘mi. Shau wi, 尾 和 后 


—yéuk,. Hi hioh, JE 刺 yéuk, ts’z’. Hioh ts’z. 


Derided piel 笑 过 hf si@ kwo” Hi siéu kwo, 嘲笑 


chau sit’ kwo. Ch4u sidu kwo, pe AE 3 ki 


‘mi hau’. Wi hau, oe 尾 的 chung ‘mi tik, 
Chung wi tih; the dernier resort, 尾 3} ‘mi kai’. 


Wi ki, Fe #% 0 Bf ‘mi hau’ ke kai’, FE HE mit, 


sit kwo. Ki sidu kwo. fat,. Moh fah. 

Derider WARE . hi sid’ ‘ché. Hi sidu ché, #42 A | Derogate, to repeal a part, 34 B¥ léuk, fai’. Lioh 
嘱 hi sid’ yan ké’; a droll buffoon, A ling! fei, #77 B§ ‘shdu fai’. Shu fei; to detract, 3% Bh 
yan. Ling jin, 3 RE opr 人 ‘kwai ‘m4 Ke yan. ‘kong ‘wai. Kidng wei; to lessen in value, 降 

eyo laughing at with contempt, HEE . “ki si 人 低 kong’ tai. Kidng ti, lee Hi kong’ pi. Kidng 

Ki sidu, #4 4€ hi sid’. Hi sidu. pi; to derogate a law, ir #1 th Be $B lap, san J 

Derision, the act of laughing at in contempt, 44 4€' fai’ kau’. Lih sin rh fei kia; to derogate from a 
hi sit’. Hi sidu, PEAR kits'iw ‘ché. Kits 话 | man’s honor, ji iy 名 chong wii® shing smeng. 
ché, pe ae ae hf sith ‘ché. Hi sidu ché, pt 4E < ! Kidng hwéi shing ming, 3 = ket ‘wai p’ong’ 
Hy kisi’ chi sz. Ki sidu chi sz. meng shing. Wei p’dng ming shing; to derogate 

Derisive Set Hy Ki ts’iW’ tik Ki ts’idu tih. from one’s self, Ey Be nt % tsz ‘wai shing meng. 

Derivable 可 引得 来 ho an tak, loi. K’o yin teh| Tsz wei shing ming, A] F jy tsz tid min’. _Tsz 
léi; deducible, 可 推 其 原 ‘ho ch’ui ki iin. K’o| tidu mien, J. 作 hk tsok,. Hid tsoh. 
ch’ui k’{ yuen, By yi HH fs tho sd 1 ‘an. K’o| Derogated #% Eb 3H ‘kong ‘wai kwo’. Kidng wei 
si kf yuen. kwo, 降低 过 kong’ tai kwo. Kidng ti kwo, 降 

Derivate, see Derive. : Bt 过 kong’ pi kwo’. Kidng pi kwo. 

Derivation 来 由 Joi au. Lai yu, 缘由 :in yau. Derogating, annulling a part, 32 RS léuk, fai’. Lioh 
Yuen yi, 和 从 来 tsung Joi. Ts’ung 1A, 所 出 | fei 3% 6% ‘kong ‘wai. Kidng wei; lessening by 
‘sho ch’ut,. So ch’uh ; to trace the derivation of | taking from, 诚 ‘kAm. Kien. 

a word, 推 字 之 原 ch’ui tsz chi jin. Ch’ui tsz Derogator y EXyopE ‘wai ké’, Bb Ay ‘wai tik, Wei tih, 
chi yuen, WF 原 SO tsz’ chi iin. Sa tsz chi i yuk,. Juh; derogatory to truth, 8} it 34 ‘wai 
chan to”. Wei chin tau, E ist #4 yuk, chan to’ 

Juh chin téu; derogatory to himself, 下 biz 但 

tim’ yuk, i, Tien juh Ki | 


yuen 
Derivative, derived, 从 来 的 ， ts’ung Joi tik,. Ts’ ung 
lai tih; taken from another, 四 别 HH 的 au pit, 


DER (598) DES 
r ER 
Derrick 4 PA lut lo. Liuh lo. wo; to descend upon one, f& 上 Jam shéung’. 
Dervis, } a Turkish monk, |ej !2] 48 修道 着 站 站 | Lin shang; to ascend and descend, 上 下 shéung’ 
=i kk sau to ‘ché. Hwui hwui kidu sia| hae. Shang hia. 
tiu ché, [tJ ig] AK he Heh < FE ui ui kéu’ siin | Descend, to walk downward on a declivity, 下 坡 
‘chitin chi to Jiwul hwui kidu sw fn chuen chi} ‘hd po. Hia po. 
tu. Descendant, offspring, jh iii fay mid yui’. Midu {, 后 
Descant, to discourse, 5 论 ‘kwong lun’. Kwang) #§ hav’ yui’. Hau {, -¥- $4 tsz sin. Tsz sun, 5 
lun; a disputation, $37 #47 pin’ lun’. Pien lun;| <= tsung .chi. Tsung chi, MWR ， kwé tit, Kwa 
comment, ih; 7% iF 得 | ‘kong tak, ts’éung sai. tieh, J gz kwa kot,. Kwé koh; future descen- 
Kiang teh ts berg si; a song or tune composed in, dants or generations, 4K 代 hau’ toi Hau tai, 
parts, zk ip 1a tsok, shi fan ‘ki ‘shau. Tsoh JS % hav’ yui’. Hau {; distant descendants, 耳 
shi fan ki shau. | J% ‘i sin. Rh suh, FZ ‘i yui’. Rh i, BZ F¥ 
Descant, to sing, 唱歌 ch’éung ko. Cl’dng ko, ditt wan sin. Yun sun; direct descendants, #3 
75 AK ‘chin yom, ko. Chuen yin ko; to discourse | tik, yui’. Tih i. 
at large, [Mi Zig ‘kwong lun’. Kw ang lun; to com- | Descended, moved downward froma height, TA ‘ha. 
ment, ae for oP all ‘kong tak, .ts’éung sar’. Kiang | Hid; proceeded from a source, FJ 3 tsz’ Joi. 
tech ts'idng si, pt 78 FF 明 shit, tak, ¢ts’éung: T’sz lai. 
ming. Shw oh teh ts iang ming; to animadvert Descendent 下 ‘ha. Hid. 
frecly, 多 ack ay Hie to in ‘kong ‘kAi. To yen kiding Descending Fe ‘ha. id, J lok, Loh; ascending 
kidi, ge = ALS . to in shiit, chi. To yen shwoh' and descending, [. % ‘shéung lok. Shang loh. 
chi. | Descension, descent, “fe ha. ILid, 7% lok,. Loh. 
Descanting Hii54 ek ‘chiin yam ko. Chuen yin ko;| Descent, the act of descending, 下 来 者 “ha loi 
discoursing freely, [if jij ‘kwong lun’. Kw ang; ‘ché. Ilid lai che, ; 治 “fs #& lok, ha’ ‘ché. Loh 
lun. | hia ché, PAR 7 FH ‘ba Joi chi sz JIi lai chf 
Descend, to, 下 ‘hd. id, 降 kong’. Kiang, 蜀 Jam.’ sz; the descent of a bird, ae fi ha’. Fi hid; 
Lin， 隐 下 Jam ha’. Lin hid, [A x nha doi.’ the descent from a mountain, 下 it 者 ‘ha shan 
Hid lai, # * 3K lok, Joi. Loh li, fx * F lok, ‘ché. Tid shan ché; the descent of a hill, A} HR 
hi’. Loh k’i, i€ shui. Chui, +2 hi Nieh ; | ts’é po. Sié po; a descent on the enemy, |r mk 
to descend from a mountain, Pe Ly ‘hd shdn.)  *ha chin’. Hid chen, palin fit, tik,. Fah tih, 攻打 
Hid shdn, J ly lok, shan. Doh shan; to des- | kung ‘tA. Kung ta; inv asion, Ag 伐 ts’am fat.. 
cend into the battle, 下 HG ‘ha chin’. Hid chen; | Ts'in fah, ist Ey tsip, kwok,. Sih kwoh; ; a pass- 
to descend on the enemy, 4#4% ts’am fat, Ts’in} ing from an ancestor to an heir, i [gy wai ha’ 
fih, BE4K tsdp, fat,. Sih fah, AN ik fit, tik,. Fah ' ‘che. Wei hid ché; birth, (23K .ts’ung Joi. Ts， ung 
tih ; to descend fon a horse, fo iB hd cad. Hid; lai, +f 来 ， yau Joi. Yu lai; of hongrable descent. 
ma, 落马 lok ‘mé. Loh ma; to descend frooma| {4 f= +. kwa? chaw cht tsz. Kwei chau chi 
sedan, [> iz ha ‘kid. Tid kidu; to descend from a Rel el << fF fat, wit, chi ‘tsz. Fah yueh chi 
heaven, FE] KREBS tsz t’in kong’ Jam. Tszt’ien, tsz; direct descent, 4% # tik, yui'. Tih f, VE ye 
kidng tin; to descend into the world, 隐 世 ， lam iff 来 ching’ pai 人 Joi. Ching pai rh lai. 
shai’. Lin shi, 至 世 kong’ shai’. Kiang shi, 降 Describe, to delineate or mark the form or figure, 
+E kong’ shang. Kidng sang, 人 下凡 “ha fan. Hid ERP FE wak, ngoi ying. Hwah wai hing, {fF Ep 
fan; to descend from the throne, fh 位 ‘ha wai’. Ai wik, ngor yéung’. Hwdh wai yang, Hi 
Hid, wei; to descend from the same ancestors,| mit. ‘sé. Miu sié, Hi fF miu wak,. Miau hwah; 
fal nH St 74 AR tung ‘tsd {sung lok, Joi. T’ung | to describe a circle, #7 AI ‘té han. TA kien, 
tsa tsung loh léi, Fal i Hori te . ‘ung sb dsung, 3f; [@) wak, hin，Hwih k’iuen; to describe a 
A ch’ut,. “Pung tsi tsung rh ch’ uh, 同一 豚 而 来 circle by a mountain, I fy ,win hang. Hwan 
tung yat, mak, i Joi. Tung yih meh rh ] 血 ;| hang; to represent in words, 4% Hj ‘kong g ming. 
to proceed, as from father to son, {4 J. ch’in) Kidng ming, ff} 明 ‘kéi ming. Kidi ming; to 
hé&. Ch’uen hid, 34 J. .wai ha’. Wei hid, ee 沙 describe minutely， aba aa ‘kong tak, ， ts’éung 
wai lok, Wei loh; an estate descends from sai’. Kiding teh ts’idng si, ff 75% $4 3H di tak, 
father to son, Ak 4 38 fh shing fu’ wai ha’; yaw’ sai’. Kidi teh yu ah; to describe with force 
Ching fa wei hid; to pass from general to feo and beauty, 2% (§ Feuf. ‘kong tak, ‘mi ‘hd. Kidng 
cular considerations, fis aq 2 EE $I fg tsz’| teh mei hdu; to describe categorically, #j KR “i 
‘tsung lun' ch?’ ,ts’éung sai’ lun’. Tsz ing lun, ( 34 ts’un ts’z tai’ as ‘kong. Siun ts’z ti lai 
chi ts’idng si lun; to descend into one’s self, {i ret Sh KOE Be ig 3 ts'2 tsi? {lund I ts’z 
Vs 3 HE ch’iin lok, kwo ‘ngo. Ch’uen loh kwo} sii 
ES a re rr eee ee inact, sopReentala in form, u ‘sé. Midu 
* 来 and 去 stand for towards and away 他 om :一 下 来 | sié, SF 5 ae a 形 wak, kwo， kwo hing, 
to descend towards ; 下 去 to descend or move away omy EY at 柑 于 W ke kwo yéung’ ‘tsz. mle wo 
pne. yang tsz; represented by words or signs, 347%] 


DES 


‘kong tak, ming. Kiang teh ming, jit 3 
kwo. Shwoh kwo. 
Describing, representing the form or figure of, #¥ 
#4 miu ‘sé. Midu sié, 3f¢ 形 wak, ying. Hwéh 
hing, 4¢#8-S- wak, yéung’ ‘tsz. Hwah yang tsz; 
ditto by words, #§ 74 #* #M ‘kong tak, ts’éung 
sai. Kidng teh ts’idng si. 

Description, account, 志 chf. Chi, #% luk, Luh; 
delineation, #9}: 2 mi 这 ‘sé ‘ché. Midu sié ché, 
WIE % wak, ying ‘ché. Hwéh hing ché, 图 写 
A td ‘sé “ché. TT’ sié ché; description in words, 
a8 ‘kong. Kiang, #% fi ‘kong ‘kai. Kidng kidi; 
a new description of Kwang tung, kif Wf #7 3 
Kwongtung san ‘i. Kwdngtung sin yi; a de- 
scription of Sanon (Sinngan), 新 安县 志 Sanon 
iin’ chf. Sinngdn hien chi; a delineation of an 
object, #4 3 #7 JE mia ‘sé mat, ying. Midu sié 
wuh hing; a descriptiou of a person’s appearance, 
an A JE 3% ‘hong yan ying mdu’. Kidéng jin 
hing miu, 3 人 榜 子 ‘kong yan yéung* ‘sz. ' 
Kidng jin yang tsz, #¢ A JE 4 ‘kong yan ying: 
yung. Kidng jin hing yung; ditto of a person's 
origin, %& 4 tsik, kun’. Tsih kwdn; a general 
description, 
yoh chi lun, K HR Z 3g td? k’o? chi lun’. TA 
k’Ai chi lun; goods of every description, 4% ff {4 
kok, shik, fo’. Koh sih ho, 各 #8 ff kok, ykung 
fo”. Koh yang ho, 各 项 ff kok, hong fo. Koh ' 
hidng ho. 


shit, 
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DES 


‘yéch’w. Yé ch’a, 2 Hh hung ti’. Kung ti, AF 
野 < hh fong’ ‘yé chi ti. Kwang yé chi ti, #3 


: > xe 二- S 
38 fong long. Kwang lang, x 38 ‘mong Jong. 


Mang lang, Ce 5 Zz WK among mong chi ch’w. 
Wang wang chi ch’G; a sandy desert, also the 
desert of Gobi, Fy 4 sha mok,. Sha moh; vast, 
as a desert, {78294 mok mok, in. Moh moh jen. 


Desert, to, PK GE Vd ‘tsau. ‘T’du tsau, 检 菜 She h?. 


Shié k's, 96 去 Vd hW. Tan ki FE SE Ut ha. 
Li k’a, 4 4 s@ bP. Sié k'%, BE BE td pe. 
T’du pi; to desert one’s friends, 4¢ 友 hf ‘yau. 
Kf ya, 检 友 ‘shé ‘yau. Shié yu, He EY CoE BY 
友 hf tsz ‘ki k@ p’ang ‘yau; to desert one’s 
standard, 4 Hf pun’ kwan. Pwan kiun, fit 2% 
yb OE Ji ying td ‘tsau. Li ying t’4u tsau; to 
desert one’s standard and go over to the enemy, 
BE SF 42 fie M ying t’au tik,. Li ying t’au tih; 
to desert a ship, ‘ffE ft A. 2E Ji shiin sz ‘tsau. 
Li ch’uen sz tsau; to desert one’s family, 74 3% 
Bt -F- ‘shé hf ts’ai ‘tsz. Shié k’i ts’f tsz; to de- 
sert the service in which one is engaged, f#{f EF 
Ax SP di ki ‘pin fan’. Li k’i pun fan; to desert 
secretly, #/, 7E sz ‘tsau. Sz tsau. 


C4) x aq tdi yéuk, chi lun’. TA | Desert, merit, #2 po. Pa, Fy FF kung Jo. Kung 


liu, Dy #f kung fan. Kung hiun, yy jf kung 
tsik, Kung tsih, 良 yung. Yung; to get one’s 
desert, #4] 其 ¥#R tak, ki pd’. Teh ki pu; give 
him his desert, (#1 1B fir Ge 74 ‘pi *k’t ‘sho tong 
tak,. Pi k’ii so tang tch, (1B Ae (8 Hp ‘Spt ‘ka 


Descriptive #f§ 73 fy amit ‘sé tik, Midu sié tih, 
yas 的 do ‘sé tik, T’d sié tih, ae 的 ‘kong tik,. - 
Kiang tih. | 


ying tak, chi po’. Pi ku ying teh chi pa; he 

has received his deserts, {B ('} HR ‘k’t: ts’ang 
: tak, .k’f po’. K’a ts’ang tch k’f pa, fh Go ¥K 79 

Descry, to explore, 各 可 kw’ai t’'4m’. Kw’ei t’dn,' 其 报 tA ‘i king tak, ki pd. I’4 i king teh 

«Pp PR t4 dm’. Té t’dn; to find out, SAH kwai kf pa. 

ch’ut,. Kw’ei ch’uh, 网 出 kw’ai ch’ut,. Kw’ei | Deserted $y ,tokwo. T’4u kwo, $F YX lid lok.,. 

ch’ut, 看 H4 hon’ ch’ut,. K’4n ch’uh, Bf HY ‘t’ai! = Lidu loh, 353 3@ .wai hf. Wei k’f. 

ch’ut,. T’i ch’uh; to have a sight of from a dis- Deserter, a, $f i pin’ kwan. Pwdan kiun, $6 Ff 


tance, jm 整 ‘un mong’. Yuen wang, 3% $Y 这 | 
mong’. Y4éu wing, }% BH ia kin. Ydu kwim ; 
to descry a sail, SY 见 船 & mong’ kin’ shin 
chek,. Wang kien ch’uen chih. | 
Desecrate, to divest of a sacred character, J 3H 3 | 

4 “i shing’ ,wai tsuk,. [ shing wei suh, $4 BR HS | 
ty 24 yuk, shing mat,. Wa juh shing wuh, fe 
J. 1 1 fa? hi’ shing sz’. Fei k’t shing sz; to| 


to kwan. Thu kiun, 96 4 @ Fe t’0 ying chi 
ping. T’du ying chi ping. 


Desertion 逃走 省 VO ‘tsau ‘ché. Tau tsau ché, 检 


‘shé hi’. Shié k’l, BRS li hi’. Li k’t, Be FE 
ji hf. Li k’f; the descrtion of one’s standard, 4 
ff pin’ kwan. Pwan kiun; the desertion of one’s 
friends, #& 友 者 hf ‘yau ‘ché. K’i yd ché; the 
desertion of one’s standard, #2 ft h? ki. KK. 


desecrate a sacred place, WA F447 “i shing’ Deserve, to merit, #% koi. K’di, /f— ying. Ying, 
‘sho ,wai tsuk, yung. Ishing so wei suh yung,| ‘f tong. Tang, Hi hom. K’dn; to deserve to 
26 AE BE Br jing fin* shing’ ‘sho. Ling fan shing | receive, 7448 koi tak,. Kai teh, /fé74 ying tak,. 
so; to desecrate a temple, $% fq JA i sit, tuk,! Ying teh, #174 hdm tak,. K’dn tch, J hom 

shau’. K’An shau; to deserve pay, fi 78 H #4 


mit’ t’ong. Sieh tuh midu t’ang. 
Desecrating JJ H #3 {§ ‘{ shing’ wai tsuk,. [shing| ying tak, k’f ‘shéung. Ying teh k’i shing; to 
deserve praise, F iz# ‘ho tsin’. K’o tsén, nl 嘉 


wei suh, 3% 7 sit, tuk,. Sieh tuh. } 
Desecration J] 32 F&% (§ 4% ‘{ shing’ ,wai tsuk, ‘ché.| ‘ho kA. K’o kid, fe i ying tsdn’. Yiny tsdn, 
FEE ESS ying tong tsdn’ ‘mi. Ying t4ng tsén 


1 shing wei suh ché, 3 ff sit, tuk, Sich tuh. 
Desert, wild, 8 Mh ‘yé t?. Yé ti, FE He fong md.| mei; to deserve punishment, fe 7% Fh) Bj ying 
Hwang wa, 全 hung. K’ung. tak, ying fat. Ying teh hing fab, Ht Se  ¥ 
hom tong shau’ fat, K’dn tdng shau féh; to 


Desert, an uninhabited tract of land, ff BF fong 
‘yé. Hwang yé, ft BF p'ung ‘yé. Pung yé, RR BF| deserve one’s reward, ffi 74 H ying tak, k’f 
‘shéung. Ying teh kf shang, Py Ht 3% ‘& shat, 


fong' ‘yé. Kwang yé, 野地 ‘yé ti’. Ye ti, gp 


DES 
hom kt& ‘shéung. Shih k’4n kid shang; to de- 
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serve to die, #%9E koi ‘sz. Kdisz, FEZ 5E ying! 


koi ‘sz. Ying kai sz. 
Deservedly 应 ying. Ying, 74% koi. Kai. 


Deserving, meriting, f@ ying. Ying, 7% koi. Kai, 


fit hdm. K’én, Ht @ hom tong. K’én tang;| 
deserving of, ‘Ef 5% tong shau’. Tang shau, {ff Designating 号 hd’. Héu; indicating, 44 出 ‘chi 


得 ying tak. Ying teh, #% 得 koi tak, Kai 
teh; deserving of praise, PF] 受 各 美 ho shaw’ 
tsin’ ‘mf. K’o shau ts4n mei, BY My ait 2 
nip, tsin’ ‘mi. K’o néh tsdn mei. 


Deservingly ‘Ey 9K tong in. Tang jen, ffé 9K ying | 


dn. Ying jeu. 

Desiccate, to dry, malty sha? kon. Shadi kan, Hiiay 
shéi’ kon. Shai kan. 

Desiccated, dried, Apa 2 fa shai kon kwo’. Shai 
kan kwo; desiccated milk, By, PL kon ‘ti. Kan 
ja, wpe 827 BE PL sha? kon ké *i. 

Desiccation maa ZF sha? kon ‘ché. Shai kan ché. 

Dessiccative, drying, 使 喜 的 ‘sz kon tik, Shi kAén 
tih, $y BE AY chi kon tik,. Chi kén tih. 

Desiderative BA 0p in ke’. 


4 


1 


DES 


HL kit 本 ii to designate one’s self, 自称 tsz? 
ch ing， Tsz ch’ing. 

Designated, marked out, FejR) hd kwo’. 也 ku kwo; 
named, Fi} &% ch’ing kwo meng. Ch’ing kwo 
ming; pointed out, 档 出 过 ‘chi ch’ut, kwo’”. Chi 
ch’uh kwo. 


ch’ut,. Chich’uh; naming, #} ch’ing. Ch’ing, 
名 meng. Ming. 


ho Designation, the act of marking out by signs or ob- 


jects, Fy fF: HE Ay ‘té tsz hd ‘ché. TA tsz hau ché; 
a mark, “FHP tsz ho’. Tsz hau, 各 字 meng tsz’. 
Ming tsz, 名 号 meng hd’. Ming hau; indication, 
4H th 7% ‘chi ch’ut, ‘ché. Chi ch’uh ché, 指明 者 
‘chi ming ‘ché. Chi ming ché; designation to of- 
fice, #2 shau chik,. Shau chih, 加 职 ké chik . 
Kid chih, [GisePeqik kkn ‘sin shau chik,. Kien 
swan shau chih, $k3ttOHk vid ‘sin shau’ chik.. 
T’idu swan shau chih; import, #3 人 1, BBP 
sz. I sz; name or designation of the reigning 
monarch; 国 号 kwok ho’. Kwoh hdéu; temple 
designation, [ijjj— mid’ hd’. Midu héu; a private 


Desideratum (desiderata), that which is desired, fff’ designation, 私 WE sz hd. Sz héu. 


Design, a plan, 


旺 者 
yuk, ‘ché. So yuh ch6 所 需 者 ‘sho sii ‘ché. 
si ché, } 
ché sz. | 
Design, to sketch, 描画 mii wdk,. Midu hwéh, 

al pt bo wdk,. T’a hwdh, 3 £R -F ‘fai yéung* 


So: 


“tsz. 
Hwih hing t’4; to plan, 设计 clit, kai’. Sheh 
ki, se St ME lap, ka? 
do. mau. Ti mau, #F Hf w4k, ch’4k, Hwéh_ 
ts’eh, $ 策 chau ch’dk,. Ch’au ts’eh; to pur- 
pose, if 4E + & lap, teng’ ‘chi ?. Lih ting chi 
_ 4; to design evil against any one, if 害 人 mau, 


之 事 ying ‘yau chi sz. Ying yu Designed, marked out, 


TEA 


‘sho Un ‘ché. So yuen ché, Hy BK 4% ‘sho Designator 派 职 司 p’A’? chik, sz. P’di chih sz, 


TZ Wik 44 shau’ chik, ‘ché. Shau chih ché. 

Be sig ho kwo. Héu kwo, 
47 Wk ‘té kwo ho’. Té kwo héu; planned, 3} 
3) kai kwo’. Ki kwo, 3+ 出 过 ka? ch’ut, kwo’. 
Ki ch’uh kwo; intended, 特意 tak, ?. Teh 1. 


Hwui ying tsz, 2} J€ [a] wk, ying 1’d. Designedly, purposely, J 故 = 4 ka f. [ kui, 


19% tak, 2. Teh 6. 


u. Lih ki mau, 图 谋 : Designer 33 计 者 chit, kai ‘ché. Sheh ki ché, 图 


72 4 to ving ‘ché. T’t hing ché, AE RR -F- 4% 
wik, yéung* ‘tsz ‘ché. Hwdéh ydng tsz ché; one 
who plots, $f 5 ME A ka? mau ke yan, 谋 不 
mau pat, shi’ ‘ché. Mau puh shi ché. 


hoi yan. Mau hai jin; to design for a friend, 44 | Designing, artful, 2 24 ‘kwai kwat,. Kwei kiueh, 


BS HK ‘séung kéu p’ang ‘yau. Sidng kidu | 
pang yu, 4 (NY Ze teng ‘pi p’ang ‘yau. Ting | 


pi p’ang ya. | 

iil ‘ 5 te. to ying. Ta | 
hing,  -F- yéung’ ‘tsz. Yang tsz; a plan of any | 
work of art drawn out in the mind, 3} kai’. K{, ; 


LG fe hku wat,. K’idu hwdéh, #f Ff in wat, 
Kien hwah; deceitful, #f 话 kan cha. Kien 
cha, 施放 ‘kwai cha’. Kwei ché; a designing 
fellow, 4% 脚 kwan’ kéuk,. Kwan kioh， 光 棍 
kwong kwan’. Kwang kwan， 猫 yk wat, ts’dk. 
Hwah ts’ih. 


at Gf ka? mau. Ki mau, 让 策 kai’ ch’4k,. Ki : Designing #4 F§ mid ‘sé. Midu sid, AE .bo ying. 


ts’eh ; purpose, 意 ALP sz. I sz, he MW kv Pr. 
Ku i, 志 chf. Chi, tf 心 lap, sam. Lih sin; 


T’'d hing, #9 #% -F ‘fui yéung’ ‘tsz. Hwui ydng 
tsz, FF 檬 子 wk, yéung® ‘tsz. Hwéh yng tsz. 


through design, 故意 ki’ f. Ku {; to bring about Designless ( 44 ‘ngau in. Ngau jen. 


one’s design, 成 意 Shing f. Ching {; a beautiful 
design, 好 檬 -F- ‘hd yéung’ ‘tsz. Hau yang tsz, 
好 模样 ho md yéung’. Héu mta yang. 


Designate, to name, #} 名 .ch’ing meng. Ch’ing| 
ming, 名 meng. Ming, 时 做 kit’ tsd’. Kidu tso, 
H 


se (Hi teng ‘pi. Ting pi; to designate him, #9 {Hi | 
ch’ing ‘ki. Ch’ing k’i, PF fi fa v4, Ha t’4,, 


' Desinence, end, 


FB ‘mi. Wi, 收尾 shau ‘mi. Shau 


wi. 


Desirable, worthy of desire, 可 43 所 GK ‘ho wai 


‘sho yuk,. K’o wei so yuh, Wy Z% bi AH ‘ho wai 
‘sho ‘séung. K’o wei so sidng, #444 him ‘séung. 
K’an sidng; it is very desirable that we should 
leave, F& > Gift IW 4 Pr SE Ka ‘ngo ‘tang Ji ‘ts’ 
shi’ ‘sho sham’ iin’. Wo tang lf ts’z shi so shin 
yuen. 


DES 
肉 答 yuk, yuk. Juh yuh, 9" yam yuk,. Yin 
yuh, 9K 42k ts’é yuk,. Sié yuh, f& #& shik, yuk. 
Sih yuh; selfish desires, #/, GR sz yuk,. Sz yuh; 
a craving after things, 44 4X mat, yuk,, Wuh yuh; 
a longing, ft ee lin’ md’. Liuen wi; after your 
heart’s desire, HR x Aly BA cbi sam ‘sho iin’. 
Chau sin so yuen, ja BA wan sam iin’, Hwdn 
sin yuen, 34% fl sui’ iin’. Sui yuen, jn 原 i tin’ 
Ju yuen; to satisfy of one’s desire, WR NO RA man 
sam iin’. Mwén sin yuen; the object of desire, 
@& BA Pam f’au. T’an t’au, A 98 ‘séung ’au. 
Sidng tau ; to beget a desire, 起 心 hf sam. K’i 
sin, 动心 tung’ sam. Tung sin, #$ fat, sam. 
Féh sin; my long desire is gratified, JA, 88 c) BH 
suk, iin’ { ch’au. Suh yuen { ch’au; it has gra- 
tified my heart’s desire, 34 J XA wan ‘Tid sam 
in’. Hwan lidu sin yuen. 


Desire, to, @X vuk,. Yuh, 想 ‘séung. Sidng, 3 or’. 


D 


Negdi, BA iin’. Yuen, A 3 ‘séung oi. Sidng 
ngai, fe Ft lin’ md’. Liuen wi, # t’4m. T’an, 
@ HK vam yuk, Tan yuh, F HB 4m Jém. 
T’an lan, 巴 % (8 pa pat, tak,. PE puh teh, ff 
pH 7% han’ m tak,; to solicit, 求 k’au. Kit, & 
sf hat, k’au. K’ih k’id, AR > ‘han k’au. K’an 
k’id; to desire riches, @ Af -tm ts’oi. T’an 
ts’4i, 求 财 au .ts’oi. Ki ts’di, AA Ge ‘séung 
¢s’in. Siéng ts’ien, Rx fH SE Af yuk, tak, ,ts’in 
ts’oi. Yuh teh ts ien ts 组; he desires to see you, 
{BAd APR fk’ ‘séung kin ‘ni. K’i sidng kien ni, 
欲 见 你 yuk, kin’ “ni. Yuh kien nf; to desire life, 
@k 4: yuk, shang. Yuh sang; to desire long life, 
Af G7 ‘séung ch’éung meng’. Sidng ch’dng 
ming, 求 长 命 kau ch’éung meng’. K’it ch’dng 
ming; to desire intensely, -- 4h AM shap, fan 
‘séung. Shih fan sidng, y&, #1 hot, ‘séung. Hoh 
sidng, ff 想 sham’ ‘séung. Shin sidng, 3 3% o1 
md’. Ngdi wi; when I truly desire to be virtuous, 
then I am so, RB KEMPE BR ‘ngo chan 
yuk, yan sz yan chi’ i. Wo chin yuh jin sz jin 
chi {; to desire instruction, 24) 2% ‘ts’eng kb . 


Tsing kidu, Wj $2 #& Ail vd mung kaw’ fan’. 


T’4u mung kidu hiun, WJ ZeFGA to mung ‘chi 
kAu’. T’4u mung chi kidu; do not refuse to me 
the thing I desire, $Y (] 7 FF F* mok, ko’ shat, 
Shau shai. Moh ko shih shau shi; to desire to 
obtain, 9K 得 yuk, tak, Yuh teh. 44 7§ ‘séung 
tak. Siang teh, HA 得 sz tak,. Sz teh. 

esired @K ji) yuk, kwo. Yuh kwo. 


Desirous #K yuk,. Yuh; desirous of seeing one, 向 


具 人 yuk, kin’ yan. Yuh kien jin; desirous of 
obtaining, 4K 7} yuk, tak,. Yuh teh, 447% ‘séung 
tak, Sidng teh ; desirous to ask, 4K fi} yuk, man’. 
Yuh wan, #4 ffl] ‘séung man’. Sidng wan; de- 
sirous of fame, 4 名 :bm meng. Tan ming; 
desirous of riches, #7 Bt t’4m .ts’oi. T’an ts’Ai; 
desirous of gain, @ 利 t’4m If. T’an li. 


Desist, to stop, ZB pa’. Pad, [fF ‘chi. Chi, 休 yau. 


Hid, 个 ting. T’ing, 歇 佳 htt chi’. Hieh cha, 


地 chit,. Chueh, BF te sai tai. Siti, 已 而 1 
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f rh, 放 fong’. Fang, 放下 fong’ hé’. Fang hid; 
to desist from a work, 2 7. p&’ kung. Ph kung, 
个 工 ting kung. ‘T’ing kung; to desist from 
an undertaking, #¥ =f fong ‘shau. Fang shau, 
Be => pd ‘shau. Pé shau, fF hit, ‘shau. Hieh 
shau; to desist from fighting, {f 于 3g ‘chi -kon 
kwo. Chi kan ko, 2 息 干 3% ‘ts’am sik, kon 
-kwo. Ts’in sih kin ko, (4 Fe sik, ping. Sih ping, 
ze Fe pd’ ping. Pd ping; to desist from speak- 
ing, #21 ting ‘hau. Ting k’au, x1 bit, ‘hau. 
Hieh k’au; how dare you always say, Desist! .De- 
sist! ? H AE BRE OF ki nang shit, { 4 4 
a. Ki nang shwoh {ha { he, #4 #2 3% BU we 
Re 呢 ‘tim tak, wd’ pd’ Jo pd’ Jo ni; desist! de- 
sist! for peril awaits those who engage in potitics, 
2 mm AS HB ANS kom 
chi ts’ung ching’ ‘ché ‘oi {. [rh { rh, kin chf 
ts’ung ching ché t’4i rh, Je Ye Ze Ye, itn Be BE 
HE Br fe 3¢ pd lo p& Jo, f k& kin m ‘hd tsd’ 
k@ Jo; Desist! ZENf pa’ lok,, ZB ¥ pa ‘lid. Pé 
lidu; to desist from anger, & #€ sik, nd’. Sih nd, 
Ik # ‘chi nd’. Chi ni. 


Desisted [| 38 ‘chi kwo’. Chi kwo, 22 38 pa’ kwo’. 


Pé kwo, ft x hit, sik, kwo’. Hieh sih kwo. 


Desk, Chinese writing table, 3¢ 几 man ki. Wan 


ki, 3 4 man on’. Wan ngaén, 7 man tsik.,. 
Wan tsih; general name for ditto, #} 面 村 .ts’6 
min’ t’oi. Sié mien t’di, AFIS ‘sé tsz* toi Sié - 
tsz tai, FHF fai ‘sé tsz ch’éuk,. Sié tsz ch’oh; 
the pulpit in a church, 44 fi ‘kong t’oi. Kiang 
t’4i; the clerical profession, 牧师 之 职 muk, sz 
chi chik,, Muh sz chi chih. - 


Desolate, destitute or deprived of inhabitants, FjE#« 


fong md. Hwang wi, 野地 76 te. Yé ti, HE 
i fong Jéung. Hwang lidng, #& A HA HY mo 
yan fn tik, Wa jin yen tih; deserted of God, 
"EK HB ANY Shéung? tai pat, chi? ki’ tik, 
Shang ti puh chéu ki tih; lonely and deprived 
of comfort, $F tsik, lid. Tsih lidu, A tsik 
mok,. Tsih mob, #3 shau tsik,. Tsau tsih, ¥ 
$2 $f H li6 jis lok, lok,. Lidu liéu lob lob, JN 
4%) ka tuk, Ku tuh; destitute, 2 辽 kw an 
fat. Kiun féh, #3 kung fat, K’iung fah, 6 
窗 k’ung kw’an’. K’iung kiun. 


Desolate, to lay waste, #% Sh wai’ ‘tsit. Hwai tsidu, 


$H yh wit mit, Hwaéi mieb, i) PR tsia mit, 
Tsidu mieh. 


Desolated, deprived of inhabitants, Jit#e fong mo. 


Hwéng wi, jt 3H Jif Fe mit, kwo shi’ man. 
Mieh kwo shi min; ruined, 3% JR x w4i mit, 
kwo’.. Hwdi mieh kwo. 


Desolator #8 Px 省 wii mit, ‘ché. Hwa mieh ché, 


‘tsi mit, ‘ché. Tsid4u mieh ché. 


Desolation, the act of desolating, PE ek BH wai mit, 


‘ché. Hwé&i mieh ché; a desolate state, 4 He 
之 地 fong md chi ti’. Hwang wa chi ti, Din 

‘in mit, ‘ché. Tien mieh ché; destitution, 
fac kung fat,. K’iung fah ; utter desolation, 
ii 44 tsun’ mit, ‘ché. Tsin mieh ché; destitu- 


DES 
tion, 3S Kung fat,. K’iung fah, 2S kw'an | 
fat,. Kiun féh; gloom, 无 安慰 md on wai’. Wii! 
ngdn wei; desolation of soul, S23 CA K ling | 
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a despicable woman, A% 人 tsin yan. Tsien jin; 
a despicable fellow, & 物 fa’ mat,. Fei wuh, 隔 
中 Od oe A gm chung yung’ ké’ yan. 


.Wan chi tsik, mok, Ling hwan chi tsih moh, Despicable, BJ] 轻 271 ‘ho heng fat,. K’o k’ing 


NO 2 FS sam chi kw’an’ fat,. Sin chi kiun 
fah. 


Despair, a hopeless state, fH FY &% ‘md ‘chi mong’. | 


Wi chi wang, 47 4H SY ‘md ‘séung mone’, 77. 
'754 ‘md mong’ tau, Haey tsiit, mong’. Tsiueh | 
wang, Fe & shat, mong’. Shih wang, 由 ji fie’ 
P4 sz min* md min. Sz mien wi mun, 39 图 
fe BE chau .wai md 1d’. Chau wei wi lt, [i 
‘wan wok,. Yun hwoh. | 


Despatch, see Dispatch. 


Desperate, a desperate fellow, Hi #2 A. hung 


hon’ chi yan. Hiung hin chi jin, #£ Af BH 
mb ‘sho pat, .wai ‘ché. Wi so puh wei ché, pf 


WY AA Hee A ts’4k, ‘kom ‘tim Ke yan; one he- 


gardless of safety, #7 Gy" A pa meng ke 


yan, Ff SEE A paw ‘sz ke yan. 


Desperate, hopeless, wh ey iy tsiit, mong’ tik. 
Tsiueh wang tih, 77 SY 0B§ ‘md mong’ ke, 低 所 


hwuh. 


‘Despise, to hold in comtempt, 3% 秽 ‘mid shf. 


Midu shi,- ffx ngo’ shf. Ngau shi, #4 heng 
shi. K’ing shi, Bf, Af fF AR tai yan m 
‘shéung ‘ngin, EV fit A muk chung md yan. 
Muh chung wi jin, AR Je; ff A ‘ngdn ‘tai mod 
yan. Yen tiwt jin, AR #4 #3 ‘ngdn kok, ko. 
Yen koh kau, ji] mi] pok shi. Poh shi, 2% 2 
fat, léuk,. Hwuh lioh, i 2) .heng fat,. K’ing 
hwuh, fifj 42 ‘kan léuk,. Kien lioh, 轻 $8 heng 
min’, K’ing mwén, ff ‘md. Wa, 9H Zi hdp, 
fat. Hidh hwuh, Xx 95 hi ‘mid. Ki midu, 其 
A hi fa’. K's fa, iil yp ‘pi pok,. P’i poh; des- 
pise him, @f 1B ‘pi ‘k’t. PEk fs 1h p= FAR 
‘Vai kan um ‘shéung ‘ng4n; I utterly despise him, 
KF Zi 1B ‘ho ‘p’i ‘k’a. Héu p’i k’a; he despises 
him, (BY27p fi, ‘ku sit, hap, t’4. K’i sieh hidh 
t’A; every one despises him, A A # ZB yan 


& md ‘sho mong’. Wii so wing, 1% JT AA 
mut, ‘lid ‘séung mong’. Muh lidu sidng wing;, A ie ipl fi, yan yan heng sh 4. Jin jin 
fearless of danger, 挤 Gj "BE ptn meng‘ ke, te k’ing shi ta. — 

SE AY pan’ ‘sz tik, Pw’dn sz tih, p HE Gy pe | Despised 4 A Yh ‘mid shi kwo’. Midu shi kwo, 
m sik, meng ké’, 胆敢 的 tm ‘kom tik. Tan] i pf 3B) .heng shi kwo’. K’ing shi kwo. 

kin tih, P% fH FE OBE mm p’& ‘sz ke’; furious, JF, Despising ii jl ‘mid shi. Midu shi, Hi yf eng 
tk, &kw’ong ‘mang. 和 人 wing mang, JSPR Ht shi. K’ing shi, pe APE EWR tai yan m 
kwong kwong’ pat, ‘ho fi’. Kwang kwéng puh; ‘shéung ‘ngiin. 

ko fa; irretrievable, #& Bl #8 md ‘ho kau’. Wii Despite, extreme malice, 恶毒 ok tuk,. Ngoh tuh, 


yan hcng fat, ‘k’i. Jin jin k’ing hwuh k’i, A 


k’o kid, pP2#3¢ A ap~ mm kaw’ tak, ké’; a desperate 
affair, F& 5 0p, 8% ch’i shan ké sz’; a desperate 
man, #H fit A Fj 4g md ‘sho pat, wai ‘ché. Wa: 
so puh wei ché, 4¥ JF OBE A wong ‘mang ke” 
yan, FEST ERB A sz hang md k? ke yan; 
to be desperate, 4% # #S (% BA hai’ yéung’ td 
m ki’, FF Hd p’in’ lin’, 发 狂 fat, kw’ong. Fih 
kwing, J£ Be kw’ong ‘mong. Kwang wing, 3 


4 ze FR ‘mong tsok ‘mong .wai. Wang tsoh 


wang wei, [2% BA A 1S i yy mkv yan m ki’ 


ma 


iy HE ff kik, iin’ han’. Kih yuen han, fie & 4h 
kik, “fan han’. Kih fan han; scorn, {ff fp ‘md 
man’, Wi min; in despite of every difficulty, 
ie Hie thy By ,heng nin’ f wai. K’ing ndn rh wei; 
I do it despite of you, Ri Hf F Fi ngdék, ‘nf hiv 
tso’", Hei FX .heng ‘ni ftso. King ni rh tso, 
45) Oy SA SE fie dw ‘nf ‘keng hiv tsd’; in your 
despite, PHaTPf m kai ‘ni, 隔 筑 你 m sin’ “ni; 
in despite of fate， 反 天 命 而 行 ‘fan im meng’ 
a hang. Fan t’ien ming rh hang; despite to the 


Most High, ty FE fg ZH ngdk, tn f wai, Hh 上 


Desperately 4¥ ff wong ‘mang. Kwang mang; — 4 jfj +7 yik, Shéung’ tai’ 1 hang. Nib Shang ti 
greatly, {f sham’, Eft sz’. Sz; extremely, 44; — rh hang. 
kik. Kih; desperately mad, JE fii kw’ong tin.: Despite, to vex, 激 #27 kik, nau. Kih nidu, ¥ 阅 
Kwang tien, 984 “heung kwong. Ch’ing! im min’. Yen mwan. 
kwang; furiously, 7£ 然 kwong fn. Kwang; Despiteful #8 7% G4 ok, tuk, tik, Ngoh tuh tih, 7 
jen; desperately wicked, 其 下 sham’ ok . Shin! iz OME Jong tuk, ke’. 
ngoh, $£ }f sham’ hung. Shin hiung; without: Despitefully VJ 88 3 4 ok, tuk,. I ngoh tuh, #h A 
' regard to danger or safety, ff am fj pin meng? iw yan, Of A ngdk, yan. 
tik,. Pw’dn ming tih, $f SE OE p’in’ ‘sz ke 人 Despoil, to take from by force, 存 tiit, Toh, fa 春 
or mo ‘him. Mau hien. seung tit, Ts’idng toh, pf HE k’éung tit,. 
Desperatenes SFE tin kw’ong. Tien kwang. | Wiing toh, 超标 kip, léuk,. Kieh lioh, 条 mok,. 
Despicable, contemptible, 9% AAR% m yap, ‘ngin Moh; to despoil of property, 39 +rt He hy kip, 
ke’, 1% ZE AR A om tsoi mgin no? k&, 不 足 ， léuk, i mat,. Kieh lioh { wuh. “ 
fj pat, tsuk, king’. Puh tsuh king, Ay we 20 fy, Despoiled H/F LE 54 ‘ts’éung tit, kwo’. Ts’iaéng toh 
‘ho heng fat, tik, K’o King hwuh tih; mean,| kwo $i):#4 mok, kwo’. Moh kwo. 
FARE .pf tsin’. Pitsien, 部 风 ‘pi tsin’. P'i tsien, Despoiler 77 tit 者 kip, léuk, ‘ché. Kieh lioh ché, 
fh AS ha’ tsin’, Hid tsien, Pe Fe RE hv lau ke ; | ta Tis 14 ‘ts’éung tit, ‘ché. Ts’idng toh ché. 


DES 

Despoiling $4] mok,. Moh, 37 梳 kip, léuk,. Kieh | 
lioh, #4 ‘ts’éung tiit,. Ts’idng toh. 

Despoliation 49) #4 kip, luk, Kich lioh, $4] # 关 
mok i ‘ché. Moh f ché. 

Despond, to be cast down, BE 心 song’ sam. Sing | 
sin, 43 志 song’ chi’. Sang chi, 46 志 shat, chi’. | 
Shih chi,  “¥ shat, mong’. Shih wang, 4 
shat, sam. Shih sin. : 

Despondency 3% % 4§ song’ sam ‘ché. Sang sin 
ché, 失 志 着 shat, chf ‘ché. Shih chi che, BED 
yau sam. Yu sin. | 

Despondent FEN) shat, sam. Shih sin, #K PY shau 
mun’. Tsau mwaén. | 

Desponding 失 心 shat sam. Shih sin, F¥y%) song’ 
sam. Sang sin, % 志 shat, chi’. Shih chi. | 

Desponsate, to, 3F HE! ‘hii p’ing’. Hi p’ing. | 


Despot, an emperor, king or prince invested with ， 
absolute power, & wong. Hwang, 自主 之 君 ， 
tsz ‘chit chi kwan. Tsz chi chi kiun, a tyrant, | 
JE FE yéuk, wong. Yoh wang, #j — pa ‘chi. 
PA chu, 暴虐 的 pykuk tik, Pau yoh tih. | 

Despotic, absolute in power, HE i < HE AY mm | 

和 hén’ chi kin tik, Wd hien chi! 
k’iuen tih; tyrannical, ke ya 4 awai pik, tik. 
Wei pih tih, 暴虐 的 po yéuk, tik,. Pau yoh tih, | 
Bh HE pe to’ ke’, BRT AY pe td’ tik,. Pé tau. 
tih ; a despotic government, #7 Be pa ching’. Pa! 
ching. | 

Despotically, to rule ditto, 77 ij G4 hang pa’ to*. 
Hang p& tau. 3 

Despotism #F 34 pa to’. Pai tdu; absolute power, 
无 限 之 权 md hin' chi in， Wa hien chi. 
k’iuen; an arbitrary government, JE jp y6uk 
ching’. Yoh ching, tf 政 .ho ching’. Ho ching. | 

Despumate, to foam, 起 泡 ‘hi p’4u’. K’i p’du. | 

Despumation § >) % ‘hi p’dw ‘ché. K’'i p’du ché. | 

Dessert * Fe € ‘mi shik,. Wi shih. : 

Destinate, see Destine. | 

Destination 定 者 teng ‘ché. Ting ché, 定 实 者 
teng’ shat, ‘ché. Ting shih ché; What is its des- | 
tination ? 定 衫 做 世 野 用 teng shat, ts mat, | 
‘yé yung’, 定 镶 何 用 teng' ,wai ho yung’. Ting 
wei ho yung; the destination of a ship, 艇 去 个 
算 地 方 shin hi’ ko’ t’at, ti fong, fH fy Ze 
处 shin ‘sho hi’ .chf ch’i’. Ch’uen so k’t chi 
ch’i; what is your destination? 4H — 388 
‘séung hiv pin ch’i’, BE 7 HR BE iw “wong ‘na 
‘li. Y4u wang né li, AM ¢¢ fof ER ‘séung ‘wong 
ho ch 让 .Sihng wang ho ch’d. 

Destine, to set or appoint to a use, purpose, state 
or place, ff teng’. Ting, Hf je ‘f teng’. I ting, 
SE 433A teng' ,wai ‘mau yung’. Ting wei mau 
yung; to destine a youth to the ministry, 定 和 后 


. fil BG: 看 hia 9 ay A} , are designations for fruit placed on 
the table merely to look at, but not to be eaten; 小 食 and 


Bat AWAY correspond to our luncheon, tiffin; hence the term 


尾 食 {=Nachtisch] will be found a more appropriate term 
for dessert, 
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AE Sh fib bip teng hau’ shang hok tsd’ muk §3sz. 
Ting hau sang hioh tso muh sz; to destine to 
misery, 7 5% 2 teng’ shau ‘fa. Ting shau k’4; 
to fix unalterably, 定 不 易 teng pat, yik,. Ting 
puh yih, 3x 4 ‘wing teng’. Yung ting. 
Destined 定 过 teng kwo’. Ting kwo, #F 7 33 ‘i 
teng kwo. [ tipg kwo; a ship is destined for a 
given purpose, £4 fit # SE AW ‘sé shin ,wai ‘mau 
yung’. Sié ch’uen wei mau yung; the ship is 
destined to carry passengers, ‘(4 fliVZ ‘sé shin 
tsoi hak,. Sié ch’uen tsi k’eh; ordained, 7 FE 
‘Wi ‘wing teng* kwo’. Yung ting kwo. 
Destiny, fate, 477 meng’. Ming, 数 sho’. Sa, K 47 
tin meng’. T’ien ming, 7 #% teng’ sho. Ting 
sii; destinies, 命 j#i meng* wan’. Ming yun; to 
calculate destinies, $4 GF siin’ meng’. Swan ming; 
a good destiny, 好 47 i#i ho meng wan’. Hau 
ming yun, 好 命 bb meng’. Héu ming, 好 八字 
‘hd pat, tsz’. Hau pdb tsz; a wretched destiny, 
‘Bl Gz lan’ meng’. Lain ming, jj 47 pok meng’. 
Poh ming, +#£47 ‘fa meng’. K’4 ming, Rha ‘p’i 


meng’. P’{ ming. 

Destitute 9% k’ung. K’iung, 9 S Kung fat. 
K’iung fah, @ ZS Dan fat. Pin fah, AS 
kw’an’ fit， Kiun fah, #{ 9% .p’an .k’ung. P’in 
k’iung, 9e 4 ung kw’an’. K’iung kiun, fre 
kit, fat,. Kiueh féh; destitute of comfort, 无 & 
hy mo on wai. Wt nghn wel; destitute of 
friends, fi KN ft AZ md p’ang md ‘yau. Wi 
pang wit yi; ditto of relatives, ft 33 fit PY md 
ts’an mo ts’ik, W4 ts’in wii ts’ih; solitary, 7] 
ac ku lap,. Ka lib, #f 77, ch’ik, lap,. Ch’ih lih; 
destitute and miserable, J JX ku hon. Ku han, 
jh ## ki fa. Kuik’d, fh Sm @ ku tuk, 1 
pan. Ka tuh rh p’in, & JT JL Jing ting ki 
fa. Ling ting ki kg; destitute of supporters, 
EPR GE md Si pang’, HES~ md k’4u’. Wi k’Au; 
destitute of food and raiment, ft % fill amd f 
amo shik. Wuiwd shih; destitute of any sup- 

-port, HEAT TKS md ‘sho { k’4u’. Wi so i k’du, 
ta ge king k’ing. K’iung k’iung; destitute of 
happiness, # 福 ma fuk, W4 fuh, ff fong. 
Hwang, $448 tsit, Jéung. Tsiueh lidng; utterly 
destitute, #75 fe (KG td md f ld’, Ta wii f 14i, 
Ys #E mit, md. Mieh wi. 

Destitute, a, Jy te #% ka ‘fa ‘ché. Kui k’t ché, 9% 
= AY kung fat, ‘ché. K’iung féh ché. 

Destitution 98 S 4 k’ung fat, ‘ché. K’iung fah 
ché, & ZS 4 p'an ft, ‘ché. 了 in fah ché. 

Destroy, to demolish, Bf pai’. Péi, BB w4i’. Hwai, 
Bk 壤 pa? wd. Pdi hwéi, 47 Be ‘té wéi’. Th 
hwéi, 3 38 .ts’'dn wai’. Ts’4n hwai, 74 siin. 
Sun, 9¢ #8 lung’ wai’. Lung hwai, 8} ‘wai. Wei, 

‘wai w4i?. Wei hw4i, 8} 48] ‘wai lan’. Wei 
lan, 4f¢ 49 ch’dk, lén’. Ts’eh ln, 桥 ch’dk, 
‘wai. Ch’ih wei; to destroy a house, Bf 38 |Aj — 
psi? wi? kan uk, Péi hwdi kien uh, ff By fay 
屋 ch’Sk, ‘wai kin uk,. Ch’ih wei kien uh, 3% 
rag IA FA ‘wai lin’ khn uk; to destroy a city, 


DES a 
it ‘o wai’ shing. Po hwdi ching, 打破 
be 2 ah TA p’o ching, Supa eR, ‘tsid 
mit, shing eb't. Tsiku mieh ching ch’{; to des-! 
troy an empire, &i jk — [xq ‘tid mit, yat, kwok,. | 
Tsid4u mieh yih kwoh; to raze or destroy utterly, 
4) PA ‘tsid mit, Tsidu mieh, JA YE mit, sd’, BF 


减 tsun mit,. ‘Tsin mieh, Pay mit, ts’ing. Mieh | 


ts'ing, px #4 mit, tsiit, Mich tsiueh; to exter- | 
minate, #¥ shat,. Shah, ZK PR chi mit, Cha 
mieh, 2k 3% chi luk, Chi luh, §i) px ‘tsid mit,. 
Tsiau mich, 7 1 mit, mong. Mieh wing; to 
destroy by burning, %# Ky shid ‘wai. Shiu wei, 
ye $2 shit wai, Shéu hwai, = pk shit mit,. 
Shéu mieh; to destroy a government, Jk (5 HE 
mit, ‘kan hat. Mieh kwan hikh, jx fe 3 mit, 
kwok k4. Mieh kwoh kié; to destroy the altar 
for the great sacrifice, 84 A pUEPHE ‘wai tai’ tsz’ 
gyau_ tan. Wei t& tsz Ki t’4n; to destroy a 
temple, ##/fjj wai’ mia’. Hwéi midu; destroy it, 
BBB ‘wai lin’ “k’i. Wei lan k’t; do not des- 
troy it, p% kf x 88 1B mm ‘hd ‘ching wai’ *k’i, 
KB FF HHS pat, ‘ho lung’ wai chi. Puh ko 
lung hwéi ché; to destroy one’s-self, 月 gf tsz’ 
tsun’. Tsz tsin ; to destroy life, PRA4E mit, shang. 
Mich sang, ¥# 4 ,ts’4n shang. Ts’4n sang; to 
destroy a plan, 破 计 po kai’. P’o ki, HR Fh p’o’ 
ch’4k,. P’o ts'eh ; to destroy one’s reputation, 技 
面 tid yan ‘t’ai min’. Tidu jin t’{ mien; 
. tell the cue of mind, 援 心 之 安 wai 
sam chi on. Hwd4i sin chitnglin; to resolve a 
body into its parts, $f By sit ‘wai. Sidu wei. 

Destroved fii $8 38 pai mw 组 kwo’. Pdi hwdi kwo, 
+e $8 3 ch’Ak, wii’ kwo’. Ch’ih hwdi kwo, 5) 
yéuk,. Joh, Aix pai’. Pi, wea ‘fui. Hwui; des- 
troyed the building, 4Jr 38 3H [Aj }4: ch’dk, wai 
kwo’ kén uk,. Ch’ih hw4i kwo kien uh; destroy- 
ed his reputation, & J {Bh jig tid ‘lid 1’ min’. 
Tifu lidu k’i mien; destroyed a plan, Wk 3 3} 
p’o kwo’ kai’. P’o kwo Ki. 

Destroyer #3 % wai’ ‘ché. Hwai ché, 3g} 4 si 
wi ‘ché. Ts’in hwai ché, BY 38 4 ‘wai w4i 
‘ché. Wei hwai ché, tr 44) 4 ch’dk, lin’ ‘ché. 
Ch’ih lan ché. 

Destroying Bf 38 pai’ wai’. Pdi hwdi, #5 $% ‘ching 
wit» Ching hw4i, 4338 ch’ék, wAi. Ch’ih hw4i, 
Si) pA ‘tsid mit, Tsidu mieh ; destroying one’s 
self, £j # tsz tsun’. Tsz tsin; destroying by fire, 
#28 ty shit ‘wai. Shdu wei. 

Destructible 可 3 

BY SY 4B of ‘ho ‘wai lin ké’, 可 JE 8 ‘ho .ts’dn 
wéi. K’o ts’dn hw4i, pa Pe “ui wai’, Pe Hy 
lin’. 
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DET ; 


HE shau ‘wing ‘iin chi fa. Shau yung yuen chi 
ka A 永 4K yap, ‘wing ‘fo. Jih yung ho; ex- 
ternal destruction, jx tH <7 HE HE ‘wing ‘an chf 
‘fa nin’. Yung yuen chi k’t én; self-destruction, 
f] #& tsz tsun’. Tsz tsin; to bring destruction 
upon one’s self, FE] IL PRU tsz’ ‘ts’ mit, mong. 
Tsz ts 性 mich wang; the destruction of life was 
very great, 人 Be 大 网 yan man thi' pai’. Jin 
min ta pi, BAPAC to yan mit, mong. To jin 
mieh wang. 

Destructive, causing destruction, 使 38 Opt ‘sz wai’ 
ke, FY ay che ‘wai tik Chi wei tih, pase SF 
“ai wai’ ye far A) BP “ui lan’ ‘yé; malignant, [| 
chung. Hiung, 3% shat,. Shah, hJ4% hung shat. 
Hiung shih; poisonous, 7 中 tuk, ké, FE Ay 
tuk, tik, Tuh tih; deadly, 33 命 另 w&i’ meng’ 
ke, #8 AE 47 89 «wai shang meng’ tik, Hwai 


sang ming tih. 


anew 


; wai mat, ‘ché. Hwéi wuh 
ché, {ii 32 4% ‘sz wai’ ‘ché. Shi hw4i ché, pe 3% 
ope ‘ui wai’ ke’, far BY HBS ope ‘ai ‘wai ldn’ ké. 


Desudation ¥F ZF hon’ ching’. HAn ching; a profuse 


sweating, yy & YF ‘main shan hon’, Mwan shin 
han. 

Desuctude PH 14 om shi hing, [f #74 ‘chi hang 
‘ché. Chi hang ché, {- 用 者 “hf yung’ ‘ché. 
Chi yung ché; it comes into desuetude, #4 p27 


hing mm ‘kau, PE St 74 A ym hing tak, ‘ki 
‘kau. 


Desultory, rambling, immethodical, 7 ke K ‘md 
ts’ang ts’, 喇 依 定式 am f teng’ shik,, BeBsAy 
lam’ 1@ tik Lan hi tih, fH 44 ZR md Jun ts'z. 
Wa lun ts’z, % 28 chap, chat,. Chéh chih; un- 
settled, FF 定 pat, teng’. Pub ting, 了 喇 定 m 
teng’; cursory, #MAP lap, ‘ngén; desultory notes, 
Att BY tsAp, shit, Tséh shwoh, AREK ch’iin’ chi. 
Ch’uen chi, &% BE Jai chit. Lui cha 

Detach, to separate, pi Hj Ji hoi. Li k’di, > By 
put, hoi. Poh k’4i, 4p BY fan hoi. Fan k’di, [Rj 
开 k4n’ hoi. Kien k’di, BR BH kk hoi. Keh 
k’Ai, 拆 开 ch’dk, hoi. Ch’ih k’si, He fq ch’ék, 
lat,, fz AW .ch’t lat,, §% fA ‘ching lat,; to detach 
a body of troops, #§ BY [K Fe pat, hoi tai’ ping. 
Poh k’éi tai ping, 4p HS eG fan put, ping 
“ma, AP Ye AG fan pi yan ‘md. Fan p’di jin 
m4; to detach a ship for a certain service, 分 概 
St 48 $3 SE AA fan put, shin chek, wai ‘mau ° 


yung’. Fan poh ch’uen chih wei mau yung. 


的 ho wai’ tik, K’o hwai tih, | Detached $&§ BY 3 put, hoi kwo’.. Poh k’di kwo, 


AP BA fan .hoi kwo’. Fan k’Ai kwo; parted 


‘ai| from, #9 lat,, 749 0% lat, ke, fi] BH PGE kan’ hoi 
| ke. 


Destruction 败 #8 者 pai w4i' ‘ché. P4i hwéi ché, | Detaching AA put, hoi. Poh k’di, 分 所 fan put,. 


‘wai lin’ ‘ché. Wei lén ché, 8 #8 #% 


上 an poh, 分 派 fan p’ar. Fan p’ai. 


‘wai w&i’ ‘ché. Wei hwdi ché; a pulling down, | Detachment, a body of troops, — BR A, §& yat, tui? 


+ 3% ch’dk, wéi’ ‘ché. Ch’ih hwai ché; death, 
t mit, mong. Mieh wing; extermination, 

Hpk ay ‘tai ché; mass 

HAT lan’ abdt,; to go to destruction, % 7 i 


yan ‘m&. Yeh tui jin m4; a detachment of ships, 
Et fy} yat, pong shin. Yih péng ch’uen. 


‘tid mit, ‘ché. Tsidu mieh ché; massacre, | Detail, to cut off into parts, $X BH ts’oi hoi. Ts’di 


k’4i; to detail troops, PK BH Fe HG p’si hoi ping 


DET | (605) pEY 


4 P 而 Ai ping m4; to relate minutely, and | Detainer 措 留 者 kang” au ché, a 者 on 
distinctly, 3 得 群 和 kk ‘kong tak, ,ts’éung sai’.} au ‘ché. K’idng lid ‘ché, SH BE 44 ‘cho ngoi’ 
Kiang teh ts’idng si, #§ = 得 群 晰 ‘kong tak, ‘ché. Tstt ngai ché. | 
ts6ung sik. Kidng teh ts’idng sih, 说 得 ay BH Detaining fej 49 k’ang’ lau, 4 fF Jau chi’. Lid 
shit, tak, _ ts’ sung ming. Shwoh teh ts’ ing} chu, hp AY “k’éung ， lau. K’idng lid ; ditto one a 
ming, 2¥ ‘a = 之 ts éung sai in chi. Ts’idng; prisoner, #@ J ki lau. Kf lid. 
si yen chi. Detect, to discover, 上 tH ‘ai ch’ut,. T’i ch’uh, pif 
Detail, the, 4f fan’. Fan, 人 条 tid. T’idu, ¥k ‘fin.| 得 出 Yaitak es T’i teh ch’uh, 看 出 hon’ 
Kw'in, ff kin’. Kien; the details of a work, 各 |  ch’ut,. K’dn ch’uh, BABE ‘ai p’o. T’f p’o, Fy RR 
Ap kok, fan’. Koh fan, 4 3 kok, ‘fan. Koh| hon’ p’o. K’dn p’o, Hy 2H ‘tai ch’an. T’{ ch’uen, 
kw’&n ;. the details of a scheme, 3 人 条 ka? tid.) dig ‘cl’ui. Ch’ui, 机 HH i 由 - sau ch’ut, ts’ing 
Ki tidu, St PE GR ka’ ke tid; a minute narra- sou Sau ch’uh ts’ing ya; to detect an error, ee 
tion, 详细 之 设 .ts’éung sai chi shit, Ts'idng, HYgE YR tai ch’ut, ts'o kwo’. Tt ch’uh ts’o kwo, 
si chi shwoh; in detail, 2% 细 :ts 6ung sai’. BA tH we GE tai ch’ ut, ch’4 ts’o. Ti ch’ub ch’A 
Ts’idng si; details of a narrative, i497 (% lun’ t’id.| —ts’o; to detect a thief, pce Hk BE ‘sau to ts’Ak, 
Lun t’idu; details of history, #4 #! kong ‘ki.| ‘fi. Sau tau ts 让 fi; I can detect it, FE BH 7 出 
Kang ki. | go tai tak, ch’ut,. Wo t’i teh ch’uh, 我 看 得 
Detailed, minutely related, Zt wh S¥ % am : shit, kwo’ : 3% ‘ngo hon’ ‘tak tau’. Wo k’dn teh t’au. 
ts’éung sai’. Shwoh kwo ts’iding si, A& 7% zy HH ' Detected Wh HI iy ‘tai ch’ut, kwo’. T’i ch’uh kwo, - 
‘kong tak, .ts’éung ming. Kidne teh ts’idng 4BtH 3H ‘sau ch’ut, kwo’. Sau ch’uh kwo. 
ming.  Detecter 看 出 A hon’ ch’ut, ‘ché. K’An ch’uh ché, 
Detailing S¥ 4H pt ts’éung sai shit. Ts’idng si; PRR ‘t’ai ch’ut, ‘ché. T’{ ch’uh ché. 
shwoh, 2ff ‘nara shit, ‘tak, ts’éung sai’. Shwoh ' Detection, the act of detecting, BA TH AS ‘tai ch’ut, 
teh ts’idng si. ‘ché. T’i ch’uh ché; discovery of anything before 
Detain, to withhold, #7 #7 k’ang’ Jau. K’ang lid, | : hidden, #H} 10° ch’ut,. La ch’uh, ge Hy ie IK 18 
tea BH k’ang’ ‘cho. Kang tsi; to “detain by force, ch’ut, ‘mé ‘chau. Li ch’uh mé chau, #44 Ae Hl 
ok 44 *k’éung lau. K’iéng lit, 押 kémi 来 总 ch’ut, ‘md kéuk, Joi. Li ch’uh mg& kioh 
Ap,. Kien yah; to detain by force, 樟 住 Idi chit. | I4i; detection of an error, aa ‘YH =  & how 
LAi chi; to detain a man’s wages, fy Fae 工 sp : ch’ut, ch ts’o ‘ché. K’dn ch’uh ch’é ts’o ché. 
k’ang’ lau ， kung ngan. K’ang “lid kung yin; to ‘Detention 指 留 者 Kang’ Jau ‘ché, BRR] % ki lau 
detain, as a person, to ete from departure, ‘ché. Ki lid ché, 强 和 留 者 ‘k’éung au ‘ché. 
4 住 Jau chi’. Lid chu, FJ @ Jau tsuk,. Lid Klang lia ché, SAL a 4% ‘cho ngoi ché. Ts 
tsuh, 留 脚 jau kéuk,. Lid kigr ae ch’t au. ngdi ché, BH fie 44 ‘cho chai’ ‘ché. Ts chi chk. 
Ch’f lia, #6 留 ‘win lau. ae An lid, 留 下 lau Deter, to discourage and stop by fear, 24 iF ‘hung 
ha’. Lid hid, 逗留 taut dau. Tau lid, BY ， kau hak,. K’ung hih, wy pz 做 hak, am tso, PA Hy 
jau. Kau lid; to detain i in office, 留任 Jau yam’.| ‘sz pat, wai. Shi puh wei, Ae af ‘king kar. King 
Lid j jin; cannot detain him, (BIEAE . lau *k’t|} Ki 有 ai He 7k ko kd?. Kau kidi, Ff sf fan’ kai’. 
m chi’; to detain and annoy, Ux 3 FH ie shau| Hiun kidi; do not deter him, P% gf 2% of 1B .m 
chi dau nén?, Shau chidii nén; to detain one| ‘hd ‘hung hak, *k’it. 

a prisoner, #2 FY ki Jau. Ki lid, B ff kdm| Deterge, to, Pt (ff ‘sai ts’ing. Si ts’ing. 
jau. Kien liu; to detain for the night, #7 38 7% | Detergent 3% if A chi ds'ing tik, Chi ts’ing tih, 
au kwo’ yé’. Lit kwo ye, #4 {q Jausuk,. Lau| 3% yy Ay 84K ch? ds'ing tik, yéuk,. Chf ts’ing tih 
suh, [F 7m ‘chi suk,. Chi suh; to detain a guest, yoh. 
A OBR dau fin’. Lid fan, a4 人 食 饭 lau yan, Deteriorate, to grow worse, AER . shang wai’. Sang 
shik, fan’. Lid jin shih fin; I will not detain} hwa di, OR tsim? tsim’ wai. Tsien {sien hwai, 
you, pH Be HA 你 gm 上 dm 4p, ‘ni; to hinder,| 28% shui wai’. Shwdi hwai, 越久 越 授 it ‘kau 
BH #e ‘cho ngoi. Ted ngdi, (A si ‘cho chai’. ut, wai, Yueh kit yueh hwai, uit Ay AE ® no? 
Tsai chi. ° in’ pai’. YU nai yu pi, 日 其 一 日 yat sham’ yat, 
Detained, withheld, fy 留 过 k’ang’ lau kwo’; de-| yat,. Jih shin yih jib; “if left uneducated, na- 
tained by force, 5p ff 3h ‘k’é éung au kwo’.| ture deteriorates, ” A) AS EK PE 7% 3 ‘kau pat, 
K’iéng lid kwo; prevented from coming and go-| kaw’ sing’ ‘ndi ts’in. Kid puh kidu sing nai ts’ien. 
ing, 44 4£38 lau chi’ kwo’. Lit chi kwo, 比 留 | Deteriorated, made worse, + #85 shang wai’ kwo’. 
过 ‘chi dau kwo. Chi lid kwo, Hi 留 过 wan Sang hwdi kwo. 
lau kwo. Hwan lid kwo, PH &é 3 ‘cho ngoi’; Deter ioration, a growing worse, 4: 58 4 shang 
kwo?. Tst ng&i kwo; detained by ‘ooo ALS wa? ‘ché. Sang hwéi ché. 

tsin’ mo kf ， shan. ‘Tsien wi ki shin, 做 | Determent 野人 不 篇 者 hak, yan pat, wai ‘ché, 
Ey > BH 4E pf sz kon’ ‘cho chit’ Pi sz kan tsi| Hih jin puh wei ché, BSH. afog hak, cho Ke sz’. 
chi; detained in a place by poverty, 留 落 lau| Determinable 可 定 ‘ho teng’. K’o ting, 定 得 teng’ 
lok, Lid loh, | tak. Ting teh; that may end or be determined, 


DER (606) DES 


可 以 限 得 ho “4 han’ tak,. K’ofhien teh, 可 以 | Kiueh yéu; to come to an end, 到 尾 td” ‘mi. 
限 之 ho { hin chi. K’o { hien chi. Téu wi. 

Determinate, limited, #7 限 ‘yau han’. Yu hien ;| Determined, ended, Fe Eh jk kit, tin’ kwo’. Kiueh 
fixed, 定 teng’. Ting, 定 AY teng’ tik, Ting tih,| twin kwo, #2 3%) teng’ kwo’. Ting kwo; it is de- 
定然 teng' in. Ting jen, PT teng’ shat, Ting} termined, 定 过 teng kwo’. Ting kwo, ir WH 
shih; conclusive, #E #F mo ?. Wi i, 47 gH ‘md|) =F lap, kwo’ ‘chi f. Lih kwo ch {; determined 
ts’o’; resolute, Ft FF kit, f. Kiueh {, 决定 Kit | to have, tf BE nging’ id’. Ngang ydu, $E BE ‘sz 
teng’. Kiueh ting, a7 £f lap, shat, Lih shih, pe id’. Sz ydu, yy 要 pit, iv. Pien yt 次 要 kit, 
Ef kit, shat,. Kiueh shih. id’. Kiuch yu, 年 要 teng iW. Ting ydu; deter- 
Determinate, to limit, Jt hdn’. Hien. mined to have it so, ws 9K tm IE pit, fn ,ii ‘ts’. 
Determination, decision of a question in the mind,; Pieh jen ju ts’z, Gt ¥R BE wy kit, din iW ‘kom. 
4E  teng f. Ting f, Jey kit, ?. Kiueh f, 志  Kiuch jen ydu kan; determined in mind, ay 芭 
ch?. Chi, 定 aR teng’ ch?. Ting chi, yy AE lap,| sam kin. Sin kien, B% 心 kin sam. Kien sin, 
eh?. Lih chi, 3K ‘ch’i. Shi; the determination 37 ) lap, sam. Lih sin, ip #& lap, 2. Lih f, RR 
of a case, 定案 teng' on’. Ting ngdn; the deter-: _ ngai’. [; determined resolution, [fj we ka ?. Ka 
mination of the blood to the head, fq, _f iG hit, 1, & TF kin f?. Kien {, B% My kin sam. Kien 


‘shéung ‘nd. Hiueh shang ndu; the determina- 
tion of the will, 定 意 teng’ f. Ting i, ar 7% lap, 
?. Lin i, ac Ef + & lap, shat, ‘chi ?. Lih shih 
chi i; the determination of a will or testament, 
it pe GE BR wai shi teng’ chuk,. Wei shi ting. 
chuh; the determination of a flower 和 定 花 名 
teng’ fa meng. Ting hw4 ming. : 
Determinative 4 的 teng’ tik, Ting tih; limiting, | 
定 限 的 teng han’ tik,. Ting hien tih, 立 限 的 
lap, hhn' tik,，Lih hien tih; determinative tables， 
定名 册 teng meng ch’4k,. Ting ming ts’eh. 
Determine, to, 定 teng’. Ting, Ft kit, Kiueh, yy 


sin, BXAR kin ch?. Kien chi, #78 ‘fa ch?. K’G 
chi, 济 志 kong chi’. Kang chi; determined to 
remain, jf 32 f# 3 teng’ iW m hi’. Ting yéu 
puh k’i, fifi p% 3= ngdng’ m hi’; determined to 
leave, @f BE teng iw hi’. Ting yau ki 决 要 
+} kit, iW hiv. Kiueh yéu k’i; the affair is de- 
termined, $372 J sz’ ‘t’o ‘lid. Sz t’o lidu, BW 
oe Ee sz ‘i *t’o tong’. Sz i t’o tang; the superior 
man is determined, 7} - BY HZ kwan tsz k’in 


in. Kiun tsz k’ien k’ien. 


Determinately 79% teng’ in. Ting jen, REM ngai’ 


in. I jen, 


定 lap, teng’. Lih ting, ir ff lap, shat,. Lih | Determining, ending, 完 ,iin. Yuen, 7 teng’. Ting; 


shih; to determine a case, 定 4 teng’ on’. Ting 
ngin, [iy 4 tin’ on’. Twdn ngdn, $A chit, ' 
yuk,. Cheh yoh, #87 t’eng tsung’. T’ing sung; | 
to limit, 限 hkn. Hien, [{f% # han’ teng’. Hien 
ting, 定 限 teng han’. Ting hien; to determine | 


deciding, 和 定 teng’. Ting, PAE kiit, tin’. Kiueh 
twin; resolving, ir =f FX lap, ‘chi ?. Lih chu f; 
limiting, {8 @# hin’ teng’. Hien ting, ir Bf lap, 
hin’, Lihjiien; directing, 7 [A] teng héung’. 
Ting hing. 


an affair, [fj 事 tin’ sz’. Twan sz, Ot Bf kit, sz Deterred, prevented by fear, #4 9% fy keng m tso， 


Kiueh sz; to determine the name of a flower, 7. 
AE % teng’ f4 meng. Ting hw& ming; to deter- 
mine the temperature, 定 JE #4 teng’ hon ‘shi. 
Ting han shu, se 74% teng ‘lang 化 . Ting lang 
jeh; to determine the time, #¢ HF KR teng shi 
hain’. Ting shi hien, 和 定 限 期 teng hain’ kf. 


Dy BF: ie fi p’@ am ‘kom tso’, [A] $A PE fe yan 
pv m tso’*, Ji Qe wi kin’ ‘hung hék,. Kien 
k’ung hih; not deterred by danger, 了 喇 #44 m 
pe’, fila kong ngai’. Kang {; deterred by fear 
of consequences, #4 Bi 44 pv kwan hai’. P’d 
kwan hi. 


Ting hien k’i; to determine the day, 和 定 日 子 | Deterring 4 Hk ‘hung hak. K’ung hih, $i F Fj 


teng’ yat, ‘tsz. Ting jih tsz; this determines 
one’s fate, We ff 3 6E (BPE GF uni kin’ sz teng* 
*k’a ke meng’, th $3 ZF A < Hy ‘ts’z sz teng’ 
了 和 chi meng’. Ts’z sz ting t’4 chi ming; to 
determine direction, 7 [A] teng’ héung’. Ting 
hidng; to determine a will or testament, 77 3f4 = 
lap, wai shi. Lih wei shu, 7y Hg Ae lap, chuk, 
shi. Lih chuh shu; to determine a doubtful 
question, 决 疑 kit, i. Kiueh {, ft Ze HF kit, J 
sz’. Kiuoh i sz; to settle, 安定 on teng’. Ngan 
ting; to determine the meaning of a character, 
定 字 赣 teng tsz ?. Ting tsz {, 7 3 BE teng’ 
tsz f. Ting tsz f. 

Determine, to resolve, 立 主 意 lap, ‘chi: ?. Lih 
chta 7E FE teng’ ‘chi ?. Ting cha {, 将 定 心 
lap, teng sam. Lih ting sin; to determine to 


have, 定 爱 teng oi. Ting ngdi, 决 要 kit, iv’. 


Detersive 


Detestable 可 #8 ‘ho w. 


‘sz pat, wai. Shi puh wei. 


Detersion 4 8% )4F ‘ching kon tseng’. Ching kan 


tsing. . 
WHY ‘sz .ts’ing tik,. Shi ts’ing tih, 臻 
tH BRAY chi .ts’ing kit, tik, Chi ts’ing kieh tih. 


Detest, to hate extremely, #f{ han’. .Han }@ Fe 


tsang wv. Tsang wi, BR ee im’ wv’. Yen wi, 尹 
Fa fm w. Hien wi, 其 时 sham’ W’. Shin wi, 
Rf fe 58 ‘hd tsang W. Hau tsang wi. 

K’o wt, Bl ff ‘bo han’. 
K’o han, HW] } ‘ho tsang. K’o tsang, 可 Be Opt 
‘ho W ké’, By BRE ‘ho im’ ke’, Fy BRepE phk im’ 
ké, S80RE ‘ch’au ké’; very detestable, JF FS Ay #2 
shat, shuk, ‘ho w. Shih shuh k’o wi, BE a] BB 
shi shuk, ‘ho w. Shi shuh k’o wi, He¥i SE 
isang td’ ‘sz. Tsang tdu sz, Bl Be 3) Ry, ‘Sho W 
to’ kik. K’o wi téu kih, 9) pif tg ‘kwai kom’ 
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tsang. Kwei khin tsang; excecrable, HJ 5 的 | Detractor, a slanderer, SH Avpy 如 yan ké, 3% 


‘ho chau’ tik. K’o chau tih, 5Y #1) {B 9E chav 
td? ‘k’ti ‘sz. Chau tau k’ii sz. 


56 ‘fi pong’ ‘ché. Fi 


3 Ping ché, ‘ie MY 者 tai 
‘wai ‘ché. Ti wei ché. 


Detestation } 58 4% tsang w’ ‘ché. Tsang wi ché, | Detriment, injury, 44 ‘sin hoi’. Sun hai, +8 伤 


#8 + Bl] He iin’ han’ td’ kik. Yuen han téu kih. 
Detested #8 38) @ kwo’. Wi kwo, fi 38 4) dsang 
t? kwo’. Tsang wi kwo, BREE pak, im’ ké’. 

Dethrone, to, 8} # fai’ kwan. Fei kiun. 

Dethroned [8 3 #f fai kwo kwan. Fei kwo kiun ; 
a dethroned monarch, 4 fy < #f shat, wai’ chi 
kwan. Shih wei chi kiun, BR fr — #f song’ 
wai chi kwan. Sdng wei chi kiun. | 

Detinue, a person detained, He FY 44 ki lau ‘ché. 
Kf lid ché; a thing detained, AR AY py *k’éung 

-lau chi mat, K’iéng lid chi wah, op 7 06 BF 
k’éung Jau ke ‘yé; a writ of detinue, i fF 
告状 ‘kéung lau kd’ chong’. K’idng lid kéu 
chwing, fy 44 47 YR k’ang’ lau kd’ chong’. 

Detonate, to, PR pku, $e He BB fat, pau’ ‘héung. 
Fh pau hidng. 

Detonated 爆 3 pku kwo’. Pi&u kwo. 

Detonating powder, 爆 于 pau’ yéuk,. Phiku foh. 

Detonation 爆 38 pku ‘héung. Péu hiang. 

Detonization 3% 3% fat, pau’. Fab pau. 

Detonize, to, 爆 pau’. Pau, 使 爆 sz pau’. Shi pau. 

Detort, to twist, it 78 ‘nau ‘mé. Nit wi, 转 Hah 
‘chin win Chuen wan; to turn from the 
original or plain meaning, 4 78 4S 77 JA. ‘nau 
‘mé ko’ f sz’, HH iti Ho 7 ‘nau ‘chiu kif. Nid 
chuen k’i f. 

Detortion 4 28 4% ‘nau ‘mé ‘ché, Wh fat AH ‘chin 
wn ‘ché. Chuen win ché, #f iff 44 ‘nau ‘chin 
‘ché. Niu chuen ché. 

Detour, a circuitous way, #4 路 wan lo’. Wan 1%, 
eo MS win kung 10°. Wan kung lu. 

Detract, to disparage, 229% ‘tai ‘wai. Ti wei, 32% 
‘tai pong’. Ti p’dng, #* 44 cham ‘wai; to as- 
perse, SjE2# ‘fi p’ong’. Fi p’dng, 442% ‘wai p’ong’. 
Wei p’4ng; to depreciate, jH tin. Thin, fp BE 
‘kong wéi’. Kiéng hw4i, 8% ‘pin. Pien, 部 pi. Pi; 
to detract from one’s merit, AAW FH tan yan 
kung 1d. T’4n jin kung l4u; to detract from a 
person’s work, 8 Arse t’dn yan ké kung 
fa, ACL {pin yan chi kung. Pien jin chi 
kung; to detract from one’s character, FRA 人 喇 
好 4 如 yan m ‘ho, gt ZF A ‘fi pong’ yan. Fi 
p’ng jin; to detract from the fair sex, ijk Z# & 
A ‘fi p’ong’ ‘nit yan. Fi p’dng nit jin. 

Detracted 2s 2 384 ‘tai ‘wai kwo’. Ti wei kwo, zk 

5) ‘fi p’ong’ kwo’. Fi p’Ang kwo. 

Detracting HA 人 tin yan. T’dn jin, Hy BR ‘kong 
wii. Kidng hw4i, Zk 2% ‘fi p’ong’. Fi p’4ng, 强 
4 ‘tai ‘wai. ‘Ti woi. 

Detraction 强人 者 tt 如 yan ‘ché. T’dn jin ché, 
a 3 4 ‘tai ‘wai ‘ché. Ti wei ché, AZ A; ‘pin 
‘ché. Pien ché, 3% = p’ong’ in. P’dng yen, ji 
= ts’4m in. Ch’dn yen. 

Detractious 2 23 OF ‘tai ‘wai ke, 3) 2 [yy shdw’ 
pong’ tik, Shén p’dng tih, 


‘sin shéung. Sun shang, 44 #4 sin wi’. Sun 
hwii, 妨害 fong hoi’. Fang hai, fF fai. Kw’ei; 
no detriment, #&# md hoi’. Wu hai, 无 伤 md 
shéung. Wu shang; to do detriment to earthly 
things, FE 2k Ph - he to hé td. Hau ta hid 
tu. 

Detrimental, injurious, 害 hoi’ ké, Sop wé? ke’, 
4 Sz OBE sin hoi’ ké’, 有 害 ‘yau hoi. Yui hai, 
AW 4A “yan ‘sin. YU sun, 7 49 FH ‘yau sin hoi. 
Yu sun hii, 有 伤害 ‘yau shéung hoi. Y4 shéng 
hai, fm Bz AY KA ho? tik, Kis hai tih, 使 害 的 
‘sz hoi’ tik,. Shi hai tih; it is detrimental to this, 
SCRE hoi’ ni tiké, 害 此 者 ho ‘ts’z ‘ché. 
Hai ts’z ché, 根 害 此 的 sun hoi’ ‘ts’z tik. Sun 
hai ts’z tih. 

Detritus PE Hy sui’ mat,. Sui wuh. 

Detrude, to push down with force, HE 下 如 在 ha’. 
Tui his, HE He fai lok, T’di loh, # HK ‘ung 
lok. 

Detruncate, to lop, Hi AS} FX pit, shi’ chi. P’ieh 
shi chi, 4% #Y fat, chi. Féh chi, Hy 47 ‘chim 
‘iin. Chan twAn. 

Detruncation i) HH AY AG pit, shi’ chi ‘ché. Pieh 
shi chi ché, 43% Af $e 者 fAt, shit chi ‘ché. F4h 
shi chi ché, Hi 49 AG ‘chdm ‘tiin ‘ché. Chan 
twan ché. 

Deuce, two, ffj ‘Iéung. Lidng, — f. Rh; a dice 
with two spots, ij #5 ff “léung ‘tim shik,. Lidng 
tien sih, py Baz ‘léung ‘tim tau ‘tsz. Lidng 
tien t’au tsz. 

Deutero-canonical Yr $i ta ¥E AY pat, shf chan 
xing tik,. Puh shi chin king tih. 

Deuteronomy, the fifth book of Moses, HA ¢y 22 
shan meng’ kf. Shin ming ki. 

Deutoyd, a compound of two equivalents of oxyen 
with one of some base, — fy Ay 7? ‘yéung tik. 
Rh yang tih. 

Devastate, to lay waste, Ff K§ fong fai. Hwang 
fei, 32 xh) wai’ lan’. Hwéi lan, 4b 88 fan wai’. 
Fan hwéi, 94} pai w4it. PAi hw4i; to Hlunder, 
Ay] 44 kip, leak,. Kieh lioh. 

Devastated 4% Fiji fan wai’ kwo’. Fan hwéi kwo, 
BY 338 3h pai’ wai’ kwo’”. Pdi hwaii kwo. 

Devastation 4 $8 7y fan wai’ ‘ché. Fan hwAi ché, 

$8 者 pai’ wai ‘ché. Pdi hwdi ché, #7 ES 
事 ‘ti wai’ chi sz’. Téa hwdi chi sz, }E He fong 
mo. Hwang wi; to commit great devastation, 
Ht 77 YE Bg tsun’ hang fong fai. Tsin hang 
hwang fi. 

Develop, to, 表 ‘pit. Piéu, 发 更 fat, in’. 了 hh hien, 

‘hin ch’ut,, Hien ch’uh, #% HY 10° ch’ut,. 
La ch’uh, Bf @ ‘hin 0%. Hien 14, 3 PE fat, 10. 
Féh 14; to develop a character, Je A pis TF ‘pid 
yan ‘Span hang’. Piéu jin pin hing, Ze HA ih FF 
‘pid ming ‘pan hang’. Pidu ming pin hing; to 
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develop an idea, 申明 意思 shan ming ? sz. | 
Shin ming { tz, #e HW pid Kif. Pidu kif, | 
#4 Oh HEE kin fat, KP. Widu fa kit 

Developed 33 ‘pia kwo’. Pidu kwo, Bai sk) ‘hin 
ch’ut, kwo’. Hien ch’uh kwo. | 

Development 表明 者 ‘pia ming ‘ché. Pidu ming | 
ché, BA tli #% ‘hin ch’ut, ‘ché. Hien ch uh che, 
ay gs fat, lo. Fah lu, $3 Wy fat, sit, Fah sich, ; 
25 BH 2% fat, hoi ‘ché. Fab k’i ché; the de-| 
velopment of one’s faculties, 生 38 7 ii? shan g 
fat, ts’oi kon’. Sang fah ts 和 kan, 5 tH} 才能 
‘hin ch’ut, ts’oi mang. Hien ch uh ts 如 nang; 
the development of a plot, 表 H it H ‘pid ki 
kai mau. Pidu k’i ki mau, ye th St ge ch’at, 
ch’ut, kai? mau. Ch’dh ch’uh ki mau, 7¥ Hi phat 
ch’é ch’ut, sz kai. Ch’d ch’uh sz ki. 

Devest, to strip, ig tat, T’oh, RE tat, hi’. T’oh 
k’ii; to devest of clothing, A% Ze vit, f. Toh 1, 
#4) fe mok, ds'ing kwong. Moh ts’ing kwang; 
to devest of a title or right, (jz 32 ch’t kar. 
Ch’ ki, AR 2 vit, ka’. Toh ki to devest 
one’s self of fear, iE 45 FA 3q tiat lat, fong hi; 
to devest one’s self of pride, [4 用 傲气 nana 
lat, ng hf, BS ff hi’ kid ngd’. Ka kidu | 
ngau; (see Divest). 

Devested ii 过 bat kwo’. T’oh kwo, AEH Cut, 
hiv kwo. T’oh k’t kwo, 除 角 过 ha lat, kwo ; 
lost, as title, Je 了 shat, ‘lid. Shih hau. 

Devesting IR tat, hv. Toh ki 除 角 .ch’d lat, 
5 shat,. Shih. 

Deviate, to turn aside from the right way, 77 42 
hang ‘mé, #7 gH Lang ts’o’. Hang ts o 17 se 
hang ch’4. Hang ch 纪行 那 Dang ,ts’é. Hang 
sié, #7 28 BY chang ‘mé 10’", FF HE HH hang mai 
lo. Hang mi lu, 4% #R shat, ng’. Shih wu; to 
deviate, as the compass, 4 78 ‘chi ‘mé, [rn] 2B 
héung’ ‘mé; does not ee dae = 

\ 行 at, hang ts’o’ 10°. Puh hang ts o 14; 
a Ligne hair’s breadth, ¥% && A = sz 
ho pat, ch’4. Sz hfiu puh ch’. 

Deviation, a turning aside from the right way, $F 
47 ts’o’ hang. Ts’o hang, ¢4 K ts’o’ shat,. Ts’o 
shih, 3) 失 kwo’ shat,, Kwo shih; sin, JE #8 
tsvi*“ok,. Tsai ngoh; the deviation of a ship, fff 
2 $f 47 shiin chi ts’o’ hang. Ch uen chi ts’o 
hang; not the slightest deviation, #% 4 7 = 
sz hd pat, ch’. Sz hku puh ch’d, #% & fk git 
sz bd md ts’. Sz hiu wii ts’o, 4 fig H GF 
.ha Ji pat, ts’o’. Hau li pub ts’o. ; 

Device, a contrivance, 机 ## ki mau. Ki mau, 3f 
策 kai’ ch’ék,. Ki ts’eh, 心 入 sam shut,. Sin 
shuh, .) #% sam ki. Sin kt， 机关 ki kwan. 
Ki kwdn; design, #8 子 yéung’ ‘tsz. Yang tsz, 
¥e sF fan shik,. Kw’dn shih, 法 则 f4t, chak,. 
Féh tseh; a clever device, #f 3} ‘hd kai’. Hau 
ki, 好 计策 ho ka? ch’4k,. Héu ki tseh, 好 
机 说 ho ki mau. Hau ki mau. 

Devil, an evil spirit or being, § ‘kwai. Kwei, 魔 


7 


鬼 mo ‘kwai. Mo kwei, 8 94 ok, ‘kwai. Ngoh | 


kwei, 7 时 se kwai. Sié kwei; the chief of 
the devils, FE A} kwai fai. Kwei kwei,  pfj 
‘kwai t’au. Kwei t’au; a fallen angel, 4) FE 
KE fifi fan’ tsui’ ke t’in sz’; to expel a devil, & 
时 chuk, “kwai. Chuh kwei; to drive away devils, 
ite BL ‘kon ‘kwai. Kan kwei, BS Ap k’t .ts’é. 
Ka sidé, Ue AR ka id. Ki ydu; a mischiveous 
devil, YEA ja ‘kwai. Yau kwei; to be possessed 
ofa devil, 47 Sf ‘yau ‘kwai. Yu kwei; a devil 
incarnate, 和 Bl shang ‘kwai. Sang kwei; a de- 
vil in petticoats, AF FAY shang ‘kwai p'o. Sang 
kwei p’o, 是 YE ok, p’o. Ngoh p’o; the devil is 
in it, 47 5% pA ‘yau ‘kwai tsoi’ noi’. Yu kwei 
tsdi ntti; the devil take you! #R ji HS Pp ‘pod 
yaw ‘kwai ché ‘ni. Pau ya kwei ché ni; the de- 
vil’s bones, 久子 tau ‘tsz. T’au tsz; the devil - 
may dance in his pocket, 4 pif @g ‘kwai kom’ 
kung. Kwei kan k’iung, — % #4; fill yat, man 
to md; an idol, 44° .p’d sdt,. P’a séh; a false 
cod, Af ji ts’é shan. Sié shin; a foreign devil 
(一 a foreigner), 7 BY fan ‘kwai. Fan kwei; a 
devil’s son, applied to natives and foreigners, 
> ‘kwai ‘tsz. Kwei tsz; the wife of a foreigner, 
Ol YE ‘kwai po. Kwei p’o, 3 5 YE fin ‘kwai 
po. Fan kwei p’o; to meet a devil (一 a foreig- 
ner), Ff 4 chong ‘kwai. Chwéng kwei; have 
you seen a devil? fj bd Fl wé ‘ni kin’ ‘kwai mé; 
to behead a devil, if; 8 ‘ch4m ‘kwai. Chan kwei; 
the devil is the father of lies, gt Zi 4¢ 3S FRE AD 
也 shiit, fong chi fi’ ‘ché mo ‘kwai ‘yé. Shwoh 
hwiang chi fa ché mo kwei yé. 


Devilish, diabolical, Fl of ‘kwaiké, 9 的 ‘kwai 


tik, Kwei tih, + 30f¢ chf ok, k@, 标 坚 的 kik, 
ok, tik. Kih ngoh tih, Jf "4 ‘mang ok, Mang 
ngoh; a devilish act, a 时 之 行 ok ‘kwai chi 
huang. Ngoh kwei chi hang; a devilish cheat, 
ApH ih kwai kon’ wat, Kwei kan hwéh, ptf 
概 ‘kwai kom kwan’; he lies devilishly, & pf FE 
}e ‘kwai kon fong .’ong. Kwei kan hwang 
tang, pit aie at FL fit $¥ shit, fong i ‘kwai md 
?. Shwoh hwang ji kwei wii i. 


Devilishly 时 wh #8 ‘kwai ‘kom yéung’. Kwei kan 


yang; greatly, fi 大 kik, tai’. Kih té, ff tsur. 
Tsui. 


Devilishness, the qualities of the devil, @f 6 ts 


‘kwai. Tso kwei, 7% 时 省 ,wai ‘kwai ‘ché. Wei 
kwei ché, 有 Bl 之 性 yau ‘kwai chi sing’. Ya 


kwei chi sing. 


Devilkin | 仔 ‘kwai ‘tsai. 
Devivus, out of the common way or track, {fm ,p’in. 


Prien, 48 [x] ‘mé héung’, {fq fA) p’in héung’. P’ien 
hiding, #2 gf Ay .ch’d ts’o’ tik,. Ch’A ts’o tih, 错 
KR ts’o’ shat,. Ts'o sbih， X IE pat, ching’. Puh 
ching; erring, ¢7 ¢# hang ts’o. Hang ts’o, ¢ 
47 tso hang. Ts’o hang, 有 3 ‘yaukwo’. Ya 
kwo. 


Devisable, that may be bequeathed or given by will, 


可 3b 下 ‘ho wai hé*. K’o wei hid, a 下 ABE 
wai hé’ k@; that can be contrived or invented, 
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Py Bt ‘ho sz tak, ch’ut,. K’o sz teh ch’uh, 
Ay 4 78 YH ‘ho ‘s¢ung tak, ch’ut,. K’o sidng 
teh ch’uh. 

Devise, invent, 44 出 ‘séung ch’ut,.. Siéng ch’uh, 
BH sz ch’ut,. Sz ch’ uh ; ; to contrive, ay St 
ch’ ft, kai’. Shel ki, $f tf ka? ch’4k,. Ki ts’eh, 
Sse ch’au ch’dk,. Ch’au ts’eh, $% HEE ch au tok,. 
Ch’au toh, f= 叫 ， ch au wak,. Ch’au hwéh ; to 
plan, fq xf Vd ‘mau. Tt Tit a 事 ， mau sz’. 
Mau s3; to bequeath by will, 333 7. ,wai hé@. Wei 
hid; to devise measures, §% St chit, kai’. Sheh 
ki, Bri: ch 化 fat, Sheh fah, 47 ee dé sin’. TA 
swan, # 7 ， ‘ch’au waék,. Ch’au hwéh; wise to 
devise and great to effect, lel 7K te shing tu 
pi chan’. Shing t’a p’f chin. 

Devised, given by will, i Tig wai hh kwo’. Wei 
hid kwo, ae 流通 ,wai lok, kwo’. Wei loh kwo; 
contrived, fa] Hi . ‘Vd mau kwo’. T’4 mau kwo; 
well Ree re 好 =} ‘hd ka?. Héu ki, Mb § 
mit sin’. Midu swan, #F FJ $f ‘ho 4 sin’. Hau 
ta swan. 

Devisee, one to whom real estate is bequeathed, 
7K A HE HF shing .wai ip, ‘ché. Ching wei nieh 
ché, Sb BE 人 shaw ip, ké yan. 

Devising, contriving, 3) at el’ it, kai’. Sheh ki, 2 
策 mau chbg&k，Mau ts’ch; inventing, 74 出 
‘séung ch’ut,. Siang ch’uh; bequeathings 3 下 
wai ha’. Wei hid. 

De ‘visor, one who gives by will, 34 下 者 wai he 
‘ché. Wei hid ché, 34 业 省 ,wai ip, ‘ché. Wei 
nieh ché. 

Devoid, void, <& hung. K’ung, 7 RR bung hi. 
K’ung hi; destitute, 77 “md, #£ md. Wu, 未 
44 mi ‘yau. Wi yu; devoid of truth, fg ff bi 
‘kA. Hit kid; devoid of selfishness, EZ, mo Sz. 
Wa sz, ft 我 mm ds ‘ngo. Wi wo; devoid ‘of feel- 
ing, fi 1§ . me is’ing. W4 ts’ing, #h 情 tsit, 
ts’i ing. Tsiueh ts’ ing; devoid of shame, ## Pan 
md sau ‘ch’i. Wii sid chi, p% at AQ m shik, 
‘ch’au ; devoid of foundation, te 本 ， md ‘pin. 
Wu pun, 征 根 mo kan. Wu kin. 

Devoir, service or duty, As SRB. * pin fan’ ke’ sz’, 
Pun fan tih sz, Af Fy 7 BF fan’ noi’ chi sz’. Fan 
nui chi sz; an act of civility or respect, Riv shi 
‘lai. Shi li, 行礼 .hang ‘lai. Hang li. 

Devolution, the ¢ act of rolling down, #88 ¥% 35 luk, 
lok, ‘ché. Luh loh ché, 输 落 者 Jun lok, ‘ché. 
Lun loh ché; a falling upon a successor, 传 落 
ch ia lok, Ch’uen loh. — 

Devolve, to roll down, iff #¢ 3 luk, lok, hi’. Luh 
loh k’i, 输 落 去 lun lok, hiv’. Lun loh k’ i; to 
pour or flow with windings, as a river, a fH Wit 
下 -win huk Jau ha Wan k’iuh lid hid; to 
deliver over, 全 东 ch’in lok,. Ch’uen loh, (i 
x ch’in ‘a. Ch’uen yu, 2 g da kéu ‘i. Kiéu 

Af +f kéu fa’. Kidu fa; to devolve upon 
iil fi HH 人 ch’iin lok, v& yan. Ch’uen 
loh t’4 jin, RF 组 他 kwai ‘ii A. Kwei ya t’4; 
the duty devolves on me, 我 做 kwai mgo 


ts0. Kwei wo tso 在 子 — A tsoi i yat yan. 


TsAi ya yih jin, fe ft yam fi’ ‘ngo. Jin fa 
wo; it devolves on him, [34 {6 x! kwai ‘k’t ‘If. 
Kwei k’t lf, Ft 1B 4% kwai ‘ki pan’. Kwei k’it 
pan, {% 1B oe Ay op ha? *k’t k& ‘pin fan’, 


Devolving, falling to a successor, {4 #4 3 .chain 


lok, hi’. Ch’uen loh k’a, % fit kwai ‘t. 和 wei 


yu. 


Devote, to dedicate, fit ZS kung fung’. Kung fung, 


wit Hd ts6 ‘a. Sié ya, $2 k’ar’. Ki, FE £2 pa? 
k’ai’. Pai k’i; toapply, BAY chin sam. Chuen 
sin, HA— chin yat. Chuen yih, 一 心 yat, 
sam. Yih sin; to destine, 7 teng’. Tiag; to 
vow, % 大 fat, iin’. Fah yuen; to devote to 
God, #EZ= i kung fung® Shéuny’ ta’. Kung 
fung Shang ti; to devote to the idols, 4x +5 GE 
fung ,p’d sit,. head 8 p’d sih; to devote a child 
to an idol, 1 (F $2 5 fee ‘pi ‘tsai k’ai’ p’d sat,. 

Pi tsz k’{ p’t sdh ; or ‘devote to the spirits, 71 ih 
k’ar shan. K’i shin; oe 加 devote one’s self by 
a vow, 许愿 事 神 hi in' sz shan. Hi yuen sz 
shin ; to devote a son to study, 定 子 . Ay teng 
‘tsz hok, tsap,. Ting tsz hioh sih ; to devote one’s 
time to study, Hi 专心 访 & chin gam tuk, shi. 
Chuen sin tuh shu, Bs nM es a chin sam wai 
hok,. Chuen sin wei hioh; to devote the whole 
day to learning, ¥* H aa ZH chung yat, tuk, shi. 
Chung jih tuh shi; to devote the town to des- 
truction, @ J2 HE teng | shi shing. Ting shdéu 
ching, #F iy Exh shai iin’ shit shing. Shi iyuen 
shdéu ching; to devote one’s self to death, #¢ FA 


8B teng kin k’i. Ting kiuen k’i, os & 
teng® ‘shé ‘shan. Ting shié shin. 


Devoted, undivided application, — XM yat, sam. 


Yib sin, HAY chin sam. Chuen sin, HR 一 


chin yat,. Chuen yih, HA & chin f. Chuen j, 


‘a iif] tin tin. Tien tien ; appropriated by vow, 
re fi shai kwo in’. Shi kwo yuen ; dedi- 
cated, 4 过 fung kwo’. kwo, $2 sh k’ar 
kwo. K’i kwo, (tt 4 38 kung fung’ kwo’. 
Kung fung kwo; doomed, 定 3 teng? kwo’. 
Ting kwo; one devoted to Ay spirits, a7 ph 之 人 
Ka? shan chi Le hay K’i shin chi jin; devoted to 
study, 一 心 读书 yat, sam tuk, shi. Yih sin tuh 
shu, #t a it, sam hok Je eh sin hioh; a cer- 
tain time devoted to prayer, 定 Ex 40 ak ir ep 
teng kwo’ ‘mau shi kf ‘td. “Ting a mau shf 
k’i tau; his mind i is entirely devoted to God, — 


心服 事 上 帝 yat, sam fuk, sz Shéung’ ta?. Yih 
sin fuh sz ShAng ti; devoted to a person, #4 


仔 ,wai kai ‘tsai, 做 #71. {F- tsd° k’ai tsai ; ie 


devoted to him, at DY HE A, tsun® sam sz tt 


Tsin sin sz t’&4; devoted to a prince, 中 fe ay 
chung ti kwan. Chung ya kiun; devoted to 


《 


one’s country, Ht FA BK chung i kwok, ké. 
Chung yu kwoh kid, 7 9B 驳 et ， kin ki sun 
ndn’, Kiuen k’i siun nan; devoted to Buddha, 
Bd. hs A [KJ ‘a fat, ‘yau yan. Yu fub ya yin, fi 


? 


PAS Ja fat, Sau, in. Yd fuh ya yuen; devo- 


DEV 


ted to one’s master, 忠心 事主 chung sam sz’ 
‘chi. Chung sin sz chi; a work to which one is 
completely devoted, 46 T # ‘sz kung fu. Sz 
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van yan k4 tuk, T’un jin kid tuh; to anni- 
hilate, Zp PR tan mit, T’un mieh, fF PR tsun’ 
mit,. Tsin mieh. 


kung fi; entirely devoted, 心醉 sam tsui’. Sin | Devoured 73 an kwo’. Tun kwo, Yk BA FP 


tsui, HE FA tsui a. Tsui yu. 
Devotedness }# 厚 chung hau’. Chung hau, Ft 


35 chung sam ‘ché. Chung sin ché, HA 心 4% | Devourer, a, HE pA 


chiin sam ‘ché. Chuen sin ché. 

Devotee, a, PPM BEA shan sam ké yan, HAgiy if 
者 chin king’ shan ‘ché. Chuen king shin ché; 
ditto in the Christian sense, HA 4% 上 ‘jj chin 

fung’ Shéung’ tai’. Chuen fung Shang ti. 

Devotion, consecration, fk 4 者 kung fung’ ‘ché. 
Kung fung ché, #3 7 3 waiteng ‘ché. Wei 
ting ché; devotedness, §& ak A ki shing 
‘ché. Kien ching ché, #% J& 3 king’ .k’in ‘ché. 
King k’ien ché; a solemn attention to the Su- 
preme Being in worship, #% 4 _[. if king’ fung* 
Shéung’ tai. King fung Shang ti, #% FE b ‘ir 
king’ pai Shéung’ tai’. King pai Shang ti, J 44 
fff in sz Shéung’ ta. K’ien sz Shang ti, 
瞩 心 服 事 上 和 希 Ki sam fuk, sz Shéung’ tai’. 
K’ien sin fuh sz Shang ti; external act of wor- 
ship, FE ELL ag par Shéung ta? chi ‘lai. Pai 
Shing ti chi li, FEpPCAS pa? shan chi ‘lai. Pai 
shin chi lf; prayer to the Supreme Being, 反 上 
if pa? Shéung’ tai’. Péi Shang ti, HIB A _L ir 
k's db ji Shéung ta?. K% tu ya Shéng ti; 
ditto to the spirits, Ff 种 péi shan. Pai shin ; 
ditto to the idols, $F 3 GE pA? p’d sat, PAi p’d 
sth; ardor, # X) it, sam. Jeh sin, $ 3% it, oi’. 
Jeh ngdi, 切 爱 首 ts it, ov ‘ché. Ts’ieh ngai ché; 
devotion to a friend, #4 te ZX it, sam oi ‘yau. 
Jeh sin ngdi yu, Be KR AK fit, sam lin’ ‘yau. 
Jeh sin liuen yi; devotion to one’s king, }R f4 
AY chung ji kwan. Chung yd kiun affected 
devotion, #§% 3 < WH ngai’ shin’ chi sz’. Wei 
.Shen chi sz. 

Devotional #% BAY king’ kfn tik,. King k’ien tih, 

«Be EY king’ fung’ tik, King fung tih, Jk Hi 

的 fuk, sz’ Shéung’ tai’ tik, Fuh sz Shang 
ti tih, 4s By ip AY fung’ sz shan tik,. Fung sz 
shin tih ; devotional hymns, #E.)z4 ‘yéung sam 
shi. Yang sin shi, 9% iif 3 ‘yéung shan shi. 
Yang shin shi; devotional feelings, J 心 kin 
sam. Kien sin, FaX ZX) kin shing chi sam. 
K’ien ching chi sin, 向 县 上 和 希 之 心 king’ war 
Shéung’ tai chi sam. King wei Shang ti chi 
sin; devotional exercises, 74 F£ 上 if tsp, par 
Shéung’ tai’. Sih péi Sh4ng ti. 

Devour, to eat with greediness, 7 t’an. T’un, 7/5 
5a7p tim’ t’au tan, Ke wf Zp tdi’ tam’ t’an, AE 
存 Shang t’an. Sang t’un, 7A ZF ut, tan. Hwoh 
tun, 7p @& an shik. Tun shih, 7-H tan 
shai’. T’un shi, f° ts’dn. Ts’4n; to devour, as 
fire, ZPR tan mit,. Tun mieh; to devoura book, 
Ay tan shi. T’un shi; to devour the ancient 
classics, 食 Wy shik, ‘ki, Shih kG; the poison , 
which deyours men and property, Z A 3 3 | 


tim’ t’au tan kwo, F PAH tan mit, kwo’. 


T’un mien kwo. 
Fy Etim’ t’au Van ké, Zp A 
tan ‘ché. Tun ché, RE % ts’dn ‘che. 

Devouring 7 tan. T’un, HE pf Zp tim’ t’au t’an. 

Devout #% &F king’ k’in. King k’ien, BA fj chin 
king. Chuen king, Bg kim shing. K’ien 
ching, 虚心 kin sam. K’ien sin, ji? XY shan 
sam. Shin sin, gx 心 Shing sam. Ching sin; 
religious, #j% {4 king’ sun’. King sin; very de- 
vout, MDZ sam ? shing king’. Sin i ching 
king, Xt) & 7% |K sam kin? shing. Sin k’ien 
{ ching; a devout person, 9% Ht 4 shing king’ 
‘ché. Ching king ché; devout wishes for the 
good of others, Dk FAL A < #F shing in’ tA 
yan chi ‘hd. Ching yuen t’4 jin chi hdu; de- 
vout prayer, gk XY) it BB shing sam ft ‘to. 
Ching sin ki tau. 

Devoutless $ fit JF ZX md king’ k’in chi sam. 
Wu king k’ien chi sin. 

Devoutly, with solemn attention and reverence to 
God, §& k’in. Kien, & YH Kin fin. Kien jen, 
Wt IE CX i king’ ki chi sam. [ king k’ien 
chi sin. 

Dew $e lo’. La, #8 7K 10° ‘shui. Li shwui, 天 酒 
tin ‘tsau. T’ien tsit, 上 池水 shéung’ ch’i ‘shui. 
Shang ch’{ shwui; heavy dew, #S 7K yf yA 10° 
‘shui yung yung. Li shwui yung yung, ft 3 
cham’ chim’. Ch’dn ch’aén, ip ay td td. Tu 
ta, HE BA lung tung’. Lung tung. 

Dew, to wet with dew, #S 7K yoy 4%, 10° ‘shui ‘shad 
shap,. Lu shwui sha shih. 

Dew-bespangled yj Hh PEPE ‘min ti 10° chi. Mwaén 
ti la cha. 

Dew-claw Ph ‘k’ti. K’i. 

Dew-drop — #4 FE 7K yat, tik, lo ‘shui. Yih tih li 
shwul. 

Dew-lap, of bovine animals, 4-2 # Py ngau ‘hom 
shui yuk, Nid han chui juh, 丰 .@. Hu, Ag 
u. Hu. 

Dexter, right, as opposed to left, 7 yau’. Yu, 7p 
ya pin. Yu pien. 

Dexterity Ly =F ‘hau ‘shau. K’idéu shau, Rf + 
‘hd ‘shau shai’. Héu shau shi, 妙手 mit’ ‘shau. 
Midu shau, 447 {AJ ling lf*. Ling li, $¥ AE kf nang. 
Ki nang, {¥ (fj kf ‘léung. Ki lidng. 

Dextral F yau’. Yu. 

Dextrous, ) skillful, 妙手 mid’ ‘shau. Midu shau, 

ees Th =F ‘héu ‘shau. K’idu shau, #f $F 
‘hd ‘shau shai’. Héu shau shi, 4 fA] Jing If’. 
Ling li, $3f% tseng kwai. Tsing kwai, 机 巧 ki 
‘hau. Ki k’idu, 05 pp hhiu mit’. K’idu midu; 
able, 有 才 能 ‘yau ,ts’oi mang. Yu ts’Ai nang, 
{X fi kf ‘Iéung. Ki lidng, %# fp] Jo 1*. Lo ii; 
active, 敏捷 ‘man tsit, Min tsieh; dextroua 
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Tinian z ‘ Er 
management, #¥ ES $f sb pan’ sz’ sham’ mit?.| Jk BA peng’ ke chit’ tau Fy IK peng’ chic’. 
Pén shin sz midu, fie #¥ “Gi pdn’, Be HE shin®| Ping chau. | 
pn’. Shen pan, 7 作 shin’ tsok,. Shen tsoh,| Diagonal #} .ts’6. Sié; diagonal line, #p ZR ds 
by = He EF mid’ ‘shau pdn’ sz’. Midu shau pén| sin’. Sié sien, ¥f 44 MR tu? kok, sin’. Tui koh 
sz; expert, 9% =f shuk, ‘shau. Shuh shau, {#| sien. 
hb kw4n’ shuk,. Kwd4n shuh, 纯熟 lin’ shuk,.| Diagonally %} $4 4% Ay tai kok, sin’ tik. Tui koh 
Lien shuh, #f ¥ ‘om shuk,. Ngdn shuh; adroit,| sien tih. | 
HerG kw 有 héu. Kwéi k’idu, 精巧 tseng ‘h4u.| Diagram, a, $R -F- ykung ‘tsz. YAng tsz, 图 t’d. 
Tsing k’idu. T’i; the eight diagrams, /\ £h pdt, kw&. Péh 

Dextrously | THK ‘héu in. K’idu jen; 让 was dex-| kwé, 八 索 pdt, shak,. Péh soh; diagram with 

Dexterously § trously executed, 做 得 巧 然 to tak,| mixed lines, thought to be like the mutations of 
hiu fn. Tso teh k’idu jen. nature, Fy 3€ luk, ngdu. Luh hidéu; the 64 dia- 

Dextrousness 4 ffi] # ling lf ‘ché. Ling li ché, 精 | grams, 大 十 四 区 luk, shap, sz’ ngéu. Luh shih 
IG 4 dseng hiu ‘ché. Tsing k’idu ché, 巧 手 者 | sz hidu; to divine from the diagrams, fy $h puk, 
‘hau shau ‘ché. K’idu shau ché, 机 巧 首 ki) kwé. Puh kw4; the book of diagrams, 7 $X yik, 
hu ‘ché. Ki k’idu ché. " king. Yih king; the study of the eight dia- 

Dey, $4 fF ‘tsung tuk,. Tsung tuh. grams, #4 请 yik hok,. Yih hioh. 

Diabetes, an excessive discharge of urine, Jt Hk Fe | Diagraph AF yy 引 w4k, mat, ‘yan. Hw4h wuh yin, 
nit’ lam ching’. Nidu lin ching; diabetes mel-| ff 4 5| mi ‘sé ‘yan. Midu sié yin. 
litus, PAAR AE Jam tim nid ching’. Lin t’ien | Diagraphic, } descriptive, ij 写 的 amit ‘sé tik. 
nidu ching. Diagraphical, § Midu sié tih, Z# fy 的 ‘kong ‘k4i 

Diabolic, devilish, 4] ‘kwai. Kwei, & 的 kwail  tik,. Kiang kidi tih. 

Diabolical, | tik,. Kwei tihb， 握 06§ ‘kwai ké, 和 鬼怪 | Dial, an instrument for measuring time by the sha- 
‘kwai kwdéi. Kwei kwdi; extremely malicious, dow of the sun, H 4 yat, ‘kwai. Jih kwei; what 
He BH kik, ok, Kih ngoh, bf #2 hung hon’.| is the mark on the dial? +4, Bf 4 $y mat, ‘yé 
Hiung han, 妖怪 id kw4i. Yhu kw4i; a diabo-| ‘kwai h4k,; to construct a dial, #3] 9 44 chai’ yat 
lical act, 5 喇 行 入 ‘kwai ‘kdm hang wwai.| ‘kwai. Chi jih kwei; to erect a dial, & 94 shir 
Kwei kan hang wei; diabolical, i ij ia shut,.| yat “kwai. Sha jih kwei. 

Yéu shuh, 那 入 ,ts’é shut,. Sié shuh, 那 怪 .ts’é | Dial-plate  jfy ‘kwai min’. Kwei mien, 9 @ fj 


_ kwAr. Sié kwii. yat ‘kwai min*. Jih kwei mien. 
Diabolicially ALi ‘kwai ‘kom yéung’. Kwei kan Dialect, local, 土 谈 tb ,’4m. Ti t’dn, ++ 34 4d 
yang, 52 悍 .hung hon’. Hiung han. | wé'. Td hwé, ph BR héung t’4m. Hidne t’dn, 


Diachylon, ££ }}- BH #4 tsdp, chap, kd yéuk,. Tsih’ -- | ‘t’O yam. Ti yin; the Mandarin dialect, 
chih kéu yoh; a plaster of oxyd of lead, ij $%| ‘#2 #% kin wé’. Kwn hwé4; the Fukien dialect, 
® BA ‘yéung jin kd yéuk,. Yang yuen kéu| iggy Fuk, ki wa. Fuh kien hwé; the Hak- 


yoh. | ka dialect, 2 3¢ 3% hak, kA wa’. K’eh kid hwé; 
Diaconate mf 4X fib 2 A fo’ muk, sz chi chik,.| the Canton or Punti dialect, At Hh ZF ‘pin ti 
Fu muh sz chi chih. wd’. Pun ti hwé, 省 af ‘shdng wé’. Sang hwé4; 
Diacoustic # 38 @ # shing ‘héung chi hok,.| the northern dialect, 北 7 pak, yam. Peh yin, 
Shing hiding chi hioh. 北 话 pak, wa’. Peh hwé, Fae king wa’. King 
Diacoustics 传世 之 理 ch’iin ‘Shéung chi ‘li. Ch’uen| hw4, 4 ## pak, hong. Peh k’idng; the colloquial 
hidng chi li. | | dialect, 俗话 tsuk, w4’. Suh hw4; the dialect or 


Diacritical, ) distinctive, #¥ 别 的 pin’ pit, tik,| peculiar language of books, 4¥ 法 pat fat. Pih 
Diacritic, i Pien pieh tih; diacritical marks, #¥)/ féih, 3226 shi wd’. Sha hw4; if you are not suf- 
Hi) 19 BE pin’ pit, tik, hd’. Pien pieh tih h4u, 分 | ficiently acquainted with the Mandarin dialect, 
音 之 号 fan yam chi hd. Fan yin chi hau. then help yourself with the colloquial, 官 #£ p# 
Diadem, a crown, #9, fff, ‘min Jau. Mien lid, TE) BAG kin wh m kaw pék wi t’av. 
kdin ‘min. Kw4n mien; supreme power, 3 #2 | Dialectic, ; pertaining to a dialect, +- 3% op tu 
lung’ k’in. Lung k’iuen, 主权 ‘chit k’iin. Chi | Dialectical, J tm ké’, + BRAY 1d t’4m tik. Tu 


k’iuen. tn tih; pertaining to logic, 敏 辩 的 san pin? 
Dieeresis, ) the dissolution of a diphthong, 4h Fj | tik,. Min pien tih, BH fgg py ‘li lun’ tik, Lf lun 
Dieresis, } fan m& yam. Fan m4 yin; the mark  tih. : 


placed over two vowels, denoting that they are | Dialectician, a logician, # 瓣 ‘man pin? ‘ché. 

to be pronounced as distinct letters, [--] 4h Ff | Min pien ché, HH 2q Z% ‘li lun’ ‘ché. Li lun ché. 

音 之 号 fan m4 yam chi hd’. Fan mé yin chi | Dialectics, that branch of logic which teaches the 

hau. rules and modes of reasoning, #% 辩 之 法 an 
Diagnostic, ) the sign or symptom by which a di- | pin’ chi fat, Min pien chi fth, 理 AG oY ‘li 
Sues sease is known or distinguished from | lun’ chi fat,. Li lun chf féh. 

others, Fj EH HA peng’ ke shai’ t’au, Fy PL | Dialing 制 昌 法 chai’ kwai ft Chi kwei féh. - 


— bth sf) sé ES 


Dialogue, a conversation between two or mote per-| ling, HW tau’ kwong ké’, A] ining. Ming. 
Sons, 相 欠 stung lun’, Sidng lun, fi} 2 man’) Diaphoresis 出 汗 ch ut hon’. Ch’uh hin, 2§}F fat, 
tip,. Wan tah, fj 对 man’ ta’. Wan tui, 般 fj}; hon’. Fab han. 

Pan man’. Pw’in wan, 两 家 盘 间 ‘léung ka | Diaphoretic, sudorific, $$ YF Ay fat, hon’ tik, Féh 
pin man’. Lidng kid pw’dn wan; a dialogue} han tih, 33 2 fy fat, ‘pid tik, Fah pidu tih; 
on buying piece goods, 9 #4 7f 2E FH & ‘mai! = diaphoretic medicine, 3% Ze #% fat, ‘pid yéuk,. 
mai’ pd p’at, man’ tip, M4éi mdi pti pih wan! Fah pidu yoh, y¥F< #8] fit, hon’ chi tsai. Féh 
tah; a dialogue on buying woolens, Fi ¥¥ 2E 88, hhn chi tsf. 

fi] 2 ‘mdi mai’ p’at, tau man’ tdp,. Mdi mdi! Diaphragm fi} kdk,. Keh, AA, 膜 kak, mok,. Keh 
pib tau wan téh; the Dialogue of the Two moh. 

Friends, ff) AK AB ig ‘éung yau séung lun’. | Diarian, daily, 每 日 的 ‘mui yat, tik, Mei jih tih; 
Lidng ya sifng lun. | pertaining to a diary, Zp P{ yat, kf ké’. 

Dialogue-writer {¢ ffl] & Z 4 tsok, man’ tap, shii' Diarrhea 2 gx sé ching’. Sié ching, 肚 YS ‘+’d sé. 
‘ché. Tsoh wan tah sht ché. T’a sié, Inf FE o ching’. O ching, 7 FAj sé If. 

Diameter, a right line passing through the centre; Sié lf, 77 jit s@ sit,. Sié sich, & ¥Aj Fe pak, If 
of a circle or through the centre timber &c., 径 ， ching’. Peh lf ching; a chronic diarrhea, 体 息 
king’. King, #% # king’ sin’. King sien; the, fj yau sik, lf. Hid sih li. 
diameter of a circle, 图 径 ,wkn king’. Hw&n | Diary,a journal, $f yat, luk, Jihluh, 日 如 yat, 
king; a whole diameter, 4% # ktsin king’., kf. Jih ki, 4 # $% ,hang .wai luk,. Hang wei 
Ts’iuen king; the diameter of a body, [A] @ ff7: uh, f§ A 31 FR ‘mdi yat, kf luk, Mei jih ki luh. 
wal chi lak. Wei chi leh; the diameter is one. Diathesis, particular disposition or constitution of 
third of the circumterence, (% 4% [B] = 4h «the body, FR #8 peng’ kan. Ping kin. 

一 也 king’ ‘ché ,an sam fan’ chi yat, ‘y4. King Diatonic HB /\ % chi pat, yam. Chau pkh yin, 
ché yuen sin fan chi yih yé. | fe NE Spat, yam. [ pah yin. 

Diametrical 4% 的 king’ tik, King tih, #8 2% fy Diatrible, a continued discourse or disputation, j§f 
king’ sin’ tik. King sien tih, 相反 séung ‘fan.' 湾 noi’ ‘kong. Nai kiang, fff HR noi Am. Nai 
Sidug fan. 3 van, iy 3% noi’ pin’. Ndi pien. 

Diametrically #6 然 king’ fn. King jen; diame- Dib-stone HE 4 仔 tin’ shek, ‘tsai. 
trically opposed, #4 JX seung ‘fin. Siding fan;! Dibble $i) {fF ts’it ‘tsai, FR F ,ts’au ‘tez. Ts’id tsz. 
diametrically opposed to my conscience, 组 J< | Dibble, to plant with a dibble, (4 Qi) BY ZF Ap BF ‘pi 
4% XY ‘tsung ‘fan ‘ngo sam. Tsung fin wo sin, ts’id boi Jung chung’ ‘yé; to make holes for 
TA RRA ung ‘fat ‘ngo léung sam. T’ung! planting seeds, Gy Z¢ sia lung. Ts’idu lung. 
fan wo lidng sin. Dice (pl. of die) Hey au ‘tsz. Tau tsz, fa -F 

Diamond € #9 4 kam kong shek,. Kin kang. shik ‘tsz. Sih tsz, Ay gf luk, ch’ik,. Lub eclih; 

shih, fj) Z#% kam kong tsiin’. Kin king tswdn,' to play at dice, #i{f4 chak, shik,. Tseh sih, 45 fi 

WH ye kwong. Yé kwang, HF 4 tsiin’ shek,.'  ngd shik,. Ngau sih, 桥 设 子 it tau ‘tsz. Yau 

Tswin shih; diamond powder, 金刚 小 kam’ t’au tsz, #2! 43 24 ‘kon min yéung. Kan mien 

kong sha. Kin kang shi; to cut a diamond, f®/ yang; to cog the dice, PE ffi f& chong ‘kA shik,. 

> Ki) 4 mo kam kong shek,. Mo kin kAng| Chwing kid sih, #% $2 ff kun’ jan shik,, Kwén 
shih; a diamond of the first water, 至 博 吃 金刚 | yuen shih; to set the dice upon one, [jp 人 ngak, 

4, ch? ts’ing ké kam kong shek,; a glazier’s! yan. 

diamond, 璨 璃 牧 po jf pat, Po lf pih; diamond | Dice-box f4 € shik, hdp,. Sih hoh, YF &F ,t’au 

letters, 至 细 噬 字 chi sai’ ké tsz’, 金刚 字 kam! ‘tsz hdp,. T’au tsz hoh, 2¢ ff & .ngd shik, hop, 


kong tsz’. Kin kang tsz. Ngau sih hoh, f& §K shik, put,. Sih poh. 
Diamond-cutter #& fill 4G 4 mo kam kong shek, ' Did, see Do. 
‘ché. Mo kin kang shih ché. | Dichotomize YJ BY pj HK ts’it, oi ‘léung kit,; to 


Diamond-mine ¢ fl] 43 kam kong shek héng.| divide into pairs, 4p f§ 4%} fan wai tdi’. Fan 
Kin kéng shih kang. wel tui. 
Diamond-shaped 金刚石 形 .kam kong shek, ying. | Dichromatic, having or producing two colors, fy ff, 


Kin kAng shih hing. nf ‘léung shik, ké’, 两 色 的 ung shik, tik, 
Diandria 二 花花 个 yui fa. Rh jui hwé. Lidng sih lih, 2 phy fi off fat, “léung shik, ke’. 
Diapase, among musical instrument-makers, a rule, Dicing #{{f& chak, shik,. Tseh sih, 3% f& ,ngo shik,. 

or scale, by which they adjust the pipes of organs,; © Ngau sih. 。 


or holes of flutes, 46 2 faj ii] ‘chun k’am tunglDicky, a seat behind [in] a carriage for servants, ffi 
tsak,. Chun k’in t’ung tseh, 笔 孔 则 shang ‘hung! f& fy ki ‘mi wai’. Ki wi wei. 


tsak,. Sang k ung tseh. | Dicoccous, two-grained, Ff {= Ay mh yan tik, M4 
Diaper, a napkin, fir) oi kan. T’di kin; figured, jin tih. 
linen cloth, 花 布 Ja po’. Hwa pi. Dicotyledon FF #E 的 ma fp, tik. M4 yeh tih, @ 


Piaphanic, transparent, J fj ,ming ‘long. Ming] #£ (fy shéung fp, tik, ShwAng yeh ti 
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书记 


Dictate, to tell with authority, 命 meng. Ming, <7) Dictum, : an nathoniaave aon — iE ao or yat 


4 meng’ ling’. Ming ling, an aw. Ya; to die: 
liver, as an order, Pm} fan fi’. Fan fd, oe ff 
chuk, fa’. Chuh ft; to admonish, #j #% hin’ 
ké4u’. K’iuen kidu, # f him’ ‘min. K’iuen 
mien ; to point out, 44 #4 ‘chi ‘tim. Chi tien, 4§ 
zy ‘chi shi’. Chi shi; to dictate, as a letter, 口 
#% ‘hau shau’. K’au shau, J) ‘hau chim. 
K’au chen; to dictate a letter, #% $} {3 shau’ 
fung sun’. Shau fung sin; a course which wis- 
dom dictates, 7£ 4 ifn 77 .ts'ung chi f hang. 
Ts’ung chi rh hang; to dictate the terms, 定 规 


Didactic, 
Didactical, 


teng’ chi wi’. Yih ting chi hwé; dictum bibli- 
eum, BL ger shing king tsit,. Shing king tsieh, 
HAA @ aj shing king chi kiv. Shing king ch 
ki; dictum classicum," 有 Aj king ki’. King ki; 
dictum factum, {KE pe i wa? { shing. [ hwé 


{ ching. 
adapted to teach, #4 Be Ay chf kiu 
1 tik, Chi kidu tih, #% 2% Ay chin 
kéu’ tik. Ch’uen kidu tih, 教 法 的 kéw fit, tik.. 
Kidu féh tih; a didactic poem, {#i2y Be ， ch’iin 
k&u chi shi. Ch’uen ki&u chi shi. 


R teng ， kw’ai tit. Ting kwei t’iéu, it Fe, (G8 Didymous, in botany, growing in pairs, F¥- AE BE 


i’ kw’ai tit. Yu kw’ei t'idu; it rests with me’ 


ma shang ké’. 


to dictate, 3 4E = ‘ngo tsok, one Wo tsoh ， Didynamia， a class of plants, containing four sta- 


chu. | 

Dictate, command, 3 i’. Yu, 477 meng’. Ming; 
precept, 训 ka’. Kidi; the dictates of one’s con- 
science, 是 ZF 之 心 所 致 shf fi chi sam ‘sho | 
chf. Shi fi chi sin so chi; to follow the dictates | | 
of one’s conscience, 4 XY) 所 使 ts’ung sam sho 
‘sz. Ts ung sin so shi; to follow the dictates of | 
others, [i 他 所 使 ,beng t’4 ‘sho ‘sz. Ting t’4; 
so shi. | 

Dictated 全 过 meng’ kwo’. Ming kwo, > wt wh 
fan fi’ kwo” Fan fa kwo, i 过 i’ kwo. Yu 

| kwo, a KAP kwo. Kiai kwo; ditto, as a let- 
ter, BE: 3) ‘hau shau’ kwo’. K’au shau kwo. 

Dictating 命 meng’. Ming, prt fan fa’. Fan fa; 
ditto, as a letter, [J #% ‘hau shau’. K’au shau. 

Dictation  #% 4% ‘hau shau ‘ché. K’au shau 
ché. | 

Dictator, a magistrate with unlimited power, 4% {i | 
省 ts’ k’iin ch6，Tsdu k’iuen ché, Bs 8) 者 
‘ping kwan ‘ché. Ping kiun ché, #4 ‘ tsung 
kin. Tsung kwan, #4 领 ‘tsung ‘leng. Tsung 
ling, FA-F tan i. Tia yu. 

Dictatorial, absolute, fit Kk AY md han’ tk Wa 
hien tih ; authoritative, AT tt 的 yau kian tik... 
YU k’iuen tih; dictatorial power, ASHE md 
hin’ chi k’in. Wi hien chi k’iuen, 自主 之 Ave 
ts2 ‘ chit chi kin. Tsz cha chi k’iuen, ff FZ 
#E yam’ ? chi kin. Jin i chi k’iuen. 

Dictatorship, ‘the office of a dictator, = BJ < Wk 
‘chii kwok, chi chik,, Cha kwoh chi san 

Diction, style or manner of expression, 4¢ 理 man 
‘Hi. Wan li, 303% man shik,. Wan shih; simple 
and easy diction, = 4 B (FE fin ‘ts’in f ‘hid. 
Yen ts’ien 人 hi&u ; elegant diction, MX HE if 
man ‘ng4 chi wi. Wan ya chi hwa, #4 (ARF av 
AE HY ‘sé tak, ho man ‘ngé tik, Sié teh -_ 
wan y& tih. 

Dictionary $4 tsz ‘tin. Tsz a. z ae tsz lui’. 
Tsz lui; a tonic dictionary, 4p aia = HL fan, 
wan’ tsz’ tin. Fan yun tsz tien; an English. 
and Chinese Dictionary, ff 4 “f° Ha Ying Wa. 
tsz ‘tin. Ying Hwé tsz tien; a compendious dic- 


Se =F BH tig BE tsz tin ts’ iit, iv. Tsz tien 
ta ob yau. 


Die, to, 3E sz. Sz, #x kw’. 


mens, disposed in two pas one being shorter 
than the other, & Ff 7E shéung ma ‘yui fa. 
Shwaéng ma jul hwé. 

Ku, jf shai’. Shi, 过 
& kwo' shan. Kwo shin, 3 {i kwo shai’. Kwo 
shi, He {IF hf? sha’. K’i shi, ygq ‘in h?. Twén 
k’{, Um mong kt’. Wang ki 9 {5 ‘sz mong. 
Sz wang, 终 chung. Chung, { mong. Wang, 
发 miut,. Muh, KE tsut . Tsul af song’. Sane, 
Wi shéung, Shang, i Gy ‘wan meng’. Yun 


ming, ¥% mut,. Muh, Wf ai’. ft Bey sz yéung. 


Tsz yang, fer 险 kwai yam. Kwei yin, 3% tH 
mit, shai. Muh shi, 外 Re (ll: kwai shai’. Kwei shi, 


at ah ， sai 人 Si fa, 成 仙 ， shing sin. Ching 
sien, Oe chung tn nin. Chung tien nien, 
Lew shéung? pan. Shing pin, Fe Swan. Yun, 
wi kwang. Kwang, AL a ts’d lok,. T’s’4 loh, 
aa tsut.. Tsuh, kéy im. Yen; to die, as an em- 
peror, 局 pang. Pang ; ditto, as a prince, 8 
Kwang. Kwang; to ie as a Christian, [i= oI 
‘ming “muk,. Ming muh, 9 ‘sz. Ssz, [- 天 ae 

‘shéung tin tong. Shang tien t’dng, A fit ca 
shui’. Jib shwui, 7% fife lok, shui’. Loh shwui; 
ditto, according to Tauists, 介 游 sin yau. 让 
yu; ditto, according to Buddhists, 西 h sai f 

Li fa, ii 西 kwai sai. Kwei si; to die in the 
womb, JM ‘wan. Wan; to die young, F ‘i. 
Yau, FR SU. Yau, Fc = ‘it shau’. Yau shau， Ap 
U shia mong. Shéu wing, 44 [ yau mong. 
Yu wang, AL chat,. Chéh; to die before the age 
of three months, ,不 hh pat, wai shéung. Puh 
wei shang, 49 a7 ¥¥% ‘tin meng’ chung. Twdn 
ming chung; to die between the age of eight 
and eleven, [3% hé shéung. Hid shaéng; ditto 
between the age of twelve and fifteen, rh 3 
chung shéung. Chung shang; ditto between 
the age of sixteen and nineteen, [ 3 shéung’ 
shéung. Shang shang; to die a natural death, 
wz £% shin’ chung. Shen chung, RE SE ‘hd ‘sz. 
Lau sz, 枕 上 9b ‘cham shéung* ‘sz. Chin shéng 
SZ, $M ‘hu chung meng. K’d4u chung 
ming; to die an unnatural death, 9 FA FE FF ‘sz 
ui fi meng’. Sz yi fi ming; to die by hanging 
one’s self, 4K HE king ‘sz. King sz; to die of 


DIE 

starvation, (Jk 4E ngo ‘sz. Ngo sz, ff 3 ngo’ 
Sit. Ngo p’idu, HH ‘p’id. P’idu, Fe ‘kan. Kin; 
to be about to die, 4% 9b tséung ‘sz. Tsidng sz, 
FS OE lam ‘sz. Lin sz, ff ¥€ Jam chung. Lin 
chung; to die of disease, ig #E peng’ ‘sz. Ping 
sz, tg 故 peng’ ki’. Ping ka; afraid to die, $4 
HE pd ‘sz. P’A sz, # YE war ‘sz. Wei sz; when 
did he die ? $a FEne ‘ki shi ‘sz mi, 67435 4 
We ‘ki shikwo’ shan ni, 4% 1% — XJ * ‘ki shi 


yat, ‘in, $ha} sij— * ‘ki shi ngéing’ yat,; to die | 
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shik, mat, *yé ni; to keep diet, HK 口 kai ‘hau. 

Kidi k’au; a vegetable diet, #¢ [J sw ‘hau. Sd 
k au #278 shik, chai. Shih chai, #3; shik, sd’. 
Shih sd. 

Diet, the, of Prussia, %* T+ BRA A S& 
P’dlosz hwok, man ‘wai jin ul’. P’dlasz kwoh 
min wei yuen hwui; ditto, of Germany, H 耳 
& & (] 2 Ze BOG Yatimdn hop kwok, yam 
‘wai jin ui’. Jihrhmdn hoh kwoh k’in wei yuen 
hwui. 


of laughter, SE HE si to ‘sz. Sidu thu sz; to Diet, to feed, 供给 天 食 kung k’ap, ‘fo shik,. Kung 


die out, YE 7k 
Sz tsiueh ; if in the morning you hear the truth, | 
in the evening you may die contentedly, J fig | 
4,4 5b A] Se chid man td’, tsik, ‘sz ‘ho 4. 
Chdu wan tau, tsih sz ko ft; to die in peace, 
安然 而 死 on in Jf ‘sz. Ngan jen rh sz; to die 
happily, 9 74}: 4% ‘sz tak, on lok,. Sz teh ngdén 
loh, 3% 4 17 YE yat lok, f ‘sz. Yih loh rh sz; to 
die dissatisfied, %E )% Aft BA ‘sz m ‘ngén pai’, JE 
隔 心 息 ‘sz m sam sik,, OE Fr Wit E ‘sz pat, 
‘ming muk,. Sz puh ming muh; to die without 
seeing corruption, 3} kwat,. K’iueh, #2 kéung. 
Kidng, 更 kwat,. K’iueh; to die, as a brute, Ky 
ts’z. Ts’z, BR Et shau ‘sz. Shau sz; to die 
away, at the sound, jij tsftm mut,. Tsien muh; 
the sound dies away, #2 28 wif 74 shing ‘héung 
tsim’ mit, Shing hidng tsien muh; the wind 
dies away, Ja ji & fung tsim’ sik. Fung tsien 
sih; to die to the world, A.FP KEG pat, ‘li ch’an 
tsuk,. Puh lich’in suh; I die daily, Fg [4 H GE 
go yat, yat ‘sz. Wd jih jih sz, 我 日 日 冒 死 : 
‘ngo yat, yat mb ‘sz. Wo jih jih mau sz; when 
a man ceases to breathe, then he dics, 呼吸 4%: 
Hil Sq ey fa Kap, ting tsak hf *t’in. Hv hib 
ting tseh k’i twin; to die for another, 7§ 7 
kin ki. Kiuen ki # Ef ‘shé shan. Shié shin, ' 
AR A, OE toi’ yan ‘sz. Tai jin sz. | 

Die (pl. dice), a small cube, marked on its faces | 
with numbers, from one to six, used in gaming, 
ne + tau ‘tsz. T’au tsz, ff, shik,. Sih; the die 
is cast, 十 两 — 4 shap, ‘léung yat teng*. Shih 
lidng yih ting. | 

Die (pl. dies), a stamp used in coining money, gf ' 


FJ ngan yan’. Yin yin, 4 fi ngan md. Yin | 
mu. 


Die, to, see Dye. 

Dies non % Fa 2 @ H pat, t’eng’ tsung chi yat,. 
Puh ting sung chi jih. | 

Diet, food or victuals, 食 44 shik, mat,. Shih wuh ; 
a patient’s diet, Fg A o% fe 4 peng’ yanke 
shik, mat, ; what is his diet ? (Bh & 44, "5 We “kt 

* Local terms. 


+ When a man dies, his soul flies up to heaven, the animal soul ， 
descends to the pit, water and fire separate, each returning to 


its native element, 人 <. 多 也 rattle Ny 从 K AB Ve 
TK RAP ee Fit AS UE | 


t BE lit: to risk one’s life “to encounter death”’. | 


‘sz tsun’. Sz tsin, 9E #4 ‘sz tsitt,. | kih ho shih; to take food by rules prescribed, FAX 


口 kai ‘hau. Kidi k’au; to put upon diet, 2 7 
al, f kam’ mat, liin’ shik,, Kin wuh lw4n shih, 
#fi fk & tsit, ‘yam shik,. Tsieh yin shih. 

Diet-drink 3% 水 yéuk, ‘shui. Yoh shwui. | 

Dietetic, | pertaining to diet, 人 饮食 的 ‘yam shik, 

Dietetical, ) tik, Yin shih tih. 

Dietetics, principles for regulating the diet, fr 
x2, 理 ‘yam shik, chi ‘ii. Yin shih chi li, fe & 
2.7 ‘yam shik .chf td”. Yin shih chi téu. 

Dieu et mon droit, God and my right, [| if Fe # 
之 A SE Shéung’ ta? k’ap, ‘ngo chi kung f. 
Shang ti kih wo chi kung 1. 

Differ, to be separate, 4p 开 AY fan .hoi tik, Fan 
k’di tih; to be unlike, or differ from, A 同 pat, 
tung. Puh tung, [7% fii] m tung, 2 m hdp,, 
4p Hi) fan pit, Fan pich, 47 ij yau pit, Yu 
pich, 96 — pat, yat,. Puh yih, 7 $2 ‘yau ?. Yu 
i, Hu FE pit, 全， Pieh (, 唔 相同 m séung tung， 
NZ 4H Yt} mseung tui’, 唔 成 对 mm shing tur ; 
this differs from that, (49 4] 1% YG ‘léung ko m 
ngim, — 4 HK fil f ‘ché pat, t’ung. Rh ché 
puh tung, 呢 的 喇 合 个 的 ni ti m hop, ko’ ti’, 
SRL An] ‘pi ‘ts’z pat, tung. Pi ts’z puh t’ung; 
to differ in opinion, #% 思 , 喇 合 人 sz am hop,, EF 
ML 4 2 sz? pat, hop,. I sz puh hoh, pf 1 PE 
投档 ‘léung ko m tau Ki, Ay YY Gi ltung 
ko & & hoi; I must differ from you, Fe Fr Ft fp 
p24 ‘nego f kung’ ‘ni m ngdm, 我 不 能 同 你 
ix ‘ngo pat, nang tung ‘ni f. Wo puh nang 
t’ung ni {; it differs a little, 4#— [fy chang yat, 

ti. Tsang yih tih, 4¥ 47 RR chang ‘yau han’. 

Tsang yu hien, #2 A % ch’a pat, to. Ch’A puh 

to, ay SF fat HE ‘sho chang md ‘ki. So tsang wi 

ki; it differs much, 4F 74 2% chang tak, to. 

Tsang teh to, 4¥ 7% fui chang tak, ‘in. Tsang 

teh yuen; they differ, {B02 [4 ‘ki m ngdém, 但 

唔 同 ‘k’ii m t’ung; they differ in some particu- 

lars, 有 别 ‘yau pit, Ya pieh, 有 分 别 yau fan 

pit,, Yu fan pieh, 有 了 喇 同 处 yau m tung ch’t; 

to differ from people in general, fid A, [al “a 

yan pat, t’ung. Yd jin puh t’ung, 7 Ay pat, 

mat,. Puh wuh; to contend, 4? chang. Tsang, 
4t FP] chang tau’. Tsang tau; on what point do 
they differ? 47 44, GF ji# ‘yau mat, chang tin; 

men’s minds differ like their faces， 人 心 不 一 如 

其 面 然 yan sam pat, yat i kf min’ fn. Jin 

sin puh yih j k’i mien jen; men differ greatly 


amr 


DIF 


on this subject, De FFA MK 


sz Jan ， sam téi' m tung, 此 事 人 心 大 不 一 
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p# [aj ni kin’ | Differential 7 $% ‘yau i. Yui; differential duties, 


DIF 


喇 闻 税则 mung shui’ tsak,,. 


ts'z sz’ yan sam “tai! pat, yat Ts’z sz jin sin t4 ; Differently % 同 pat, ‘ — Puh tung, )% [a] mm 


puh yih. 


tung, FE Hf in. 


Difference 4p 别 fan pit, Fan pieh ; dissimilitude, Differing from, Bey AL 记 ‘tf yu, Hil A pit, ji. Pieh 


不 同 pat, t’ung. Puh tung, 喇 同 am tung, 有 


yu. 


BS ‘yauf. Yui, $2 #8 f yéung’. I yang ; to | Difficult 有 nan. Nan, 38 ok, Ngoh, Ar ZF pat, 


split the difference, # §9 7H ‘Au boi *k’i; it 
makes a difference of two days, 4? 两 日 chang 
16ung yat,. Tsang lidng jih, 着 末日 ob ‘léung 
yat,. Ch’d lidng jih; what is the difference ? 有 


eq Ap Fay | yau ho fan pit,. Yu ho fan pieh, 何如 
hho f ui. Ho { hi; I ‘will make up the differ- 


ence, br 4s 银 我 出 sho chang ko’ ngan ‘ngo 
ch’ut,. So tsang ko jin wo ch’ uh; “there i is a slight 
difference, 第 一 的 chang yat, ti; a great differ- 
ence, 第 得 多 chang tak, to. Tsang teh to, 4? 
得 还 chang tak, ‘iin. Tsang teh yuen, 8 BK 
ch’é tak, ti. Ch’4 teh ta; to have a difference, 
ABR shang kwik,. Sang kih, $2 $$ ‘hi yan’. Hi 
hin, #2 4t ti hi chang tin. K’{ tsang twan; 
preat difference of customs, fk {@ 7 F2 fung 
tsuk ti #. Fung suh té 全 they are settling 
their differences, 他 Hk 和 vA ‘kong ,wo. T’d 
kikng ho; their differences are settled, 事 ae f 
sz? o ‘lik. Sz t’o lidu. 
Different, distinct, 4p 别 fan pit,. Fan pieh, 不 同 
pat, t’ung. Puh t’ung, [4 同 m tung, 不 一 
pat, yat,. Puh yih, Las cs shi f. Sha i, AZ FE 
‘yauf. Yui, Ap4pHi ‘yau ， ‘fan pit,. Yu fan pieh; 
very different, #5 得 it ch’é tak. ‘in. Ch’A teh 
yuen, $f 得 je chang tak, ‘in. Tsang teh yuen, 
多 别 ‘kw’ing pit, Kw’ing pieh, 大 分 别 tai 
fan p 化 .T4 fan pieh， 大 有 不 同志 yau pat, 
也 ung. Ts yu puh t’ung; not very different, 76 


KE ch’s pat, to. Ch’ puh to, #4 Fe HK je 
séung hiv pat, “an. Sidng k’ii pub yuen; of a 
different sort, #2 #8 f yéung’. [ yang. 不 同样 
pat, t’ung yéung’. Puh t’ung yang, 喇 同 檬 子 
am tung y6ung' ‘tsz; of a different species， 界 
18 2 ‘chung. [ chung, 唔 同 种 m ,t’ung ‘chung; 
of a different genus, 办 类 f lui, f lui, 16 同 48 
am ung lui’; of a different character, as men, 
性 情 不 同 sing’ sing pat, t’ung. Sing ts'ing 
puh t’ung; different from other people, Byes 
Af a shéung yan. I yu ching jin, 有 RA 
Kyau f fi yan. Yu i yd jin; different go- 
vernments, ee Ex f ching’. [ ching z 3 ‘hey have 
different governments, 其 国政 名 3 ”KKwok， 
ching’ kok, {. K’i kwoh ching koh i; | ry tra- 
veled to different countries, 4 — ij J kok, hiv 
pit, kwok,, Koh k’ié pieh kwoh; to return by a 
different route, 从 别 路 而 蜗 ,ts’ung pit, 18? Ae 
kwai. Ts’ung pieh lu rh kwei, 他 涂 而 Be yau : 
t's vo i. kwai. Yu t’4 t’'a rh kwei; ofa different : 
color, 隔 a 色 m tung shik,; goods of a qif- 
ferent description, 出 名 4 pit, shik, fo’. 
sih ho, 货 f shik, fo’. I ai ho, 同 色 
1 FY m tuug shik, ké’ fo’. 


一 = 一 一 一 一 一 


3 424% 


人 Puh {, ier ‘him. Hien, 用 ‘kin. Kien; difficult 
to perform, Si— 做 nkin tsd’. Nan tso, Ht # ok, 
tsd”. N goh tso; difficult. to comprehend, if 明 
min ming. Nin ming, ff ndn hit，Nim 
hidu, 共通 nén tung. Nan t’ung, #EWA FY ndn 
ging pak. Nan ming peh; difficult to effect, 
Be nk . nin shing. Nan ching; difficult to — 
ie 73 mn tak . Nan teh; difficult to sell, 53 FR 
ok, mai’. N goh mi; difficult to say, Sit 3 nén 
‘kong. Nan kidng; difficult to learn, #% Bh ， aa 
hok,. Nan hioh difficult to advance, #¢ 3 ， hn 
tsun’. Ngin tsin， ike 1 pun win. Pw’dn hwin ; 

difficult to bear, 4 fy dn tong. NAn tang, 内 
¥J nén ‘yan. Nin jin, HEPC nan ‘tai. Nan ti, 
BEE nin ngdi. Nan ydi; difficult to please, Bf 
pe nén it, Nan yueh ; difficult to avoid, RE , 
nan ‘min. Nén mien; difficult to deal with, ## 
vw 往来 ndn ‘f wong ， loi. Nan { wang ldi; a 
difficult task, BEE: . nén yam’. Nan jin, ie 叭 
THK min k6 kung ‘fa; difficult to manage, Hf 
办 dn pdn’. Nin pan, Hf J} HH dn lia? ‘If. 
Nan lidu Ii. 


Difficulty, obstacle, #4 ， nan. Nan, [SH §4€ ‘cho nan. 


Tsa ndn, 94 ndn sz’. Nan sz, [BE ‘cho ngoi’. 
Tst wai; distress, BR Se kin nan. Kien ndn, 
HE win' nan*. Hwan nén, $e He tsoi nan’. TsAi 
nan, 42 # fa ndn*. K’d nan, Xf Ju, tsoi 4k. 
Tsdi ngeh, [XJ] Jp chung ak,, sig KK on 4n ch 证. 
Nin ch’d, 重度 chung’ ch’. Chung ah ; that 
admits of no difficulty, pH. {2 HE m hai’ nén, xX 
FL Mf pat, shf nan. Puh shi nan; there will be 
some difficulties, 是 从 有 KE shi pit, ‘yau nan’, 
Shi pieh yi nin ; to be in difficulties, FH a = FA 
win’ ndn’* chi chung. HwAn nén chi chung, 串 
HE 7 [BS wan? nént chi tsai’. Hwan nan chi tsi ; 
to create difficulties, Ae if shang ndn’. Sang 
nin; to remove difficulties, "2 Be ch’i nan’. 
Ch’t nén, #77 HE ‘kAéi néin’. Ki ii difficulty of 
speech, fife a 野 nan ‘kong ‘yé, BK is ma hd. 
M4 hid, 47] 1% kin hat . Kien ke il; these goods 
sell with great diticulty, PAY SUE ei ‘ni tf fo’ 
ok, mai’, 此 Ta BE yt ‘ts’z fo nan re Ts’z ho 
nan ki; he threw some difficuities i in his way, 
SH. 得 他 ‘cho ngoi t’4. Ts ngdi t’4; to meet 
difficulties, 3% ihe @nén. Yu nin; to get into 
difficulties, ff # Jam nkn ， Lin n4n; not the 
least difficulty, — Es fat Ht yat hd md nén. Yih 
hau wu nan; to comfort people when in difficul- 

ty, Bal BE wai’ ndn’. Wei nan. 


Pieh Diffidence, distrust, 思 疑 sz i. Sai, SerK f wk. 


su ¢ 


{ hwoh; diffidence in our own power, 目 疑 其 力 
ts2 1 k's lik Tsa fi， 自 疑 无 能 tszal 


DIF 


md nang. Tsz i wi nang, of, of, chuk, chuk,. 
Chuh chuh. 
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号 的 chéung tik, Chang tih, Fj = yun to 
din. Yung to yen. 


Diffident, distrustful, 有 J0, SE ‘yau sz i. Yu sz {, | Diffusiveness, extension, ff Th # ‘kwong pd ‘ché. 


pf 24S m to sun. 

Diffidently ae ay chuk, chuk,. Chuh chuh. 
Difflation px ify ch’ui sin’. Ch’ui sin, J ty s@ san’. 
Sz s4n. 


Diffluence, a flowing or falling away or all sides, | Di 


流散 lau sin’. Lid sin, sp 7if fan Jau. Fan lid. 
Difform, irregular in form, f# 正 .m ching’, £ F 
pH 正 yéung’ ‘tsz m ching’, pj we HK FE “leung 
pin shi 人 Lidng pien sha i, 4; {hy 44 IF ‘yau 
pin ‘yau ching’. Yu p’ien yé ching, 48 4 wai 


‘mé, [vs 


Diffraction, of light, 4} 2 44% kwong she chi : 
pin’. Kwang shié chi pien, 3¢ At Ret kwong 
shé ts’é hang. Kwang shi sié hang. 

Diffuse, to pour out and spread, as a fluid, ff} [fy 
‘td sin’. Tau sin; to diffuse, as knowledge, 7! 
po”. Pa, 布 杨 po yeung. Pu yang, 7 [ff po’: 
hoi. Pa k’di, (if ff ch’tin po. Ch’uen pu, FRE 
po yéung. Po yang, 布 {jz po’ sin’. Pa sin, Hy 


fa. Fa, Sef fa po. Fa pd, Hl fa sbi. Fa’. 


Kwang pi ché; diffusiveness of style, #4 & AE 
‘sé tak, man’ jin. Sié teh man yen, # #45 5 
‘sé tak, ch’éung p’in. Sié teh ch’dng p’ien, 用 
{': & | yung’ tak, to fn. Yung teh to yen. 


» 


g (pret. digged, or dug; pp. digged or dug), +§ 


kwat,. Kiueh, fj hoi. K’di, 4¥ ch’in. Ch’uen, 
¢ tsok,. Tsoh; to dig down, + 低 kwat, tai. 
Kiueh ti, 要 下 kwat ha’, {i ¥& kwat lok, ; to 
dig out, i H! kwat, ch’ut,. Kiueh ch’uh; to dig 
up, HEH kwat, hoi. Kiueh k’4i, QB te'id hoi. 
Tsidu k’si, $F jf wat, hoi. Wéh k’Ai; to dig 
through, + f kwat, ch’in. Kiuch ch’uen, 
tsok, Tsoh; to dig a hole, 4} 4% kwat, Jung. 
Kiueh lung, ffi} qh? .hoi ti* lung. Kai ti lung; 
to dig gold, #4 kwat, kam; to dig a grave, Hf 
iE kwat, ‘ch’ung. Kiuch ch’ung; to dig a drain, 
dh 二 kwat, hing. Kiueh kang; to dig a moat, 
He ji, kwat, ch’i; to dig a well, ## Ff kwat, 
‘tseng. Kiueh tsing, 出 并 hoi ‘tseng. K’Ai tsing; 
to dig the ground, ff 地 kwat t?. 


shi; to diffuse instruction, Hy #% fa kaw. Fa Dig, to do servile work, 打 T ‘ta kung. T4 kung, 


kidu, 传道 hin to’. Ch’uen tiu, (i 2 ch’in 


kéu’. Ch’uen kidu; to diffuse the Gospel, #§ fA 卫 


0 人 -> 


fii po yéung fuk, yam. Po yang fuh yin, 宣 | 


3 siin ch’iin fuk, yam. Siuen ch’uen fuh Digest, of laws, 


yin; to diffuse the principles of reformation, a 
化 sin f8. Siuen hw4, 77 4h pe fv. Pa hwa; | 
to diffuse extensively, [if 市 ‘kwong po. Kwang 


igamy, second marriage, #} 32 tsuk, ts’i’. 


FT iE T ‘ta tsin’ kung. Td tsien kung. 
Suh 
HA tsoi ts’w’. Tsai ts’ ii. 

ir HE ui’ ‘tin. Hwui tien; digest of 
the Roman laws, </ Hj @r# Lomé ur ‘tin. Lom4 
hwui tien; an abridgement, Hig @ ts'it iW’. Ts’oh 
yau, wy. 38 iW léuk,. Yau lioh. 


EAS 


ts’ii, Jip 


pi, HH 掘 po 站 .了 hu, fa ji. Li; to diffuse ' Digest, to bring into suitable classes, 4K Ae 4 HH Fil] 


throughout the world, #§ #4 FE Ph po’ .yéung | 
tin h&. Po ydng tien hid, 77 HARK Pp po 


its’? tai’ hoi lit, I ts’z ti k’di lich, fe Fe Sp Bi] 
i tsi? fan hoi [sii fan k’si; to digest in the 


mind, 想 定 stung teng*. Sidng ting, Hi! HA lit, 
hoi. Lieh k’di, # JE ‘séung tok,. Siang toh, BK 
想 mak, ‘scung. Meh siding; to digest, as food, 


yéung in ha’. Pa yang tien hid, 4% 7; PU ifg 
ch in pd’ sz’ ‘hoi. Ch’uen pt sz hai. 

Diffuse, widely spread, f§ fq ‘kwong fut,. Kwang 
kw’oh; ditto, as writing, # 延 min in. Man; 9 fh sit fa’. Sidu hw; to digest food, #R4LE 
yen, & jj min ‘in. Man yen, 9% 3 chéung) 4H sit fw shik, mat, Sidu hw4 shih wuh; to 
man. Chang wan, / tam’ man. Tan wdn,| digest, as medicine, AX ngd’. Ngau, fit .tsin. 
用 多 等 yung to in. Yung to yen, 寡 得 长 篇 | Tsien, HE ip. Yeh; to brook, Z ‘yan. Jin; to 
‘sé tak, ch’éung p’in. Sié teh ch ing p’ien. digest an insult, 27 Be ‘yan yuk,. Jin juh; to 

Diffused, spread, fj 7773 ‘kwong po’ kwo’. Kwéng| digest that which one has learnt, fh @ Ar FE 
pti kwo, 77H py yéung kwo. Piydngkwo;; #% yung ti sho feng chi kaw. Yung hwui 
extensively diffused, [ij (7 “kwong hang. Kwang] _ so t’ing chi kidu. 
hang; loose, flowing, 7} 0 fau ké, He fh) 4! Digest, to be prepared by heat, #& ngd*. Ngau; to 
chéung hoi ké, #4) vb fy lan’ man’ tik, Lan| digest medicine, 7£4% ngo yéuk,. Ngau yoh, Bi 
man tih. #& tsin yéuk,. Tsien yoh. 

Diffusedly, widely, fj 4k ‘kwong in. Kwang yen; | Digested, reduced to a method, 4K K # Fil FH I 
with many words, {6 = ch’éung fn. Ch’dng]— ts’2 tai’ lit, hoi kwo’. [ ts'z ti lich k’4i kwo; 
yen, 以 多 等 《do in. [toyen; fully, 说 组 | arranged in due order, K 7% Fil fi] ts’z tar lit, 
ts’éung sai’. Ts’idng si. hoi. Ts’z ti lieh k’éi; digested in the stomach, 

Diffusion, extension, |i5 77 ‘kwong po’. Kwang pu, | A 4K yi Sit f& kwo’. Sidu hwd kwo; ditto in 
4 # pd yéung. Pa ydng; diffusion of the; the mind, }jt $F 38 yung di kwo”.. Vung hvui 
Gospel, #5 # ith] po yéung fuk, yam. Po|  kwo. 
yang fuh yin; diffusion of instruction, /# #% | Digester, he who disposes in order, 4K FR Hil BH 
ch’iin kéu’. Ch’uen kidu. fts 记 lit, hoi ‘ché. I sit lich k’Ai ché; name of 

Diffusive, style, & 延 mfén’ fn. Man yen, & z| a vessel, ZXHE ngd’ wok,. Ngau hwoh. 
min’ ‘in. Man yen, §f§ } ‘mi man’. Wi man, | Digestible H jy fy ‘ho sid fi. K’o sidu hwé, ， 清 


DIG 
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Ay 7% ‘sid f@ tak. Sidu hw4 teh, AF 79 4L | Dignity, true honor, elevation of mind, 高 其 kd 


yung f sii f@. Yung { sidu hw4; digestible 
food, #9 1h "PE & hy sid fi ke shik mat,. 

Digesting, arranging in due order, 次 第 列 央 ts> 
tai’ lit, hoi. Ts’z ti ligh k’4i; ditto, as food, 消化 
sit fi’. Sidu hw4; ditto, as doctrine, 融会 yung 
ui. Yung hwui. 

Digestion, the conversion of food into chyme, 消化 
者 siti f@ ‘ché. Sidu hw& ché; chemical diges- 
tion, 7X # ngd’ ‘ché. Ngau ché, Al # tein ‘ché. 
Tsien ché; the digestion of what one has learnt, 
融会 者 yung ui ‘ché. Yung hwui ché. 

Digestive, having the power to cause digestion in 
the stomach, }§ 4 BE sit f@ ke, 7B 4b Ay sit 
fa tik,. Sidu hw4 tih; digestive organs, 79 4p 
CS sii fe chi hf. Sidu hwé chi k’{; digestive 
pills, 消化 丹 sid fH thn. Sidu hw& tdn; dissol- 
ving, 化 的 fa tik, Hwa tih; digestive thoughts, 
融会 之 思 yung ui’ chi sz. Yung hwui chi sz. 

Digged #% 3 kwat, kwo’. Kiueh kwo. 

Digger 要 4% kwat, ‘ché. Kiueh ché. 

Digging 4% kwat,. Kiueh, Bf hoi. K’di. 

Digit, 3 of an inch, —vf (U4 = yat, ts’in’ sz 
fan’ chi sim. Yih ts’un sz fan chi sén; the 
twelfth part of the diameter of the sun or moon, 
Hm ARK 4-—AAS— yat, wdk, iit, king’ shap, 
f fan’ chi yat,. Jih hwoh yueh king shih rh fan 
chi yih; any integer under 10, #7 数 tn sho’. 
Tan si; the numerals from one to nine, —i 7s 
Ju Th AR OB digit, yat sho’ chf ‘kau sho ch’ing 
wai digit. Yih sa chi kia su ch’ing wei digit. 

Digital, pertaining to the fingers, 44 的 “hf tik, 
Chi tih. 

Digitalis 花 名 f& meng. Hwé ming. 

Digladiation, a combat with swords, ¢gjZ¥ kim’ kau. 
Kien kidu, 剑 #& kim’ chin’. Kien chen. 

Dignified, exalted, i faz .wai im. Wei yen, 4F fie 
chong fm. Chwang yen, ti fy tim im. Twaén 
yen, fae ay im suk, Yen suh, $f Hf chong 
chung’. Chw4ng chung, #f &% tsin fm. Tsun 
yen, #8 ngai. Wei, 和 Zi) .wo ‘oi. Ho ngai, # 
fg Sham im. Shin yen, {% ‘im. Yen, {fH hi. 
Hien, gS hing’ in. Hing jen; a very dignified 
appearance, 威风 着 天 wai fung ‘lam ‘lam. 
Wei fung lin lin; dignified appearance, fX 1% 
wai i. Wei {, 5A 74 IFAW tau kok, chang wing. 

‘Tau koh tsang yung; noble, #3 ff tsin kwai’. 

Dignify, to invest with honor or dignity, 封 威 fung 

wai. Fung wei; to extalt in rank or office, #¥ 
ff fung ts¢éuk,. Fung tsioh, 9A ff ts'z tséuk,. 
Ts’z tsioh, $f HR fung chik,. Fung chih, Jp ‘= 
ka kin. Kid kwdn, fF AX shing chik,. Shing 
chih, fe fit ko sbing. Kau shing, fp #} kA 
dung. Kid fung, $2 ko ‘ki. Kéu ki, Of HF 
king’ chung’. King chung, FY # sin king’. 
Tsun king, 2 骨 tsin kwai’. Tsun kwei. 

Dignitary, of the church, fh 4X fifi .wai muk, sz. 
Wei muh sz, #4 4% pi tsiin muk, sz. Tsun muh 
oz, BE by tip kam muk, sz. Kien muh sé, 


kwai’. Kéu kwei; rank, fff tséuk,. Tsioh, 品 般 
‘pan k’ap,. Pin kih; grandeur of mien, 威风 .wai 
fung. Wei fung, kX 3 .wai shai’. Wei shi, 威 
# wai ling. Wei ling; an elevated office, 高 位 
kd wai’. Kéu wei; to speak with dignity, 34744 
好 威风 ‘kong tak, ‘hd .wai fung. Kidng teh 
hdu wei fung, ap {| BF Be 3 ‘kong tak, ‘hd wai 
shai’. Kiang teh hiu wei shi, 3% VJ kk 3 kong 
‘{ wai shai’. Kidng { wei shi; to do a thing with 
dignity, 做 事 好 威风 ts’ sz ‘hd .wai fung. Tso 
sz hau wei fung, Fk iki ty (wai fung (人 hang. 
Wei fung rh hang; dignity of a God, 威 入 ,wal 
jing. Wei ling. 

Digress, in a discourse, to depart from the main 
subject, Biff HF WZ 3 Mi t’ai lai ‘kong, BE A at 
ji ’ai shiit,. Li t’ishwoh; to digress from the 
right way, 检 正 路 shk ching’ 10°. Shié ching 14. 

Digression, a departure from the main subject un- 
der consideration, fp WA Ji fai ‘ché. Li t’f 
ché; deviation from a regular course, 检 正 路 者 
‘shé ching’ 10° ‘ché. Shié ching li ché, 傍 游 
pong yau. P’ang yu. 

Digressive RE BIAY Ji tai tik, Li ti vih, 检 正 路 
的 ‘shé ching’ lo tik,. Shié ching 1d tih. 

Dihedral, having two sides, as a figure, phy 3 Ay 
‘iéung pin tik,. Lidng pien tih. 

Dijudicate J& |ff ‘ch’t tin’. Ch’t twan, Fe EF ch’ dt, 
tiin’. Ch’dh twan. 

Dike, a ditch, Fi chi. Ch’i; adrain, 水 ¥% ‘shui 
ki. Shwui xi， 水 洲 ‘shui kau. Shwui kau; 
a bank, 其 望 ki pok, Kikioh, fy 基 tn Xi. 
Tien ki, 田 基 路 Vin kilo”. Tien kilu, 
po. Po, 坡 障 po chéung’. Po ching, Hk HX po 
‘fan. Po fan, }§ lit, Luich, #2 #’ai. Ti, A 
yik,. Yih, £8 ki’. Ku, x ‘fan. Fan. 

Dike, to protect with a dike, S@# £38 chuk, kf pok,. 
Chuh ki kioh. 

Dilacerate, to tear, 裂 lit,. Lich, 破裂 po lit, P’o 
lich, 3 BW lit, hoi. Lieh k 组 . 

Dilapidate, to go to ruin, #2} wai’ lan’. Hwdéi lén, 
AY 28 pd? wii. Pdi hwdi, #4 AW fa lan’. KG 
lan, RS 4 fai’ lan’. Fei l4n. 

Dilapidate, to pull down, 4f¢ 44) ch’4k, lin’. Ch’ih 
lan; to squander, 7/ 3% fé4 fai. Hwé fi, ips #8 
long’ fai. Lang fi. 

Dilapidated, as a house, 8 #4 fai’ lan’. Fei lan, BY 
$2 pdt wii. Pai hwai, yj to’. To, A] AR) AY ‘to 
lén’ tik T4u lin tih, PRAMAS tit, lin tik, Tieh 
lan tih, 38 4) fy w4i lin tik, Hwéi lin tih; 
dilapidated fortune, #4 3 king ki K’ing kié, 
Yi pas tong’ ‘ch’dn. ‘lang ch’An, BY 3 pai’ ka. 
Phi kid, 4 Ae AE King kh ‘ch’én. King kid 
ch’in, ty 2% 3 HE mong fai’ ké ‘ch’4n. Wang 
fi kia ch bn. 

Dilapidation 44 38 3% king wai’ ‘ché. K’ing hwéi 
ché; destruction, B38 pai wai’. Péi hw4i, + 
ch’4k, wai’. Ch’ih hw4i; peculation, gf 2? £4 
far, Hwé fi. .. 


DIL 


Dilatable BY EF ‘ho chéung hoi. K’o chang k’4i, 
可 展开 ‘ho ‘chin ,hoi. K’o cher k’si, 5 BY 7B PE 
chéung hoi tak, KG. 

Dilatation 号 开 者 chéung hoi ‘ché. Chang k’di 
ché, ff fh] 4% ‘chin hoi ‘ché. Chen k’di ché, pj 
Eq 省 .hoi fat, ‘ché. K’di kw’oh ché; dilation of 
the pupil, fi AGE K jung yan chéung tai’. 
T’ung jin chang ta. 


Dilate, to enlarge or extend in all direction, 5h 


Bij chéung hoi. Chang k’di, i fA chéung fat. 
Chang kw’oh, J& fjif ‘chin joi. Chen k’di, 布 
| pd choi. Pak’di, fF 书 ‘kwong chi. Kwang 
chi; to swell, [lf 天 chkung' tai’. Chang t&i; to 


dilate the pupil, 52 FJ Ie 人 chéung , hoi tung | 


yan. Chang k’ai t’ung jin; to relate at large, 

ape 1 EF Ml ‘kong tak, .ts’éung sai’. Kiang teh 
ts’idng si, st 74 fe Fa shit, tak, ‘kwong fat.,. 
Shwoh teh kwang kw’oh. 

Dilate, to widen, Fy fii K tsz ‘kwong tai’. 
kwang ta. 

Dilated BEF Wx chéung hoi kwo’. Chang k’4i kwo, 
BE GAMA ‘chin hoi kwo’. Chen k’4i kwo, ed 372 
‘kwong fat, kwo’. Kwang kw’oh kwo. 

Dilating, expanding, RE if chéung hoi. Chang k’Ai. 

Dilatoriness, tardiness: RE LRG. in un? ‘ehé. Yen 
hwan ché, 还 组 者 .ch’i an’ “ché. Ch’t hwén 

ché. 


Tsz 


Dilatory, delaying, 还 慢 ch’i man’. Ch’ m&n, 5 


ee cli vn’. Ci hwdin， xe 4B ch’i chai’. Ch'1 
chi, jIf WE chi fn. Chi yen, fe 4 fm chai’. 

Yen chi, 7 7 “fm im. Yen yen, 4H 42] tam 
kok,. Tan koh; sluggish, $j 7% ‘lan to’. Lan to, 
15 1 to’ min. To man, fj} 14n maén’*. Lan 
main; he is very dilatory, &F +H +R] "PE ho tam 
kok, ke， 好 还 慢 的 ho ch’i man’ tik, Héu 
ch’ { man tih; why are you so dilatory ? +43 pit 7, 

mat, kom’ shap, amiul. 

Dilemma, to be in a, ae BE 7 [By ‘Iéung ， nan chi 
kin. Lidng nan chi kien, f€ 3B ply BE tsun’ ta? 
ilkung man， Tsin tui lidng nan; a difficult or 
doubtful choice, HE 7% nan chak,. Nan tseh; to 
be in a fix, JU py f $% sz min’ md 10°. Sz mien 
wit lu. 

Dilettante ee dilettanti), a an ia se of the fine 
arts, OFAN a Xie 7G he luk, ngai ‘ché. Hau Iuh 1 
ché, #5 iE tte AA “hi eis ngai ‘ché. Hi tséh { 
ché. 

Diligence, steady application in business of any 
kind, #24 yan k’an. Yink’in, BRg yan k’an. 
Yin k’in, By 48 k’an ‘han. K’in k’an, 3D it, 
sam. Jeb sin, WL k’an kung. K’in kung, ai) 
At ， k’an shan’. Kin shin; constancy, {4 ww) 
hang sam. Hang sin; to study with diligence, 
ay Sh 下 an hok,. K’in hioh. 

Diligence, name or a stage-coach, E% Hi yik, ki. 
Yih ki Pe oi fa? ki. Kw'éi ki. 

Diligent, active, awe ous: i 7] kan lik. Kin 
lih, 勤 工 kan kung. Kin kung， 4 FI ‘min lik,. 


Mien lih, th ye yan , &’an. Yin k’in, BE Hh yan 
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&k’an. Yin k’in, $f FF k’an Jo. Kin liu, 嘉 {fi 
k’ an shan’. K’in shin, FRY han sam. K’an sin, 
iin k’iin. K’iuen k’iuen, fy 路 tsik 

tsik,. Tsih tsih, (i fi ? in pin. P’ien p’ien, 用 

XN) yung’ sam. Yung sin 1a diligent person, 勤 力 

mA , k’an lik, k6 yan, ii ABS 人 Xan ‘han 

ehi yan. K’in k’an cht J jin; diligent in applica- 
tion, HA ZK chiin mod’. Chuen wi; he is very 
diligent, 伍 勤 力 作 工 ‘kit Kan lik, tsok, kung. 

K’a k’in lih tsoh kung, 1B 4; 4s) JJ “k’t ‘hd k’an 

lik, K’a hau k’in lih; diligent and frugal, ie 

kan kim’. K’in ieee diligent and loyal, 5) 皇 

k’ an wong. K’in hwéng ; careful, AV ‘sit 

sam. Sidu sin, ff Wp sai sam. Si sin; diligent 

and active, EX “4. ‘kan kap,. Kin kih, 

Diligently Ea 的 an tik, K’in tih, 4 4K ‘min 
dn. Mien jen; to work diligently, AR IY it TK 
‘han sam tso kung fu. K’an sin tso kung fi; 
to study diligently, 7, 2A ND gi GE ‘han sam tuk, 
shi. K’in sin tuh shu, # ry ah kan hok . K’in 
hioh. 

Dilucid HA ming. Ming, 7% WJ chi’ 
ming, BH Ey ming pdk,. Ming peh. 

Diluent, that which thins or makes more fluid, (i 
Re AY dy ‘pi hi tik, mat, Pi hitib wuh, (6 
we OBE ‘sz kang’ tam’ ke ‘yé; that which 
weakens the strength of, #§ 3 1% BF k’au tam’ 
ké ‘yé, FY IR AY ch? tam’ tik, Chi tan tih. 

Diluent, making liquid, 441 % off ‘pi hiké, 3% H 
的 ch? hi tik. Chi hitih; making thin, 2% 7R 
的 ch? tim? tik Chi tin tib. 

Dilute, to render more thin or liquid, 4% #4, k’au 
hi. K’t bhi, #24% ch? ht Chi hi; to weaken, as 
spirit, by an admixture of watcr, #8 7K Kau 
‘shui. K’it shwui, #3 PX k’au tim’. h’i tin, 
AK kau ‘shui. Kidu shwui, 2 水 ts’dm ‘shui. 
Ts’An shwui, 休 tik, Tih; to dilute wine, 洗 酒 
‘ko ‘tsau. Kéu tsid, HE 7 fA WA kau ‘shui i 
‘tsau. K’ii shwui yu tsit, JJ 9k Falyy ‘i ‘shui wo?’ 
‘tsau. [ shwui ho tsit; to dilute ideas, HEIR FF A 
k’au tim’ ? sz’. K’i tan { sz. 

Dilute 稀 bi. Hi, HAY di tik, Hi tih, FRR AY 
kk au hi tik, K’i hi tih. 

Diluted, made liquid, {4 9%; @y ‘pi lui tik, Pi hi 
tih, HE FH) kau hi wo. K’t hi kwo, Fe 
tik, kwo’”. Tih kwo; weakened, 4% V4 3 k’au 
tam’ kwo’. K’ii tin kwo; diluted spirits, He wR 
之 酒 Kau tim’ chi ‘sau. K’i tain chi tsid, 4 
Hy 酒 ko tik, ‘tsau. Kau til tsid, # 酒 tam’ 
‘tsau. Tan tsid. 

Diluting ## 7K kau ‘shui. Ka shwui, #8 HH k’au 
hi. Ka bi, HR 8 Kau tam’. Ki tan. 

Dilution #8 7K 4%, kau ‘shui ‘ché. Ki shwui ché, 
BEAK AG k’du ‘shui ‘ché. Kidu shwui ché, HR 
者 ” k'au bi ‘ché. Ki hi ché, Bx BH sim 
‘shui ‘ché. Ts’an shwui ché, He PK ¥ kau tam’ 
‘ché. K’ti tan ché. 

Diluvial, pertaining to a flood or deluge, #E 术 opr 
,hung ‘shui ké’, BE 7K Ay hung ‘shui tik, Hung 


ming. Chf 


oo DIM 
shwui tih, 34 7k fy kong’ ‘shui tik,, Kang shwui 
th 


Diluvium, a deposit of superficial loam, sand, gra-|D 


vel, &c., caused by the deluge or ancient current 


mast} 


bin. 
capacity, HAC sham tdi’. Shin té, FA~ fat, 
t&i: Kw’oh ta. 


imication, a battle or fight, 27 R% kéu chin’. Kiéu 


chen, 2 #% kéu fung. Kidu fung. 


of water, HE 7k HE Fh Ay hung ‘shui tui tsik | Dimidiate 4h $3 pi PV fan wai ‘léung ‘hé. 


chi mat,. Hung shwui tii tsih chi wuh. 

Dim, not secing clearly, f% mung. Mung, fe ERE 
mung Jung. Mung lung, RRA dm’ mui’. Ngdn 
mei, Ajj min. Mwaén, He ‘oi. Negdi, PEAR ‘oi 
toi’. Ngdi tai, fei fan. Hiun, fy ‘ch’an. Ch’in, 


HE mo. Mau, £7 4 mau mau’. Mau mau, Be 


mung. Mung, xf} fan dm’. Hwan ngén; dim 
eves, A Re ‘ngin mung. Yen mung; a dim 
prospect, pif, 得 Ke ne ‘ai tak, mung Jung. T’i 
teh mung lung, ff, 7% We ee BRE BRE tai tak, 

ung mung Jung Jung, 脚 喇 请 想 tai am 
ds'ing ‘ch’o, 4 FFP WA hon’ pat, fan ming. 
K’4n pub fan ming; a dim shade, 205 yam 
dm’. Yin ngiin; dull of apprehension, 惜 慌 
mung ‘tung. Mung tung, FRA Om’ mii’. Ngan 
mei; dim colors, ff #2 WF shik, ch4k, om’. Sih 
tseh ngan; a dim lamp, RF Rk dm’ tang. Ngdén 
ting; adimday, F% fa iF Win shik, 6m’. Tien 
sih ngin; mysterious, ‘Oe jf} sham ‘mid. Shin 
midu; slight dimness of the eyes, 微 皮 ani mung. 
Wi mung, 5 hop,. Hoh, ye ‘yung mung. 


Diminish, to lessen, ji 4) ‘kam ‘shia. Kien shdu, 


PR ‘kim hét~ Kien hid, JR ‘kdm ch’i. Kien 
ch’u, HX #7 ‘kdm ‘shang. Kien sang, 简 省 ‘kan 
‘shang. Kien sang, {/2 4 ch ‘shid. Ch shau, 
WH sit. Sieh; to diminish a little, 站 的 ‘k4m ti, 
eh ut ‘kam sé. Kien sié, 2A HY sé shit 
‘kam ti, 去 些 hi’ sé. Ku sid, FE YR ho’ ‘km. 
Héu kien, 32 ya¥ léuk, ‘kim. Lioh kien, 44 ‘sin. 
Sun; to diminish the price, }:¥({¥ ‘kim ka. Kien 
kid HN Ty {i Ze ‘kam hd’ kd’ ts’in. Kien hid kid 
ts ien ; cannot be diminished, yey Y. 7 ‘kam pat, 
tak. Kien puh teh; to diminish expenditure, }¥ 
省 费用 ‘k&m ‘shang fai’ yung’. Kien sang fi 
yung, <y 2% ‘shang fai’. Sang fi, 5 RY FA ‘shang 
fai yung’. Sang fi yung, 省 少 使 用 ‘shang ‘shia 
‘shai yung’. Sang shdu shi yung; to diminish or 
lessen the details, 省 好 多 事 ‘shdng ‘hd to sz’. 
Sang hau to sz; can neither be increased nor 
diminished, 41 jsf % 7% kA ‘km pat, tak, Kid 
kien puh teh, + yk 9% 74 tsang ‘kim pat, tak,. 
Tsang kien puh teh. 


| Diminish, to become less or smaller, jj; 4> tsim’ 
Dim, to cloud, 使 上 ‘sz mung. Shi mung, PHAGHRE, ‘shid. Tsien shdu, jij JX tsim? ‘kam. Tsien 
sz mung Jung. Shi mung lung; to obscure, {#| kien. 
44 Hie ‘pi tak, om’. Pi teh ngdn; to render dull) Diminishable H] ji ‘ho ‘kim. K’o kien, FY 4 ‘ho 
the powers of conception, {# 74 Hye Hj ‘pi tak,) ‘shang. K’o sang, 减 得 上 km tak,. Kien teh, 省 
mung Jung. Pi teh mung lung, {if 74 (S fs ‘sz, 7% ‘shang tak,. Sang teh. 
tak, mung ‘tung. Shi teh mung tung. | Diminished, lessened, 站 ‘kim kwo’. Kien kwo, 
Dim-eyed fig i mung ‘ngin. Mung yen. 省 过 shing kwo. Sang kwo, JX 4) 3H ‘kém 
Dim-shining, giving a dim light, H@ H} chit’ om.| ‘shii kwo’. Kien shdu kwo. 
Chau ngin. _ _ | Diminishing 减少 kim ‘shid. Kien shdu, 44 ‘shang. 
Dim-sighted, having dim or obscure vision, AR Hf} Sang. 
‘ngdn tun’, Af, Ef 1 WA ‘t’ai ‘yé m ming. Diminuendo yX ## ‘kim shing. Kien shing. 
Dime —& yat ho. Yih hau, —-— yat, hb ‘tsz.| Diminution, the act of lessening, yh Ar #6 ‘kim 
‘shi ‘ché. Kien shdu ché, ev 4: 44 ‘kam ch’a 


Yih hdu tsz, + (] 7g — shap, ko’ sin sz’. 
Dimension, the extent of a body, 长 并 ch’éung; ‘ché. Kien ch’t ché, pX 4 4 ‘kim ‘shang ‘ché. 


Ung mung. 


fat, Ch’dng kw’oh, 长 大 chung tai’. Ch’dng 
té, fF Fa ‘kwong fat, Kwang kw’oh, fii 大 
‘kwong tai. Kwang td; thickness, J% 大 hau’ 
tai’. Hau t4é; depth, 42 A sham tai’. Shin td; 


Kien sang ché; degradation, Tilt 者 chut, chik, 
‘ché. Chuh chih ché, 3 iit 4% kak, chik, ‘ché; 
diminution of price, 减 价 者 “kim k& ‘ché. Kien 
kié ché. 


what are its dimensions? #7 #% FA 7 yau ‘ki| Diminutive, small, 细小 sai ‘sid. Si sidu, 4F Ape 


fit, tdi. Yukikw’oh té, 4] 48 fe HK ‘yau ‘ki 
ch’éung tai’. YU ki ch’dng td, #7 3% BG K ‘yau 
‘ki ‘kwong tai’. Yu ki kwdng té, 大 小 其 于 


‘hd sai ké’, Sp yaw ‘sid. Yu sidu, 仙 k’ung’. 
K’iung, 侵 tsik,. Tsih; narrow, 4 chak,. Tseh; 
contracted, 3 42 0B§ pik, chak, ké’. 


tai® ‘sid yéuk, kon. Té sidu joh kén, J 大 $§| Diminutive, a word formed from another word, to 


何 ‘kwong tai’ ‘ki hho. Kwang t4 ki ho; of large 
dimensions, #f #8 大 ‘hd sham tdi’. Hau shin 


express a little thing of the kind, 仔 ‘tsai, 子 
‘tsz. Tsz, $f sai’. Si, py ‘sid. Sidu. 


ti, #-42 wang sham. Hwang shin, YR fy sham | Diminutiveness, smallness, #f] 小 者 sai’ ‘sid ‘ché. 


‘kwong. Shin kwdng, jb J ‘mid ‘mid. Midu 


Si siau ché. 


midu, b> ib HE #5 ‘mid ‘mii mong mong.| Dimissory, sending away, 4 Z ‘chun hi’. Chun 


Midu midu wang wang; capacity, as a barrel, or 
any vessel &c., # WH AY yung nap, tik, Yung 
nah tib. 

Dimensity, extent, fF FAH ‘kwong fat,. Kwang kw’oh; 


k’i, HE Be ‘chun ts'z. Chun ts’z; letters dimis- 
sory, YE BE ZH ‘chun Jf chi cha. Chun lf chi 


shi, fe + i ER EE ‘chun ‘wong pit, ch’ chi 
shi. Chun wang pieh ch chi shi, 


DIM 
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Dimit, to, HEE ‘chun hi’. Chun k’i, 4 §% ‘chun|Dinner -k 4& tdi’ ts’in. Td ts'in, 正餐 ching’ 


ts’z. Chun ts’z. 

Dimity #}4L7f .ts’é man po’. Sié wan pi; foreign 
ditto, 3 #3} ¢2 77 fin se man pd. Fan sié 
wan pu. 

Dimly RF om’. Ngan. 

Dimmed, clouded, HS HK Om’ mii’. Ngdn mei. 

Dimness, of sight, H}t He ‘ngdn mung. Yen mung, 
BR 76 ‘ngdn fé. Yen hwa, Ag Hi mung hung. 
Mung hung, ie Hee FEAR mung mung Jung 
dung. Mung mung lung lung; want of bright- 
ness, 7% 明 mi ming. Wi ming, Wy 3 om’ 
kwong. Ngan kwang, Ai Vj far ming. Hwui 


ts’in. Ching ts’4n, 4- # ‘ng fan’. Wd fn ; 
come to dinner, A 席 yap, tsik,. Jih tsih, 埋 席 
andi tsik,, Mdi tsih; is the dinner ready ? A 4% 
(ii P2 2 DF tai’ ts’dn pin’ m ts’ang 4; they are 
at dinner, 3 tp # AK FB ké “ha shik, td? ts’n. 
Ki& hid shih tt ts’4n, HAA A AB in’ tsoi shik, 
tdi’ ts’4n. Hien tsdi shih t4 tsdn; after dinner 
sit a while, after supper walk a mile, K & 
fle ERE, 晚餐 后 则 行 三 里 tat ts'dn’ haw! 
tsak, tso p’in’ shi, ‘m4n ts’An hau’ tsak, ,hang 
sim ‘Ii. T& ts’4n hau tseh tso p’ien shi, wan 
ts’dn hau tseh hang san li. 


ming; stupidity, 异 HK mung mui’. Mung mei, | Dinner-time 食 大 和 餐 时 候 shik, tai’ ts’An shi hau’. 


ee eke fan mui’. Hwan mei. 


Shih t& ts’4n shi hau. 


Dimocarpus, lichi, 73 #¥ lai chi. Li chi; ditto|Dint, a blow, — 47 yat, ‘ta. Yih ta; force, 7] lik. 


lungan, jj Af, Jung ‘ngin. Lung yen. 

Dimorphous 凝 成 二 形 的 ying shing f ying tik,. 
Ying ching rh hing tih. 

Dimple 加 仔 nap, ‘tsai; ditto in the cheeks, 酒 ‘ff , 
‘tsau fat, Tsid kuh; ditto above the lips, 人 中 | 
yan chung. Jin chung, | #3 shéung’ shun: 
hang. Shang shun kang. : 


Dimple, to form into dimples, (x [H] {F- tsd° nap, ‘tsai, | 


$7 (F tsd' hang ‘tsai. 
Din, noise, MH fi] ke sb ndu’ chi shing. Ts ku 
n4u chi shing; the din of battle, mj #¥ sai shat,. | 
S{ shéh; the din of carriages, iff BA 
shing. Lun lun shing, $2 Hid*G chung ki 


‘Jun Jun. Chung kit lun Inn; the din of a mar- 


Lih, #72 k’iin. K’iuen; by dint of, Yi. 1; by 
dint of care he saved his life, YE ta we H 
‘{ ‘kan shan’ kau’ k’i meng’. [ kin shin kid k’f 
ming; the mark made by a blow, ff ,han. Han, 
打 之 伤痕 ‘té chi shéung han. Ta chi shing 
han ; the mark made by pressure on a substance, 


[YJ nap,, # 四 kam’ nap. 


Dinting, impressing marks or cavities, #2 痕 kam! 


han, 挫 成 痕 kam’ shing han, $e)§ kam’ nap.. 


| Diocesan, a bishop, B& 牧师 kam muk, sz. Kien 


muh sz. 


着 Jun lun Diocese, the extent of a bishop’s jurisdiction, B 4X 


岳之 管 连 khm muk, sz chi ‘kin hat, Kien 
muh sz chi kwaén hidh. 


ket place, HL AL #¢ ,hung ,hung shing, [fy Fe | Diodan, fish, 7 ;éJ lik, p’4u’. Lih p’éu. 


isang ,tsang shing, mi) PEE hui pa ts’d. 
Dinarchy ij Ade iE & ‘léung yan sb k’iin ‘ché. 
Lidng jin ts’4u k’iuen che. 


Dine, to eat the chicf meal of the day, 4 大 4 | Dioptrical, 


shik, tdi’ ts’an. Shih td ts’dn. € iF 4% shik, 
ching’ ,ts’4n. Shih ching ts’An. 

Dine, to give a dinner to, a7 AFR KE‘ ‘ts’eng yan 
shik, tai’ ts’4n. Ts’ing jin shih t& ts’4n. : 
Dined £2 38 % 4& shik kwo® téi ts’én. Shih kwo 

tA ts’An. 

Dinetical-motion #3 fii 者 ,win ‘chiin ‘ché. Hwén 
chuen ché, ,t’am tt am ‘chiin. 

Ding, to throw or dash with violence, }ifi 3 pung’ 
chéuk,. Ping choh, }ifi¥% pung' ts’an, fH 
chong’ chéuk,. Chwang choh. 

Dingdong, the sound of bells, Fy $@ ting tong. 


Dioptase, a rare ore of copper, 4 Aaj He luk, t’ung 
kwong’. Luh t’ung kwang. 

Dioptric, assisting the sight in the view of dis- 

} tant objects, By ft mf 44 cho’ ‘iin shf 
tik. Tsai yuen shi tih; pertaining to the science 
of refracted light, 3 31 7 #8 A) kwong t’ung 
chi ‘Ii tik,, Kwang bung chi It tih, 局 光 通 之 
理 shuk, kwong ung chi ‘li. Shuh kwaéng 
tung chi lf. 

Dioptrics 光 通 之 理 kwong tung chi ‘li. Kwang 
tung chi li, 光 射 通 物 之 理 kwong sh6 t’ung 
mat, chi ‘li. Kwang shié tung wuh cbf Ii. 

Diorama 通 $2 t’ung keng’. T’ung king; a build- 
ing used for the exhibition of the diorama, 37 $i 
楼 t’ung keng’ lau. T’ung king lau. 

Dioscorea, yam, A 3¥ tdi’ shi. TA shu. 


Ting tang, gudnie kwang kwang shing. Hung| Diospyrus, persimmon, 4ifj ts’z. Shi; the small sort, 


hung shing. 

Dingle-dangle, hanging loosely, 3% iu ‘pai. Yau 
pai. 

Dingy, soiled, JA FE 4 tso ke $) 77 oF ‘th ‘nin 
ké, $Y wai ‘lid. Wei lidu; brown, #F fi 
tsung shik,. Tsung sih. 

Dining & X & shik, tai’ sin. Shih té ts’4n 

Dining-hall 7 ¥& PE ta’ ts’dn lau. TA ts'in lau, 
酒 厅 tsau t’eng. Tsid t’ing. 

Dining-room ~% 4 }; tdi’ ts’dn fong. Té ts’An 


£8 Df kai sam ts’z. Ki sin shi; the large 
ditto, 4 Ah ngau sam ts’z. Nit sin shf; - 
dried ditto, ig 4 * fuk, sz. Fuh shi, ja} 4p * 
ch’id ts’z. Ch’du shf, 7 A kon ts’z. Kan shi, 
柿饼 sz ‘peng. Shi ping. 

Dip (pret. and pp. dipped and dipt), to immerse for 
a moment in water or other liquid substance, Hf 
‘yam, 兵 ‘t’im. T’ien, fg chdm’. Tsdn, #4 ‘wan. 
Wan, 48 7A ‘wan nut,. Wan nuh; to dip meat in 
asauce, fH PA 3 BE ‘pi yuk, ‘t’im tséung’. Pi 


1 * FicmF ulLchau. From Chitichau of the Canton Province. 


DiP 


juh t’ien tsidng, VJ Py i BY ‘1 yuk, ‘t’im tséung’. 
T juh t’ien tsidng; to dip the pen into ink, #£& 
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DIK 


kwo, $%& 3 ‘tim kwo’, §@ 3 chim’ kwo’. sT4n 
kwo. 


‘tim pat,, 4>4f .hdm pat,. Han pih, #444 chdm’ | Dipper, one who dips, HF 4F ‘yam ‘ché, 48 4§ ‘wan 


pat,. Tsdu pih; to dip candels, 33 mh Hy kid 

lap, chuk, Kiéu lah chuh, #& Bf 烛 “yam lép, 

chuk,, #£ of #9 ‘yam ldp, chuk,; to dip in the 
soy, #£ 5x /H ‘yam shi’ yau; to dip up water, Et 

K fi ‘shui. Fa shwui, #@ 7K fat, ‘shui; to bap- 

tize by immersion, #i, 4% q@ shi ‘wan ‘lai. Shi 

wan li, $i AS WS shi tsam’ ‘lai. Shi tsin lf; to 
dip a hide, #4 }¥ ‘wan :~p’i. Wan p’i; to dip ina 
book, PAPE ‘t’im 中 和 shi. 
Dip, to immerse in a liquid, #¢ ‘yam, @k ‘yam, HE 
‘t’im, i chém’. Tsdn. 

Dip, a sloping, #} 7% .ts’é lok,. Sid loh; the dip of 
of the needle, ECAR PE cham chi tam’ tai. 
Dipetalous pL BEAN ‘léung 经 fp, tik,, Lidng hw4 

- yeh tih. 3 

Diphthong FF = FF FH fF mh tsz yam tsz ‘md. 
MA tsz yin tsz mu, FF 7 ma yam. MA yin. 

Diphylous, having two leaves, asa calyx, —#E RY f 
ip, tik. Rh yeh tih, phy BE off “léung fp, ke. 

Diploma, a, $48 chap, chid’. Chih chdu, 4 ch4p,,. 
Chih, 49 4¢ .p’ang man. Pang wan, Fj 内 yan’ 
pid. Yin p’idu, 72 wv pid. Ya pidu, Al 
yan pid’. Ngdn p’idu; to get a diploma of Ph. 
D., + 36 ++ chung’ tsun’ sz’. Chung tsin sz. 

Diplomacy, the customs, rules and privileges of 
ambassadors, envoys, and other representatives 
of princes and states at foreign courts, @X 
fi] yam ch’di ‘tsung lai’. K’in ch’di tsung If; 
forms of negotiation, 5% EX #8 fill “i ching’ kw’ai 
lai. I ching kwei li; a diplomatic body, &f # 
GES chia ting yam .cn 组 ‘tang. Ch’Au 
ting k’in ch’4i tang; skill or dexterity in manag- 
ing negotiations, &c., 精 从 国政 tseng i kwok, 
ching’. Tsing yi kwoh ching. 

Diplomate, diplomatist, #5 FS A] Br AH tseng 世 
kwok, ching’ ‘ché. Tsing ya kwoh ching ché, Ty 
We Be HS § hhu i ching’ sz’ ‘ché. K’idu ya 
ching sz ché. 

Diplomatic, pertaining to a diploma, 9 HR Ay chap, 
chia tik, Chih chéu th furnished with a dip- 
loma, 47 A] 8% Ay ‘yau yan’ piv tik, Yu yin 
p’'idu tih; to be sent on a diplomatic mission, 4 
tr Hi i fang meng’ ch’ut, sz. Fung ming 
ch'uh sz, #9 BK 76 tong yam ch’di. Tang k’in 
ch’di; a diplomatic agent, GFE yam ch’di. K’in 
ch’ ai. 

Diplomatics 博 吉 之 理 pok, ‘ki chi Mi. Poh ki 
chi li, {8 yy Zs pok, ‘ka chi hok,. Poh ki chi 
hioh. 

Diplomatist, one skilled in diplomacy, 2-45 FA fx] By 
4% seng i kwok, ching’ ‘ché. Tsing yi kwoh 
ching ché, 33 Fh 国政 省 shin’ i kwok, ching’ 
‘ché. Shen yd kwoh ching ché; a clever dip- 
lomatist, 3 2% IB 2% shin’ mau sz’ ‘ché. Shen 
mau sz ché. | 

Dipped }£ 3 ‘yam kwo’, 7 过 ‘wan kwo. Wan 


‘ché. Wan ché, #& 者 人 im ‘ché, Pe AF chém’ 
‘ché. Tsin ché; a ladle, #4 7k #7 fat, ‘shui hok,. 
Hwuh shwui koh; cocoa nut ditto, #7 yé hok.. 
Yé koh. 

Dipping Hf “yam, 78 ‘wan. Wan, }% ‘t’im, Be chém’. 
Tskn ; inclining, #} JX ds6 lok,. Sié loh; the 
dipping of the needle, | ~42 {6 cham chi tam’ 
tai. 

Dipping-needle i 2R JR Gf teng’ tam’ hé’ cham. 

Diptera pfj $2 4, ‘léung yik, ‘ché. Liang yih ché, 
— #2 4% ¢ yik, ‘ché. Rh yih che. 

Dipteral ij S2 Ay ‘lung yik, tik, Lidng yih 

Dipterous } tih. | 

Diptote, a noun which has only two cases, — 
°F f tso’ chi meng tsz’. Rh tso chi ming tsz. 

Dire, dreadful, t= 可 多 chan ‘ho keng. Chin k’o 
king, i 6] }yopE chan ‘ho p’& ké, 可 县 的 ho 
wai tik,. K’o wei tih. 

Direct, straight, |f chik, Chih, #& king’. King, 
HF tim’; direct, opposed to collateral, 正 ching’. 
Ching, #4 tik,. Tih; descendants in a direct line, 
EX ching’ chi. Ching chi, #5 tik, yui. Tih 
i; a direct course, 直路 chik, 10°, Chih 14, HERS 
tim’ 10°, }F 向 ching’ héung’. Ching hidng; 
straight-forward, 正直 ching’ chik,. Ching chih, 
4s iF kung ching’. Kung ching, A 4 kung 
ping. Kung p’ing; direct dealing, JF i "PEF 
ching’ chik, k6 hang wai, A-P 7 47 fB Kung 
ping chi hang wai. Kung p’ing chi hang wei; 
direct terms, }j fy92% ming pdk, ké wa’; direct 
statement, [ff sy Chik, ‘kong. Chih kidng, 1 #% 
chik, shiit,. Chih shwoh; ditto to a mandarin, 
1A & chik, ‘pan. Chih pin; ditto to the Emperor, 
iA 4 chik, tsau’. Chih tsau; direct tax, 正 税 ， 
ching’ shui. Ching shwui, 正 {iy ching’ ‘héung. 
Ching hidng. 

Direct, to point in a straight line towards a place 
or object, jf 44 chik, ‘chi. Chih chi, 4 [my ‘chi 
héung’. Chi hidng; to aim in a straight line, [ff 
#4 chik mid. Chih mitu, fff iE amid ching’. 
Midu ching; to direct, as a traveler, 44 5] ‘chf 
‘yan. Chi yin, 冰 ax ‘chi shi’. Chi shi; to direct 
a traveler, 45 5|( Re IB ‘chi ‘yan tid 10° *k’it 
hi’. Chi yin t’idu 14 k’ii k’ii; to direct, as affairs, 
管理 kin ‘li. Kwan li, £8 ‘chéung ‘li. Chang 
li, 司 HB sz ‘Ii. Sz li, 74 ‘chit ch@. Cha chi, 
指挥 “hf fai. Chi hwui, 主事 “hi sz. Chu ez, 
+ (fi ‘chit ‘sz. Cha sz, #4 séung’. Sidng, 4. 
‘leng. Ling, #]) chai. Chi, 职 chik,. Chih; to 
direct the affairs of a state, ¥4[a chi’ kwok.,. 
Chi kwoh, 34 J t0° kwok,. Téu kwoh, + K% $+ 
‘chia tdi’ ka’, Chu t& ki; ditto of a family, 7K 
Ze ts'ai kA. Ts’i kid; to manage, #} H} ‘lid “li. 
Liéu Mi, $7 BH Yh U. TH Li, $y 3}! pant Mt. Pan 
li, day. Ship,. Sheh; to order, pny, fan fi’. Fap. 
fa, 叮 宁 ting mirg. Ting ning, #3. chuk, 


ae DIR 
fi’, Chuh fa, #2 oT tai sai. Ti sz; i? com- 


mand, 命 7 4s meng’ ling’. Ming ling - to di- 
rect one’s steps bowards a place, 疝 行 > héung 
hang. Hiding hang, tY +7 mong eres Wang 


hang; ; to direct one’s course at sca, Ep 向 ‘shai 
héung’. Shi hiang, [A] Be héung’ ‘shai. Hidng 
shi; to direct a letter, 74 43 JF ‘ : sun’ p’i. Sid | 
sin p’{; direct me how to do it, 4k Ak Wk tk it 
We ff Hf kaw ‘ngo ‘tim yéung* pint - kin’ sz’, 
Kidu wo tien y&ng pin ni kien sz, #4 FB An {i 
办法 hu ‘ngo i ho paw fat, Kidu wo ju e 
pan 位 hb; to direct the mind towards, 5] XY 同 
‘yan sam héung’. Yin sin hidng. 

Directed, aimed, $f¥ fa) 384 mi 放 héung’ kwo. Midu 
hiding kwo; pointed towards, 419 (ri) 3 a ‘chi héung’ | 
kwo. Chi hiang kwo% guided, _ 5 | xia ‘chi * yan. 
kwo. Chi yin kwo; soverncd, Zest chi kwo’. 
Chi kwo, A 理 过 can ‘Ii ae seen 
instructed, pei kaw kwo’. Kidu kwo; ordered, : 
p> ot si fan fa’ kwo’. Fan fi kwo; the mind is | 
directed towards one object, XM hj) — PF YF sam) 
héung’ yat, kin’ sz’. Sin hiding yih kien sz, HA | 
fa) chin héung’. Chuen hidne, — NY) [n) yat, 
sam héung’. Yih sin hidng, HA 7E chin chiv. 
Chuen chu. 

Directing, aiming, Fj Ih) midi héung’. Midu hiding; | 
pointing towards, fii fA) ‘chi héung’. Chi hidng ;. 
guiding, 44 5] ‘chi ‘yan. Chi yin, 477 fifi ‘chi fai. , 
Chi ian directing president and historiogra- 
pher, fay St A shéune Shit ‘sz ling’. Shang 
shi shi ling. | 
Direction, aim at a certain point, ffi ji By amit 


! 
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sz. Shau 82, 司 理 者 sz ‘li ‘ché. 82 lf ché, Ae 
事 chik, sz’. Chih sz, ee 理 者 ‘chéung ‘li ‘ché. 
Chang it ché, 4 Hf ‘shau sz’. Shau sz, §& 
kam tuk.. Kien tuh, *% 3 4% tuk, ‘li ‘ché. Tuh 
if ché, Fe & ‘wai jin. Wei yuen; the three 
directors in a province, = 可 s4m sz. San sz; 
chief director of the imperial guards, #4; Ft Sey 
wai’ ‘wai hing. Wei wei hing; directors of the 
police, Hf] 厅 po teng. Pu t’ing, FR A BA* 
luk, 人 tau. Luh i t au, “PAHS oi BP luk, .人 ‘tsung 
‘leng. ‘Luh 1 tsung ling; great director, 大 al 
tii sz. TA sz; preat director of currency, K 司 
Li tai sz ts’in. Ta sz ts’iuen ; ditto of the mint, 

大 司 ca tar SZ wan. TA sz hwan; ditto of the 
ste ond 大 iil ¢ tai’ sz kam. TA sz kin; 
ditto of the granaries, *K 司 (i tai’ su gob TA 
sz chai ditto of agriculture， 大 Fl 28 4 tai st 
mung. T4 sz nung; ditto of honors, res ey tai’ 
‘sz tsik.. TA sz tsih ; ditto of investitures, *K 司 
$} tdi’ sz fung. Té sz fung; ditto of the Board 
of office, 大 48 {ij tai tai hang. Ta t’i hang; 
director of measures, 大 司 Ne tai sz td. TA sz 
tui; ditto of the people, 大 司 元 tai? sz jin. TA 
sz yuen; director of papers and documents, als 
sz mod’. §z wi; director of the horse, §& 司 mt 
sz. M4 sz; ditto of the military stores, x Ji 4 全 
smb £2 ling’. Warkalng， 司 理 军 库 sz * 
kwan fa’. ‘Sz li kiun k’U; director of fons tae 
fe oD ， ti hok,. Ja hioh; ditto of work, 司 工 sz 
kung. Sz kung; director of a company, 会 SE 
事 ui’ chi chik, sz’, Hwui chi chih sz, 会 之 首 
司 ui chi shau sz. Uwui chi shau sz. 


héung’ ‘ché. Midu hidng ché; a pointing tow- Directorial 值 理 的 chik ‘li tik, Chih lf tih, 督 理 


ards, 指 fa) 44 ‘chi héung’ ‘ché. Chi hiding ché; , 
course, P% lo’. Lu, HS = ja 10° chi héung’. La! 
chi hiéng; what direction did he take? 去 fr) 
I& hi’ héung’ 
器 fey JE héung” ho ch’w hiv’. Hing ho cht 
k’i; a straight line or course, 加 路 chik, 10°. ; 
Chih 1d; the act of governing, 
Chi ché, “eh yi ‘kin ‘li ‘ché. Kwan li ché; the 
direction of affairs, 主事 有 ‘chit sz ‘ché. Cha sz 


ché, + VG 
ché; the direction of a letter, Tea Wea) RH sé sun’ ! 


pi ‘ché. Sié sin p’i ché, 4% J¥ EF sun’ pike! 
tsz’; a body or board of directors, 首 事 ‘slau sz: 
Shau sz; instruction, 教训 khu fan’. Kidu hiun; 
guidance, 44 Hf 4 ‘chi fai ‘ché. Chi hwui ché; 
command, 命 4 meng" ling”. 
5] 4% ‘yan sin’. Yin sien. 
Directly, in a straight line or course, [fj chik,. 
Chih ; immediately, El 区 | tsik, hak. Tsih k’eh, 
立刻 lap, h4k,. Lih k’eh, én 速 sik， ts'uk . 
Tsih suh, Gf] 时 tsik, shi. Tsih shi, 上 ‘md 


— 


ne tuk, ike, 3f HH ope “chéung ‘Uke, YORE AY 
chi’ ‘li tik. Chili tih, a] 31! fg .sz “Mi tik, Sz lf 
tih. 


pin ch’i’. K’t hidng pien ch’t, Directorship Ef HP Z Hix tuk, ‘lf chi chik,. Tuh li 


chi chih, = FE Z Wik ‘chi “i chi chik.. Cha li 
chi chih. 


fat ay chi ‘ché.. ‘Directory, containing directions, %‘} Ff AY lid’ ‘lf 


tik,. Lidu li tih, 47 Fifi Pf ‘chi fai ké ; instruct- 
ing, ZX Wil Ay kéw fan’ tik,. Kisu hiun tih. 


‘chit chi* sz’ ‘ché. Cha chi sz Directory, a guide, 5| ‘yan. Yin, 路 引 10° ‘yan. 


Li yin; the Hongkong Directory, @> 4k fit HR 
Héung ‘kong tsdp, luk,. Hidng kiang ts4h luh, 
Ay WE Aa Z| Héung ‘kong ‘tsung “yan. Hidng 
kidng tsung yin; a board of directors, 一 班 值 事 
yat pan chik, sz, Yih pdn chih sz. 


Ming ling; clew, Directrix, a female who = al SB He sz ‘li 


chi ‘nit. Sz li chi ni, #4 
sa. Kwan li chi ni. 


Pe FH ae ‘kin 4 chi 


2 terrible, 一 梅 Bey OR yat, k’oi’ keng ‘hung 


é, ge By 3S HA tsun* ‘ho keng wong. Tsin k’o 


an hwang, Ac KH ih AY tar tsoi wo tik. TA 


shéung’; go directly, Gf] Zz tsik, hk&k hi’. Tsih| — tsdi ho tih. 
k’eh k’ii; to go directly, [ff #£— chik, .ch’ing} Direption, the act of plundering, JJ 44 kip, léuk,. 
hi’. Chih ch’ing k’t. Kieh lioh. 


Director, one who directs, 7] sz. Sz, 3 H% ‘chit! Dirge JF Ak pi ko. Pi ko. 
Bz . Chu sz, + 司 chi sz. Chit 82, pq 司 shau| © a term used im Hongkong for the Superintendent of Police. 


DIR 


Dirigent, directing, 司 理 的 sz ‘litik,. Szlitih, 答 
#0 oF “kun ‘li ké’. 

pet 短 $l ‘tiin kim’. Twén kien, Jy JJ ‘sid yan’. 
Sidu jin. 

Dirt, mud, jz nai. Ni, ei: nai. Ni, 泥土 nai *’d. 
Ni ta $gH9E lan’ nai. Lan ni; refuse, #9778 lap, 
sAp,; filth, $7 ek Kau, ie aE lé ‘cha, id 53] 
tsik ‘kau. Tsih kau, yF # UU ts}. Wa ts’t, fF 
RE ZH 4 wai’ chi mat.. Wa wei chi wuh, $j 
肛 ‘kau ni’. Kau rh, ie pa an. Pw’dn, $f #2 mai 
wai. Mai hwai; a lump of dirt, — # YE yat 

kau’ nai; to scrape off the dirt,， 刊 垢 kwat, ‘kau. 
Kwéh kau, iJ 2-77 HA kwat, hi’ uv ts’d. Kwah 
k’ii wii ts ai to drag through dirt and water, 4iij 
DEAR OK to nai tar “shui. To ni téi shwui; wash 
away this dirt, BEE we Hy BSSE RF ‘sai hiv ni tf 
1& ‘cha “yé; to throw dirt upon one, ¥F Hf] Aa 
ts’d yan; excrement, E& ‘shi. Shi. 


Dirt, to, 47 7H ‘td “nan (‘nin], #674 ‘ching ‘nin, He 


"FH ‘ching 4 ts’d, #8 02 BE ‘ching 1& ‘ch4; to 
bedaub, BT tim? 


a4. Tien wi. 

Dirtily fA i in. Wa j jen, [ERE h& tsok ke. 

Dirtiness, filthiness, Vy RE A wal. Wa wei, }F th 
i ts’d, BB BE 1a ‘cha. 

Dirty, foul, 8 sit 12 ‘ché, ¥ RE 2 wai’. Wi wei, 
$4 YF ‘kau uu. Kau wi, ym ‘tin ‘nin, +3 tae 
‘kwai ‘wai. Kwei wei, “He im tsim. Yen 

tsin, HAA mit, fai. Mieh hwui; dirty clothes, 978 
RE lv ‘ché f fuk, JER od. Wat, BE AB 
wai fuk, Wei fuh; a dirty face, ne AE 面 1@ ‘cha 
min’, JF ij i min’. Wi mien, He mi. Mi; a’ 
dirty street, 38 Fe 街 ] 纪 “ob& kai; the dirty 
world, ye fi nip, P’ an. Nieh pw ‘in; a dirty 
affair, 7 i, 8+ 4 ‘mdi chi sz’. Wu mei chi 
sz; dirty water, 8 fk IK 18 ‘ch4 ‘shui, vig 2K 
chuk ‘shui. Chuh shwui, # ‘mui. Mei, 站 ‘nin; 
a dirty fellow, 9 Bf (¥ 16’ ‘ché 1d, HH mE A 
ts’d ‘haw ké yan; dirty work, JAR ut wai 
‘chi sz. Wu wei chi sz; dirty white, 1 Au 
pal, Wi peh ; despicable, PRE hé tsin' ke, 
Hy 32 fy ‘ho w tik,. Ko wi tih. 

Dirty, to foul, #5 fF ‘ching ca. Ching wi, HE JR 
‘ching ‘nin, qT AR ‘ta . TS wi, wa TG Rx “ching 

4 war. Ching wa oi to soil, #3 YF he ‘ching 
oa war’. Chine wu wei; to scandalize, Ye yF *im 
站 Yen wi; dirtied all over, —- Eb vip yat shan 
pan’. 

Disability, weakness of body, Eee ‘tin yéuk,. Yuen 
joh, f€ Fj mod lik, W4 lih, #55 yau yéuk.. 
Jau job; want of ‘competent intellectual power, 
无 才能 md ts’oi nang. Wa ts’Ai nang, fi} 
m0 ， ts’oi kon’. Wa ts’di k4n; want of competent 
means or instruments, fE Fy He md fong fat. 
Wi fing fah; want of legal qualification, fit 47 
md kin. Wi k’iuen, GU ANE EB md k’iin md: 
shai, Wa k’iuen wa shi. | 

Disable, to deprive of competent natural strength | 
or power, 7& 77 tit, lik, Toh lih, 困 住 kwan， | 

_ chi’, Kw’an chi, se A: fa chit, Fa chi; to! 
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deprive of adequate means or resources, 去 法 
‘hii fat, ‘tsz. K’i fab tsz, $e Fy PE hi’ fong fat. 
K’ii fang fah, 7 Fy HE tit, fong fat,. Toh fang 
fah; to 人 incapable of on， &e. LEAH 
‘hit ‘t& yik,. K’a ya yih, wai. Hwai; to de- 
prive of legal qualification, 7/78 tit, k’iin. Toh 
k’iuen, o* 权 hi k’in. K’t kiuen. 

Disabled, as a soldier, #8 3 wai kwo’. Hwai kwo, 
SE far ke, I 5 AME BE no’ yéuk, md nang. 
No joh wu nang; a disabled soldier, iS 兵 
ping. Fei ping, Be Fe wai’ ping. Hwii ping; 
disabled ship, fe Ht fai shin. Fei ch’uen, ob 
ful wai ké shin; disabled by sickness, Fg #8 0pF 
peng’ wai ke ; ; disabled in battle, 打援 的 会 
wii’ tik,. Tai hwd4i tih; deprived of means, #& }E 
F mod fat, ‘tsz. Wi fah tsz, fil: Fy HE md fong 
fat,. Wu fang fah. 

Disabling 在 力 tat lik,. Toh lih, 条 住 fa chi’. 
Fa chi; depriving of legal qualification, 7 权 
tit, kin. Toh k iuen. 

Disabuse, to undeceive, Bk HOPE EK p’o’ Ki mai 
wak,. P’o k’{ mi hwoh, fi rans ‘ksi k's mai 
wik,. Kidi k’i mf hwoh, fj Ho xy hoi ke’ sam. 
Ki ki sin, Bi} HOeZE hoi Ki mau sak. ‘K’6i 
k’{ mau seh. 

Disabused, undeceived, Fj WH A "PE A 3B hoi kwo’ 
yan ké& mau sak,. 

Dicaceistom: to neglect familiar practice, Rs 74 fai 
tsip,. Fei sih, p44 mm tsdp,; to destroy the force 
of habit by disuse, #4 4 tsiit, tsAp,. Tstueh sih, 
Se: #4 ch’i tsdp,. Ch’d sih, | i TE 4 Ay ‘chi kwan’ 


tsap,. Chi kwan sih. 

Disacknowledge, to disown, P% JfZ m ying’, if PE 
{% wh m hai’. 

Disacquaint, to dissolve acquaintance, fi ZF tsiit, 
kéu. Tsiueh kidu. 

Disadvantage, that which prevents success, or ren- 
ders difficult, 有 Fi ‘yau fai. Ya kw’ei, 巴 ge 
Hy pat, lf chi sz’. Puh Ki ohf sz, xX 便 
pin’ ‘ché. Pub pien ché, a A CH. fai * sin Pat 
sz’. Kw’ei sun chi sz, PHA ‘cho ngoi’. Tst ngdi; 
injury, HK * sin fa. Sun fi; damage, +B Be Ae 
Sun wai’ ‘ché. Sun hwa at ché; to work at a dis- 
advantage, Sue 利 | | 便 sz’ m li in’; to sell at a 
disadvantage, ¥¥ i ft = os 碍 mai’ tak, chat, ngoi 


Mai teh chih neat 
Disadvantageous 唔 便 m pin’, 不 利 fii pat, lf pin’. 


Pub li pien, 2 Gi chat, ngoi’ ké’, 有 纺 得 的 
yau fong ngoi tik, Yu fing ngai tih, PH te Ay 
‘cho ngoi tik ， Ts ngai tih. 

Disadvantageous, inconvenience, {fi pat, pin’. 
Puh pien, Wi fii m pin’, RF) fifi pat, lf pin’. 
Puh li pien, 4 ier yau fai. Yu kw’ei. 

‘Disaffect, to alienate affection, BED ‘yan 1f sam. 
Yin li sin, H] 分 心 ‘yan fan sam. Yin fan sin, 
{i Wt “Se Spi am oi’, 使 不 爱 ae ‘gz pat, oi. Shi puh 
ngai ; = make Gecontenda, {si WE digj AR ‘pi am 


shi fuk, ”使 Xe #55 Mik ‘sz pat, shi fuk, Shi puh 
sha ful 
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Disaffected p# #iqy A m shi fuk, 了 唔 安乐 m on 
lok,, P# By ee m fan ‘hi, 44 =. “yau f sam. 
Ya rh sin, 4j 4h.) ‘yau fan sam. Yu fan sin, 
友 心 ‘fan sam. Fan sin, Jt) pin' sam. Pwan 
sin; the disaffected of a state, 之 反 心 者 
kwok, chi ‘fan sam ‘ché. Kwoh chi fan sin che, 
7 IRD 4% kwok, chi pun’ sam ‘ché. Kwoh 
chi pwan sin che. 

Disaffection, alienation of affection, 4A 心 者 fan 
sam ‘ché. Fan sin ché, = 心 i sam. Kh sin; 
disloyalty, J@a% ‘fin sam. Fan sin, 不 臣 之 心 
pat, shan chi sam. Puh chin chi sin; unfriend- 


liness, 喇 输 服 m shit fuk,, Fv Hg pat, 


syau Shi fuk, chi sam. Pub ya sha fuh chi sin; | 


enmity, #2 $f iin’ han’. Yuen han, 3% yik, 
sam. Nih sin; there is much disaffection, 多 有 
He WR ZY to yau pat, fuk, chi sam. To yi 
puh fuh chi sin. 

Disaffirm, to deny, # A. HK shiit, pat, fn. Shwoh 
yuh jen. 

Disagree, to, (2% 441 m wo 4 & m hdp,, fay m 
ngdm, 隔 相 好 m séung ‘hd, 不 合 pat hop,. 
Puh hoh, 不 各 合 pat wo hop,. Pub ho hoh, 不 
fe pat, muk,. Puh muh, 不 和 上 pat, wo muk,. 
Puh ho muh, A] Fl pat, scung .wo. Puh 
sidng ho, % 444 pat, fa hop,. Pub fa hoh, 不 

~ pat, hdm. Puh hien; to be of a different 
opinion, 7% p# FATE P m skung tau. [ puh 
siding t’au, 不 合意 pat, hop, f. Puh hoh i, & 


A #4 P pat, hai. [ puh hi 和 ii; to be in a state of 


opposition, #4 GF séung chang. Sidng tsang; 
cold (cooling) medicine disagrees with me, 喇 食 
48 m shik, tak, ‘lang, FUE GIR Jéung m 

hop ‘ngo shik,; they disagree, pfy {Ala} ‘léung 
ko’ m ngdm, fj 3 AE “léung kh pat, muk,. 
Lidng kid puh muh; ditto, as things, p& & 
am hdp, shik,, A > 5K pat, hop, ‘fan. Puh hoh 
kw’ an. 

Disagreeable, unpleasing, 41 EF mm chung fi, 不 
合意 pat, hdp, ?. Puh hoh {, 0% fj m ngdm, 
AT PRK ‘md ts’ mi’, 没 趣 mit, te’. Muh 
ts’ii; offensive to the mind, #] 嫌 ‘ho fim. K’o 

_ hien, Bf 38 ‘ho v. K’o wi, H] fe ‘ho sang. K’o 
tsang, A] BR ‘ho im’. K’o yen; a disagreeable 
fellow, Fy BRAY pak, im’ ké’. 

Disagreeably, unpleasantly, (#4 (1% 44 ‘pi sam m 
lok,, (4 Wp pH Hk By ‘Spi sam m fan ‘hi, 使 心 
X # ‘sz sam pat, on. Shi sin puh ngan. 

Disagreeing, differing, PH I .m ngdm, P4 & m 
hop,, 唔 和 am wo 不 和 pat wo. Puh ho. 

Disagreement, difference in form, [A] xX pat, ， 
shik. Puh bung shih, 喇 同 模子 m tung yéung’ 
‘tsz, 有 别 ‘yau pit,. Yu pieh, 不 fig pat, t’ung. 
Puh t’ung; there is a slight disagreement between 
the two, 4# 一 的 chang yat, ti, 4? — A) 14 
chang yat, ti m tung; ditto of opinion, 意 思 
1H #2 He 9? sm Van ki, TF MLK AL se pat, 
hop,. [sz puh hoh, @& Be sz pat, hadi. I 
sz puh hidi; discrepancy, 不符 pat, fa. Pub fu; 
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dissention or difference in mind, #7 ‘yau kwik. 
YAkih， 有 嫌隙 yau im kwik,. Ya hien kih, 

ja ‘yau yan’. Yd bin, @ fh hing lewik . 
Hing kih, 4 fg shang kwik,. Sang kih, fg 岸 
ngai ngon’, Y4i ngdn. | 

Disallow, to refuse permission, 隔 准 m ‘chun, 不 
Hé pat, ‘chun. Puh chun, 隔 多 .m ‘wan, §% 4k 
am f, 不 许 pat ‘hi. Puh hi, (4 4£FF xm ‘chun 
hang, WH ff 4 m ‘hang ‘chun, HK 4K 4 pat, f 
ts’ung. Puh { ts’ung, JA $3 YY] i wai pat, ‘ho. 
I wei puh k’o; to disallow, as a charge, 枇 喇 准 
pai m ‘chun, [ff #4 4 tim’ m ‘chun; to con- 
demn, ff HK 是 teng' pat, sh?®. Ting puh sh{; to 
prohibit, # kam’. Kin, #4 止 kam’ ‘chi. Kin 
chi. 

Disallowable + 可 pat, ‘ho. Puh k’o, A. Fe HE pat, 
‘wan ‘chun. Puh yun chun, )% 4f£ 4% Mm ‘chun 
tak,, 1% af 7% m ‘hi tak,, 4 8% 3% ‘chun m 
kwo’. 


Disallowanee, disapprobation, P# 准 47 gm ‘chun 
hang, 2404 J, kam’ m ‘wan, 隔 伸 做 m ‘pi tsd’. 

Disallowed, not granted, P# 准 3K ‘chun kwo’, 
P= FC 3 an ‘wan kwo’”, #4 38 kam’ kwo’. Kin 
kwo. 

Disallowing ‘PY }{£ .m ‘chun, |% Jp m ‘wan, HF 
pat, ‘wan. Pub yun, 4h HK 准 p’ai pat, ‘chun. 
P’{ puh chun. 

Disanimate, to dispirit, 2° 9H AK tit, ‘t4m chf. Toh 
tan chi. 

Disannul, to annul, B& fy fai ‘ch’i. Fei ch’{; see 
Annul. 

Disappear, to vanish from sight, 7. FA pat, kin’. 
Puh kien, KE ZX tat hung. T’oh k’ung; to dis- 
appear suddenly, 2) 4k p# Ji fat, fn m kin’, 一 
Th A fa yat, ‘hd pat, kin’, ish pk pe fA ‘chin 
‘ngén m kin’, al YA th BE pid in i hv’. P’idu 
jen rh 上 Ki, 卡 然 不 见 cha’ in pat, kin’. Ché jen 
puh kien; to disappear without leaving any traces, 
£08 FB Bh ht am kin’ Ying tsik, 不 岂 影 迹 
pat, kin’ ‘ying tsik,. Puh kien ying tsih,， 走 去 隔 
5a, ‘tsau hi’ mm kin’; the thief has disappeared, 
SE zE 0 Ji ts’4k, ‘tsau m kin’; the cholera sud- 
denly disappeared, #¥ te 229K WHE yik, ching’ 
fat, in shau s4i’; it now appeared and then disap- 
peared, 或 隐 或 见 wk, ‘yan wak, in’. Hwoh 
yin hwoh hien; the enemy has disappeared, p# 
Si Fi am kin’ tik, ZU Fi Be fat, pat, kim’ tik,. 
Hwuh puh kien tih, fH fi tik, hiv pat, kin’. 
Tih k’t pub kien. 

Disappearance, a removal from sight, 不 具 #% pat, 
kin’ ‘ché. Puh kien ché, 忽然 不 见 者 fat in 
pat, kin’ ‘ché. Hwuh jen puh kien ché. 

Disappeared, removal from sight, 去 了 p2 §4 ‘hi 
‘lid m kin’, i ZX tit, hung. Toh k’ung, 14 J 
yep mut, ‘lid ying tsik,. Muh lidu ying tsih. 

Disappoint, to, 洒 &% lui‘ mong’. Lui wang, 截 & 
tsit, mong’. Tsieh wang, FX &Y pdéi’ mong’. Pdi 
wang, (i A Bg SY ‘pi yan bit mong’, Pi jin hi 
wang; to frustrate, FH ij tém kok, Tén koh, 
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do not disappoint him, f#&F eS ， m ‘hd lui 
‘k’ii mong’; to disappoint one’s designs, 1B 
pai ‘k’it Kai， 卫生 k’t ki. 

Disappointed, to be, ¢¥ sic mong’ hi. Wang hi, 
Ba SY hii-mong’. Hii wang, &Y nz 倒 mong m 
‘td, SY aS mong? hung. Wing k’ung, 失 所 oy 
shat, ‘sho mong’. Shih so wAng, HH ch’au. Ch’au, 
ee chéung’. Chang, [ie ,coh au chéung’. Ch’au 
chang, EF shat, “f. Shih 也 Me YR ‘md fin. Wa 
jen, 14 fal ‘tsung tung’. Tsung tung, {@ 怪 
‘ming ‘ch’ing. Ming ch ing, 485 tf fong’ han’. 
Kw’ang han; frustrated, 但 #g “cho 0 ngor'. Ts 
ngai; I was very much disappointed iff 1F fit HZ 
chan ching’ chong’ ‘pin. Chin ching chwang 
pan, AW 好 bt sam ‘hd ‘fong fat,. Sin hdu 
hwang hwuh, 好 pm Je #4 sam nd m on 
lok, ; he will be disappointed, 他 XD pee vé 
shf sam hii mong’. T’ 和 shi sin hii wang, EL 
ey TE 4B sh sam mong’ m ‘td. 

Disappointment 樟 sia chong? ‘pin. Chwdng pkn， 
5 &¥ shat, mong’. Shih wang, 4 音 shat, 人 
Shih i, Je 志 shat, chi’. Shih chi, 48 SY chéung? 
mong’. Chang wang, ig && hit mong’. Hi wang, 
oe ey hung mone’, K’ung wang, 4% 3} shat, 
kai’. Shih ki what a disappointment! | AWS pai’ 
lok,, BHR] pai’ 16; disappointment in love, 
ie SY shat, ki of mong’. Shih k’i ngd4i wing. 

Disapprobation, a disapproving, 4%. £ Ay pat, ‘chun 
‘ché. Puh chun ché; dislike, 不 We 28 pat, ait, f. 
Puh yueh {, 喇 中 意 gm chung ?, 不 中 意 pat, 
chung f. Puh chung i. 

Disapproval, to meet with, FE = m chung’, Yr 
中 ef pat, chung ?f. Puh chung 4 i; met with ~ 
entire disapproval, 1B 都 喇 中 音 ki td 
chung f, 1B 2 (& = Bk ea £0 m ‘hi fan, fy 
Ae EE HK 4 pat, ‘hi fan. T’d puh hi hwan. 

Disapprove, to dislike, 嫌 之 dm chi. Hien chi, BR 
之 im’ chi. Yen chi, 不 ff pat, it, Puh yueh; 
to condemn in opinion or judgment, (2h 
m chung f, 不 中 意 pat chung 了 Pu chung 
i: to censure as wrong, 活 隔 x wd’ um chéuk,, 
2p A £ shit, pat, shi’, Shwoh puh shi; to dis- 
allow, 喇 HE m ‘chun, 不 许 pat ‘hi. Pub hi, 


不 多 pat, ‘wan. Puh yun; to censure, {HK 是 
chik, pat, shi’. Tseh puh shi; he disapproves of 


the measure, 他 % 4£ H St : ’4 pat, ‘chun k’f 
ka?. T’4 puh chun kf ki; to reject, we h?. K't. 
Disapproved gf im. Hien, BR im’. Yen, APH pat, 
ut,, Puh yueh, a 3h) hf kwo’. K’i kwo. 
Disapproving, disliking, 不 + pat, it, Puh yueh, 
ne er m ‘hi fin; disallowing, 12 Hf mm ‘chun, 
pz Fe mm “Swan, 不 请 了 pat, ‘hi. Puh hi; rejecting 
from dislike, [% ate ¥F m chung f, 3 hf. KC. 
Disarm, to deprive of arms, (SF tit, kon kwo. 
Toh kan ko, @& 器 械 tit, he hai’. Toh k’t hidi, 


好 


{EF 2% ‘chi kon kwo. Chi kan ko, #2 — gi 25 
Toh k’t kiun k’i; to deprive 


tiit, hiv kwan hv. 
of force. strength or means of annoyance, Hs H 
$F tit, ki shai’ ‘sz. Toh k’{ shf tsz; to quell, 
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弹 压 ti 如 站 .Tin ydh; to strip, YE HA 
<. BF tit, sai’ shéung yan chi hi’; to disband 
troops, #4 Fe skin' ping. Sdn ping. 

Disarmed #834 F 2 tit, kwo kon kwo. Toh kwo 
kan ko, [| -F 3 ‘chi kon kwo. Chi k4n ko. 
Disarming 7& Hf 2% tit, kwan hf. Toh kiun k’(, 
TE -¥F 2@ ‘chi kon kwo. Chi kan ko, fy Fe sdn’ 

ping. San ping. 

Disarrange, to put out of order, # 筷 ‘néu lin’. 
Néu lwdn, ig kiu lin’. Kidu lwan. 

Disarranged #¥ Bal 过 ‘kéu lin’ kwo’. Kidu lwdn 
kwo, Pe LN ‘ndu lin kwo. Ndu lwdn kwo, ffiff 
fis tun’ tok,. Tun toh. 

Disarray, to undress, ii 4K ns i. T’oh f, f@#% # 
‘kéi {. Kidi {, #4) Ze mok, , Moh 4; to throw 
into disorder, FT BL 者 lan’. rn lwan. 

Disarraying, divesting of clothes, ii 衣 vit, i. 
T’oh i. 

Disaster, 13 OF 人 bX] 5 dung sing. Hiung ee 
ii} wo’. Ho, [x] 事 hung sz’. Hiung sz, Pi] XK 
hung soi. Hiung tdi, KK PR tsoi yéung. Tsdi 
yang, x fit tsoi wo’. Tsai ho, 串 gt wan’ nén’. 
Hwan néin ; to meet with a great disaster, 遇 大 
KX 害 i” tai tsoi hoi’. Yu té tsdi hai, 38} 大 PB] 
HK w tai > hung . tsoi. Yu t& hiung ts 如， 

Disaster, to, jj S$ 4 hoi’. Kid hai. 

Disastrous, unlucky, sy hung. Hiung, [x] oBE 
hung ke sz, #F pat, kat,. Puh kih, Fr je 
pat, ts’éung. Puh ts idng, 不 幸 pat, hang’ Puh 
hang; a disastrous affair, [Xx] 33 hung sz’. Hiung 
sz, SHE tsoi wo’ Chi sz’. Tsdi ho chi sz. 

Disastrously [X] Bk hung in. Hiung jen. 

Disastrousness, calamitousness, 5X Rf tsoi wo’. Tsdi 
ho, [XJ] 者 hung ‘ché. Hiung ché, Kt 吉 者 pat， 
kat, ae Puh kih ché. 

Disavow, to deny, 7% 喇 Fe wa’ m hai’, 26 WR 
wi’ pat, in. Hw4 puh jen, ap 不 是 shit, pat, 
shi. Shwoh puh chi; to dissent from, pz 27 am 
yan’ (ying’), 0% 44 ig zm chit yan’, % ag pat, 
yan’. Puh jin, 也 招 ] pat, chia. Puh chau. 

Disavowal, denial, 2% #: 者 shit, pat，sh 企 “hk. 
Shwoh puh shi ché, P% 7 ZA am shing yan’, 

Disavowed, denied, 2558 {S A wit kwo? Im hai’, ft 
过 不 然 shit kwo’ pat, fn. Shwoh kwo puh jen, 
pe Kem shing yan’. 

Disavowing, denying, 话 喇 傈 wi’ m hai’, RRR Be 
shiit, pat, shi”. Shwoh puh shi.: 

Disband, to, as troops, # s4n’. Sdn, JU ‘yung. 
Jung, # Fe sin’ ping. Sdn ping, i if san’ 
&wan. San kiun, $F Bip pan sz. Pan sz, Wy Fe 
shau ping. Shau ping. 

Disbanded #4 3 sdn’ kwo’.. Sdn kwo, J, ‘yung. 
Jung; disbanded troops, #; 06{ Fe san’ k6 ping; 
disbanded officers, 7,7 ‘yung kin. Jung kwan, 

‘yung If. Jung li. 
a tags ° Sin, th FE sin 


Disbanding, as troops, Hy san’. 
ping. S4n ping. 

Disbelief, distrust, 2% 信 pat, sun’. Puh sin; sceps 

ticism, £6 BR f wik, £ liwob: 
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Dishelieve, not to believe, 喇 信 am sun’, 信 了 唔 过 | ds6 Chusik 3e FR hf ts'6 了 1si6i to discard 
sun’ m kwo, 不 信 pat, sun’. Fuh sin, 弗 信 fat, the celestial command, jaw K ti sit, po’ t’in 
sun. Fuh sin, * YW fH pat, { ,wai sun’.| meng’. Sieh po t’ien ming. 

Puh { wei sin; to doubt, ak sz i. Sz i, 狐疑 | Discarded, as an officer, Ft 3) 职 khk kwo chik.. 


4 i. He f, 疑惑 { w&k.. { hwoh. Keh kwo chih; rejected, #2 3 hf kwo’. Kt 

Disbelieved p% pH 45 B m sun’ kwo, Hi fF 3 pat,, kwo; discarded by heaven, #3 F Ay FE ,wai tin 
sun’ kwo’. Pub sin kwo. ‘tho h?. Wei t’ien so k’. 

Disbeliever, a, DE (3 SEL" .m sun’ to’ ké’, 不依 道 | Discase, to, AS so tit, hok,. T’oh koh, f# %K ‘kéi 
者 pat, sun’ to’ ‘ché. Puh sin tu ché. i. Kidi i. 

Disbelieving 喇 45 m sun’, HK 信 pat, sun’. Puh| Discern, to distinguish, $¥ 别 pin’ pit, Pien pieh, 
sin. ¥F BA pin’ hoi. Pien k’4i, 分 Hi) fan pit,. Fan 

Disbowel | 出 kot, ch’ut, ch’éung. Koh ch'uh  pieh, 分 明 ‘fan ming. Fan ming; ‘to see or dis- 
ch’Ang. tinguish by the eye, ff BX tai p’o’. Ti p’o, PF 

Disbranch, to, 去 枝 hi’ chi. K’t chi, Hj AX kot.) 出 “tai ch’ut,. Tt ch’uh, Bf 2¥ tai ch’in. T'f 
chi. Koh chi. ch’uen, 看 出 来 hon’ ch’ut, Joi. K’én ch’ub 14i, 


Disburden, to remove a burden from, 解 $H ‘kai 
tim’. Kidi tan; to throw off a burden, ~& 4H lok, | 
tam’. Loh tin, 下 相 ‘hé tém’. Hid tan; to dis- 
burden one’s heart, jk Hj int fig 3" ch’ut, chan 
¢s’ing. T’4 ch’uh chin ts’i ing, ith HX 事 to 
ch’ut, sam sz. T’4 ch’uh sin sz, 表白 心事 pid 
p4k, sam sz’. Pidu peh sin sz, 表 出 WH 情 ‘pid 
ch ut ch’ ung ， ts’ing. Pidu ch’ uh ch’ung ts’ing, 
am 4 NX) HE ‘p’au pék, sam sz’. P’au peh sin sz, 

HENDRY ‘kdi sam min’. Kidi sin mwdn, Fos 


看 明 hon’ ming. K’4n ming, 明 OR ming kin’. 
Ming kien, ‘es wl kw’ai ch’ak. Kw’ei ts’eh; to 
judge, 3 AA ‘sham ming. Shin ming; to pene- 
trate, 通 tung. T’ung, 3 3% tung tat,. T’ung 
tih, 34 EE t’ung ‘hid. T’ung hidu, 通 澈 tung 

ch 化 . T’ung ch’eh ; to discern at a glance, —F 

J SR yat, muk, lid fn. Yih muh lidu jen; to 

discern between truth and falsehood, $} Wis fi 

pin’ pit, chan ‘ké. Pien pieh chin ki, OF BA 

八 dan ‘hoi chan ngai’. Fan k’4i chin wei; to 
‘sé sam yau. Sié sin yd. discern the meaning of the writer, BB HH] 4 Av 

Disburdened, the mind, tt B 复 情 tkwo chan, {& Vai ch’ut, ko tsok ke ?, 看 出 作者 之 意 
ts’ing. T’4 kwo chin ts’ing. hon’ ,ch’ut, tsok, ‘ché chi f. K’An ch’uh tsoh 

Disburdening, unloading, Bin ‘k4i tam. Kiditén;| ché chi f. 
ditto the mind, 吐出 心 to ch’ut, sam. T’t| Discerned, seen, FH a ‘’ai ch’ut, kwo’. T’f ch’uh 
ch’uh sin, 表白 心事 ‘pid p&k, sam sz’. Pidu) kwo, 4B hon’ p'o kwo’. Kin p’o kwo. 
peh sin sz. Discerner, one who sees, fi BPE ‘tai p’o ké, 看 

Disburse, to, 11 $% ch’ut, ts’in. Ch’uh ts’ien, HGR; 出 者 hon’ ch’ut, ‘ché. K’dn ch’uh ché, 通 3 
ch’ut, ngan. Ch’uh yin, 出 费用 ch’ut, fai yung. tung tat, ‘ché. Tung tah ché, $f Hi) AF pin’ pit, 
Ch’uh fi yung, 出 {if fi) ch’ut, .ho pau. Ch’uh ‘ché. Pien pieh ché; one who knows and judges, 
ho péu, f# #% ‘k4i nong. Kidi ‘néng. 审 明 者 ‘sham ming ‘ché. Shin ming ché; ditto 

Disbursed }} 38 $@ ch’ut, kwo’ ts’in. Ch’uh kwo | af times, ae be Ay .ts’ung shan tik. Ts’ung shin 

ts'ien, H458 28 ch’ut, kwo， mgan. Ch’uh kwo yin, tih; a discerner of men, #1 A BE chi yan ke, 
使 过 煞 ‘shai kwo’ ts’in. Shi kwo ts'ien. | 者 ch? ‘ché. Chi ché. 

Disbursement 出 钱 者 ch’ut, ts’in ‘ché. Ch’uh ts’ien | Discernible 可 pif, 4 Hy} ‘ho tai tak, ch’ut,. K’o t’f 
ché; the money or sum paid out, 29 FA fai yung’.| teh ch’uh, 可 看 得 出 ‘ho how tak, chut,. K’o 
Fi yung, 费 鳞 fai’ ts’in. Fi ts'ien, 使 钱 者 shai| k’én teh ch’uh, 可 以 辨别 ho1 pin’ pit,. K’o f 
ts’in ‘ché. Shf ts’ien ché. | pien pieh, 一 目 了 然 yat， muk, ‘lid in. Yih muh 

Disburser, one who disburses money, [H@B 4% ch’ut,' lidu jen; apparent, BA ming. Ming, BAR ming 
mgan ‘ché. Ch’uh yin ché, 出 费用 者 ch’ut, fai’ | pak,. Ming peh, ie ging pin’. Ming pien ; 


ee 


yung ‘ché. Ch’uh fi yung ché. | manifest, #4 #k ‘hin in. Hien jen. 
Disbursing 出 $€ ch’ut, ts. Ch’uh ts’ien, 出 $8! Discerning, distinguishing, Ye Hi) pin’ pit, Pien 
ch’ut, ngan. Ch’uh yin. | pieh, DY BH pin’ hoi. Pien k’di, # ch’it,. Ch’eh, 


Disc, the face or visible. projection of a celestial 


明哲 ming chit,. Ming cheh; discovering, Bet 
body, 面 min*. Mien. 


| 
: ‘t’ai ch’ut,, T’i ch’uh, 看 出 hon’ ch'ut ， 玉 :如 
Discalceate i 娃 tant hai. T’oh hidi. ; ch’uh, Be 破 tai p’o. Tip’o; knowing, 明 Jar 
Discard, to, #2 用 am yung’, p% Ti m ‘shai, $7: ming chi. Ming chi; penetrating, 3 t’ung. 
lok, séung. Loh sidng, BaF 人 1. ‘Ts’z, se hf. K's, Tung, 通过 {ung tat, Tung téh, TE . ts’ung 
mi chut,. Chuh, 推 t’ui. T’ui, i kik. Keh;| ming. Ts’ung ming, Ba aS 。 ts ung ui Ts’ ung 
to discard a servant, Sov ， te Z kung. Ts'z kung; hwui, <H #& wing’ ng’. Yung wi, fm 28 Jing 
to discard an officer, Hi Bap chut，chik ， Chuh| wai’. Ling hwui, 49 {pj ling lf. Ling li, 
chih, 革职 kd4k, chik,. Keh chih; to discard fear, kwéi kok,. Kwéi koh, 3 RE {Pi ff shin’ nang 
J. FE hi’ wai’. K’i wei, BR  , ch’i p’&’. Ch’i| p’tin’ tin’, Shen nang pw’dn twain. 
p’d} to discard erroneous opinions, BR AK ,ch’t| Discernment, judgment, 953% ling pin’, Ling pien, 
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明 $F ming pin’. Ming pien, 见 S$ kin’ shik,.' tdi p’du’. Fang kwo tA p’éu; dismissed froni 
Kien shih, #96 ts’ung ming. Ts’ung ming, #4 service, #238 dsz kwo’. Ts’z kwo, R239 p& 
#% wing’ ng’. Yung wi; discernment among! kwo’. P& kwo; discharged his debt, 33383 fie ,w 纪 
Buddhist, 般 # put, ‘yé. Poh jé. ' kwo chai. Hwén kwo chéi; liberated, #r 38 
Discerp BERE p’o’ sui’. P’o sui, 裂 碎 lit, sui’. Lieh; fong’ kwo’. Fang kwo, 释放 过 shik, fong kwo’. 

sui. | Shih fang kwo, ## 了 shik id. Shih lidu. 
Discharge, to unload a ship, j§% 47 hifo. K’i ho, 开 | Discharging, unloading, jt ff ‘hi fo’. K’f ho; let- 

舱 hoi ts’ong. K’di ts’Ang; to discharge goods ting fly, # fong. Fang; shooting, } shit. 


from a godown, H} { ch’ut, fo’. Ch’uh ho; to dis- 
charge a pistol, #2=F-38 shit shau ts’éung. Shéu 
shau ts’idng, #% +-$4 fong’ ‘shau ts’éung. Fang 
shau ts’idng; to discharge a musket, J $3 shit 


Shéu; emitting, |} ch’ut, Ch’uh; releasing, 
¥= fe shik, fong’. Shih fang; paying, 38 请 
win ds ing. Hwan ts’ing; performing 77 hang. 
Hang. 


ts’éung. Shau ts’idng; to discharge an arrow, 放 
fy fong tsin’. Fang tsien, 发 Fy fat, tsin’. Fah 
tsien; to discharge a bow, $4 fat, ‘nd. Fah nu; 
to discharge a soldier, 发 # Fe fat, fong ping. 
Féh fang ping; to discharge one from office, 2 
用 p& yung’. Pé yung, Zea pa chik,. PA chih; 
to discharge from prison, # H} &% fong’ ch’ut, 


Discharging-arch PY [ #t main shéung’ ‘kung. 
Mun shang kung. 

Discharging-rod 放电 有 气 休 fong tin hf tid. Fang 
tien k’{ t’idu. 

Discide 训 ff ‘p’au hoi. Pau k’Ai. 

Discind AP BA pj WP fan hoi ‘léung “ha. 

Disciple, a pupil, PY #E mtn ko. Mun ta PY 4 


kam, 77 Fe 1 BE hang shik, ch’ut, k4m. Hang 
shih ch’uh kien; to discharge, as an accused, ## 
放 shik, fong’. Shih fang; to dismiss, #% .ts’z. 
Ts’z, $F fong hi’. Fang k’ii; to discharge in- 
to, as a river its water, 流 A lau yap,. Lid jih, 
wt OS Jau ji. Lid yd; to emit, as a volcano, 出 
ch’ut,. Ch’uh; ditto, as clouds, J. ‘ha. Hid, 降 
kong’. Kidng; to clear from, 表白 ‘pid pak.. 
Pi&u peh; to discharge one’s conscicace, {7 FL 
<. X ‘kéi sh? fi chi sam. Kiéi shit’ fi chi sin ; 
to discharge a debt, wan chai. Hwaén 
chai, beafe tin chai’. T’ien chéi, (fy .ch’éung 
[shéung*] chai’. Chang chéi, 14 fa pti wan. 
Pei hwdn, 4 fg tin’ chéi’. Tien chai; to dis- 
charge a creditor, fi fong’ cha? ‘chi. Fang 
chai chi; to discharge one’s duty, = Ax4f ‘shau 
‘pin fan’. Shau pun fan, 范本 分 tsun’ ‘pin fan’. 
Tsin pun fan, 4 4p on fan’. Ngdn fan. 
Discharge, the unloading of a ship, 起 货 3% ‘hi fo 
‘ché. K’i ho ché; discharge from the ear, Fl Yip 
We “{ Jau nung. Rh lid nung, 4 HAS shang 
{ teng. Sang rh t’ing; dismission from office, 
Be RR 2 p& chik, ‘ché. PA chih ché; ditto 
from duty, as aservant, #% 箱 lok, séung, BY 
ts’z. Ts’z; the writing which is evidence of 
the discharge, # 4H fong’ tan. Fang tan, QB RR 
@ ph chik shi. Pé chih cha, Oe Z ts'z shi. 
Ts’z shu; acquittance, #7 #2 hang shik,. Hang 
shih ; liberation, 释放 者 shik, fong’ ‘ché. Shih 
fang ché; discharge from a debt, ZF We FA hu 
Shau tan. Kidéu shau tin; discharge of a debt, 
ba ft 者 tin ché? ‘ché. Tien chéi ché; whilst 
in the discharge of one’s duty, Tf4f-4S fi AF ‘shau 
fan’ ko chan’ eht. Shau fan ko chin shi, 宇 分 
2B ‘shau fan chi tsai’. Shau fan chi tsi, 党 本 
Sp <2. [Aj tong ‘pin fan’ chi k4n. Thkng pun fan 
chi kien ; discharge from prison, #y | 4 4 fong’ 
ch’ut, k&m ‘ché. Fang ch’uh kien ché. 
Discharged, as cargo #038} ff ‘hi kwo’ fo’. K’i kwo 
ho; discharged a cannon, $f 3 A Ka] fong kwo’ 


Disciple, to make disciples of, 


mtin shang. Mun sang, 学 生 hok, shang. Hioh 
sang, FY 人 min yan. Mun jin, 小 了 ‘sid ‘tsz. 
Sidu tsz, 徒弟 *totai. T’d ti; a follower, 从 
者 tsung ‘ché. Tsung ché, # td. Td. 

FB FE kiu wai 
vd. Kidu wei ta 教化 Kbu fa’. Kidu hwé, 教 
育 kaw yuk,. Kidu yuh. 


Disciplelike, 车 学 生 yéuk, hok, shang. Joh hioh 


sang, 8 {)) S A lui’ ‘ts’z hok shang. Lui sz 
hioh sang. | 


Discipled, taught, 教 kéu kwo’. Kiku kwo, 教 


7S 3 kdw ‘yéung kwo’. Kidéu yang kwo, HH A 
3 khu yuk, kwo’. Kidu yuh kwo. 


Discipleship # FY ZE 4 .wai min toch Wei 


mun t’t ché. 


Disciplinarian, one who disciplines, 施 教 法 者 shf 


kh fat, ‘ché. Shi kiku féh ché; one versed in 
rules, principles, and practice, and who teaches 
them with precision, 41 #& HE FH chi ku’ fat, 
‘ché. Chi kidéu f&h ché; one who instructs in 
naval and military tactics, #% Hl PE A kéw’ 
kwan fat, chi yan. Kidu kiun féh chi jin; a 
rigid disciplinarian, fa% fii im sz. Yen sz. 


Disciplinary 教 法 的 khu fat, tik, Kidu féh tih, 


孝道 顺 ki to’ ke. 


Discipline, instruction， 教 法 KEhw f4t,. Kidu féh, 


教之 道 kiu chi td’. Kidu chi tau; military dis- 
cipline, 军法 kwan fét,. Kiun féh, Hf ¥P kwan 
‘ki. Kiun ki; church discipline, i @rAyy— shing’ 
Gi kAw fét,. Shing hwui kiéu féh; rule of gov- 
ernment, 74 } chi’ fat,, Chi fah, 4G B= je 
cht kwok, chi fat,, Chi kwoh chi féh; family 
discipline, 家 法 kh fat,. Kid foh, 家 道 kh td’. 
Ki thu, 讲 家 之 法 ts'ai kA chi fat. Tot kid 
chi fh; rules of practice, 规 4 kw’ai ‘ki. Kwei 
ki 规 例 kw’ai lat. Kwei li, 规范 kw’ai fon’. 
Kwei fan, £% #8, cham kw’ai. Chin kwei; chas- 
tisement or bodily punishment inflicted on a de- 
liquent in the Rom. Cath. Church, 天 主教 扑 


* This term is chiefly applied to persons learning a prefession, 


bis 

刑 之 法 Vin ‘chit khiu p’ok, ying chi fat,. Tien 

chi kidu p’oh hing chi fa4h; excellent means of 

discipline, 26 Fy  fong. I fang, HF shin’ 
fong. Shen fang. | 

Discipline, to train, 教 着 kaw ‘yéung. Kidi ydng, 

kau’ yuk,. Kidu yuh, #7 kAw shf. Kidi 
shi, 2474 kaw tséip,. Kidi sih; to discipline troops, 
Bill #H Fe JT fan’ Min’ ping ding. Hiun lien ping 
ting, te $i Fe TJ ts’d lin’ ping ting. Ts’4u lien 
ping ting; to chastise, Fi By chak, fat,. Tseh fh, 
aa Fa ‘bin chdk,. K’ien tseh. 

Disciplined, instructed, 23 khu kwo’. Kidéu kwo, 
教练 kéu’ lin’ kwo’. Kidéu lien kwo; disci- 
plined troops, 4 兵 lfn’ ping. Lien ping. 

Disclaim, to reject as not belonging to one’s self, 
ae pt % A BE wa’ om hai’ tsa! kiké, 72 
p# {% yan’ m hai’, 7 K 是 yan’ pat, shi’. in 
puh shi, af dk 已 shit, fi ‘ki. Shwoh fi ki; open- 
ly to reject sd union or connection with, )# 277 
jm yan’, 不 说 pat, yan’. Puh jin, 居然 喇 认 ki 
fn m yan’, SE #4 hf tsit,. K’{ tsiueh; to deny, 
话 隔 任 wa’ m hai’, a AS FE shit, mt, shi’. 
Shwoh puh shi; to disclaim a doctrine, Wf | 某 
道 理 m yan’ Smau td! li, Fe zy EH pat, yan’ 
‘mau kAu’. Pub jin mau kidéu; to disclaim au- 
thority, ZAK 服 yan’ pat, fuk,. Jin puh fuh, 
a7 i. EF HS yan’ pat, fuk, ‘kun hat,. Jin puh 
fuh kwan hidh; to disclaim the authority of the 
Pope, 认 不 服 天 主教 王 yan' pat, fuk, t’in 
‘chi. kAw wong. Jin puh fuh tien chi ki&u 
wang. 

Disclaimed 724) {% yan’* m hai’, 座 不 是 yan’ pat, 
shi. Jin puh shi; disclaimed all knowledge of, 


认 隔 知 yan m chi, 话 喇 知 ch’ m chi, ($F 
不 知 yéung ， wal pat, chi. Yang wei pub chi. 


Disclaimer P% 72% 1% m yan’ ké’, 2 FL yan’ 
pat, shi’ ‘ché. Jin puh shi ché. 

Disclaiming 224 )% {% yan’ 2m hai’. 

Disclose, to uncover, 487, BA ‘kin hoi, 74 % 人 如 
‘min. T’4n mien; to open, 4 HW ch’4k, hoi. Ch’ih 
k’4i; disclose, as a secret, 2§ 7B fat, sit,. Fah 
sich, 73 jig sit, lau’. Sieh lau, #e Ht ‘le? ch’ut,. 
Lu ch’uh, ge ch’ing 10°. Ch’ing 14, 73 HH sit, 
ch’ut,. Sieh ch’ uh, 1H Bs sit, 1d. Sieh Iu to 
disclose a secret, 发 TES Pl, SF fat, sit, sz sz. Féh 
sich sz sz, JHB thy PH BE sit, lou’ ki mat,. Sieh lau 
kf mih; to tell, #6} ‘kong ch’ ut . Kidng ch’uh, 
ar th shit, ch’ut,. Shwoh ch’uh; do not “disclose 

the secret, |# 好 73 dig $A FE mhostt law’ ki 
mat,, Fr Al Ze 7H pat, ‘ho wy sit,. Puh k’o si 
sich. 

Disclosed, made known, $8 yi fat, sit, kwo’. Fah 
sieh kwo, Fe Hii lb ch’ut, kwo’. Li ch’uh kwo, 
吐出 过 to ch’ut, kwo. T’G ch’uh kwo, 28443 
‘kong ch’ut, kwo’. Kiang ch’uh kwo, POR 
sit, l4u’ kwo’. Sieh lau kwo; the matter is dis- 
closed, 事 被 了 sz po ‘lid. Sz p’o lidu. 

Disclosure, the act of disclosing, 2% ji 4% fat, sit, 
‘ché, Fah sieh ché, KK BA pai’ 10° ‘ché, Pai li 
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bts a 
ché, 44 Ht BR SF 10° ch’ut, mat, sz’. La ch’uh mih 
sz; that which is disclosed or made khown, 
tH @ HE 10’ ch’ut, chi sz’. Li ch’uh chi sz, 4 
ig Z. #8 sit, lau’ chi sz’. Sieh lau chi sz, FR 
出 来 的 事 shit ch’ut, Joi tik, sz’, Sieh ch’uh 
14i tib sz. 

Discolor, to alter the natural hue or color of, 4 4 
pin’ shik,. Pien sih, ijli f@ ‘chin shik,. Chuen 
sih, 退色 tui’ shik T’ui sih, 用 名 lat, shik,; 
to change the appearance, 44% pin’ yung. Pien 
yung; to alter the complexion, % 色 pin’ shik.. 
Pien sih. 

Discoloration, the act of altering the color, fi #% 

_ pin’ shik, ‘ché. Pien sih ché, 38 f& 者 tai shik, 
‘ché. T’ti sih ché. 

Discolored % 3f4 [1 pin’ kwo’ shik,. Pien kwo sih, 
38 38 f& tur kwo’ shik,. T’ai kwo sih. 

Discoloring %f {4 pin’ shik,. Pien sih, 38 f4& tu? 
shik,. T’ui sib. 

Discomfit, to, By pai’ tik, Pai tih, #7 Bg ‘té pai. 
TA pai, FT ffx ‘t4 san’. Ta sin, AGA ts’iin yeng， 
FE Fs wok, ts’iin shing’. woh ts’iuen shing, 
mvp tin pur. Tien p’ei. 

Discomfited, routed, 打 KX a ‘t& pdi’ kwo’. TA pai 
kwo, FJ ty yh ‘ta san’ kwo’. Ta sin kwo. 

Discomfiture iy 北 pai’ pak,，、 了 PS peh, 奔 北 pan 
pak,. Pan peh, § Aik 4 chin’ pai’ ‘ché. Chen pai 
ché, +) BY f£ ‘ta pai chéung’. Té pdi chang. 

Discomfort Ih 4 44 m on lok. » MOK sam fan. 
Sin fin, OE] ， sam mun’. Sin mwan, BY BY x ye 
min’ min pat, lok,. Mwiin mwan puh loh, #4 
44 BY RY fan fan min? min’. Fén fan mwan 
mwan, BY Se 气 min h?. Mwan ki; grief, ae BY 
yau min’. Ya mwin, ¥X fi] shau min’. Tsau 
mwan. 

Discomfort, to, {#1 WV 4 4% ‘pi sam m on lok,, 
END He Z ‘sz sam pat, on. Shi sin puh ngdn. 

Discommend, to blame, AE ‘pin. Pien, BF 94 ‘pin 
chak,. Pien tseh. 

Discommendable Fy AS ‘ho ‘pin. K’o pien, 4 Fi JK 
‘yau chak, ch’i’. Yu tseh ch’u. 

Discommendation, blame, A> #4 4 ‘pin chak, ‘ché. 
Pien tseh ché. 

Discommode, to, Ka BY fin min’. Fan mwén, 渡 
fy im mun’. Yen mw “An. 

Discommodious 喇 便 m pin’ , X (ii pat, pin’. Puh 
pien, 44 BY AY fan mijn’ tik, Fan mwén tih, Yr 

> 用 pat, shau’ yung’. Puh shau yung, 

Discompose, to derange, }} gl, ku lin’. Kidu 
lwdn, ff Bl ‘id lin’. Jéu lwan, 47 gl ‘ta lin’. 
TA lwdn; to disconcert, ti WE Ze AR ‘pi m on 
lok,, 使 不 定 sz pat, teng’. Shi puh ting, Eo Be 
不 安乐 chf wai pat, on lok, Chi wei puh ngin 
Joh; to vex, j#% Bi kik, nau, i ndn wai. 
Nan wei, fij 4% ch’uk, no’. Ch’uh nu: 

Discomposed ify ris Bg BY . im fm min’ min’. Yen 
yeu mwén mwan, WORE . sam pat, on. Sin puh 
ngdin; unsettled, WA 定 sam pat, teng’. Sin 
puh ting; vexed, Yi $a nau hf. 


bis 


putting out of order, +74 |, ‘k4u lin’. Kidu lwan. 
Discomposure, disorder, 一 7% lain ‘ché. Lwin ché; 


discomposure of mind, ) 2 Al, 者 sam chi lin? 


‘ché. Sin chi lwan ché, MA # sam fan ‘ché. 
Sin fan ché. 

Disconcert, to discompose, a al, ‘kéu lin’. Kidu 
lwkn, 5x fy, ‘ia lin’, Jdu lwan; to unsettle the 
mind, 7] #€ tid ndn. Tidu nin, HE FF dn 
wai. Nan wei, 使 NY A GE ‘sz gam pat, teng’ 
Shi sin puh ting; to fr ane KH #3. ‘cho ngoi’. 
Tsu ngat. 

Disconcerted, interrupted, BH 稚 388 ‘cho tsit, kwo’. 
Tst tsieh kwo, BH #38 ‘cho ngoi kwo’. Te ngai 
kwo, fH ¥y J ‘cho cha? ‘lid. Tst chi lidu; dis- 
turbed, i aL a ‘id lin’ kwo’. Jéu lwdn kwo, 
Ha Bl i hu lin kwo’. Kidu lwdn kwo; unset- 
tled, (4 78 f 7F xe ‘pi tak, pat, teng’. Pi teh puh 
ting; hae ) wl, sam lin’. Sin lwaén, 必 ] | 
ME ‘ch’ong ‘fong. Ch’ dng hwang, Hid 性 ‘mong 
‘ch’ong. Wang chw’ ae 4 4 pong ,wong. 
Png hwang, i 4% ‘wan wok, Yun hwoh， “al 
f& shéung yéung. Chang yang; to be discon- 
certed, MYA ， sam fan. Sin fin, Wal, sam lin’. 
Sin lw:in; to appear disconcerted, ¥ oR put, fn. 


Poh jen. 

Disconformity )% fe F m hop, yéung* ‘tsz, 了 喇 
By SR ms th “fin, 1G AX. m hop, shik,, Ke 
法 子 pat hop, fat, sz Puh hoh féh tsz. 

Discongruity pP2 & 理 ， m hop, ‘li, 了 不 合理 省 pat， 
hop, ‘li ‘ché. Pub hoh li ché. 

Disconnect, to, #& [ef tsit, tin’. Tsieh twAn, [Ay Br 
kAn’ tiin’. Kien twAn, yee 并 fan hoi. Fan k’Ai, 
BS, BA kdk, hoi. Keh k’4i. 

Disconsent, to, pH HE m ‘chun, 喇 多 mm ‘wan. 

Disconsolate, destitute of comfort or consolation, 
fre 43, Ze 2% md mat, on lok,, ME 4, 安 必 md 
mat, on sam, fi As ‘ak 放 mo ‘ho kd’ sv. Wi 
k’o kau sti, {IH pr Ft rm ， md ‘sho wai? sam. Wi 
SO wei sin; sorrow fill ies ee 不 闪 wat, wat, pat, 
lok,. Yuh yuh yuh loh, PY AY Fe 44 min’ min’ 


pat, lok. Mw4n mw 如 puh loh, 33h $s FRAK yau 
au Shau shau. Yu yu tsau tsau ; hopeless, pit 


Hee ， mb ‘séung mong’. Wi siding wing, 无 可 
oY . md ‘ho mong’. Wi k’o wing, fit. 43, SY! BA 
md mat, mong’ t’au; cheerless, I, oe ku ‘fa. 
Ka KG ,# 7 ling ting. Ling ting, 扳 ‘Se ka 
,hon. Ki han, Fa aE kt ts’ai. KG ts'1 discon- 
solate, like a wandering spirit, I 2% ka wan. 
Ku hwan. 

Disconsolately ie HR yau in. Ya jen, #K HK shau 

n. Tsau jen. 

Disconsolation fi FZ 4% 者 md on lok, ‘ché. Wi 
ngdn loh ché, FEF NZ ， md on wai ‘ché. Wi 
ngan wei ché. 

. Discontent, want of content, 心 让 再 sam pat, 

ping. Sin puh p’ing, HX sam pat, on. Sin 

puh ngén, KK HF M tai’ pat, on lok,. T& puh 
ngan loh. 


(628) 
Discomposing {fi He Ze ‘sz pat, on. Shi puh ngin | Discontent, to, mA FA, sam sz. Sin sz, (i 人 1 4 


Dis 


pi yan m on, 使 NAB sz yan pat, lok,. Shi 
jin puh loh, 使 人 心 不 平 sz yan sam pat, 
ping. Shi jin sin puh p’ing. 

Discontented, uneasy in mind, pi yik, wat,. Yih 
yuh, X02 4% sam m lok,, MRE sam pat, it,. 
Sin puh yueh, Ea ES sam Im | fan ‘hi, 快 快 
‘yéung ‘yéung. Yang yang, 塞 ge sak, sak. Sih 
seh, R48 ‘yéung chéung’. Yang ching: dis- 
satisfied. IE Fy sam m chi tsuk,, 心 不 足 
sam pat, tsuk;. Sin puh tsuh, bh Ok Ze Re shé 
yuk, . t’an tséung’ Shié yuh t’un sidng; discon- 
tented with one’s situation, YD 12 gy AR sam .m 
shi fuk,, n 1% Ma TRY . sam m fai ch’ Gung ; dis- 
contented with: one’s lot, #0 Gr iin’ meng*. Yuen 
ming; with a discontented iad, pe iE Be m 


ts’ing tin’, P% Ez Bk m ‘hi fain, fF pat, iit. 


Puh yueh. 
Discontentedly p% 5% #k mm ‘hi fin. 


Discontentedness, uneasiness of mind, fH 4% WY) .m 
lok, sam, 心 唔 输 服 sam .m shit fuk, K€ 
之 心 pat on, chi sam. Pub ngan chi sin. 

Discontentment, x 安 XY pat, on chi sam. Puh 
ngfn ch{ sin, NOK A sam pat, ping ‘ché. 


Sin puh p’ing ché, % Fh 者 pat, ‘hi fin ‘ché. 
Puh hi hwan ché. 


# | Discontinuance, cessation, [F 3% ‘chi ‘ché. Chi ché, 
止息 chf sik,. Chi sih, # fk 者 ting hit, ‘ché. 
T’ing hieh ché, [LB XE ri ‘chi sik, pat, tsok, 
‘ché ; discontinuation, [if tin’. Twin, #4 fay tsiit, 
tin’. Tsiueh twain, HK Be Bi 者 pat, tsip, tsuk, 
‘ché. Puh tsieh suh ché, FB ‘mi. Wi, 终 chung. 
Chung. 


Discontinue, to leave off, [f ‘chi. Chi, [- @ ‘chf 


sik,. Chi sih, #2 .t’ing hit. Ting hieh, 22 pé’. 
PA, A 4. 1; to break off, Yh be tsiit, tin’. Tsiueh 
twain, # tsit, Tsieh, Zi)[2f kot, tin’. Koh twAn ; : 
to discontinue a habit, Bg 4 俗 fai’ tsp, tsuk. 
Fei sih suh, 3274448 hf tsp, tsuk,. Kt sih suh ; 

to discontinue smoking, man kai in. Kidi yen, 
TE & 44 ‘chi shik, fn. Chi shih yen; to discon- 
tinue smoking opium, FARE AM kd? A p’in’ in. 
Kidi y& p’ien yen; to discontinue work, ap L 
p& kung. Paé kung, fe I. Jing kung. T’ing 
kung, 隔 做 mtso, 喇 理 am ‘li; to discontinue 
walking, SX }H hit, kéuk,. Hieh kioh, #}- i] ‘t’au 
kéuk,. T’au kioh; to discontinue a paper, f# 做 
新 BH HE ing ts san man ‘chi. T’ing tso sin 
wan chi. 

Discontinue, to lose an established or long-enjoyed 
right, [ ‘chi. Chi, 2? pa’. Pa. 

Discontinued [} 3§§ ‘chi kwo’. Chi kwo, © 过 sik, 
kwo’.. Sih kwo, BK 3 hit, kwo’. Hieh kwo; 
broken off, 258) tin’ kwo’. Twin kwo; it dis- 
continued, ZEMS pa’ lok, gB — pa’ ‘id. Pa lif; 
he discontinued smoking, Ak 3K HH ka? kwo’ 
An. Kidi kwo yen; discontinued taking, #2: 
ti ing shau. T’ing shau; a discontinued line pf 


connection, er 相 Be ， m séung tsip,, pits #3. iti 


bis 
m séung Jin, Ar 接续 pat, tsip, tsuk,. Puh 
tsieh suh. 

Discontinuing, ceasing, [F ‘chi. Chi, f ,t’ing. 
T’ing, Bx hit,. Hieh, 下 kA?. Kidi, FR We ting 
shau. T’ing shau. , 

Discontinuity [} #4 ‘chi ‘ché. Chi ché, #% 4% ing 
‘ché. T’ing ché, #8 Ep A tsit tim’ ‘ché. Tsiueh | 
twin ché. | 

Discord, disagreement among persons, p% {fe m1 | 
ngim, [4 Ale m wo muk, 唔 和 好 am wo | 
hd, PE AL RF mm séung ‘hd, Hr Fil ZF pat, ,wo 
hai. Puh ho hidi, RAW AINE pat, séung ,wo 
muk. Puh sidng ho muh, 44 4% chim chai’. | 
Chen chf; disagreement between things, [2444 | 
m séung hodp,, 1% % 7H [a] mm to séung f’ung, | 
AAD) pat, séung ‘ts’z. Puh sidng sz; disputes, | 
$7 chang tau’. Tsang tau, 9#ifs ching king’. : 


Tsang king, |KE 48 ai k4u; litigation, 4¥ 3, 


chéng tsung’. Tsang sung; dissonance, 静音， 
pH 48 #4 Gk shing yam m tak, wo hai, 不 Al 
之 音 pat, wo chi yam. Puh ho chi yin; clash- 
ing, 相 JA skung ‘teng. Sidng ting, ¥} gf tui 
tau. Tui t’au; to sow discord, Hk ny .ia so. : 
T’idu so, n& BB so ‘pai. So pai, 唆 设 so tsung’. | 
So sung. | 

Discord, to disagree, P2494 m séung hop,, f% 4y 
和 m séung .wo A AIHE pat, wo muk,. Puh 
ho muh; to clash, #9 JM skung ‘teng. Siing | 
ting; not to suit, P24 ma hop,, 24 mm ngdm, 
HK F> XK pat, hdp, shik. Puh hoh shih. 

Discordant, disagreeing, [2 和 m wo, f2 & m 
hop,; contradictory, 相反 séung ‘fan. Sidng fan, 
AW 3H séung yik,. Sidng nih; discordant views, 
意思 不 合 人 sz pat, hdp,. Tsz puh hoh; discor- 
dant sounds, Pei Re pat, hai chi shing. Puh 
hidi chi shing, Fr Fai 之 FF pat, wo chi yam. 
Puh ho chi yin; discordant sentiments, W) 7H 
Fa sam f’ pat, wo. Sin 人 puh ho; not accordant, 
WH HA m chiv’. | 

Discordantly, dissonantly, 7 和 Fe pat, wo hii. | 
Puh ho hiai. | 

Discount #y 3A k’au’ t’au. K’au t’au, Hr BA chit, | 
au. Cheh t’au, ¢ 水 ngan ‘shui. Yin shwui, | 
Be ‘kdm kd’. Kien kid, 所 除 之 银 sho .ch’i 
chi ngan. So ch’t chi yin; 5 per cent discount, 
Au Ke 4n ‘kau ‘ng k’au’. Kit wi k’au; what is 
the rate of discount ? # & 4n BA ‘ki kod k’av’ 
tau. Ki kiu k’au t’au, $$ 7B) SBIK ‘ki kd ngan 
‘shui. Ki khu yin shwui; to be at a discount, P# 
#E SE mm ‘ai ts’in. 

Discount, to, 各 K’au’. K’au, 析 chit, Cheh, gx 
‘kam. Kien; to lend the amount of, deducting 
the interest or rate per cent, from the principal, 

‘at the time of the loan or advance, {# 4B +y PE 
水 ts€ ngan kau ui’ ‘shui. Tsié yin k’au hwui 
shwui. 

Discount-day Hf A shau in yat,. Shau tan jih. 

Discountable hj Z¥ ZB ho k4u ngan. K’o kidu yin. 

Discounted, refunded, #3 过 i ,w4n kwo’ ng 如， 


ae 
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bts | 

Hwan kwo yin, 2 3§3 ¢8 hu kwo ngan. Kiéu 

kwo yin, H} 3 @ ch’ut, kwo ngan. Ch’uh kwo 

yin; deducted from a principal sum, 各 34 k’av’ 
kwo. K’au kwo, Ff 3 chit, kwo’. Cheh kwo. 

Discountenance, to discourage, P% fi) HR m kwaén 

chit’, PHAR RE m chit’ ying’; ditto by cold treat- 
ment, jij fF A pok, toi’ yan. Poh tai jin, 轻薄 
cheng pok,. K’ing poh; to restrain by frowns, 
mid, pok shi’. Poh sh{, 轻 再 cheng shi’. K’ing 
shi; to refuse connection with, 22 Fr pé’ ch’ik. 
Pé ch’ih, 喇 理 全 .m ‘li ‘k’i; to abash, > Pf 
ling’ kw’ai’. Ling kw’ei, F335 (Wi ch? ,wai sau 
kw'ai Chi wei sid kw’ei. 

Discountenance, cold treatment, jf 待人 4 pok, 
toi’ yan ‘ché. Poh tai jin ché, A pR FF A ‘lang 
tim’ toi’ yan. Lang tan tai jin. 

Discountenanced, abashed, <> #1 3H ling’ kw’ai’ 

kwo’. Ling kw’ei kwo; discouraged by cold treat- 

ment, jij 4 38 pok, toi kwo’. Poh tdi kwo, j§ 

更 过 pok, shi kwo’. Poh shi kwo, Wit} eng 

shi kwo’. K’ing shi kwo, Z2 Jr 38 pa’ ch’ik, 

kwo’. Pé ch’ih kwo. 

Discountenancing ji} 4 pok, toi. Poh tdi, jp yg 
pok, shi’. Poh shi, p% ge] HA m kwan chit’, ge 
Fe pat ch’ik,. P& ch’ih. 

Discounting 49 k’aw’.. K’au, 析 chit,, Cheh; lend- 
ing on discount, fff ¢R ify Be 7k tsé ngan f Gi 
‘shui. Tsié yin rh hwui shwui. 

Discourage, to, (#4 A $8 54 ‘pi yan song’ hi’. Pi jin 
sing k’f, {# A fy ‘pi yan p’’’. Pi jin p’4, AA 
His ling’ yan keng. Ling jin king, ffi A BBM 
‘sz yan song’ sam. Shi jin sktng sin, {ii A Be aR 
‘sz ,yan song’ chi’. Shi jin s4ng chi, ffi A SEW) 
‘sz yan hon sam. Sh{ jin hin sin Bf KE hiw 
pat, ‘li. K’iuen puh li, # RK fy hiin’ pat, ts 
K’iuen puh tso. 

Discouraged, disheartened, (#138 A 38 x) ‘pi kwo’ 
yan song’ sam. Pi kwo jin sang sin, 使 过 人 
JE XY ‘sz kwo yan hon sam. Shi kwo jin hin 
sin; dissuaded from, £38) % HE hin kwo pat, 
‘li. K’iuen kwo puh If; dejected, 38 ay) song’ 
sam. Sang sin, 38 HA song’ t4m. Sing tan, BB . 
气 song’ hf. Sang k’f, #€ HA md tm Wi tan, 
EX) keng sam. King sin， 性 心 hip, sam. 
Hieh sin, FEHB md‘ ts Madu ts’Au; they dis- 
couraged me, #} FRY Wl Py hin’ ‘ngo pat, ‘ho 
tsd’. K’iuen wo puh k’o tso, 4 ZR 44 ling’ ‘ngo 
p’&. Ling wo p’4, 4 FB NY) ¥% ling’ ‘ngo sam 
上 keng. Ling wo sin king. 

Discouragement (fi FH WW) 4 sz song’ sam ‘ché. Shi 
sing sin ché; to meet with great discouragement, 
34 El f4 .chau wai shat, shik, Chau wei 
shih sih, fie 味 chau wai md mi’. Chau 
wei wii wi. 

Discouraging, disheartening {#1 #H > ‘pi song’ sam. 
Pi sing sin, (fi BH Sq ‘sz song’ hf. Shi sdng k’{;- 
dissuading, #24 fe hin’ m tsd’, Hy wy HE hin’ 
pat, ‘ho ‘li. K’iuen puh k’o lf; a discouraging 
affair, BEVEL song sam ke sz, 失 心 之 事 


DIS 


shat, sam chi sz. Shih sin chi sz, hf % ZB 
‘hd keng chi sz’. Hu king chi sz. 
Discourse, a communication of thoughts by words, 


2 lun®. Lun, #@ shit,. Shwoh, § 4 ‘kong 


‘ché. Kidng ché; a discourse on religion, #% 34 
理 ‘kong td ‘li. Kiang téu li; a general dis- 
course, #4 #7 ‘tsung lun’. Tsung lun; a short 
discourse, $2. 247 léuk, lun’. Lioh lun; a general 
discourse on the Gospel, fa #7 #4 iq fuk, yam 
‘sung lun’. Fuh yin tsung lun; discourse on 
ethics, 五 常 渝 mg shéung lun’. Wi chang lun; 
conversation, 相 葵 séung lun’. Sidng lun, 蒜 葵 
‘kong lun’. Kidng lun, #R ifg ttm lun’. T’dn 
lun, #722 lun’ ‘i. Lun yi, 32 fn ‘i. Yen yi; 
familiar conversation, fj] #8 hhn f’4m. Hien 
dn, 并 ig hin lun’. Hien lun, ffi] #4 dn wa’. 
Hien hwéA. 

Discourse, to reason, $3 ‘li lun’. Li lun; to com- 
municate thoughts or ideas in a formal manner, 
论 lun’. Lun, 3% ‘kong. Kiang, #% shiit,. Shwoh, 
BR .t’dm. T’dn; to discourse on religion, ig 4X 
lun? kféuw. Lun kidu; ditto on doctrines, i 道 
lun’ td’. Lun téu, BE 3 HP ‘kong td’ ‘li. Kidng 
téu lf; to discourse on the heavens, AR 天 bm 


tin. Tin tien, 4 FE lun’ t’in. Lun tien; to, 


discourse on the ancients, ## py ‘kong ‘ku. Kidng 
ka; to discourse about, #47 及 lun’ k’ap,. Lun 
kih, #§ 及 ‘kong k’ap,. Kiang kih, # 及 shit, 
k’ap,. Shwoh kih; to discourse about the world, 
aq tH: lun’ shai’. Lun sh{; to discourse together, 
相 3g stung lun’. Sidng lun, 
Sikng yu; to discourse without method, 3% fik (iy 
R ‘i md Jun tsz. YU wi lun ts’z; to discourse 
in order, 4X iq tsi’ lun’. Si lun; to discourse 
upon, as on the nature and principles of a sub- 
ject, 2¢2q s’iin lun’. Ts’iuen lun; to deliberate 
on, #8 34 ‘ilun’. I lun; to discourse on reason 
and virtue, 38 34 德 kong td’ tak, Kidng tu 
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DIS 


courteously, # fs PLN RF fi md ‘lai ke m ‘hd 
ts’, 非特 银行 fi ‘lai mat, hang. Fi li wuh 
hang ; never speak discourteously, Jf #8 Y= fi 
‘lai mat, in. Fi li wuh yen. 

scourtesy fff md ‘lai. Wu li. 


Discous, broad, fj fat, Kw’oh; flat, fa ‘pin. Pien. 
Discover, to disclose, j#§ 出 sit, ch’ut,. Sieh ch’uh, 


露出 lo ch’ut,. Li ch’uh; to manifest, 显 出 
‘hin ch’ut,. Hien ch’uh, 表 fH ‘pit ch’ut,. Pidu 
ch’uh, 致 明 chi’ ming. Chi ming; to communi- 
cate, ##tH ‘kong ch’ut,. Kiéng ch’uh, 伟 ch’in. 
Ch’uen; to have the first sight of, fj 出 Yai 
ch’ut,. T’i ch’uh, 看 出 hon ch’ut,. K’dn ch’uh, 
Hy ZF ‘ai ch’iin. T’i ch’uen, PAAR tai p’o’. Tf 
p’o, #7 hon’ p’o’. K’dn p’o; to find out, AA HH 
‘séung ch’ut,. Sidng ch’uh, Ah 由 sz ch’ut,. Sz 


' ch’uh; to discover gold, 3% 出 金 ts'am ch’ut, 


&kam. Ts’in ch’uh kin; try to discover a plan, # 
(af ,tsam id ka’. Ts’in t’idu ki, 棍 HR 3} 
‘wan t’ii kai’; I cannot discover any, 过 了 唔 着 
ts am m chéuk,, 78 p 4] ‘wan m ‘td; to disco- 
ver a plot, WY Zt p’o kai’. P’o ki; to discover a 
fault, 查 Hi gH ch’d ch’ut, ts’o’. Ch’é ch’uh ts’o, 
BS HH gH ‘tai ch’ut, tso. T’f ch’uh ts’o; to dis- 
cover a secret, 查 出 私事 .ch’4 ch’ut, sz sz’. 
Ch’ ch’uh sz sz, 3 HY #. Sf “fong ch’ut, sz sz’. 
Fang ch uh sz sz; to discover a trick, fe Hi 马 
JH) lo ch’ut, ‘md kéuk,. Li ch’uh mé kioh; to 
discover a new element, # Hi #4 47 .ch’d ch’ut, 
san hang. Ch’é ch’uh sin hang. 


=a séung ‘i. ! Discoverable, that may be found out, 可 思 得 HH 


‘ho sz tak, ch’ut,. K’o sz teh ch’uh, 可 想 得 出 


“ho ‘séung tak, ch’ut,. K’o sidng teh ch’uh, BI Ae 


得 +H ‘ho .ts’am tak, ch’ut,. K’o ts’in teh ch’uh, 
可 查 得 出 hoch&tak ch’ut,. K’o cb teh 
ch’uh; easily found out, #4 oF f p’o. I p’o; 
visible, 9 ming. Ming, 露 明 10’ ming. La 


min 


9. 
teh; ditto on benevolence and justice, #f {EF 2S : Discovered Bes HH si ‘t’ai ch’ut, kwo’. T’{ ch’uh kwo, 


shit, 
tie 7 kong fuk, yam. Kidng fub yin. 
Discourser, a, 3% 4% ‘kong ‘ché. Kidng ché 
lun’ ‘ché. Lun ché. 


ing, {fi ch’iin. Ch’uen, ‘pf siin ch’iin. Siuen 


ch’uen ; discussing, ¥3¢247 pin’ lun®. Pien lun, 理 


aq li lun®. Li lun. 
Discourteous, uncivil, fF ¢## 


dar 


yan f. Shwoh jini; ditto on the Gospel, 


渝 着 


Discoursing, conversing, #4 ‘kong. Kidng, 37 lun’. Discoverer He 出 
Lun, 28 tan. T’dn, 设 shit,, Shwoh; preach- 


re ae = | 
md ‘lai. Wa li, #0 id 


Ag H4 3) hon’ ch’ut, kwo’. K’4n ch’uh kwo, 4 
HH 3 .ch’4 ch’ut, kwo’. Ch ch’uh kwo, #% 出 
过 sam ch ut kwo’. Tsin ch’uh kwo, 想 出 过 
‘séung ch ut kwo’. Sidng ch’uh kwo，. 

4 ‘Vai ch’ut, ‘ché. T’i ch’uh ché, 
看 出 A hon’ ch’ut, ‘ché. K’dn ch’uh ché; in- 
ventor, AH HH 4% ‘séung ch’ut, ‘ché. Sidng ch’uh 


ché; explorer, = 出 % dsam ch’ut, ‘ché. Ts’in 


ch’uh ché, # tH AF .ch’é ch’ut, ‘ché. Ch’4 ch’uh 
ché. | 


fe mb ‘lai ‘t’ai. Wu li ti, 无 礼 数 md ‘lai shd’.| Discovering 看 出 hon ch’ut,. K’dn ch’uh, 3% H 


Wa li sa, $6 f HE md ‘lai fat. Wa li fah, pe 


amie "PX, mm shik, ‘lai k6 ; rude, fy FF ‘1d ‘mong. 
Li mang, #38 so “mong. Ts’i mang; dis- 
courteous language, fit 2 BE FH md ‘lai ké wa’, 


FE tt ZS fi‘lai chi fn. Filf chi yen; never 
use discourteous language, #£ qe WJ = fi ‘lai 


mat, in. Fi li wuh yen. 


Discourteously, to speak ditto, ae ah ft 73 ‘kong | 
wi md ‘lai. Hidng hw4 wa lij never act dis 


ts’am ch’ut. Ts’in ch’ub, #ftH .ch’4 ch’ut,. Ch’d 
ch’uh. ; 


Discovery, disclosure, %$ yA 省 fat, sit, ‘ché. Féh 


sich ché; the discovery of gold, s fA] 4> 3% .ts’am 
‘to kam ‘ché. Ts’in t4u kin ché, se 79 & 
ts'am tak, kam ‘ché. Ts’in teh kin ché; mani- 
festation, BA AA 者 ‘hin ming ‘ché. Hien ming 


ché, Fe Fy BE Pia pak, ke’, 
Discredit, dishonor, ig Fe jing yuk,. Ling juh, 入 


DIS 


i Vim yuk,. T’ien juh; distrust, 不 信者 pat 
sun’ ‘ché. Pub sin cbhe. 

Discredit, to disbelieve, 喇 信 m sun’, 4% 信 pat, | Discretionary, ) unrestrained except by discretion 
sun’. Puh sin, f# {3 74 34 2m sun’ tak, kwo’; to Discretional, § or judgement, {F: A AX fa) Hy) yam’ 
distrust, 4 SE sz i. Szi, A SE ‘yau i. YUi;! yan ,soil chai’ tik, Jih jin ts’4i chf tih, $m 
to bring into some degree of disgrace, eR ling | Br Fa) && AY amd ‘sho k’é lin’ tik, Wi so k’i 
yuk,. Ling juh. | lwan tih, FEA CAI eng yan chi ch? tik, 

Discreditable, disgraceful, ¥f 辱 BF tim’ yuk, ké,| Ting jin chi chi tih; discretional power, fit ER 
WE ie ty i yuk, tik. Wa juh tih; it is altoge- | CAE md han’ chi kin. Wa hien chi kiuen, 

ther a discreditable affair, #5 (4 BR BF td ha? fE AE SE yam’ yan ‘chi kin’. Jin jin chi kien. 

‘ch’au sz. Tu hi ch’au sz, 214% /hp 44 tsung hai’, Discretive 4p jfi] AY fan pit, tik, Fan pieh tih, 分 
‘ch’au sz. ‘sung hi ch’au sz. | BH ty fan joi tik, Fan k’di tih. 

Discredited {30238 J sun’ m kwo ‘lid, 信和 不 过 了 Discriminable, that may be discriminated, 可 辨别 
sun’ pat, kwo’ ‘lid. Sin puh kwo lidu. _ ‘ho pin’ pit, K’o pien pieh. 

Discrediting {A234 sun’ m kwo’, 不 信 pat, sun’. Discriminate, to distinguish, #f pin’. Pien, 辨别 
Puh sin. | pin’ pit,, Pien pich, 4h Hi} fan pit, Fan pieh, 

Discreet, cautious, 2 {HE ‘kan shan’ ké, 4 HT AY =H] HE ming pin’. Ming pien, f¥ Hi) tsing pit, 
shan’ chung’ tik,. Shin chung tih, #4 Sf) shan Tsing pich, 析 chit,. Cheh, 分 析 fan chit,. Fan 
in tik,. Shin yen tih, 4} 4 yu ch?. Jui chi; a cheh, 认 yan’. Jin; to discriminate between co- 
discreet person, ¥¢ 49 @ A yui’ chi chi yan. lors, $f ff pin’ shik,. Pien sih; to discriminate 
Jui chi chi jin, Hg #$f— A, dsung wai ké@ yan, between father and mother, ¥f Fi) at #F pin’ 
局 重 的 人 shan’ chung’ tik, yan. Shin chung pit, fa’ ‘md. Pien pich fa mt; to discriminate 
tih jin; our benevolent ancestor, the emperor between the honorable and the common people, 
Discreet, {© 32 4$ @ ir yan tsung yui wong! ¥#F Hi) EP HE pin’ pit, kwai tsin Pien pieh kwei 
tai’. Jin tsung jui hwang ti. 


tsien; to discriminate between the different clas- 

Discreetly, prudently, #4 #4 shan’ in. Shin jen, Ff) ses, 分 类 fan lui’. Fan lui, 分 种 fan ‘chung. 

48 ‘kan shan’. Kin shin, 局 iff shan’ chung .| Fan chung. 

Shin chung, /Jv X) ‘sid sam. Sidu sin. Discriminated, distinguished, 7 别 ‘yau pit, Yu 
Discrepance, ) difference, 分 别 fan pit, Fan pieh, pieh, FZ ij f pit,. [ pieh. 
at Se HW ? pit, I pieh, YW ch’A pit,.| Discriminately ¥) YX pin’ jn. Pien jen. 
Ch’4 pich, % 对 pat, tui’. Pub tui; there is a; Discriminating, distinguishing, #f pin*. Pien, #¥ Ij 
slight discrepancy, 4 -f 2 “yau ‘sit ch’&. Ya) pfn pit, Pien pien. 
sidu ch’d, #7 fy 8 ‘yau ti ch’4; ‘a discrepancy | Discrimination, the act of distinguishing, Hf Hil 4; 
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ts’di toh, {£ fig JX Hi] yam’ 4 .ts’oi chai’. Jin rh 
ts’ai chi. 


of a single hair, will lead to an error of 1,000 


miles,” #4 2 & #% HG ZF HM ch’s chi ho Ii 
mau’ chi ts’in ‘li. Ch’& chi hau li mau chi ts ien 


pin’ pit, ‘ché. Pien pich ché, 分别 着 fan pit, 
‘ché. Fan pich ché; nice discrimination, *§ 从 
辨别 tsing a pin’ pit, Tsing yd pien pieh; 


mark of distinction, 4f ij PEGE fan pit, ke hd’, 
HF HI) YE pin’ pit, chi hd. Pien pieh chi hku ; 
distinction, 办 别 # ? pit, ‘ché. I pieh ché. 


li; a slight discrepancy (of the compass) may | 
lead to as great a difference, as the bounds of the | 
horizon, — #% IK JE yat sin’ k4k, t’in ngai. 
Yih sien keh t len yai. Discriminative, that observes distinction, fF ¥#¥ 别 
Discrepant, different, 不 同 pat, t’ung. Pub tung, | 的 ho pin’ pit, tik, Hau pien pieh tih; charac- 
分别 fan pit,. Fan pieh, (2 pe m ngim, p% & | teristic, 44 My He fan lui chi ho. Fan lui 
“‘m hop,. | chi hau, $F #1} Zz BE teng lui chiho. Ting lui 
Discrete, separate, ij pit, Pieh; distinct, ¥ 别 | chi hau. 
pin’ pit,. Pien pieh; disjunct, 分 天 的 fan hoi) Discriminator, ore who discriminates, }i} Bt 者 pf 
tik’. Fan k’di tih. sz ‘ché. Pich sz ché, ¥f Hi) 44 pin’ pit, ‘ché. 
Discretion, knowledge and prudence, %¢## yui’ chf’.| 了 Pien pieh ché. 
Jui chi, Hi #p ch’éuk, shik,, Ch’oh chih; cir-| Discrown, to, # #7 tit, ‘min. Toh mien. 
cumspection, 2% #4 ‘kan shan’. Kin shin, #{ Hf | Disculpate, to free from blame, #% 斩 ‘pid pak,. 
shan’ chung’. Shin chung; the years of discre-| Pidu peh, ¥¢40 4% yui’ chi ‘ché. Jui chi ché.” 
tion, + pk HK GH ‘1d shing lin’ tat, Lau ching) Disculpation, see Exculpation. 
lien t4h; to act with discretion, 由 入 小 心 ch’ut, 'Discumbency, the act of leaning at meals, according 
yap, ‘sii sam. Ch’uh jih sidu sin; to surrender to the manner of the ancients, 1] Jig 5 ‘in tsik, 
at discretion, FEE RS Aa fh tau hong Heng: ché. Yen tsih che. 
yan sh? ha’. T’au hidng ting jin shi hid, #€ 计 ' Discumber fit 4") “kai tam’. Kisti tan. 
BME md kai’ t’au hong. Wu ki t’au hidng, 4% | Discursion PARI yau Joi yau hi’. Yu léi ya 
ME & BA $y tau ,hong mong’ yan fin. Tau  k’d, jf Bye “léung tau yau. Liang t’au yd. 
hiéng wing ngan kwAn; I leave it to your dis- | Discursive, moving about, 游 去 游 来 的 yau hiv 
eretion, (& 7p #& BE yam ‘ni ,te’oi tok: Jin nij yau loi tik, Yuka yo lai tih; reasoning, 
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ja HY ‘li lun’ tik, Li lun tih, #¥ # ts’oi tit. 
Ts’4i toh; discursive faculty, #¥ #7 ts’oi 
tat, chi ts’oi. Ts’4i toh chi ts’di. 

Discursory, argumental, ¥H 747 9 ‘li lun’ tik, Lf 
lun tih, $f 29 (74 .ch’ui luo tik. Ch’ui lun tih, 

Be fy .ts’oi tit, tik, Ts’Ai toh tih. | 

Discuss, to debate, #34347 pin’ lun’. Pien lun, 3% 
4m lun’. T’én lun, FP fq ping lun’. P’ing lun, 
6 iq ‘i lun’. I lun, (7347 (hang lun’. Hang lun, 
aa 32 ‘kong kau’. Kidng kit; to agitate by ar- 
guments, 3 3g ‘li lun’. Li lun; to sift, 辨别 pin: 
pit. Pien pieh, #7 准 chit, pin’. Cheh pien, #7 
BR chit, pok, Cheh poh, #§ kai. K’i, #3 38 
ngok, ngok,. Ngoh ngob; to discuss a doctrine, 论 
#4 lun’ td’. Lun t4u; to discuss religion, #7 #% 
lun’ k4u’. Lun kidu; to discuss politics, 347 YE 
lun? kwok, ching’. Lun kwok ching; to discuss 
family affairs, 397 3c $4 lun’ ké sz’. Lun kid sz; 
to break in pieces, #/¢ ff ch’dk, hoi. Ch’ih k’di; 
to discuss, as a bottle of wine, BA M79 # hoi tsun 
‘sau. ‘yam. K’di tsun tsia yin; to discuss a fowl, 
Oi $k iin & Z ts'it; kai i shik, chi. Ts’ieh kf rh 
shih chi, By $4 ih & < ‘cham kai f shik, chi. 
Chan ki rh shih chi; to discuss humor, 7§ fig 
sii ‘chung. Sidu chung. 

Discussed 3438} lun’ kwo’. Lun kwo, $34 347 3H pin’ 
lun' kwo’. Pien lun kwo; argued, jg iB HH ‘li 
Jun’? kwo’. Li lun kwo. 

- Discussing, debating, #4 347 pin’ lun’. Pien lun. 

Discussion, debate, jfq lun’. Lun, #¥ 34 pin’ lun’. 
Pien lun, 38 i¢7 ‘kong lun’. Kiang lun, 2% 2& 
’4m lun’. T’dn lun; the discussion of politics, 
tg (2d Be 4 lun’ kwok ching’ ‘ché. Lun kwoh 
ching ché, p@ Be @ if kwok, ching’ chi lun’. 
Kwoh ching chi lun; the discussion of doctrines, 
ig S64 3 lun’ td’ ‘ché. Lun thiu ché; public dis- 
cussion, 公 a kung “i. Kung f. 

Discutient fy i; HHA san’ tuk, yéuk,. Sdn tuh yoh, 
iH Hf #4 sid ‘chung yéuk,. Siéu chung yoh. 

Disdain, to, ## jim. Hien, 44 WH ‘mid shi’. Midu 
shi, i MR ngd’ shi’. Ngau shi, #& jf heng sh1 
K’ing shi, BGI [AR tai m ‘shéung ‘ngin, py 


隔 在 眼 香 tai m tsoi ‘ngdn ‘li, A A pat, sit... 


Puh sieh ; to disdain as little， 嫌 少 fm ‘shit. 
Hien shiu ; to disdain as poor, 嫌 A # ge im 
yan pan k’ung. Hien jin p’in k’iung; they did 
not disdain to toil and labor, Ape FF pat, tan’ 
kan 16. Puh tan k in lau. 

Disdain, contempt, 48% ‘mid shi’. Midu shi, ii 
者 .heng shi’ ‘ché. K’ing shf ché; arrogance, E% 
gz kia v4’. Kidu t’4i, BBE kid ngd’. Kiéu 
ngau; to treat with disdain, gFiyj% ‘mid shi. Midu 
shi, #6 Ap@ [AR 人 tai yan m “‘shéung ‘ngdn; to 
reject with insolent disdain, (it #2 im hf. Hien 
k's, i ME HE ngd’ in hi chi. Ngau jen k’f 
chi 


Disdained #38} im kwo’. Hien kwo, Afyisia ‘mid 
sh? kwo. Midu shi kwo. 


Kidu t’4i, JB SE Pr pat, sit, hi’ tsd°. Puh sieh 


k’it tso. 


Disdainfully, to treat ditto, 93 9 ‘mid shi. Miéu 


shi, # 然 ngd in. Ngau jen, 路 然 kid in. 
Kidu jen, iit $84 A, heng pok toi’ yan. K’ing 
poh tai jin. oe 


Disdaining 嫌 im. Hien, #3 现 ‘mid shi. Miéu 


shi, (i mi ngu shi’. Ngau shi. 


Disease $j peng’. Ping, 症 ching’. Ching, 3X tsat,. 


Tsih, PE Fj tsat peng’. Tsih ping, Fy Jz peng 
ching’. Ping ching, Hi #g wan’ peng. Hwan 
ping, He 病 ki peng’. K’i ping; acute disease, 
新 病 san pene’. Sin ping, 79) di FH ch’o ‘hi 
chi peng. Ts’i k’i chi ping; chronic ditto, fi 
He kW tsat, Ku tsih, Je kW tsat, KG tsih; 
4&5 kav’ peng’. Kid ping; all kinds of diseases, 
i 34 XB pak, peng lui’. Peh ping lui; the nine 
classes of diseases, Fj JUF} peng’ chi ‘kau fo. 
Ping chi kit ko; internal diseases, 内科 noi fo. 
Nui ko, 内 定 noi ching’. Nui ching; external 
ditto, 4p 科 ngoi fo. Wai ko; severe diseases, 
such as affect the pulse violently, AFP HKF} tai’ 
fong mak, fo. T& fang meh ko; slight ditto, 小 
Fr AK €} ‘sid fong mak, fo. Sidu fang meh ko; 
diseases arising from cold, 伤寒 科 shéung on 
fo. Shéng hkin ko; diseases needing the acu- 
puncture and cautery, $4 KR 科 cham chek, fo. 
Chin chih ko; diseases of females, #4 A #} ‘fa 
yan fo. Fu jin ko, #4 #} ‘fa fo. Fu ko; ulcers 
and cutaneous diseases, } J F} ch’ong yéung 


fo. Chw’dng y4ng ko; diseases of the eye, AR 


科 ‘ngin fo. Yen ko, 腿 定 mg 如 ching’. Yen 
ching, |] #€ muk, tsat,, Muh tsih, Jf léung’. 
Lidng; ditto of the mouth and teeth, 口 fy #} 
‘hau hf fo. K’au ch’iko, Af fx mn8g& ching’. 
Ya& ching; ditto of the bones, +4 科 kwat, fo. 
Kuh ko; contagious diseases, 4+ Fg “im peng’. 
Yen ping, fi Ze @ FH .ch’iin ‘im chi peng’. 
Ch’uen yen chi ping, 沾 3 chim yéung’. Chen 
ying, 联 定 iin ching’; idiopatic disease, 月 起 
2 FR tsz* ‘hi chi peng’. Tsz ki chi ping; symp- 
tomatic ditto, # Hi) Bl hr & <TR ,waiptt pd 
‘sho ch? chi peng’. Wei pieh pa so chi chi ping; 
hereditary ditto, 4% fi ME 3 7 Fag fi’ ‘md fn lu?’ 
chi peng. Fu md yen lui chi ping; source of 
disease, Jj yx peng’ jin. Ping yuen; to be pre- 
disposed to a disease, 47 Fy AB ZE EP yau peng’ 
kan tso? shan. Yu ping kin ts 组 shin; four kinds 
of disease, (a classification by Buddhists), JU 3% 
sz tai’. Sz ti; disease of the children, }{{#:3 kom 
tsik,. Kan tsih; disease of the heart, Rj Sam 
peng’. Sin ping, # yam’. Yin; to get a disease, 
起 Fj ‘hi peng’. K’i ping, 2% FR fat, peng’. Fah 
ping; a disease breaking out again, Fm 79 % 
peng’ fuk, fat,. Ping fuh féh, #8 Fj fl &S kau’ 
peng’ tsoi fat. Kia ping tsdi fah; to cause a 
disease, #% 病 chi peng’. Chi ping, 使 Fy ‘sz 
peng’. Shi ping. 


Disdainful BF i vE kid ngd’ ke’, HR AE kid t’Ai’.| Diseased, sick, 有 Fy ‘yau peng’. Yu ping, 有 Fe 
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‘yau ching’. Yu ching, 4 $c ‘yau tsat,. Yu tsih; | Disencumber, to, 7A HMA lat, kh ‘so, AF BR Ep tit, 
a diseased arm, 手 生 野 shau shang ‘yé. Shauj .heng shan. T’oh k’ing shin, ff 7 lat, tam’, fi 
sang yé; diseased limbs, f¥ Jj chi peng’. Chi: 枯 ‘kdi tam’. Kidi tan, AR BES Ag tut, Jf shan 
ping; a diseased state of the brain, i% Jr 2 ‘t’ai. T’oh li shin t', #% #{ i fa. I fa, He 
ching’. Nadu ching; diseased all over, #HEAAGHE! tat ndn’. T’oh nan. 
‘min shan peng’ ching’. Mw4n shin ping ching, | Disencumbrance fj} 473 44 ‘kAi tm’ ‘ché. Kidi tan 
33 Ey $5 SX chau shan peng’ hf. Chau shin!  ché, ff FEM ‘kai nan’ ‘ché. Kidi nin ché, 去 阻 
ping k’f. | $8 3% hiv ‘cho ngoi’ ‘ché. K’ti tst ngdi ché. 
Disembark, to land, [ jf ‘shéung ngon’. Shang | Disengage, to separate, as a substance from any- 


ngdn, ¥—e tang ngon’. Tang ngdn. 

_Disembarked, landed, 上 38 f= ‘shéung kwo’ ngon’. 
Shang kwo nga4n. 

Disembarking 上 jz ‘shéung ngon’. Shang ngan. 


Disembarrass, to free from embarrassment or per- | 


plexity, #¢ iS kaw’ tut. Kid t’oh, Ae Hye tit, 
nin*. T’oh nan; to clear one’s self, 自 腕 tsz t’iit,. 
Tsz t’oh, 自 4A tsz lat,. 

Disembarrassment si HS HE 34 kaw tit nan’ ‘ché. 
Kit t’oh nan ché, $¢ fA BE % kaw lat, ndn’ ‘ché. 

Disembellish, to, hf #E ff ch’t chong shik,, Ch’ 
chwang shih. 

Disembodied i® a EY tit, kwo’ shan. T’oh kwo 
shin, 325 AT He h? kwo hung .ch’an. K’i kwo 
hung ch'in. 

Disembody, to, 腕 & tat shan. T’oh shin, 3% Pp 
红魔 htit hung ch’an. K’f t’oh hung ch’in; 
to discharge from military array, 4 $ ch’ut, 
ying. Ch’uh ying, (i [1] & ‘sz ch’ut, ying. Shi 
ch’uh ying. 

Disembogue, to discharge into, as a river its water, 
wi 人 lau yap,. Lit jih. 

Disembosom, to, RR FA fig vit, a bung. Toh yi 
hiung. 

Disembowel, to, 破 腹 po fuk,. Po fuh, 训 HH 
if ‘p’au ch’ut, sam kon. P’au chuh sin k&n, 
AEH OB vit, ch’ut, sam .ch’éung. Toh ch’uh 
sin ch’4ng. 

Disembroil, to disentangle, ff gl, ‘kéi lin’. Kidi 
lwdn ; to free from perplexity, A F) HE tit, i 
nfn’. T’oh yi ndn, 9% FR ME kaw’ lat, ndn’, fi} Bf 
‘kéi nén*. Kidi nan. 

Disembroiled fi 38 FA HE tit, kwo i nin’. T’oh 
kwo yu n&n. 

Disembroiling JR FS HE tit, i ndn’. T’oh yt nan, 
Ae AA HIE kaw’ lat, nan’, fife ‘kdi ndn®. Kidi ndn. 

Disemployed, thrown out of employment, % J sz 

‘lit. Tsz lidu, ME TF ff md kung fi tso’. 
Wa kung fa tso, pf RS md tau 10°. Wi t’au 
li, € {it 2 md shai k47. Wu shi kidi, 1 {¢ 
mo kung tsok, Wi kung tsoh, #& Ep 7% md 
Shan yik,, Wi shin yih. 

Disenable, to, (i #£ GE ‘pi md nang, BRE chi 
kK iin. Ch’t k’iuen. 

Disenchant, to, 破 术 p'o shut,. P’o shuh, 解 其 法 
(liz “kéi k’i fat, shut, Kidi k’i féh shuh, 解 芷 多 
Hk ‘kdi Jet ‘kwai mui’. Kidi kf kwei mei, 何其 
08 AK ‘kéi ki ‘kwai mai. Kidi k’{ kwei mf. 

Disenchanting 破 入 po shut,. P’o shuh, HR HK 4H 


p’o’ dh shut, P’o yéu shuh, 


thing, with which it is in union, fy fong’. Fang, 
HH ch’ut,. Ch’uh, 使 出 sz ch’ut,. Shi ch’uh, 分 
天 fan hoi. Fan k’4i, fff fi Ji hoi. Li k’di; to 
relieve, as from impediments, difficulties, or per- 
plexities, (7 ‘ki. Kidi, BE 认 Vat, a. Toh yd, 
fg lat,, & hi’. K’i; to disengage one’s mind, 
手 开 心事 tid hoi sam sz’. Tidu k’di sin sz, F 
BEE tid Jf sam sz’. Tidu li sin sz, 解 心 ‘kai 
sam. Kidi sin, BA t .hoi sam. K’éi sin; to 
disengage one’s mind from lusts, #K#K ka? yuk,. 
Kidi yuh; to disengage from one, J iy tit, 
ts’ing. T’oh ts’ing, #4 [ff tsiit, ts’ing. Tsiueh 
ts’ing, Fh Ze tsiit, kau. Tsiueh kidu; to disen- 
gage one’s hand, 用 手 lat ‘shau, RR REE tit, 
‘shau Jf t’o. T’oh shau li t’o; cannot disengage 
myself, | 44 Fy & mtak, lat, shan; to disen- 
gage one’s self from a business, ERA Ep tui lat, 
shan ; to disengage gas, 出 $j ch’ut, hf 

Disengaged, separated, 11 过 ch’ut, kwo’. Ch’wh 
kwo, #% 38 fong kwo’. Fang kwo, 分 并 过 fan 
hoi kwo’; detached, Fy 34 lat, kwo, Be FA 3B 
ch’ii lat, kwo’; set free, i 过 tat kwo’. T’oh 
kwo; released, }% # #3 shik fong’ kwo’. Shih 
fang kwo; at leisure, jpy fi] dsing ,hdn. Ts’ing 
hien, 并 肯 hin ha’. Hien hid, 开眼 无 事 hin 
ha’ mo sz’. Hien hid wi sz, ypy fi] #E EB ts’ing 
hin md sz’. Ts'ing hien mt sz; the mind disen- 
gaged, 请 并 .ts’ing bi， Tsing hien; I am 
disengaged, FX ft 44 ‘ngo md sz’. Wo wii sz, 我 
得 并 “ngo tak, han. Wo teh hien gas is disen- 
gaged, fH Sq ch’ut, hf. Ch’uh k’f, 有 所 出 au 
hf ch’ut,, Yu k’f ch’uh. 

Disengagement, a setting free, ##@ 放 shik, fong’. 
Shih fang; extrication, 解放 者 组 lat, ‘ché, 觅 
FA tat lat,; leisure, 并 hdn. Hien, 并 时 ,h 如 
shi. Hien shi, 请 并 ts’ing hin. Ts’ing hien. 

Disenoble, to deprive of title, BS FF ‘pin tséuk,. 
Pien tsioh, "| fff chut, tséuk,. Chuh tsioh. 

Disenroll, to, 其 | 名 shin meng. Shan ming. 

Disenslave, to, ## 放 shik fong’. Shih fang, Fig 
4% shik, nd puk,. Shih nt& puh. 

Disentangle, to unravel, fi ‘kéi. Kidi, $f BA ‘li hoi. 
Li k’di, fo}? BA ‘kéi hoi. Kidi k’4i; to disentangle 
a difficulty, fq7 iE ‘kai nin Kidi nén, fi RE ‘kdi 
kit,, Kidi kieh, /f? 44 ‘kéi lit,. Kidi hieh; disen- 
tangle this, #f# [jij 4S 44 ‘kdi hoi ko’ lit,; to se- 
parate, Zf fj fan hoi. Fan k’di. 

Disentangled, unraveled, {f% RW 38 ‘kai hoi kwo’; 
ditto, as from a difficulty, #7 38) 44 ‘ki kwo’ lit, 
4 BY Bie ‘kdi kwo’ nan’, Kidi kwo nn， | 
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ee eer 
Disentanglement #7 |, 者 ‘kéi lin’ ‘ché. Kidi lw4n | Disfranchise, to deprive of the rights and privileges 
ché, 用 此 者 lat, nan’ ‘ché, IRAE at, If ‘ché.| ofa free citizen, BH AY tit, ditsz ‘chit. 


T’oh li ché, 用 腕 者 lat t’at, ‘ché. Toh k’{ tsz chu, f# (#76 & = 2m ‘pi ‘k’t tsz 
Disentangling f# gl, ‘kéi lin’. Kidi lwdn, ff Hie) ‘chi, BE A =e PE tit, tsz ‘chi chi k’iin. Toh 
ki nfn’. Kidi nin, he FA tit, lat,. tsz chu chi k’iuen, H. HE EY ey pat, ‘chun tsz’ 
Disenthrone, to, 订 位 fai’ wai’. Fei wei. yau. Puh chun tsz yu, 喇 伯 人 做 主意 am ‘pi 
Disentitle, to, A HE tit, k’tin. T’oh k’iuen. yan tso ‘chi f. | 
Disentrance, to, W2 A iE 4 ‘seng yap, teng' ‘ché. | Disfranchisement A (fH A {£ + pat, ‘pi yan tsok, 
Sing jih ting ché. ‘chi. Puh pi jin tsoh chu, 4] + HE ¥ tit, 


Disespouse, to divorce, # ZE yau .ts’ai. Hid ts’i;| tsz ‘chi chi kin ‘ché. Toh tsz chi chi k’iuen 
to separate after plighted faith, 背 盟 p mang.| ché. | 
Pei mang, %& 信 shat, sun’. Shih sin. Disfurnish, to, HF FE Py tit, hi’ k4& mat,. Toh 

Disesteem, to, PZ 2% m king’, 不 做 pat, king’. Puh; k’ii kid wuh, HFK yy tit, hi’ { mat, Toh k’t 
king, Bf yh A ‘t’ai pok, yan. T’i poh jin, 简 慢 | { wub, 3-25 NM tit, hi’ bf ‘ming. Toh k’t k’f 
‘kén man’. Kien man, BK 44 hi ‘mid. K’{ midu,| ming. 

He hi fw. K's fa, 异 民 ts’d tsin’. Ts’Au| Disgarnish, to deprive of ornaments, 7& = #E fif 
tsAn. tit, hi’ chong shik. Toh k’i chwdng shih; to 

Disesteem, disregard, 4 97 ‘mid shi’. Miéu shi, 轻 | deprive of garrison guns, and military appara- 
Wiz .heng shi’. K’ing shi, ji jj pok shf. Poh| tus, 除 器 械 chi hf hd’. Ch’i k’f hidi, PE 


shi. . ds PR tit, hi’ hf hai. Toh k’t k’f hidi. 
Disestimation, bad repute, 不 好 名 赵 pat, ‘ho meng | Disgarrison 去 城内 之 兵 hi’ shing noi chi ping. 
shing. Puh hau ming shing. K’t ching nui chi ping. 


Disfavor, dislike, ## im. Hien; slight displeasure, | Disgorge, to, 吐出 to ch’ut,. T’d ch’uh, o£ 出 ‘au 
隔 多 中 意 mm to chung’, PK ZB pe pat, to 让 .| ch’ut,, Ngau ch’uh, 0 $Y Hye ‘au fan ch’ut, 
Puh to yueh, Fr % 3 A pat, to oi yan. Puh| dai, PE ii HY awé f .ch’ut chi. W4 rh ch’uh 
to ngdi jin, PH $4 Am lok, yan; to bein dis-| chi; to give back what has been seized upon as 
favor, 7 A shat, yan. Shih ngan, 4 3% shat,, one’s own, Of 7h) ‘au fin kwo’. Ngau fan kwo, 
oi. Shih ng4i, FE #2 shat, ‘ch’ung. Shih ch’ung.| 2Z¥ J kau ‘fan. Kidu fan. 

Disfavor, to discountenance, p# 44% Hh .m ‘t’ai t’ip,, Disgorged 吐出 过 to ch’ut, kwo’. T’4 ch’uh kwo, 
pH ye moi, p# Hy Hm chung’, A WN pat,! 喔 出 过 ‘au ch’ut, kwo’. Ngau ch’uh kwo; yielded 
tt， Pub yueh, 不 =z pat, ‘hi. Puh hi; tocheck! or given up, 2% J@ ym du ‘fan kwo’. Kidu fan 
or oppose by disapprobation, # 7 pok, toi.| wo 538 Jv ym yéung’ ‘fan kwo. Jéng fan kwo. 
Poh tai. Disgorging tha 4 ‘au ch’ut,, Ngau ch’uh, 吐出 tt 

Disfiguration, the act of disfiguring external form,; ch’ut,. T’G ch’uh. 
te BB Fi A wai’ yung maw’ ‘ché. Hwdi yung) Disgrace, disfavor, 7 A shat, yan. Shih ngan, 失 
méu ché, BE sAAE Ke wai’ ngdn yung ‘ché. Hwai He shat, ‘ch’ung. Shih ch’ung, 3 #8 pj shat, 
yen yung ché, 84 3a 4 44 ‘wai ngdn shik, ‘ché.) tai min’. Shih t’{ mien; state of ignomy, 7 & 
Wei yen sih ché; the state of being disfigured,} ing yuk,. Ling juh, 4 4% ‘t’im yuk,. T’ien juh, 
FAO BA wii ke yung méu’, HAF wai) «=e RE sau yuk,. Sid juh, Pit BR ‘ch’i yuk, Ch’s 
chi yung méu’. Hwai chi yung mhiu; some de-; juh, 4 i tim’ yuk,. Tien juh, Fe tid ‘im. 
gree of deformity, A848 .wdi ‘mé. Tidu lien, F fy tit min’. Tidu mien, F 4 tid 

Disfigure, to change to a worse form, 3% 4 wi, ké’, 没 jig mut, ‘lim. Muh lien, 无 体面 mn 
yung. Hwéi yung, 38 fi $f wéi min’ mau.’ tai min’. Wit’i mien, luk. Luh; shame, 
Hwai mien mau, 47 #2 AEF ‘td wai’ yung mau 36 Fe sau ‘ch’i. Sid ch’i; he is a disgrace to 
Té hwéi yung méu, $8 3A ff, wii? sngdn shik,.; his country, (i, Fe HB vs yuk, ki kwok. 
Hwéi yen sih, Si} 4 4 ‘wai yung shik, Wei; 1’4juh ki kwoh, {B % 1B [ay oe SS FR ‘k's hai? 
yung sih, 38 [fy 9 wai min’ mau’. Hwdi mien | ‘k’ti kwok, ké sau yuk,; to bring disgrace on, 
mu; to impair shape or form, $8 t% -F w4i') JWR kA yuk, da Kidjuh ya, 7 RR ling 
yéung’ ‘tsz. Hw4i yang tsz, 38 JB WR wéi ying; yuk,. Ling juh; to fall in disgrace, 4 Ai shat, 
chong’. Hwai hing chwing, #% JZ 4 wi ying, yan. Shih ngan, 7 B# shat, ‘ch’ung. Shih chung; 
yung. Hwéi hing yung, #& 78 48 ‘ching .w4i; to suffer disgrace, 受辱 shau yuk,. Shau juh; to 
‘mé, be in disgrace, 无 面 md min’. Wu mien, ## 34 

Disfigured, changed to a worse form, 38 3 4 Z| 面 mo ‘’ai min’. Wu ti mien; full disgrace, 
wii’ kwo’ yung mdu’. Hwdi kwo yung mau, #8| fj [A Se BS “min min’ sau ‘ch’i. Mwdn mien sit 
BIE WR wéi kwo' ying chong’. Hwdi kwo hing; ch $j iy HR ‘min min’ ts’4m kw’ai’. Mwdn 
chwing, 38344828 ‘ching kwo wwii ‘mé. mien ts’4n kw’ei. 

Disfiguring $R 容 FH wai’ yung mu’. Hwdi yung | Disgrace, to bring reproach on, RR yuk. Juh, @ 
miu, HIER wii ying yung. Hwdihingyung,| 辱 ling yuk,. Ling juh, Jp kd yuk, Kid juh, 
SF JE YR whi’ ying chong’. Uwéi hing chwing.| FR tim’ yuk, Tien juh, AyR 人 tm yuk,. Tien 
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juh, fh Be A yuk,. Wu juh, hai Ee ‘tim ava 
Tien juh, 3 luk. Lub, Fa] wan’. Hwan, tf Ae sit,. 


sich, jf in’. Yen; to bring to shame, 3 夺 sau Disguising 假 pp ‘kd pan’. 


yuk,. Sid juh, rt Fa 34 Ha ‘pi kin’ sau ‘ch’i. Pi 
kien sii ch’i, 3G ‘kau. Kau; to disgrace one’s self, 


f BR tsz’ yuk,. Tsz juh， i ay yuk, shan. Juh 
shin; to diserace one’s country, Fe | H 国 yuk, k’i 
kwok,. J uh k's kwoh ; ditto one’s prince, ig 其 
a yuk, ， ki kwan. Juh ki kiun; to disgrace 
one’s parents, Fh R PE tim’ yuk, fi? ‘md. Tien 
juh fa m4; ditto one’s ancestors, Fh mere tim’ 
yuk, ‘tsd sung. Tien juh tsi tsung, AE S* sit, 
tsung. Sich tsung; to disgrace one’s ‘reputation, 
Fee Ee yuk, kf meng shing. Juh kf ming 
shing; to wipe off diserace by reforming, Fil) Hit 
we 47 shat, ‘ch’i ‘sai hang’. Shwéh ch’i sf hing. 
Disgraced 辱 过 yuk, kwo’. Juh kwo, #4 eh tim’ 
yuk, kwo’. Tien juh kwo; to be out of favor, & 
JA shat, yan. Shih ngan, 4 ff~ shat, ‘ch’ung. 
Shih ch’ung, a Js shau’ yuk,. Shau juh. 
Disgraceful 本 ‘ch’au. Ch’au, Hie [iP3 ‘ch’au lau’. 
Ch’au lau, fi@ #8 Ay ‘ch’au ok, tik, Ch’au ngoh 
tih, HY ‘ho sau ké’; a disgraceful affair, Be 
事 ‘ch’au sz’. Ch’au sz, 情 BF ts ing pai’. Ts’ing 
pi, Os pai lau’. Pi lau, ff Ba 之 &H ‘ch’au ok, 
chi St Ch au ngoh chi sz, 可 34 "Pf HE ‘ho sau 
ké ez 

Disgracefully 本 [5 ‘ch’au lau®. Ch’au lau; to act 


wae oe ee Fle KSPR Fy FS “chau lau’ ke hang 
wei, 7 R07 FR sau yuk, ke hang wai. 


Disgracer 32 bg 者 sau yuk, ‘ché. Sid juh ché, YF Disgustingly 7 可 Fut ‘ho a. 


ig 者 Ay a ‘ché. Wa juh ché. 
Disgracing /# fg ling yuk, Ling juh, JF Re 4 


yuk, Wau, 32 sau yuk,. Sia juh, Fh 
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Disgusted at or with Rana 


Dis gustful 可 ee 


Disgusting, provoking aversion, eh hit ff 


DIS 
wai Ying wei, 假 作 ‘kA tsok,. Kid tsoh, 18 4 


ngai? tsok,. Wei tsoh. 

Kid pan, 4 作 pi 如 : 
tsok ， Pin tsoh, {fi #3 young wai. Yang wei, =e 
EB cha’ wai. Cha wei. 


dab 


Discust, aversion, eR BS fm : Yen wt, } 38 


tsang W. Tsang wi, "Hie 85 mw. Hien wi, BA 
Ant ok. pik, Ngoh p’ih, he i tsang fm’. Tsang 
ig EKER Df {m’. P’i yen; took a disgust at life, 
i H: in’ shang. Yuen sang. 


yy 


a to excite aversion, }¥¥ AB kik, yan im 


. Kih jin hien wi, f8% A PR AB kik, yan im “we. 
Ki j jin yen wi, Bina fat, ‘au sam. Féh ngau 


sin; to offend the taste, {4 人 局 怪 ‘pi yan kin’ 
kwA?. Pf jin kien kwai, 3% A UPS chf yan kin’ 
kwai’. Chi jin kien kw4i; to displease, 4 A P# 
ling’ yan pat, iit, Ling jin puh yueh, f# AP% 
rH 7% ‘pi yan m chung f. 

BR RS im 站 chi. 


Hien wii chi, BR Be 2 im w chi. Yen wt ‘chi, 
Bh 2 ‘pi chi. Pi chi; offended, KORE kin 
kw&i Kien kw 组; digpleased with, Fie pat, 
it, chi. Puh yueh chi. 

只 ho 如 ke, BY BRAY ‘ho im’ tik,. 

K’o yen tih, By Ki A ‘ho fm tik,. K’o hien tih. 
y kik, im 
tik, Kih hien tih, (ERY kik, io’ ke, eee 
fit, ‘au sam. Fuh ngau sin; odious, 8] Bs 的 ho 
a tik,. K’o wa tih, Ite 的 ‘ho tsang i’ tik,. 

K’o tsang wa tih. 

K’o wi; disgustingly 
filthy, ve HL By Be AR G fs'd ‘ho W. Wa ts’'d k’o 
wi, WF GE A te ou wai? ‘ho tsang. Wa wei k’o 


tsang. 


tim’ yuk,. Tien juh. 
Disguise, to hide by a counterfeit person, $f 5A 
SS fn chong au pin’ min’. Chwéng t’au ea 


mien, Bi Gk ps Fea ‘koi pin’ yung méu’. K4i pien 
yung mau, Pk fig 4 f& ‘koi min’ yik, shik,. Kai 


Dish, a broad, open vessel, used fer serving up ae 
and various kinds of food at the table,  .p’u 
Pw’dn, $i ‘in. Wan, fe i. Yu; an aa 
dish, $K pfj put, tau. Poh t au, i pk ‘ngd put.. 
Ya poh; plates and dishes, it ee “an tip,. Wan 


mien yih sih; to disguise one’s self, 改 HE ee +A 
‘koi chong pin séung’. Kai chwiang pien slang, 


4B, FE th 人 ngai’ tsok, 由 & yan. Wei tsoh t’4 j jin, | | 
EEA y ‘éung wal A "8 an. Yang: wel td. 


jin, wane 人 pain’ tsok, pit, yan. Pan tsoh pieh 
jin; to disguise one’s name, 假冒 姓名 ‘ké mo" 
sing’ meng. Kid mdu sing ming » TAREE A tin’ 
sing’ md’ meng. Hwan sing man ming; to dis- 
guise one’s intentions or feelings, éun 
wai. Yang wei, (6 {4% yéung hai RAT fi 
托 下 和 tok， 玉 这 t’oh, 3 入 oh 和 .wai. Cha wei, 
PEE ch® tsok,. Ché tsoh. 

Disguise, a counterfeit habit, 假 扮 ‘kA pin’. Kid 
pin; appearance, 假 #4 ké maéu’. Kid mau, 假 
容 kh yung, $F AW ngai’ séung’. Wei sidng; to 
| travel i in disguise, }3) 4% Hi 2p “md? meng ch’ut, 
ngoi. Mau ming ch’uh wii, {EL HH Rp ka pint 
| ch’ut, ngoi. Kia pan ch’uh w&i; intoxication, 
4 ngai’ tsui’. Wei tsui. 


Disguised fi Bp ké paén’.. Kid pin, FE HB yéung 


tich; a vegetable dish, 34 ta ane “in. Sung 
wan; a dish of meat, FA] y yuk, pit, Juh poh; 
Juh poh; a beggar’s dish, F ek hat, put,. K’ih 
poh; a dish for fish sauce, ff! jf i yau chung. 
Yu yu chung; carry away this dish, fie. WE, 48. HE 
ning ni chek, tip, hi’; what is there in that 


_ dish? ALAS REZ 43 BEF chong ko’ tip, hai’ mat, 


‘yé a, BE a FE (413 EF WE tip, taoi chit hai’ mat, 
‘yé nf; common family dish, 家 党 送 ka shéung 


sung. Kid shkng sung; to mend aisles, Ath To 
pod “an. Pi wAn ; a priest’s robes and dish, #% $K 
4 put, I poh; to hand one’s robe and dish to 
another (to communicate one’s doctrine to a pu- 


pil), ff Ze BK ch’iin f put,. Ch’uen { poh ; a 
dainty dish, 好 HI. Bk Ho ! ‘vé mf’. Hau yé wi. 


Dish, to pou in a dish, iff ft tsun’ 了 un. Tsin 


wan, } Z3& ‘shéung ts’or. Shang ts’ai. 


Dish-cloth 株 碗 布 mit, ‘an pd, tie Th ‘chin pd’. 
Dish-clout. 


Chen pt, 拭 碗 布 shik “tn po’. Shih 
win pu; to make a napkin of one’s dish-clout, 


7 pts 
A te th Hi 8 Th * 


chen pu wei t’ai pu. 


‘chin pd’ wai t’oi pd’. I 
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graced. 726 Je wE Jing yuk, ké’; unchaste, 放行 
也 wai chang ke’ 


Dishabille, a loose, negligent dress for the morning, Dishonestly, in a dishonest manner, Yr iF pat, 


Fi] AR him fuk. Hien “fuh, {ti AR pin’® fuk. Pien 
fuh, 便衣 pin {. Pien 4, $5 A sit, fuk, Sich 
fuh ; to be in dishabille, Q.#s KK 55 pat, ‘ching f 
kin. Puh ching i kwan, BEC) Ft BA td ki fo 
‘tau. T’d k’t ko t’au, BX Ka pin pok.. 了 win 
poh. 

Disharmony, want of harmony, % Fil FF pat, .wo 
yam. Puh ho yin, Y. Ae Re pat, héi shing. 
Puh hidi shing; discord, 不 和 pat, wo; incon- 
gruity, 不 符合 pat fa hdp,. Puh f hob. 

Dishearten, to deprive of courage, 4 A Bi HA Hing: 
yan song’ ‘tém. Ling jin sing én, HA KG 
‘sz yan shat, chi’. Shi j jin shih chf, RY BE 
chf yan song’ hi’. Chi jin sang k’f, AG A, fe A 
‘pi yan wai sam. Pi jin wei sin; to terrify, Bik 
人 hak, yan. Hih jin. 

Disheartened, discouraged, 4é 心 shat, sam. Shih 
sin, 43) song’ eam. Sing sin, BY 7& song’ chf’. 
Sing chi, 3 AA song’ ‘tim. Sdng tin, fx fe 4E 
4 lok, lok, t’ok, tok,， 沙 鲍 lok pdk,. Loh peh, 
KO shat, yui h?. Shih jui k’i, 性 YY hip, 
sam. JTich sin. 

Disherit, see Disinherit. 

Dishevel, to spread the hair loosely, 47 7} BA EE ‘th 
‘sin tau fat. TA sdn t’au fih, #¥ 4% p’i fat,. 
P' fh, Be He p's fit,. Ptah, fhe $e shn fat, 
Sdn fah, HR pi Ay 4% pi t’au ‘san fat,; to di- 
shevel the hair and pretend to be sick, iw 3% 计 
Ay sin fat, cha peng’. San fih cha ping, # 
4% PEFE pi fat, yéung kw’ong. PT 人 h yang 
kwang. 

-Disheveled #% 38 ‘stn kwo’. Sdn kwo, #7 #)y 5m ‘tA 

‘sin kwo’. Tad sin kwo; disheveled hair, 32 里 

pung sung. igs, sung, mL x lin’ sung. 

Lwén sung, "aA TS i AL ， tau fat, lap, lin’, T’au 

fh lih lwdn, Bf: Ae An, ae tau fat, pang tsang. 

T’au fih pang tsang, 2¢ a k’ung sung. K’iung 
sung, Fé £2 . kung | sung. Kung sung. 

Disheveling 氢 Ee pi fat, 了 PT fah, Fx “Ee ‘sin fat,. 
Sin fh, 47 fy Bf 4% ‘tA ‘san t’au fat. TA sin 
t’au fah. 

Dishonest, void of honesty, P% 3 EF m ‘ld shat,, 
Xe VE EK pat, ching’ ae Puh ching king, 喇 
ge Fl m yan shat,, pH 78 3% .m chi’ shing, 不 
Fhe pat, chung hau’. Puh chung hau, 不 上 忠信 
pat, chung sun’. Puh chung sin, #€ 7. MH "md 
‘pin sam. Wi pun sin, fk Fi x) md Jéung sam. 
Wi liéng sin; having a disposition to cheat, [ig 
Da A wy, si ngak, yan ke, We Bi A fe “ti Pa 
yan tik, Bee Aff) bi pin’ yan tik, K’i p’ien 
jin tih; a dishonest associate, 陇 棍 距 1 火 件 ngak, 
kwan ke ‘fo pin’, ERE Z FP pat, ching’ king 
chi ge Puh ching king chi pwan; a dishonest 


action, pz SE BE HF m ‘10 shat, ké sz’; dis- 
* BM ER - 


ching’. Puh ching, 喇 正 经 .m ching’ king; 
with fraudulent views, JJ 其 nD { hi sam. [ k’f 
sin. 

Dishonesty, faithlessness, A 1F #% 45 pat, ching’ 
king ‘ché. Puh ching king ché. ff AK MY) A mo 
‘pin sam ‘ché. Wu pun sin che, 不 老实 之 事 
pat, ‘1d shat, chi sz’. Puh l4u shih chi sz, JH jg 
BEX mai mit, léung sam. M4i muh lidng sin; 
disposition to cheat, Pa Fr nf ‘ai p’in’ ke, yf Ee 
者 he p’in’ ‘ché. — pien ché; fraud, or de- 
ceit, HK EG hi pin’. K’i p’ ien, haa ngak, p’in’, 
a ER ai pin’. Kwei p’ien, # 3} ‘kau wit,. 
Kidu hwéh, #7 B kan ‘kéu. Kien kidu, #& 心 
上 bn sam. Kien sin. 


Dishonor, disgrace, /26 k&& ling yuk,. Ling juh, 天 
ke tim’ yuk,. Tien juh, 7y ee ‘tim yuk. T’ien 
juh; shame, 34 Fe sau yuk,. Sid juh, ae saul 
kw’ai’. Sid kw’ei; opprobrium, }% ke uv yuk ， 
Wu juh; to bring dishonor upon one’s self 
throughout ten thousand generations, 321 58 18 TE 
wai ch’aw mén’ shai’. Wei ch’au wan shi, #§ 
Fa. 8 SF f ch’aw’ madn’ nin. [ ch’au wan nien. 

Dishonor, to disgrace, 凌 ke ling yuk,. Ling juh, 
mee kk& yuk,. Kid juh， ve xi yuk, Wu juh; 
to treat with indignity, 4 tes to’ man*, Tai 

man, 47 jh toi pok,. Tai poh ; to decline to ac- 
cept or pay, as a draft, p% +5 #4 .m ‘hang fong’, 
py Be am m ‘hang ¢ tsip,, 却 Ge k’ éuk, | shau. K’ioh 
shau ; to dishonor the spirits, guia iit A sit, tuk, 
shan ming. Sieh tuh shin ming; to dishonor a 
girl, i te yuk, ‘ni. Juh ni; to dishonor a bill, 
FS We FA k’éuk, shau thn. K’ioh shau tin; to 
dishonor one’s self, Fy ig tsz yuk,. Tsz juh. 

Dishonorable, base, 部 ve 了 lau’. PX lau, FA 陋 
pi lau’. Pi lau, Pe es Ba ch au ok,. Ch’au ngoh, 
P92 (9 PE ‘ch’au lau’ ké’; bringing shame on, 4H 
Fee oe chia = ké’; destitute of honor, #8 82 ii 
的 md ‘t’ai min tik.. i t’i mien tih; staining 
the character and lessening reputation, FR ew 
名 的 tm yuk, shing meng tik,. Tien juh shing 
ming tih. 

Dishonorably FIER fy pat, ching’ king tik, Puh 
ching king tih, fj of; 4 yuk, ké, 

Dishonored (45 53 ling yuk, kwo’. Ling juh kwo, 
WG ee a yuk, kwo’. Wt juh kwo, ¥4 3H 
tim’ yuk, kwo’. Tien juh kwo; dishonored the 
bill, i, He BE #6 k’éuk, shou tén. T& k’ioh 
shau thn. 

Dishonoring &% yuk,. Juh, 凌辱 Jing yuk,. Ling 
juh. 

Disinclination M Ht AA sam m ‘séung, 心 隔 过 
sam m of pS 中 a sam chung ?, Ay Aff 
‘sid im. Sidu hien, NY AAP BEBE sian ao ‘sit 

hf. Sin ya sidu hien k’{; repugnance, 小 1 
‘sil tsang @. Sidu tsang wt, vp BR Se ‘sin 
im’ wv. Siéu yen wi; disinclination to the fair 


Dis 
sex, 17-32 ff pat, ‘hi ‘mfshik,. Puh hi mei sih. 
Disincline, to P# 3 mm oi, (4 BE m iv’, PE AA m 

‘séung, 4s Ak pat, yuk,. Puh yuh, 不 思 pat, sz. 
Puh sz, P= & 3% m to of, HVE fa] sam m 
héung’; to excite a slight aversion, 小 ‘siti | 
Sm chi. Sidu hien chi, ») RZ ‘sit im’ chi. 
Sidu yen chi. | 

Disinclined PH 3 .m oi, 喇 要 m itv’, 15 A m 
seung, 不 思 pat, sz. Puh sz, pe |e) sam m 
héung’; averse, 47 /} #f yau ‘sid im. Yu sidu 
hien; disinclined to food, P% 74 & Hf mm ‘séung 
shik ‘yé, p2 i & BF mn oi shik, ‘yé; disinclined 
to listen, P# & AA HH .m to ‘séung t’eng, WE 
BA mid teng, A AK HB pat, yuk, feng. Puh 
yuh t’ing. 

-Disincorporate, to deprive of corporate persons, 7 
会 之 权 tat, a? chi kin. Toh hwui chi k’iuen; 
to detach, 4p 天 fan hoi. Fan k’Ai; to disunite 
a corporate body, i @ fe sin’ ti’ ‘t’ai. SAn hwui 
t’{; to separate or detach from a corporation or 
society, +f; Hi @ #8 ch’dk, ch’ut, i tai Ch’ih 
ch’uh hwui t’i. 

Disinfect, to, Kyi Zed ch ts’ing “im mat,. Ch'u 
ts’ing yen wuh, 7 FS Be yy dsing 0 “im mat,. 
Ts'ing yu yen wuh. 

Disinfectant Bz Ze $4 chia “im chi yéuk,. Cha 
yen chi yoh. 

Disinfection [fz Ze py % ch’tt “im mat, ‘ché. Cha 
yen wuh ché, 73 FS Fey BH ds'ing G “tm mat, 
‘ché. Ts’ing ya yen wuh che. 

Disingenious, not open, frank, and candid, 呈正 让 
m ching’ chik,, )% AV YE m kung ching’, 了 不平 
正 pat p’ing ching’. Puh p’ing ching; crafty, 

Kéu wat, Kiéu hwéh, #f 独 kén wit, 
Kien hwah, yp 9% ‘sid hf. Sidu k’i, AF 雁 kan 
hung. Kien hiung; sly, 54 猎 ‘hau wat,. K’idu 
hwaih. 

Disingeniousness, unfairness, 不 正 丰 者 pat, ching’ 
chik, ‘ché. Pub ching chih ché; low craft, Rt 38 

‘kéu wat, ‘ché. Kidu hwéh che, IISA hi 
wat, ‘ché. K’idu hwih ché, 好 38 3 kan wat, 
‘ché. Kien hwah che. 

Disinhabited #€ A. 4£ 0B§ md yan chit’ ké’. 

Disinherit, to, 喇 伸 纵 业 mm ‘pi ka? fp,, EH KE 
m ‘pi shing {p,, #4 in a tsit tsz ip,. Tsiueh 
tsz nieh. 

Disinherited #4 3 fa 3 tsit kwo tsz ip,. Tsiueh 
kwo tsz nieh. 

Disinter, to, ## 出 kwat, ch’ut,, Kiueh ch uh ; to 
disinter a corpse, EHF ho fan ch ut kun. 
Tea fan ch’uh kwén, $i tH FAR kwat, ch'ut, 
Shi hoi. Kiueh ch’uh shi hidi; to disinter and 
remove to another grave, #2 Z€ si tsong’. 
Ts’ien tsing, 移 HE i tsong’. [ tsing; to bring 
from obscurity into view, BAH} ‘hin ch’ut,. Hien 
ch’uh, 表 }H ‘pid ch’ut,. Pidu ch uh. 

Disinterest, indifference to profit, % 2+ Fi) 4% pat, 
kai? 1@ ‘ché. Puh ki li ché; injury, 44 害 ‘sin 
hoi’, Sun hai, 
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Disinterested, free from self-interest, 无 私心 md 
Sz sam. Wit sz sin, P2 Sf} Fi) am ka? If yik, 
喇 at Fil) 已 m kai’ If’ ki, 不 i. wr 已 pat, 82 a 
‘ki. Puh sz ya ki, R SY HY, FA] pat, mong’ sz lf’. 
Puh wing sz li, #3 GB Ht pat, wai ‘kf kai’. 
Puh wei ki ki, 3¢ i OBE hd hép, ké’, #& Fil hép, 
lit,, Hidh lieh, #48 ‘k’ong k’oi’. K’déng k’4i, 3§ 
Se Ay fhe tik, Iki tih, 清廉 的 dsing Jim 
tik. Ts’ing lien tih, #2 héi*. Hidi; unbiased, 无 
私 意 md sz f. Wi sz i, HE fq FA, md pn kin’. 
Wu pien kien, F--G ff = pat, ‘yau pin ?. Puh 
yu p’ien {; a disinterested person, #t Hi, KD) BEA 
md sz sam k6 yan; to act from disinterested 
motives, 做 事 喇 计 利 tsy sz m kai? lt’, 作 事 丰 
计 利 已 tsok, sz pat, ka? 1f ‘ki. Tsoh sz puh kf 
li ki; disinterested in an affair, P= 9A {Heet 3s m 
kwain ‘k’ii ké sz’, BF ft Fh FR i sz mo kon 
ship, ii t’4. Sz wi kan sheh yi t’4; indifferent, 
KOR sam tim’. Sin tan, APR ‘dng tam’. Lang 
tan. 

Disinterestedness 无 私心 省 mb sz sam ‘ché. Wi 
sz sin ché, 不 和 已 者 pat sz ‘ki ‘ché. Pub sz kf 
ché, H St GB A & pat, ka? ‘ki li ‘ché. Puh kf 
ki lf ché; freedom from bias or prejudice, # {fj 
fi, md pm kin’. Wa p’ien kien, #€ ff FX .md 
pint. Wa p’ien if. 

Disinterment #7 出 者 kwat, ch’ut, ‘ché. Kiueh 
ch’uh ché, #8 HH PP 46 kwat, ch’ut, shi ‘ché. 
Kiueh ch’uh shi ché. 

Disinterred #7 Hi 3 JP 4 kwat ch’ut, kwo shi 
‘ché. Kiueh ch’uh kwo shi ché. 

Disinthrall, to, 释放 shik, fong’. Shih fang. 
Disintricate, to, ff 各 ‘kAi lin’. Kidi lwén, 解 其 
4 AL ‘kéi i wan’ lin’. Kidi k’i hwan lw&n. 
Disinvolve, to uncover, fé¢ ‘k’in; to unfold or un- 
roll, # BW ‘chin hoi. Chen k’4i; to disentangle, 

it khi. Kidi, $f @l, 上 ki lin’. Kidi lwAn. 

Disjoin, to part asunder, +f 敬 ch’4k, ‘s4n. Ch’ih 
sin, 分 并 fan hoi. Fan k’di, 4p BRE fan Ji. 
Fan li. 

Disjoined 桥 散 过 ch’4k, ‘sin kwo’. Ch’ih skn kwo; 
separated, 4p BA sia fan hoi kwo’. Fan k’4i kwo. 

Disjoint, to separate a joint, f ff) 于 组 tsit,, Kidi 
tsich, HEF fifi ‘ching lat, tsit,, fp fi) ch’dk, tait,. 
Ch’ih tsieh, Bf fj tin’ tsit,, Twin tsieh ; to dis- 
locate, 骨 BA 出 4% kwat, t’au ch ut kau. Kuh 
t’au ch’uh kidu, PRU EP BA tit, ch’ut, kwat, t’au. 
Tieh ch’uh kuh t’au; to break in pieces, 拆散 
ch’ék, ‘sén. Ch’ih sin, $f BG ch’dk, hoi. Ch’ih 
k’di; to disjoint a fowl, UY] $f ts’ it, kai. Ts’ieh 
ki, YIBHRE tet, hoi kai. Ts'ieh k’Ai kf. 

Disjointed, separated at the joints, 用 人 季 噬 lat, ts 化 
ke, Hi 4) #9 ch’ut, tsit, tik. Ch’uh tsieh tih, 莘 
用 BA tstt lat, hoi, ABBE tatt lat, Mi, 唔 相连 
的 m séung Jin tik, 02 jm SBT mai ké; 
a disjointed chair, FA fiiPtZe FF lat, ts 化 ké kau 
4 4 i 2 ZE Ry ‘kai tsit, chi k4u 人 Kadi tsieh 
chi kidu {; a disjointed limb, HH #7] < AX ch’ut, 

tait, chf chi. Ch’uh tsieh ch{ chi; disjointed 


DIS 


words, PHA BPEL ARFE mm shun’ ‘li ké shit, wa’, 
不 顺 理 之 侠 pat, shun’ ‘lf chi ts’z. Puh shun 
lf chi ts’z. 

Disjointing, ff fi] ‘kdi tsit,. Kidi tsieh, 1 并 ‘kai 
hoi. Kidi k’Ai, 38 fA ff} ‘ching lat, tsit,; rend- 
ering incoherent, {i }% jf #8 ‘pi m shun’ ‘li, ff 
AK NA HH ‘sz pat, shun’ ‘lf. Shi puh shun li. 

Disjunction f#% RA 4G ‘k4i hoi ‘ché. Kidi k’di ché, 

用 % ‘ching lat, ‘ché, 4p BA 者 fan hoi ‘ché. 
Fan k’4i ché. 

Disjunctive, separating, 分 开 的 fan .hoi tik,. Fan 
k’4i tih, FR Be Ay lat, Jf tik,; a disjunctive con- 
junction, VB CEH fan? chi ka? tsz’. Fan 
{ chi ki tsz; a disjunctive proposition, 2 my 
‘fan f chi ts’z. Fan { chi ts’z. 

Disk, the face or visible surface of a celestial body, 
HOA BA yat, at, sing kw’ai. Jih yueh sing 
kwei, Ket tin tai min’. T’ien t’{ mien; the 
disk of a leaf, #© iff fp, min’. Yen mien; the 
disk of a flower, 花 规 fa kw’ai. Hwa kwei. 

Dislike, aversion, BRR 7% im’ w’ ‘ché. Yen wi ché, 
i Ft im «’. Hien wi; antipathy, fe 58 4% 
tsang W@ ‘ché. Tsang wi ché, #8 fff iin’ han’. 
Yuen han, #K 避 tsat md’. Tsih mdu, f kf. 
Ki; displeasure, Ltt % pat, it, ‘ché. Puh yueh 
ché, FR  % pat, ‘hi ‘ché. Pub hi ché; pretty 
dislike, fv #§ ‘sid im. Sidu hien; husband and 
wife turning their eyes from each other in dislike, 
夫妻 反目 fa ts'ai fn muk,. F4 ts’f fan muh; 
to bring dislike upon one’s self, HR A <7 4 ‘ts’ tt 


(689) 


DIS 


1B ‘ngo td m oi ‘kK’; disliked [hated] by every 
body, 白 BRAY pak, im’ tik, Peh yen tih, 百 家 
Ne 的 pak, ka tsang tik,. Peh kid tsang tih. 

Dislocate, to put out of joint, HEH) Fy ffi ‘nau ch’ut, 
kwat, ts 化 . Nii ch’uh kuh tsieh, (i 4 Ht ff ‘pi 
kwat, ch’ut, tsit,. Pi kuh ch’uh tsieh, 使 骨 出 他 
‘sz kwat, ch’ut, tsit,. Shi kuh ch’uh tsieh; to dis- 
place, Bie BA AY fiz Ji hoi ‘pin wai. Li k’4i pun 
wei, FS HUI i hoi pit, ch’. 1 k’4i pieh ch， 
#2 fi i wai’. 1 wei, BE fiz li wai’. Li wei. 

Dislocated, displaced, 移 去 本 位 i hw Spun wai’. f 
k’ii pun wei, Bf BA AS fe Ji hoi pin wai’. Li 
k’Ai pun wei; a dislocated limb, 梧 出 噬 肢 mau 
ch’ut, ke chi, Hi fi AY AX ch’ut, tsit, tik, chf. 
Ch’uh tsieh tih chi; a dislocated bone, [H #ff 
 ch’ut, tsit, tik, kwat, Cb’uh tsieh tih kuh, 
BE fi) <C By’ i tsit, chi kwat,, Li tsieh chi 
kuh. 

Dislocation *, the act of removing from its proper 


place, 移 开 本 位 者 4 hoi Spin wai ‘ché. [ k’Ai 
pnn wei ché, 区 开本 位 者 di hoi ‘pin wai’ ‘ché. 
Li k’4i pun wei ché; dislocation of a limb. f¥ HE 
出 节省 chi ‘nau ch’ut, tsit, ‘ché. Chi nid ch’uh 
tsieh ché, Fe HH fi % chi ch’ut, tsit, ‘ché. Chi 
ch’uh tsieh ché; dislocation of the wrist, 手腕 
FE HA fi 4 ‘shau “an ‘nau ch’ut, tsft ‘ché. Shau 
win nitii ch’uh tsieh ché; dislocation of the 
finger joints, 49°F <7 FEW ffi 4% ‘chi kwat, chi 
‘nau ch’ut, tsit, ‘ché. Chi kuh chi nid ch’uh 
tsieh ché. 


yan chi fm. Ts’i jin chi hien, 3} #¥ to fm. | Dislodge, to remove or drive from a lodge or place 


T’éu hien, & #3 A 2 if tsz chia yan chi im. 


Tsz chu jin chi hien. | 
Dislike, to regard with some aversion or displeasure, 
fm’. Yen, 
wt, #3 fim @. Hien wi, R32 fm hf. Hien 
ki, $e Be tsang @. Tsang wi, PH 3g m o1’, 1% 
Hy m chung’, HK FH pat, oi’. Puh ngai, 不 


要 pat, id’. Puh ydu, 不 想 pat, ‘séung. Puh' 
sidng, 不 中 意 pat, chung?f. Puh chung {, 3} RR, 


t’d im’. T’Au yen, PR tsat,. Tsih, ME tsat,. Tsih, 
4E] md’. Mau, $8 fp,. Hieh; to dislike food, 1% 
想 食 amo ‘séung shik, BRE; im’ shik, Yen shih, 
妨 食 to shik,. Ta shih, 0. Ngau; I dislike 
it, PH 3 1H mm oi *k’ii, FE BR SZ ‘ngo im’ chi. 


Wo yen chi; every body dislikes the smell of 


garlic, Fj gn et A BR dseng sin hf fung 
yan im’. Ts’ing swin k’i fung jin yen; to dis- 
like to be troubled, BR 44 im’ fan. Yen fan, fff 
han’ fan. Han fin; I dislike it very much, 
我 标 恨 之 go kik, han’ ch{. Wo kih han chf, 
BAIT fe ‘ago 4d mor KA, HM AHL TE 
ngo td pat, it, f. Wo ta puh yueh f; to.dislike 
being ruled over, 2 5¢, kf? ha4k,. Kik’eh; to view 
with displeasure, AV =% pat, ‘hi. Puh hi, 9 it 
pat, iit. Puh yueh; to disapprove of, 了 喇 准 m 
‘chun, HR 3¥ pat, ‘hi. Puh hi. : 
Disliked BR im kwo’. Yen kwo, if 4 im kwo’. 


. Hien, RRS im’ w. Yen, 


of rest, 起 逐 ‘kon chuk,. Ké4n chuh, ¢8 fff ‘kon 
Ji. Kén li, (i it Ax RR ‘pi Ji ‘pun ch’. Pi li 
pun ch’d, 出 本 位 chuk, ch’ut, ‘pin wai’. 
Chub ch’uh pun wei, Pitt AX fiz ‘sz di ‘pin wai’. 
Shi lf pun wei, #% i. I, 机 pan. Pwdn, 去 hi 
K’i; to dislodge an enemy, 48 A fx ‘kon chuk, 
tik,. Kan chuh tih, 58 pi BE fz pik, tik, If wai’. 
Pih tih lf wei; to remove an enemy to other 
quarters, #% FE i chaéi’. I chai, F% #F fi ying. 1 
ying. 

Dislodge, to go from a place of rest, 移 f. [, 机 去 
pun hi’. Pwan k’it. | 

Dislodged, driven from a lodge or place, 起 逐 wh 
‘kon chuk, kwo’. Kan chuh kwo, #2 ff 3 ‘kon 
likwo. Kén li kwo, BG 3% 3 ki chuk, kwo’. 
K’i chuh kwo, (fi #4 Ax fiz ‘sz Ji ‘pun wai’. Shi 
li pun wel. 

Dislodging #2 ‘kon chuk,. 人 hn chuh, BEAK k’it 
chuk,. K’ii chuh, fi i Ax fiz ‘sz Jf ‘pin wai’. 
Shi li pun wei. 

Disloyal, not true to allegiance, 不 Ht pat, chung. 
Puh chung, 不 Er pat, shan. Puh chin; false to 
a sovereign, Ht #} A pat, chung ,i kwan. 
Puh chung yi kiun; treacherous, 好 kan. Kien; 
to harbour disloyal sentiments, p2 44 JH BE m 


* Dr. Hobson uses the following terms ;—Dislocation, Ey BE fi 


Hien kwo; I disliked it very much, $2 #f WE Be | ABs ditto of the jaw, Py A Ake BE FP AE se 
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hai chung ké, f# = % wai f sam. Hwai rh | Dismay, fright, 7 He tai fong. Ta hwang, K ¥B 


sin, #2 fi <2 wai pat, shan chi sam. Hwai 
puh chin chi sin, (2 4F i) .w4i k4n sam. Hwai 
kien sin; a disloyal knave, #F fa, .ktin shan. Kien | 
chin; disloyal to the marriage bed, he ZF 心 wal 


tai’ keng. TA king, 7% B% keng hoi. King hifi, 
K +A ta’ p’&. TA p’d; dejection, 38 fA sung’ 
‘tim. Sdng tan, 3H 心 song’ sam. Sing sin, 惠 


c= > le) , 97 
Sq song’ hi’. Sang k’i. 


kkn sam. Hwai kien sin, S29. wai ,ts’é sam. ; Dismayed, deprived of courage, 7K 3 A shat, kwo’ 


Hwai sié sin; a disloyal wife, # ## kan ‘fd. 
Kien fu. 
Disloyally JX 然 khu fn. Kidu jen. | 
Disloyalty 不 忠 4% pat, chung ‘ché. Puh chung, 
ché, 不 臣 之 心 pat shan chi sam. Puh chin; 
chi sin, PH HF XY Ay wi kan sam ‘ché. Awa) 


kien sin ché. 


‘tam. Shih kwo tan, 大 fF tai’ fong. Th hwang, 
大 篇 tai’ keng. Taking 44 Fi] GE p'& to ‘sz. 
P’A tau sz, 4 Hi) i AF pa to md nga. Pathu 
wii yA, Py Fil bs Bh Ze 77 A p’a to’ pf ko Jung 
‘md yuk,, py yf tlh p’@ kwo’ sha’. P’é kwo sh 如 
MEV p’'& to ‘ld. P's tau lau, 怕 和 到 了 喇 哈 出 囊 


pa’ to muicut shing. 


Dismal, dreary, | yau p’ik,. Yu p’ih, 网 和 儿 ,yau Disme， a ae . ee acs 
tsik .YE tsih, wy HW yau dm’. Yu ngin， i Ba | Dine, a tenth part, —) yat shing. Yih ching. 
yau yam. Yu yin; dark, fj 6m’. Ngdn, 4 HR 'Dismenber, to divide limb from limb, 3%] & QU Bx 


hak, dm’. Heh ngén; dismal, as the deep, |dy oe 
yau sham. Yu shin; doleful, $2 %& yau shau. | 
Ya tsau, $54 9% yau shik, k&; horrid, HF Soe: 
hd keng k&; unhappy, fill 7g; mo fuk,. Wa ful; | 
a dismal face or look, $4 色 yau shik,. Yd sih | 
2 i aa a wan k’or min’. Wi yun k’ai mien, | 


kot, hi’ sz chi. Koh ka sz chi, if SF A 
‘cham hi’ chi ‘t’ai. Chin k’t chi t’{; to cut in 
pieces [Chinese mode of punishment], 463% Jing 
ch Ling ch’i, 74 Gif ay Al] Jing .ch’i su? ‘wa. 
Ling ch’i sui kw4, yay YE ‘chim sui sdéi’, FPR 


FP fan su? shi. Fan sui shi. 


wy int °2 “man min’ hak, dm’. Mwdn mien Dismemberment, the act of severing a limb or limbs 


heh ngdn, (fj 72 24 min? sham mak,. Mien shin | 
meh ; a dismal aspect, § ffi yau shik,. Yd sih, | 
ys shau yung. Tsau yung. 

De eB ra yau in. Yu jen, $< 9 tsik, fn. 
Tsih jen. 

Dismantle, to deprive of dress, it #K tut, {. T’oh f; 
to deprive of military furniture, 84> py Ml EE PSK 
ch’ ts’'ing p’du’ toi hf hai’, Ch’t ts’ing p’du 
{Ai kt hidi; to dismantle a fort, {eg MIZE ch’ék, 
wii p’du’ toi Ch’ih hw4i p’éu t’di, bp fp Kl i 
FeZe ch’i ts’ing p’au’ t’oi ping hf’. Ch’a ts ing 
pu tai ping k1; to dismantle a town, 47 38 bf | 

RY ch’4k, wi? shing ch’. Ch’ih hw4i ching 
ch’{; to dismantle a ship, 4% 74 4 WE Ye ie 
shau ts’ing ,wai ‘li lut 14m’, Shau ts'ing wei If 
luh lén. 2 4 = 

Dismantled, divested, RR YE fit kwo’ s4i’; strip- | 
ped of furniture, KR 过 ch’ii kwo’ sai’ 
tung sai’, (fr 3 Yt BF ch’ kwo’ sai’ *yé; ditto, 
as a fort, hz 3 2S AR ch’ kwo ht hai’. Ch’d 
kwo k’f hiai. : 

Dismantling, stripping of dress, A ZK tit, f. T’oh 
{; depriving, as of military furniture, 除 请 ch’i 
ts’ing. Ch’t ts’ing; ditto, as a ship of rigging, 
Wee shau sai’. 

Dismask, to strip of a mask, b% 9 ise cht ‘kwai 
min’ hok Ch’i kwei mien koh, he ¥€ if Fe 
eh’ sid’ min’ hok, Ch’4 siku mien ksh; to 
uncover, BZ Fe chéung ‘pit. Chang pidu, FR 
六 ‘pia chi’. Pidéu chu; to dismask a person, 
Aig fF ‘pid yan chan hang’. Pidu jin chin 
hin 


g. 

Dismast, to, Eff 桥 《tin wai. Twin wei, 47 (Bh Ai 
‘té “iin wai. T4 twain wei. 

Dismasted, to be, 47 (3H Hi ‘t4 “tin kwo’ wai. TA 
twain kwo wei, FJ Hf (4 PE t4 chit, waike. | 


from the body, [& fk % tin’ chi ‘ché. Twin chf 
ché, 着 去 手 是 省 kot, hiv ‘shau tsuk, ‘ché. Koh 
k’i shau tsuh ché; the dismemberment of an 
empire, 2 #h kot, i? Koh ti, 44] 2h 国 地 kot, 
fan kwok, ti’. Kob fan kwoh ti. 

Dismiss, to send away, 使 去 sz hi’. Shi ki to 
discharge, as a servant &c., gy: ts’z. Ts’z, 喇 用 
m yung’, 不 用 pat, yung’. Pub yung, 唔 使 m 
‘shai; to dismiss from office, fi] 职 chut, chik.. 
Chuh chih, 3% jk kak, chik,. Keh chih, 除 4; 
cht meng. Ch’ ming; to dismiss one’s wife, 
Hi SE ch’ut, ts’ai. Ch’uh ts’{;.to send or dispatch, 
47 2% ‘td ft. TA fh, (fi ‘shai. Shi; to dismiss 
a courier in haste, j#izk PLE ts’uk, ‘hin f47 ‘ma. 
Suh kien kw’di ma, jit 28 PR Hy ts’uk, fat, far 
‘ma. Suh féh kw’Ai ma; to dismiss fear, FX 
fong sam. Fang sin, F BY xp tid hoi sam. 
Tidu k’4i sin; to dismiss the pupils, 放 学 fong’ 
hok,. Fang hioh ; to dismiss a subject, 2B 事 p& 
sz .Ph sz 5¢ Hi an sz’. Yuen sz, F fh PE 
tit hoi m ‘kong. 

Dismissal 使 去 者 sz hi’ ‘ché. Shi k’i ché, Be # 
is’z ‘ché. Ts’z ché, 放 省 fong ‘ché. Fang ché, 
Fx fj FS tid hoi hi’. Tidu k’di k’i. 

Dismiss. sent away, 打发 更 ‘t& fat, kwo’. Té foh 
kwo; permitted to depart, (5% .ts’z. Ts’z; removed 
from office, #1 过 kdk, kwo’. Keh kwo; dismiss- 
ed, as pupils, # 3) fong kwo’. Fang kwo. 

Dismissing, sending away, 使 去 sz [‘shai] hiv’. Shi 
k’ti, Bp .ts’z. 'T's’z; removing from office, #8 kék,. 
Keh ; dismissing, as pupils, 放 fong’. Fang. 

Dismission, the act of sending away, 使 去 者 ‘sz 
[ shai | hiv ‘ché. Shi k’ti ché; leave to depart, #% 
ts’. Ts’z; removal from office or employment, 
革职 者 kik, chik, ‘ché. Keh chih ché, 不 用 者 
pat, yung’ ‘ché. Pub yung chk， 
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Dismortgage, to, Hg shuk,. Shuh, gj 回 shuk, 站 .| authorities，&c,， TE ， wai. Wei, Sif yik,. Nih, of 
Shuh hwui. ngak,, 省 ft wai pui’. Wei pei, 背 i par’ a 
Dismount, to, 下 *hé. Hid, 落 lok,. Loh; to dis-| Pei nih, 4) 3 k’ong’ wai. K’éng wei, 4, fan 
mount from a horse, 下 马 ‘hd ‘md. Hid m4, #; Fan, J 4fj pat, .ts’ un. Puh siun, J 从 pat, 
lok, ‘m4. Loh ma; ditto from a chair, 小 双 ts ung. Puh ts’ ung, iz. Firs m teng, 不 依 pat, 
‘hé ‘kid. Hid kidu, 落 #% lok, ‘kid. Loh kidu. t. Puh i, KG pat, tsun. Puh tsun; to disobey 
Dismount, to throw or remove from a horse, 打 落 orders, aie 命 、 wai mene o, Wei ming, ie 合 wai 
IE J. ‘té lok, ‘ma ha’. Té loh m4 hid; to dis-| ling’. Wei ling, $f @ 命 yik, meng’. Nih ming, * 933 
mount a gun, 打 Kl 1% ZR ‘té p’dw lok, ks. T4; 4 ngak, nae to disobey the government, tif 
p’du loh kid, 47 fy Ts Hi. ‘té p’du’ “ha ch’é. TA 管辖 yik ‘kin hat,. Nih kwdn hiéh; to disobey 
p’du hid ch’é, FT 3 OK ‘ta wail P’ ‘Su. T4 hwéi| the laws, 犯法 fant fat, Fan fah, 背 法 pai fat,. 
p au. Pei fah, 3% ae wai fit, ; I dare not disobey your 
Dismounted 下 过 6G ‘hi kwo’ “m4. Hid kwo m4,| orders, 4% #Y 3 47 am ‘com wai meng’. 
Ye 3 FG lok, kwo ‘md. Loh kwo m4; thrown | Disobeyed me: 过 ng&k kwo, 浙 3&2 yik， Lae) Nih 
from a horse or from an elevation, FJ Fr 3 ‘ta| kwo, 32 sh 、 wai kwo. Wei kwo, 性 i im ‘ng 
lok, kwo’. Td loh kwo. yik, kwo’. Wu nih kwo; transgressed, 4 5 
Dismounting 下 ‘hé. Hid, 7% lok,. Loh; ditto from fint kwo. Fin kwo. 
a horse, 下 He ‘ha ‘ma. Hid mi, 落 ff lok, ‘m4. | Disobeying Sif ngdk,, $i yik,. Nib, ME Mi ‘ng yi 
Loh m4; ditto from an elevation, ]. 高 ig ‘hd; Wi nih, 34 wai. Wei, pa. Ha m teng, 不 和 
kd ch’t’. Hid k&u ch’. pat, ts’un. » Buh siun ; violating, aut fin’. Fan. 
Disnatured fre (mod ts’ing. Wi ts’ing. D's obligation, the act of sobiging, Fao A 者 kon 
Disobedience, neglect or refusal to obey, MF 3 ‘ng| fin’ ‘ché. Kan fan ché, & 4p fin? ‘ché. 
yik,. Wa nih, 悖 浙 pu? yik,. Pei nih, pte ‘ng, Mau fin ché, Jf JE A fan’ ne ‘ch Fan tsti 
ngik,; disobedience to parents, Me it Ae FE ‘ng ché; an offense, 71} JE 4 tak, tsui’ ‘ché. Teh testi 
fi’ ‘md. Wi nih fa md, Py iy ree pur! ché. 
ngak, fa ‘md, Ye 2 IA A pat, haw shun’ ‘ché. | Disoblige, to, = aL md’ fin’. Mdéu fain, 于 和 kon 
Puh hidéu shun ché, Psi KZ % ‘ng yik, pat,| fan’. “Kan fin, 得罪 tar tsui’. Teh tsti, 48 AX 
haw ‘ché. Wa nih puh hidu ché; disobedience shéung yan sam. Shang jin sin. 
to one’s father-and mother-in-law (said of a mar-| Disobliged 于 犯 浊 kon fin’ kwo’. Kan fin kwo. 
ried woman), (4 ah 7 ff ‘ng ngdk, yung 。 ki ; Disobliging, offending, 于 拖 kon fan’. Kén fén, 
~ disobedience to the government, i EY ae wai 局 Aft mi fain*, Mau fan ; unaccommodating, afi 
pui ‘kin hat,. Wei pei kwdn hidh, nae ff 2) eupy ngdk, tsing ke Me fy i) ‘ng ,ts’ing tik,. 
k’ong’ wai din hat,. K’ dng wel kwan ma 不 Wo ts’ing tih ; a disobliging person, To Tis p 人 
法 pat, fat,. Puh fah, #f PE pu’ fat. Pei fiih,} ngdk, ts’ing ke van, SHEA yik, ; ts’ing ao 
sh PE yik, fAt,. Nih fah, 本 Bi Ee k’ong’ ‘mid; yan. Ni ts’ing ti jin. 
Wong chéung. K’4ng miau wang chang. Disorder, want of order or regular disposition, ff, 
Disobedient, as to parents, A. 2 pat, héu’. Puh; lin’. Lwan, 混乱 wan’ lin’. Hwan lwén, EF al, 
hidu, > Na pat, shun*. Puh shun, 2% # JIA mm | fan lin®. Hwan lwan, 36% FF shat, ts’2 tsi’. Shih 
héw’ shun’; ditto, to superiors or authorities, 1 ts’z sii, eal We fai fai. Kw’di kw’ Ais ; disorder of 
ay pur vik, tik. Pei nih tih, MP3} ‘ng g yik, a state, 国 (|, kwok, lian’. Kwoh lwdén; to throw 
tik, Wu nik tih, fva Deets OPE: f ng ngak, ké, if 背 a state into disorder, {f BL tsok, lin’. Tsoh lwadn, 
we wai pui ké, ate TF kwdi ‘ng. Kwdi wi, JP) fh gl “14 lin’. Jau lwan, J gl ‘fan lin’, Fan 
f oe fin’ shéung? ké, fe 3 ME kwdi waiké,| Iwan, JK al pun’ lin’, Pwan lwdn; all in dis- 
WC Sh Ay fin rg tik, Fan nih tih, x iL pat,| order, $j} #i 43). BL fan fi ‘lau Tan’. Fan hwé lau 
‘kwai. Pub kwei, 5 sop Ste ng wai. Wi wei, ffi sii|  lwdn, 混混 hi, iti wan’ wan’ tun’ tun’. Hwan 
pat, yik,. Pih nih, / 4B ie ‘han lu. Han 1; re-| wan tun tun, PRE Wg I Tee 77 Al hg: pang’ léng* 
fractory, Pr ng yik, ké’, poopy ‘ng ngdk,| lap， lap, | lin’, fe AS aL ‘lung ‘tsung lin’, 事 事 和 纷 
k@, FX pui sam. Pei sin; disobedient to ‘the aL sz’ sz fan lint, Sz sz fan lw4n; great confu- 
law of God, 3iff be 之 法 yik Shéung* ta? chi} sion, 好 al ‘hd lin’. Héu lwan, 大 aL tai’ lin’. 
fit,. Nih Shang ti chi fah; a disobedient son, 不 | Th lwin, ty fy nf gl mong kwok, kom’ lin’. 
xy 之 子 pat, hav’ chi ‘tsz. Puh hidu chi tsz, $41) Wang kwoh kan lwdn; disorder of mind, 心 HL 
于 yik, ‘tsz. Nib tsz ; ; a disobedient wife, 7.2%; sam Tin’, Sin lwin; ditto of the body, E 喇 目 
之 媚 pat, hédu’ chi ‘fa. Puh hidu chi fa, Sif 如 然 shan , m tsz fn; ditto of the bowels, At irr 
yik, ‘fa. Nih fi; not yielding to exciting force | ‘t’d lap, lap, lan? ; to throw into disorder, 4#J 
or power, SHE yik k6, fe Sih mE ‘kang yik, ke fg ‘ta lin’ Ta Iwan, ¥s Bl ‘ching lin’. Ching 
AG Si AY ‘kang yik, tik, Kang nih tih. lwdn, #41 Gl ‘kau lin’. Kidu lwdn; do not throw 
Disobey, to, one’s parents, [应 nghik ， Mp sii ‘og yik,.! them into disorder, pt 47 Al “mai ‘ta lin’, 7] 豆 
Wi nih, F. 2& pat, hav’. Puh hidu, 4A gl, mat, ‘ching lin’. Wuh ching lw4n, Bk AS te 
pat, héu’ shun’, Pub hidu shun; ditto superiors,| fl, ‘mai ko? ‘kéu lin’, 
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Disorder, to, 打 &l ‘ta lin’. Th lwin, 9 By ‘ching 
lin’. Ching lwdn, #4 @| ‘kAu lin’, Kidu lwéa, 
FJ vt ‘té wan’. TA hwan, {33 8[ ‘id lin’, Jéu lw 如 ， 
4x Bl, ts lin’. Tso lwdn; to produce sickness or 
indisposition, #% 4j ch? peng’. Chi ping; to dis- 

_ turb the mind, #[, > lin’ sam. Lwan sin. 

Disordered, put out of order, 3% §l, 3 ‘ching lin’ 
kwo’. Ching lwin kwo, FJ gl 3 ‘tA lin’® kwo’. 
T4 lw4n kwo, #3 fi] 284 ‘kéu lin?’ kwo. Kidéu 
lw4n kwo; confuse!, 7 gL lap, lin’. Lih lwp, 
Sok BL m4 lin’. Ma lwan, 9} gl fan lin’. Fan 
lwdn, 和 纷纷 下 fan fan lin’. Fan fan lwdn, $} 
总 fan wan. Fan wan, 混 wan’. Hwan, 24 wan. 
Wan, #& ‘mong. Ming; a disordered mind, yy 
Bl Sam lin’. Sin lwin, #% ngong’. Ngdng, WR 
5 ngap, ngdm’ ké’; disordered by wine, @kyFH 
困 pi tsau kw’an’. Pi tsid kw’an, jy FA YH nik, 
4 ‘tsau. Nih yi tsii; indisposed, 了 喇 Ej 4K m 
tsz fn. | 

Disorderly, irregular, g[, lim’. Lwaén; disorderly 
conduct or behavior, % £3 ‘mong .wai. Wang 
wei, 3 f£ ‘mong tsok,. Wang tsoh, 347 ‘mong 
jhang. Wang hang, FP7F7 sz ,bang. Sz hang, 放 
次 fong ts’z’. Fung ts’z, EB Fp HE FS sz’ hang 
mo ki’. Sz hang wii ki, FR J 3 FB sz P ‘mong 
wai. Sz i wang wei, $x ji3 0 7 FF fong’ tong’ 
ké hang wai, Ye pat, t’ing. Puh ting, PH 
pat, chik,. Puh chih; disorderly thoughts, % 起 
‘mong ‘séung. Wang sidng, 3 Bi ‘mong sz. 
Wang sz, #) FB BL A od sz lin’ ‘séung. Hd sz 
lwdn sidng; a disorderly person, gf #7 PE A lin’ 
hang k6 yan, HEE A fong t’dt, k@ yan, 谈 
45 GE A ‘mong hang ke yan, % ff AH ‘mong 
tsok, ‘ché. Wang tsoh ché; contrary to law, 和 和 
法 fy fan’ fat, tik, Fan ffh tih, 8 4§ ch’éung 
jkw’ong. Ch’dng kwang, 48 JR ch’éung kit. 
Ch’ang kiueh; inclined to break loose from re- 
straint, as brutes, JF 44 ‘mang ok,. Mang ngoh ; 
things in a disorderly state, 3} 58 vy @] sz’ sz 
lap, lin’; disorderly language, fil, 话 lin’ w&’. 
Lwan hwé4, gi 3% lin’ “a. Lwdn yi, 3S ‘mong 
in. Wang yen. | 

Disorderly, without order, rule or method, #, lin’. 
Lwan ; to act disorderly, @| #7 lin’ jhang. Lwan 
hang, % ¢7 ‘mong jhang. Wang hang; to do 
things in a disorderly iianner, gL AH AX lin’ kom’ 
tsd’. Lwan kan tso, gi, ppl Bg lim’ kom’ Jai, $y 
Hy 3K fig tso sz ‘mong chong’. Tso sz mdng 
chwang, #4 3 pq ZK tsd° sz’ 1d ‘mong. Tso sz lu 
mang, py 3h & HX ‘10 ‘mong hiv te Li mang 
kia tso, Pq 38 if TF ‘lO ‘mong 人 hang. La mang 
rh hang. 

Disordinate Al lin*. Lwan, 2K YE pat, fat. Puh 
féh, HX 4 fong’ tons’. Fang tang, fy Eft fong’ 


一 一 一 -一 -~ 一 - 
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rb lap, lin’, 述 横 失 其 序 yéung’ y6ung shat, 


DIS 


ki tsi’, Yang ying shih k’i si; the act of 
disorganizing, fii] 者 ‘kau lin ‘ché. Kiéu lw 如 
ché, BU HE -F Z HF lan’ fat, ‘tsz chi sz’. Lwén 
fah tsz chi sz; disorganization of troops, Fe @ pl 
ping chi lin’. Ping chi lwan. 

Disorganize, to, #7 Al, ch? lian®’. Chi lwdn, 打 AL té 
lain’. TA lwdn, fi FER JF ‘sz shat, ts'z tsi’. Shi 
shih ts’z sii; to break organic structure, ff 38 
ch’ék, w4i’. Ch’ih hwai. 


Disorganized, reduced to disorder, # § 34 ‘ching 


lin’ kwo’. Ching lw4n kwo; being in a confused 
state, Bl lin’. Lwan, 纷乱 fan lin’. Fan lw 如 . 

Disorganizing FJ Al ‘ta lin’. TA Iwdn, FB @ ‘kdu 
lin’. Kidu lwdén, {ff $8 ch’4k, wai’. Ch’ih hwai. 

Disown, to refuse to acknowledge as belonging to 
one’s self, 唔 认 .m yan’ (ying’), Fe #4 pat, yan’. 
Puh jin, 3% 2 fa’ yan’. Hwui jin, P2224 (4 {Boe 
am yan’ hai’ ‘k’a k&; todeny, FF 4 4% wa’ m 
hai’, # H FE shit, pat, shi’. Shwoh puh shf, #4 
不 {& yan’ pat, hai’. Jin puh hi, #4 不 FE yan’ 
pat, sh?. Jin puh shi, W #7) #4 pat, chid yan’. 
Puh chéu jin, HE FE tui ‘wai. Ta wei; to re- 
nounce, #¥ pui’. Pei; to disown for a son, PH 74 

64% a F am yan’ hai’ ‘kf ‘tsz. 

Disowned, not owned, fe i253 fai yan’ kwo. Hwui 
jin kwo, 02 32.58 m pan! kwo, 220 & 15 
yan’ m hai’ ‘k’it ké&; denied, £2 3) PE {4% yan’ 
kwo m hai， 认 过 不 是 yan kwo pat, shi’. Jin 

_ kwo puh shi. 

Disowning, not owning, 说 27 fai yan’. Hwui jin, 
p24 m yan’, 不 认 pat, yan’. Puh jin; denying, 
ap {4 yan’ m hai’, 认 不 是 yan pat, shi’. Jin 
puh shi; renouncing, #f pur. Pei. 

Disoxydation, the act or process of freeing from 
oxygen, BP fl 4% chit ‘yéung ‘ché. Ch’t yang 
ché. 

Dispair, to, 分 对 fan tur. Fan tui. 

Disparage, to depreciate, #& 8 ‘kong wai’. Kidng 
hw4i, 4 Ap ‘ki shit Ku shéu, 短 之 tin chi. 
Twin chi, jf 2 pok, chi. Poh chi, 非 乙 fi chi. 
Fi chi, 轻 之 heng chi. K’ing chi, 轻视 之 heng 
shi’ chi. K’ing shi chi; to reproach, eH ‘fi 
pong’. Fi p’ang. 

Disparagement #§ #8 者 ‘kong w4i' ‘ché. Kidng 
hwaéi ché, {7h Ay 44 ‘ku ‘shia ‘ché. Ku shéu ché, 
yi WH 44 pok, shi’ ‘ché. Poh shi ché, gm ye 
cheng shi chi. K’ing shi chi; dishonor, yF RR 4 
yuk,. W& juh, 34 sau yuk,. 8iu juh; without 
disparagement to you, 4/5 JA Pf mo shéung ii 
‘ni. Wu shang yu ni, ft 2 BAR md hoi ia “ni. 
Wu hai ya ni; disparagement in marriage, 
yuk, ts’. Juh ts’i, YS BE Z BB pat, p’ar chi 
ts’iv’. Puh p’ei chi ts’. 


sz’. Fang sz, A 4K HH Ka pat, f kw’ai ‘ki. Puh| Disparager, one who disparages, 3% 5 BE 人 ‘kong 


{ kwei kit. 
Disordinately fl, lin*’. Lwén. 
Disorganization, the state of being disorganized, 失 


wii ke yan, fli 4 pok, shf ‘ché. Poh shi ché; 
one who dishonors, }R Ee 者 .4 yuk, ‘ché. Wi 


juh che. 


K FF Aj shat, ts'z tsi’ ‘ché, Shih ts’z sii ché, | Disparaging, depreciating in the estimation of others, 


Dis 

i ‘kong wi. Kidng hwdi, fi} ail pok, sh 

Poh sh{; villifying, Bk 2% ‘fi p’ong’. Fi p’dng; 

disgracing, J be G yuk, Wd juh; marrying 
one to another of inferior condition, 5 3% yuk, 
ts’. Juh ts’, 不 BE HB pat, pai chi ts’. 
Puh p’ei chi ts’it. 

Disparagingly 训 然 shan’ jin. Shan jen, 2% 然 
pong’ in. P’Ang jen; to speak disparagingly, jij) 
=% shin’ pong’. Shan p’ang, gf 2% ‘fi p’ong’. Fi 
p’ang. 

Disparate, unequal, unlike, 7A [pj pat, t’ung. Puh 
tung, PEARS} m séung tui’, 唔 相配 m séung 
pai, iff JB AY pat, ping’ kin tik. Puh ping 
kien tih; dissimilar,  (¥ 4p] pat, tséung* ‘ts’z. 
Puh sidng sz. 

Disparity, difference in degree, in age, rank, condi- 
tion or excellence, §% #% ? ‘ché. I ché, H fal ZH 
pat, t’ung ‘ché. Puh tung ché, P% fal BE am 
tung ke, RAAF F pat, séung td? ‘ché. Puh 
sidng tui ché, 不 相 登 省 pat séung tang ‘ché. 
Puh sifng tang ché, 不 区 FB F pat, ping’ kin 
‘ché. Puh ping kien ché; disparity of age, 喇 同 
年 m t’ung nin, 不 同年 pat t’ung nin. Puh 


tung nien, 46 #7 YAH OG «nin ‘ki pat, séung) 


tang. Nien ki puh sidng tang; ditto of rank, 
品级 不 同 ‘pan k’ap, pat, t’ung. Pin kih puh 
tung, % lal fF #% pat, tung tséuk, ‘ché. Pub 
tung tsioh ché, 不 同 等 pat, t’ung ‘tang, 
it A pat, ping kin ‘ché. Puh ping kien ché; 
dissimilitude, % 4] I 4 pat, séung ‘ts’z ‘ché. 
Puh sidng sz ché, K AW HA OZ pat séung lui 
‘ché. Puh sidng lui ché. 

Dispark, to, — a hi’ li. Kili, 3 ae BH hiv i 
pa. K’t li pa. 

Dispart, to open, Hf ch’Ak,. Ch’ih, HF RA ch’dk, hoi. 
Ch’ih ki 和; to cleave, 十 请 cb 处, 14’. Ch’ih hid, 
HEB ch’dk, lit, Ch’ih lich. 

Disparted, divided, 4) FA yf) fan hoi kwo’. Fan 
k’4i kwo; rent asunder, 2 {fj 384 lit, hoi kwo’. 
Lieh k’4i kwo. 

Dispassionate, free from passions, jRZF tim’ teng’. 
Tén ting, 寂然 tsik in. Tsih jon, HE 4 kin 
teng’. Kien ting, 4 hldiepy m tung’ ts’ing ké, 
不 动心 的 pat, tung’ sam tik,. Puh tung sin tih, 
SE ND AY teng® sam tik,. Ting sin tih; cool, #4 
we ‘ling tim’. Lang tan; serene, # tsing’. Tsing; 
impartial, 不 {fm pat, .p’in. Puh p’ien; a dispas- 
sionate speaker, JR FEAR 4, tam’ teng® ‘kong ‘ché. 
Tan ting kidng ché; a dispassionate speech, jR 
SE gH tim’ teng ke wa’, PRE CZ RE thm’ 
teng’ chi te’z. Tan ting chits’z. =~ 

Dispassionately 淡定 ttm' teng’. Tan ting, A PR 
‘lang tam’. Lang tan, $i 4% tsik, jin. Tsih jen; 
to speak dispassionately, 4% 73 /R 7E ‘kong tak, 
tim’ teng’. Kiang teh tan ting, FR FAIR shit, 
tak ‘lang tam’. Shwoh teh lang tan. 

Dispatch, to send away, as a letter, 77 hang. Hang, 
Be fat. Fah, 打发 ‘t4 fat. TA fob, 38 ‘hin. 
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Dis 
移 人 4 1; ditto as a messenger, 使 sz. Shi, 24 
ch’éi. Ch’di, 34 ‘hin. Kien; to dispatch on 
special duty, #5 jg tak, ‘hin. Teh k’ien, #¢ Zs 
tak, ‘wai. Teh wei, HB} 7 chin ,ch 组 ;to send 
away hastily, ji 76 ts’uk, ch’4i. Suh ch’4i, 4 36 
kap, ch’di. Kih ch’di; to dispatch on duty, 6% 
3 shik, .ch’di. Chih ch’di, PH Ye ts’uk, p’47?. Suh 
p’4i; to dispatch by killing, #% shat,. Shah, J#% 
luk,. Luh, 诛 chi. Chi; to finish, 完 in. Yuen, 
完结 ;in kit. Yuen kieh ; to dispatch business, 
超 紧 做 事 ‘kon ‘kan tso sz’. Kin kin tso sz, & 
an (E Sf ‘kan kap, tsok, sz’. Kin kih tsok sz, 4 


速 办 事 kap, ts'uk pan’ sz’. Kih suh pan sz; ‘to 
dispatch a communication or letter, #% 3% ch? 
gman. Chi wan, 行文 ,hang man. Hang wan, 
45 {jg kf sun’. Ki sin, 打发 封 信 ‘ta fat, fung 
sun’. T4 f4h fung sin; to dispatch a courier, 使 
Be HG ‘sz far “m4. Shi kw’di mé. 

Dispatch, to conclude an affair with another, JE 人 
办 事 kung’ yan pan’ sz’. Kung jin p&n sz, Hil 
A Se & *t yan jun sz’. Yu jin yuen sz. 

Dispatch, speedy performance, ji 者 ts’uk, ‘ché. 

Suh ché, 4 者 kap, ‘ché. Kih ché, fe fa7. 

Kw’ai, #§ fi. Fi; a dispatch, 4¢ man. Wan, 7 

Shi. Shi; a public dispatch, 公文 kung man. 

Kung wan; to send a dispatch, 3% 文 chi man. 

Chi wan; an urgent dispatch, :k #8" ‘fo p’iw’. Ho 

pidu, 77 i “ti hat,. Yu hih, #e iY fi hat, FX 

hih, 77® 脚 fi kéuk,. Fi kioh; to deliver a dis- 
patch, #¥ 4¢ _.t’au man. T’au wan; dispatch 
department, 7k ‘ig Tf Be GF} shing siin pd’ ching’ 
sz. Ching siuen pu ching sz; to do a thing with 
dispatch, 速 作 ts’uk, tsok,. Sub tsoh, 速 做 ts’uk, 

tsd’. Suh tso; to perform with dispatch, PR 77 

ts’uk, hang. Suh hang; to manage with dispatch 

速 办 ts’uk, pén’. Suh pan, 4 He kap pAn®. Kih 

pan; dispatches of government, % }i{i man tfp,. 

Wan ftieh ; an imperial dispatch, — 317 #2 yat, 

td’ shing’ ‘chi. Yih t&u shing chi. 

Dispatched #% 38) chf kwo’, 39 38) fat, kwo’. Féh 
kwo; put to death, #7 3) shat, kwo’. Shah kwo, 


~ 2 PY 过 ,chi luk, kwo. Chi lub kwo; finished, 


es Tr wey ttt Oe 
Sc OS in Tid. Yuen lidu, 元 入 


Yuen kieh lidu. 

Dispatcher, one who dispatches, #% 省 ch ‘ché. 
Chi ché, 发 着 fat, ‘ché. Fah ché, 77 4 shang 
‘ché. Hang ché; one who kills, 4% 者 shat, ‘ché. 
Shéh ché; one who sends on a special errand, 48 
得 者 tak, ‘hin ‘ché. Teh k’ien ché, 特 委 者 ta 
‘wai ‘ché. Teh wei ché, FJ 3% 4% ‘ta fat, ‘ché. TA 
féh ché, HA 26 % chin ch’éi ‘ché. Chuen ch’éi 
ché. 

Dispatchful, bent on or indicating haste, 4. 速 的 
kap, ts’uk, tik, Kih suh tih, 2% +} 的 ‘kan kap, 
tik. Kin kih tih, ¢2 5 fy ‘kon ‘kan tik. Kan 
kin tih. 

‘Dispatching, sending away in haste, 3 #4 ts’uk, 
‘hin. Suh k’ien, 速 使 ts’uk, ‘shai. Suh shi, 
差 ts'uk ch’i. Sub ch’di, 速 AF tu kf. Suh 


Jy an kit, ‘lid. 


DIS — 

可 以 不 用 ‘ho “i pat, yung’. Ko f a yun 
to dispense one from coming to school, % 上 iat 
‘min ‘shéung hok,. Mien shéng hioh, % 翻 学 
‘min fan hok,. Mien fain hioh. 

Dispensed, distributed, 4} ))3i) fan p's? kwo’. Fan 
pai kwo, 4h 36 3th fan sung’ kwo’. Fan sung 
kwo, 4p 48134 fan ‘pi kwo’. Fan pi kwo, 4) #5 
fan shi kwo’. Fan shi kwo. 

Dispenser 4p Wie # fan par ‘ché. Fan p’4i ché, 分 


ts 

kf fi 47 $y ts’uk, ‘té fit. Suh ta fib; putting 
to death, ## shit, Shah; executing, ff tsd’. 
Tso, {£ tsok,. Tsoh ; managing, she pin’. Pan; 
finishing, 完 ,iin. Yuen, 5é 结 an kit. Yuen 
kieh. 

Dispauper, to, BR Z 4% ch’ii p’an chi meng. 
Ch’t p’in chi ming. 

Dispel, to dissipate, 油 sid. Sidu, 7%} BR sit ch’i. 
Sidu oe fe 除 Ai eli. Kidi ch’d, £2 shik.. 
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Dispensation, the dealing of =e to his Sa 


Dispense, to deal or divide out in parts or portions, 


Shih, {jt sin’. San; to banish, 还 chuk,. Chuh; 

to dispel the mist of error from one’s ey es, 75 AB 
ZC. FEM sid ‘ngdn chi ch’d mai. Sidu yen chi 
ch’é mi; to dispel fears, Bis ae chi keng. Ch’t 
king, IE ‘chi keng. Chi king, fig ti keng. 
Kidi king; to dispel “doubts, 48 43@ shik, f. Shih 
{, 全 Be ‘kai wiik,. Kidi hw oh; to dispel sorrow, 
ft BS “kéi mint. Kidi mw ain, 4p AY sit min’. 
Sidu mwén, Wy AK sid shan. Sidu tsau, ie Ay 
s&n mun’. 

chuk, ‘kwai. Chuh kwei. 
"Dispensary, a drugsist’s shop, ©4 $f Ai} yéuk, .ts’oi 
pm Yoh ts’Ai p’u, 4% fy} yéuk, fong. Yoh fing, 
A 店 yéuk, tim’. Yoh tien; a place “where medi- 
cines are dispensed to the poor, and medical ad-' 
vice given gratis, 施 4 Jay shi yéuk, kuk,. Shi 
yoh kuh, phi AE ， shi yéuk, ‘kun. Shi yoh ‘ewan, | 
FESS ie shi i tn Shifkwin， vs Jay Syéuk, 

kuk,. T yoh kuh, HS Sa MS a | fa * main’ tsa’ i ‘kan. 

Wain tsi i kwan, a ju Oe GED °° tsai’ 4 ‘kan. 

Pa tsi i kwan, JH je 8 rg pit wal tsar 1 ‘kun. 
Hwui tsi i kwan. | 


| 
| 


天 道 ,ein to’. Tien | tau, K 2G tin po’. Tien: 
pu, UE ， tin wan’, T’ien yun; the old [ Jewish | 
dispensation, 48 #j kau’ yéuk,. Kid yoh; the’ 
Christian dispensation, 新 约 ， san yéuk,. Sin yoh; | 
exemption, % 4% ‘min ‘chié. Mien ché; sla ae 
tion from school, #, 上 学 ‘min ‘shéung hok, 

Mien shdng hioh; that which is dispensed | 
bestowed, 施 A shi ‘ché. Shi ché, 所 施 之 事 


‘sho shi chi sz’. So shi chi sz. 


Ap{i fan ‘pi. Fan pi, 分 子 fan ‘i. Fan y 分 
x6 fan k’ap,. Fan kih， 分 施 ， fan shi. Fan shi, 


Api fan sung’. Fan sung, bp HB fan ts’z. Fan 
ts’z; to distribute ap Vic fan p’ar. Fan p’di, 77 
施 Py ， shi. Pi shi; to dispense laws, fit fi] shi 
lat, Shi Ii. 施法 shi fat. Shi fah, FH fi pan 
lai. Pdn l{; to dispense medicines, 施 sf% shi 
yéuk,. Shi yoh; to dispense with, min, Mien; 
to dispense with the oath, 7 # ‘min shai. Mien 
shi; you can dispense with it, WE fifi. m ‘shai, % 


用 pat, yung’. Puh yung, 94% 7 器 'tsoi?; ; ditto, 


Dispensing, 


Dispersed, scattered, fy 过 san’ kwo’. 


441 % fan De ‘ché. Fan pi ché, 施 者 shi ‘ché. 
Shi ché, t% 者 ‘min ‘ché. Mien ché. 

distributing, 4p {4 fan ‘pi. Fan pi, 分 
Wie fan par. Fan p’ai, fii shi. Shi; granting 
dispensation, 7% ‘min. Mien, ff 多 ‘chun ‘min. 


Chun mien. 


Dispermous, in botany, containing two seeds, Rat 


的 16ung yan tik, Lidng jin tih, Ff {2 0PE mh 
yan ké, Reawaie ma wat, tik, M& heh tih. 


Sin mwin; to dispel demons, 逐 fH | Disperse, to scatter, ity sin’. Sdn, Hi sit, Sdh, +i 


Hi sat, choi, aT i ity ‘t& sdn’. Ta sdn, Ap th fan 
sin’. Fan sdn, an sin’ hoi. Sdn k’di, 四 散 
sz sin’. Sz sin, eg We pid sin. Pidu sin, 7§ 
iv sit sin’. Sidu san, Ff ip pod san’. Pu san, 
He sin’ shat,. Sin shih, Hit 地 ‘ki sin’. Kidi 
sin, F# shik,. Shih, #t po. Po; to disperse a 
crowd, {jx uy sin’ chung’. Sdn chung; to disperse, 
as spectators &., $f ， ch’ éung. Ch’ Sng; to dis- 
perse or diffuse, Ms 布 wong po. Kwang pt, 
Ii # ‘kwong po. Kwang po, tit Fr po yéeung. 
Po yang; to disperse the mist, | fy Be Se piu 
sin’ ha md’, P’idu sin hid wi; to disperse the 
enemy, Ww Rig san’ tik, SAn tih; to disperse 
troops, {jy 兵 sév ping. Sin ping, Ay Bf sin 
kwan. Sin kiun; to motion to disperse, Hf #Y 
fai sin’. Hwui cor to disperse with the hand, 
tig sdt,. Sah, + {# ‘shau s4n’. Shau sdn; to dis- 
perse a rumour, 7fj qi = pod sdn’ Jau fn. Pa 
sin lia yen; to disperse a swelling, fj fix sit 
‘chung. Sidu chung. 


Disperse, to separate, 7} sAn’. S4n; they dispersed 


in all directions, PY {jj sz sdn’. Sz san. 

San kwo; 
diffused, {i} #7 3H ‘kwong po kwo. Kwang pi 
kwo; dispersed, as a swelling, 3 sii kwo’. 
Sidu kwo; dispersed in all directions, # 4 PUFF 
sin’ ‘wong sz fong. Sdn wing sz féng;. the 
family is partly dispersed and partly dead, 家 #y 
A EC késdn’ yan mong. Kid sin jin wang; 
the family is dispersed and the property gone, 
ABE FE yan Ji ts’oi sau’. Jin If ts’4i sin; dis- 
persed, as an audience, ity J san’ ‘lid. Sdn lidu; 


dispersed people, we Fe Jau man. Lit min, Py 
Tc oe BE sz sin’? k6 man. 


you can do without it, Aue 都 做 得 md td tsd’: Disperser 1h 4 sin’ ‘ché. Sdn ché. 


tak. Wi ti tso teh; to dispense with an obliga- Dispersion, the act of scattering, 7 者 sén’ ‘ché. 
tion, %, ‘min. Mien, HB t% ts’2 ‘min. Ts’z mien, ! Sdn ché, FJ ffy % ‘thé sam ‘ché. TA san ché; the 
ee i > sin? “chk. 

Diese ct thee wore volently-Goundinc 民 on | state of being scattered, JQ ff 3h sz san’ ‘c 
ia ee ee Sean ché; the dispersion of the human race, A 


equally applied to shops where payment is demanded, as well 
aa to those where medicine and medical advice are given gratin | 2H HY yan lui chi sdn’. Jin lui chi san, KN 


DIS 


4 ADU A AG yan chi sin’ i sz’ fong ‘ché. Jin 

chi sin ya sz fang ché; the dispersion of the 

Jews, 3G Ke A Z PY ie Yau t’4? yan chi sz 

sin’. Yu t’4i jin chi sz sadn; the dispersion of 

light, 光 之 散 kwong chi sin’. Kwéng chi shn， 
散光 着 sin kwong ‘ché. San kwang ché. 

Dispirit, to dishearten, {Hi A HE Sq ‘pi yan song’ bf’. 
Pi jin sing k (fi BEY ‘sz song’ sam. Shi sing 
sin, {ifi 88 7 ‘sz song’ chi’. Shi sng chi; to dis- 
courage, (i A $8 HA sz yan song’ ‘tam. Shi jin 
sing tin, fH A 4 AB ‘sz yan lok, ‘tam. Shi jin 
loh tén; to deject, PESTS, ts'o yui hf. Ts’o jui 
ki, pA OE Sq mit, yui hi’. Mieh jui k’f; to de- 
press, BR fF At, chi’. Yah chu; frighten, 2b Hp 
‘hung hak, K’ung hih. 

Dispirited, discouraged, HH, song’ sam. Sang sin, 

志 shat, chf. Shih chi, §87§ song’ chi’. Sang 
chi, 落 胆 lok, ‘t4m. Loh tan, 失 钢 所 shat, yui 
hf. Shih jui k’{; dejected, 4% 7 yau shau. Yu 
tsau, 34 AR king k’ing. K’iung k’iung, FY 然 
mit, {n. Mieh jen, #% .ts’ai. Ts1 intimidated, 3g 
keng. King, 怕 p’a’. P’d, 由 fong. Hwang. 

Dispiritedness #G wy 4 song’ sam ‘ché. Sang sin 
ché, 7748 # shat, ch? ‘ché. Shih chi ché, FE 
Sq 者 shat, yui h? ‘ché. Shih jui k’i ché. 

Dispiriting, discouraging, {iff #8 心 ‘sz song’ sam. 
Shi sing sin, 致 失 志 chi shat, chf. Chi shih chi; 
dejecting, fifi 5 # ‘sz yau shau. Shi yu tsau; 
in timidating, uaj% ‘hung hak,. H’ung hih. 

Displace, to remove from its place, #% i. I, AP vite 
AK fiz, f li Span war. [li pun wei, RE Bi As ha 
di hoi ‘pin ch’. Lf k’Ai pun ch’d, QL 9X lin’ 
fong’. Lwdn fang, §| #% lin’ chai, gl # lan’ 
on, & i lim ch?. Lw4n chi; to derange, 7 gl, 
4 lin’; to dismiss, # [ff kak, chik,, Keh chih, 
mi chut,. Chuh; displace it, #% 之 i chi. [ chi. 

Displaced, removed from the proper place, 移 开 过 
本 位 i hoi kwo’ ‘pin wai’. 1 k’Ai kwo pun wei, 

移 渴 (kwo*, BERASE IR fe li hoi kwo jin wai’. 
Li k’Si kwo yuen wei; disordered, FJ @ ym ‘ta 
lan? kwo’”. T4 lw4n kwo, (gl #C5H) lin fong’ kwo’. 
Lwan fang kwo, 放 不 着 位 fong pat, chéuk, 
wai’. F4ng puh choh wei; removed from an of- 
fice, "Hy 3B HR chut, kwo’ chik,. Chuh kwo chih, 

| 538 BE kik, kwo’ chik,. Keh kwo chih. 

Displacement #P fj Ax fe 4% A doi ‘pun wai’ ‘ché. 

[ki pun wei ché, BE BH As fz Ay Jf hoi ‘pun 
wai’ ‘ché. Li k’4i pun wei ché. 

Displacing, putting out of the proper place, 移 Jf. 
1, 移 开 本 位 4 hoi ‘pin wai’. I k’4i pun wei, 
be s Hil KR chai hi’ pit, ch’i’, AP Hi ka cht’ 
ha? pit, ch’. Chi hid pieh ch’i; deranging, aL 
放 lin’ fong’. Lwan fang; dismissing, as from 
office, #8 kék,. Keh, 得 chut,, Chub. 

Displant, to, 移 术 fi chik,. I chih, ¥% F% J soi. I 

tsdi, $% Fi { chung’. [ chung; to displant a na- 

tion, 移民 i man. f min, #% 4 # J pak, sing’. 

{ peh sing; to strip of inhabitants, 28 #E A #E 

twin ‘b4i pak, sing’. Teien si peh sing. : 
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Dis 


Displantation 移 种 者 i chung’ ‘che. ci chung ché, 


移植 者 人 chik“eh6. TI chih ché, 移 栽 着 J tsoi 
‘ché. I tsdi ché. 


Displanted 移 种 过 f chung”kwo’. [ chung kwo; 


ditto, as a nation, #238) f kwo’. I kwo. 


Displanting #2 #G i chung’. 1 chung; ditto asa 


nation, 移 4. I. 


Display, to unfold, # BY t’4n hoi. T’én k’4i, BH 


yéung. Yang; to spread wide, ff fj ‘pai hoi. 
Pai k’4i; to display a body of troops, #§ i 兵 
‘pai hoi ping. Péik’Ai ping, BBA Ie ‘pai hoi 
chan’ ping. Pdi k’di chin ping; to exhibit or 
spread before the eyes, 排列 .p’ai lit,. P’ai lieh, 
#8 Fi) mii lit, Pii lich, BSH ‘pai ch’it,. Psi 
sheh, 给 ts’oi. Sdi, 铺陈 po ch’an. Pu chin, 
ge av pb ch'it, Pt sheh, GHB .pb ‘pai. Pa 
pai, SHE p’d p’di. Pa p’di, BR Fi) chan lit,. 
Ch’in lich, 铺张 p’d chéung. Pa chang, BF Hf 
hoi chéung. K’di chang, fi 发 hoi fat,. Kai 
féh, 4. shing. Shing, | pid. Pidu; to make 
manifest, #4 HA ‘hin ming. Hien ming, # BA 
‘pid ming. Pidu ming, 428A chéung ming. 
Chang ming, 444] ch’ ming. Chi ming, 5734 
chéung chi’. Chang chu, By 45 ‘hin chi’. Hien 
chi, #4 3M ‘hin in’. Hien hien, ¥ 94 kwong 
‘hin. Kwang hien, Ze Hi ‘pit in’. Pidu hien, $4 
关 ‘hin ‘chin. Hien chen, #% J, 10° in’. Lu hien, 
HA pe ‘hin 1d’. Hien 1a, Ze Hj ‘pid yéung. Piau 
yang, #24 yéung ‘hi. Yang hi, 3% 44 puk, 
chi’. Puh cht, 发 #4 fat, yéung. Fah yang, 发 
HA fat, ming. Fah ming, Wi fy ming yéung. 
Ming yang, 7f po. Pu, pF fat, Kuh; to display 
wisdom, Je 42 #% ‘pid chf wai’. Pidu chi hwui; 
to display great talent, 显 大 才能 ‘bin tai’ ,ts’oi 
mang. Hien t4 ts’4i nang; to display courage, 
3e 7 HA ‘pid tdi ‘tam. Pidu té tan; to display 
one’s wit, #4 H gk 9% ‘hin ki fai hai. Hien k’t 
hwui hidi; to display filial piety, Fe 2 XN ‘pid 
hiu sam. Pidu hidu sin; to display benevolence, 
施 栓 shi ‘shé. Shi shié, Ze 2k WY ‘pid ds 2 sam. 
Pidu ts’z sin; to display merit, 表 H Dy FH ‘pia 
ki kung Jd. Pidu kf kung lau, KR Yj ‘pit 
kung. Pidu kung, {% J sh kung. Chan 
kung; to display virtue, 9A fii ‘hin tak,. Hien 
teh; to display accomplished virtue, fA 其 47 7#4 
‘hin k’f n tak,. Hien kf wan teh, FH 30 
fii bf kf man tak,. Shi kf wan teh; to dis- 
play union and concord, 3% #£ WE chia yung 
muk Ch’4u yung muh; to display flowers in 
the street, HBGE #7 psi {4 ksi. Péi hwé kisi; 
to display rare and beautiful things, #93 pai 
‘king. Pdi kiung; to display beauties*, $F 色 * 
ts’oi’ shik,. Sdi sih; to display lanterns, Se 


* In the street processions each rich family rivals with the other 
in the display of beautiful girls, who are carried and exhibited 
on a variety of contrivances. In Hongkong these girls are all 

_of a disreputable character; in Canton and other places they 
are the daughters of the rich. 色 stands here both for bevy 
and beauty. 


a DIS 

ts’oi tang. Sdi tang; to display flags, Hf ff} Ht 
chéung kw 和 k’i. Chang kwé k’i, $f Gf shing 
xi. Shing k’f. 


Display, to make a great show of words, $3 y3 pu 


chéung. P’t chang, $i BE ZF pd psi wa’. P's 
p 组 hwa. 

Display, an opening or unfolding, HER A kin hoi 
‘ché. T’dn k’di ché, 8 BW ‘Pai 。 hoi ‘ché. Pai 
k’4i ché, HZ AA chéung ming ‘ché. Chang 
ming ch Bi 
ché, 3 WA Ay ‘pid ming ché. Pidu ming ché; a 
display of talent, Set AE ‘pit ts’oi nang chk. 
Pidu ts’Ai nang ché, BAA aE ‘hin ts’oi nang 
‘ché. Hien ts’4i nang ché; a display of diction, 
Sh 5 30 ga p’d chéung man ts’z. P’d ching 
wan ts’z; no display of reverence or respect, {ik 
tie HX md king’ ?. Wa king {; it makes no dis- 
play (said of dress &c.), MS 
pz fe ELAR m tak, chaw 
tak, ‘ts’éung ‘ngdn ; display of finery, HE fe p’di 
ch’éung. Pdi ‘ch’ dng; a fine display, 好 yi o 
‘hd fai wong. Hau hwui hwing, Rf a8 92 ‘hd 
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Ba 明 省 “hin ming ‘ché. Hien ming | 


Disport, to play, 3 


Disported 3 


Dis 

Ling jin fah nd, -F4f, kon fan’. Kén fan, #% A 
XN? shéung og sam. Shing j jin sin ; displeasing 
to the eyes, AR pz ii BE ‘ngdn m iin’ Yai, BK 
‘st 见 muk, pat, “tt, kin’. Muh puh yueh kien; 
displeasing to the taste, iif fm. Hien, BR im’. 
Yen, BR & im’ shik,. Yen shih, BR iis 的 im’? wv 
tik, Yen wa tih. 


Displeasure, dissatisfaction, P% Ph Es OBE BE m fin 


‘hi ké@ sz’, Re pit A pat, it, ‘ché. Puh yueh ché, 
X Fs. AF pat, ‘hi ‘ché; anger, RM SR nd hf. Na 
k’4, 1) nau hi’, AE 3 ok hi’. Sang k’{; to 


incur one’s displeasure, -F 4, 人 kon fan’ yan. 
Kan fan jin, fij42 A ch’uk, fan’ 74 Ch’uh fén 
jin, Ry Be 人 kik, aat yan, 得 : RA tak, ts 如 


ji yan. Teh tsui ya jin, 失 恩 者 shat, yan ‘ché. 
Shih ngan ché, 4c #E Ay shat, chmng ‘ché. Shih 


ch’ung he. 


得 8 m tak, shap,,| Dis splode, to, 32 Hy paw ‘san. 
‘ngdn, pf fF if AR am | Displosion 爆 


WO thy A piu’ ‘sin ‘ché. Pau skn ché. 
i un’ sk Wan shé, Bt FF 
hf lung’. Hi ok 


‘kong kaw : 好 排 长 ‘hd p’ai ch’éung. Hau p’di| Disposable WT pl FA ‘ho “4 yung’. K’o f yung, 可 以 


ch’dng, kf ff RE ho wl Tai Hu hws li, Ry $x 
#£ ‘ho fan wa. Héu fin hwa. 


Displayed, unfolded, Fe Bw Van hoi kwo’”. Tian， 
Pai k’Ai kwo; | Disposal, the act “of disposing, 47 


k’4i kwo, ##BBA iH ‘pai .hoi kwo’. 
manifested, 8A 4H ih ‘hin ming kwo. Hien ming 
kwo, B23 chéung kwo’. Chang kwo, 3238 vid 
kwo. Pidu kwo, 表明 过 ‘pid ming kwo’. Pidu 
ming kwo. 

Displaying, unfolding, {¥f 
#88 BA ‘pai hoi. 
lieh, 机 发 pai ch’it,. Pai sheh, 铺张 pd chéung. | 
Pa chang, $ HE & d pai. Pa p’di; manifest. 
ing, 显明 ‘hin er Hien ming. 

Displease, to offend, {#1 p#% fh = pt. m fain ‘hf, (@: 
pH +e ‘pi ， m it,, 7% 人 NW shéung yan sam. | 
Shang j jin sin, + 9 kon fin. Kan fan, ¢ 导 罪 
tak, tsii’. Teh tsi; to vex, BY 2 kik, a “Kih 
nu, "Fah Ba kik, nau, fijy ch’uk, “nd. Ch’uh ni, 
i 把 8 ch’uk, fin’. Ch’uh fan, yeh BE 人 kik, nau 
yan, 2 A A ling’ an Shang hf. Ling jin | 
sang kf tae BS 
Displeased p% a = m fun ‘hi, 4: 9a shang hf. 
Sang k’i, f% oh FF m chung f, PK Mt pat, iit, 


Puh yueh, YK 4% pat, lok,. Puh loh, 不 喜 pat, | 
‘hi. Pub hi, i} 4% nau nd’, 发 A fit, nd" Féh | 


ni, Tale ‘ch’ong. ‘fone. Ch’éne hwane; disgust- 
ed, $f im. Hien, ER im’. Yen, Be Hig ming 
‘ts’ing. “Ming ts’ing; highly displeased at, as at 
what one says, JH 心目 teng sam muk,. Ting: 
sin muh. | 
Displeasing {M 02 44 ‘pi m lok, fH A 0% #k 喜 | 
‘pi yan m fan ‘hi, 使 ie . A ‘SZ yan pat, 
iit,. Shi j jin pub yueh, 会 人 不 性 ling yan pat, 
it Ling jin puh yueh, BAK #i. ‘sz yan pat, 
hi, Shi j jin pub hf, ff A AER Pi yan shang 
hf. Pf jin sang k’i, 合 人 发 站 ling’ yan fat, nd. 


Aj tan boi. Tin k’di, | 
Pai k’Ai, HE 列 pai lit. Pdi 


im min’. | 


Dispose, to place in order, & HE on 


{ifi ‘ho “i ‘shai. Ko i shi, BE A FA .eng yan 
yung’. T’ing jin yung, #4 AE Heng yan ‘shai, 
Ee A 477 eng yan meng’. T’ing jin ming. 
+7 Hl HE ‘t4 ‘If “che. 
TAM ché. 料理 者 1ie 6 “ché. Lidu li ché, 打点 
‘ta ‘tim. Ta tien; order, on p’di “ché. 
Nein p’di ché, & if 4% on chf ‘ché. Ngdn chf 
ché; regulation, #1 例 kw’ai lai’. Kwei li, 律 
法 lut, fit,. Liuh fh; divine disposal, | if 之 
f re shéung? tai’ chi ‘kin hat,. Shang tf chi 
kwan hidh, 上 rip 之 安 HF shéung’ tar chi on 
pau. Shang ti chi ngAn p’41; power of ordering, 
arranging, or distributing, 权 k’in. K’iuen, + 
VG <2 HE ‘chit chi chi kin. Chi chi chi 
k’iuen; the disposal of affairs, 料理 事 者 liv 
‘Hi sz ‘ché. Lidu li sz ché, 冶 理事 者 ch? ‘Mf 
sz ‘ché. Chi li sz ché, #7 BA HF AS t4 ‘tim 
sz ‘ché. Th tien sz ché; the disposal of offices, 
2 ik 4 shau’ chik, ‘ché. Shau chih ché; he has 
the disposal of offices, 深 职 之 权 在 他 par chik, 
98 kin tsoi t’4. P’4i chih chi kiuen tséi 
ta; disposal i in marriage, fe 3% 4 k& ts’ Hs 
Kia ts’i ché; I am now at vour disposal, A 时 
Bethan kam shi t’eng ‘ni meng*. Kin shi Ping 
ni ming, SCP RSME k4 ‘ha Heng ‘ni ‘shai ; it 
is at your disposal, 在 你 用 tsoi' ‘nf yung’. Tsdi 
ni yung, {8 Pp ffi ‘pi ‘ni ‘shai, HS BE Peng ‘ni 
‘shai. Ting ni shi, 任 你 使 yam’ ‘nf ‘shai. Jin 
ni shi, 4 你 作 主 yam’ ‘ni tsok ‘chi. Jin nf 
tsoh chi, 47 ff | Hf k’ap, ‘nf tsz* 4, Kih ni tsz 
lf; the disposal of the troops, Fe A KBE ping 
yanechi on p’di. Ping jin chi ngén p’4i, 军 之 
ARIE kw’an chi fan p’4i. Kiun chi fan p’di. 
pai. Ngén 
p’di, 4p ie fon p's. Fan.p’si, ME Fi) p’Ai lit, 
P's lieh, HE BA psi hoi. P’di.k’Ai, 党 fh on 


He He 3H un’ ‘sha kwo’. Wan shé kwo. . 


DIS 


chf. Ngan chi; to give, {i ‘Spi. Pi, HA ts'z Ts’z, 
RB Bd ts’? “a. Ts’z yi; to dispose of by will, 喝 
定 chuk, teng’. Chuh ting; to dispose of a house 
by sale, F¥ fA) EA mai k4n uk. Mai kien uh; 
ditto by letting it for a certain period, 1} Ff ch*ut, 
yam’. Ch’uh jin; to dispose of by giving in mar- 
riage, He k&. Kid; to dispose of at auction, [4 
机 ch’ut, t’au. Ch’uh t’au; to dispose of goods, 
$8 Ff sit fo. Sidu ho, {7 mai’ fo’. Mai ho, 74 
货 ka fo’. Ki ho; how will you dispose of this 
money ? 点 #8 fh we iy Ge We ‘tim yéung® ‘shai 
ai a ngan aul, We AY Eh 2A §e HEE ni fi gan 
‘tim yéung* ‘shai nf, 此 28 An toy FA Ee 人 sz 
mgan i ho yumg’ i. Ts’z yin ji ho yung hi; 
how will you dispose of yourself? (pith 3c BE AK 
4,8F ‘ni i kAé id tsd’ mat, ‘yé, 现下 作 何 事 卑 
fn’ hé tsok, ,ho sz’ 4. Hien hid tsoh ho sz hu; 
to direct, #4 3H lid’ ‘i. Lidu li, #7 oH t4 ‘Ut. TS 
li, 44 HB ‘chi fai. Chi hwui, #7 #4 ‘ta ‘tim. TA 
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DIS 


ZA sz chat,. Tsz chih; a hasty disposition, 
和 急性 kap, sing’. Kih sing; a fiery disposition, 4K 
性 fo sing’. Ho sing; a violent disposition, PEAR 
Fx pp. sing’ ts’ing po ts’d’. Sing ts’ing p4u ts’4u; 
a cruel disposition, 7% PE ‘mang sing’. Mang 
sing. PE {jf GL SS sing’ .ts’ing hung ok,. Sing 
ts ng hiung ngoh, 烈性 lit, sing’. Lieh sing, 性 
+ VaR sing’ ts’ing hung pd’. Sing ts’ing hiung 
piu, ‘PE Hi 5d eB sing’ sing hung hon’. Sing 
ts’ing hiung han; a phlegmatic disposition, 性 慢 
sing’ m4n*. Sing man, f#ft ‘lan sing’. Lan sing; 
a sedulous disposition, HEH 7 xX lau lau chi 
sam. Lau lau chi sin; inclination, 志 ch?. Chi, 
XZ |p) sam ehi héung’. Sin chi hidng; propen- 
sity, JE p'ik,. P’ih, PERE sing’ p’ik,. Sing p’ih; the 
heading and arrangement of a discourse,  $% 
次 序 muk luk, chi ts'z tsi’. Muh luh chi ts’z 
sii; the disposition of things, Hiya 7” AHPE tung 
sai chi on p’ai. T’ung si chi ngan p’4i. 


tien; to use, 用 yung’. Yung, 使 shai， Shi. Dispossess, to, HE— tit, hi’. Toh ki #4 ‘ts’éung 
Disposed, set in order, HE Fi) 34 .p’di lit, kwo. 卫生 | hi’. Ts’idng k’i. 
lich kwo, AEN on p’dikwo’. Ngan p’di kwo, | Dispraise, blame, 8474 ‘pin ch4k,. Pien tseh, 责 者 
| 过 p’si hoi kwo’. P’di k’4i kwo; sold, Ff| chak, ‘ché. Tseh ché. 
过 mi‘ kwo. Mai kwo; ditto at auction, 出 4% | Dispraise, to, 实 chék,. Tseh, 7j§ chdk,. Tseh, 条 


38 ch’ut, t’au kwo’. Ch’uh t’au kwo; he disposed | 


of all his property, AGE THA ABE ma? sd? ‘kh’ 
ke kA fp,; inclined, f- hd’. Hau, fp) héung’. 
Hidng; disposed to laugh, q& #4 4E chi’ ti si’. 
Chi yu sidu, Aja 4é chf héung siw’. Chi hidng 
sidu. /人心 交锋 sam héung’ sid’. Sin hidng sidu; 
disposed to pride, Z jn) BB ff chf héung’ kid 
ngd. Chi hidng kidu ngau; disposed for combat, 
Ae fe) BE BB ch? héung’ chin’ tau’. Chi hidng 
chen tau, <i FP Be I ch? .i chin’ tau’. Chi yi 
chen tau; ill disposed, 喇 多 想 m do ‘séung, p% 
多 自然 m to tsz in; well disposed, Hf JF 3° 
hd pih? ké, 好 性 情 的 hosing ,ts’ing tik,. 
Hiu sing ts’ing tih; a well disposed person, #f- 

A, ‘ho sing’ ts'ing k6 yan; well disposed 
cl one, = thi pened f ‘ki, ES 1B 
chi’ ? ‘k’a. Chi { k’i, (5 Gh FA 4 ts’ing chung 


A 2. B® ch’ing yan chi ok,. Ch’ing jin chi 
ngoh, gaz A V2 &F & ‘kong yan m ‘hd ch’i’. 


Dispraising 7j4 chak,. Tseh, 责 凡 chadk, f4t,. Tseh 


fah, = ASHE in yan chi pat, shin’. Yen 
jin chi puh shen. 


Disproof, a proving to be false or erroneous, ## A 


不 着 者 ching’ yan pat, chéuk, ‘ché. Ching jin 
puh cheh ché, 证 人 之 不 是 省 ching’ yan chi 
pat, shi’ ‘ché. Ching jin chi puh shi ché, 证 人 之 
git 者 ching’ yan chi ts’o’ ‘ché. Ching jin chi 
ts’o ché. 


Disproportion, want of symmetry, [#79 AE m séung 


pu, f2 4 RE m hop, pur, 不 相对 pat, séung 
tii’. Puh sidng tui, 7. FAS} pat, séung ‘tang. 
Puh sidng tang, 相 # mm séung ch'ing", 了 不 
相称 pat, séung ch’ing’, 不 相合 者 pat séung 
hop, ‘ché. Puh sikng hoh ché. 


a tb Ts’ing chung yi t’a. Disproportion, to, 3 Yr AH BE ‘ching pat, séung 
Disposing, settling in order, 7 HE on psi. Ngdn|  p’di’. Ching puh sidng p’ci, 使 不 相配 z pat, 


psi, BE Fi) p’si lit. P'di lich, 安信 on ch?.| sbung p’di’. Shi puh sidng pei. 
Ng 如 chi, HE fH .p’si hoi. P’di k’4i; governing, | Disproportionable f% 4H BE BE m séung p’ui ké, 


治理 ch? 1. Chi lt, 料理 le 由 Lidu i, $7 BE | 
‘t& ‘tim. Té tien. | Disproportionably P2749 AE m séung p’ui’, PEAS 
Disposition, the act of disposing, & HE 4 on .p’si| mm séung hop,. 

‘ché. Ngdn p’di ché, 安置 者 on ch? ‘ché. Ngdn | Disproportional 1% #4 AE m séung pu’, Re AH AH 

chi ché, HE Fi) FH .p’di lit, ‘ché. P’di lich ché, 分 | pat, séung tui. Puh sidng tui, A Ay FR pat, 
者 fan p’di ‘ché. Fan p’di ché; order, 次 序 | séung ch’ing’. Puh sidng ch’ing, 不 相等 pat， 

ts’2 ts’. Ts’z sii; temper or natural tendency,| séung ‘tang. Puh sidng tang. 

情 性 sing’ ts’ing. Sing ts ing， fia (HE ‘pan sing .| Disproportionally, P44 RE m séung pur, 不 相等 

Pin sing, ,§4 §{ ‘pan chat,. Pin chibh, EH pil] pat, séung ‘tang, FAW RK pat, séung k’ap,. Puh 

hf, PSR sing hf. Sing kt wh sam ch’éung.| siing kih. 

Sin ch’dng, 心地 sam ti’. Sin ti, 心田 sam| Disproportionate 不 相配 的 pat séung pt 站 tik,. 

tn. Sin tien, 品格 pan k4k,. Pin keh, 性 格 | Puh siéng p’ei tih, D2 AW Hf OPE -m_ scung tur 

sing kk. Sing keh, $q FA hf ‘pan. K’{ pin, Zi; ke, 喇 相等 mm séung ‘tang, 唔 相称 m séung 

Ml dsz ‘pan. Tsz pin, FY tin dtsz Tien tsz,{ ch’ing’. — 


唔 相配 的 mskung p’u? tik, 


DIS 


ki’. K’o lih puh shi chi ki. 
Disprove, to be false or erroneous, Bf 1B PS 4 pok, 
‘*k’i m chéuk,, fit {BW 35 pin’ ia m chéuk,, 
gat ++ He FL pin’ k’i pat, shi’. Pien kf pub shi, 
«= AB pint “td Wi, ir PS (Bz x lap, ki’ kia 
chéuk,. ! 
Disproved si 42] 33) 1H pin’ ‘td kwo’ ‘k’t. Pien téu | 
kwo ki if 18 HE Ab OH 3f lap, kwo’ ki’ t’4 mm | 
chéuk,. 


Disproving Et 4a] pok, ‘td. Poh tau, ir HE fil Hy Disqualification, the act of disqualifying, 


lap, ki t’4 pat, chéuk,. Lih ki t’4 puh choh. | 
Disputable, of doubtful certainty, 可 Eee ho He | 
ke, Fy ERIN ‘ho pok, tik,. K’o poh tih, 可 ee 
‘ho pin’ tik, K’o pien tih, AGEN pat, teng ke, | 
A AY pat, shat, tik, Puh shih tih. 

Disputant, one who ‘disputes, ee 者 pok ‘ché. Poh 
ché, #321546 pin’ pok, ‘ché. Pien poh ché, 44 35% | 
者 chang pin’ ‘ché. Tsang pien ché; a reasoner! 
in Dee BP Fie Ai ‘If pin’ ‘ché. Li pien ché. | 
Disputation $27 Be 者 pin’ pok, ‘ché. Pien poh ché, | 
AW $% 4% séung pin’ ‘ché. Siding pien ché, #y RR 
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Disprovable 可 过 不 是 之 机 ‘ho lap, pat, shi’ chi | Disputed [xh 


DIS 


pok, kwo’. Poh kwo, #¥ 3% pin’ 
kwo’. Pien kwo, #3) ching kwo’. Tsang kwo; 
they disputed together, (BA ee *k’t séung pok.. 

K’ii sidng poh, 他 相符 Ua séung chang. T’4 


siang tsang. 


Disputer, Pa ee pint pok, ‘ché. Pien poh ché, 4 


am Ay chang lun’ ‘ché. Tsang lun ché. 


Disputing sui) pin’ pok,. Pien ‘poh; controverting, 


Pien lun, 4 #34 .chdng pin’. 


{4 02 HE 
做 ‘pi m nang to 4H Pp RE #3 ‘pt m mang 
wai, ili ree rik BS sz pat, mang wal. Shi puh 
nang wei, Fe A AE FE AK ch? pat, nang ， wai ‘ché. 
Chi ~puh nang weiché; the act of depriving of 
legal power, i ‘8 tit, kin. Toh k’iuen, 登基 
日 tit, A i ts ‘chi. Toh kf tsz chi, 7 其 
Ay tit, ， ki ts yau. Toh ki tsz ya; disa- 
bility, Ak A pat. mang ch6. Puh nang ché; 
there are proofs of his disqualification, AW Ve BE 
mo He yau m nang ke ki, 47 HK AE HE yau 
pat, nang chi kw, ne puh nang chi ki. 


Fit ali pin’ lun’. 
‘Tsang pien, |~E Ze AP kau. 


省 Séung pok, ‘ché. Sidng poh ché, SF Fi% 3 Disqualified, rendered unfit, (4b p22 AE ‘Spi kwo” im 


chang pin’ ‘ché. Tsang pien ché. 

Disputations RFF [fy ho pin’ tik. Hau pien tih. 
Dispute, to debate, #;% pin’. Pien, BR pok,. Poh, $33 
I pin’ pok,. Pien poh, #8 #¢ ‘li pin’. Lf pien, 
Fae ail lun’. [lun, JA séung pin’. Sidng ¢ pien, 
Pf aq Ping lun’. Ping lun, £% BR Di pok,. 


Pw’an poh; ‘to altercate, Beats chang lun’. Tsang | 


lun, AF séung ching. Sing tsang, Ff #4] a 
yi v séung chang pin’. 


poh. 


Hu ‘sidng tsang pien, | 
ye 给 pin’ lun. Pien lun, fy ER tau’ pok,. Tau 


hang, Fiz ih 4/2 HE tiit, kwo .k’iin shai’. Toh kwo 
k'iuer shi, 4 478 md iin. WG k’iuen, # RE 
Hy mo nang tik. Wu ‘nang tih. 


Disqualify, to make unfit, fant HE ‘pi m nang, 使 


不 能 ‘sz pat, nang. Shi puh nang ; to depriving 
of power or right, 5° (~ tit, kim. Toh k’iuen, 
fiz Hf Fy tiit, kf tsz chi. “Toh k’f tsz chu. 


Disqualiia ing, disabling, {41 9% AE ‘pi m nang, 使 


X AE ‘sz pat, nang. Shi puh nang; depriving of 
ie or right, f= “f i tit, kin. Toh k’iuen, # 
HEE tiit, Ki ts2’ chi. ‘Toh Jof tsz chu. 


Dispute, to attempt to disprove by arguments or: ' Disquiet, to, {i if Zé ‘Spi m on, # BY fim min’, 


statements, HP #27 ‘li pin’. Li pien, $74 pin’. Pien, 
ee pok,. Poh #4 BR pin’ pok,. Pien poh; to dis- 


WAY fan mun Fan mwan, 4H 43 Hh & ‘pi ‘yau 
kwa lik, Pi yu kw lis. 


pute a question, B% fF #8 pok, kin’ ‘li. Poh kien | Disquiet 孙 和 tt 安 pat, tak, on. Puh teh ngdn, #} 


li, $¥ (BE pin’ t’id ‘li. Pien t’idu li; to dispute 
about aoe oe os 
理 pok, td’ ‘li. Poh téu li, FR sy HP pd 
to a. Pw’an tau lf; to dispute about money, 
€€ ching ts’in. Tsang ts’ien; ditto about pro-| 
perty, oF bi chang ,ts’oi. Tsang ts’Ai; to con-| 
trovert, wl EES tar pok,. Tui poh. 
Dispute, debate, Fi Be 者 pin’ pok, ‘ché. Pien poh 
ché; quarrel, i 2\ ching tsung’. Tsang sung, 
fF 25 ‘ching lun’. ‘Tsang lun, Ki ZF ai kdu, fF 


理 pin’ to’ ‘fi. Pien tau | Disquieted 不 灾 pat, on. Puh ngan, 


kw li’. Kwa 1i. 


ny 3¢ zm on, 
Hh XD kwad sam. Kwa sin, 有 iE 16 ‘vau kw& 
li’. Yu kw li, fig Jf ‘ch’ung yunc = Ch’ung 
yung, 4) ¢ ie § yik, wat,. Yih yuh, th tas pat, ab 
Pih yuh, {iF [i] wat, man’. Yuh mwan, 哩 嘿 eX 
#¢ mak, cole pat, on. Meh meh puh ngan, ¥ wt 
hae Oe 4 BL wat, wat, ‘pat, lok,. Yuh yuh puh loh， 
WL Ria ne rat, nip,. Wuh nich, Fis} aj Chak, chuk.. 
Chih chuh. 


口 ‘ane hau. Tau k’au, ie By pok, sui. Poh: Disquicting, disturbing, (if# & ‘pi m on; making 


tsui, 相 字 吉 séung chang ‘ché. Sidng tsang | 
ché, AH WE 3 séung 47 ‘ché, =f 7K ‘tsiin tap. | 
Tsun tah; bey ond all dispute, iy j#% % pok，m 
lok,, BE EE k’ok, shat,. K’ioh shih; to seize a nan 
and carry the dispute before the judge, 所 讼 


uneasy, {41 4 df 心 1 yau kw? sam. Pi yi 
kw sin, {fi 47 ih fd ‘sz yau kw& la. Shi yu 
kw la, Pid fi} ‘sz yik, wat,. Shi yih yuh; tend- 
ing to disturb the mind, j BY jm min. Yen 
maw: Ht PY) fin min’. Fan mwan. 


‘nau tsung. Nid sung; to settle a dispute, [+ a ! Disquictness, uncasiness, YA x AF pat, .on ‘ché. 


‘chi tsung. Chi sung, 3 sik, tsung’. Sih. 
sung, 健 sik, chang. Sih tsang ; the dispute 
is settled, ¥ Hy J chang sz to ‘lid, Tsang, 
sz t’o lidu, 


Puh ngan ché, tip f kw la’. Kwa 1a, KBE 
£18 pat, tak, on lok. Puh teh ngdén loh, Ht ph 
i ‘min ‘°O yik, w at ， Mwan ta yih Age 


| Dis quietade. uncasiness, MAA sam pat, on. Sin 


DIS 


puh ngén, P¥ pat, on. Puh ngén, 心 喇 安乐 
sam m on lok,, Hs J 44 wat, wat, pat, lok,. 
Yuh yuh puh loh, 网 网 不 党 
lok, Mwén mwA&n puh loh, 44 44 BY PY sam 
fan fan min’ min’. Sin fin fan mwdén mwin, 
XD Bp Bp SE EZ sam pat, pat, wat, wat, Sin pih 
pib yuh yuh, 22 @ pid iu. P'idu you, Mp 1B 
pat, md’. Pih mau, 省 省 sing ‘sing. Sing sing; 
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DIS 


one’s appearance or conduct, Frys fifj pat, kw’ 
tsit,. Puh kw’ tsieh. 


min’ min’ pat, | Disregarding, neglecting, F288 m ‘li, 不 理 pat ‘Uf. 


Puh li, #£ 2§ fong fai’. Hwang fei; slighting, 2 
32, fat, léuk,. Hwuh lioh, iitjjf .heng shi’. K’ing 
shi, 4 mR ‘mid sh?. Midu shi; overlooking, P% 
hf] am ki’, PR RW pat, kw. Puh ku, 7 jp pat, 
shi’. 了 Puh shi. 


anxiety, 4h AR kwf& li’. Kwa li. 

Disquisition #64 ch’ui lun’. Ch’ui lun, #34 ‘héu 
lun’, K’du lun, a¥ #9 ‘“{ lun’. [ lun. 

Disregard, neglect, 4 fF toi fong. Téi hwdéng; 


Disrelish, to dislike the taste of, 嫌 jim [him]. 
Hien, BR im’. Yen, % iF pat, shi’. Puh shi, ¢ 
ts’z. Ts’z, Wy .ts’z. Ts’z, 2S ts’z. Ts’z, Yo Be RR 
pat, hing’ ts’. Pub hing ts Aku md tev 


omission of notice, ,\ #q pat, ki’. Puh ki; slight, 
WR A cheng shi’. K’ing shi, # 2% heng fat,. 
K’ing hwuh, 248 fat, léuk,. Hwuh lioh. 
Disregard, to omit to take notice of, 喇 i m kv’, 
不 呆 pat, ka’. Pub ku; to neglect to observe, 
隔 理 mt 不 理 pat Puh li, R FF pat, 
‘kin. Puh kwkn, $$ fong fai’. Hwang fei, Hf 
秦 fong hf. Hwang k’f, 不 以 局 意 pat1 wai 
?. Pub f wei f, Be HE XD 7K put, mai sam ‘shui; 
to slight as unworthy of notice, #& mH .heng 
sh(*. K’ing shi, #& 2% heng fat,, K’ing hwuh, 
48 fat, léuk,. Hwuh lioh, ji, ‘mid shf’. 
Midu shi, jij m% pok shi’. Poh shi, pi6 jf ‘t’ai 
pok. T’i poh, pif 轻 tai heng. Ti k’ing, F& 
WR hon’ heng. K’4n k’ing, }# p’in. Pw’én, 
Wit R$ fong fai. Hwang fei; to disregard one, 大 
Ba A pat, k@ yan. Puh ka jin, #@ 7 A heng 
shi’ yan. K’ing shi jin, 4 i A ‘mid sht yan. 
Midu shi jin; to disregard life, P% ij Gym ki 
meng’, #f 命 Pin meng’. Pw’dn ming, Hf FE 
p’an’ ‘sz. Pw’dn sz, J. BA PE Gz pat, kw’ seng’ 
meng’. Puh ki sing ming; to-disregard one’s re- 
putation, IRA fi m kw min’ p1 (2 gay -F- 
gm 人 min’ ‘sz, Hp x fy p’an’ tid min*, Pw’dn 
tid4u mien; to disregard the reputation of a house 
or shop, % BF tf pat, k@ min min’*. Puh ki 
mun mien ; to disregard admonition, P2 Fk #% m 
teng wi’, RB A = pat, teng yan in. Puh 
ting jin yen, F. BS A BH pat, t’eng yan hin’. 
Puh t’ing jin k’iuen; to disregard the laws, qa} 
‘mit fét,. Midu fah, A fe AE muk, mod fat, ‘ki. 
Muh wa 全 hb ki, A 放 ‘ch’{ fong’. Ch’i fang; to 
disregard the consequences, J# a By 44 m kw’ 
kwén hai’, 1% BA 4 .m kw hau’; to disregard 
one’s capital, [ij AX m kW ‘pun. 
Disregarded, neglected, #2 FE 3H toi’ fong kwo’. 
Téi hw4ng kwo; unnoticed, F fA 了 pat, kW 
‘lid. Puh kt lidu, (% 4 m ki’; slighted, HR 7 
过 heng shf kwo’. K’ing shi kwo, #74 7 heng 
fat, ‘lid. K’ing hwuh lidu; he disregarded his of- 
fering, FR A cH fii pat, shi k’i kwai’. Puh shf 
kt kwei. 
Disregarder FH pat, kW ‘ché. Puh kd ché, HR 
We 4% heng shi’ ‘ché. K’ing shi ché, $f 4 p’ an’ 
‘ché. Pw’dn ché. 


Disregardful RA pat, ki’. Puh kd, BR pHOBE heng 


shi k@, 2 38 0Gf fat, lbuk ké’; disregardful of! 


mi, Wi ts’i wi, HE RR mdts i chi. Wa 
ts’ii ch{; to disrelish music,  "% 75 pat, shf 
yam. Puh shi yin; ditto food, %¢ ¢ im [ him] 
shik,. Hien shih. 


Disrepair, out of repair, B45] ‘wai lan’. Wei lan. 
Disreputable, disgraceful, ~# & ff] 4 yuk, tik, Wa 


jub tih, Gg0pt ‘ch’au k6 , fy ‘ch’au. Ch’au; mean, 
he AFBE hé tsok, ké’, Po yfeeGE ha’ Jau ké’; disho- 
norable, F jf Ay tid min’ tik, Tidu mien tih, 
FNS Hy tid ‘lim tik, Tsidu lien tih, 没 脸 的 
mit, ‘lim tik, Muh lien tih, 40 93 fi°PE mo tai 
min’ ke, PAA iy PE m kW min’ ke’, PRATT 
pat, k@ min’ tik. Puh ki mien tih; a disrepu- 
table affair, 2 $4 ‘ch’au sz’. Ch’ausz, FA @ 
tid min’ chi sz’. Tidu mien chi sz; a disrepu- 
table person, Bf Sie A ‘ch’au lau k6 yan, fk 
Tet BeeeE AL md min’ pike yan, 技 面 的 人 sid 
min’ tik, yan. Tidu mien tih jin, (4 ¢8 fh RELA 
mm ka min’ pi ké yan. 


Disrepute, to be in ditto, 7 7% shat, meng. Shih 


ming, 本 名 “ch'au meng. Ch’au ming, 28%, ok, 
gmeng. Ngoh ming, KK #2 i shat, tai min’. 
Shih tf mien, 失 面 皮 shat, min’ ,p'1 Shih mien 
pi, Fe fi 7 shat, min’ ‘tsz. Shih mien tsz; dis- 
grace, fj ke 4 yuk, Wu juh. 


Disrespect, disesteem, fff 慢 ‘md mén*. Wi man, 


简 慢 ‘kén man’. Kien mén; incivility, ft 78 
amd ‘lai, Ye ZX Fi pat, kung king’. Puh kung 
king, 傲慢 待人 ngd’ man’ toi yan. Ngau man 
ti jin; to show disrespect towards superiors, 4% 
上 mkin: shéung’. Man shdng; ditto vowards the 
words of the sages, 4}f fig H2 = hap, ‘md shing’ 
fn. Hidh wi shing yen. 


Disrespect, to show disrespect to, fffj 慢 待 人 :如 


man’ toi’ yan. Kien man tai jin, 傲慢 待人 ng 
man’ toi’ yan. Ngau man tai jin, AWA 待人 
pat, ‘i ‘lai toi’ yan. Puh 人 li tai jin， 志 向 pat, 
king’. Pub king, 侮 慢 待人 “md man’ toi’ yan, 
Aa WH A. ‘mid shft yan. Midu shf jin. 


Disrespectful, wanting in respect, Yr fie pat, king’. 


Puh king, fit jf .md ‘lai. Wa li, Y AK Hy pat, 
kung king’. Puh kung king, QE (# ‘kin ‘in. 
Kien yen; rude, fff # ‘md man’. Wi man, 大 
Sy tai’ man’. T4 man, 71 toi’ man’. Téi man, 
#4 @ sit, min， Sieh man, 轻 溥 heng pok,. 
K’ing poh, [fj { to man’. To man, if fff hap, 
‘md. Hidh wi, R4erpg ‘chi sid’ k&; disrespect- 


DIS 


ful treatment, fifj #3 4 A ‘k4n man’ toi? an. 
Kien man tii jin, 4 9 $§ A Zh heng pok toi 
yan ‘ché. K’ing poh tai jin ché; disrespectful 
language, A i < FF pat, king’ chi wé*. Pub 
king chi hw. 


Disrespectfully, irreverently, ( #& mh fn. Main 


jen, $% sit,. Sieh, 4 sit, Sich; uncivilly, fk 74 
md ‘lai. WG li; to treat disrespectfully, 简 慢 
待人 ‘kén man’ to yan. Kien man tai jin, 3% 
慢 待 人 sit, man’ tof yan. Sieh min tdi jin, £5 
六 A sit, tuk, yan. Sieh tuh jin; to speak dis- 
respectfully of one, iJ: 2 A ‘fi p’ong’ yan. Fi 
pang jin; to speak disrespectfully of the objects 
of worship, $/¢g fi BJ sit, tuk, shan ming. Sieh 
tuh shin ming. 


Disrobe, to divest of a robe, A 稳 t’at, -p’d. T’oh 


pau, fii *K Se bit { shéung. T’oh {i chang. | 


Disroot, to, $F 根 pat, kan. Péh kin. | 
Disrooted 4% 3 根 pat, kwo’ kan. Phh kwo kin. 
Disrupt, rent from, 列表 lit, oi. Lieh k’éi, BE BY: dissecting knife, 4 EY JJ ‘p’au shan td. P’au 


po lit,. P’o lieh; to disrupt friendship, 4] # Pa 
= kot, .p’d tin’ & Koh p’du twin 6. 


Disruption, the act of rending asunder, BYR! #% p’o’ 
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DIS 


| 破 tong p’o. Ting p’o, YJ RA tstt hoi. 
Tsieh k’di, By tik, T’ih, 本 并 ch’4k, hoi. Ch’ih 
k’di, fF ‘kai. Kidi; to dissect a body, Fj ‘p’au 
Shan. P’au shin, #4] & t’ong shan. ‘l’dng shin, 
“lA tong yan. Ting jin, Hl be tong shi. 
T’ang shi; to dissect a word, + BA Sf ch’ak, hoi 
tsz’, Ch’ih ki tsz, YJ 解 ts’it, ‘kéi. Ts’ieh kidi; 
to cut in pieces, as an animal or vegetable for 
the purpose of cxamining the structure or condi- 


‘tion of its several parts, U9] [if ts’it, hoi. Ts’ieh 


k’di; to dissect one’s thoughts and seek after 
virtue, Yl) 将 求 仁 hak, 人 au yan. K’eh fk’ 
jin, @R {E Jim yan. Lien jin. 


Dissected 73] [1] 34 ‘p’au hoi kwo’. P’au k’di kwo, 


Fe BH ch’Ak, hoi kwo’”. Ch’ih k’4i kwo, YJ 天 
过 ts’it, hoi kwo’. Ts’ieh k’Ai kwo. 


' Dissecting | ‘p’au. P’au, 4 天 ‘p’au hoi. P’au 


k’di, YJ BY ts it, hoi. Ts’ich k’4i, 本 开 ch’ak, 
hoi. Ch’ih k’di, YJ 个 tet, ‘kai. Ts’ieh kidi; a 


shin tau. 


Dissection “Ale ‘p’au ‘ché. P’au ché, YI RH Ay ts 化 


hoi ‘ché. Ts’ieh k’Ai ché, Hifi} % ts’it, ‘kAi ‘che. 
Ts’ieh kidi ché, 4); 4 ch’dk, ‘ché. Chih ché; the 


lit, ‘ché. P’o lich ché, AL BY # lit, hoi ‘ché. Lieh 
k’di ché; rent, #4 fe lit, 1@. Lieh hia. | 

Dissatisfaction, discontent, fe RE YL 4 md fm’, 

tsuk ‘ché. Wii yen tsuh ché, p> HK Fan fam | 
pat, chi tsuk,. Sin puh chi tsuh, XD Hy! 名 而 解 之 cbak ki’ fk 和 chi. Ch’ih ka rh 
sam pat, ‘min tsuk,. Sin puh mwan tsuh, 8A! — kidi chi. 
iin’ sam. Yuen sin; displeasure, 不 4 pat, lok,.' Dissector #4] 4% ‘p’au ‘ché. P’au ché. 4 BY 4% ch’dk, 
Puh loh, AR pit ¥ pat, it, 2. Pub yueh |, DE wh hoi gt k’Ai ché, 切 Ai ne jf ‘ché. 
ay gm fun ‘hi, 7 ez pat, ‘hi chi. Poh hi chi,! s’ieh k’di ché. 

Av FA OEE pat, chung f. Puh chung i,  P% 2% Disseize, to, br Fiz ts’éung tit, Ts’idng toh, pip 
sam Jm lok,; general dissatisfaction, A, A, AR i | &’éung tit,. King toh. 

yan .yan pat, lok. Jin jin puh loh, 人 A B% FH | Disseizing, tits % ‘ts’éung tit, ‘ché. Ts’idng toh 
Len yan yan m chung Y, 4 A 28 th kok, yan' ché, af FE 4 «k’éung tit, ‘ché. K’idng toh 
tim’ han’. Koh jin yuen han. | ché. 

Dissatisfactory, unable to give content, pj ¥ m Dissemble, to, 伴 yéung. Yang, (£55 yéung wai. 
tsuk,, PE @ m kau’; displeasing, PR BE Ef ope mm Yang wei, Zi! 入 miu wai. Méu wei, i Fy ‘kA 
fun ‘hi ké’, OR A FF AY pat, chung? tik, Puh wai. Kid wei, #4: 73 ch wai Cha wei, HB 
chung { tih. BA! ‘kd, chong. Kia 


chu | ngai’ wai. Wei. wei, 假 4 
Dissatisfied PAA EF m chung ?, 嫌 im. Hien, H&| chwdng, 4249p ‘ka pan’. Kid pdn, 假 作 ‘kA tsok,. 


dissection of a body, 3] H 4% ‘p’au shan ‘che. 
P’au shin ché; ditto of a word, Hr “4° 各 ch’ak, 
ts ‘ché. Cl’ih tsz ché; ditto of a sentence, +f 


hip,. K’ieh, #X hip, K’ich, @ HK ‘om fn. Kén, 


jen, JHt ‘sai ‘sdi. Si si; to render discontented, 
{4h A HE AE ‘pi sam am tsuk,, (0% oh HF ‘pi m 
chung P, PINK ‘sz sam pat, kau’, (4 OK yy 
zt ‘pi pat, “mun f. Pi puh mwan {, if 2% 24 
‘pi m lok, sam, (8 RK He Ny ‘sz pat, fan sam. 
Shi puh hwan sin; to excite uneasiness by frus- 
trating wishes or expectations, {@ #8 iw) ‘pi iw 


Kid tsoh, fig 人 目 mun yan muk,. Mwan jin 
muh ; to conceal the real fact, YA $k AWA 
#34 ‘i md wai ‘yau 4 ‘yau wai md. f wi wei 
yu i yu wei wa. 


Dissembled, concealed under a false appearance, 伴 


Fh young wai kwo’. Yang wei kwo, 48 3 

*2 多 =) e = » is 2 
ngai wai kwo. Wei wei kwo, i #} Wa ‘kA pan 
kwo’. Kid pan kwo. 


gam. Pi yuen sin, {fi #p XY ‘sz kw& sam. Shil Dissembler, a hypocrite, 从 (£ #BE ngai’ tsok, ke’, 


kwA sin, (9% ify AR ‘pi m shit fuk,. 


Dissatisfying (HY) AE ‘pi sam m tsuk,, 伸 喇 中 | 
| 


Shi pub loh sin, 使 不 输 服 sz pat, shi fuk, 
Shi puh sha fuh, 4 47 GE 4@ ‘pi ‘yau kw& 1a’. 
Pi ya kwa li. 

Dissect 训 ‘p’au. P’au, #4] BA ‘p’au hoi P’au k’di, 


Ee pi m chung f, {ffi 44.X ‘sz pat, lok, sam. 


{8 #574 nga? avai ‘ché. Wei wei ché, F¢ FB 
yeung .wai ‘ché. Yang wei ché, (i #3 4 kh 
wai ‘ché. Kid wei ché, 假 作 者 ka tsok, ‘ché. 
Kid tsoh ché; one who pretends to be virtuous, — 
{Bi 7 3% ngai’ shin’ ‘ché. Wei shen ché. 


Dissembling (£ yéung. Yang, 伴 F} yeung wai. 


Ying wei, ZH chad ,wai. Cha wei, FR Pp kh 


ny Vong. T’dng, J fi tong hoi, Tang k’di,| pan’. Kid pan, fii (£ ‘ké tsok,. Kid tsoh. 


Disseminating, scattering, 


Dis 


Dissemblingly U5 BR ngai’ Ain. Wei jen, WU TR FB ‘i 
‘k4 ngai’. [ kid wei. 

Disseminate: to scatter, as seed, i sit,. Sah; ditto, 
as doctrine, news &c., HEE po’ ‘yéung. Po yang, 


ti HH po yéung. Pa yang, 


ch in au Ch’uen ‘lid, a ty pan po’. Pan pi; 
to disseminate, as heat, #% fat, Fah, 38 H! fat, | 
ch’ut,. Fab ch’uh ; to disseminate false news, th 
{4 ngo ch’in. Ngo ch’uen, f% fx fF 3¢ hi， 
‘k& san man. Ch’uen kid sin wan; to disseminate 
discord, “Bk we tid so. T’idu so; to disseminate 
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he ff ‘kwong pd’. : 
Kwang pu, (4 7 .chin pe’. Ch’uen pd, 传 if Dissenter, one who dissents, 9% 57, 


His 

{ ché, 意 不 相 投 人 pat, séung tau. [ puh ses 
t’au; separation from an established church, 不 
从 国 4k 3G pat，ts'ung kwok, kd4u’ ‘ché. Puh 


ts’ ung kwoh kidu ché, 4h RAH 者 ， ts’ung f kVu 
‘ché. Ts’ung i kidu ché. 


% f kin’ ‘ché. I 
kien ché, 有 已 见 4% “yau ‘ki kin’ ‘ché. Yu ki 
kien ché; one who separatcs from the service 
and worship of any established church, 4 F% #& 
省 ts’ung f kéw ‘ché. Ts’ung { kidu ché, RH FZ 


国 数 者 pat, ts'ung kwok, kaw ‘ché. Puh ts’ung 
kwoh kidu ché. 


good tidings, +e 福音 向 po .yéung fuk, yam. | Dissentient, eee Fe SLAY ? kin’ tik. I kien 


Po yang fuh yin; to disseminate every where, 
PY Hy sz sin’. Sz sin, Tf iV Ay po saw’ sz’ 
fong. Pd sin sz fang. 

Disseminated, scattered, as secd, |i} 3 sit, kwo’. 
Sah kwo; propagated, #R 72 过 po’ ‘yéung k wo. 
Po yang kwo, fa #§ .ch’iin po’. Ch’uen po, Pith 
38 ‘kwong pd kwo’. Kwang pi kwo, 8 738 | 
ch in Jau kwo’. Ch’uen lit kwo. ! 
as seed, fib sat,. Sdh;' 
diffusing or propagating, aS bi po’ yéung. Po 
yang, +H PB po yéung. Pi yang, FF 布 kwong 


| Di 


tih, X @ YF AY pat, nD f tik, Puh hoh 1 tih, 
nH A erp mm hop, P ke, fF HAVTE P pat, séung 
tau. [ pub sidng t’au, nia K 2 m séung .wo 
muk,. 

issenting, disagreeing in opinion, P% [aj { mm 
tung f, PE fal an tung sam, cS) ef kin’. f 
kien, KA hd 人 sz pat, séung tung. If sz 
puh sidng t’ung, FF ig fz. 合 人 82 mm séung 
hop,, 意思 喇 相 楼 了 SZ mM 人 tau; dissent- 
ing from an established church, x ee d ZX pat, 
ts" ung kwok, kau’. Puh ts’ung kwoh kidu. 


po. Kwang pa, 传 ， ch’in. Ch’ uen, {#4 § ch’iin Dissepiment (=e yan wo “lin 4. Jin wo lien 


lau. Ch’uen hia; ditto, as heat, 2% fat. Pah. 


Dissemination, the act of scatte ring, as seed, #¥ | Dissertation, a discourse, 3% lun’. 


sit. Sah; the act of propagating, as pees 


hi A po’ yéung ‘ché. Po yang ché, [hi 77 
‘kwong po’ ché. Kwang pai ché, fi wis % * ch’ iin 


i, en hs iH oe wo kak, J lin A. Wo keh lien {. 
Lun, gt shiit . 


Shwoh,- #3 3¢ pin’ man. Pien wan, ## 37 pin? 
man. Pien wan; a written essay, 40 74 man 
chéung. Wan chang. 


Jau ‘ché. Ch’uen lid chk; ditto, as heat, 3 AS | Disserve, to injure, a hoi’. Hai, #4 SH ‘sin hoi’. 


fiit, ‘ché. Fah cha. 


Sun hai. 


Dissension, contention, #4 4% scung chang ‘ché. | Disserviceable; injurious, BY siin hoi tik,. Sun 


Sidng tsang ché, 4f 
47 fe chang king’. 
tsung . Tsang Sung ; dieccnsion: among friends, 
BS 友 AW SF mang yau scung chang. Pp ang yu | 
sidng tsang, BAW ang ang. Ying ying; quarrel, 
we Ap a? kéu, [HJ 78 nd kdu. Niu kidu, 
A? ndu’. 

Dissensious, quarrelsome, 好 [9 hy tau’. Hau tau, 


i?) se BE taw’ ht ke’. 


By chang t tau’. Tsang tau, | 


Tsang king, FO chéng! Di 


héi tih, 4 St0pE *yau hoi ké. 


ssever, to dispart, 4p fff fan hoi. Fan k’Ai, ip 73 


iy 概 ‘cham ,wai ‘Iéung kiit ， Ql BY ity Pp ts’it, 
hoi ‘léung thé, ss pio’. hoi. P’o k’ di, 43) pan’. 

| Pw An. 

Fan k’di kwo, 
pia pan’ kwo’. Pw'in kwo, Pree ‘cham hoi 
kwo. Chan k’di kwo, 2 Fi 温 p’o hoi kwo’. Po 

k’Ai kwo. 


Dissent, to disagree in opinion, [om Ac 人 sz pat, | Dissevering 分 ff fan hoi. Fan k’Ai, ify Hi} ‘cham 


tung. I sz pub t’ung, pz rl iam tung f 本 喇 闻 


hoi. Chan k’di, BRERA po hoi. P’o Ki. 


WS m tung sam, PZ fal Ee 5d am tung f kin’, Dissident, see Dissenter. 
pe A & jue 相 48 人 sz mm ， eéung t’ au, 43 Al pat, | Dissilence, the act of bursting asunder, HF} ch’dk, 


séung wo. Puh sidne ho, K 相 fe pat, séung 


muk,. Puh sidng mule they dissent, 4 77 pL Dissimilar, unlike, Pesta 


kok, ‘yau ‘ki kin’ Koh vii ki — 45 4 $2 
kok, ‘yau f kin’. Koh yi { kien, 7 iy LY AB FE ‘pil 
cts'z séung {. Pi ts’z siing {. 4 $3 FAD kok, 
wai f sam. Koh hwaif sin, 7 tt FE xy i ‘ta’ 
sam. Pi ts’z i sin; to differ from an established 
church, 不 从 国教 pat ts’ung kwok kéu’. Puh 
ts’ung kwoh kidu, #¢ 32% ts’ung f kéu’. Ts’ung 
{ kiéu. 

Dissent, difference of opinion, #2 Fi, f kin’. [ kien; 
disagreement, Wal BF pat, tung f ‘ché. Puh 
Vung i ché; AA FF 7 pat, hdp, ? ‘ché. Pub hoh 


_ genus, ¥ 类 全 lui’. 


hoi. Ch’ih k’di, % BA pdu’ hoi. Pau kai. 
m tung, 不 同 pat, tung. 
Puh t’ung, FR ft. 1, yi pit,. Pieh, 党 别 ‘kw’ing 
pit,. Kw’ing pieh, Bk # shit’. Shi {, p% #y 例 | 
m séung ‘ts’z; differing from each other, AH 42 3 
‘séung i. Sidng 1 JF ‘kw’i ing f. Kw’ing i, % 
Ei 4p) pat, tséung? ‘ts’z. Puh sidng sz; very dis- 
similar, K 不 同 ti pat, t’ung. Ta puh tung， 
AR FE tdi’ ‘yau f. Ta yu 4, KA Hj td? ‘yau 
fan pit,. T& ya fan pieh， a PR Hi] ‘kw'ing fin 
‘yau pit,.: Kw'i ing jen ya pieh; of a different 


[ lui, OX fl 4H pat, tung 
lui. Puh t’ung lui; of a different class, [17 jaj £2 


pis 


an tung yéung’, 9% (8 45 m tséung’ yéung’, 不 
fal — 檬 pat, t’ung yat, yéung’. Puh t’ung yih 
ying; not of the same species, 喇 同 种 m t’ung 


‘chung; dissimilar in appearance, J% $A ? mau’. |’ 


1 méu, $272 ? ying. [ hing. 

Dissimilarity $2 ?. 1 52 Yi 2 pit. [I pich, we 
yéung. I yang, 喇 同 m tung, H fal ZA pat, 
{ung mau’. Puh t’ung mau, % fal 4 -F pat, 
tung yéung’ ‘tsz. Puh t’ung yang tsz; dissimi- 
larity of sentiments, as between father and son, 
degenerate, A. fF pat, ts’id’. Puh sidu. 

Dissimilitude 不 像 似 pat, tséung* ‘ts’z. Puh sidng 

sz, FE Hil ? pit,. T pieh, X 4 49 *% pat, séung 
ts'in “ché. Puh sidng sidu ché, 不 相关 ZF pat, 
séung lui’ ‘ché. Puh sidng lui ché; ditto in ap- 
pearance, 不 [a] Zif pat, t’ung mdu’. Puh t’ung 
mau, 不 同形 pat, t’ung ying. Puh t’ung hing, 
X fal AR -F- pat, t’ung yéung’ ‘tsz. Puh t’ung 
yang tsz. 

Dissimulation, the act of dissembling, fF # 4 

— yéung .wai ‘ché. Yang wei ché, $4 mau’ 
wai ‘ché. Mu wei ché, 3£ £3 者 cha wai ‘ché. 
Cha wei ché, { 心 ngai' sam. Wei sin, #§ 意 
ngai' f. Wei i; hypocrisy, 7 @ ngai shin’. Wei 
shen, {fi 7% % ‘ké ngai’ ‘ché. Kid wei ché, FAB 
3 mdu’ wai shin’. M4éu wei shen. 

Dissipate, to disperse, ff sn’. Sdn, 分 散 fan sim 
Fan san, 消 sit. Sidu, FOR sit sin’. Sidu skn， 
4b fasin’. Hwa sin, 水 tong’. Tang, fi} ‘di. 
Kidi; to waste, 7 2% f6 fair. Hwa fi, FE Be ho 
fa’. Hau fi, 花 耗 f4 hd. Hwé hau, B29 ha fa’. 
Hii fi; to dissipate smoke, 4% BH #4 put, hoi fn. 
Poh k’di yen; to dissipate grief, #9 44 sid ,yau. 
Sidu yo, #4 BY sid min’. Sidu mwan, RK sit 
shau. Sidu tsau, fi? ‘kdi. Kidi; to dissipate the 
mind, jfpit ‘kai sam. Kidi sin, JAAR tong' ch 
Tang chi, 迁 心 fi sam. Ya sin, GP AML ch? 
f tn sdn’. Chif hwaén sdn, 4A Ye A x yam 
tong’ yan sam. Yin tang jin sin; to dissipate 
cares, fit dtp YY “kai kw& sam. Kidi kw sin; to 
dissipate one’s fortune, 7£ {ya 3% fa fai’ ké fp.. 
Hwé fi kié nieh, Mk 32 Ys AE p’o’ kd tong* ‘ch’dn. 
P’o kid tang ch’dn; to dissipate calamities, 9 $f 
Sit tsoi. Sidu tsdi, fe KK ‘ki tsoi. Kidi tsdi, 解 
ig ‘kAi wo’. Kidi ho. 

Dissipate, to vanish, as mist, #9 sit. Sidu, 散 sén’. 
San. 

Dissipated fiz 34 sin kwo’. Sin kwo, 79 3H sit 
kwo’. Sidu kwo, 花 滑 过 f4 sid kwo’.. Hwé sidu 
kwo; squandered, 7} 9% 3 fa fai kwo’. Hwé fi 
kwo; devoted to pleasure and vice, 放水 fong’ 
tong’. Fang tang, $f 44 fong tong’. Fang tang, 
7K ft fong’ tsung’. Fang tsung, 9K Eft fong’ sz’. 
Fang sz, # 2% fong’ ts’2’. Fang ts’z, EE yam 
yat,. Yin yih, 放 fK fong’ yat,. Fang yih, 游荡 
yau tong’. Yu tang, 7h san’ tong’. Sdn tang, 
Hk 32 Vid t’at,. Tidu t’4h; a dissipated fellow, 
HY A fong tong’ ke yan, 浪子 long? ‘tsz. 
Lang tsz, FEUH) s4n’ kéuk,, BIR IF sin’ as ‘teai, 
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Bac F pa? ka ‘tez. Pdi kid tsz, MER -F pia 

lau long’ ‘tsz. P’idu lid lang tsz, 7H f& < 4€ 

tsau shik, chi t’d. Tsid sih chi ta, oy fe PB 

之 徒 fong p’ik, ts’é ‘ch’i chi to Fang p’ih sié 

ch’{ chi t’4; a dissipated mind, 42% yam sam. 

Yin sin, 2 BR ZX} pid td chi sam. Piku ti 

chi sin, 酒色 之 心 ‘tsau shik, chi sam. Tsit 

sih chi sin, APPA ZN yam tong’ chi sam. Yin 
tang chi sin. 

Dissipating, scattering, {fy san’. San. FR sid. Sidu, 
花 消 f4 sii. Hwd sidu; waste, 7p 2% £6 fai’ 
Hwé fi; vanishing, 消 sid. Sidu, }9 Ay sid san’. 
Sidu sn. 


| Dissipation, the act of scattering, ff 省 s4n’ ‘ché. 


Sdn ché, 四 散 者 sz skm ‘ché. Sz sin ché, 消散 
者 sid sim ‘ché. Sidu sin ché; squander, 4£ Be 
f4 fai’. Hwa fi; a dissolute, irregular course of 
life, a wandering from object to object in pursuit 
of life, 放荡 fong tong’. Fang tang, 4K HG 
yam yat ‘ché. Yin yih ché, 风流 fung dau. 
Fung lid, #X fong sz ‘ché. Fang sz ché, 
ih 5 4% sAn’ tong’ ‘ché. Sdn tang ché; drowned 
in dissipation, 744 }4yf¥ (4, nik, ,ii ‘tsau shik,. Nih 
yu tsid sih, PK PAA fh mai i ‘tsau shik,, Mi yu 
tsi& sih; to lead a life of dissipation, Et Fy sz 
hang. Sz hang, #K ¥3 PE 47 4 fong tong’ ké 
shang .wai, 7fy BA < 47 7 sin tong’ chi hang 
wai. Sdn tang chi hang wei; the heart bent on 
dissipation, FB. xp? 4 ki sam sin’ tong’. Ki 
sin san tang. 

Dissociable 不 好 交游 者 pat, ho’ kéu ,yau ‘ché. . 
Pih hku kiku ya ché, P2 kf Ze SHE OBE zm hd’ kéu 
au ké’; not well associated, united or assorted, 
pz 相 合 m seung hop,， 不 相 合 pat, seung 
hop,，Puh sidng hoh. 

Dissocial 不 好 交游 的 pat, ho’ kéu ,yau tik, Pub 
hiu kidu ya tik, Sx Zee ‘kw kdu ke’, PERF 
+2 06F m hy kéu tsip, ke, PE RF Ae OBE 四 ho 
ying’ ,ch au ké’.. : 

Dissociate, to, $4 ZF tsit kdu. Tsiueh kidu, #h 7 
游 tsit kdu yau. Tsiueh kidu yu. 

Dissociation, the act of disuniting, #4 省 tsiit, ‘ché. 
Tsiueh ché, $4 ZF #% tsiit, k4u ‘ché. Tsiueh kidu 
ché. 

Dissolubility 可 消化 省 ho sit f& ‘ché. K’o sidu 
hw ché. 

Dissoluble Bj 4b oe ‘ho sid fa ke’, TY FR 4L AY 
‘ho siti fa’ tik. K’o sidu hwé tih, 可 和解 得 天 ‘ho 
‘kdi tak, hoi. K’o kiéi teh k’4i, 可 HE 48 BA ho 
shik tak, hoi. K’o shih teh k’4i, PF] 积 的 ho 
shik tik K’o shih tib. | 

Dissolute, loose in behavior and dissipation, 放 Py 
fong' tong’. Fang tang, #x Ef fong sz. Fang sz, 
Ee ve AY yam yat, tik, Yin yih tih, RF f& ho’ 
shik,. Haéu sih, #ry& fong yat,. Fang yih, 2 
fong’ ts’z. Fang ts’z, $x iff tong long’. Fang 
lang, 聊 浪 jia long’. Lidu ling, fe HE fong’ 
tan’. FAng tan; devoted to pleasure and dissipa- 
tion, 无 所 不 篇 mo ‘sho pat, wai. Wii so pub 


DIS 


+ 


wei, Eft 47 ft FR sz chang md kf’. Sz hang wi 
ki, 肆意 横行 sz 人 wang hang. Sz { hung hang, 

JA nik, a. Nih yi, HF mai ia Mi yd, HH 
yy tam i. Tan ya; wild, fg FF ,wiking ,hang. 
Hung hang; disorderly, |, #7 lin’ hang. Lwdn 
hang. 
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dissolve, as a meeting, ied sin’. SAn; to dissolve 
a corporate body, 散会 san’ ui’. San hwui, 散 局 
sin’ kuk,. SAn kuh to dissolve friendship, 447% 
tsiit, kéu. Tsiueh ki4u; nothing can dissolve us, 
EB] SPR mb ‘ho fan ‘ngo. Wu k’o fan wo, 征 
BY op 72 3 FE md ‘yé fan tak, kwo ‘ngo. 


Dissolutely Eft sz’. Sz, Heys fong tong’. Fang tang, | Dissolve, to, #9 sii. Sidu, 4p fa. Hwa, 消融 Si 


1 vk AY yam yat tik,. Yin yih tih, # Ft fong’ 
sz. Fang sz. 
Dissoluteness, looseness of manners and morals, #X 


yung. Sidu yung; to crumble, 47 48) amui én’. 
Mei lén; to perish, }iy Aq ‘wai lan’. Wei lan, fi 
fai lin’. Fei lan. 


Ye fong tong. Fang tang, Et #7 sz hang. Szj Dissolved, melted, 消 过 siti kwo’. Sidu kwo, 消化 


hang, 横行 .wing ,hang. Hung hang. 


Dissolution, a melting, a thawing, 消化 sid fa’. 


Sidu hw, 融化 yung fa. Yung hwé; the reduc- 
tion of a body into its smallest parts, or into very 
minute parts, by a dissolvent, 7f fk sid yung. 
Siku yung; death, Hf ‘sz. Sz, 5 } 
decomposition, as a body, 腐 业 位 lan’. Fu lan; 
the substance formed by dissolving a body in a 
menstruum, 消融 之 水 
Siku yung chi shwui, 融化 之 水 yung f@ chi 


‘shui. Yung hw& chi shwui; dissolution, as of a: 


marriage, Sp Bifé fan Ji. Fan li, #H AP Bf séung | 


dan Ji. Siang fan li; the dissolution of a marri- 
age, FL FESR HE fa ts’ai fan Ji. Fd ts’f fan li, 
F: tee HD BE fG “fa séung Ji. Fa fa sidng li; the 
dissolution of partnership, 7 HE sdn’ pain. Sdn 
pin, fr Ay ch’dk, sin’. Ch’ib s4n, 4 $y ch’&k, 
sho’. Ch’ih si; dissolution of a corporate body, 
散 局 skin kuk,. Sdn kuh, 散会 sim di’. Sdn 
hwui; dissipation, #X }} fong tong’. Fang tang, 


Ey sz hang. Sz hang; dissolution of the blood, | 


° 2 < e 
sii yung chi ‘shui. 


3 «sit f& kwo’. Sidu hwi kwo, jf fh Hh sid 


yung kwo’. Sidu yung kwo, $9 $4 wh sid yung 
kwo. Sidu yung kwo; separated, 分 Bi 过 fan 


— hoi kwo’. Fan k’4i kwo; ended, 77x38 si’ kwo’. 


Sdn kwo; loosened, ff? i ‘kdi kwo’. Kidi kwo. 


ong. Wang; | Dissolvent, anything which has the power or qua- 


lity of melting, 7 PPE sia mat, ke, HFA 
ch? siti ke mat,, FY 9 tL fy ch? sit t# chi 
mat,. Chi sidu hw4 chi wuh, }§ fh @ wy sit 
yung chi mat,. Sidu yung chi wuh; a dissolvent 
medicine, 消化 之 性 sit f# chi yéuk,. Sidu 
hw chi yoh, 7 fff <2 $4 sid yung chi yéuk,. 
Sidu yung chi yoh. 


Dissolver, that which dissolves, 79 化 者 sid fv 


‘ché, Siéu hw4 ché, 79 wh 3 sid yung ‘ché. 
Sidu yung ché, #9 首 sit ‘ché. Sidu ché, fy? 者 
‘kai ‘ché. Kidi ché. 


Dissolving, by a fluid, 消 化 sid fa. Sidu hw, 7§ 


融 sii yung. Sidu yung; ditto by fire, $4 gx 
sia yung. Sidu yung, $3 GX chi’ yung. Chi 
yung; ditto, as friendship, #4 tsiit,. Tsiueh ; dit- 


WM2#% & hit, chi hi ‘ché. Hiueh chi bi ché,) 
Mo KES hat, chi pat, kit, ‘ché. Hiueh chi! 
puh kieh ché. 

Dissolvable, capable of being melted, 可 消化 ho 
sit f@. K’o sidu hwé, 可 消融 ho sid yung. 
K’o sifu yung, Pl fat {¥ ‘ho yung fa’. K’o yung | 
hwaé. \ 


to, as a corporate body, ffx sin’. Sdn; ditto, asa. 

spell, #4 ‘kai. Kidi, 破 p'o’. Po. 

| Dissonance KHZ pat, hai chi yam. Puh hi 在 
chi yin, A Fal 之 FF pat, wo chi yam. Puh ho 
chi yin; disagreement, 7 #4) pat, wo. Puh ho, 
不 和合 pat, ,wo hdp,. Puh ho hoh. 

Dissonant, discordant, 不 和 ;#4 pat, wo hadi. Puh 
ho hidi, P% al #4 ope FF am wo di k& yam; 


Dissolve, to melt, #9 4% sit fa’. Sidu hwé, le Fath 
Siti yung. Sidu yung, Wh {Y yung fa. Yung 
hwé, # @& chi’ yung. Chi yung, $ $9 chir 
sid. Cha sidu; to break, ff ch’4k,. Ch’ih; to 
separate, 4p Ri fan Ji. Fan li, 分 并 fan hoi. 
Fan k’4i; to loosen, ff ‘kéi. Kidi, fi FE ‘kéi 


shik Kidi shih, ff fy ‘kéi sin’. Kidi sin; to| Dissuade, to, 项 


break up, 散 sn’. Sdn; to cause to vanish, 消化 
sid fa. Sidu hw4; to annul, 2% Ht fai ‘chi. Fei 
ch’i, §§ J& fai mit, Fei mich; to dissolve ice, 
消 冰 sit ping. Sidu ping, WHYK yung ping. 
Yung ping; to dissolve metals by acids, #5 金 
sia kam. Sidu kin; ditto by fire, 
kam. Chi kin, &} QF < chi’ yung kam. Cha 


yung kin, $3 @ sii kam. Sidu kin; to separate | 


the component parts by immersion, #& 炳 tsam’ 
_ lan’. Tsin lan, $F yh tsam’ yung. Tsin yung, yey 


44] kwai’ l4n’. Kwei lin; to dissolve a spell or| Dissuading #y % 


charm, BY 法 Po fat,. P’o féh, BK i Gy p’o id 


harsh, jarring, [F# hai, PAF PSH pat, ‘hd t’eng 
tik,, Pub haéu ting tih, AOPR EC AY pat, it ‘i tik,. 
Puh yueh rh tih; disagreeing, AX Fal pat, .wo. 
Puh ho, 唔 和 mm ,wo RAN pat, wo di. Puh 
ho hidi. 

% hin’ ‘min. K’iuen mien, #h Fk 
hin’ kéi’. K’iuen kisi, ¥§) p% RF hin’ m ‘hd, FH 
Jk hii’ ‘chi. K’iuen chi, fj & hi sik. K’iuen 
sih, jt @ hin xm tso, fy 22 = hin’ pé’ ‘shau. 
K’iuen p& shau, #) A A] hin’ pat, ‘ho. K’iuen 
puh k’o, 48/8) ‘td hin’. Thku k’iuen. 


& chi | Dissuaded 蔷 % 过 hin’ ‘min kwo’. K’iuen mien 


kwo, #) 此 38 hin’ ‘chi kwo’. K’iuen chi kwo, 
¥8) (38 hin’ sik, kwo’. K’iuen sih kwo. 


ssuader #3) % 4§ hiin ‘min ‘ché. K’iuen mien 


ché. 
hin’ ‘min. K’iuen mien, #) G 


Je) 


hin’ sik. K’iuen sih, #j [fF hiin’ ‘chi. K’iuen 


shut,. P’o yau shuh, 解法 ksi fat, Kidi fh; to/ chi. 


bts 


Dissuasion #f 如 省 hin ‘min ‘ché. K’iuen mien 
ché, ff Ik 4 him’ ‘chi ‘ché. K’iuen chi ché, $f 
Fix hin’ kar. Kiuen kidi. 

Dissuasive #{} 7% fy him ‘min tik, K’iuen mien 
tih, #4 7%, 4% hin’ ‘min ké. 

Dissunder 分 并 fan hoi. Fan k’di, Hy BA ‘tein hoi. 
Tsien k’di, 4 [ff lit, hoi. Lieh k’Ai. 

Dissyllabic 明 元 的 ‘hin hok, tik. Hien koh tih, 
FFF ms yam ke, HE FAY shéung yam tik 
Shwang yin tih; dissyllabic words, Pi 4 ‘hin 
hok, tsz’. Hien koh tsz, #h 6% 侠 ‘hin hok, .ts’z. 
Ilien koh ts’z. 

Dissyllable $4 FG yf ‘hin hok, .ts’z. Hien koh ts’z, 

to pgs & 2 Wan bk 
9 元 字 hin hok, tsz Hien koh tsz, FF ET hE | 
ma yam ké’ ts’z. 

Distaff $f Hi 4 fong Jun kon. Fang lun kan, 45 
Jp SE ‘fong kh kon. Fang kidé kin; a woman, 
女人 ‘nit yan. Ni jin. 

Distain, to stain, 4 “im. Yen, PX ff ‘koi shik. 
Ka4i sih; to sully, fh 2  yuk,. Wu juh, Hh As 
tim’ yuk,. Tien juh. ; 

Distained 4% 5f} “im kwo’. Yen kwo, Pk 3B 色 ‘koi 
kwo' shik,. K4éi kwo sih; tarnished, fR Be 3 4 
yuk, kwo’”. Wa juh kwo. | 

Distance ji ‘tim. Yuen, 35 % ‘tin ‘ché. Yuen ché; 
a great distance, 3f% jit id “in. Yau yuen, AF Se 
‘hd ‘tin. Hau yuen, jf 3st sham? ‘in. Shin yuen, 
Ain tif kik, ‘iin. Kih yuen; to sce at a distance, 
ti SY ‘iin mong’. Yuen wang, jf &¥ ii mong’. 
Yau wang, jai fe SY bd “ain ‘im mong’ kin’, Yuen 
yuen wang kien; in the distance, }# ‘in. Yuen; 
to go to a distance, $ kf ff hi’ ‘hd Sin. Ki 
hdu yuen, 77 Hf ja ,hang ‘hd ‘in. Hang hdu 
yuen; what is the distance ? 47 4&3 we ‘yau ‘ki 
‘iin ni. Yuki yuen ni, (7 #8 % HK ale ‘yau ‘ki 
to ld’ ni, 4 $e EAD RK FE WE fyau ‘ki shéune’ 
hh 和 lo ch’ing ni, iC 4F T ‘in kan’ yéuk, kon. 
Yuen kin joh kan, $4 jh ZAP ‘iin kan’ to ‘shit. 
Yuen kin to shdu, AH Fh 3 fig séung ‘k’i ‘kf ho. 
Sidng k’i ki ho; they are at a great distance from 
each other, 4H BE HF jsf séung Jf ‘hd ‘in. Sidng 
li héu yuen, 相合 花束 scéung kdk, sham? ‘iin. 
Siang keh shin yuen; the distance from another 
place, 相去 séung hi’. Sidng k’i, A Fi séung 
li. Sidng If, 相隔 séung kék,. Sidng keh; the 
distance is about, jig ¥) “an yéuk,. Yuen yoh, 
AW 去 Hy séung hiv yéuk,. Sidng kiu yoh; the 
distance is about five miles, jh ¥) Fz. Al ‘an yéuk, 
‘ng ‘li. Yuen yoh wt li; the distance is ten 
miles, -4- 型 $i shap, ‘li chi ‘tin. Shih If chi 
yuen ; what distance in miles is the lenght of the 
road ? PE F2 FE BZ Hl ye lo’ ch’ing ‘ki to ‘Mf ni; 
at a distance, jig ‘in. Yuen, Ze kw'ai wai. 
Kw’ei wel; out of distance, Y ft pat, kin’. Puh 
kien, p% 7} J. m tak, kin’; to keep one’s dis- | 
tance, “7° AL fiz ‘shau ‘pin wai’. Shau pun wei, | 

不 出 其 位 pat ch’ut, ki wai’. Puh ch’uh k’f 

wei; I know my distance, 我 知 本 分 ‘ngo chi; 


i i SSS pg RA ee 


‘pan fan’. Wo chi pun fan, 3: FAI AK fie a chi 
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‘pin wai’. Yd chi pun wei; keep him at a dis- 
tance, } 之 iin’ chi. Yuen chi; coldness, > jk 
‘Jing tim’. Lang tan; honor the spirits (gods?), 
but keep them at a distance, i Yl pi iin fk 
king’ ‘kwai shan f iin’ chi. King kwei shin rh 
yuen chi. 

Distance, to, } < tin’ chi. Yuen chi, 去 之 溃 bv 
chi ‘in. K’i chi yuen, BR 7 jig kdk, chi ‘in. 
Keh chi yuen; to win the race by a great sup- 
eriority, ff shing’. Shing, 7 Ay tai’ eng. TA 
ying, 7}[j tdi’ shing’. TA shing. 


e e ri. as °4 
Distant, remote in place, {yf ‘im. Yuen, 3 fR id 


‘tin. YAu yuen, 3 bd. Hid, Ay séung hiv. 
Sidng kr 相亲 séung li. Siang li, 相隔 séung 
kak,. Sidng keh, #f ‘mid. Midu, BF lid. Lidy, 
$2 lid. Lidu, 地 kwing. Kw’ing, 相距 séung 
‘Ki. Siding ki 黎阳 id kak, Yéu keh, 7] 3% 
vid ia. Tidu ydu, [% jig kak, ‘tin. Keh yueu, 
BVEts li ‘tin. Li yuen, fis $f sau ‘in. Sid yuen, 
itt fat hd ‘in. Hid yuen, 4i fit ‘mid ‘in. Midu 
yucn, #4igt kid ‘in. K’idu yuen, 长 束 ch’éung 
‘an. Ch’dng yuen, AH} uf ‘in. Ha yuen, He 4% 
yau yau Yu ya, $f ‘mid. Midu, BH PR ‘kw’ai 
kaik,. Kw’ei keh, 53] ni. Mi; distant in time, 
3% ch’cung ‘iin. Ch’ing yuen, 7A ji ‘kau ‘in. 
Kid yuen, PEA lik, ‘kau. Lih kid, 长 从 .ch’éung 
‘kau. Ch’ing kit; distant in relationship, 6% 
Sho. SG, Hiei sho ‘in. Sa yuen, +  t’ong 
hing tai’. T'ang hiung ti, J. B < 44 kwé kot, 
chi ts’an. Kwa koh chi ts’in, jf 4 ‘in ts’an. 
Yuen ts’in; reserved, or coldness of affection, 4 
7 ‘ling tim’. Lang tan, 7 jHf tam’ pok,. Tén 
poh; disrespect, (§ ( ngd’ min’, Ngau man; 
distant and near, jit jf ‘an kan’. Yuen kin, 38 
{J ha ‘i. Wid rh; near and distant, as relation, 
\H BK ts'an sho. Ts’in si; distant or successive 
generations, fF {lk lik, shai. Lih shi, 历代 lik, 


toi’. Lih tai, J& {lf yik, shai. Yih sh{; distant, 


far-reaching intentions, {# A ‘iin chi’. Yuen chi, 
志气 高 泪 chf b? kd ‘in. Chi lof kéu yuen, 越 
志 iit, chi. Yueh chi; distant descendants, fs J% 
‘iin sin. Yuen sun, He f% “i siin. Rh sun; dis- 
dant countries, ji 7} ‘im .chf ti. Yuen chi ti, 
绝 域 tsiit wik,. Tsiueh yih, 4% 地 kik, ti’. Kib 
ti; distant view, 溃 SY ‘in mong’. Yuen wang, 
if SY id mong’. Yau wang, AF BE ts’in ming. 
‘I's’ien ming; rather distant, ji }§{ ‘p’o ‘in. P’o 
yuen, 22 jf ltuk ‘tin. Lioh yuen; not very dis- 
tant, MERE HE amd ‘ki ‘in. Wa ki yuen, 不 其 种 
pat, sham?’ ‘in. Puh shin yuen, FARE i séung 
Ji pat, “in. Siding lf puh yuen; very distant, fy: 
ig Sho ‘an. Hau yuen, $f js sham’ ‘in. Shin 
yuen, 阳 好 jig kik, ‘hd ‘in. Keh hiu yuen, 狐 
it ‘han ‘in. Han yuon; distant, vast, as water 
or waves, > j§q ‘mid ho’. Midu héu; more dis- 
tant, 更 $f kang’ ‘iin. Kang yuen, 更 下 kang’ 
sho. Kang su. 

Distantly, remotcly, jf ‘in. Yuen, BR sho. Su; 
with reserve, #) jX ‘lang tém’. Lang taén. 


DIS 
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Distaste, aversion of the taste, 嫌 im [him]. Hien, | Distil, to let fall in drops, (# 7 Y% ‘pi tik, lok,. Pf 


ER im’. Yen, ##R sang im’. Tsang yen, 喇 爱 
m oi, 不 He pat, oi’. Puh ngdi; displeasure, JA 
心目 teng sam muk,. Ting sin muh; disgust, 
eG Ba im w’. Hien wi. 

Distasteful 可 4% ‘ho im. K’o hien, 可 BR ‘ho im’. 
K’o yen, By 88 ‘how’. Ko wi, MERE md ts’iv 
mf. Wi ts’i wi, PW 5¢ pat, oi. Puh ngai, p2 
Im oi’; displeasing, P4 $% m lok,, 项 心目 teng 
sam muk,. Ting sin muh. 

Distastefully BRS; im’ fn. Yen jen. 

Distastefulness, dislike, #ff 58 {m W. Hien wi, 可 
iG 者 ho im ‘ché. K’o hien ché. 

Distemper, disorder, #€ tsat,. Tsih, HE FG tsat peng’. 
Tsih ping, 4 yéung’. Yang, 疫 yik,. Yih; in- 
disposition, P# FU #K mtsz fn; ill humor of 


mind, Fe {RE ok, p’ik,. Ngoh p’ih; to remove dis- ' 


temper, BE kA k’ti fung. K’t fung. 
Distemper, to, 激 Bt kik, nau, # RY im min’. 
Yen mwaén. 


Distemperature, indisposition, P4 —{ 4K mtsz Jn, | 


Je tsat,. Tsih ; disorder, gl, lin’. Lwdén. 

Distempered, diseased in body, #4 #€ ‘yau tsat,. Yu 
tsih, 隔 自然 mtsz fn; disturbed, Hh FF yik, 
wat,. Yih yuh; biased, {fq #% pn pik, P’ien 
p ih. 

Distend, to expand, AA chéung hoi. Chang k’Ai, 

adn hoi. Thin k’di, (J shan hoi. Shin 
k’Ai; to enlarge, Bi Faq hoi fat, K’ai kw’oh, fH 
M hoi ‘kwong. K’4i kwang, fF @ ‘kwong chi. 
Kwang chi, 7 Z tai’ chi, BY fq hoi ‘pin. K’di 
pien ; to swell, 了 吹 A ch’ui tai’. Ch’ui ta. 

Distended, spread, #& A 3h .chéung tai’ kwo’. 
Ching té kwo, BM i A hoi kwo’ tai’. K’di kwo 
té, BA x fa .hoikwo ft K’4i kwo kwoh， 
天 过 长 大 .hoikwo .ch’éung tai’. K’Ai kwo 
ch bing ta. 

Distending, 引 大 chéung tdi’. Chang ta, HE BA 
chéung hoi. Chang k’di, 4 BA shan hoi. Shin 
k’éi, BA RA hoi fut,. K’4i kwoh, [if  ‘kwong 
chi. Kwang chi. | 

Distensible 可 张大 ‘ho chéung tai’. K’o chdng t4, 
B] He FA ‘ho chéung fat,. K’o chang kw’oh, 可 
fy 之 ‘ho ‘kwong chi. K’o kwang chi. 

Distension, see Distention. 

Distention, the act of distending, RE Fi] 省 chéung 
hoi ‘ché. Chang k’di ché, fifi fH shan hoi 
‘ché. Shin k’di ché, 56 AK A cheung tai ‘ché. 
Chang t4 ché, fi AA ‘kwong thi ‘ché. Kwang 
ta ché, A Z #F tai’ chi ‘ché. Ta chi ché. 

Distich, a couplet, tui Jin. Tai lien, — Hf 
着 yat, lin shi. Yih lien shi, #4 名 tsiit, ki’. 
Tsiueh kii. / | 

Distichous, ) having two rows, 对 77 fy tai hong 

Distich, i Tdi hang tih, pf 47 AY ‘léung 
hong tik,. Lidng hang tih. 

Distil, to drop, #4 落 tik, lok, Tih loh, 滴 下 tik, 
hé*. Tih hid, #5 Fg tik, lau. Tih lid, yy YA tik, 
lui’. Tih lui. 


tih loh, 使 泣 下 ‘sz tik, hd’. Shi tih hid; to distil, 
or extract by heat, 7& ching. Ching, #« ngd’. 
Ngau, #8 shid. Shdu, $8 pik,. Pih, @{ tsang’. 
Tsang, f% yéung’. Jang; to distil brandy, 2% WH 
ching ‘tsau. Ching tsid, #2779 shit ‘tsau. Shdu 
tsid, 7k WY ngo ‘tsau. Ngau tsid, AM 酒 ykung 

— ‘tsau. Jang tsid; to distil twice, & 2% shéung 
ching. Shwang ching; distil it a second time, 
Hh —-AG< yau yat, tau chi. Ya yih t’au chi; 
ditto thrice, = # sam shit. Sdn shku = 7% 
sim ching. San ching; to distil peppermint oil, 
i WE Tay yi tsang’ pok, ,ho yau. Tsang poh ho 
yu, AS Heh fay vi ching pok ho yau Ching poh 
ho yu; to distil medicines, $f 对 lin? tan. Lien 
tan. 

Distillable 可 7% ho ching. K’o ching, BY] # ‘ho 
ngo’. K’o ngau, #874 shit tak, Shiu teh, (244. 
pik, tak,. Pih teh. | 

Distillation A 4 ching ‘ché. Ching che, #k#* ng 
‘ché. Ngau ché, ke 省 pik, ‘ché. Pih ché; the 
distillation of brandy, 7% y4 者 ngd® ‘tsau ‘ché. 
Ngau tsia ché, AR 4 4% ching ‘tsau ‘ché. Ching 

_tsi8 ché, 45 WR A pik, ‘tsau ‘ché. Pih tsit ché, 
GE WH AS ybung' ‘tsau ‘ché. Jding tsit ché; des- 
tructive distillation, (3 8) 者 pik, ‘wai ‘ché. Pih 
wei ché. 

Distillatory 7% WY Ay vgd’ ‘tsau tik, Neau tsit tih, 
be 34 44 pik, ‘tsau tik, Pih tsid tih. 

Distilled 7% 3 ngs’ kwo. Ngau kwo, 7&3) ching 
kwo. Ching kwo, 4 38) pik, kwo’. Pih kwo, # 
3a Shia kwo’. Shéu kwo. 

Distiller 7 74 Am fi? ching tsau sz fi’. Ching tsit 
sz fa, 7% FH ngo ‘ché. Ngau ché, 43 7% pik, ‘che. 
Pih ché, fe 'EA pik, tsau ke yan, 2% W5 AY 
人 ching ‘sau tik, yan. Ching tsia tih jin. 

Distillery #9 fy tsau fong. Tsii fang, 2% #4 FF 
ching tsau fong. Ching tsit fang. 

Distilling 歼 ngo. Ngau; ditto brandy, AK W9 ching 
‘tsau. Ching tsit, #54 酒 pik, ‘tsau. Pih tsit. 

Distinct, separate, 分 开 fan boi. Fan k’di, BYE BY 
Jk hoi. Li k’Si, BR BY k&k, hoi. Keb k’si, 共 
sin’. Sin; different, or distinct from, }i] 从 pit, 
i. Pieh ya, 分 别 fan pit, Fan pieh, 珠 办 shi 
f. Sha i, 男 有 了 不同 ling’ ‘yau pat, t’ung. Ling 
yu puh t’ung; clear, WY ming. Ming, Bj Ay 

ming pak, Ming peh, 分 8) fan ming. Fan 

ming, iJ] ‘long. Lang, $f 7] ,ts’éung sa’. Ts’idug 
si, 24 HA ts’'éung ming. Ts’idng ming; distinct 
duties, 4 R47 AX 4f kok, ts2 ‘yau ‘pin fan’. 

Koh tsz ya pun fan, 4p 4 FE fan’ yau 人 Fan 

yu {; distinct globules, 艇 加 san’ iin. Sin yuen, 

AL Eu Ff sin’ nap, ‘tsz. San lih tsz; distinct arti- 

culation, gp 7 #F BA ‘kong tak, ts’6ung ming. 

Kidng teh ts’idng ming; distinct sight, Fa 得 明 

kin’ tak, ming. Kien teh ming, pif 714 WY ‘Vai 

tak, ming. T’i teh ming, 7fy lik ts’ing ‘ngan. 

Ts ing yen, AA A ming muk,. Ming muh; a dis- 

tinct tune, Jia ‘long shing. Lang shing, fH? 


Distinctness, clearness, 


DIS 


ts’ing shing. Ts’ing shing, jy #% ko shing. 
Kau shing ; : distinet understanding, 2 FE yéuk, 
teng’. Yoh ting, 共生 明日 kong tak, ming 
pak,. King teh ming peh, #8 78 2 a ‘kong 
tak, .ts’éung sar’. Kiang teh ts’idng si; to be- 
come ‘distinct, HJ 出 in’ ch’ut,. Hien ch’uh, 现 
明 in’ ming. Hien ming, 证 Hi 10° ch’ut,. Li 
ch uh. 
Distinction, the act of separating, 4p BAZ fan hoi 
‘ché. Fan k’di ché; ditto of distinguishing, #¥ lJ 
pin’ pit,. Pien pieh, 分 别 省 fan pit, ‘ché. Fan 
pieh ché, §% Hi] 2 pit,. I pieh, 47 =a Be 省 th? 
hd ‘ehé. Ta ki hAu ché; an officer of distinction, 
A ‘gf ta? kin. TA kwan, (3) FFB ko tséuk, 
chi kan. Kau tsioh chi kwan; an officer of great 
distinction, A GZ ‘Bs tai meng chi kuin. TA 
ming chi kwan, K AL es tai kung chi kin. 
TA kung chi kw4n; men Ae distinction, HA 
kwai yan. Kwei jin, TER ZA, tsing ‘pia chi 
yan. Tsing pidu chi jin; without distinction, 无 
aM md pit,. Wi pieh, fk FE md f. Wa f, ARP 
Hil. ‘md fan pit, Wu fan pieh， 不 ated pat, lun’. 
Puh lun, fi BR. fy mo? a. Wii yi; it is diffi- 
cult to make any ‘distinction, ME ZF nan fan. 
Nan fan, §f& 9 nan pit, Nan pieh; there is a 
distinction, 7 别 : yau pit. Yu pieh; no distinc- 
tion made between natives and foreigners, 不 分 
中 外 pat, fan chung oe Puh fan chung wai; 
mark of distinction, ‘ail: We pit, hd’. Pieh héu, 4p 
j2 fan ho’. Fan hau, 让 ye kP? ho’. Ki hau. 
Distinctive 辨别 的 pin’ pit, tik, Pien pieh tih, 区 
BW 的 ku pit, tik. Ka pieh tih; distinctive 
mark, 辩 别 之 号 pin’ pit, chi hd’. Pien pieh 
chi hau, 3 De k? ho”. Ki héu, 别 物 之 号 pt 
mat, chi ho’. Pieh wuh chi hau. 
Distinctly 明 4 aming pak,. Ming peh， AF 细 
ts’ éung sai. Tsidng si, ## HA ts’éung ming. 
Ts’ iing ming, {7 fa {Al fA) ling jing If 28 Ling 
ling li 1, 2 xR ts’ing sing ‘ch’o ‘ch’o. 
Ts’ing ts’ Rh m ts’; distinctly said, 2873494 
‘kong tak, ming p4k. Kidng teh ming peh, 
48. SF 明 shit, “tak, ts’éung ming. Shwoh teh 
ts’idng ming ; placed. distinctly, 分 开放 下 dan 
choi fong ha. Fan k’4i fing hid, 4A BA AK fon 
hoi on fone’. Fan ki ngin fang, 分 并 安置 
fan ‘hoi on chi’. Fan k’d4i ngdn chi; distinctly 
seen, HA ‘A ming kin’. Ming kien, Be 43 FE BA 
tai tak, ‘hd ming. T’i teh bau ming; distinctly 
specified, =e By ‘kong ming. Kidng ming, 锡 定 
yéuk, teng*. Yoh ting, 定 # teng shat,. Ting! 
shih. 


a separation or difference that prevents confusion 

of parts or things, $¥ 别 pin’ pit, Pien pieh, HA 

He 者 ging pin’ ‘ché. Ming pien ché, AR 辨 者 | 
fan pin’ ‘ché. Fan pien ch6 分 天 者 fan hoi 

‘ché. Fan k’éi ché. 


Distinguish, to make or indicate difference, $% 别 


pin’ pit, Pien pieh, 分 别 fan pit, Fan pieh, 
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Distinguished, separated, 


Teh ts :和 aa 


DIS 


区 Hi] ku pit, K’i pich, HE YY pan pit,. “Pan 
pieh, BE Hi) tsing pit. Tsing pieh, [i gE ki 
‘ch’. K’ti cht, kwa’. Kwa, # shi. Shi, 
TH] pan. Pin, #% ‘sham. Shin, #E p'ar’. >, Pw’dn; 


to distinguish good from evil, 分 别 2 Be fan 
pit, shin’ ok. Fan pieh shen ngph; to distinguish 


right from wrong, $f Hi) JE pin’ pit, sh? fi. 
Pien pieh shi fi; ‘to distinguish colors, 辩 色 pf 
shik,. Pien sih to distinguish clearly, HA 辩 


ming pin’. Ming pien, 群 4A Ap $f ts’éung sik, 
‘fan pin’. Ts’idng sih fan pien, BY 别 ， ming pit. 


Ming pieh, 478414. fan tak, ming pak, Fan 
teh ming peh, 说 明 yan’ ming. Jin ming, BAA 
kai ming. K’i ming, fifj kan. Kien ; to dis- 
tinguish human voices, 27275 A ## yan’ tak, yan 


shing. Jin teh jin shing PHAR fan tak, 
ch’ut, yan shing. Fan ‘teh ch’uh jin shing; to 


distinguish this from that, 分 别 披 此 fan pit, 
‘pi ‘ts’z. Fan pieh pi ts’z; cannot distinguish 
between them, 分 喇 出 fan am ch’ut,, 辨 喇 开 
pin’ m hoi， 辨 不 th pin’ pat, ch’ut,. Pien puh 
ch’uh, Ht A HY pfn pat, ming. Pien puh ming ; 
difficult to distinguish, i ¥¥ nin pin’. Naén 
pien; to distinguish one’s self by talents, Fe 4 
A ‘pid KA ts’oi. Pidu ki ts’di, Bi BS ch’éuk, 
lok,. Ch’oh loh; ditto by courage, Ze AA fa ‘pid 
‘t4m shik,.. Pidu tan sih; to distinguish between 
the dear and cheap, 辨 开 ay pin’ hoi kd tai. 
Pien k’4i k4u ti; to argue or distinguish a point 
clearly, #f9j pin’ ming p4k,. Pien ming peh; 
to distinguish the four cardinal points, 分 别 四 
方 fan pit, sz fong. Fan pieh sz fang; to mark, 
Fe ho’. Hau; to honor or raise to distinctions, 
BL kd kit. hu ki, [ft shing. Shing, 加 官 ké 
Xun. Kid kwan, Ff 用 chung’ yung Chung 
yung; to distinguish the quality of a thing, #¥ ay 
pin’ mat,. Pien wuh; to distinguish from, #¥ JA 
pin’ i. Pien yu; to distinguish by, 别 之 以 pf 
chi {. Pieh chi {; to distinguish the former from 
the latter, 分 别 先 后 fan pit, sin hau’. Fan 


pieh sien hau. 


Distinguish, to make a distinction, $} 别 pin’ pit.. 


Pien pieh. 


Distinguishable 可 以 辩 别 ‘ho 4 pin’ pit,. K’o 1 


pien pieh, #¥ Hy 78 pin’ pit, tak. Pien pieh teh, 
别 得 明 pit, tak, ming. Pieh teh ming; worthy 
of note, HJ rn ho ch’ing. K’o ch’ing. 
¥e 3B pin’ kwo. Pien 
kwo, ij 3 pit, kwo’. Pieh kwo, 辨别 过 pn 
pit, kwo’. Pien pieh kwo, 分 出 过 fan ch’ut, 
kwo’. Fan ch’uh kwo, $$ Hq xi pin’ ch’ut, kwo’. 
Pien ch’uh kwo; marked, 号 过 ho kwo. Héu 
kwo; distinguished by talent, =7 7 OE x's 
ts oi ké, FZ 才 f ts’oi. [ ts’4i, 特 才 tak, ‘tao. 
hin ts’oi. Hien ts’di, 25 BS 
Kif chi ts’oi. K’f f chi ts’Ai, B27 ch’éue:, 
lok chi te’ ol. Ch oh loh chi ts’4i; eminent, z 
et mgai mgai， Wei wei; conspicuous, 出 4 
ch’ut, chung’. Ch’uh chung, #442 .ch’ii_ kw’an. 
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ch’éuk, iit,. Ch’oh yueh, 表 表 者 ‘pit ‘pid ‘ché. 
Piéu pidu ché, 出 A 84 Mh ch’ut, yan tau ti’. 
Ch’uh jin tau ti; celebrated, @% FE AY meng 
shing tik, Ming shing tih, % "8 meng ké;; 
extraordinary, JE ‘hy fi shéung. Fi chang; to 
be distinguished, j& (ft 的 ko shing tik,. Kau 
shing tih, 4 PF tang tein. Tang tsun; distin- 
guished women, 烈 女 lt ‘ni. Lieh ni, 745} lit, 
‘fa. Lieh fi; a distinguished guest (also applied 
to a son-in-law), #9 2 kid hék,. Kidu k’eh. 
Distinguisher #91) #4 pin’ pit, ‘ché. Pien pieh ché, 
好 辨别 痢 ho pin pit, ‘ché. Hau pien pieh ché. 
Distinguishing 别 pit, Pieh, #¥% 别 pin® pit,. Pien 
pieh, 分 出 fan ch’ut,. Fan ch’uh. 
Distinguishment, see Distinction. 

Distort, to turn out of natural or regular shape, AL 
4 ‘ch’é ‘mé, FE AB ‘nau ‘mé. Nid wai, 7B ‘du 
‘né. Ydu wai, $f: ‘nau. Nit, # ‘néu. Niu, 要 
AE ‘nau kwo loi. Niu kwo léi, #24 8) 3 Jin 
kwo Joi. Liuen kwo 14i, #534) 3K ,win kwo Joi. 
Wan kwo léi, 38 檬 子 wai yéung’ ‘tez. Hwii 
yang tsz, BEjB wai’ ving. 也 wii hing; to distort 
the meaning of a word or sentence, Appt “k’éung 
te’. Kidng ts’z, 5 gt “k’éung shit, K’idng 
shwoh, 45ips% ‘min ‘k’éung ‘kong. Mien k’idng 
kidng, Zs phAeAe ‘wai huk, lai ‘kong. Wei k’iuh 
而 kidng, py #% buk, shiit,. K’iuh shwoh; to dis- 
tort the face, #L 28 jr ‘ch’é ‘mé min®. Ch’é wai 
mien, 34 38 #4 (4 ‘ching wii’ ngdn shik,. Ching 
hwaéi yen sih; to distort the limbs, fF 48 fy 
‘nau ‘mé shan chi. Nid wi shin chi, #t 48 =| 
脚 mau ‘mé ‘shau kéuk,. Nia whi shau kioh. 
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Ch’éu k’iun, 5% $2 ch’éuk, {. Ch’oh i, Hi 越 | Distract, to draw in different directions, sof 
BP 
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kok, t’o yat, pin. Koh to yih pien, pfq 33) 3 
‘léung pin hin ‘ch’é. Lidng pien k’ien ch’é, 两 
+f ‘léung pin mang’, 7k ty AW RS ‘pi ts'z séung 
chin. Pi ts’z sidng k’ien; to cause a division, 4p 
fan. Fan, 分 开 fan joi. Fan k’4i, #h AA t’o 
choi. To kaii to throw into confusion, 机 二 hu 
lin’, Kidéu lwan, # ql, ‘ndu lin’. Ndéu lwdén; to 
distract the mind, A, lin’ sam. Lwan sin, 4p 
XM fan sam. Fan sin, 散心 sin sam. Sén sin ; 
harass, 海风 im min’. Yen mwan; to perplex, 
1H 1B bly He ‘pi ‘k’ti ‘léung nén. Pi k’t lidng 
nan, (# 16 02 40 ik 13, BF RF ‘pik’ am chi ts 
mat, “yé ‘hd, if ZE Big BE Fp dh? tsoi* ‘léung 
mhn chi chung. Chi tsai liang nin chi chung, 
1 1B fe Bh TH FF ‘sz ‘k’t_ md ‘sho ts’ shau. 
Shi k’i wa so ts shau; to render raving or 
furious, 介 2 A ‘pi fat, tin. Pi fah tien, fi A 
fin JE ‘pi yan tin kw’ong. Pi jin tien kwdng, 
tH A 45 AY. ‘sz yan ch’éung kw’ong. Shi jin 
ch ing kwang. 


Distracted, drawn apart, pj 4 Hk 3 16ung pin 


‘ch’é kwo’. Lidng pien ch’é kwo, 4p BR yh fan 
hoi kwo’”. Fan ki kwo; perplexed, 2658 ply 3 
tsun’ t’ui ‘Iéung nan. Tsin ti ling nkm (gL, 
sam lin’. Sin lwin, 分 心 fan sam. Fan sin, $f 
XD tsép, sam. Tséh sin, Hf <y ts4p, nim’. Tsdh 
nien; frantic, 38 4£ .ch’éung .kw’ong. Ch’dng 
kwdng, $i JE tin kw’ong. Tien kwang, 心 JE 
sam kw’ong. Sin kwang; wearied and distracted, 
of 3K Be WK 1d lb luk, luk,. Lau léu luh lub. 


Distractedly, madly, 狂 然 kw’ong in. Kwang jen, 


ARAL ch’éung kw’ong ‘kom yéung’. Ch’ang 
kwang kan yang. 


Distorted 7836) ‘nau ‘mé kwo’. Nii wi kwo, #4 
4B 3 ‘ch’é ‘mé kwo’. Ch’é whi kwo, 38 28 .wai| Distractedness A FE A tin kwong ‘ché. Tien 
‘mé, 楼 ‘ndu. Nadu, #4 fh Jin huk,. Liven k’iuh,| -kwdng ché. | | 


fH huk,. K’iuh, $f ‘wong. Wang, 和 用 ,ts’é. Si6 | Distracting, drawing apart, 分 fan. Fan, 分 开 fan 
Loi. Fan k’di, fy 3 fit ‘léung pin ‘ch’é. Lidng 
pien ch’é; perplexing, }# gl kiu lin’. Kiéu 
lwan, ff gL ‘ii lin’. Jdu lwini disordering the 
intellect, gl, 心 lin’ sam. Lwan sin, 分 心 fan 
sam. Fan sin. 


FE tl Sid, HE lau. Lau, Hf kw’s. Kw's, 低 
jd. Y4u; adistorted mouth, 48 FJ ‘mé [ wai] ‘hau. 
Wai k’au, 2 ‘w4. Kwa; distorted teeth, 78 A 
‘mé ng 和 Pipe ‘tsi ‘a. Ts yd, SRY ps ngd. Pé 
y4; a distorted face, 48 jij ‘mé min’. WA4i mien, 
4F FR ngdu hdu. Yu kidu, 本 面 ch au min’. 
Ch’au mien; a distorted shape, 48 4 ‘mé yéung’. 
Wii yang, IE ‘mé ying. Wi hing, BZ wii 
mu’; a distorted meaning, Am ge ‘k’éung shiit,. 
K’idng shwoh, ZS fh "6 #% ‘wai huk, k6 wa’; a 
distorted thing, 43 28 of§ Hf .wdi ‘mé ké “yé. 
Distortion, a twisting out of regular shape, #78 
‘hau me ‘ché. Nid w4i ché, #2 43 # ‘ndu ‘mé 
‘ché, AE 26 ‘wong ‘ché. Wang ché, FE fil % ‘wong 
wat, ‘ché. Wang k’iuh ché; the state of being 
out of regular shape, 48 48 .wii ‘mé, Zs Hh ‘wai 
huk,. Wei k’iuh, #} 曲 ts’é huk,. Sié k’iuh, #4} 
便 ts’é chak,. Sié tseh; distortion of truth, $f 
LES ‘wong wat, ching’ td. Wang k’iuh ching 
tau, #42 (Fi ‘wong miu ching’ td’. Wang ndu 
ching t&u, ee i ik [if ,in wat, chan .ts’ing. 
Yuen k’iuh chin ts'ing. | 


Distraction, the act of distracting, 二 省 这 者 gtkung 


pin hin ‘ché. Lidng pien k’ien ché; separation, 
Ay Bi) 44 fan hoi ‘ché. Fan k’di ché; confusion 
from a multiplicity of objects crowding on the 
mind and calling the attention different ways, 夕 

A Fir At sam ‘léung pin .和 ch6 Sin lbhng 
pien li ch’é, NpHaSBEE sam ‘léung pin mang’; 
perturbation of the mind, % gL sam lin’. Sin 
lwdn, # gl, tsdp, lin’. Tsth lwan, MQ Zs sam 
‘yé. Sin jé; confusion of affairs, 7% gl, wan" lin’. 
Hwan lwdn, J< gl, ‘fan lin’. Fan lw4n; mad- 
ness, HA 4F tin kw’ong. Tien kwang. 


Distrain, to seize for debt, # 7 33 tong kun 


fat, m4?. T4ng kwan fih mdi; to distrain for 
debt, 4b {+ 433 f#f ch’du shap, mat, wan chai’. 
Ch’du shih wuh hwdn chai, fp 3% 38 fe ch’dy 
ip, ,win chdi’. Ch’éu nieh hwén chai, 


DIS 
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cP A A . 
Distrained, seized for debt, 当 3 ‘Ef 2 YE tong; fat, tik, ‘shui ‘shau. K’iung fah tih shwui shau, 


kwo kin fat, mii’. Tang kwo kwan féh mai. 


$e t£ 06E IK =F Dan fa ké ‘shui ‘shau. 


Distress, the act of distraining, ‘& ~ 3% § 4§| Distressing, oppressing with affliction, Hf mo 


tong kin fat, mii’ ‘ché. Tang kwan féh mai 
ché; suffering or calamity, 3 Hf 上 hn nan. 
Kien nin, FA i wan’ ndn’. Hwén nan, §% 首 
kén fa. Kien k’4, Khe, tsoi ak,. Ts4i ngch, 3 
SG fa 4k. K’ungeh, tf ZF ‘fa ‘ch’o. K’G ts’t, 
ge tf kw’an’ ‘fo. K’iun ku 2f 38 kw’an’ pik,. 
K’iun pib, $f HA tsoi win’. Ts4i hwdn, 突 害 


nin’, Mo nan, fy HE kA ndn’. Kid nin， 英 Be 
‘fa mo. K’G mo, 析 县 chit, mo. Cheh mo; 
very afflicting, Jt ye ts’ai Jéung. Ts’f lidng, ZF 
tH pi ‘ts’dm. Pi ts’dn, Zt PA ts’ai ‘ts’dm. Ts’ 
ts’4n, MR kaén fa. Kien ka 32 2% san ‘fa. 
Sin k’t, #23@ ki san. Kien sin, FH ‘fu 
wan’. K’G hwan. 


tsoi hoi’. Ts4i hai, | 克 Gf ak, k’ung. Ngeh k’iung, | Distribute, to divide among two or more, 分 fan. 
32E san ‘fa. Sin k’d; to suffer or be in distress,; Fan, 深 pai. P’di, 4pye fan p’ai. Fan p’di, Sp 

shau ndn’. Shau niin, 受苦 shau ‘fi. Shau, 1 fan ‘pi. Fan pi, 4 3% fan sung’. Fan sung, 
kG, 受 辽 shau 4k, Shau ngeh, & BE Hf shau | 分 和 给 fan k’ap,. Fan kih, 分 子 fan ‘i. Fan.yi, 
ts’ai Jéung. Shau ts'f lidng; a vessel in distress,| fj pan. Pan, #fi AA pan ts’z’. Pan ts’z, & FF 
att PRE Fé; (GX shin ‘hai ngai ‘him, ft ZE fe ee} chik’ap,. Chikih, 4p fff fon shi. Fan shi, 分 
shin tsoi* ngai ‘him. Ch’uen ts4iweihien; signal: 交 fan kéu. Fan kidu, #§ 送 put, sung’. Poh 
of distress, Hf {'F néu’ hd. Nan héu, folie CB: sung, Be hi fa shi. Fa shi, fy 4p .pin fan. 
ngai ‘him chi k’{. Wei hien chi k’{; distress of 了 win fan, 4p fj fan ts’z’. Fan ts’z, $f Hf pan 
mind, gf t$ teai ‘ts’dm. Ts’i ts’4n, AR BF pi fa. Pén fu, hip pin. Pan; to distribute books, 
oi. Pi ngdi, JE % pi shéung. Pi shang, JF Zt! ye FE p’é? shi. P’di shi; ditto ink, as printers, 
pi ts’ai. Pi ts He Ff) oi tung’. Ngdi t’ung, $8) = ff§ SJ SS luk, wan mak,. Luh yun meh; to dis- 
痛 ‘ts’Am t’ung’. Ts’4n t’ung; to fall into dis-: tribute money, 分 条 fan ngan. Fan yin; to di- 
tress, 水 #£ lok, nan’. Loh nén, f% Ht lam ndn’.: vide into classes, 分 部 fan pd’. Fan pi; ditto 
Lin nn ; to relieve from distress, $¢é kaw’ ni 如 .| into kinds, 分 檬 子 fan yéung’ ‘tsz. Fan yéng 
Kid nkn, 8} aft kau’ ch’ut, wo’. Kia ch’uh ho,| tsz; to give in charity, 施 济 shi tsar. Shi tsi, 
WE A BE Vat, i ndn’. T’oh yi nén; toget outof, FF} shi ‘shé. Shi shié, Hi 7 chau tsai’. Chau 
distress, Hi JA it ch’ut, i ndn’. Ch’uh yu nén,| tsi; to distribute type, Pic 字 p’d? tsz’. P’di tsz, 


FA 8% lat, nén’; time of distress, Ef FH BE < BE 
tong wan’ nén’ chi tsa’. Tang hwin nkn chi tsf, 
nl Fl He Be ES tin fuk, Jau Jf chi tsai’. Tien 
fuh lid li chi ts{; great distress, --4) 3 Ht shap, 
fan kén nén. Shih fan kien nan, -++ 5p 7 48 
shap, fan ‘fi ‘ch’o. Shih fan k’d ts’d, (gy ffi tin 
p ai’. Tien p’ei. 

Distress, to afflict with pain or anguish, ie §f mo 
nén*. Mo nan, X He tsoi mo. Tsdi mo, fr Be 
chit, mo. Cheh mo, ## 析 ts’o’ chft,. Ts’o cheh, 
Im & kA nén’. Kid nén, Sf BR fa mo. Kt 
mo, }& HL, mo chat,. Mo chah, #} 应 ts'o mo. 
Ts’o mo, {S! 5 Zt Bf ‘pishau’ ts’ai léung. Pi 
shau ts’i lidng, (# (6 dF 7 ‘pi ‘k’t negdi ‘fd. Pi 
ka yAi k’G, fet 8B BE HA fshau ‘fa ‘ch’o. Pi 
shau k’t ts’G, —4] wan’. Hwan; to oppress with 
calamity, 加 灾 kA .tsoi. Kid tsAi, 其 By ‘fa 
Jak. K’ leh; to trouble, ME FZ nin wai. Nan 
wei. 

Distressed 受 §¥ shau’ ndn*. Shau nin, PE ngdi 
‘fa. Yii k’G, HERE nedi nan’. Yai nkn, HEA ae 
ngfi ts’ai Jéung. Y4i tsf lidng, $$ fg shau ak,. 
Shau ngeh, 7: 2434 tsoi' kw’an’ pik. Tsai k’iun 
pih, 927% k’ung ‘fi. K’iung k’t, FEA kat, ki. 


Kih ki, JF gt pi ts’ai. Pi ts’i, GRE yau wan’. | 


Ya hwén, 4 i fin min’. Fin mwin, 32 3K 
yau shau. Yu tsau, #'} ko’. Kau; greatly dis- 


tressed, iy Hk 3 FAK ‘man *’d yau shau. Mwan 


Distributer 分 


fet [i se kwai un tsz. Kwei yuen tsz, ft 4" 原 
Be kwai tsz jin hd’. Kwei tsz yuen hau; to dis- 
tribute equally, #44 kwan fan. Kiun fan, #4 
We kwan p’di. Kiun pi， 平分 p’ing fan. 
P’ing fan, Je SJ AY p’si .wan tik,. P’di yun tih; 
to divide without partiality, 公平 分 kung ping 
fan. Kung p’ing fan; to administer, as justice, 
‘By A &® ‘shéung fat, kung p’ing. Shang fah 
kung p’ing. 


Distributed 分 3h) fan kwo’. Fan kwo, YR {8 p’s7 


kwo. 了 Pi kwo, 4p YA fan p’4i kwo’. Fan p’éi 
kwo, $83 pan kwo’”. Pan kwo. 
者 fan ‘ché. Fan ché, jr % p’ar 
‘ché. P’di ché, Sf YR 3 fan p’si ‘ché. Fan p’di 
ché; a dispenser, fff 4% shi ‘ché. Shi ché, BR 
者 chau tsai ‘ché. Chau tsi ché. 


Distributing 4p fan. Fan, WF p’di. P’ai, 4AYR fan 


pai. Fan p’di, 4p {4 fan ‘pi. Fan pf, tk san’. 
Sin, 散人 分 Sin fan. Sdn fan; dispensing, 施 shi. 
Shi, Aj 7# chau tsai’. Chau tsi. 


Distribution JRA 站 ‘ché. P’diché, FAYE fan 


par ‘ché. Fan pi ché; dispensation, 施 者 shi 
‘ché. Shi ché, Hj 4 chau tsai ‘ché. Chau tsf 
ché; the distribution of tracts, Jk dF 者 p’ai 
shi ‘ché. P’di shi ché; ditto of troops, 分 要 
Se J fan put, ping ting. Fan poh ping ting, 
Ap ie Fe JT fan pai ping ting. Fan p’di ping 


ting. 


ba ya tsau, $4 HE 2! 3 ‘min tb Jd sd. Mwdn| Distributive 分 另 fan ke, PRAY p’Av tik, P’Ai tih, 


t’4 ldu sdu; distressed seamen, ZF > whe zk =F 
kw'an fat, ke ‘shui ‘shau, 93 ZS Ay ak Fe kung 


Ap We fy fan p’di tik, Fan p’4i tih, 74 fy pan 
tik. Pan tik; distributive justice, A. 大 kung 


bis 

‘sham. Kung shin, A i] kung 

pw’ an. . 
Distributive, in grammar, a word that divides or 

distributes, 4p *# fan tsz’. Fan tsz. 
Distributively, by distribution, PJAp ye “1 fan p’ai’. 

[ fan p’di; singly, 4 — chuk, yat,. Chuh yih, 

oy tan “ing. Tan ting. 


| i J) 


pun’. 


District, in China, a circuit, or smallest division of 


a province, 县 in. Hien; a subdivision of ditto, 
司 sz. Sz; a subdivision of a 司 is called 4g ‘pd. 
Péu; atract, { td. Ta 2 .win. Hwan, fh 
fA chau ‘i. Chau lf; ditto, in ancient times, Bi 
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bts 
disturb the peace of a family, #4 Ml 人 家 
lin yan kd. Kidu Iwan jin kid. 
Disturbance, a stirring or excitement, Mei fi .ts’d 
nau’. Ts’du néu, WP [i] ‘ch’Au néu’. Ch’éu néu, 
peat fin wa. Hwan hwa, dP ha ps ts’d; 
| tumult, fagL “id lin’. Jadu lwan, SQ pin’ lin’. 
| Pien lwdn; agitation, fii ‘id tung’. Jéu tung; 
to make a disturbance, 4F §§ shang sz’. Sang sz, 
We HF sz sz’. Tsz sz joe fih tsz ‘id. Tsz jdu, fy 
Hy ndu’ sz’. Nadu sz; there is a disturbance in 
the country, py Hh BL noi ti lin’. Nui tf lwdn, 
BL tx’ fong lin Ti fang lwaén. 


‘kAu 


kwan. Kiun; the district of Sinngan， 新 安 县 | Disturbed, stirred, #483 ‘kau ‘ia kwo’”. Kiéu ji 


San on iin’. Sin ngdn hien; a district mandarin, 
知县 chi iin®. Chi hien, 4 ~ iin’ ‘chi. Hien 
chi; district instructor, ¥y 官 kAw kun. Kidu 
kwén, 4 Be khu i’. Kidu ya, Fi] 3 fan to’. 
Hiun tau, FE & i hok,. Ju hioh. 

District, to, 分 县 fan iin’. Fan hien. 

District-college, in China, h% 7 3E0 tn’ chi shi 
in’. Yuen chi sha yuen, & 画院 yap, shi in’. 
Yih sha yuen. 

 District-court 县 3% iin’ ‘shit. Hien sha, JB 74; FY 
iin’ ng& mun. Hien yé min. 

District-examination hall, 44% hok tin’. Hioh 
yuen. 

 District-judge 4 KAR in’ tai yd. Hien t’Ai yé. 

District-school 县 & fig iin’ hok, ‘kin. Hien hioh 
kwan. 

Distringas = 23 FF BH tong kin fat, mai p’id. 
Tang kwaén fah mai p’idu. 

Distrust FS 4% sz 4 Sci, RE BE i wadk,. [ hwoh, 

sun’. Puh sin, (2 (3 (45 m sun’ tak, kwo’. 

Distrust St % sz i ‘ché. Sz i ché, Se Re Af wak.. 
f hwoh; discredit, A. {3 7 3 4% pat, sun’ tak, 
kwo ‘ché. Puh sin teh kwo ché. 

Distrustful $4 $— .wéi {. Hwdi i, Z gEpE to i ké, 
Z, BE fy to 4 tik, WM BEY of f tik, Hu f tih, 
狐 王 6 wik, Hd hwoh; diffident, 怀疑 噬 wii 
《ke, u 4B Ah ‘hung ka tik K’ung ka tih. 

Distrustfully % KE to 人 To i. 

Distrusting FA, Ke sz i. Sz {, fe ee wii i. Hwai f. 

Disturb, to excite from a state of rest or tranquillity, 
Ha ES ‘kdu ‘id. Kidu jau, fos gl 14 lin’. Jdu 
lwén, #4 Qi 下 ku lin’. Kidu lwadn, id. Yau, 
* i fan ‘id. Fan jau, 45 fit keng i. King 
jiu, #%& Bf keng tung’. King tung, 74 ME keng 
‘eng. King sing, 7% 楼 wan’ ‘ndu. Hwan nau, 
av {ah ‘cl’du ‘id. Ch’du jau, bei ‘it. Jdu, Re dsz， 
Tsz; to hinder, BH #€ ‘cho ngoi’. Tsi ngdi; to 
disturb one’s sleep, 46 Wp 人 keng seng yan. 
King sing jin; to disturb the mind, #& gl ‘id 
lin’. Jéu lwAn, @.X) lin’ sam. Lwan sin, #2) 
hu sam. Néusin, 动心 tung sam. Tung sin; 
to disturb people’s minds, $f gl, A XD ‘id lin’ 
yan sam. J4u lwdn jin sin; to disturb, as the 
country, $i, ‘id lim’. Jéu lwin, #H Bl hu 
lan’. Kidu lwan, {# M4] ‘udu lan Nd&u lwén; to 


MSE A i. H6 PRE im ji. Hien f, 不 信 pat, 


‘kwo, 4h BL 3) “14 lin’ kwo’. Jéu lw4n kwo, %& 
By keng tung’. King tung; moved, fi By ‘id 
tung’ kwo’. Jéu tung kwo, [fC ngat, nip.. 
Wuh nieh; uneasy, Fe ju ia. Yau ydu, 不 安 
| pat, on. Puh ngén, 隔 安 mm on, f% 6 m lok, 
| Kaa fin min’. Fin mwan, pps yik, wat, Yib 
| yuh, PAY pong put, Pang poh; in a dis- 

i turbed state, gj, lin’. Lwan, $$ #4 mung ‘tung. 

| Mung tung, 7{— .p’ong ,wwong. P’4ng hwang, 
Ba SA sid in. Sidu jen; disturbed water, $i 4 

| tong yéung’. Tang yang, fi Ye ‘id tong’. Jéu 
tang, 浮 江 fau tong’. Fau tang, $A We ,wai to. 
Wei t’o; the country is in a disturbed state, 4h 
Fy gl, tt? fong lin’. Ti fing lwdn; the state ditto, 
fed l, kwok, lin’. Kwoh Iwan. 

| Disturber, one who disturbs, {55 jl 者 ‘id lin’ ‘ché. 
Jéu lwdn ché, #3 Bl 者 kku lim’ ‘ché.- Kiéu 
lwin ché, 4: Hf % shang sz’ ‘ché. Sang sz ché, 
关 事 者 ndu’ sz ‘ché. Niku sz ché; a violator of 
public peace, 4: GL 名 tsok, lin’ ‘ché. Tsoh lw4n 
ché; he that causes perturbation, #3§ By A ‘id 
tung’ ‘ché. Jadu tung ché, 34 ye f4n min’ 
‘ché. Fan mwAn ché. 

Disturbing #fk ML “id lin’. Jéu lwén, 机 天 ‘kdu 
lin*, Kidu lwAn, ¥& jf keng ‘it. King jau, % 
By .keng tung’. King tung. 

Disunion, separation, HE By #4 li hoi ‘ché. Li k’Ai 
ché, FH BEA stung li ‘ché. Sidng li ché, 4p BY 
者 fan ji ‘ché. Fan li ché, 不 合 者 pat hdp, 

. ‘ché. Puh hoh ché, A HW 3H AH pat, séung lin 
‘ché. Puh siding lien ché; contention, 不 和 pat, 
avo. Puh ho, #f 充 tsiit, kdu. Tsiueh kidu. 

Disunite, to separate, 分 并 fan hoi. Fan k’Si, Bie 
BA Ji hoi. Li k’Ai, 隔 并 k4k, hoi. Keh k’di, (7 

省 ‘ki hoi ‘ché. Kidi k’4i ché, 落 用 ‘ching 
lat,; to disunite friends, #fi 2% tsit, kAu. Tsiuch 
kidu, 34) BE op RE kot, tsik fan k’am. Koh tsih 
fan k’in. 

Disunite, to part or fall asunder, 用 lat,, Be Jf. Li, 
FA BA lat, hoi, 相 BE séung 4 Sidng li, Ay 4h 
séung fan. Sidng fan. 

Disunited #4 WE séung Jf. Sidng lf, 相 BA séung 
choi. Sidng k’di, FF Biff lat, 1f, A -& pat, hop. 
Puh hoh, % fd pat, ‘i. Puh ya. 

Disunity 44 séung li ‘ché. Sidng lf ché 

WE % lat, ie 
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Disury Ts sitt pin’ sak,. Sidu pien veel Ay 1B Diuretic 利 小 (Hi (4 12 ‘sid pin’ tik,. Li nee =e 


ahi sit pin’ a? chai’. Sidu pien i chi, fy fi 
3 ‘sid pin’ pat, t’ung. Sidu pien puh t’ung. 


Disuse, to cease to use, bis FA fa? yung’. Fei yung, 
BE FA p@ yung’. Pa yung, | 上 用 “hi yung’. Chi 
yung， 息 用 sik, yung’. Sih yung, #2 用 ting 
yung’. T’ing yung, 不 用 pat yung’. Puh yung, 
As FF pat, hang. Puh hang. 

Disuse, cessation of use, 偿 用 者 t’ing yung’ ‘ché. 

Ting yung ché, € 用 者 sik, yung’ ‘ché. Sih 
yung ché, AXA kai ‘ché. Kidi ché; it has come 
into disuse, 现 4 V2 47 in’ tsoi* m shang, 现在 
FE FF in’ tsoi’ Hing, hang. Hien ts 看 t’ ing hang, 
om Ze 47 in’ tsoi’ pd’ hang. Hien tsti pa 


seca BE FA PE p&® yung’ ké, £2 FA ting yung’. 
T’ing yung; obsolete, as words, 废 用 fai yung’. 
Fei yung, [ft }#] ‘chi yung’. Chi yung. 

Disusing & 用 fai yung’. Fei yung, ZB 用 p& 
yung’. Pa yung, 合用 ting yung’. T’ing yung. 

Disvaluation % VWF Ar 若 pat, ‘{ wai chung’ ‘ché. 
Puh { wei chung ché, Y VW #3 A A pat, “i wai 
kwai ‘ché. Puh 人 wei kwei ché. 

Disvalue ff, 74 1B HR ‘tai tak, ‘k’ti eng. T’f teh 
k’ii k’ing, #4 pH ,heng shi’. K’ing shi, Bis 7 
‘tai pok, ‘k’i. Tf poh. ki, ‘inf pok, shf ‘k’i. 
Poh shi k’ ii, VA ta Fi pat, “i wai kwai. Puh 1 
wel kweli. 

Disvouch, to contradict, 72 1% 4% yan’ [ying’] m 
hai’, 2% XK HE shiit, pat, shi’. Shwoh puh shf; to 
discredit, #% 3% ‘kong wai’. Kidng hwai. 

Ditch, a trench in the earth made by digging, Vy 
kau. Kau, W2 ki. Kt, fy chi. cb #e ve 
‘kau ki. Kau ka, IK Wee ‘shui k’a. Shwui k’ii, 
= hd. Héu, Fu bang. Kang, jay, kau kw'ik,. 
Kau hiueh, jX sui’. Sui, 3% sui’. Sui; a city ditch, 
城池 shing ch’i. Ching ch’f, 城 壕 shing hd. 
Ching HAG. 城 iat shing ho. Ching hau: “He 
hang. Kang; a ditch-gate, 水 OR) ‘shui kwan. 
Shwui kwan, * 关 ‘shui chap,. Shwui chah. 

Ditch, to dig or make a ditch or ditches, $m ve 
kwat, k’i. Kiueh ka Bf 42 hoi ki. K’di k’t, 
BH 地 .hoi ti. K’Ai ti. 

Ditcher, one who digs ditches, 开 池 之 人 hoi .ch’s 
.hf yan. K’éi chef chi jin, HERG kwat, ch’ 
‘ché. Kiueh ch’{ ché. 

Ditheism — fr | 7938 f wai’ Shéung* ta? chi 
to’. Rh wei Shang ti chi tau. 

Dittany 珍珠 荣 chan chi ts’oi’. Chin chi ts’di, 
WH 4H} Ee fan kw ‘ts’d. Fin kwé ts’du. 

Ditto Hid f 同 ‘a shéung’ t’ung. Yu shang t’ung, 
faa] 十 trung shéung’. T’ung shang, 4» f tung 
shéung’. T’ung shang, — #3 yat, yéung’. Yih 
yang; the mark for ditto (or ,,) iscalled, J *k’4. 
K’t. 

Ditty, a song, ik ko. Ko, 
huk,. Siau k’iuh. 


22 iu. Yau, 小 曲 ‘sid 


tih， 逢 | 小 7K i ‘sid ‘shui. Lf si4u shwui, 3A) 
便 的 tung ‘sit pin’ tik, T’ung sidu pien tih; 
diuretic medicine, Fl] Jy ‘i fy 34 lf ‘sid. pin’ tik, 
yéuk,. Li siéu pien tih yoh. 

Diurnal, daily,  yat,. Jih, 日 yat ke, HE AE 
‘mui yat, ké’; a diurnal paper. 日 #§ yat po. 
Jih pd. 

Divan, among the Turks, a council of state, +- 
耳 基 国之 军机 T’dtki kwok chi kwan kt. 
VW drhki kwoh chi kiun ki; an audience uae 
ay Ze chia ting. Ch’du t’ing, 5 事 Ba ‘i sz’ 
teng. T sz ting; a saloon for receiving com- 
pany, 2 ffi hak, t’eng. K’eh t’ing; a raised seat 
against the walls, furnished with cushions, [ft $k 
k’ong’ .ch’ong, K’déng chw’dng; a sofa, Bie 条 
shui’ ch’ ong. Shwui chw’éng. 

Divaricate, to fork, By hoi &. K’di yd, BARK hoi 
ch’. K’éi ch’ 4, BA \ #5. hoi & chi. K’éi yé chi. 

Divarication, 央 了 省 boi b ‘ché. K’Ai ya ché. 

Dive, to descend or plunge into water, #R 7K mf 
‘shui. Mi shwui, 7 ,ts’im. Ts’ien, 下 水 “ha 
‘shui. Hid shwui, A 水 yap, ‘shui. Jih shwui, 
Yk wing’. Yung, Y mat,. Mih, Ye fm. Yen; 
to plunge deeper, 74 JA a ts fm kang’ sham. 
Ts’ien kang shin ; to penetrate, 3A tung. T’ung, 
Si 3% kin’ taw’. Kien t’au, py, 3% ‘t’ai t’au’. T's 
t’au; he dives into their purpose, Bf, 3% 1B st 
‘tai tau *k’it kai’. T’i t?au k’ti ki; to dive or go 
deeply into any subject, 次 人 其 事 Sham yap, 
i sz’. Shin jih k’f sz. 

Diver, one who dives, RIK # mt ‘shui ‘ché, FH % 
ts’im ‘ché. Ts’ien ché, 下 ak 4%; ha ‘shui ‘ché. 
Hid shwui ché, HK A wing* ‘ché. Yung ché. 

Diverge, to proceed from one point in different di- 
rections, 4¢ 3 fan chi. Fan chi, 歧 ki. K’, 
分 歧 fan k’t. Fan kf AP ie fan p’ai’. Fan p’ai, 
Ap 又 ， fan ob 有 Fan ch’d, Ap 了 * fan & Fan 
ya; to diverge, as a streara, 分 流 fan dau. Fan 
lid, 分 本 fan 4. Fan ya, 分 义 fan ch’A. Fan 
ch’é, Ja ch’d. Ch’d, jz chi. Chi, ¥il Pe pit, 
pai. Pieh p ai; to diverge into branches, 和 牛 了 
AX shang & chi. Sang yd chi, A .on 有 Ch’; 
to diverge, as branches of the same family, She 
Wr fan chi p’d?. Fan chi p’di. 

Divergence AP BA AG fan hoi ‘ché. Fan k’di ché, 


APY AG fan & ‘ché. Fan yd ché, ae AG fan 
chi ‘ché. Fan ‘chi ché. 


Diverging APH fan chi. Fan chi, 分 汉 fan ch’a. 


Fan ch’4, Zf ‘Y fan &. Fan yd, ty ki. K’h; 
ditto, as a river or stream, 分 wig fan Jau. Fan 
lid, AP 水 fan ‘shui. Fan shwui; diverging 
streams, #k ‘kong. Kidng, J|| ch’tin. Ch’uen, 
YK ch’s. Ch’4, 法 chi. Chi, 7¢ to T’o, HR 
p’ai’. P’di, YB ‘ts’z. ‘I's’z; diverging paths, ‘yf 路 
Al YS 14, 歧路 KS K411G, BEE Ki td. 
Tt diverging branches, Y & chi. YA 


Ditty, to sing, 歌 ko. Ko, 3 aK {F 中 bang ko] sy i ifes w fork. When used in the sense of to diverge, 


the numeruls three, four, five dc. always preceed the ucun. 


Div 
chi, #{ ,ch 和 Ch’; diverging branches of a fa 
mily, 支 Ye chi p’a?. Chi p’di. 

Divers, several, 3 * 个 ‘kiko’. Kiko, 3 ff ‘ki 
kin’. Ki kien, # shd. Sa; more than one, 多 
‘+B — tokwo yat,. To kwo yih, 不 FL — pat, 
‘chi yat,, Puh chi yih, Y ij — pat, tuk, yat,. 
Puh tuh yih, Rr. {+ — pat, ‘chi yat,. Puh chi yih, 
JE fy — fi tuk, yat Fi tub yih. 

Diverse, different, differing, P# 同 m t’ung, 不 同 
pat, t’ung. Puh t’ung, E [nj ff. .m t’ung yéung’, 

#2 ‘yau if. Yu i, $2 Hi ¢ pit,. [ pieh, FF 
shi f. Sha i, Be He pok, tsAp,. Poh ts4h, Fe 然 
f in. [ jen, 1) 然 不 同 ‘kw’ing Jn pat, tung. 
Kw’ing jen puh t’ung; diverse colors, P# 同色 
m tung shik,, 39 (4, ‘ki yéung’ shik,. Ki yéng 
sih, Pe FL fH shi? chi shik,. Shu f chi sih, 
Me 色 tsdp, shik,. Tsah sih; diverse letters, 3 

信 ‘ki fung sun. Ki fung sin; diverse af- 
fairs, $$ ff HF ‘ki kin’ sz’. Ki kien sz, By Rk HF 
shd ‘fan sz. Sa hw’dn sz; diverse things, $% 
# BY ‘ki yéung* ‘yé. Ki yang yé, Abe Yt vy ‘ki 
y6ung tung sai. Ki yang tung s{; diverse plans, 
Wt shd kai. Sa ki, M6 YR Sf ‘ki Pid ka’. Ki 
tidu ki. 

Diversification ft FZ %% pin’ f ‘ché. Pien { ché; 
variety, He #2 4H shi f ‘ché. Sha i ché; diver- 
sification of colors, #% ffi, ‘ts’oi shik,. Ts’di sih ; 
diversification of forms, # #§ ts4p, yéung’. Ts4h 
yang, He §*K tsdp, ‘fan. Tsih kw’dn, PE Hq tsAp, 
hong’. Tsdh hidng, . 

Diversified, variegated, 30 #% man ‘ts’oi. Wan ts’4i, 
M tsdp,. Tsth, x F% shi i’. Shi f, Be HE pok, 
tsip,. Poh tsth, $4 ifm pan p’in. Pin p’ien; 
diversified, as forms, ¥é #§ ? yéung*. I ydng, 了 喇 
同 柑 m tung yéung’, 檬 各 不 同 young’ kok, 
pat, t’ung. Ydng koh puh tung, 各 有 各 檬 
kok, ‘yau kok, y6ung. Koh ya koh yéng; ditto, 
as colors, #% ff ‘ts’oi shik,. Ts’Ai sih, #6 色 tsAp, 
shik.. Tsth sih, 3% f& pok shik,. Poh sih. 

Diversify, to make different or various in form or 
qualities, # #e #e 0% [a] tso’ yéung* yéung’ m 
tung, 做 各 不 同 to kok, pat, t’ung. Tso koh 
puh tung, {fi 4 Y fal ‘sz kok, pat, t’ung. Shi 
koh puh tung, 使 篇 不 同 sz .wai pat, t’ung. 
Shi wei puh t’ung, 做 各 虹 tso kok, f. ‘Tso koh 
i, Bi BK FE ‘sz ,wai shi i. Shi wei shi {; to 
diversify a subject, 34 74 kF B if #8 ‘kong tak, 
‘hd to f& yéung’. Kidng teh hku to hwaé yang, 
博得 好 多 花 檬 ‘sé tak, ‘ho to fi yéung’. Sie 
teh hau to hw4 yang. 

Diversion, the act of turning aside from any course, 
iti Sat 6 ‘chiin wan’ ‘ché. Chuen yun ché, Bf iF 
路 各 |i ching’ 10° ‘ché. Li ching 1a ché, Bye 1F 
56.44 Ji ching’ fp, ‘ché. Li ching nieh ché; 
amusement, 7 38 wan ‘shé. Hwan sha, Ha 能 

‘shé lok,. Shi loh, )§§ 3f hf lung’. Ef lung; to 
make a diversion, as in war, &| #7 44 ‘yan ‘yau 

* The various numerals applicable to each class of object, must 
always follow pe) and iy, vid A Page 1 and 2. 
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‘chin t’4 chi f. 


‘ché. Yin yi ché, ie Ap, 
Chuen t’4 chi {, GF fg “yau tik, Ya tih, 5] FER 
4G ‘yan yau tik, ‘ché. Yin ya tib ché. 

Diversity, variety, 络 柑 ‘ki yéung’. Ki yang, S§37j 
‘ki hong’. Ki hidng, 34 Xk ‘ki fan. K{ kw’dn, 


By Rx shd yéung’. Su yang, 杂项 tsdp, hong’. 
Tsth hiing, 4 §@ 有 别 kok, yéung* ‘yau pit.. 
Koh yang yu pieh; diversity of colors, #¢ ff 
ts4p, shik,. ‘I'sth sih; diversity of goods, tue ff, 
ff ts4p, shik, fo’. Ts4h sih ho; diversity of 
opinion， 意 不 相同 f pat, séung tung. I 
puh sidng tung， 意 思 , G& PL sz’ pat, hop. f 
sz puh hoh, 7% 44% yi P sz kok, pit,. Tasz koh 
pieh, 意思 和 各 办 个 sz kok, f. Lez kohi, 各 

4% #f kok, ‘yau kok, f. Koh yi koh i, 意 

SR fe be Pf WP ngdi ngon’. Ik yi ngdn; a 
diversity of subjects, #4 9x HY ‘kf fan sz. Ké 
kw’ an sz. 

Diversely, in different ways, 4 $% kok, #. Koh {, 
4y 4% H fa] kok, kok, pat, t’ung. Koh koh puh 
tung, 4444 4% $2 kok, ‘yau kok, 人 Koh yt koh 
i; to different points, 各 有 各 向 kok, ‘yau kok, 
héung’. Koh yu koh hidng. 

Divert, to turn off from any course, direction, or 
intented application, | 向 他 ‘yan héung’ t’A. 
Yin hidng t’4, 转向 他 ‘chiin héung’ t’4. Chuen 
hidng t’4; to divert one’s attention to another 
point, 引 意 向 别 事 yan 人 hkung' pit, sz. Yin 
{ hidng pieh sz, 转 意 向 他 事 “hin 人 hkung t’4 
sz. Chuen { hidng t’é sz, ih 意 想 他 ‘chin ? 
‘séung t’d. Chuen {i sidng t’4; to divert the atten- 
tion of the enemy to another point, HF BR fh iB, 
JK yau tik, héung’ ’4 ch’. Yd tih hidng t’4 
ch’a, 5 Bie fH) Hi) WR ‘yan tik, héung’ pit, ch’w’. 
Yin tih hiang pieh ch’t; to divert to other sub- 
jects, S49 PL g hok, pit, yéung’ ke sz’, BAR 
pin’ f. Pien {; to divert from, di ‘chin. Chuen, 
iE “chin Jf. Chuen If, fii #4 ‘chin i. Chuen 
yu; to amuse one, % fi 7 9% ‘pi t’4 ‘sh4 lok. Pi 
va shé lob, 3% Hie Ht ch’ wai hf in. Chi wei 
hi hwén; to exhilarate, # A He iH ‘pi 14 far 
at, Pit’ kw’éi hwoh, 致 他 玩乐 ch? tA iin’ 
lok,. Chi t’4 hw4n loh. 

Diverted 中 过 向 “yan kwo héung’. Yin kwo hidng, 
ay e9 [A] yaukwo héung’. Yu kwo hidng, 转 浊 
‘chin kwo’. Chuen kwo. 

Diverter 转 向 者 ‘chiin héung’ ‘ché. Chuen hidng 
ché, 5] i) HY SF 4h “yan héung’ pit, sz* ‘ché. Yin 
hidng pieh sz ché. 

Diverting 中 向 别 ‘yan héung’ pit,. Yin hidng pieh, 
引 转 心肠 “yan chin sam ch’éung. Yin chuen 
sin ch’éng; entertaining, 好 趣 的 ha te’W tik,. 
Hau ts’ii tih, 7A Gh tak, te’ ke’, 趣味 吃 ts’ 
mf ké, REE op ‘hd tak, 人 ke. 

Divest, to strip, as of clothes, IF 去 t’it, hi’. T’oh 
ki ff ‘kéi. Kidi; to divest of clothes, Ai #K 
tit, fi. T’oh i, 9 XK ‘kdi {. Kidi i; to divest of 
rank or office, #8 ‘ BR k4k, kin chik. Keh 
kwan chih, e346 EAR ch’i kik, kun chik. Ch 
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keh kwdn th’ih; to divest of glory, #£ 4% jf tit | hoi. Ch’ih k’Ai; to cleave, BY po. P’o, BR FF 
wing .wai. Toh yung wei; to divest one’s self of| po hoi. P’o k’4i. 
pride, Fy af tsz him. Tsz hien, fe ,:ES FA tsun’| Divided, parted, 分 过 fan kwo. Fan kwo, 4P 8 
eb’ kit king. Tsin ch’ kidu king. fan hoi kwo’. Fan k’Ai kwo, YJ BA 38) ts’it, hoi 
Divested, stripped, JS F368 tit, hi’ kwo’. T’ohk’i 


_ DtV 


kwo, ff ‘kdi kwo’. Kidi kwo, #438) kik, kwo’. 
Keh kwo. 


| Divestiture, stripping, AG + % tit, hi’ ‘ché. Toh 
k’it ché; depriving, 4 kak, hi’. Keh k’a, Hf 


# cht khk Ch’i keh. 

Divide, to, 4p fan. Fan, 分 开 fan hoi. Fan kai, 
Sai BH ‘p’'au hoi. Pau k’di, Fish ‘p’au fan. P’au 
fan, BE BA Ji hoi. Li k’di, BX BY p’o hoi. Po 
kai, YJ BA ts 化 hoi. Ts’ieh kg 如 分别 fan pit,. 
Fan pieh, 8¥ BY p’ek, hoi. P'ih k’4i, E] 并 kot, 
choi. Koh k’di, jf pin’. Pien, 杭 sik,. Sib, ij 
wk. Hwah, JH] pan. Pin, ff ‘kAi. Kidi, 分 
SR fan sho. Fan si, $i) p’an’. Pw’dn, ¥ ?. 
1; to divide asunder, Jf BY fan hoi. Fan 
k’4i; ditto with a knife, 17] §H ts’it, hoi. Ts’ieh 
ki; ditto with a pair of scissors, 1) 天 ‘tsin 
hoi. Tsien k’4i; ditto with a chopper, if; 
‘cham hoi. Chan k’di; to divide in two, 分 ij 
hij ip fan .hoi ‘éung hh Fan k’di lidng hid, 
AP ERK fan wai ‘Iéung kiit,, 2 pain’. Pwdn, 


kwo’. Ts'ieh k’4i kwo, 3¥ fj 3 p’ek, .hoi kwo’. 
P’ih k’Ai kwo, fi ‘kai. Kidi; divided opinion, 各 
i — WW kok, wéi f sam. Koh hwai rh sin, 各 
xt $d kok, shap, ‘ki kin’. Koh chih ki kien, 
AN A — yan gam pat, yat,. Jin sin pub yih, 
4S FF AL, M kok, ktsin 8z sam. Koh ts’un sz 
sin, 分 心 fan sam. Fan sin; nine divided by 
three is three, J, #) J =F = ‘kau yéuk, { sim 
wai sim. Kid yoh 1 sin wei sin, 4 Jy #6 = 
fung ‘kau tsun s4m. Fung kit tsin s4n; water 
is divided into streams, 7K #4 SP YR ‘shui ‘yau fan 
pai. Shwui yd fan p’éi; the family is divided, 
Be A Api kA yan fan Ji. Kid jin fan lf; ditto 
in mind, A 人 分 心 kh yan fan sam. Kid jin 
fan sin; the water is divided into oceans, seas, 


harbors and channels, 7K 4 43 7¥, AF. , ZF 


‘shui fan wai yéung, ‘hoi, wan, .ch 和 Shwui fan 


€ 


wel yang, hai, wan, ch’; the surface of the earth 
is divided into land and water, 地面 凡 水土 分 之 


ti min’ “{ ‘shui ‘t’?d fan ehfi. Ti mien { shwui t’i 


fan chi. 


谢 ‘p’au. P’au, BE p’o. P’o, 到 fa. K’d, FF Dividend, the share or interest of profit or stock in 


pin’. Pw’an; to divide into several parts, 4p #3, 


E5P fan wai ‘ki fan’. Fan wei ki fan, 3p hy HE 
Ap fan hoi ‘ki fan’. Fan k’éi ki fan; to divide 


trade &c., J4 Rie kwan t’An. Kiun t’dn, $9 4p 
kKwin fan. Kiun fan, 4p fan’. Fan, # fan’. 
Fan ; ditto, in arithmetic, #f shat,. Shih. 


among, 4p ye fan p’di. Fan p’di, AP fi fan ‘pi.| Divider 分 者 fan ‘ché. Fan ché, 4 BA 4 fan hoi 
Fan pi, 4p Hil fan “i. Fan ya, #4] pin. Pan; to! ‘ché. Fan k’Ai ché; distributor, 4h RR # fan 
divide among the crowd, 4p {i 52 fan ‘pi chung’.| mm 全 ‘ché. Fan p’di chié. - 
Fan pi chung, 分 和 给 9X fan k’ap, chung’. Fan! Dividing 4p fan. Fan, 分 开 fan hoi. Fan li ; 
kih chung; divide them between yourselves, 大 | dividing among, Jf { fan ‘pi. Fan pi, 分 深 fan 
Hh Gi ti kd fon ki Té kid fan ki A YR) p's’. Fan p'di; dividing into, sf ff fan tsok, 
AP Z tai chung’ fan chi; to divide into, 分 #3 | Fan tsoh, 4f #} fan wai. Fan wei. 

fan wai. Fan wei, Zp iif) fan ‘hd; to divide’ Divination, the act of fortelling future events, fp # 
minute particles, $f 4 stm fan. Sien fan,, puk kw#. Puh kw4, Jy 封 chim kw&. Chen 
4H Ap sai fan. Si fan; to divide equally or in | kwa, $f 47 siin’ meng’. Swin ming, 封 命 kw 如 


equal parts, $44 分 kwan fan. Kiun fan, 平分 | 
ping fan. Ping fan, 对 牛 tu? pin’. Tai pwan; 
to divide the estate, 分 家 fan ka. Fan kid, 分 
# fan fp,. Fan nieh, 分 摩 fan ‘ch’4n. Fan 


meng’. Kwaé& ming, |» 44 puk, ‘ché. Pub ché, 
fy 4% chim ‘ché Chen ché, fp #333 puk, hau’ 


sz ‘ché. Puh hau sz ché, 不 将 来 之 事 puk, 
tséung Joi chi sz’. Puh tsidng 14i chi sz. 


ch’4n; to divide the field by ditches, 分 py 界 |Divinator 小 4% puk, ‘ché. Puk ché, 占 者 chim 


fan tin kéi. Fan tien kidi, AK 田 ‘hin t’in. 


‘ché. Chen ché. 


K’iuen t’ien; to divide land, 分 地 界 fan ti’ kai’. | Divine, pertaining to the true God, [| fff Shéung’ 


. Fan tf kidi, 32 léuk,. Lioh; to multiply and di-| 


vide, 乘 除 shing .ch’i. Ching ch’4; to divide 
the empire equally between two, 中 分 天 个 
chung fan t’in hd’. Chung fan t’ien hid; to di- 
vide friendship, #472 tsiit, kau. Tsiueh kidu; to 
divide the attention, 4h 心 fan sam. Fan sin ji 
to divide the profits, 4p Fj fan li. Fan lf; to put 
vide the booty, 分 fk fan tsong. Fan tsing; to: 
divide into compartments, 4f 格 fan kAk. Fan | 
keh ; it divides into several streams, 4p (¢ HS 
wn] fan tsok, ‘ki t’iud hho. Fan tsoh ki t’idu ho. 

Divide, to part, REA Ji hoi. Li k’4i, FAR lat, 11; 
to open, 3 Fij lit, hoi. Lieh k’4i, iff BR ch’dk, 


tai tik. Shang ti tih; ditto, according to those 
using shin for God, 种 shan. Shin, 种 py shan 
tik,. Shin tih, jp 6 shan ké’, if Rh opE chan 
shan ké’; ditto, according to the Roman Catho- 
lics, KE AY Cin ‘chi tik, Tien cha tih, F 
WE in ‘chit ké’; divine favor, [ 7 Ki Shéung* 
tai chi yan. Shang ti chi ngan, | HZ Al BB 
Shéung’ tai? chi yan ‘tin. Shang ti chi ngan 
tien; divine glory, 上 if <2 4 Shéung tai’ .chi 
jwing. Shang ti chi yung; divine glory and ma- 
jesty, | ff < 4 ph Shéung* tai’ chi wing .wai. 
Shang ti chi yung wei; the divine law, [| i 之 
律 法 Shéung’ tai’ chi lut, fat,. Shang ti chi link 
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féh, 天 理 tn ‘Mi. T’ien li; divine power, [| i 
<. HE BE Shéung’ tai’ chi k’in nang. Shang ti 
chi k’iuen nang; divine nature, [| 名 之 性 
Shéung’ tai’ chi sing’. Shang ti chi sing; divine 
judgment, [| i 3ei) Shéung’ tai chi ‘sham 
pan’. Shang ti chi shin pw’4n, KKE 7 ji in 
kong’ chi wo’. T’ien kidng chi ho; excellent in 
the highest degree, #% # kik, mit’. Kih midu, 
fee kik, ‘mi. Kih mei; holy, 开 shing’. Shing; 
mysterious, Si ky Y mii’. Ngau midu, HY fib A 
5% ch’ut, shan yap, ‘kwai. Ch uh shin jih kwei, 
出 种 人 化 ch’ut, shan yap, fé’. Ch’uh shin jib 
hw4; the divine husbandman, mS ， shan ung， 
Shin nung; divine ep tera mi it shan siin’. 
Shin swan, 妙 贷 mit’ siin’. Midu swaén; divine 
efficacy, 种 效 shan héu’. Shin hidu, EA ding 
im’. Ling yen, jiilf a Shan ling. Shin ling, 好 


me Tu ling. Hau ling. | 
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yang; excellently, #% aD kik, mit’. Kih midu, 
mh ae ee shan kom mit Shin kén miu; di- 
vinely inspired, FR itp 所 感 ， wai shan ‘sho com. 
Wei shin so kén, #3, nip BAK wai shan ‘sho kék. 
Wei shin so keh, #3 FEAR ak ,wai ; ‘t’in ‘sho ‘kom. 
Wei tien so kin; divinely efficacious, 种 效 
shan hku .Shin hidu. 


Diviner ff 卦 先生 chim kw 如 shang. Chen 


kwa sien sang, b 封 者 puk, ww 和 ‘ché, 贷 命 

生 siin meng* sin shang. Swan ming sien 
sang, 填 命 先生 kwa? meng’ sin shang. Kwa 
ming sien sang, ffi 十 sing gz. Sing sz, 4 人 
shai’ yan. Shi jin; a female ditto, $f gy YX sin’ 
meng’ .p’o. Swdn ming p’o. 


Diving, plunging into the water, ## 7k mf ‘shui, 


7 7x ktsftm ‘shui. Ts’ien shwui, 下 7X ‘hé ‘shui. 
Hid shwui; going deeply into the subject, ge A 
Hy sham yap, sz’. Shin jih sz. 


Divine, a minister of the Gospel, or a clergyman, Diving-bell hb Kk $4 ‘h4 ‘shui chung. Hié shwui 


牧 师 muk, 。 


sz. Muh sz, 传 f if 36 4% .ch’iin 


chung. 


Shéung’ tai’ t8 ‘ché. Ch’uen Shang ti thu ché, | Divinity, the state of being divine, # 上 i ， wai 


fi 稻 音 者 .chin fuk, yam ‘ché. Ch’uen fuh | 


yin ché; ditto, among the Rom. Catholics, mpg 
shan fa. Shin fa. 

Divine, to foretell, to declare beforchand, |» puk,.. 
Puh, 4 chim. Chen, ,§ fp chim puk,. Chen 


puh, h ih puk kw&. Puh kw, BE 八 字 p’si 
pat, tsz’. Pdi pkh tsz, 先 = sin in. Sien yen; 


to divine by the eight deca h 封 puk kwa’. | 
Puh kw4, ,& £h chim kw&. Chen kw; ditto 
with stalks of milfoil, |» 4% puk, shai’. Puh sh{, ; 

> # puk, fo. Puh k’o; to divine by straws, i 
落 ship, shi. Sheh shi, 4 ch’ak,. Ts’eh, 3 yai*. : 
1; to divine by allowing small land turtle to 
pass over a cloth, on which luck and misfortune 
are marked, HE ff £p pp 有 kwai kwé’. P’di kwei : 
kw4; to divine by drawing lots, 3h a k’au 
fs’{m. Kia ts’ien, 4] @H ‘ta ts'im. Té ts’i ien, FA | 
e man’ ts’im. Wan ts ien， EK mgo ds fm. | 
Ngau ts’ien, fi @ 3% man’ ds fm * i. Wan ts’ien | 
ya, SR nih 8 .k’au shan man ‘kwai. K’id shin 
wan kwei; to divine by the tortoise shell, JA} $4 
RW 种 chéuk, kwai man’ shan. Choh kwei wan 
shin; to divine, as physiognomists, Ai G7 séung’ 

meng’. Sidng ming, fA tai séung’. Ti sidng, 
看 相 hon’ séung’.. K’An sidng; to divine by 
choosing lucky days, #2 吉 H chak, kat, yat,. 

Tseh kih jih; to guess, 估 Ia. ku, 狂想 ， ch di 
‘séung. Ch’di sidng, 猜 度 ch’di tok,. Ch’di toh ; 

to divine one’s meaning, 佑 AME ， 这 HA, ‘kd yan 
ke ? sz, FRA CO ch’éi yan chi f. Ch’ai 
jin chi if, PE A £ tok, yan , chi ?. Toh jin 
chi {; divine inspiration, j wi Zz a MM shan chi 


Divisibleness, divisibility, Ay Ap 


Shéung’ tai’. Wei Shang tf, tet K 主 wai ‘tin 
‘chi. Wei tien chi, £3 jip* wai shan. Wei 
shin; deity, [ if Shéung* ta’. Shing ti, FE 
tin ‘chi. T’ien cht, 种 shan. Shin; the nature 
of God, hire Shéung’ tai’ chising’. Shang 
ti chi sing; the essence of God, 上 名 之 
Shéung’ tai’ chi tai. Shang ti chi ti, 天 主 之 
Aa tin ‘chit chi ‘ai. T’ien cht chi tt ft i 
奥妙 Zio Shéung? tai wo mit’ chi ‘’ai. Shéng 
ti ngau midu chi t’i; the ruler of beaven and 
earth, Kitia $3 in ti chi ‘chi ‘tsoi. T’ien 
ti chi cha ts4i; a false God, 2 f& ,p’d sét,. P'4 
sdh, ji} HY shan ming. Shin ming, ( fi ‘ka 
shan. Kid shin, (i #4 £5 FE iif ‘ka ch’ing wai 
vin shan. Kié ch’ing wei t’ien shin, ( #R 
上 if 省 kh ch’ing wai Shéung’ tai’ ‘ché. Kid 
ch’ing wei Shang ti ché ; local divinities, ih mt 
shan. &’f. Shin kt; theology, [| ii 4! Shéung* 
tai? te? ‘li. Shang ti tau li, [ie Shéung* 
tai chi kaw’. Shing ti chi kitu， 种 学 shan hok . 
Shin hioh, MDZ ， shan kau’. Shin kidu; to study 


divinity, 上 上 ‘ip XT 理 hok, Shéung’ tai’ td* ‘Ii. 
llioh Shang ti tau li. 


Divisibility if 5p 者 ‘ho fan ‘che. K’o fan ché, 可 


(3 BS % ho kan’ kaék, ‘ché. K’o kien keh ché. 


Divisible 可 分 do fan. K’o fan, 可 分 天 ‘ho fan 


choi. K’o fan k’Ai, 分 得 fan tak,. Fan teh, 4 
HH) 7: AE fan hoi tak, ké@, 可 间 ‘ho kd4n’. K’o 
kien, WW] ff 06§ ho kak, ké’. 

‘ho fan ‘ché. 


K’o fan ché, BE Af BY 3G ‘ho fan hoi ‘ché. K’o 
fan k’at ché. 


ka4k, sz. Shin chi keh sz; ; to divine like a spirit, Division, the act of dividing or separating into parts 


th 如 itp 
ja shin. 


Divinely, in a divine on godlike manner, fn 上 ‘iff 
We WR A Sheung’ tai’ ‘kom yéung’. Ju Shang tt 
kan yang, Ra BS ， shan ‘kom yéung’. Shin kan 


kw meng’ a shan. Kwaé ming) 


any entire body, 分 者 fan ‘ché. Fan ché, 4p BY 
省 fan hoi ‘ché. Fan ki ché, fy 隔 者 kan’ 
kak, ‘ché. Kien keh ché, We HE kAék hoi ‘ché. 


* The latter term is still used by some of the Protestant mis- 
gionaries. 
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Keh ki ché; compartment, B% kak, Keh, 4% 
k4k.. Keh, fff kin’. Kien; a part, 分 fan’. Fan, 
My fan’. Fan; a share, 股 ‘ki. Ka, ff Py ‘ka 
fan’. Ku fan; a portion, 一 分 yat fan’. Yih fan, 
一 片 yat p’in’. Yih p’ien, -—— [g yat, tin’. Yih 
twin, — ## yat, fai’. Yih kw’si; a division or 
class, ¥f lui’. Lui, 部 po’. Pd, Afi ‘chung. Chung; 
the division of territory, Hh @ 4p # tf chi fan 
‘ché. Ti chi fan ché; a division of a town, Bg tin’. 
Twan, 3%} yéuk,. Yoh; a division of an army, 
一 枝 yat chi. Yih chf， 一 队 yat, tui. Yih tui, 
一 - 旗 yat, ki. Yih k’i, #5 $4 ‘i kok,. [ koh; a 
division of a fleet, 分 封 fan pong. Fan pang; 


the divisions of a book :一 a scction, #§ bia 


Kiuen ; ditto, of a subject, P} man. Mun; ditto, 
a chapter, #% chéung. Chang; ditto, a verse, 
iff tsit,. Tsieh; ditto, an act of play, — }]} yat, 


ch’ut,. Yih ch’uh; a division of a house, — fi 
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知 w& yan chi. Hwa jin chi, 7% yg .ch’in Jau. 


Ch’uen iu. 

Divulged 7% Hi sit, ch’ut, kwo’. Sieh ch’uh kwo, 
Sie Ht wh sho ch’ut, kwo. Sa ch’uh kwo, gt BR 
过 shit, p'o kwo’. Shwoh po kwo, B¢ #8 pai’ 
lo°. Pai hi. 

Divulger 口 #6 A ‘hau sho ke yan, KH O FH 
Sho ‘hau ‘ché. Si k’au ché, PB iy % sit, lau’ ‘ché. 
Sich lau ché, fi ys 4% .ch’iin lau ‘ché. Ch’uen 
lid ché. 

Divulging 7 }#) sho sit,. Sd sich, P% jy sit, lau’. 
Sich lau, 当 出 sit, ch’ut,. Sieh ch’ub, 9 Hf 10° 
ch’ut,. La ch’uh. 

Dizzard 儿 4 ‘ch’un pan’. Ch’un pin. 


Dizzied, whirled round, t’am tam ‘chin, 旋转 浊 


sin ‘chiin kwo’. Siuen chuen kwo; made dizzy, 
qe wan. Yun, pc ‘qe yf, wan’ wan’ tun’, Yun 
yun tun, ili 到 ais ‘chin to wan’. 


办 yat, kAn fong. Yih kien fang, B% jy kak, | Dizziness, vertigo, gf 7= qt au hok, wan’. T’au 


fong. Keh fang; discord, FX Al pat, wo. Pub 
ho, %. E pat, muk,. Puh muh; division of a 
family, 家 人 分 心 k& yan fan sam. Kid jin fan 
sin; ditto into branches, 支派 chi p’d?. Chi p’di; 
the rule of division, 内 法 kwai fat. Kwei fah. | 
Divisional 4p me fan ke, 4p Ay fan tik, Fan tih., 
Divisor, in arithmetic, the number by which the 
dividend is divided, 法 fat,. Fah. 
Divorce 4p FE % fan ts’ai ‘ché. Fan tsf cheé, HH SE 
者 ch’ut, ts’ai ‘ché. Ch’uh ts’'f ché, 分 老 疲 fan 
‘1d p’o. Fan ldu p’o, fe ZF yau ts’ai. Hin ts 


, 


koh yun, Bf ‘qt t’au wan’, ‘T’au yun. 

Dizzy, giddy, pf sje tau wan’. T’au yun, 5f ‘a AR 
4% tau wan’ ‘ngdn fai. T’au yun yen hwé, BA 
元 党 ,bau bok, wan’. T’au koh yun, AR FE ‘ngén 
fa. Yen bwa, tit qs ‘ngdn wan*, Yen yun, By 
jin. Iliuen, Q AX muk, ,ain. Muh hiuen, Q 和 民 
muk, fan. Muh hwan; heedless, 轻浮 ,heng 
fau. 长 ing fau. 

Dizzy, to whirl round, t’am_ am iti am {am 
‘chin; to make giddy, qe 到 | sje ‘chin to” wan’. 
Chuen téu yun. 


tur yau. T’di hid; a divorce a mensa et, Do (pret. did; pp. done), to perform, ff tsd°. Tso, 


toro, 夫妻 分 席 食 fa ds'ai fan tsik, shik,. Fu 
te fan tsih shih; a bill of divorce, 分 Fe fan 
shi. Fan shu, 休 22 yau shi. Hid shu, 休 帖 
yau tip, Hid t’ieh; in China, illegal and ami- 
cable separation, & FER RAAF fa ts’ai tsing 
in’ chi fan. Fé ts'fts'ing yuen chi fan. 

Divorce, to, 4p ZF fan ts’ai. Fan ts’i, HH 3 ch’ut, 
ts’ai. Ch’uh ts (fe FE yau ts’ai. Hid ts’f. 

Divorced 5738) 3 fan kwo’ ts’ai. Fan kwo ts2 出 
38 Zt ch’ut, kwo’ ts’ai. Ch’uh kwo ts’f, {3a Zt 
yau kwo ts’ai. Hit kwo ts’f. 

Divorcement 4p Zt A fan ts’ai ‘ché. Fan ts’i ché, 
出 St 者 ch'ut ts’ai ‘ché. Ch’uh tsf ché, 体 JE 
者 yau ts’ai ‘ché. Hit tsf ché. 

Divorcer H} 3E 0B 人 ch’ut, ts’ai k6 yan, KEG 
yau ts’ai ‘ché. Hid ts’f che. 

Divorcing 4p 3f fan ts’ai. Fan ts 出 3 ch’ut, 
ts’ai. Ch’uh ts (fk ZE yau ss ai Hid ts 人 

Divulge, to make public, 7H 出 stt ch’ut,. Sieh 
ch’uh, jit 凋 sit, lau’. Sieh lau, H§ FA sho sit,. 
Sa sieh, 78 BR sit, p’o. Sieh p’o, HR fy Sho lau’. 
Si lau, HEH AK sho ch’ut, loi. Su ch’uh ldi, Hj 
出 3k ‘kong ch’ut, loi. Kidng ch’uh li, Fit 破 
shit, p’o. Shwoh p’o, 露出 来 lb ch’ut, loi. Lu 
ch’uh I4i; to divulge a secret, 7H) ka Hi ka sit, law’ 
sz’ fung. Sieh lau sz fung, 7 Jay FH HE sit, lau’ 
mat, sz’, Sieh lau mih sz, 7 ie EB sit, lau’ kfi 
;kwan, Sieh lau ki kwén; to communicate, fF A 


作 tsok,. Tsoh, #7 hang. Hang, $% .wai. Wei, 
造 tsd’. Tsdu, 成 shing. Ching, 做 ‘hid. Kidu ; 
do this business! #! HUFF Hi tso ni kin’ sz’. Tso 
ni kien sz, {€ 此 3% tsok, ‘ts’z sz’. Tsoh ts’z sz, 
47 tt SF ,hang ‘ts’z sz’. Hang ts’z sz; he will do 
this, 7B #x we Wy EB fk’ tsd’ ni ti sz’, Ki tso 
ni tih sz, i #3 IL BE WA .wai ‘ts’z sz’. T'S wei 
ts’z sz; he can do this, (Ble fr we Pf *k’t ‘Ui 
tso ni kin’ sz’, AH GE F7 I SF t’4 nang hang 
‘ts’z sz’. T’4 nang hang ts'z sz; to do business, 
X 8 tsd' sz’. Tso sz, #7 HF hang sz’. Hang sz, 
Py HT pan’ sz’. Pan sz, 做 事 干 tsd° sz’ kon’. Tso 
sz kAn; you will do no good in it, 喇 办 得 妥当 
m pan’ tak, ‘t’o tong’, 唔 做 得 好 am tsd° tak, 
‘hd, 1 fy 74. 2m tsd' tak, :to $4; HE we pan’ 
‘If pat, shin’, Pan lf puh shen; to do good, 行善 
hang shin’. Hang shen, $3 3 ,wai shin’. Wei 
shen, $x #F Hi tsd’ ‘hd sz’. Tso hku sz, FF 48 kf 
HM lung’ tak, ‘hd sz’. Lung teh hau sz; to dc 
good to, £2 yik,. Yih, Fi) 1. Lt, 4m ké yik,. 
Ki yih; I do not know what to do, P= 41 x 44, 
野 好 m chi ts mat, ‘yé ‘hd, 不 知 加 何 作 pat, 
chi i ,ho tsok,. Puh chi ju bo tsoh; I do not 
know what to do with them, 喇 和 甸 点 人 桩 使 法 m 
chi ‘tim yéung’ ‘shai fiit,, AS 40 Ani fry HA KE pat, 
chi ji hho yung’ fat. Puh chi ja ho yung féh ; 
what have you to do with him ? #fpFL IB fay ZF nt 
kung’ ‘k’ji ho ship,. Ni kung Ki ho sheh, 你 共 


DO 


1B fi F ‘nf kung’ 飞 ,ho kon. Ni kung k’i ho 
kan, ff fd 4h fap FF ‘ni ‘ti t’4 hho kon. Ni yi t’é 
ho kin; to do evil, £ 38 tsok, ok. Tsoh ngoh, 
4758 hang ok,. Hang ngoh, 做 了 唔 好 事 tsy m 
‘hd sz’, 4£ (3% 88 tsok, ‘ch’au sz’. Tsoh ch’au sz ; 
to do again, fi jy tsoi’ tsd°. Tsdi tso, 44 — JE] 
tai 全 ui ts Ti rh hwui tso, 79 #* fuk, ts 
Fuh tso, 双 做 yau' tsd’. Yu tso; to do away with, 
RR chi kKihi’. Chrhikik’a, 除去 之 
cli hi chi. Ch’t k’t chi, FV ‘hi chi. Ki 
chi; todointo, A j% #8 BA yap, lok, ‘li tau. 
Jih loh li t’au, A 内 yap, noi’. Jih nui; to do 
off, $4 FA ‘kai lat,, $4) FE mok hi’. Moh k’ti; to 
do on, 4% chéuk,. Choh; to do open, ff hoi. 
K’Ai, fi BA “k4i hoi. Kidi k’Ai; to do out, 减 
mit,. Mieh, $f mut, Moh; to do up, F4H# chip, 
mai. Cheh mai, # 埋 tip, mai. Tich mdi; to 
do a thing by turns, #5 #§ mm fk Jun lau f tsd’. 
Lin lid rh tso, 2% 做 tit, tsd°. Tieh tso; to doa 
picture, 3; 4 wdk, wé’. Hwdh hwé, $4 Gt ‘fai 
wa’. Hwui hwa; to do to others as we would be 
done by them, 待人 加 已 toi yan it ‘ki. TAi jin 
ja ki, 推 已 及 物 Pui ‘ki k’ap, mat,. Ti ki kih 
wuh; the superior man is ashamed of promising 


[saying] more than he does, FRx H Sih 
其 行 kwan tsz ‘ch’i ki fn kwo’ i ki hang’. 
Kiun tsz ch’i ki yen kwo ya k’i hing; to do 
homage, F— 人 padi’ yan. Pai jin, FS kai 
‘shau, 34 到 地 mgkk to ti. Geh téu ti, FE 3 
kai ‘song. K’i sang; no great matter to do it, 
KX J HF tai pat, lid sz’. Ta pub lidu sz; will 
this do? Why fi 74 IPE ‘kom tso tak, mé; it will 
do very well, 至 做 得 chf tso tak,. Chi tso teh; 
hard to do, ff 做 ndn tsd*. Nan tso; I cannot 


Nan ts’ung ni ming; I do not wish to see it, 
Bf, nan ‘t’ai. Ndn t’f. 

Do, to act or behave in any manner, #7 # hang 
wai. Hang wei, 作 #3 tsok, wai. Tsoh wei; how 
do you do? jy 3K kf PF kan’ loi ho 4, WEBER 
首 好 呀 ni p’di shat, ‘shau ‘hod 4, 

kwai tai ping on mo. Kwei t’i p’ing ngan, 
mo; you would do well to come, 你 来 得 就 好 ， 
‘ni loi tak, tsau® ‘hd. Ni lai teh tsi hiu, 你 来 
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doit, F > 4% 1B 2m ‘ho tsd’ ‘k’i, FE ff mok, 
tsok,. Moh tsoh, Wj # mat, wai. Wuh wei; do 
not on any account, 千 #5 P4 WF ts’in man’ m 
‘hd, YJ 7 ts 化 mat,. Tsieh wuh; do not do that 
yet! nk 4S Ey ‘mai ko’ tsz’; do not play, HK JX 
‘mai ‘fan; do not do it, Pt 制 ‘mai chai’; why 
don’t you do it? #3 +43, Ht )% 4 wai’ mat, sz’ m 
tsd’; do not touch it, 7] Hj ++ mat, tung ‘shau. 
Wuh tung shau, 42 =F mok tung* ‘shau. Moh 
tung shau, ft 4 1H “mai yuk, kai do not be 
afraid of obstacles, 0% #4 § mp 和 nan’, HK 
Ar WA HE ‘mai ko’ p’& nén’, 7 4 HE mat, p’a 
nan’. Wuh p’4 nén; do not be afraid, PK 4S FA 
‘mai ko’ p’é’, 隔 怕 2m p’a’; do not talk thus, WC 
Wit 3% ‘mai ‘kom wa’, p% AF Wy BE am ‘hd ‘kom 
‘kong, ¥ 34 Yn jl man’ td’ a ‘ts’z. Man téu ja 
ts’z; I dare not, FZ HX mm ‘kdm, FH pat, ‘kom. 
Puh kan; I do not know, p2 4 .m chi, 不 知 
pat, chi. Puh chi, $$ p% 4q1 BF ‘ngo m chi 4; 
do not oppose, #f # md wai. WG wei; What 
you do not wish for yourself, do not do to others, 
Ey th AK 4S A tsz’ ‘ki m ‘séung, ‘mai 
ko’ ‘pi yan; do not speak of that, p% kf 3} 7S 
的 野 am ‘hd ‘kong ko tf ‘yé, H 7H $e pat, 
sit t’ai. Pub sidu t’i; do not consider this, 7 
VA ite $3 mat, “ ‘ts’z wai. Wuh i ts’z wei; do 
not get angry, pz fifi 4 m ‘shai nd’, WI AFR HE 
mat, { wai kw4i. Wuh i wei kwai, HK AS PE 
‘mai ko’ kw4i’; do not laugh, YJ Zj4K ts’it, mat, 
sia’. Ts’ieh wuh sidu. 


Doat, to see Dote. | 
Docible, docile, Fa#% teng kdu’. Ting kihu， 5 45 


| 


do as you say, SE HE PpGy ndn .ts’ung ‘nf meng’. | Docile, easily instructed, 94 


Fis PACE 


tsun ts’un. Tsun siun, jf Ff shun’ Jéung. Shun 
lidng, 4fj F< ,ts’un Jéung. Siun hang. 

4 wpe eng kau’ ké, 
好 服 教 ha fuk, kéu’. Hiu fuh kidu, 3X tsun 
kau’. Tsun kidu, 游 训 tsun fan’. Tsun hiun, 受 
教 shau kéu’. Shau kidu, 可 孝 ‘ho kéu’. K’o 
kidu, 4f Ba 2% ‘hd teng wa’. Hau ting hwa; 
easily managed, 3 77 {sun ts’un. Tsun siun, 
4A Fi ts’un Jéung. Siun lidéng, Bl) Re 如 un 
Jéung. Siun lidng, i] 服 tsun fuk, Siun fuh, 
a FS shin’ léung. Shen lidng, $77 shun shuk,. 
Shun shuh. 


FR HE ‘ni Joi wai ksi. Ni l4i wei kid; you have| Docility 剧 性 ,ts’un sing’. Siun sing, 7) 2% Ay ft 


done very ill with her, 你 待 候 隔 好 ‘ni toi ‘k’t 


kAw ‘ché. I kidu ché. 


m ‘hd; he had much to do, {Hi j- 32 BF ‘k’t ‘hd! Dock fie ok ZR (?) sin mf ts’oi’. Swan wi ts'di. 
san ‘fi. K’a héu sin k’t, 5 kf & Bf Hy ‘k’a ‘hd! Dock, to curtail, {ff kwat,, #i) 属 kot, ‘mi. Koh wi, 


to “yé tso*. K’i hau to yé tso, 伍 好 多 工夫 
‘ki ‘hd to kung fi. K’ti hhiu to kung fa; it 
will do, can do, 做 得 tso tak,. Tso teh, 着 chéuk.. 
Choh, & hdp,. Hoh; it will not do, 喇 做 得 m 
tso tak, 哮 着 am chéuk,; can you do this? 7 
做 得 喇 做 得 昵 nitsy tak, m tsd* tak, ni; 
why do you act so? 世人 你 喇 上 mat, ‘ni ‘kom ké’; 
why don’t you do it ? 篇 世事 隔 做 wa 让 mat, sz’ 
jm tsd’; do not, don’t, A 可 pat, ‘ho. Puh k’o, 
UK AS ‘mai ko’, 隔 好 mh Yj mat,, Wuh, 5 
mok, Moh, #f fat,. Fuh, #f mod. Wi; do not 


， 


ii; A “him ‘mi. Chan wi; to clip, Hie FB pvt, 
‘mi. P’ieh wi; to shorten, 34J 4 kot, ‘tin. Koh 
twdn; to deduct from, 可 数 k’au’ shd’. K’au st, 
当 j 数 kot, shd’”. Koh sd, 扣除 kau chi K’au 
ch’i; to dock a reckoning, $y Bf k’au’ chéung’. 
K’au chdng; to dock a ship, 3 fit A fu] bin 
shiin yap, du’. K’ien ch’uen jih yau. 


Dock, the tail of a beast cut short or clipped, #R 3 


kwat ‘mi. Kiuch wi, 49 fg ‘tim ‘mi. Twin wi. 


Dock, a place for building or repairing ships, ff} [HJ 


shin du’. Ch’uen yiu 船 模 shin ed. Ch'uen 


@ 


DOC 


sdu, Bers su shitn cht ch’. Sid ch’ ven 

chi ch’G, 2# gle 7 chong shin chi ch’t 

Chwang ch’ uen chi ch’ u; the place where a cri-， 

minal stands in court, Hi} FF fe Jan kon t’eng- | 

Lan kt&n a ing; a place where ‘ships are moorell, ， 
省 noi wan. Nui wan. 

Dock-master fy (Worn A shiin dw tau yan. Ch’uen | 
yau t’au jin, eH [HY GH shiin Aw sz fu’. Chruen 
yau sz fu. | 

Dock-yard FEAL G sping shin ‘ch’ong. Ping ch’uen 
chw’ang. | 

Docked Ni 过 kwat, kwo’. Kiueh kwo. | 

Docket. a ticket tied to eoods, 45 Ay BE Bi fo’ mat, | 
hd’ t’au. Ho wuh haa Van; ; an alphabetical list 
of cases in a court, or a catalogue of the names 
of the pee: who have suits depending in a 
court, 4 #F 3) 5/7 ow km ho’ t’au. Ngan kien | 
hau t’au; a small pic = of paper containing the 
heads of a writing, 44 3) léuk, ki. Lioh ki, Z¢ 
hE k? tip, Ki ich. 

Docket, to, 44 #6 léuk, ‘ki. Lioh ki, (5 fu! BOE 
sun’ pui’ ‘ki léuk, ?. Sin pei kf lioh . 

Docketed ¥{! 32 384 ‘ki léuk, kwo’. Ki lioh kwo, 43 
tf FU 23 0h sun’ pu ‘ki léuk, kwo’. Sin pei ki 
lioh kwo. 

Docking, ‘cutting off the end, {ff A kwat, ‘mf. 
Kiueh wi. 

Doctor, one who has passed all the degrees of a 
faculty and is empowered to practice and teach 
it*, 4-+ hok sz’. Hioh sz, #} FA fo kép,. Ko 
kidh; a doctor of divinity, [rig-34- Shéung’ 

tar te hok, sz’. Shang ti tau hioh sz; a doctor 
of law, 律 法 士 lut， fat, sz’. ae fah sz; a doc- 
tor of medicine, 大 喇 a pe i + t7 f iin’ hok, 

. T’di i yuen hioh a fit bk hon’ Jam. Han 
lin a physician, 辟 生 fi shang. [ sang, BSE J 
sz. I sz; an eminent physician, KOS var J, 
T’éi i, [4 = kwok, ‘shau. Kwoh shau; to be- 
come a doctor of the Hanlin college, Ma 输 ‘tim 
hon’. Tien han; a doctor of the Hanlin colleges, 
tie Ak 2% -- hon’ Jam hok, sz’. Han lin hioh sz, 
左右 庶子 tso yau shiv tsz， Tso ya shu tsz; a 
female — 女 于 ni sz’, Nii sz, ABS ‘na i. 

Doctor, to, @3 f. 1, 器 病 人 peng’. Te 

Doctorate #3 S4 -£ wai hok sz’. Wei hioh sz. 

Doctorship, see Doctorate. 

Doctrinal, pertaining to doctrine, if FP AY td? ‘i 
tik. Tau li ti, 道理 to’ ‘li ke, He 4 ope kéw’ 
td’ ké, 教 alll fy kaw fan’ tik, Kidu hiun tih. 

Doctrine 34 td. Thu, 道理 td’ 14. Tou li, # kéw’. 
Kidu, # 3 kaw to’. Kidu tau, 2% al] kaw fan’. 
Kidu hiun; the Christian doctrine, K YE 
si kéw’. Yé si kidu, 基督 之 道 Ki tuk, chi to’. 
Ki tuh chi ttu， 正 2K ching’ kaw. Ching kidu, 
iE $4 ching’ to’. Ching ia: the Mohammielan 
doctrine, ie] Ie fe] Be hi hi kaw. Hwui hwui kidu; 
the Buddhist doctrine, {ih gx fat, kav’. Fuh kidu, 


SS ea | 
« The term 进 + corresponds best to a doctor of philosophy. | 
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Fe 2 shik, kau’. Shih kidu; the doctrine of sal- 
vation, Be os WET kaw’ ling wan chi td. 
Kid ling hwan chi tau; false “doctrines, i it 
tiin. [ twdn; to teach a doctrine, » 孝道 kaw’ td’. 
Kidu téu; to proclaim a dotrine, ‘7° (#11 BE sin 
eh’iin to’ ‘j, Siuen ch’uen téu If. 

Document, precept, 教训 kaw tan’. Kidu hiun; 
written evidence or proof, 4 Be man shi. Wan 
shu, 4¢ 4 man .p’ang. Wan p’ang , £2 - chip, 
‘tsz. Cheh tsz, a jie man tip,. Wan tich, 7 帖 
(pang tl IP, P’ang t ‘ich, =F ! i ‘shau pat, Shau 
pih, 3¢ ff man ‘pan. Wan pin, He 本 sho ‘pain. 
SA pun, ve a. War shi. K’i shu, 执 条 kai 
him. KKi jen Ae. th hiin’ yéuk,. K’iuen yoh ; 
imperial documents, Ax ‘pin. Pun, 4) 38 char 
shi. Chishd; duplicate documents, falf Ax fa 
‘pun. Fu pun; the manner of introducing dcocu- 
ments to 1. I. M., 46 AX <7 3K tsuw ‘Spin chi 
shik,. Tsin pun chi shih; to accompany a docu- 
ment, as supplementary papers, [f{ A, fa Spin 
Fu pun. 

Document, to furnish with documents, (ff Ze AR 
fa’ khu p ‘ang shi. Fa kidu p ang shi, 2 
WH 6 kau p’ang shi. Kidu p’ang shi; to 
teach, 教 kaw. _ Kidu, AX Fil kaw fa’, Kidu 
hiun. : 

Dodder, cuscuta, fn WE RSE amd ip, t’ang. Wa ych 
tang. 

Dodecagon — fi 的 shap, 全 min’ tik, Sbih rh 
mien tih, --- = 44 AY shap, f kok, tik. Shih rh 
koh tih. 

Dodecandria + — 4% ~ 7§ shap, f ‘yui chi f4. Shih 
rh jui chi hwa. 

Dodge, to evade by a sudden shift of place, BR 避 
‘shim pi’. Shen pi, 8 5R% ‘to pf. To pi; to play 
tricks, 用 让 yung’ kai’. Yung ki; to be evasive, 
BY SEE a% ‘shim pi* wa’. Shen pf hwa. 

Dodging PY 第 ‘shim pi’. Shen pi; dodging about, 

BY 44 ‘shim ‘shim shuk,. Shen shen shuh. 

Doe fi #F luk, ‘md. Luh mi, Jip thf luk, .ma FE 
yau. Yu, AD 庆 *p’an luk,. Pin luh， EE ‘pun. 
Pun, ,局 ‘kw’an. K’iun. 

Doer 47 #% hang ‘ché, Hang ch6， 做 者 tsd* ‘ché. 
Tso rane He 省 tsok ‘ché. Tsoh ché, 篇 者 ,wai 
‘ché. Wei ché, 成 者 Shing ‘ché. Ching ché. 

Does, the third person singular of the verb do, in- 
dicative mode, present tense, [BX ‘k’i tsd’. 玉生 
tso, 他 fie .t’a tsd’. T’4 tso; does he speak ?他 
see 4y 4 ‘kong ‘fau. T’é kidng fau (i, FF AH 
va in ‘fau. Ts, yen fau. 

Doeskin HEE yau pi. Yu p’%. 

Doff, to put off, as dress， 有 t’it,. 
Kiai; to shift off, 3: ,ch 人 Ch’i. 

Dog 狗 ‘kau. Kau, XK “hin. K’iuen; a male dog, 
狐 HE ‘kau ‘kv. Kau ku, 3fy A kau kung. Kau 
kung; a female ditto, 4f ie # ‘kau ‘né. Kau né, 
46] £f ‘kau ‘md. Kau m4; a little dog, a whelp, 
狗仔 ‘kau ‘tsai, FA -F ‘hiin ‘tsz. K’iuen tsz; 


a shaggy dog, Jit mung ‘hin. Nung k’iuen, 多 


T’oh, fi ‘kéi. 
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HK to md ‘hin. To mdu k’iuen; a hunting | Dog-watch, a watch of two hours, 34 Ji * ‘kau 
dog, 48 x4 lip, ‘kau. Lieh kau; a wild dog, wig Ay kang. Kau kang. 

‘yé ‘kau. Yé kau; a fierce dog, 猛 独 ‘mang ‘kau. Dog-weary 好 kia 俊 ‘ho kaw’ kan Hau ki 这 kiuen, 
Mang kau, tie fs mang hin. Mang k’iuen; a| =f Fy ‘hd kui 

watch dog, =f 7% 7K ‘shau y& ‘hin. Shau yé! Dogs-meat, refuse, ni WE PF sap, sur ‘yé. 

k’iuen ; a house dog, AK fai ‘him. Fi k’iuen, Doge 4% wx tuk, hin’. ‘Tuh hien， 制 Zi chai toi. 
看 门口 狗 hon mun ‘hau ‘kau. K’4n mun k’au| Chi t’4i. 

kau; a large, fierce dog, Hef ,hon 10. 了 hn 14; | Dogged, sullen, $F F7 0 Til i : didi ‘ta ‘kom min*®. Lui. 
aliott tailed ditto, 个 Fay kwat, Sat ‘kau. Kiueh té kan mien, yy iy 24 ‘min min hak, Mun 
wi kau, 49 FA 46 ‘tiin ‘mf ‘kau. Twan wi kau, 铬 | mien heh, jf oe min? sham mak,. Mien shin 
tid. Tidu, HIG pan uo. Pw’dn hi; a frighten-| meh, 恶 闻 ok, pik. Negoh pih, 7] fong’ tid. 
ed dog, SS 'pEAy .keng k¢ ‘kau, BE ty ate keng| Fang tidu. 

fong tik, ‘kau. King hwang tih kau; a castrated Doggedly #B Be Jp BE « ok, p’ik, ke. 

dog, # 上 1; a snub-nosed ditto, 类 US Ay tiin | Doggedness Br BE A | ok. p ‘ik, ‘ché. Ngoh p’ih ché, 
‘tui ‘kau. Twn tsui kau, 短 只 大 tin far ‘hiin.; fh BAH an’ cd ché. ou ine ché, 板 £8 
Twain fei k’iuen; a mad dog, $4 4M tin dau. | ‘pan ‘keng. Pan king, 

Tien kau; dog’s flesh, 狗 内 ‘kau yuk. Kau juh; | Dogger #4 it ii shiin. “Ya ch’ ven, EAs <7 A tan 
to go to the dogs, BK HY Do pai’. P’o pai; to} wai chi shin. Tan wei chi ch’uen. 

play the dog in the manger, 做 罕 食 狗 ts ching Doggerel, a loose, ir regular kind of poetry, 4 诗 
shik ‘kau. Tso tsang shih kau; a mere dog i in al lit, shi. Liueh shi. 

doublet, €& #K 狗 shik, fin ‘kau. Shih 人 hn kau; | Dogg ish, churlish, 5a Ahad: ok, ‘kau 下 om yéung’. 
an old dog will learn no tricks, iff % 2 me 47 | Ngoh kau kin yang, Fh CY" ‘kau sam ea 
Jam ‘ld hok, chui ‘ta. Lin liu hioh ch’ui tai;! growling BY 9y off ‘ku hi’ ke; brutal, PR ZZ 
the impudent dog! FE HEA ， amd ‘ch’ ké ‘kau, : : ts dn ‘yan ké. 

TE Hi 2 tE . md ‘ch’f chi to Wii ch’i chi #4; | Dogma, a settled opinion, $f t¥ teng® P. Ting i, 


Fan ? 


the dog fox, 狐狸 ， a di. ia 1 | ge Fl teng kin’. Ting kien; a tenct, ¥ % k4w 
Dog-bane Es % ‘ts’d ‘meng. Ts’Au ming. | Pid. Kau tidu, (6 sun’ tit. Sin tidu, BYF8 
Dog-berry 46} tt -F- cau shi ‘tsz. Kan shit tsz. | cham kw’ai. Chin kwei. 
Dog-brier, rosa canina, 4% ie 花 PO mi fa. TH ‘Dogmatic, pertaining to a dogma, 4,7 4% ff] sun’ 
mi hwa. | Dogmatical, § id tik, Sin t’idu tih, 43 (& op— sun’ 


Dog-cabbage 狗 3 ‘kau ts’oi’. ~% ts’Ai. | tid ke, % (% fy kav tid tik, Kidu t’idu tih ; 
Dog-cheap 好 cs Of “ho P ing can 4% (PE ping positive, Wh HK pit, in. Pich j jen, Wh tf) pit, hai’. 
rd tsai’, (il Eg (EEF pin’ i tak, ‘han. Eien i teh Pieh hi, Ef (¥ shat, hai’. lah hi, — ZF AY yat, 
teng’ tik,. Yih ting tih, Ay 4 pat, vik, Pub yih, 
acme BF ‘shi (in, Shv tien, = = 4p ‘et! HE BEY mo 4 tik. Wu i tih, wal BLY kw chap, 
fuk,. Sain fuh; the early ditto, #7 4h ch’o fuk,. tik. Kua chih ‘tih, BR a) 的 。 kin chap, tik, Kien 
Te fuh; the middle ditto, 中 {R chung fuk,. | chih tih, BY chap, i tik, Chih 1 tih, Tie ET 
Chung fuh; the latter ditto, Fc fF mit, fuk ， | ”的 Jok shat, tik,. Kioh shih tih. 
Moh fuh. | Dogmatic, a, 教条 kéiw tid. Kidau vidu, 孝道 hn 
Dog-fish, scyllium ornatum, Pe Mii FA tit, to’ sha. | to Kidu tau 2p 265 Nj lun’. Li lun; a Christian 
Tieh to sh&; a name of several species of shark,; dogmatic, 耶稣 孝公 Yést kaw tid. Yésti kidu 
a on i. Shaé ya. | Pidu. 
Dog-fy 有 4 ying. Ha ying. _Dogmatically, positively, FA HK pit, fn. Pie ‘h jen; 
Dog-grass 3fj res cou ‘ts’. Kau ts’Au. | arrogantly, 傲然 ngo in. Ngau jen. 
Dog-hearted Wie hung mang. Hiung mang. , Dogmatics, doctrinal theology, 上 We (G Shéune’ 
Dog-house Afy GF ‘kau tau’. Kau tau. tai kaw’ tid. Shang ti kidu tidu, LU Y% 414 Fe 
Dog-keeper ee AA OBE A, “kun ‘kau ké’ yan. shing’ kaw ‘tsung it’. Shing kiéu tsung yau, Ay. 
Dog-kennel 44) # ‘kau tau’. Kau tau. Nel 理 aq kAu’ to ‘li lun’. Kidu tau If lun. 
Dog-leach 44) 68 ‘kau i. Kau i. Dogmatism, positive assertion, Jf HR <7 iF pit, in 
Dog-mad 4fy tH Si ‘kau kom’ tin. Kau kAn tien,! chi wa’. Pieh jen chi hw4, i/%e 7 2% pit, teny? 
KSAT tin ‘kau ‘kom yéung?. Tien kau kén | chi § i. Pieh ting chi yu, [4] HR Me kw’ chap, 


yang. cht shiit,. Ké& chih _ shwoh ; arrogance, 高 做 ” 
Dog-rose 2% fe ff .t’d mi fi. T’d mf hwa. 之 事 kd ngd’ chi sz’. Kéu ngau chf sz, fh = 
Dog-sleep Z fal ché? fan’. ngo' , in. Ngau yen. 
Dog-star, Sirius, 天 狠 tm long. T’ien ling. Dogmatize, to assert positively, Fea 定理 Lig kong 
Dog-tooth 4f FF. ‘kau ngé. Kau ya; dog-teeth, BX | teng ‘Ii chi w&. Kidng ting li chi hwé, fr 3% 
Af ngé. Rh yé. Wr FE ‘sho ‘kong pit, shf’. So kikng pieh shi. 


Dog-trick a at ‘kwai kai’. Kwei ki. 
Dog-trot 小 跑 ‘sit ‘p’4u. Sidu p'du. * AER eA Bll JV BA Se oP 3 a 
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Doing tir tsd’. Tso, 作 tsok,. Tsoh, $} ,wai. Wei,| t’ung, $% JA AY ch? tung’ tik,. Chi t’ung tih. 
47 hang. Hang; doing of good, #3 #% ,wai shin’. | Dolorous, sorrowful, 4F # pi shéung. Pi shang, 


Wei shen. 


Doings, transactions, 4 Hi 44 tsd° sz’ ‘ché. Tso sz 


ché, 作 事 tsok, sz’. T'soh sz, 做 作 tso tsok,. Tso | Dolorously, sorrowfully, [fk 然 


tsoh， 所 做 ‘sho tsd’. So tso; behavior, 77 需 


ab zx a _ Pi ngdi, Bt Jy GY oi tung’ tik. 
cdi t’ung tih. 
 ts’au fn. Ts’id jen, 


悄然 ts'ia in. Ts’idu jen. 


hang wai. Hang wei, J}y ‘ki tung’. Ki tung. | Dolphin, delphinus, 71. 3% kong chi. Kidng chi, 


Dole, a part, 分 fan’. Fan, #3 fan’. Fan; a gra- 
tuity, 3% (Pf, dy sung’ ke mat,, 75 oP py tsa’ ké 
mat. 

Dole, grief， Sa yau 3% BY yau min’. Ya mwikn. 


Dole, to distribute, 4h 欠 fan k’ap,. Fan kihb. 


Doleful, expressing grief, Bf oi. Ng 全 HF yau YU, 
JK pi. Pi; doleful lamentation, ¥¢ 5E oi huk,. 


江豚 kong tin. Kitng tw’dn, 4% 9% ‘hoi chi. 
Hai cha, ;每 豚 hoi t’?tin. Hai tw’dn. 


Dolt, a blockhead, Ax A. ngoi van. Ngai jin, fF 


ngau ‘1d. Nid lau, {lj 4e shan ngau. Shadn nit, 

$F ‘ch’un .ts’oi. Ch’un ts’Ai, Fy ‘ch’un mat,. 
Ch’un wuh $f 4 tun’ mat, Tun wuh, {Ly x 
Shan shi. Shan shu, 3% 44 fai mat, Fei wuh. 


Ng 向 kuh, JF Re 7 He pi oi chi shing. Pi ngdi/ Doltish, dull in intellect, #i{ ngong’. Ngdng, fy Re 


chi shing, 445% t’ung’ huk,. Tung kuh. 
Dolefully #4 $k tsai in. Ts'f jen, JE BF pi oi. Pt 
ngdi; to cry dolefully, py f ZB ye ham’ tak, pi 
oi. Hien teh pi ngai. 


oe , 4 4: oo 6 9 74 3 

Ay ngong. Yu ngiing, RoE .& ‘ch’un. YU ch’un, 
Ka ZE ngong ‘ch’un. Ngdng ch’un, Fi Ae chi 
gol. Ch’i ngdi, ZF AS ‘ch’un pan’. Ch’un pin, 
7* $i ‘ch’un tun’. Ch’un tun. 


Dolefulness J R4 yau min’. YU mwdn, $239k yau| Doltishly ZF ‘ch’un in. Ch’un jen, RA HK ngong’ 


4 ae 谤 
shau. Yu tsau, #* 网 shau min’. Tsau mwan. 


fn. Ngdng jen. 


Dolesome, gloomy, 34 #* yau shau. Yu tsau, FX |Doltishness ¥¥ ZF 7G ngong’ ‘ch’un ‘ché. Ngdéng 


A shau min’, Tsau mwan. 


ch’un ché. 


Doll, a puppet or baby fora child, IF kung ‘tsai. | Domain, empire, kwok,. Kwoh, 天 下 mn ba. 


Dolichos 昔 $4 tau’ kok,. Tau koh. 

Dolium, shell, £& && #4 pi .p’d Jo. P'i p’a lo. 
Dollar, a, 一 个 银钱 yat ko ngan ts’in. Yih ko 
yin ts'ien, 一 }% 钱 yat, fA? ts’in. Yih kw’di 
ts’ien, —- 元 yat, jin. Yih yuen, 一 员 yat, jin. 
Yih yuen, — [8] yat, an. Yih yuen, 一 个 花 
3% yat, ko fA pin. Yih ko hwé pien, 9 pA 银 


T’ien hid; imperial domain, #4 ki. Ki, 5 2% 
wong ki. Hwang ki; royal ditto, 4% ki. Ki, 
dp 下 人 K°f; dominion, 4% #/@ ‘kin hat, Kwan 
hidh, #4 Eh Ay koi ‘kin ke tf fong, $F he 
fy 7 SR ‘kun hat, tik, ‘king kA?. Kwan hiéh tih 
king kidi; an estate, 2 {p,. Nieh, dh 3% tf fp,. 


Ti nieh. 


‘kwai t’au ngan. Kwei tau yin, 4 ji fk & | Dome, a building, 屋宇 uk “i. Uh yu; a cupola, 


fan min’ shing jin. Fén mien ching yuen; a - 


clean dollar, YF 员 tseng’ jin. Tsing yuen; a 
Mexican dollar, i 银 ying ngan. Ying yin; a 
Spanish dollar, #§ 3 4 f& pin ngan. Hwa 
pien yin; a clean ditto, #¢ (@& kwong ying. 
Kwang ying, 光 洋 kwong yéung. Kwang yang; 


4 487 Hs] 人 au wok, teng kok. Fau hwoh ting 
koh, 4A] 7 = [4] ‘to ‘an chi kok. Tau hwaén chi 
koh, Ai fé 2 je fau' wok, chi ying. Fau hwoh 
chi hing; dome-halls, #3 #8 Ja: Jj fau’ wok, uk, 
‘teng. Fau hwoh uh ting, |] Fj an teng uk,. 
Yuen ting uh. | 


a defaced ditto, 7£ 4) fa ngan. Hwa yin, #94 48 | Dome-shaped #3 8 J FZ fau’ wok, ‘teng chi 


l4n’ ngan. Lan yin; a pillar dollar, Ht Mn -F- 


ying. Fau hwoh ting chi hing. 


shéung chuk, ‘tsz. Shwdng chuh tsz; a Carolus; Domestic, belonging to the house or home, 家 oF 


dollar, % HE -F- ‘10 pan ‘tsz. Léu pan tsz; one 
whole dollar, — |B] yat, t jim. Yih tai yuen; 
half a dollar, 42 [fj pan’ in. Pwdn yuen, 中 |B 
chung in. Chung yuen, PSM SE pun far .ts’in. 
Pwin kw’ai ts’ien, A G& chung ts’in. Chung 
ts’ien, 2. 3 GE pin’ ko ,ngan .ts’in. Pwan ko 
yin ts'ien, 一 个 中 Z& yat, ko chung ,ts 各 .Yi 
ko chung ts’ien; one quarter of a dollar, 一 刊 
yat kwat,, JY BH sz hoi. Sz k’4i, — 1] G8 A 
yat, ko’ s’in pAt,. Yih ko ts’ien pah; the eighth 
of a dollar, /\ 并 pat, hoi. Pah k’di, Jy 5p ‘kau 
fan. Kid fan; five dollars, 4. 4S ¢f $$ ‘ng ko’ 
mngan ,ts’in. Wi ko yin ts'ien, F. 元 ng ,iin. 
Wu yuen, 银 五 大 圆 ngan ‘ng tai’ iin. Yin wi 
ta yuen. 

Dolomite fy “2 4 p4k, wan shek,. Peh yun shih, 
% HERS 4 do lo mit, shek,. To lo mieh shih. 


kG KC, FAY ks tik, Kid tih, Ze jk BE ké not 
k@, 3 FH AY ka ‘la tik, Kid li tih; domestic 
affairs, 家 内 中 事 ka noi k@ sz’, BEFH kd md’. 
Kid wi, 家 内 的 事 ka noi’ tik, sz’. Kid nui tih 
sz, A FP HY ka ‘li chi sz. Kid li chi sz, 日 
用 之 事 yat yung’ chi sz’. Jih yung chi sz; for 
domestic use, 家 用 ké yung’. Kid yung, 家 用 
me k& yung ké, 家 用 的 yung' tik, Kid 
yung tih; domestic goods, 3 FZ FX ké yung’ 
chi fo’. Kid yung chi ho; domestic animals, 
 ké ch’uk,. Kid ch’uh; the six kinds of do- 
mestic animals, FY FF luk, ch’uk,. Luh ch’uh, 4 
[J shang ‘hau. Sang k’au; domestic rules, 3 
规 k& kw'ai. Kit kw’ei, WY GA * ‘kw’an fiir. 
和 wan fin; carefully observe the domestic rites, 
ae Tf BY PA * ‘kan ‘shau kwai min. Kin shau 
kwei mun; domestic happiness, 3¢ jg kh fuk. 


Doloriferous, producing pain, (i jay ‘pi t’ung’. Pils applied to women. , 


DOM 
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ff kA hi. Kid hi; domestic produce, 
d ‘ch’dn. Tt ch’4n ; domestic war, Ayal 
x Piast Nui lwan, gh noi’ pin’. 
内 BA noi win. Nui hw4n; a domestic female 
as Be is ké ‘pi. Kid p’i; male ditto, 家 偿 
4 puk.,. Kié puh. 

Domestic, one who lives in the family of another, 
as an assistant for hire, 4 人 kA yan. Kid jin, 
家 A 4 ka ‘hau. Kid k’au, 六 家 了。 * ka ting. Kid 
ting, 3 Wh * * ké ‘ai. Kid ti, 家 re ka 也 ung. 
Kié ‘mae 家 全 * ké puk,. Kid pub, 家 妹 Bhs 
k& mii ‘’ai. Kid mei t’{, 使 FA 8 ‘shai yung’ 
ke, AE SE RE chi’ nin *’ai. Chu nien t’i; domes- 
tics, native, #H 4 ts pd’. Ts’ pi; foreign 
ditto, 原 色 洋 布 ,in shik, yéung pd’. Yuen sih 

| yang pu. 

Domesticate, to, 3 $j ‘yéung shun. ig wang shun, 
9 Hh ‘yéung shuk,. Yang shuh, 2 Se 之 ch’uk, 
chi. Ch’uh chi, 2% Ht 3e 住 ytung kwhn ka 
chi’. Yang kwan ki 和 chu. 

Domesticated 5 Be 3h ykung shuk kwo’. 
shuh kwo, bee EN si yung ts’ un kwo’. Yang 
tsiun kwo, 37 34 ch’uk, kwo’. ‘Ch’uh kwo. 

Domestication "36 ti 者 ‘yéung shun ‘ché. Yang 
shun ché, 3 者 ch’uk, ‘ché. Ch’uh ché. 

Domicile, a place of permanent residence, FaJE ki 
ch’. Ki ch’t, $f kk ki. Kid ki. 

Domicile, to establish a fixed residence, yy f 
lap, shat, ki. Lih shih ki, 37 FG JE lap, teng 
ki ch’v’. Lih ting ki ch’t. 

Domiciliary RPE ki ch’ i ke, Buk AY ki ch’w 

tik, Ki ch’t tih; a domiciliary visit, #R 4F 家 
tim’ chi’ kd. T’An chi kid; ditto, for the pur- 
pose of searching it under authority of law, #F 
住家 ch’ chi’ ké. Ch’é chu kid. 

Dominant, having the rule or ascendency, 425 3H 0B 
‘kin ‘Hf ké@, 管理 的 下 in ‘li tik,, Kwan If tih, 
x tal 的 “hkung ‘kin tik,. Ching kwdn tih, 有 

权 fyau kin. YU k’ivuen, ff Ht Ay kin shai 
‘tik. K’iuen shi tih; the dominant party, Tee ee 


Kid Th, 


Yang 


只 ‘lam k'in ké, Baan lung’ k’iin tik,. Lung | Donation, the act of giving or bestowing, 


k iuen tih. 

Dominate, to rule, 管理 ktin ‘li. Kwan li, 作 主 
tsok, ‘chi. Tsoh chit, fie PE ted k’iin. Ts’du 
Kiuen, Fp HE lung’ kin. Lung k’iuen, 二 
‘chit chf. Chi chi, yA 理 chf i, Chi li, 主权 
‘cha k’tn. Chi k’iuen, 3 权 ‘chéung .k’in. 
Chéng k’iuen ; to predominate over, 统 权 if ung 
kin. Tung k’iuen, tS HE Ay ché kin peng’. 
Ché k’iuen ping, BF 人 shing’ yan. Shing jin. 

Domination, the exercise of power in ruling, #3 ##£ 
者 ‘lam k’iin ‘ché, Lin k’iuen ché; government, 
管辖 ‘kin hat. Kwan high; authority, #£ AK 
kin peng’. K’iuen ping, 权 3% kin shai’. 
K’iuen shi,; tyranny, JE 政 yéuk, chine’. Yoh 
ching, Hy 34 pa td’. Pa tau. 

Domine, a pedagogue, # fi kaw sz. Kidu sz; a 


Dutch clergyman, #j fd [BC eae > 称 了 olin 


* These terme are chiefly applied to male domestics. 


kwok, muk, SZ hen ch ing. Holdn eon ums 8Z 
chf ch’ ing. 


Nui pien, | Domineer, to rule over with insolence or arbitrary 


sway, ff shin’ k’iin. Shen k’iuen, BA} chin 
x’iin. Chuen K’iuen ; to hector, 3% JE po ykuk ， 
PAu yoh. 

Domincer, to govern, 4 #f ‘kun ‘li. Kwan If. 

Domineering, ruling over with insolence, i fee 
shin’ k’iin. Shen k’iuen, 77 #4 317 chang pi to. 
Hang pa tau. 

Dominical, that notes the Lord’s day, or sabbath, 
主 之 日 的 "ha chi yat, tik, Cha chi jih tih, 

FZ A ofe ‘chi chi yat k@; the dominical 
letter, 主 Y 7 3k Af ‘chit L yat, chi hd’ tsz’. Cha 
jih chi h&u tsz, it JEW Z 学 = ‘lai pa? yat, chi 
ts2 Li pai jih chi tsz. 

Dominican, the dominicans, % 32 We fr BH At 
Tominikan kaw’ yan. Tomin{kin kidu jin, A %& 
3 A + pik, { kiw yan. Pech { hidu jin. 

Dominicide # Ho 4: 4% sh? ki ‘chit ‘ché. Shi k’f 
chu ché. 

Dominie 4¥ §jf muk, sz. Muh sz. 

Dominion, supreme authority, #¢ P¥ tung hat. 
Tung hidh, 统 权 ‘Vung kin. Tung k’iuen, 国 
之 fi kwok, chi im. ‘Kwoh chi Kiuen; the 
state, [ii] kwok.. Kwoh; within one’s douunien: 
国 内 kwok, noi’, Kwoh nui, ¢F Be @ th ‘kin 
hat, chi ti, Kwan hidh chi ti, @F Wi? Ay ah 
‘kin hat, tik, tf fong. Kwdén hidh tih ti fang; the 
British dominions, 7 Hi wi) EY TA’ Ying t’ung 
kwok. Téa Ying t’ung kwoh; the dominions of 
the emperor of China, 7K jf Ht #8 Tdi T’sing 
‘ung hat,. 4 Ts’ing tung hidh. 

Domino, a kind of play, *¢p jij! JS kwat, p’si hf. 
Kuh p’di hi; to play dominoes, 47> hH! ‘ta kwat, 
pai. TA kub p’di, iy -F fp ‘tim ‘tsz p 看. ‘Nien 
tsz pai. 

Don, title of a Spanish gentleman, KBFGAZ 
Ait Tailisung kwai yan chi ch’ing. TAlisung 
kwei jin chi ch’ing. 

1% AF sung’ 


‘ché. Sung ché, FAK A kin sung’ ‘ché. Kiuen 
sung ché; a gift, BALK 物 kwai sung’ .chf mat . 
Kwei sung chi wuh, Fy 3K ay pak, sung’ chi 
mat,. Peh sung chi wub bencfaction, 7§ 施 者 
kung shi ‘ché. Kung shi ché; present, 4 HA 
‘shéung ts’z’. Shang ts’z, fy ‘lai mat,. Li wuh, 
AS EK Py fung’ hin’ chi mat.. Fung hien chi 
wuh; the emperor’s donation, 3] HA yan ts’2’ 
Ngan ts’z, fiH§ i’ ts’. Yu ts’z, 2RHB yam ts’z’ 
K’in ts’z. 

Donative, a gift, 3% 之 物 4% sung’ chi mat, ‘ché. 
Sung chi wuh ché, Fy 3% @ ty pak, sung” chi 

mat,. Peh sung chi wuh; a benefice given to a 

persoi without, either presentation, institution or 
introduction by the ordinary, P+ (ih A sung’ 
muk, sz chi chik,. Sung muh sz chi chih. 
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Done, performed, 做 元 ts” jin. Tso yuen, mM 
Shing ,in. Ching yuen, {ie 元 了 tso iin ‘lit. 
Tso yuen lidu, fir 过 tso kwo’. Tso kwo, ch 做 
J ‘tsd’ ‘lid. [ tso lidu, (E py kf? shing. Ki 
ching; finished, 完了 ;in ‘lid. Yuen lidu, Ear 
un lol Yuen lob, 已 星 { pat,. I pih; done, as 
meat, shuk,, Shuh; underdone, 1% 3 m 
shuk, ; ‘ done: as meat, 7s mam. Jin: well 
done, 着 ne chéuk, lok,, 好 se ho lok,. 
Donee 52 3), nse shaw sung’ mat, ké’, § 5 At iy % 
shau’ kwai mat, ‘ché. Shau kwei wuh che. 
Donkey, an ass or ‘mule for the saddle, EX li. Li, 
ER lo. Lo, Hy lo ‘ma. Lo ma. , 
Donna, dona, 夫 XK. fa yan. Fu jin. | 
Donor, one who gives or bestows, {4 3¢ sung’ ka. 
Sung kid, 施主 shi ‘chi. Shi chi, aes yan 
‘chi. Ngan chu. 
Donship, the quality or rank of a gentleman, £3 由 
Wai kwar yan ‘ché. Wei kwei jin ché. 
Doodle, a “trifler, 懒 做 ‘lan ‘10. Lan du, 游 间 之 人 ， 
yau han chi yan. Yu hien chi jin; a aS) 
fellow, 呆 人 ， mgoi yan. Ngai jin. 
Doom, to pone to any punishment, 4E JE teng’ | 
tsui’. Ting tsi, @ YE teng on’. Ting ngdn, fi 
J& man’ ts Wan tsui; to dcstine， 定 tenet | 
Ting; to doom to eternal miscry, 定 aK aye 
teng’ shau ‘wing ‘fa. Ting shau yung k’t; to 
doom to misery, 定 5 BF teng' shau ‘fa. Ting. 
shau k’G; to doom to eternal death, $F Jk SE 
之 罪 teng “wing ‘sz chi tsi’. Ting yung sz chi 
tsi; to doom to death, Fi] 死 JE man? ‘sz tsui’. 
Wan sz tsti. | 
Doom, the judicial sentence, jf 4 4 teng on’ ‘ché. 
Ting nglin ché, #F JE 3% ae tst ‘ché. Ting 
tstii hk; the day of final: leon eS H ‘sham 
P ae chi yat,. Shin pw’an chi jih, $F iii Hi a 
ge fuk, wo chi yat,. Ting fuh ho chi jih, 定 
i: 区 之 H teng? Shang ‘sz chi yat Ting sang 
sz chi Sh 世界 未 时 shai kar mit, yat,. Shi 
kidi moh jih; ve state to which one is doomed, 
lot, if 数 wan’ sho’. Yun si, 47 meng’. Ming. 
Doomed, adjudged, #384 teng* we" Ting kwo, Hee 
af 3H ‘{ teng’ kwo I ting kwo; doomed to toil, 
HE ge “fii meng” HE SH fa wan’, Kd yun. ' 
Dooming, sentencing, iE. JE teng’ tsa’. Ting tsi. 
Doomsday oe a | oem pin’ chi yat,, Shin | 
pw’dn chi jih, {ik FE shar mut, yat. Shi moh | 
jih. 
ees PY min. Mun, FY B min wv’. Mun hi; a 
single door, 一 度 门 yat， td gun. Yih tii mun; 
double ditto, ij fj; py ‘Iéung shin’ min, Lidng 
shen mun, — #} Py yat, tal’ mun. Yih tui mun, 
ff PH shéung min. Shwang mun; the door of 
a room, FPA. fong min. Fang mun; a circular 
door, FJ PY wt, man. Yuch mun, [APY in min, 
Yuen mun ; at the door, 4% FY Bg 中 ai mun 


chau Jai, PA 前 ， mun ts’in. Mun ts'ien， py 处 | 


gniin ngoi. Mun wil ; ‘within door, PY 内 main 
noi, Mun nui; the great door, 大 PY tai pen 
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DOR 


TA mun, iE FY ching’ min. Ching mun, 中 站 
chung min. Chung mun, 六 fong. Fang; the 
side door, Ay PA wing mun. Hung mun, fj FA 
chak, mun. Tseh mun, $4 PY kok, min. Koh 
mun, rf FY pin min. P’ien mun; the side 
doors of a gateway, #§ PY pong mdun. P’éng 
mun, [fj [jz] fat, it, Fah yueh; the left ditto, 于 
fit,. Fah; the right ditto, Bij tit, Yueh; the in- 
ner door, + BY chék, mun. Tseh mun ; the back 
door, Be PY hau’ min. Hau mun; a low door, 
te PY ai main， Yi mun， 脚 P| kéuk, min. 
Kioh mun ; the door to the female apartment of 
a house, 半月 kwai min. Kwei mun; a folding 
door, #4] PY chip, mun. Cheh mun; shut the 
door, #§ HH PY ‘im mdi min. Yen méi mun; 
bar the door, FH P4 “shén’ min. Swan mun, 天 
PY kwin min. Kwan mun, By PA pai’? min. 
Pi mun; lock the door, $AP4 ‘so min. So mun, 
yt Hy pa ‘so méi min. So méi mun; open the 
door, 开门 hoi mun. K’Ai mun, 打开 PY ta 
hoi mun. Ta k’Ai mun, # BA PY “im hoi min. 
Yen k’Ai mun, 关门 pik min. Pih mun, $y 
pik, w. P’ih hi; next door, SRB k4k, |i. Keh 
li, [ij &% kak, pik, Keh pih, §% BE kék, lun. 
Keh lin; in doors, 在 家 tsoi kd. Tsdi kid; 
without doors, PA 处 min ngoi Mun wai, 
ty; 上 kéi shéung’. Kidi shang; enter the door, 
J FA yap, mun. Jih mun; the threshold of 
the door, FY HE. min ‘ch’An. Mun ch’én, FA pg 
min wik,. Mun yih, PY 上限 amin hén®.. Mun 
lion, Ai kiit,. Kiueh ; spiritual gardians of the 
door, FP} ji! mun shan. Mun shin. 

Door-bar FY uy min kw4n. Mun kwén, PY FY 
mun shan. Mun swan, PA mun 8 和 t door- 
bars, By a amin dung sz. Mun lung tsz. 

Door-ease PY 加 min k&. Mun kia. 

Door-keeper Z PAE ， hon min ‘16. K’4n mun lau. 
Bs PY AQ ‘ai min kung. T’i mun kung, #4 FY 
4% ‘pa amin ‘ché. PE mun ché, SEPY Ay ‘chéung 
amin ché. Chang mun ché, fal 人 im yan. Yen 
jin, i} 人 fan yan. Hwan jin. 

Door-pivots Piz min k’i. Mun ki 门 斗 min 
‘tau. Mun tau. 

Door-post 门 术 mun fong. Mun fing. 

Door-sereen PY fi mun jim. Mun lien, Pigg mur 
jim. Mun len. 

Door-shutters oH ZX Ae po ch’éung ‘pin. P’d 
chvw fkng pan. 

Door-sill BY wik,，Yih. 

Door-stone 门 知 级 mt shek, k’ap,. Mun shih kih. 

Door-way 门路 mun 10’. Mun 1d. 

Dor-beetle i yay Bb Wong shé ng HwAdng sh 

Dorr-beetle § na. 

Dormant, sleeping, fife shui’. Shwui, [Ei] 着 fan’ 

chéuk,, fig 着 shui’ chéuk,. Shwui choh at rest, 

安 . on. Ngdn; in a sleeping posture, rast ts 

‘in ngo’ ‘kom yéung’. Yen ngo kn yang, 4% He 
#3 ‘in shui’ chi mau’. Yen shwui chi mau; 


concealed, #294 p? mat,. Pi mih, RU'¥ pf mat,. 


DOR 
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Pi mih; leaning, not perpendicular, 有 天 和 用 的 .ts’é | Dotard 老 2a 4% ‘1d mo’ ‘ché. Liu mau ché, 糊涂 


ts’é tik,. Sié sié tih, 78 4B 的 me6 ‘mé tik, ; dor- 
mant windows, BLAS ts 6 ch’éung. Sié chw’ dng; 
a dormant or sleeping partner, Hie 4P. shui pin’. 
Shwui pwan. 

Dormant, 

Dormer, 

Dormitory, a place or room to sleep in, | J fan 
fong, FA 38 ngo' shat,. Ngo shih, fifé 室 shui’ 
shat,. Shwui shih, Hie ie shui’ fong. Shwui fang, 
寝室 ‘ts’am shat,. Ts’in shih; the dormitories of 
the Buddhist priests, Ktajyy Shin fong. Shen fang, 
HE chit t’ai. Chéu t’i; a burial place, 坟 地 
‘ch’ung tf’. Ch’ung ti. 

Dormouse 4% fx (?) sung shi. Sung shu. 

— mp AY ts’iin. Ts’iuen. 

ertaining to the back, Ef #§ BE pur tsek, 
~— re, ie 寿 AY pu tsek, tik, Pei tsih tih; the 
dorsal vertebrae, tf FP pur kwat,. Pei kuh, #f 
pur tsek kwat,. Pei tsih kuh ; the dorsal 

fin of a fish, 5% KA. KK Ge ki. K’A. 

Dorsiferous, ) plants, bearing or producing seeds 

ore on the back of their leaves, 4-3! #f 


F 的 shang ip, pur tsz tik, Sang yeh pei tsz 
tih. 


pui 

Dory, Scynis, (6 325 .ch’éung yik, mong. Ch’dng 
yih wang, HAA pak, . sd kung. Peh sii kung; 
ditto, ampyacantLus (2) 42 FF, lai ‘mang. . Li 
man 

Dose, a, of medicine — fk 4% yat, fuk, yéuk,. Yih 
fuh yoh, — #4] @& yat, tsai yéuk,. Yih tsi yoh, 
— 4i] yat, pau yéuk,. Yih péu yoh; a draught, 
— fh yat, ‘yam. Yih yin; a portion, — 4p yat, 
fan:. Yih fan; how many doses? $% % fk ‘ki ' 
fuk. Ki to fuh ; divide into five ose, Ap 35 
服 fan wai ng fuk. Fan wei wi fuh, 分 f le] 
食 fan fog ti shik, Fan wt hwui shih, 分 五 
次 食 fan mg ts'z shik,. Fan wi ts’z shih, 分 
HB & fan ‘ng ‘pai shik,, Af Fup fan ng 
‘hé shik.,. 

Dost, the second person of do, used in the solemn 
style :一 thou dost, $f 做 “ni tsd’. Ni tso, 您 作 
‘ni tsok,. Ni tsoh. 

Dot, 1, —- BA yat, ‘tim. Yih tien, —- 本 yat, ‘tsz. 
Yih tsz. 

Dot, to, #4 ‘tim. Tien, $7 BA ‘té ‘tim. TA tien, 1% 
点 lok, ‘tim. Loh tien, 54 一 是 ‘tim yat, ‘tim. 
Tien yih tien, 徽 mi. Mei. 

Dotage + fH 1d mung ‘tung. Léu mung tung 

*3 到 异 at mung, HS HF ‘1d md} chi 

ghi. Léu méu chi shi, 省 oH 之 年 lung chung 

chi nin. Lung chung chi nien, (i 倒 之 ne ‘lo 
td chi shi. Laéu t&u chi shi; to be in one’s 
dotage, rg HE cd hai’ dung chung, FR AS gam’ 
ngam’, ngoi ngoi ngam’ ngam’; excessive fond- 
ness, -+ 分 ae KF shap, fon t’ung’ sik,. Shih 
fan t’ung sih, + 2 He A shap, . fan ch’t cb’in. 
Shih fan ch’i ch’en, Fx ee TE t’ A? lin? of. Thi 
lw4n ng 和 外. 


| a beam, a sleeper, Y Jéung. Lidng. 


A. ft Vd yan. Hi t’G jin; a doting fellow, $% 
6 OE A ch’t pik, ké yan. 

Dotation, the act of endowing a& marriage portion 
on a woman, {# te HE 4 ‘pi k& chong ‘ché. Pi 
kid chwang ché, ff HEGEAG fi’ chong Jim ‘ché. 
Fu chwang lien ché; endowment of funds for 
support, 35 Jj f cho. [ tsi, 3349 2 kin. I 
kiuen. 

Dote, to have the intellect impaired by age, %$& 
fat, mung. Fah mung, 发 迷 fat, mai. Fah mi, 
发 民 fat, fan. Fah hwan, BRK ， fan gmail. Hwan 
mi, 7 惜 ， mai mung. Mi mung ; to be silly or 
insane, if ngong’, Nging， 发 ta fat, ngong’. 
Fah ngdng; to dote on or upon, BE ¥ p ik, ov’. 
2 ih nghi, "ph * lin’ of. Lwan ngai, 3 3¢ nik, 

. Nib ngai. 


Dote, to decay, Ji] pit tid tse’. Tid sié; to impair, 


yi S fa ‘ko. K’u kau, 5 be shui w4i’. Shwéi 
hwAi. 


Doted, regarded with excessive fondness, JRE 爱 过 


pik, o? kwo’. P’ih ngai kwo; stupid, Fe mgoi. 
Ngai, ZF ‘ch’un. Ch’un, 二 ngong*. Ngdng. 

Doter, a dotard, # 2% mpg ‘16 md’ ké’, 18 省 9 
mung ‘ché. Lau mung ché; one who is exces- 
sively fond, or weakly in love, JRE 3 3 p’ik, oF 
‘ché. Pih ngdi ché, 委 做 hu ‘Lo. 

Doth, the third person irregular of do, used in the 

solemn style, 他 做 t’d tsd’. ‘I’A tso, 1B Hx ‘k’t 
tsd°. 

Doting Je ae pik, ot. P’ih ngai, 44 从 nik, i. Nih 
vu, 4 Be * nik, oi. Nih ngdi; doting on books, 
aE IEF shit ohef Sha ch’, z ee shii pik. Sha 
p’ih, a Or ， ‘shit yui Sha jui. 

五 | Dotingly， by excessive fondness, #% 然 pik, in. 
P’ih jen. 

Dotted, marked with dots or small spots, HA; ‘tim 
kwo’. Tien kwo, Hi oe ‘tim ké’, #5 的 ‘tim tik,. 
Tien tih. - 

Dotterel 7 名 tséuk, meng. Tsioh ming. 

Dotting, marking with dots or spots, $4 “tim. Tien, 
打点 “té ‘tim. TA tien. 

Double ## shéung. Shwang, Ff ma. M4, ff ‘léung. 
Lidng, 信鸽 shéung ‘p’ui. Shwang p’ei, Bf tui’. 
Tui, {/} *ngau. Ngau, 7 *p’ui. P’ei, Hf ch’ung. 
Ch’ung, aK kap,. Kiéh; a double door, &# FA 
shéung mun. Shwdng mun, Hf PY ch’ung min. 
Ch’ung mun ; a double garment, Hr 4% ch’ung 
Ai. Ch’ung i, 4 fe shéung , {. Shwang {, 4] chip. 
Sieh, #ft tip, Tieh, #35 tsap,. Sih, 4 ch’ung. 
Ch’ung; a double entendre, 4 fist shéung | kwan. 
Shwing kwan, #4 [2] 的 ‘shéung kewain tik,. 
Shwing kwan tih; a double heart, = 1% 5 i sam. 
Rh sin, 分 心 fan sam. Fan sin, BUR i iL Rh 
yu; to lie double, zune : ngau shui’. Ngau ‘shwui, 
if fife ping’ shui’. Ping shwui, EE ， shéung fan’; 
to pay double the value, 4d tee feist ‘pi shéung 
‘pui k@ ts’in. Pi shwang p’ei kid ts’ien; double 


P ul 
vision, ff 见 ma kin’. M4 kien, & 见 shéung 


DOU 
kin’. 
ama ‘chi kung. Ma chi kung, #48 shéung ‘chi 
Shwa Ang chi; a double head, +) 88. ma t’an. Ma 
t’au, ft ayy shéung t’au. Shw ine tau; double 
人 tf 托 花 shéung t’ok, fi. Shwang t’oh 
hwa; a double surname, & YE shéung sing’. 
Shwang sing, Ff 姓 ma sing’. Ma sing; double 
distilled, # 2% 的 shéung ching tik,. Shwang 
ching tih, Hf Sf ypY ch’ung yéung’ ‘tsau. Ch’ung 
jang tsid; adouble wall, such as at the city gates, 

$8 ch’ung shing. Ch’ung ching. 

Double, to fold, as paper, $3 si chip, mai. Cheh 
mai, $1 jf! chip, ‘hi. Cheh k’f, 对 $7 tui’ chip.. 
Tai cheh; to increase by adding an equal quan- 
tity, phi G3 ka CD ii kid P ci, 加 一 全 ka yat, 
‘pai. Kid yih p’ei, 43 之 ‘p’di chi. P’ci chi, Jy 
重 k& chung’. Kid chung, & (mau. Mau, fq 
pui. Pei; to double one’s money, eG f2 on 
shéung ui ngan. Shwdng p’ei yin, Jy) 4% ah 
KAS p ul ngan. “Kis pei yin; to double a cape, 
oO LBA “wan kwo shin t’du. Wan kwo shan 
t’au; to double the ranks, 全 EH ‘pai ch’an’, P’ei 
chin, 信行 了 ai hong. P’ci hing; to double a 
piece of si 此 | py {6 tui chip, po’. Thi cheh 
pu; to double down a leaf, 47/4 chip, yip,. Cheh 


kich; to double a fleet, aK tx ET fit kAp, kung | 


pong shin. Kidh kung pang ch’ uen ; to double 
and twist, FT FF AE td ma shing. TA mé shing; 
to double up an army, jee eee att tsik, ‘kin tik 
wan. Tsih kiuen tih kiun. 

Double, to, 4% tt BY ‘pai ‘hi dai, 加 仿 kd ‘p’ui. 
Kid p’ei, #¢ {4 shing ‘p’ui. Ching p’ei. 

Double, twice as much, ity {ea} oH ety ti kom’ 
to. Lidng hwui kan to, pig K olf Z 
kom? “to. Hans ts z kdn to, pj ip “att 多 ‘léung 
‘hé kom’ to, 多 一 全 so yat, ‘p’ui. To yih p’ei. 

Double-banked ir HE HE m4 ‘tséung ‘t’éng. Ma 
tsiang t’ing. 

Double-barreled Ff ma. M4, 开口 ma ‘hau. M4 
k’au, Ff $8 mg ts’éung. Ma ts’idng; a double- 
barreled pistol, [fj ty 炮 ‘léung ‘hom p’dv’; a 
double-barreled gun, Ff #7 ma tséung. Ma 
ts’ldng. 

Double-buttoned FF- #7 i ma jong ‘nau ke, & 
行 $i fy Shéung ,hong ‘nau tik, Shwang hang 
niu tih. 

Double-charged A 3 pig 2¢ yap, kwo’ ‘léung fan’. 
Jih kwo ling fan. 

Double-dealer, a deceitful, trickish person, = = ROE 


Af sam ke yan, fig GH 43 RE A ‘Jéung pin’ 


shin’ ke yan, 说 计 的 人 kwai kai tik, yan. 
Kwe: ki tib jin. 

Double-dealing, duplicity, = KORE FF fi f sam KG 
hare ,wai; qissim ‘tion, Sts mau’ wai. Mau 
weit cuni.. 33, 2; tr Au wat,. Kidu hwah, 7% 
y@ khu wat,. Kidu uwah ; deception, HR We hi 
pin. Ki piien. 

Double-edged €% [J 0B shéung ‘hau ke’, #& 
shéung ‘hau. Shwang k’au. 
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Shwing kien; a double thumb, F¥ 4 A | Double-entendre & RHE shéung kwkin ke, OF fi 


:6ung ts 2 


DOU 


的 shéung kwan tik. Shwdng kwin tik. 
Double-entry tes =i shéung kf. Shwang Ki. 
Double-eyed # AR. shéung ‘ngin. Shwéng yen; a 

double-eyed peacock’s feather, FAR 7/44 shéung 

‘ngdan {4 ling. Shwdng yen hwé ling. 
Double-face, hypocritical, i nga’. Wei, FF i fy 

ama mtn tik. Mé mien tih. 

Double-fortified Eye AY shéung shing tik, ShwAng 
ching tih. 

Double-founted bl PRAY ‘Iéung .in tik, Lidng yuen 
tih, #8 jit (fy shéung jin tik. Shwang yuen tih. 

Double-gild, to, 两 Si “Siéung séung. Lidng sidng, 
fe FE shéung séung. Shwang siding. 

Double-handed, deceitful, 36 #H ‘kwai kwat,. Kwei 
kiueh. 

Double-headed Ff. pf BE md tau kd, OH DA Hy 
Shéung au tik,. Shwéng ‘tau tih, fy 3A AY 
‘léung tt au tik,. Liang t’au tih. 

Double-hearted — — Ay? sam tik. Rh sin tih; 
treacherous, re. kan cha’. Kien cha. 

Double-lock, to, $F $Y mh ‘so. M4 so. 

Double-mearting i$ Bite shéung kwd4nf. Shwdng 
kwan {. 

Double-minded, unsettled, py {i te "A ‘iéung pin’ 
‘pai ke’, Del + 4’; 0% fung mang’ chuk, ké; un- 
determined, 不 定 心 的 pat, teng’ sam tik, Puh 
ting sin tib. 

,| Double-mouthed FF- [ °6§ ma ‘hau ké’, @ FF fy 
Shéung ‘hau tik,. Shwdng k’au tih. 

Double-shaded # R2 06— shéung yam ké, 4B RE Ay 
‘pul yam tik. P’ei yin tih. 

Double-shining 44-06% *p’'ui kwong ke’, 43 HB Ty 
‘p'ui chiw’ tik,. Pei chau tih. 

Double-star Ff 4! ma sing. Ma sing, &}# shéung 
sing. Shwang sing. 

Double-tongued = [7 pfq Afi "RE sam ‘hau ‘léung lf 
ke’, FF FAY ma shit, tik, Ma sheh tih, 友 O 
nf ‘fan ‘hau ké’. 

Doubled #4 Tai kwo’. Pei kwo, Ji; — 4H ka 
kwo yat, ‘p’ui. Kid kwo yih p’ei. 

Doublet, the inner garment of a man, 背心 pd? 
sam. Pei sin, (4 4# kap, ‘tsz. Kidh tsz ; a pair, 
— $f yat tui. Yih tui. 

Doubling f% ‘p’ti. P’ei, 43 @ ‘pai chi. P’ei chi, 
yi) -— 43 ka yat, ‘p’di. Kid yih p’ei. 

Doubloon, a Spanish and Portuguese coin, being 
double the value of the pistole, & FY % * kam 
‘tsz meng. Kin tsz ming. 

Doubly 4% ‘pai. Pei, pj [Ee] pH & ‘léung fi kom’ 
to. Lidng hwui kan to. 

Doubt, to, a Ke sz i. Sz i, Be BE wéi f. Hwai |, 
pie 4 wik,. { hwoh, ARE ， ch’ fi A. Ch’Ai 4, 狐 
Wane a i. Hi i, A Vik,. Tih,  . t’d. T’du, or 
Ai. Yai; I doubt it, 我 思 #8 Be 1B ‘ngo sz 人 ka 


Wo sz fk FR WY A BE ‘ngo sam ‘yan . i. Wa 
sin yu {, FE BE Z ‘ngo fi chi. ‘Wo i chf; I still 


"Rw ak bak RB. 


DOU 
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DOV 


doubt it, FQ Ht AL RE ‘ngo chung’ sz {. Wo chung | Douceur HHH 银 ts ngan. Sié yin, Pil ty .ch’au 


ez {, 我 重信 喇 过 ‘ngo chung’ sun’ m kwo’, 我 
fil 7 BE ‘ngo shéung* ‘yau i. Wo shang ya j, 
4 fet RE 

do not doubt, P# 7— J, Re 2m tsoi’ sz i, 喇 使 思 
Ke m ‘shai sz i, AA M0 Ge pat, yung’ uv J. 


mat. Ch’au wuh ; a cumshaw * or present, 感谢 
‘kom tsé*. Kan sié. 


n 
‘ngo shkung { chi. Wo shang { chi; | Douche 洒 4 ‘sha yuk, Sha yuh, fj 4 tsit, yuk, 


Tsieh yuh, Af ft [4] to she [yuk,]. Ta shié 
[yuh]. 


Puh yung hii, Yj Be mat, i. Wuh {; do not|Dough, 4 %i shang min’. Sang mien, #$ ¥4 fat, 


doubt heaven’s decree, K47 HKG tin meng’ pat, 
$d. Tien ming puh t’4u; need not doubt, p% yf 
Ke m tsuk, f. 

Doubt, to question, Hj Be wéi {. Hwai f. 


Doubt Be i. 1, BE wp f sam. [ sin, BE RR { wk, 
[ hwoh, BE 心 wkk sam. Hwoh sin; to harbor 


doubts, # GE wai i. Hwdi f, BS RE kwai f.|. 


min*, Fah mien; to knead dough, with the hand, 
FN) $j ch’A min’. Cl’d mien; ditto with the feet, 
we 4) ‘ch’Ai min*. Ch 和 mien; to roll out dough, 
BF #9 in [ngdn] min*. Yen mien; rolled dough, 
$i $j min' kan. Mien kin; my cake is of dough, 
at 1% WK ka? m shing, 计 未 就 ka? mf tsav’. 
Ki wi tsa. 


Kwei i; to clear up or solve doubts, ff Ke ‘k4i| Dough-baked, unfinished, 事 未 成 sz mi shing. 


«of. Kisif, $8 BE shik, 1 Shih {, @ BP chat, J. 
Chih, i; without doubt, 无 BE md i. Wii, fi 
A Be md sz i. Wa sz i, — 7 yat, teng’. Yih 
ting ; full of doubts, ¥% Ht FA, Be ‘mun ‘t’d sz J. 
Mwan t’t sz f, aA A 
fuh hu {; to excite doubt, RE wik,. Hwoh, BRE 
tung’ i. Tung {, 4ERE shang i. Sang {; to raise 
doubts, 起 疑心 hi f sam. K’i f sin. | 


Doubted $3 Be wéi {. Hwdii, 不 定 pat teng*. | Doughtily #% Yk ngai’ fn. 


Sz wi ching, 1 SE Wt sz mi tsau’. Sz wi tsid; 
not hardened to perfection, pH th iy Vk am .ts’ang 
hong’ shuk,, 47 A Ye hong’ pat, shuk,. Lang 
puh shuh. 


Ke ‘mun fuk, 4 {. Mwan| Dough-kneaded, soft, AE Zilip #R shang min’ kbm’ 


‘an. Sang mien kén yuen; like dough, 加 4E fff 
A i shang min’ ‘kom yéung’. Ju sang mien 
kan yang, # AE 44fj yous shang miu’, 

jen. 


Puh ting; I still doubted, 3& (iy ft BE ‘ngo| Doughtiness +, valor, 94 ‘yung. Yung, 成 §} ,wai 


shéung’ wéi {. Wo shang hwii {. 
Doubter 怀疑 省 ewAi { ‘ché. 也 wii { ché. 


‘yung. Wei yung, #1 54 ying ‘yung. Ying yung. 
Doughty t, brave, 有 HA ‘yau ‘tim. Yu tan, & 


Beubtful 不 FF pat, teng’. Pub ting, 怀疑 wii {| ‘yung. Yung, $3 wif & A t kai kom’ to ‘tim. 


Hwaéi i, 4 BR yau i. Yui, me HK mi 
teng’. Hwoh wi ting 


mind, \ 多 sam to. Sin to; a doubtful expres- 


sion, fA P2% AW ts’z m ming, BA PRE FE pat, 


Ww 


Ki kAn to tan. 


2 ‘so. So; doubtful in| Doughy, like dough, #1 4E #7 iy FR ii shang min’ 


‘kdm yéung’. Jd sang mien kin ying; soft, 软 
‘an. Yuen. 


ming ke wa’, Fe J 7 Be mf ‘lid chi ts’z. Wi) Douse, to thrust or plunge into water, 4% 水 tau 


lidu chi ts’z, FA BE Be sz i chi .ts’z. Sz i chi 
ts'z; of doubtful authority, 了 喇 知 傈 复 假 m chi 
hai chan ‘ké, 隔 知 保 喇 傈 m chi hai’ m hai, 
AAA pat, chi chan ‘fau. Pub chi chin fau; 
a doubtful case, 疑案 fon’. [ ngdn; the issue * 
is very doubtful, 喇 3 ity Ay, mm 


WEG HY nkn kit, shing’ pai. Nan kiueh shing 


‘shui. T’au shwui, #2 fA 7K tau ji ‘shui. Tau 
ya shwui; to slacken suddenly, 2, 下 fat, ‘ha. 
Hwuh hid, 2) 9K ify Ys fat, in f lok, Hwuh jen 
rh loh; to douse the top-sail, 22) #K 74 2A hf fat, 
fn lok, tau ‘li. Hwuh jen loh t’au li. 


chi shit yeng, | Doused $% 3 7K tau kwo ‘shui. Tau kwo shwui, 


4@ J OK J’au ‘lid ‘shui. T’au lidu shwui. 


pai, EBA ZF shing’ fa’ pat, teng’. Shing fa} Dousing #2 7K tau ‘shui. Tau shwui, FzA7K tanu 


puh ting. 


ii ‘shui. T’au ya shwui. 


Doubtfully Be HR 人 in. [ jen; ambiguously, @ fy] | Dout, to extinguish, 息 sik,. Sih, [es 息 下 am sik,, 


的 shéung kwkn tik,. Shwdng kwAn tih with 


JR mit, Mieh. 


uncertainty of meaning, 7% BY pat, ming. Puh| Douter 息 ii faj sik, chuk, tung. Sih chuh t’ung, 


ming. 


7 ’ 1° 9 
BS Rj sik, tang tung. Sih tang t’ung. 


Doubtfulness ee 省 A ‘ché. I ché, esd Lat 者 whi 1 Dove +, columbidae, fib kdp,. Koh, #8 kau. Kit; 


‘ché. Hwéi i ché; ambiguity, 公关 4 shéung 
上 kwhkn ‘ché. Shwdng kwdn ché; uncertainty of 
meaning, 不 明 者 pat, ming ‘ché. Puh ming 
ché; uncertainty of issue, 不 定 pat, teng*. Puh 
ting, 隔 定 m teng’. 


Doubting BeXe whii i. Hwéi i, ARE sz fi. 8Sz1 
Doubtless 77 ¢& ‘md ts’o’”, ME BE md {. Wa i, 果 


然 kwo fn. Ko jen， 果 作 ‘kwo hai’. Ko hi, 
He f% k’ok, hai’. K’ioh hi, 不 gf pat, t’ik,. Puh 
tih. 
Doubtleasly ASE ‘md ts’o’, ASK ‘kwo in. Ko jen. 
* Of a combat, struggle &e. 


the wild pigeon, 斑鸠 pin kau. Pan kit, BF $y 
‘yé kop,. Yé koh, #EAWE kau chui. Kit chui, $B 
BE kau chui. Kid chui, 92 98 kwat, chau. Kub 


* A corruption of Jak ‘it thank you. 

+ In the English language used ironically. 

t In Formosa EB kew, that is JAE hE Pan-kew. It differs 
from those on the Chinese main. To this group belongs the 
chesnut-coloured (Fr cbih ) species called tk Ae Ho-kew, 
Fire-dove, Turtur humilis. There is another with green body 
and entirely red (#1. huny,) bill and legs, which is called 
the 4> WB, Kin-kew, Golden-dove, Chalchoph. formctanus 
&c. Swinhoe. 
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chau; the domestic pigeon, 白 #2, pak, kop,. Peh 
koh, #8 防 tsik, ling. Tsih ling; emblem of in- 
nocence, 丹心 ay tin sam tik. Tan sin tih, <j 
心 之 #F shun sam chi pr. Shun sin chi pi; 
my dove! (expression of endearment), 我 鲍 ‘ngo 
kop,. Wo koh, ¥f fil} (¥ mgo kop, ‘tsai. 

Dove-cot £24 kop, she’. Koh shié. 

Dove-house ey 屋 kop, uk;. Koh uh. 

Dove-tail 4% ‘sun. Siun, 箱 3A ‘sun t’au. Siun t’au, 
4 Ff kop, ‘mi. Koh wi, 3h Fe in’ ‘mi. Yen wi. 

Dove-tail, to, 4 4 kop, ‘sun. Hoh siun, & 4% BA 
kop, ‘sun t’au. Hoh siun tau 2 fy du ‘ch’l. 
Kidu ch’i. 

Dove-tailing 4 42 kop, ‘sun. Hoh siun. 

Dovelet ta kop, ‘tsai, 小 使 ‘sid kop,. Sidu Koh: 
1 48 “a kop,. Ja koh. 

Dovelike % 4) €8 tséung’ *ts’z kop,. Sidng sz koh, 
HY) GB lui ‘ts’z kop,. Lui sz koh, (BREE kop, 
‘kom yéung’. Koh kan yAng. 

Dovers powder, an excellent sedative and sudorific, 
4 40 tte td f¥ sz° ‘sn. Ti hwé sz sin, 致 汗 
g% chi hon’ yéuk,. Chi han yoh, 2% Fe fat, 
‘pid ‘sdn. Fdh pidu san, HC wt #% FB A ti * iit, | 

pat, k4k, 4 p’in’ ‘s4n. Yueh pih keh ya pien | 

sAn. 

Dowager, douairiere, 大 后 t’ar ha T’di hau; the 
empress dowager, 54 Fx fj .wong t’di hav’. 
Hwang t’di hau; queen dowager, 王 太 后 ,wong 
tdi hau’. Wang t’di hau. 

Dowdy, an EL ill-dressed, inelegant woman, 
HH 4 .ts’d “fa. Ts’ fa, HHA ts’d ‘ni. Te nid. 

Dowdy, vulgar-looking, #{ZM .ts’o mau’. Ts’ mau, 
WH AY ts’O tik,. Ts’ tih. 

Dowel-pin My34By sik, pin teng. Sih pien ting. 

Dower, that portion of the land or tenements of a 
man, which his widow enjoys during her life, # 
et FE <2 Se ‘kw “fi *yéung ‘hau chi fp,. Kwa 
fa yang k’au chi nieh; the property which a wo- 
man brings to her husband in marriage, HE k& 
chong. Kié chwang, i fF ka Jim. Kia lien, 
HE GE chong lim. Chwang lien; the gift of a 
husband for a wife, i 4 ‘lai kam. Li kin, Wil 
4; ping’ kam. Ping kin, fF 34 pi sung’. 
P el sung. 

| sce Dower. 

Dowry, 

Dowlas, a kind of coarse linen cloth, #if] ff iso po. 
Ts pu. 

Dowly, 7, melancholy, Ba yau sam. Yu sin, 9% iii) 

5 ‘min min’ shau yung. Mwadn mien tsau 
yung; lonely, HE ae {72 Hh fong Jéung chi ti’. 
Hwang hang chi ti. 

Down, the fine, soft feathers of fowls, $k 毛 vung 
amd. Jung mau, &E yung. Jung, 幼 毛 yaw 
md. Yu mau, Fe 4 hd md. 了 ha man, rad 
‘yung. Jung, Hi fi. Pa, ve RE san chi. Sin 
chi; ditto of birds, 4@ $ tséuk, yung. Tsioh 
jung, <@ € ts’ui mod. Ts’ui mau; the fine hair 

a OO 


on the young of animals, 幼 = yau md. Yi 
mdu; a fine, feathery or hairy substance, by 
which seeds are conveyed to a distance by the 
wind, {= #& yan yung. Jin jung, F $ tsz 
yung. Tsz jung. 

Down, a bank or elevation of sand thrown up by 
the sca, #/4 shad fau’. Sha fau; a tract of poor, 
naked, hilly land, used only for pasturing sheep, 
few héu ti. Kidu tt. 

Down, along a descent, J. ‘hé. Hid, 从 下 ts’ung 
‘hd. Ts’ung hid, Bp 下 dts6 “ha. Sié hid, “2 Ke 
s’é lok,. Sié loh; to pass down the stream of 
life, 下 AE i < 流 ‘ha shang moeng chi lau. 
Hid sang ming chi lid; down the sound, K 下 
‘shui ‘ha. Shwui hid; down the country， 同 海 
[1 héung’ ‘hoi ‘hau. Hidng héi k’au, fq Ts 
héung’ ha’ lok,. Hidéng hid loh, PF 3 hé’ pin. 
Hid pien. 

Down, in a descending direction, ]. ‘ha. Hid, 
lok,. Loh, 降 kong’. Kiang; to go down the hill, 
下 山 ‘hé shan. Hid shan, 东山 "lok, shan. Loh 
shin; down the stream, 下 ‘ib thé dau. Hia lid, 
下 河 cha hho. Hid ho, 下 江 hk kong. Hid 
kidng; on the ground, 底 下 ‘tai ha*. Th hia, 在 
“Pg tsoi hd’ ‘tai. TsAi hid ti; below the horizon, 
as the sun, 落 过 lok, kwo’. Loh kwo, 下 过 shi 
kwo’. Hid kwo; to go down the wind, {f{ #8 tai 
wai’. Ti hw4i; to come down, 下 来 ha Joi. Hid 
l4i, Y BY lok, lai, ME J. kong’ ha’. Kidng hid, 
下 降 hkkong， Hid kidng, 降 区 kong’ lam. 
Kiang lin, 落下 来 lok, h& Joi. Loh hia 14i; to 
go down, 下 去 ‘ha hi’. Hid ka, ¥ KH lok, hi’. 
Loh k’ii; to lie down, 队 ngo. Ngo, BA Ae ngo’ 
tai. Ngo ti; to flow down, 流下 dau hé’. Lit 
hid, Ne oT mS shun’ Jau f “ha. Shun lid rh hid; 
to put down, kK 下 fong? hat. Fang hid, # 

- fong’ lok,. Fang loh, 帮 低 fong tai. Fang ti; 
to sit down, As 下 tso ha’. Tso hia; please sit 
down, z7; 4% ‘ts’eng tso’. Tsing tso; get down! 
fA] hg& Jé; to turn upside down, jif 43] tin ‘td. 
Tien tau; to tumble down, # 下 tit, ha*. Tieh 
hid, PR PE tit, lok,. Tiek loh, 跌倒 tit, td. Tieh 
tau; to pay the money down, 4F ¥% Zh kau lok, 
ngan. Kidu loh yin; to set down, 1 Hz ‘sé lok,. 
Sié loh, FT. ‘sé hd’. Sié hid; up and down, 上 
下 shéung’ hé*. Shang hid, 上 落 ‘shéung lok.,. 
Shang loh; the wind is ‘down, 几 已 下 dong- i 
ha’. Fung i hid; into disrepute, 1 . tai meng. 
Ti ming, [2% ‘h4 meng. Hid ming, BREEZY 
hi’ tsin’ chi meng. Hid tsien chi ming; down 
in price, 落 is lok, k&’. Loh kid; to pull down, 
He ES ch’dk, ig Ch’ih wei; sail down, J% HH 
lok, ‘li. Loh ii; it is down, fh HS ‘hé lok, 下 本 
ha ‘lid. Hid liéu; to hang down, && ff tap, tai, 
An Th tam’ ha’, 3g ye AE tam’ lok, ety ditto the 
head, Ze (€ pf shui tai t’au; push the board 
down, with the foot, 用 脚 板 yung? kéuk, tam’ 

‘pan ; to press down, §§ tam’, £2 低 kam’ tai. 


Down, downeast, 失 志 shat, chi’. Shih chi, 5 氟 
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song hf. Sang k’i, Fe @E $q shat, yui hf. Shih | Dozed #R 3 mf’ kwo’. Mi kwo, { HR yh ‘ké mo 


jui kf 


kwo’. Kid mi kwo. 


Down-bear, to bear down, {jf J. dsai hé’. Ts’ui| Dozen, a, 十 二 个 *sbap,f ko’. Shih rh ko, 一 [个 ] 


hia. 

Down-bed $& E75} yung md yuk,. Jung mku juh. 

Downcast #6 yy) song’ sam. Sang sin, ae ph BE Sy 
shui kt au song’ hi’. Chui t’au sang ki. 

Downfall, a falling, PR |. 4 tit, ha’ ‘ché. Tieh hid 
ché; ruin, BY {> pai’ mong. Pdi wang, BY 
po pai’. P’o pai. 

Downhearted 38 .Y) song’ sam. Sang sin, BE 氛 
song’ hi’. Sang k’f, af tik,. T’ih. 

Downhill 下 山 *h4 shan. Hid shén, 7% [Ly lok, 
shén. Loh shin; sloping 斜坡 ts po. Sié po. 

Downlying 下 床上 时 hi ch’ong shi. Hid chw’dng 
shi, BG i Jam p’an. Lin pw’an. 

Downright, right down, if 下 chik, ‘hé. Chih hid, 
HH % chih, lok,. Chih loh; in plain terms, 正直 
ching’ chik,. Ching chih, jff | chik, pék,. Chih 
peh, A ming. Ming; undisguised f#HX md hi. 
Wt ki, #0 fey md min. Wi mwan; downright 
falsehood, — HR 1% K FG yat ko hai’ tai wa’. 
Yih k’éi hi t& hwé. 

Downrightly jf (4 chik pék,. Chih peh, 正直 
ching’ chik,. Ching chih. 

Downsitting 4 tso*. Tso, 歇息 hit, sik, Hieh sih, 
Bl ngo’. Ngo. 

Downtrodden ‘25 4 0p tam’ lok, ké’, G8 TE fy tam’ 
tai tik,. 

Downward 下 ‘hé. Hid, 网 下 héung’ ha’. Hidng 
hid, jn) ¥% TP. BA héung’ lok, hh tau fr} Pe 
¥& héung’ lok, hk pin; to look downwards, 44 
16.54 tap, tai t’au, 垂 低 蝴 shui tai t’au. Chui 
ti tau; a downward course, as a river, |. yj, hi 
dau. Hid lit; ditto, as a person walking, ft 去 
thé hat. Hid ki 往 下 去 swong hé hi’. Wang 
hié k’t, && PF mong’ ha’ hi’. Wang hid k’i; a 
downward tendency, as to the price, 同 低 héung’ 
tai. Hidng ti; depressed, as trade, JX tam’. Tan. 

Downy, covered with down or nap, $k = "BE yung 
md ke, PAFE hit sid. Hidu sidu, AFBI min 
yung ké; soft, He ‘in. Yuen; calm, 安 靖 .on 
tsing’. Ngan tsing; a downy beard, $& 7% yung 
so. Jung si. 

Dowry RHE ka’ chong. Kid chwdng, #EEF chong 
Jim. Chwang lien; see Dower. | 

Dowse, a, — $fq yat kwdk,. 

Doxologize, to give glory to God, aga | ifr tsAw 
‘mi Shéung* tai’. Tskn mei Shang tf. 

Doxology, in Christian worship, a hymn in praise 
of the Almighty, # 3é tsan’ ‘mi. Tsdn mei, 44 
agg tsung tsén’. Sung tsdn, sSe [ Ff tskm ‘mi 
Shéung’ tai’. TsAn mei Shang ti, # FF TF 
ch’ing tsAn’ Shéung’ tai’. Ch’ing tsin Shang ti. 

Doxy, a loose wench, JR#& wi ‘ni. Wi nii; a pros- 
titute, 1d ‘ka. Léu ki. 


iy obs + yat, [ko] t& shan; a set of a dozen is 
called -— 副 yat fw. Yih fi; a dozen years, 一 
HE yat, ‘ki. Yih ki; half a dozen, 4 4 luk, ko’. 
Luh ko, = [4S] Wy afk pan’ [ko] t4 shan; a 
baker’s dozen, -- = 4S 75— [ta shap, s4m ko’ 
wai yat, t4 shan. 

Dozer ## 3 mi ‘ché. Mi ché, — we BS] 4 yat mt 
fan’ ‘ché. 

Doziness, drowsiness, 4 7)]| ‘hd fan’, Aa afe 44 kw’an’ 
shui’ ‘ché. Kw’an shwui ché. 

Dozy, drowsy, afde kw’an’ shui’. Kw’an shwui, 
fil oi fan’. 

Drab, a strumpet, ff #* ‘ch’au “fa. Ch’au fa, fF 
女 Mi ‘ni. Wa ni; a prostitute, BH Ak? ‘nis. 
Ki ni. 

Drabble, to wet and foul, #% 7/4 ‘ching ‘nan, 打 74 
‘té ‘nan. 

Dracaena ferrea $'\ Ht ZE tit, shi’ fa. T’ieh sha 
hwa. 

Drachm, sce Drachma and Dram. 

Drachma, a silver coin, ¢j} —- 44 ngan ‘tsz meng. 
Yin tsz ming; a weight among the Greeks, ¥) 
Hi — = yuk, chung’ yat, ts’in. Yoh chung yih 
ts’ien. 

Draco, a genus of animals of two species, + ff ¥F 
jung lui’. Lung lui; the constellation of Draco, — 
Fk — tar yat,. T’di yih. 

Draconin, a red resinous substance obtained from 
dragon’s blood, fq #4 hit, k’it, chat,. Hiueh 
kieh chih, jj #E 4 jf Jung fn héung chat,. 
Lung yen hidng chih. 

Draff, lees, dregs, #5 7K sau’ ‘shui; refuse, #4) #28 
lap, sip,. Lah sah. 

Draffy, waste, #§ {78 lap, sdp,. Lah s&h; worthless, 
4% FA md yung’. Wa yung. 

Draft, a drawing, see Draught; the first draft of a 
paper, #f ‘kd. Kéu; to make ditto, E¥ ‘ts’d. 
Ts’Au; a rough draft, Et FA ‘ts’d ‘kd. Ts’Au kéu; 
a selecting or detaching of. soldiers from an army, 
— Fy Fe yat, ch au ping. Yih ch’au ping; a bill 
of exchange, ¢ ji ui tan. Hwui tan; a draw- 
ing of lines for a plan, 和 纵 ‘fai w4k,. Hwui 
hw4h; to select, 机 ch’au. Ch’au, R358 ‘kan ‘sin. 
Kien siuen to detach, 4pyje fan p’di. Fan p’di. 

Draft-horse +i) [5 to ‘ma. To ma, FER AG to ‘ma. 
To ma. 

Draft-ox 拖 牛 4o ngau. T’o nid, ER 4 to ngau. 
T’o nid. | 

Drafted, drawn, $4 过 ‘fai kwo’. Hwui kwo, #9 5% 
mii kwo’. Midu kwo; composed, Ea 3B ‘ts’d 
kwo’. Ts’éu kwo’; delineated, f* 3 w4k, kwo’. 
Hwiéh kwo; detached, Ap #5 30) fan put, kwo’. 
Fan poh kwo. 3 


as 
Be 


Doze, to slumber, Ag Aft f2i] hdp, ‘ng4n fan’, Hey fx | Drag, to pull, fart; J4i mang’; to draw along the: 


. hop shui’, HF mf. Mi, 假 
doze away one’s time, — Hg i] yat, mf fan’. 


2 e ee ee ge Oe ee ee OP ee ee a Ok ee Ne Se 
TR "ka mf’. Kié mi; to| See Classifier. + An imitation of the English sound, current 


in Hongkong. { See Dragon, 
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ground &c., fiz to. To Fiz lai. Lai, Fe fF Ai 
chiZ. Lai chi, #§ mang’, #% to. T’o, Hk ‘ch’é. 
Ch’é, Ak {FE ‘ch’é chi’. Ch’é chu, 4 ‘ch’é. Shié, 
+H ‘ch’é. 'Ts'ié, 38 hin. Kien, 要 yai. 1, 机 
pan. P’in, Fk Hp ‘ch’é lung. Ch’é lung, Fi‘ #8 
Ji lung. Lii lung, Fs yy bin to Fe Hi hin 
din. Kien lien, ta {7 shin win. Shen yuen, Ff 
we k’a hin. Ka kien, BE pat, Pih, #2 Jau. 
Lan,  ‘ch’an. Ch’in, et ‘chéu. Chéu, @& p’it,. 
Pieh, 并 yéuk,. Joh; to drag the anchor, ti $f 
fo néu. T’o midu, $F {ij mang’ ndu. Mang 
midiu; to drag, asa pond or river for a dead body, 
FJ $A ‘ta Jiu. Ta lau, 村 Jau. Lau; to drag for 
a dead body, #% 属 .ku shi. Léu shf; to drag a 
river, #% yay liu ,ho. Liu ho; to drag, as a boat, 
Fac 8 Mi Lim’. Lai lin, 3 用 hin lam’. K’ien 
lin, Fi }F Mito’; todraga ship, Fir Jéi shin. 
Lii ch’uen, #4‘) ya? shiin. T ch’uen, 电 船 yai 
shin. [ ch’uen; to drag a boat ashore, Fir #E fF 
岸 Jdi ‘eng ‘shéung ngon’. Lai t’ing shang 
nin; to drag the water in order to catch the 
moon, to make a fruitless attempt, 7K Jk eK Fj 
‘shui ‘tai liu at Shwui tildu yueh; drag it along, 
tig (E(B Vo chi’ ‘ki. To chi ki, ArfE IB Msi 
chi’ ‘k’a, Lai chi ku FE(E 1B mang’ chi’ ‘k’a; 
to drag away, Fiz F Mii hiv. Lai k’i, 拖 去 do 
hiv. To ki, #5 ZS mang hi’. Mang k’i; to 
drag into, FA Jdiyap,. Lai jih, 42 A nin yap,. 
Kien jih; to drag down, Fr /% di lok,. Lai loh, 
ff J mang’ lok,. Mang loh, #¢ JP. t’o hé’. T’o 
hia; to drag an ox, Ree hin ngau. Kien nid; 
to dragacart, #¢ Hi .to ki. T’o ki; to ie 
into trouble, #¢ J. 4% HF Vo hh fa ‘king. To 
hid ka king, $$ PAE fy to hé La ‘hoi. T’o hid 


kd hai, PE Me Hi t’o ‘fa t2. To k’a th; to drag 
into an affair, 4 jt ‘hin Jin. Kien lien, #p ® 
to lu? T’o lui, # B jin lui’. Wien lui, 2 Hi 
pain Jin. Pan licn, $¢ jit to Jin. T’o lien, Fy 
扯 .pan ‘ch’é. P’an ch’é, APF in ship,. Kien 
sheh; may I venture to drag you (to my house)? 
#4 BEB ‘kom pin toi ki hn p’An ft 
kid, A BE GG 7B fung’ pin toi ki’. Fung pin 
tdi kid; to drag through mud, #5 HE Vo nai. 
To ni; to drag forth, #% in. Yuen; to drag 
together, Ai HH ai mai. Lai mai, fy BE t’o 
mdi. To mai, Fe HP bin mdi. Kien méi; to 
drag along, as in the struggle of life, 杷 把 欣欣 
pa pa ‘wa ‘wa. 
Drag, to hang so low as to trail the ground, ij, £t’o. 
yo; the anchor drags, $i} #¢ néu to. Midu t’o. 
Drag, a kind of harrow, #4 .p’d. P’4; the square 
ditto, Fy #2 fong p’d. Fang p’d; a cart, Hi 
ch’é. Ch’é; whatever is drawn, #§ fiz <2 4y pt 
to chi mat, Pit’o chi wuh, 9k fir @ BF pf 
lai chi ‘yé. Pi lai chi yé. 
Ding-net 拖网 to ‘mong. To wing, Hi 49 yai 
‘mong. I wang. 
Dragged, drawn on the ground, +7 38 Idi kwo’. 
‘Lai kwo, fij 3 do kwo’. To kwo, 3 3] bin 
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Dragman +) 4 to ‘ché. To ché, Hh 


Dragon *, a kind of winged serpent, 


Dragon-tree fE 
Dragonade 法 国 害 正教 人 之 称 了 ht kwok, hoi’ 


* Dragon is in China always used for imperial, as :—-the drayun 
throne, HE 位 ; the dragon face, He YH > dragon robes, Hi 
td i dragon's garment, i 衣 . 


DRA 


kwo’. K’ien kwo; raked with a harrow, 
p’d kwo’. P’4 kwo. 


$038 


Dragging Hi, t’o. To Fiz di. Lai, H} ‘ch’é. Ch’é, 


Be hin. Kien. 


Draggle, to, #i, t’o. T’o, Hii HE 1 t’o nai chung. 


To ni chung, Hi ZE 2 A Wo tsoi nai chung. 
T’o tsdi nf chung, 面 445 ‘hai nai min’ Lo. 


Vi ; 
Draggled ij 3 to kwo. T’o kwo, #5 38 FA YE Hh 


to kwo fi mai chung. To kwo ya ni chung; 
draggled through mud and yet, met. verbose, 
turbid, as style, fis HE AK 7K to nai ti ‘shui. 
to ka 
‘ché. To ki ché, #¢ FR A to ka ‘ché. T’o ki 
ché. 


Dragoman, an interpreter, 3 事 t’ung sz’. Ting 


sz, (i 2% 0B ch’iin w& ké. 

Hi dung. Lung; 
a fierce, violent person, ¥ Be 0pE A hung ok, ké 
yan, FY JR A hung ‘mang k6 yan, WAY 
人 hung ‘mang tik, yan. Hiung mang tih jin; 
a dragon with horns, 8% #f ku Jung. Kidu 
lung, @L#E kiau Jung. K’id lung, P+ k’au. Kid; 
ditto without horns, ¢! #2 Jf Jung. Li lung; a 
small kind, #4 3% 4 Jai. Hd li; the dragon of 
the deep, 海 2 FE ‘hoi Jung wong. H4i lung ~ 
wang; a dragon that has not ascended to heaven, 
‘EEE pin Jung. Pw'in lung; dragon boats, §f 
fis lung shin. Lung ch’uen, jj J} Jung chau. 
Lung chau; the dragon feast, hi, 4° fi) tin ‘ng 
tsit,. Twan wa tsieh, #+ 9} fi} tin yéung ts 化 . 
Twin yang tsieh, FEA fi) .in chung tsit,. T’ien 
chung tsieh; to ascend the dragon, to get married, 
xe Gi shing Jung. Ching lung; the dragon’s 
pulse, ‘the subtle geomantic influences and to- 
kens”, #& JK Jung mak,. Lung meh; dragon’s 
whiskers, §f # ,lung sd. Lung sii; dragon’s 
blood, the resinous substance which covers the 
fruit of the Calamus draco, {fy 38 hit, k’it,. Hiueh 
kieh, ff 杰 hit, kit, Hiueh kieh, fG KE F Jung 
fn heung. Lung yen hidng. 


Dragon ¥5hEXA shim shé lui’, Shen shié lui. 
Dragon-fly KrbE t’ong mf. T’dng mei, de ke :sing 


jing. Ts’ing ling, ty BE sing ting. Ts’ing 
ving, HJ HE ting king. Ting king. 


Dragon-like 44 ) §£ lui’ ‘ts’2 lung. Lui sz lung; 


furious, 9 7% hung ‘mang. Hiung mang. 
Jung shi. Lung shi. 


ching’ kau’ yan chi ch’ing. Féh kwoh hai ching 
kidu jin chi ch’ing. 


Dragonet, a little dragon, 7\ HE ‘sid Jung. Sidu 


lung. 


Dragoon [5 FE ‘ma ping. M4 ping. 
Dragoon, to force, 3: 3f4 hoi’ pik,. Hé4i pih, #7 33 


lak, pik,. Leh pih. 


_—— 


DRA 

Dragoonade HE Fe cE A ‘chun ping ho? ‘wai 
an ka. Chun ping hai wei jin kia. 

Drain, to filter, 隔 kék,. Keh; to make dry, 放水 
fong’ ‘shui. Fang shwui, ie fong’ kon. Fang 
kin, 过 tang’. Tang, ys, s@. Sid, $64 s&. Bid, jit 
sit, Sieh, 源 #8 luk, kt Luh kieh to drain 
rice, fH 汗 kak, ‘mai chap. Keh mf chih, f& 

JK kak, ‘mai ‘shui. Keh m{ shwui; to drain a 


fen, #& By 洋 fong . 
#6 米 luk, ‘mai. Luh mf; to drain one’s purse, 


BBA OP fiji fong’ kon yan ké ho pau. 
Fang k4n jin tb ho pau; small bits will erelong i 
drain the purse, (> ‘4K Ait f4 man’ ‘fo tsin i. 

Drain, to flow off gradually, #§ #% Jau kon. Lit 
kAn, #6 Bf) Jau k’it,. Lid kieh, ff jf Jau k’ok,. 
Lid hoh ; to be emptied by dropping, #4 By tik, | 
kon. Tih k&n. 

Drain, a channel throygh which water or cies 
liquid flows off, @f tau’. Tau, fq YE kau 下 
Kau k’i; underground ditto, RE 图 ‘om’ xi. 
Nedén ka， (EE yam ki. Yin k’t, va kwik. 
Hiueh, Bip hes hom hung. Han k’ung; an open 
ditto, 4 4 ming ea . Ming Ki to make a 
drain, Bf @ hoi tau’. K’di tau. 

Drainable 可 $x #Z ‘ho fong kon. K’o fang kan, 
KK 78 tt fung tak, kon. Fang teh kAn. 

Drainage 放水 者 fong? ‘shui ‘ché. Fang shwui ché, 
放 水 之 法 fong cht fat,. Fing shwui chi 
fih, Re A 着 fong’ tau’ ‘ché. Féng tau ché, fi 

choi tau’ ‘ché. K'6i tau ché. 

Drained 放 34 % fong kwo tau’. Fang kwo tau, 
#58 7K foug’ kwo? ‘shui. Fang kwo shwui, # 
By xy fong’ kon kwo’. Fang kan kwo. 

Drainer ft @ 者 fong’ tau’ hk Fang tau ché, #X 
水 省 fong’ ‘shui ‘ché. Fang shwui ché, BA OF 4% 
choi tau’ ‘ché. K’di tau ché. 

Draining 放水 fong’ ‘shui. Fang shwui, Hey fong’ 
kon. Fang kan, ff ‘gf fong tau’. Fang tau. 

Drake, the male of the duck kind, #8 Ap,. Yah, 雄 ， 
ff hung 4p,. Hiung yah. | 

Dram, the eighth part of an English ounce, $i ng 
N42 — Ying ‘léung pat, fan’ chi yat.,. Ying 
hang pb fan cht yih, — ssi yat, ts’in chung’. | 
Yih ts’ien chung, A + ¥ luk, shap, tik, Luh: 
shih tih, Fy 十 微 luk, shap, mi. Luh shih wf; ; 
a small quantity, as much spirituous liquor as 
can be drunk at once, — #%& 酒 yat chit, ‘tsau. 
Yih chueh tsid, — af FH yat, tam’ ‘tgau. Yih 
tan tsi. 

Dram-drinker #k {lj ‘yam sin. Yin sien. 

Drama, a play, 6 fH bf louk . Hi k’iuh, $Y fy rt 
di in hf’. Li yuen hf. 

7 wilh fy he Wok, 他， Hs inh th, | 

Dramatist ## 37 3% tsok, h? man thé. Tsoh hf 
wan ch6. 

Drank #38 ‘yam kwo’. Yin kwo, @ J ‘yam ‘lid. 
Yin lidu. 


ne oS -oo ae ea 


一 一 一 一 一 -= 一 -一 ee 


Drap, cloth, 77 po’, ¥H Be ted yung. Tetjung， | ; 
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Draper je Ai 4 mii po ‘ché. MAi | pu ché, ¥§ we 
者 mai’ yung ‘ché. Mai jung ché; a dealer in 
cloths, re ti 2 yung po haék,. J ung pu k’eh, 
AK Th RA yung po’ shéung. Jung pu shang. 

Drapery, Fi ork, 织 ih 之 工 chik, yung chi 
kung. Chih jung chi kung, S$ fz 之 工 chik, po? | 
chf kung. Chih p chi kung ; ; stuffs of wool, i 
yung. Jung, #) =F F¥ ,min yéung fo. Mien 
yang ho; hangings, (HA ， lim. Lien. 

| Drastic, powerful, Fj lik, ké, 攻 下 的 kung hé’ 
tik. Kung hid tih, AD 力 npf tai’ kung lik, ké; 
a drastic purge, fj Obi HK ta? s@ ke yéuk, 攻 
PCS kung hé’ chi yéuk,. Kung hid chi yoh. 

Draught, the act of drawing, + 省 ‘t’o ‘ché. T’o 
ché, # 4% hin ‘ché. K’ien ché, Fir F% lai ‘ché. 
L&i ché; an animal good for draught, #7 #47 FF 
‘hd t’o cht ch’uk,. Hau to chi ch’uh; easy of 
draught, AKERS 2 t’o tik,. I t’o tih, 3 Rene f 
chin ké; the act of drinking, #R 者 ‘yam ‘ché. 
Yin ché; one draught, as of liquor, — @ yat, 
‘yam. Yih yin, — Hi yat hap,, — 7% yat hap, 
—p& yat, tim’. Yih tan, — 7K yat, ‘hau ‘shui. 
Yih k’au shwui; in one draught, — $ @& yat, 
hf’ yam. Yih k’{ yin; take a deep draught, ff 
ve ‘yam sham. Yin shin; a sketch, 7 wi. 
Hwa, x Ying. Ying; to make a draught, AE 
wak, ‘ying. Hwah jing, $9 322 ‘fai ‘ying. Hwui 
ying, Seat ‘fai wé’. Hwui hw; a draught, as of 
anet， 一 yat t’o. Yih t’o; the draught, or 
that which has been obtained by drawing the 
net, —2i 7 Ay 78 yat ka chi ‘sho tak,. Yih ki 
chi so teh, —-# 2 ir JK yat, . ka chi ‘sho ‘te’i. 
Yih kia chi so ts’ii; the act of drawing men from 
a military band, army or post, +h 兵 者 ch’au 
ping ‘ché. Ch’au ping ché; detachment, — + 

Fe yat, ch’au ping. Yib ch au ping, — BK Se 

yat, tui’ ping. Yih tai ping; a draught of com- 
position, Ff ‘kd. Kiu, 3 Ef man ‘ts’. Wan 
ts’4u; to make one ditto, 4 te ‘ts’ ‘kd. Ts’Au 
kéu, 打 稿 ‘ta ‘kd. TA kdu, 起 稿 hi ‘kd. K's 
kéu; a bill of exchange, @ 7 ui tin. Hwui 
tan, ‘ep mgan tan. Yin tan, eee gan pid’. 
Yin p’idu, ge 28 ae ts pid. Ts’i ien p'iéu; the 
draught of a ship, a IK 2 BRE shin shik, 


‘shui chi sham ‘ts’in. Ch’uen shih shwui chi 
shin ts’ien, MAKE 凡 寸 shiin yap, ‘shui chi 
ch’ek, ts’iin’. Chuen jih shwui chi ch’ih ts’un ; a 
draught of wind, 3 ki tung fung. Tung fung, 
3 A ie tau fung ch’. ‘Tau fung cht a; a 
game of draughts, 图 棋 ,wai k’i. Wei k’i, 一 局 


棋 yat, kuk, , kt. Yih kiuh kt, — feist yat pan 
xi. Yih pw'dn k’{; to have a game of draughts, 
He AH ch’uk, wai k’i. Chuh wei k’'i, #2 ¥ tH 
chuk tséung’ ki. Chuh siding k’f. 
— (pret. drew; pp. drawn), to pull along, 4 to. 
o, #¢ Wo. To 相 ‘ch’é. Ch’é, 5] ‘van. Yin, 
an 要 位 Ts’ui, 术 扬 6i mang’; to draw or pull, 
#% mang’, Hk ‘ch’é6. Ch’é, 梯 t’o. T’o, BE p’dn. 
P’én; to draw water from a well, ip KX tiw ‘shui, 
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Tidu shwui, #J 7K ‘td ‘shui. TA shwui, 汲 水 
k’ap, ‘shui. Kih shwui; to draw the sword, 4X #34} 
pat, kim’. Pah kien; ditto, to make war, m& 47 
chin’ ‘té. Chen ta; to draw the curtains, 4ib ji 
‘ch’é lim. Ch’é lien, Hit Hk ‘ch’é Jim. Ch’é lien ; 
to draw lots, PEA ts'im ch’au. Ts’ien ch’ au, ms 
4] nim kau. Nien kid, Tih 4 cl’au_ ts’im. 
Ch’au ts’ien, G4 4¢ char ts fm. Chi ts ien, 4284 
tau kau. Tau kau; ditto before idols, 58 4t- 
‘ngd ts’ im. 入 gau ts leni to draw a carriage, $y Hi 
‘lai ch’é é, Hiei ‘wan kit, Wan kii, Hh yéung; to 
draw attention, 日 人 VE A ‘yan yan cbi muk,. 
Yin jin cha muh, # AO bin yan sam muk . 
K’ien jin sin muh; to draw an inference, Av ti 
ts’oi tit, Ts 各 toh; to draw a bridge, ty) fee ti 
Wit. Tidu k’i idu, oy 起 475 ‘kau qi Kit. Kidu 
k’'f ’idu; to draw a bow, pi ‘wan kung. Wan 
kung, #3 已 wan kung. Wan kung, be 
chéung kung. Ching kung, a chan Kung. 
Chin kung, dit 忆 he kung. Ch’é kung; to 
draw breath, #} 9 ‘t’au ‘he. “Tau k’i; to draw 
in, as breath, WR k’ap,. Kih; to draw an outline, 
描 ， mit. Midu; to draw a likeness, 画像 wak, 
tséung Ilwah sing, ¥4 ig ‘sé chan. Sié chin, 
中 向 md ‘sé. Mu sié; to draw plans, ef wak, 
ai ik, Hwdah ts’eh; to draw a picture, “fe GE at 
wik, ‘wit, Hwdéh hw4; to draw a line with s a 
string, Ai fee Ht tin mak, sin’. T’4n meh sien ; 
to draw a tooth, 打下 té nga. Ta yd, $y F 
kim ngd. Kien ya, Fe 牙 tit, nga. T’oh yA; 
to draw a pond, 放 #F fong tau’. Fang tau, 帮 
YH 水 fong' t’ong ‘shui. Fang ting shwui, 7, 
s4* kon t’ong. Kan t'Ang; to draw a Howl. i 
ee mang” ts’ing ch’éung tsong’; to draw a 
woman’s breast, mite chit, nin, £5 ‘yam ‘ndi. 
Yin néi; to draw a circle, 47 As] ‘té hin. TA 
k’iuen, 34; 图 w4k, .hin. ion k’iuen; to draw 
a bill, to purchase one ditto, 协会 音 do 人 tan. 
Lo hwui tan, J 售 Eq ‘mai Gi tan. Mai hwui 
tin; ditto, to give one, ff Aj a choi vi’ tan. 
K’aAi hwui tan, i @ Hi mai ur tan. Mai hwui 
tain; to draw along, 近 t’o. T’o, He t’o. T’o, Fiz 
去 ldi hiv. Lai k’i, 扯 + ‘ch’é hi’. Ch’ék’a; 
to draw after, ti 和 后 to hau’. T’o hau; to draw 
people after one, 5 人 中 Fe ‘yan yan kan ‘mi. 
Yin j jin kin wi, 5) A By #%@ “yan yan ts’ui hau’. 
Yin jin sui hau; to draw back the arm, 44 = 
shuk, ‘shau. Shuh shau; to draw back the limbs, 
ig BE YU 胶 shuk, mai sz ch{. Shuh mdi sz chi; 
to draw in, ie BHT shuk, mai. Shuh mai; to draw 
in the head, 4 Be shuk. . t’au. Shuh t’au; to en- 
tice, 5] gE yan yau， Yin yu, BJ A San yap,. 
Yin jih; to draw in, as the breath, WZ k’ap,. Kih, 
a yap,. [lih; to draw aside a bed-curtain, FE 
hoi chéung’. Wadi ching, fk He Jin chéung’. 
tlien chéng ; ; to draw into, as into water, 拖 A 
to yap, T’o jib; to draw aig to implicate, Fe 
2 hin lui’. K’ien lui, it 淹 jin lui’, Lien lui; 


to draw off, into a conspiracy, "By 引 au ‘yan. 


(678) 


DRA 


Kau yin; to draw off, to draw from or away, 5| 
去 ‘yan hi’. Yin k’i; to withdraw, 3) Ig) vu? 
ui. Tai hwui, Ze PH lik By t’an’ fan chin’ t’au; 

to draw off, to cause to flow from, 放 fong’. Fing, 
Big fong lau. Fang lid; to draw off blood, K 
fi fong’ hit. Fang hiueh ; ditto, to extract by 
distillation, #3 1 pik, ch’ut,. Pih ch’ub; to draw 
on, to allure, | #7 ‘yan ‘yau. Yin yu; ditto, to 
occasion, ¥#¢ chi’. Chi, ii ‘sz. Shi, (M4 ‘pi. Pi; 
ditto, to bring on or upon, 要 chit. Chau, # 
‘yé. Jé; ditto, to approach, §&3h Jam kan’. Lin 
kin; to draw out, asa line, | ii fe < ‘yan J 
ch eung chi. Yin rh ch king chi; ditto, as a cop- 
per wire, 4% pat, Pah; to draw out copper wire, 
dé Gj xR pat, tung sin’. Phh t’ung sien, 二 长 
ii) #R mang’ ch’éung tung sin’; ditto by force, 
fit fe ‘ch’é ch’éung. Ch’é ch’dng; ditto by 
hammering, FJ f= ‘ta ch’éung. TA chi’fng; dit- 
to, in time, fit fe f’dn ch’éung. T’an ch’ang, 
143 HE ts’in in. Tsien yen, 4 fe jin ch’éung. 
kien ch’dng, FH 4/2] tam kok,. Tan koh; ditto, 
to cause to continue, ‘hy 之 shéung chi. Chang 
chi, 3% fy ch? shéung. wt chang ; ditto, to 
cause to issue forth, HX fong’. Fang Bl Ht ‘yan 
el’ut,. Yin ch’uh, HX 去 fong’ hi. Fang k’i; 
ditto by maceration, # 出 tsam’ ch’ut,. Tsin 
ch’uh; ditto, as facts, 中 出 ‘yan ch’ut,. Yin ch’uh, 
JIZtH pan ch’ut,. Pw’dn ch’uh, 使 出 sz cli’ut,. 
Shi ch’uh, ii #8 Hi! ‘sz 10’ ch’ut,. Shi 14 ch’uh, 
(Ji pk ‘sz to ch’ut,. Shi td ch’uh; to draw 
out a clue, $i] 经 .ch’au yik, Ch’au yih, #h HH} 
ch’au ch’ut,. Ch’au ch’uh; to draw out by arti- 
fice, BE 由 tam chut， 辽 Hi ngak ch’ut,; to 
draw (suck) out poison, M3 chit, tuk, Chueh 
tuh, Bog yap, tuk, Hih tuh; to draw out men’s 


talent, 348 5] A H. ts’in ‘yan ,yan ts’oi. Ts’ien 


yin jin ts’di, K 5| 人 才 k’ap, ‘yan yan ,ts’oi. 
Kih yin jin ts’4i; to draw out a list, 检 HY, ‘kim 


‘tim. Kien tien; to draw out troops, HE 天 p’ai 
hoi. P'di k’di, HE 列 p'si lit, P’di lieh, YE pif 
p’di chan’. P’di chin; to draw out nails, 4% $y 
pat, teng. Ph ting, LEM) By mang’ ch’ut, teng, 
te 起 $y mang’ ‘hi teng, gH HH gy .k’im ch’ut, 
eng. K’ien ch’uh ting; ditto to array in battle, 
HEI p’Si chan’. P’Ai chin, Fi' if lit, chan’. Lieh 
chin; to draw over, to persuade or induce to re- 
volt from an opposing party, and to join one’s 
own party, 5] 来 yan Joi. Yin lai, 77 3K ‘yau 
sol. Yu l4i; to draw over the empire, Hifi 天 个 
wan tin ha’. Wan tien hid; to draw over, as a 
cover, 4k 3F ‘ch’é k’oi’. Ch’é k’Ai; to draw tow- 
ards, 括 向 mang hkung， 引 fa ‘yan héung’. 
Yin hidng; to draw the affections towards one, 
WAKE ， shin jan. Shen yuen; to draw up from the 
water, “nf fe EA ite ‘hai ‘shui Jai lu ‘hi, 水 中 
$A HH ‘shui chung Jadu ch’ut,. ‘Shwui chang léu 
ch’uh; to draw up, as out of the water, ike ， un 
‘hi. Yuen K 标 起 “ch'ing ‘hi. Ch’ing k’i; to 
draw up, to raise, $f 上 mang’ ‘shéung, dik f - 


DRA 


‘ch’é ‘shéung. Ch’é shang, Hb fat ‘ch’é Shi. Ch’é 
k’i; ditto, to form in order of battle, HE 陈 .p’di 
chan’®. P’di chin; dittv, as a writing, FJ ‘ta. TA, 
作 tsok,. Tsoh ; to draw up an agreement, 77 & 
同 稿 t& hop, t’ung ‘kd. Té hoh tung kéu; to 


draw up a lease, #7 H/F 5 ‘ta pai ‘kd. TA p’i kdu, | 


tt HL fF ‘bi p’ai ‘kd. Ki p’'i kéu, 作 枇 稿 tsok, 
pai ‘ko. Tsoh p’{ k4u; to draw up, as a sleeve, 
Hh dt 72 Hh Och’au ‘hi sham tsau*. Ch’au kf sin 
sid; to draw a slanting stroke to the right, # 
pit, P’ieh; ditto to the left, #5 ndt,. Ndh. 

Draw, to pull, 括 mang’. Mang, #t ‘ch’é. Ch’é; to 
act as a weight, KE chui’ ha’. Chui hid, BE HF 
chui tai. Chui ti; to shrink, 44 3@ shuk, mai. 
Shuh mai; to move, to advance, #¢#- t’o hiv’. T’o 
KE, [A] 前 héung’ ts’in. Hidng ts’ien; to draw, 
as a ship, 4p ‘shai. Shi, BP 77 ‘shai hang. Shi hang; 
to unsheath a sword, 4 $j pat, kim’. Pah kien; 
to practice the act of delineating figures, fff mid. 
Midu, 7 w4k,. Hwéh, ¥@ ‘fai. Hwui; to draw, 
as a plaster, #2 ‘hi. Ki, 机 pat,. Pdh; to draw 
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‘ché. Kih che; a gold-drawer, fF 4 2 4 ts’o 
kam sin’ ‘ché. Ts’o kin sien ché; a tooth-drawer, 
Gt FR kim ngé ‘ché. K’ien yd ché; a chest 
of drawers, ii #4 Fy kwai’ tung séung. Kwei 
tung sidng, 4 AR i AA { fuk, kwai’ ‘t’ung. [ 
fuh kwei t’ung ; a drawer in a table, #alf; ch’éuk, 
kwai’. Ch’oh kwei, {hi 机 kwai ‘t’ung. Kwei 
t’ung, #fj tuk, Tuh; drawers, under-brecches, 
inexpressibles, fy #fi noi’ fW. Nui k’4, 78 Pili 1a 
fi. Lik’u, PR gh hd’ fa. Hid k’4; a waiter at 
an inn, %f [ t’ong shéung’. T’dng shang, 7 
‘ki t’ong. 


Drawing, pulling, #& mang’, fi; t’o. T’o, F¢ to. 


T’o, #k ‘ch’é. Ch’é; drawing up water, YR 7K 
kap, ‘shui. Kih shwui, jf 7K tid’ ‘shui. Tidu 
shwui; drawing away, ff mang’ hi’, 4 BA 
‘ta ‘fa t’au; drawing a picture, Af (f wak, tséung*. 
Hwah sidng, 4 7 ‘sé wa’. Sié kwé, AE ‘fui 
wa’. Hwui hw4; delineating, $j 3fF mid wit’. 
Midu hw; drawing on, #¥ # .ts’oi tit,. Ts’Ai 
toh. 


back, 38 tui. T’4i; to draw back from an en-| Drawing-master 4; T wé kung. Hwé kung, [ft 


gacement, 3B #4) tai yéuk,. Tai yoh, sR Mb tar 
pai. Ti p’{; to apostatize, Ef {48 pu sun’. Pei 
sin; to draw near or nigh, jh jff fda kan’. Fa 
kin, 就 近 tsau kan’. Tsid kin, 换 近 Ai kan’; 
to draw off, to retreat, 38 Je] tar wi. Tdi hwui, 
ve 巡 sun ts’un. Tsiun siun, 38 fig tar shuk,. 


yaa, Fe, 
fifi wak, wd’ sz fa’. Hw4h hwé sz fa, i thih 
{ij miu wa’ sz fi’. Midu hwé sz fd, 丹青 省 tan 
ts’eng ‘ché. Tén ts’ing ché. 


Drawing-room 2 fi hak, t’eng. K’eh t’ing, 2 J, 


hdk, fong. K’eh fang, 4 i hak, t’ong. K’eh 


t’Ang. 


Tai shuh, #@ fe] ‘wan i. Wan hwui; to ad-|Drawing-well 47 7K FF ‘ta ‘shui ‘tseng. Ta shwui 


vance, fy 行 ;ts'in dhang. Ts’ien hang; 


to gain | 
on， 源 近 tstm kan*. Tsien kin, fi, yeng. Ying; | 


tsing, JR 7K Ff k’ap, ‘shui ‘tseng. Kih shwui 


tsing. 


to draw on or upon a person, {jj HS 3 A ok gy: Drawl, to utter words in a slow, lengthened tone, 


hoi tin hiv ‘mau yau chi ngan. 长 和 tin kits 


ee , e 4 工人 
mau jin chi yin; to draw near to an end， 将 : 元 | 


AG {5} Fe TE ‘kong tak, hin ‘mé ké, aS fz ine 


chin ch’éung shing. 上 len ch ang shing， 


, es e = 7 | 1 she 
tséung jin. Tsidng yuen, 将 了 tséung ‘lid.| Drawl, to speak with slow, prolonged uttcrance, 2'§ 


Tsidng lidu, 陷 尾 Jam ‘mi. Lin wi, fi 4% lam 
chung. Lin chung; my end draws nigh, 38 {%' 


43. hy Fe fe ‘kong tak, ‘hd hin ch’éung. Kidng 
teh héu k’ien ch’dng; to chant or draw] out the 


HE ‘ngo tséung ‘sz. Wo tsidng sz, FR 4F 9% “ngo | 
tséung mit, Wo tsiang muh; to draw together, | 
JE JIB tsi’ mai. Tsii ma 有 ii to draw to a head, 4 
“% tséung shuk,. Tsidng shuh, {% 3% tséung 
cl’iin. Tsidng ch’uen. hien, #28 de = pla eta We ‘pai ‘pai ‘shau dkung 
Draw, the act of drawing, Hk #% ‘ch’é ‘ché. Ch6 t’au yau. Pai pai shau lidng tau yu. 
ché, tii & ,bo ‘ché. To ché; that part of a bridge) Drawlingly 4 fe WK tf hin ch’éung ‘kdm yéung’. 
which is either raised or drawn aside, HLF G§) Kien ch’dng kan yang, HK SK wing’ in. Yung 
15 ‘ch’é hv tik, p’ong kid. Ch’é k’ti tih p’dng, jen. 
k’idu. Drawn, pulled, tig J t’o ‘lid. T’o lidu, HE JT ‘ch’é 
Draw-bridge fH ff§ tit Kid. Tidu k’idu. ‘lit. Ch’é lidu; delineated, #4 9} Y mid wak, 
Draw-net 4 ka. Ka, Fe ka. Ku. lid. Midu hwéh litu, fF 了 wak, ‘lia. Hwah liu; 
Draw-well 井 ‘tseng. Tsing. deduced, #¥ TE J ,ts’oi tiit, “liu. Ts’Ai toh lidu; 
Drawback, money paid back or remitted to an im-| written, J J ‘sé Fu. Sié lidu, 证 Jo wiik, ‘lit. 
porter on the re-exportation of goods, HZ 3 Beaji;  Hwaéh lidu, 作 J tsk, ‘lid. Tsoh lidu; a drawn 
pai wan shui’ ngan. Pet hwén shwui yin. battle, tg AN Ap iS 4 chin’ pat, fan shing’ fw. 
Drawback, certificate, 7% #1 tsin p’iW. Ts’un| Che: pub fan shing fa, ZF £€ Fy Af iy Hig] Kau 


words, as Chinese students, 3 wing’. Yung, pf 
wing Yung, Fit fe #2 HE Van cl’éung shing 
‘kong 里 kd. Kau, Ei kd. Kadu; to drawl about, 
We =F RF fA] yau ‘shau ho han. Yu shau hku 


p idu. fung mf* fan yeng shi. Kidu fung wi fan ying 
Drawee 代 支 银 着 to? chi nzan ‘ché. Thi chf yin | shi; a drawn game, ¥} Jay Ac OP HG Ff tu? kuk, 
ché. mi’ fan shing’ fa. Tui kiuh wi fan shing fa; to 


Drawer, one who draws or pulls, #8 3 .to ‘ché. 
To ché, fk & ‘ch’é ‘ché. Ch’é ché, YR F k’ap, 


come with a drawn sword, $f @i] ify 3K chap, kim’ 
i oi. Chih kien rh ]di, (K $i) i = pat, kim’ f 
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chf. Péh kien rh chi, 42 iin F tai kim’ f chf’. 
T’{ kien rh chi; a drawn bow, Fi PEG Idi ké 
kung, 58 chéung kung. Chang kung; moved 
aside, as a curtain, fj .hoi. K’4i; a curtain drawn 
up, [pif ‘shéung ké Jim; ditto, drawn toge- 
ther, HEY Wg mm 在 ‘lid chéung’. Mai lidu chang, 
HHT ih mai ‘lid Jim Mai lidu lien; induced, as 
by a motive, #5] 了 pi ‘yan ‘liv. Pi yin lidu. 

Drawn-battle, a battle from which the parties with- 
draw without the victory lying with either, mf 
X +f iis F{ chin pat, fan shing fa. Chen puh 
fan shing fa, ZF ¥F .khu sui. Kidu sui. 

Drawn-butter HE AY PL wh yung tik, ‘i yau. Yung 
tih ja yu. 

Drawpate, a steel plate having a gradation of coni- 
cal holes, through which wires are drawn to be 
reduced and elongated, EE 4 #4 Hg mang’ sin’ 
kong’ ‘pan, 4K $5 SH] A pat, sin’ kong’ ‘pan. 

Dray, a low cart on wheels, drawn by a horse, 

tt Fe FETA Dan fo ch’é. Pw’dn ho ch’é, 
fey vat ¥ Hi pan wan’ fo’ ch’é. Pw’An yun ho 
ch’é 


Dray-horse {¥ Hi 马 fo ch’é ‘ma. Ho ch’é mé, 榨 
KB to ‘ma. To mA. 

Dray-man, a man who attends a dray, F¥ Hi 4 fo 
ch’é fa. Ho ch’é fa. 

ae at Afi #, ai meng. Li ming. 

Drazel, a dirty woman, #54 Y% lin’ po. 

Dread, awe, great fear or apprehension, #2 keng 
fong. King hwing, %& #4 keng ‘hung. King 
k’ung, #5 怕 keng p’é. King p’4, # $B wai 


kit. Wei ki, 2uN4 ‘hung p’s’. K’ung p’4, Rese 


‘hung ki’. K’ung ki, #& #8 chin’ lut,. Chen lih, 
Be #& chin’ king. Chen king, @& #& chin’ chin’. 
Chen chen, $% $% king king. King king, § TH 
wai tan’. Wei tin; dread of death, #49 p’a’ ‘sz. 
P's sz, $3 OE wai ‘sz. Weisz, HE 9 fong ‘sz. 
Hwang sz, 党 &% 全 huk, ts’uk,. Hoh suh; dread of 
Heaven’s decree, #4 KK 47 p’& t’in meng’. P’4 
tien ming, #2 4 @y wai tn meng’. Wei tien 
ming; dread of difficulties, #4 He p’a nan’. P’4 
nan, - fff wai’ ndn’. Wei n&n; to be in constant 
dread, ‘Fy 1% Hy shéung shi p’a’. Chang shi p’4, 
a: 2& HE shéung shi keng fong. Chang shi 
king hwdng, % a $2 #2 pat, shi wai ki’. Puh 
shi wei ki; I am in dread of him, 3% ¥% {B ‘ngo 
keng ‘k’t. Wo king k’i; to be in dread of con- 
sequences, 4B {(4 p’& kwan hai’. P’4 kwdn hi; 
the good man cherishes a dread of the laws, 君子 
县 法 kwan ‘tsz wai’ fét,. Kiun tsz wei fah; to 
be all dread, $474 2 & wai ‘shau wai ‘mi. Wei 
shau wei wi, ft 5A AE Go At Fe Ee shin t’au 
fong ‘kwai shin ‘mi fong ts’4k,. 
Dread, to fear in a great degree, Sig Ae; ‘hd p’é’. Haéu 
p’d, ee keng fong. King hvwing, ¥#% keng 
ki’. King ki, 9% 2% keng ‘hung. King k’ung; 


lang, #9 A p’a fung. P’Atfung ; to dread conse- 
quences, 44 Bx {% p's’ win hai’. P’4 kwan hi; 
to dread evil, 怕 48 p’& ok,. P’4 ngoh; to dread 
misery, 44 3X RA p's tsoi wo’. P’é tsdi ho, 
KK PR ps tsoi yéung. P’4 tsdi yang, 4B RA 
ki’ wo’ wan’. Kii ho hwan. 

Dreadable 可 #4 ‘ho p’*’. K’o p’4, BY 42 ‘ho ki’. 
K’o ki, BY #8 ‘ho wai’. K’o wei, B] #% ‘ho keng. 
K’o king, 74 A ¥& tak, yan keng. Teh jin king. 

Dreaded BF] 449A) ‘ho pa tik,. Ko p’4 tih, Wy HA) 
‘ho keng tik,. K’o king tih, 可 慌 的 ho fong 

 tik,. K’o hwAng tih. 

Dreadful By $ ‘ho keng. K’o king, 可 怕 ‘ho p’é’. 
K’o p’4, 可 ‘ho fong. Ko hw&éng, 可 $8 ‘ho 
wai. K’o wei, a BAY hék, shat, tik. Hih sbéh 
tih, 73 Appi tak, yan p’a’ ké’, ff A Se ope tak, 
yan keng ké’; very dreadful, fy 可 tsui’ ‘ho 
p’&. Tsui k’o p’4, 最 可 ¥ tsui ‘ho keng. Tsui 
k’o king; awful, # jp hak, hak,. Heh heh, 可 
县 的 ho wai’ tik, K’o wei tih; venerable, 1 
可 $ ‘ho king’ ‘ho wai’. K’o king k’o wei. 

Dreadfully, terribly, 2 BX] kku kwaén, Kidu kwan; 
dreadfully afraid, 4 (4 ZF BR] p’a tak, kéu kwan. 
P’é teh kidu kwAn, a] 8 @ 32 ‘ho wai chi ch?’ 
K’o wei chi chi. 

Dreadfulness, terribleness, ZF i] #4 kkiu kwan ‘ché. 
Kidu kwkin ché, 7] Zt P§ tak, ts’ai ‘ts’Am. Teh 
tsf ts’an. 

Dreadless, fearless, [4% #4 1B .m p’d ke, fe 4B AY 
and ki’ tik,, Wa ki tih; bold, 胆敢 ‘tam ‘kom. 
Tan kan, Ff 9E ff) ptm’ ‘sz tik, Pw’An sz tih. 

Dream, a, —}i 5. yat ch’éung mung’. Yih ch’ing 
mung, —/4\ 8% yat, ko mung’. Yih ko mung; 

_ to dream a dream, 3) — 95 & fat, yat ch’éung 
mung’. Féh yih ch’@ng mung, 3} — 4S 3% fat, 
yat, ko mung’. Fih yih ko mung, #— 2% mung’ 
yat, mung’. Mung yih mung; in a dream, & fiij 
mung’ kdén. Mung kien, #4) mung’ chung. 
Mung chung, 4¢ §% t’ok, mung’. T’oh mung, #} 
#2. pd’ mung’. Pi mung; saw in a dream, #& fi 
mung kin’. Mung kien; a prophetic dream, & 
Jk mung’ chit’. Mung chaéu; a vain fancy, fF 
hi mung’. Hi mung, ¥)# wan’ mung’. Hwén 
mung; to interpret a dream, ff} #% ‘kéi mung’. 
Kidi mung, #F 3% ,ts’éung mung’. 'Ts’idng mung, 
fh chim mung’. Chen mung, [f{2% in mung’. 
Yuen mung; this life is one great dream, — #% 
K R yat, ch’éung téi mung’. Yih ch’Ang té 
mung. 

Dream, to, (pret. dreamed or dreamt), 4% mung’. 
Mung, 发 3% ft, mung’. F4h mung; to ima- 
gine, 4p ‘ki. Ku; he did not dream of sucha 
result, PE 3} 3) pt BYE om lie’ t’ kom’ kwan 
hai, HEE BIB am ‘kui to kom? kwén hai; 
to think idly, Re7H ha ‘séung. Hii sidng, ¥7 
wan’ ‘séung. Hwan sidng, 4% 44 mung’ séune. 
Mung sidng. 


I dread him, #918 p’& ‘k’a. P’4 k’a, 县 他 wai’ | Dream, to see in a dream, 44 A mung’ kin’. Mung 


va. Wei t’4; to dread cold, Me pa ‘lang. P’é: | 


kien ; to dream away one’s time, 2% 33% 56 Fy fat, 
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mung’ kwo yat,. Fab mung kwo jih, $§2.—8 | Drench, a draught, 一 口 大 # yat, ‘hau tdi? ‘yam. 


fét, mung’ td’ yat,, Fah mung t4 jib. 

Dreamer 3% 4% % fat, mung’ ‘ché. Féh mung ché; 
a visionary, 4] #4 OE win’ ‘séung ké, #. ¥) 
mung’ win’ ‘ché. Mung hwan ché, fig 4 AR hi 
‘séung ‘ché. Hii sidng ché; a mope Be 7 OBE 
ngong' ‘séung ke’; one lost in wild imaginations, 
狂想 首 上 w'ong ‘séung ‘ché. Kwang sidng ché. 

Dreaming, 4% mung’. Mung, 3% % fat, mung’. 
Féh mung. 

Dreamingly, sluggishly, ®& 4% ngong’ in. Ngdng 
jen. 

Dreamt #1. 了 mung’ ‘lid. Mung lidu, 4E J 2 t’ok, 

~ ‘ia mung’. T’oh liku mung, 2% 33 & fat, kwo’ 
mung’. F4h kwo mung. 

Drearily, gloomingly, #% #K yau in. Yd jen; dis- 
mally, @ 7 ts’ong mong. Tsing wang, FE 5K 
mong jin. Wang fen. 

Dredge, to take, catch or gather with a dredge, 林 
Jéu. Lau, FA A #9 yung’ .p’d ‘mong. Yung p’4 
wing; to dredge for oysters, PK He = hu hd 
hok,. L4éu hau koh; to deepen with a dredging- 
machine, # K tsun’ ‘shui. Siun shwui; to dredge 
for mud, Ws SE BX HE ‘1 ‘ts’dm ‘ts’ nai. I ts’dn 
ts’ii ni; no dredge, nothing to help one’s self 
with, fj #4 #4 GH ‘md li lau ch’dv’. 

Dredge, to, yf #4) #} ‘sam min* ‘fan. San mien fan. 

Dredger, one who fishes with a dredge, VJ RS 441% 
#3) “{ .p’d ‘mong ‘lo -hé; a utensil for scattering 
flour or meat while roasting, 9 #8 2 ‘sam min’ 
hf. San mien k’t. 

Dredging-box ¥ 44 @ ‘sam min’ hdp,. San mien 
hoh. 


Dredging-machine 2 7K 机 tsun ‘shui ki. Siun 
shwui ki, BU HE My ted nai kf. Ts’t ni ki. 

Dreggish & #$ to ché. To ch 和 yy mE ché ké, YB 
chuk,. Chuh. 

Dreggy 多 油 to ché. To ché, APRE ché ‘sz. Cha 
tsz, ¥ig chuk,. Chuh. 

Dregs, the sediment of liquors, #f .ché. Ch4, 74 Hill 
ch& kéuk, Ché kioh, HF .hk ‘tsz. Ch tsz, 
4@h ted. Tsdu, ff chad. Cha, iF tsuk,. Tsuh, &# 

ch’ing sii. Ch’ing ji; the dregs of liquor, 
tsau kéuk,.. Tsid kioh, WY GR 渡 ‘tsau fan’ 
ch&. Tsit fin ché, 糖 #4 tsd p’dk,. Tsu peh, 
‘si. Si, 汐 yau Yu, 4% nai’. Ni; dross, #5 
ch&é. Ch4, ji] kéuk,. Kioh; refuse, #% #5 lap, 
sdp,; the dregs of the community, “J. il f@ hk 
kéuk, shik,, fo }fg h lau. Hid lit, FAS fH 
gman chi h 和 Jau. Min chi hia liu. 

Drench, to soak or wet thoroughly, #&¥ 水 .tsam’ 
‘shui. Tsin shwui, }R 水 yuk, ‘shui. Yuh shwui, 
Wi tev’. Ts’z, 棍 7K ‘wan ‘shui. Wan shwui, ya 
‘kan. Kin; to drench with rain, 淋 瀑 Jam shap.. 
Lin shih, 3 & x5 #2, chau shan t’ap, shap,, 9% 
HY POH pf ‘a Jam shap,. Pi ya lin shih; to 
purge violently or drench with physic, 9} 34 KK 
ves kan’ yéuk, th sé. 人 win yoh té sié, & 
XK # shik, yéuk, tai’ sé. Shih yoh ta sié. 


Yih k’au t& yin, #KRRF AH ‘yam ‘ho tai tim’; a 
large dose of liquid medicine given to an animal 
by pouring down the throat, WK wh G2 RE 1 
tai tam’ yéuk, kun’ ch’uk,. [ t&é tan yoh kwén 
ch’uh. 

Drenched, soaked, j&* 温 tsam’ kwo’. Tsin kwo, 淋 
过 Jam kwo’. Lin kwo; thoroughly wet, 遇 & 
沁 和 chau shan t’ap, shap,; purged with a 
dose, 53 38) sé kwo. Sié kwo, (i Ya SH ‘pi sé’ 
kwo’. Pi sié kwo. 

Drenching, soaking, J tsam’. Tsin, 淋 Jam. Lin; 
wetting thoroughly, 淋 7, am shap,. Lin shih, 
{8 7K FE SH ‘pi ‘shui tsam t’av’. Pi shwui tsin 
t’au; purging, Kil tai’ sé. TA sid, H A YA ‘pi 
tdi’ sé. Pi ta sié. 

Dress, to make straight or in a straight line, 3& jf 
‘ching chik, Ching chih, #8 ff ‘pdi chik. Péi 
chih, #8 直 47 ‘pai chik hong. Pai chih héng; 
dress your ranks, ##BHF {7 ‘pai tim’ hong; to ad- 
just, 囊 好 ‘ching ‘hd. Ching hau, #% 9K ‘ching 
js’ai. Ching ts’, 3% BA Hf ‘ching au tim’; to 
dress a wound, 4] 3 # péu ‘kwo shéung. Pdu. 
ko shéng, 4 RF 49 )E pau ‘hd shéung ch’. Péu 
hdéu shang ch’4; to prepare in a general sense, 
RK fii ts’ai pf. Ts’f pi, PK We ts’ai ‘ching. Ts’f 
ching; to make suitable, #44 ‘ching hdp,. Ching 
hoh, Hf. ‘ching ‘hd. Ching hau; to dress lea- 
then, 昂 皮 ‘ching p’i. Ching p’l, 74 pF ch? p’f. 
Chi p’i, #8 JF ‘li pi. Li pi; to put on clothes, 
着 衣服 chéuk, ifuk. Chohifuh, 38 4 
chéuk, 人 shéung. Choh i chang, 27 4 AR ,ch'im 
A fuk,. Ch’uen { fuh, 2 #2 #i chéuk, sham fw’. 
Choh skn k’4, KP. I; to dress the hair, i, BA 
sho t’au. Si t’au, #PHE sho chong. Si chwang, 
梳 #2 sho kai. Sa kt, EZ lim. Lien; ditto, as 
girls, 梳 #¥ sho pin. Sa pien; to dress out and 
make a show, 25 HE fe chéuk, p’di .ch’éung. 
Choh p’di ch’Ang, 3% && BA chéuk, wai fung. 
Choh wei fung; to dress up, to clothe pompously, 
HEH} chong pdn’. Chwang pan, FJ Hp ‘td pan’. 
Th pin, 装束 chong ch’uk,, Chwang shuh, 糙 
chong. Chwang, Hf fa’. Fd; to dress the feet, 
get 脚 ch’in kéuk,. Ch’en kioh; to dress asa 
Chinaman, #} fi 4 pan’ t’ong chong. Pin t’4ng 
chwdng; to dress as a foreigner, 4p 4 4E pan’ 
fin chong. Pan fan chwang; to dress as the 
ancients, #p jy pan’ ‘kd. Pén kd; to dress the 
soup, He we Kk ‘ching t’ong ‘shui. Ching t’Ang 
shwui; to dress fish, #% fff ‘ching i. Ching yu; 
to dress old clothes, #% #4 4 Ak ‘ching kau’ f fuk,. 
Ching kit i fuh; to dress a horse, #f Aj shik, 
‘mé. Shih m4, #K A mut, ‘md. Moh mé; to dress 
silk, HESS ‘li sz. Lisz, HE MH ‘li ch’au. Li ch’au, 
yA lun. Lin; to dress a child, 包 3% #2 儿 pau 
‘kwo ying i. Péu ko ying rh; nothing to dress 
with, 4743, # ‘md mat, *yé chéuk,, 未 有 所 穿 
mf ‘yau ‘sho ch’iin. Wi yi so ch’uen; to dress 
up a ship, Hit 3 BR ‘ch’é “man kt Ch’é mw 如 
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dress up processions, #5} jy 事 pan’ ‘ki sz’. Pén 
ki sz; to dress food, 者 #K ‘chi fin’. Chia fan, 
# £2 Hy ‘ching shik, mat, Ching shih wuh, #2 | 
shin’, Shen. 
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人 to; the dressing of an edifice, fe 4° fj uk, ‘a 
chong shik,. Uh yi chwdng shih, PY 2 BE 
gain ch’éung chong shik,, Mun chw’dng chwaéng 
shih, FY jy HE fj matin min’ chong shik,. Mun 
mien chwang shih. 


Dress, apparel, 衣服 f fuk,. I fuh, KE i shéung. | Dressing-case $i 44 keng’ séung. King sidng, $5 


T chang; a suit of clothes, 一 yat, t’iit, 
f fuk,, 一 套 衣 服 yat to f fuk,. Vib t’a f fuh ; 
a lady’s gown, 夫 A 7 fi yan sham. Fu jin 


#E keng chong. King chwang, $5 keng’ lim. 
King lien, $3 [Mi keng hap,. King hiéh, $F %& 
chong Jim. Chwang lien. 


sin; splendid dress, 3% jit Ze AR .w4 lai’ { fuk,. | Dressing-gown pA $% 7 ,t’au fat, sham. T’au féh 


Hwé li { fuh, BR hl KE wai fung {i shéung. 


Wei fung i ching, #E fe 7% AR p’di ch’éung 1| Dressing-room 


fuk,. P’di ch’Ang { ful; articles of dress, Fy if 
HK A HA ‘shau shik, { fuk, lui’. Shau shih { fuh 


lui, 首饰 衣服 等 物 shau shik, { fuk, ‘tang mat,. 


sin, At BA 7 sho tau shim. Si t’au sdn. 

iF & jg tai shan fong. T’i shin 
fang, #4 E J un’ shan fong. Hwan shin fang, 
fA7Z Fy tn sham fong. Hwin sin fang, $f 宝 
了 p ong shat,. P’ang shih. 


Shau shih { fuh tang wuh; common dress, [fi] 4¢| Dressing-table 47; Bf fs sho tau toi. Su t’au t’di. 


A= 


,hin chong. Hien chwang; traveling dress, 77 
ae hang chong. Hang chwang. 
Dress-coat 7# 7% ‘lai shdm. Li sadn. 
Dress-maker, a maker of gowns, {kK A FGF ts0°| 
fa yan shim ké, Axa Hy ts’ oi fung sz fu’. | 
Ts’Ai fung sz fa, ¥— T fung kung. Fung kung. | 


Dreul, to emit saliva, yi PE Jau in. Lid yen, He He 


shui in. Chui yen. 


Dribble, to fall in drops, yf¥ J tik, lik,. Tih lih, #4 


ts tik, lau’. Tih lau; to slaver as a child or an 
idiot, wig 口 水 Jau ‘hau ‘shui. Lid k’au shwui, 
Hie Jau in. Lid yen. 


Dressed, adjusted, ¥% 3) ‘ching kwo’. Ching kwo;' Dribblet, a small piece or part, 3] {7 shing’ fo’. 


made straight, #4 He sy ‘ching tim’ kwo’; put in’ 
order, HE WiKi ‘ching ts'ai kwo’. Ching ts’i kwo; | 
prepared, ZK {jj 3 ,ts’ai pf’ kwo’”. Ts’i pi kwo; 
clothed, 3 过 chéuk, kwo’. Choh kwo, 7 3i | 


Shing ho, 小 物 ‘sit mat, Sidu wuh, $% 物 ani 
mat,. Wi wuh; odd money in a sum, @ pf ding 
au Ling tau 4 PF {iF ling sui’ ngan ‘tsz. 
Ling sui yin tsz. 


chéuk, kwo. Choh kwo; adorned, #E®fiwg chong ' Dribbling, falling in drops or small drops, aie tik, 


shik, kwo’. Chwéng shih kwo; dressed out, %f | 


fifi W4 chong shik, kwo’. Chwang shih kwo, 37 | Dried, freed from moisture, 


3H) YE fe chéuk, kwo p’di ch’éung. Choh kwo 
, p’ai ch’4ng; plainly dressed, # HE sw’ chong. 
Su chwing, 7X HE tam’ chong. Tan chwang; | 
overdressed, yi HE yung chong. Yung chwang; , 
elegantly dressed, a fm chong. Yen chwang ;| 
well dressed, 看 7 kf fij chéuk, tak, ‘hd ‘Vai. | 
Choh teh hau t’i, 4E R RF Ay chong ch’uk, ‘hd 
hon’. Chwaéng shuh hau k’dn, 47 #p 48 df ‘td 
pin tak, ‘hd. T4 pén teh héu, 48 48 4 chong. 
tak, kai. Chwdng teh kid. | 
Dresser, one who is employed in putting on clothes | 
and adorning another, #E}} 34 chong pan’ ‘ché. | 
Chwang pdn ché; a hair-dresser, 47 Bf FAX sho! 
au ké, $f BA AZ sho. tau ‘ché. Sd t’au ché, 
Ais 42 A sho fat, ‘ché. Su fat ché; a kitchen 
table, 5% fk f& }4 ‘ching ‘fo shik, 4’oi. 
Dressing, clothing, 35 4 chéuk, 4. Choh f, 25 %& 
fg chéuk, f fuk, Choh 人 fuh; adjusting to a 
line, #4 Hf§ ‘ching tim’; putting in order, HOE Fi 
‘ching ,ts’ai. Ching ts’{; preparing, JK fj} ,ts’ai 
pi. ‘Is’i pi; embellishing, #t {if .hong shik 
Chwa&ng shih. i 
Dressing, raiment, 衣服 人 fk Ifuh, #7 # 5 
slung. if chang; the dressing of a wound, 48 
FF shéung ‘hau piu ‘kwo. Shang k’au pau 
ko; correction, #% 4 ‘king chék. King tseh; a 
flogging, #J fq ‘td chék,. Té tseh, #7 ¥{ ‘td kdw’. 
TA ki&u ; the dressing of a fowl, Ay £8 Ht yéung’ 
kai to Jang ki t’u, Re BF A At yéung® *yé yap, 


一 -一 一 一 -一 一 一 


lau’. Tih lau. 

Hz kon. Kan, By qi 
kon k’ok,. Kan hoh, jfij#7 k’ok, kon. Hoh kAn; 
dried by heat, = 3H) #7 hing kwo' kon. Hing 
kwo kan, WD 3h 8% ‘ch’4u kwo kon. Ch’éu kwo 
kan; dried in the sun, 是 过 4% sh 年 kwo kon. 
Shai kwo kan, Z& 过 puk kwo’. P’uh kwo, BE 
过 puk kwo’. P’uh kwo, 97 WE 3 shdi p’uk, 
kwo’. Shai p’uh kwo, ff 38 # bi kwo kon. Hi 
kwo kan, Fi 4) fi ‘kd. K’G kiu HE yéung. 
Yang; dried fish from Bombay, called Bombay 
ducks, 4fy pL HY ‘kau to kon. Kau t’4 kdn; 
dried in the air, Am #%; long’ kon. Lang kdén; 
dried in the shade, {@ ij yam long’. Yin lang; 
dried ducks, Ex RS lép, ap,. Lah ydh; dried meats, 
腊味 li mi’. Lah wi; dricd meat, AX By lép, 
yuk, Ae Z% kp, ngdu. Lah hidu, 8/4) kon yuk. 
Kan jub fi; iii} pdm ‘fa. Nan fd, 9% kon ‘tsz. 
Kan tsz, Jf ch’au sik, Ch’au sib, Bj tsaw’ 
‘fa. Tsau fu, fff fff sau ‘fa. Sid fu, RY AR hai 
‘léung. K{ lidng, fff ‘md. Wu; dried fish, #8 ff 
lap, a. Lah ya, Wt fii kon i. Kén yt, apy 4 
shar a. Shai yu, fiqg tsau. Tsau; dried fish-roes, 
fis J tsik, ‘tsz. Tsih tsz, ti FF HY a tsz kon. 
Yu tsz kan; dried fruit, ti; i kon ‘kwo. Kan 
ko, Ft He king ‘kwo. King ko; dried persim- 
mon, Ajj 饼 .ts’z ‘peng. Shi ping; dried grass, 
局 EA kon ‘ts’d. Kan ts’Au, 2% 3} kon ch’o. 
Kan ts’t. 


Drift, that which is driven by wind or water, 浮 7 


PER, fan fan’ KG ‘yé, ee by fau fan’ chf 
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urging forward, 2 5 22 Fl pid Jau chi lik,. 


ieee a SSS SSS SrA SSS Ss lS SS it? 
mat,. Fau fan chi wuh; a force impelling or| Drill, to flow gently, #& yig un’ Jau. Hwén lid, 慢 


ye min' Jau. Man liu. 


P’idu lit chi lih, Sl J < sy pid hi’ chi mat,.| Drill, a, $F -F- tsin ‘tsz. Tswdn tsz; the drill of 


P'idu k’i chi wuh; impulse, 任性 而 行 yam’ 
sing’ { hang. Jin sing rh hang, 从 性 所 使 ， 
dtsung sing’ ‘sho ‘sz. Ts’ung sing so shi; course 
of any thing, main force, #% FA, f sz. I sz; the 
drift of a speech, if Rt <7 EF ‘sho shit, chif. 
So shwoh chi {, By ij << A = ‘sho lun’ chi tai’ 
《So lun chi t4i; I understand the whole drift 
of the business, jib 33% FE #4 shik t’au ‘Jung 
‘tsung, FE 3H ah 5% ‘ngo tung shik t’au’. Wo 
t’ung shih t’au; the drift of passion, [<7 $i 
ds ing chi chung. Ts’ing chi chung, 情 之 所 
¢&# ts’ing chi ‘sho chung. Ts’ing chi so chung; 
drifts of sand, Fil p> pid sha. P’idu shé, #& ph 
fi sha. Fi shé; drifts of ice, 流 冰 Jau ping. 
Lid ping, 浮 冰 fau ping. Fau ping; drifts of 
dust, A¥EZ fi ch’an: Fi ch’in, AB p’id ch’an. 
Pi&u ch’in; a drift of snow, — Fr 3} yat, pin 
sit,. Yih p’ien siueh ; the drift of a current, 流 之 
we 4% au chi wdn kap,. Lid chf wan kih; the 
drift of a ship, fxs FR A it tn Wig Shin Ai fung 
long’ 人 Jau. Ch’uen yd4i fung ling rh lid; to set 
adrift, # 认 fong fan’. Fang fn， 放 流 fong’ 
dau. Fang lid, 放 去 fong hiv. Fang ki. 

Drift, to, 7% fau. Fau, 7 fan’. Fan, yl fan’. Fan; 
to accumulate in heaps by the force of wind, px 
积 ,chui tsik, Ch’ui tsih; to be driven into 
heaps, Wit 积 au tsik, Lid tsih, 浑 AR fau 
tsik,. Fau tsih; to drift about, 浮 7 fau fan’. 
Fau fan, # YL fau fan’. Fau fan, . ye pia. 
dau. P’idu lit, #8 fin. Fén; to drift down the 
stream, 学 下 fau ha’. Fau hid, 流 下 Jau hé’. 
Lid hid. 

Drift-way, a common way for driving cattle in, 

路 muk Jd’. Muh 14, #7 Pf ch’uk, 10°. Ch’uh 1d. 
Drift-wind "i Fa Dig fung. P’idu fung. 
Drift-wood #7. qj A fau tsik, chi muk,. Fau tsih 

chi muh, 2 7X pid muk,. P’idéu muh. 

Drifted, driven along, #7 3% fau kwo. Fau kwo, 
Hus fin kwo. Fan kwo, yz laukwo' hi’. 
Lit kwo k’i, yg fq Jau tsik,. Lid tsih. 

Drifting 浮 fau. Fau, 7 fan’. Fan, yl fan’. Fan, 
Hi pid. Pidu, | pid. P'idu. 

Drill, to pierce with a drill, #4 FL, tsin ‘hung. 
Tswdn k’ung; to drill, as troops, ## .ts’d. Ts’du, 
Si ts’d lin’. Ts’du lien, J fH ‘ha ts’d. Hid 
ts’du, #e Ye ts’d ‘in. Ts’4u yen, Ya ph ‘in ‘md. 
Yen wt, % #4 kdw lin’. Kidu lien, 训 $4 faw 
lin’. Hiun lien; to drill soldiers, #2-Fe ts’d ping. 
Ts’4u ping, 练兵 lin’ ping. Lien ping, #i4H FE 
TJ ts’) lin’ ping ting. Ts’4u lien ping ting, 训 
thi FAX fan’ lin* ping tsut,. Hiun lien ping tsuh; 
to drill a person, # 979 人 kku tsdp, yan. Kidu 
sih jin, Fi] 74 A faw tsdp, yan. Hiun sih jin; to 
drill one on, 侮 弄 人 ‘md lung’ yan. Wa lung 
jin; to sow grain in drills, A 7 Hi SY chuk, 

hong edt, kuk,. Chuh hang sah kuh. 


troops, #2 Fe 4% ts’) ping ‘ché. Ts’4u ping ché, 

4 FF: 4 Min’ ping ‘ché. Lien ping ché; a small 

stream, 小 溪 ‘sid k’ai. Sidu k’{; the gourd-drill, 
种 .p'4u ‘chung. P’4u chung. 


Drill-bow ## FJ tsin’ kung. Tswdn kung. 
Drill-box #% SY #¥j sat, kuk, séung. Séh kuh sidng- 
Drill-husbandry YY 4% Hy BY i ki sdt, kuk. Iki 


sAh kuh. 


Drill-plow, a plow for sowing grain in drills, 机 
Drill-plough, 
Drilled, bored with a drill, 47% 38 .ch’in kwo’. 


oy 47 sat, kuk, Jai. SAh kuh if. 


Ch’uen kwo, #¥ 3 tsiin’ kwo’. Tswdn kwo; 
exercised, #4 44 3 so lin’ kwo’. Ts’Au lien 
kwo, 24 44 sf kh tsdp, kwo’. Kidu sih kwo; 
sown in rows, 3 47 fay yi Chuk, hong st, hwo’. 
Chuh hang séh kwo. 


Drilling, boring with a drill, $$ FUL tsin ‘hung. 


Tswan k’ung; training to military duty, #& .ts’0. 
Ts’du, #244 tsd lin’. Ts’4u lien; sowing in rows, 
AX FF Hix SY chuk, hong sat, kuk,. Chuh hing 
s4h kuh. 


Drilling #} #2 Tf .ts’é man po’. Sié wan pt. 
Drink, to, (pret. and pp. drank, formerly drunk), 


亿 ‘yam. Yin, 食 shik,, Shih. 1 chit,. Chueh, 
K chit. Chueh, #% chiit,, Chueh, MJ k’ap. 
Kih, HG yap,. Hih, 4 hap,; to take spirituous 
liquors to excess, #K yf¥ Jc 3h) ‘yam ‘tsau t’47 
kwo. Yin tsid t’Ai kwo, 灿 #R lin ‘yam. Lén 
yin, (fF #K shi ‘yam. Shi yin, 篇 酒仙 .wai ‘tsau 
Sin. Wei tsid sien; to drink or feast, 3k #R id 
‘yam. Ydu yin, 24) yP¥ ‘ts’eng ‘tsau. Ts’ing tsid, 
& WY shik, ‘tsau. Shih tsid, (F2 酒 yak, ‘tsau. 
Kih tsid, PY hop, ‘tsau. Hoh tsid, gKeg¥ ‘yam 
ts’in’. Yin ts’ien; to drink largely or greedily, 大 
#k tai ‘yam. Ta yin, & huk,. Hwuh, 4h hop,. 
Hoh; to suck in, WR k’ap,. Kih, R% chiit,. Chueh; 
to drink in air, Wes k’ap, hi’. Kih k’{; to drink 
greedily, #3 #k wai’ ‘yam. Wei yin, %# chiit,. 
Chueh ; to drink tea. #RAe ‘yam .ch’4. Yin ch’é, 
& 3 shik .ch 和 Shih ch’4; to drink out of a 
glass, {il By 3/5 1 BR GK ‘pi po Mi pui Jai ‘yam, 
FY BR AK iin HK yau po Ji pii f yam. Yu 
po li pei rh yin; drink a glass, #K—H ‘yam yat, 
pui. Yin yih pei; to drink round, hg Hi #K Jun 
Jau ‘yam. Lun lia yin; to drink to one, St #4 
一 标 ‘mau ho’ yat, pui. Mau ho yih pei; to 
drink one’s health, #7 #K ho ‘yam. Ho yin, #§ 
eA & kung ‘hi yan Yam. Kung hi jin yin; 
to drink one down, # 1B GF ‘pi ‘kt tsa’, 7 A 
fe ‘sz yan tsi’. Shi jin tsti; to drink blood, 
in making a covenant, nf yy chim hit,, Chen 
hiueh; good to drink, Rf ¢X ‘hd ‘yam. Hau yin; 
to drink off, — 3% gk WE yat, hf ‘yam sé, —p& 
Bef yat, tim’ ‘yam ‘hi; to drink up, #RPE ‘yam 
edi, #k 起 ‘yam ‘hi. Yin kx ge By ‘yam kon. 
Yin kén, 仍 hi ‘yam shing’. Yin shing, #k #f 


DRI 
‘yam tsun’. Yin tsin; to give to drink, (# @k ‘pi 
‘yam. Pi yin, BA GK ts’z ‘yam. Ts’z yin, 人 , yam’. 
Yin, $8 kun’. Kwan; to discuss one’s abiilty to 
drink, 倾 吓 量 Jing ‘hd léung*; to drink much, 
沧海 之 量 ts’ong ‘hoi chi léung’. 

Drink, liquor to be swallowed, @k off Bf ‘yam ke 
‘yé, Ar RK fy ‘sho ‘yam chi mat,. So yin chi 
wuh ; give him some drink, {# fk ‘pi ‘yé 
‘k’ii ‘yam; physical drink, 9M HH yéuk, ‘taau. Yoh 
tsid, $4 7 yéuk, ‘shui. Yoh shwui; to be in drink, 
# 3 ‘yam kwo’. Yin kwo, @k 3 YP ‘yam kwo’ 
‘tsau. Yin kwo tsii; “a single bamboo dish of 
rice and a single gourd dish of drink,” — i & 
— ER gk yat, tan tsz' yat p’id ‘yam. Yih tan 
tsz yih p’iéu yin. 

Drink-money ;f§ AG tsau chéung’. Tsid chang, 酒 

‘tsau ts’in. Tsit ts’ien. 

Drink-offering ##f Bi kun tin’. Kwan tien, BE & 
kin’ tsai’. Kwan tsi. 

Drinkable 可 £k 'Pf ‘ho ‘yam ké’, 可 能 的 ho ‘yam 
tik. K’o yin tih, @ (5 06 ‘yam tak, ké. 

Drinker, a drunkard, 酒仙 ‘tsau sin. Tsii sien; a 
tippler, 小 酒仙 ‘sid ‘tsau sin. Sidu tsid sien. 

Drinking, swallowing liquor, #K ‘yam. Yin, #& 
shik,. Shih; sucking in, Mj chiit,. Chueh; ab- 
sorbing, Wx €& k’ap, shik,. Kih shih, J 引 k’ap, 
‘yan. Kih yin; drinking and singing, GFK hom 
ko. Han ko. 

Drinking-horn $k $4 ‘yam kok,. Yin koh. 

Drinking-house y¥ 店 ‘tsau tim’. Tsit tien, 酒 FF 
‘tsau fong. Tsiu fang. 

Drinking-song 酒 蒜 ‘tsau shi. Tsid shi. 

Drip, to fall in drops, #49 J) tik, hh. Tih hid, 滴 落 
tik, lok,. Tih loh, 滴 涯 tik, lik. Tih lih, RF 
lik, yat,. Lih yih, 447 jj ta? lau’. Ti lau, 3% Me 
tai’ tai’. Ti li, jee p’at,. P’oh, yB ‘sam. Sin; to 
drip out, #4 出 tik, ch’ut,. Tih ch’uh. 

Drip, the eaves, or the drip of a house, Bt #§ uk, 
dim. Uh yen; under the drip, #27 im hd’. Yen 
hid 


Drip-stone #47K 4 tik, ‘shui shek,. Tih shwui shih, 
«WE SE A im p’ung shek,. Yen p’ung shih. 

Dripped #4 3H tik, kwo’. Tih kwo, 滴 J. tik, 
kwo’ ha’. ‘Tih kwo hid, #4 MM 3A tik, lik kwo’. 
Tih lih kwo, jf lau kwo’. Lau kwo. 

Dripping #4 滴 tik, tik, Tih tih, 33 滴 下 Fe tik 
tik, ha’ lau. Tih tih hid lid; the noise of drip- 
ping, ha 1 14 5A tip, tip, tap, tap,, 3 wy 
i& He tik, tik, tap, tap, shing; drizzling and drip- 
ping, #4 BA 34 44 ‘tim ‘tim tik, tik. Tien tien 
tih tih. 

Dripping, the fat which falls from meat in roasting, 
WH ¥% U1 tik, lok, chap,. Tih loh chih, ¥& Py 
shit yuk, chap,. Shéu juh chih. 

Dripping-pan #4 t+ @ tik, chap, wo. Tih chih ko, 
Wai vib Gh tik, yau wo. Tih yi ko; the dripping 
water sprinkled the ground, jf} #4 Hh luk, 
chap, ‘shé tf’. : 

Drive (pret. drove; pp. driven), to impel or urge 
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forward, as a wheel-barrow, #£ tai. Tui; ditto, 

asa carriage, BY i’. Yu, fi’. Ya, 7B ka. Kid, 

Be ku. K’i; to drive by other means than by 
physical force, #2 ‘kon. Kan, 3% pik,. Pih; to 
drive a carriage, EY Hi’ ki. YU ki, 7) Bw 
ki. Yu ki; to drive an ass, BS BB ki li. K’t 
lai; to drive cattle, #2 牛 ‘kon ngau. Kan nit, 
KK 4+ fong’ ngau. Fang nid, 1& cha. Cha; to 
drive a wheel-barrow, f£ i BA tui luk, J’an. 
Ta luh t’au; to drive a cart, BY 4 Bi ti’ ngau 
ki. Yu nid ki; to drive a nail, #7 Gy t4 .teng. 
Th ting; to drive to desperation, #2 31) (] BA 
‘kon t0 kwat, t’au 10°, €2 34] A 98 4& ‘kon ‘kau 
yap, k’ung hong’. in kau jih k’iung hidng, 3 
A iz 其 pik, yan t’4i’ sham’. Pih jin t’4i shin; 
to hurry on inconsiderately, (#3 de 在 pik, 
Ts’ui pih; to drive away, #2 去 ‘kon hi’. Kan 
ki A F chuk, hi’. Chuh k’t, BH 去 k’t hv. 
K’a k’ti, Fe 逐 ch’ik, chuk,. Ch’ih chuh, 超 还 
‘kon chuk,, Kén chuh, 38 去 pik, hi’. Pih ki 
t& ch’ik,. Ch’ih; to drive away evil spirits, Be 7 
ka ts’6. Ka sié, BE AL k’i ‘kwai. K’i kwel, 
x WL chuk ‘kwai. Chuh kwei, Be A ch’t .ts’é. 
Ch’t sié, 起 & ‘kon ‘kwai. hn kwei, ## Se 7H 
jut ‘kon hiv ts’é shan. Kan ki sié shin, @f no. 
No, %& fat, Fuh, #4 fat,. Fuh; to drive away 
mosquitos, f#hdx fat, man. Fuh wan, #2 ix ‘kon 
aman, $§§ Hex put, man; to drive away calamities, 
BE ie $f St Jiech tsoi ho’. K’i ch tséi 
hai, pS HE yéung tsoi. Jang tsdi; to dispel, 超 
Hd ‘kon sin’. Kan sén; to drive away birds, 超 
4: ‘kon tséuk, Kan tsioh ; to drive away wan- 
ton thoughts, 者 # k’éuk, yuk,. K’ioh yuh; to 
drive into, #7 A ‘té yap,. Ta jih, 超人 ‘kon yap, 
Kin jih; to drive aside, }f£ p’ek,. P’ih, 22 BH p’ek, 
hoi. P’ih k’4i; to drive out, #2 4 ‘kon chuk.. 
Kan chuh, Be 4 k’ichuk,. K’iichuh, % HH 
chuk ch’ut,. Chuh ch’uh; to drive out by scold- 
ing, 4 局 chuk, ma’. Chuh m4; to drive off, 超 
去 kon hi’. Kan k’ii; to drive a trade, Hi ¥% AE 
意 chin md’ shang f?. Chuen wi sang f. 

Drive, to, ina carriage, 48 —E Hi tso’ ‘m4 ch’é. Tso 
ml ch’é; to drive before the storm, as a vessel, 
Pa pid hi’. Piku k’ii; to drive along, as a 
vessel, 放 YE 7K HE ZH fong lok, ‘shui Jau hi’. 
Féng loh shwui lit k’i; to drive against, Ji 
chong’. Chwing, diffi pung’. Ping, 樟 着 chong’ 
chéuk,. Chwang choh, #39 pung’ chéuk,. Ping 
choh ; to drive holiday upon a coast, Et Bi 49 53 
‘shai t’fp, ‘hoi ,p’ong. Shi t’ieh hai p’Ang; to 
drive at, HF 44j dm’ ‘chi. Ngan chi, pe 38 dm’ 
pik,. Ngdn pih, 3% 向 pik, héung’. Pih bikng ; 
he drives at me, 7B 449 F&F ‘k’t ‘chi ‘ngo. K’i chi 
wo, i, ti Fk 14 ‘chi ‘ngo. 14 chi wo; to drive 
down a post or stick, Ay AK ‘tam tak,; to drive 
out in a carriage, 由 § Hi ch’ut, ‘ma ch’é. 
Ch’ub mg ch’é; to drive into the water, B& A 7K 
了 Bu yap, ‘shui. P’du jib shwui; drive it into the 
next line, AR J. 77 t’an’ hé’ hong. 


bdRi 


Drive, an excursion in a carriage for exercise or 
pleasure, 出 马车 'ehut ‘ma ok Ch’uh m4 
ch’é; take a drive with me, 共 我 HT Fe EG kung’ 
‘ngo ch’ut, ‘ma ch’é. Kung wo ch’uh ma ch 6. 

Drivel, slaver, wit va dau in. Lit yen, Hf #E shui 
din. Chui yen, 渡口 aK lau ‘hau ‘shui. Lid k’au 
shwui; to be weak or foolish, Ba ngong’. Ngdng. 

Drivel, slaver, [J # ‘hau fn. K’au yen. 

Driveler, a slaverer, [3 KY, ‘hau ‘shui ‘1d; an idiot, 


SA ngoi yan. Ngdi jin, Kg te ngong? ‘Jo. 


Ngang iéu; a fool, ia 7 ‘ch’un ‘tsz. Ch’un tsz. |. 


Driveling 作 事 延 慢 


tsok, sz’ fn man’. Tsoh sz yen 
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Lung choh, # mung. Mung, 3% m 
Se chim. Chen. 

Drizzled 7% 308 7 Wy lok, kwo’ mi ‘t. Loh kwo wi 
yu, Fr 36) <1 Wy “hd kwo’ sai’ ‘i. Hid kwo sf ya. 

Drizzling 落 微 是 lok, mmf “i. Loh wi yw [quay 
Ay ‘ha mi sz “i. Hid wi sz yo, KE 44 Ry kong’ 
sai’ “iu. Kidng si ya; continued drizzling, p% fi 
YE 2 Aj om hit, lok, ami ‘a, 3H a. La. 

Droil, to work sluggishly, 作 事 好 还 慢 tsok, sz? 
‘hd eh’t man’. Tsoh sz hau ch’i man, ee Be 


tsok, sz” yau ， no’. Tsoh sz jau no, 作 事 延 缕 
tsok sz’ ‘in tn ，Tsoh sz yen hwtm. 


ung. Mung. 


mhn,， 做 得 至 慢 tsd° tak, ch’s man’. Tso teh ch’i| Droil, a mope, a mén* ‘shau. Mén shau; a 


man. 
Driveling, slavering, yf JE lau fn. Lid yen. 
—e as a horse, i) 过 ii kwo’. Yu kwo, EY 38 
* kwo’.. Yu kwo; ditto, as cattle, BE 3h ki 
Kwor K’i kwo; ditto, as a wheel-barrow, 推 8 
tai kwo’. Ta kwo; driven about by the wind, 


a az pia young. P’idu yang, &i Bil 下 pid 
pid ‘ba. P’idu p’idu hid, Tl Fe Sil ae ri id hiv 
pid Joi. Pidu Ki p’idu 机. phy Bf HR ltung 


tau ch’ui. Lidng tau ch’ui; driven A Rh Dy the 
waves, Ad 海江 起 器 ‘hoi long’ p’id tong’. Hai 
lang p’idu tang; driven into a corner, be 5) ES 
‘kon td” mo 1, Kén tiu wi 1d, 3a Zl] HE RS pik, | 
td” md 18. Pih thu wa li; driven away, #2 过 
去 “kon kwo ki. Kén kwo k’i, Pee oe ka 
kwo hi’. K’i kwo k’i; driven out, 8 eB 过 
‘kon chuk kwo. Kan chuh kwo, A 出 J chuk, 
ch’ut, ‘lid. Chuh ch’uh lidu, #% A pf chuk.,. Pi 
chuh ; driven to extremities, ft P% 74 aE md 
10° ‘séung ‘sz. Wa ld sidng sz, Fe Hf p’ik, sik,. 
Pih sih. 

Driver, of a carriage, 审 夫 ch’é fi. Ch’é fa, BY 人 
a’ yan. YQjin, fp G i’ “ché. Yu ché, 6, FL Fi 
fa. Yafd; the driver of beasts, BB ZF 4% ki 
ch’ uk, ‘ché. K’ii ch’uh ché; a driver on a plan- 
tation, 督 工 tuk, kung. Tuh kung, €f T ‘kin 
kung. Kwan kung; a screw-driver, #8 4% 4x lo 
fz ning’. Lo sz ning. 

Driving, urging forward, 椎 tai. Tu; impelling, 
使 动 sz tung’. Shi tung; “driving a carriage, EY 
Hiw ki. Yi ki; driving away, #2 ~ ‘kon hiv’. 
Kén k’i, Be ki. K’i; driving out, A chuk,. 
Chuh, 4 tH chuk, ch’ut,. Chub ch’uh; taking a 
drive, 出 FS Ha ch’ut, Smid ch’é. Ch’uh m4 ch’ % 
driving into, #J 人 té yap,. T4 jib; ditto, run- 
ning into, pa A, iu yap,. Piu jih; a driving 
storm, 77 fi ‘mang fung. Mang fung, 烈风 lit, 
fung. Lieh fung. 

Drizzle, to rain in small drops, } 754 十 lok, mi 
sz ‘i. Loh wi sz yu, 下 激 雨 hh mi 
yo, 下 毛 雨 hh md “a. HA méu yb RE Sa 
kong’ sai ‘i. Kidng si yu, PA Hi44% Snify lok, mi 

Sz sai ‘i. Loh wi 82 sf yu. 
Drizzle, small rain, 2% fy mi ‘i. Wi yd, ix ify 加 
“a. Wi yu, 3 AY sai ‘a, Sf yu, 并 téuk,. Ohoh, 


Wik ming muk,. Ming mub, AE OS lung téuk,.! 


u. Hid wi 


drudge, A% 1 tsfn kung. Tsien kung, 下 工 hé 
kung, 4# puk,. Puh. 

Droit, right, x6 i I; the law, 律 法 Jut f4t,. Liuh 
féh; privilege, Ba f. 1; fee, fij #4 3 lai? kw’ai 
gngan. Li kw’ei yin. 

Droll, comic, ae FAY ‘kwai ‘m4 tik, Kwei mg& tih, 
说 怪 ‘kwai kwa?. Kwei kwai; odd, 古怪 路 
‘ka kwé? ke merry, B§ FE OPE he yéuk, ké’, aK 
Be iy fai hii tik,, Hwui hidi tih; laughable, 


好 Age fag Nd si ke, 可 4€ fy ‘ho sit” tik,. K’o 
sidu tih. 

Droll, a jester, #§ 4E PE ‘kong sid ké’, 4 3% si’ 
4m. Sidu t’4n; a buffoon, 古怪 另 ‘ka kw? 
ke, fe LB ope, dewai ‘make’, 7 A Jing yan. Ling 
jin, 做 怪 ‘ching Ia ted? kwAi. Ching ki 
tso kwAi, ee =f Wk i ngap, ‘kwai ngap, ‘m4; to 
play the droll, (7 ling. Ling. 

Drollery, sportive tricks, nl hey 顺 事 ‘kwai ‘ma k@ 
sz’, et 3p SF hf lung’ chi sz’. Hi lung chi sz, 
et gE ZH bf yéuk, , chi sz. Hi yoh chi sz, 优 
4 2. HE yau Jing chi sz. Yu ling chi sz; a 
puppet show, | 仔 ry ‘kwai ‘tsai hf. 

Drollingly fy ‘PE ‘kG kw4i. Ki kwai, 说 FE ‘kwai 
‘mai. Kwei mA. 

Drollish, somewhat droll, 7 PE AY ‘ki kwA? tik, 
Kt kwai tih, 说 5G Ay ‘kwai mh tik, Kwei mé, 
tih. 

Dromedary, a species of camel *, $34. fung ngau. 
Fung nid, 入 fong. Fang. 

Drone, the — of the honey-bee, #8 # mat, nd. 
Mih na, % 公 mat, kung. Mih kung; an ‘idler, 
HATE ‘lan 1d. Lén léu, 3 ft FAA, mo yung’ yan. 
- Wu yung jin. : 

是 to live in idleness, #3 #3 BE 4 f@ mai’ tit’ p? 
a, APR 4m ‘én. Tan lén, Rays hv to. Héu 
to, EP AE yau ‘shau hd’ ,hin， Yu shau héu 
hien ; to give a low, heavy, dull sound, @ f Pu 
音 ted? .c ch’éung .ch’am yam. Tso ch’fng ch’in . 


yin. 

Droning, long, driveling items: Fu fe Fe HG ai 
ch’éung shing ‘kong. 

Droning, living in idleness, $y #§ t’4m ‘lan. oo 
lin, 好 惰 hd’ to’. Héu to. 


'|* Bee A =F AG HH ON AR BB 2% 
Ty AG EZ. 
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Dronish, sluggish, }#] i) ‘lan sam. Lan sin; lazy, 
HAPS ‘lan to’. Lan to; slow, hai > ‘dn man’. 
Lén man. 
Drool, to drivel or drop saliva, Wig [J 7{¢ Jau’‘hau 
‘shui. Lit k’au shwui, yj #E Jau in. Lid yen, 
He WE shui in. Chui yen. 
Droop, to sink or hang down, as flowers, [¥§ chui’. | 
Chui, 垂 低 shui tai. Chui ti, tor. To; the | 
fowers begin to droop， 46 (Os Ba fi chui’ tau. 
Hwa chui t’au; to languish from grief or other 
causes, Rt shui. ShwAi, BE yy) song’ sam. Sang 
sin, BY 志 song’ chi’. SAng chi; to faint, A a 
shat, wan. Shih hwan; to grow weak, $F 55 
shui yéuk, Shwai joh, $F 44 shui tui. Shwii 
tui, SF St FAFA shui shui tui tui, 5 J) EE 55 
hf ie shui yéuk,. K’{ lih shwéi joh; thee day | 
droops, 日 igh ptj yat, kwai sai. Jih kwei si; to 
droop the wings, Bard t’ap, yik,, He ye shui yik,. 
Chui yih. 
Drooped, languished, |@€ 过 chui kwo’. Chui kwo, ; 
EE shui tai. Chui ti, FF A shui di， Shwai: 


tui, be) Hl) Ft 5t FAFA yau ty shui shui 上 ai 
t Qi. 


Drooping, sinking, [%€ chui’. Chui, ae 低 shui tai. 
Chui ti, HH 心 song’ sam. Sang sin, $F 55) shui | 
yéuk,. Shw4i joh, 3A ‘wai 这 Wei yi; droop- 
ing shoulders, # fy shui kin. Chui kien. 
Drop, a small portion of any fluid in a spherical 
form, 一 滴 yat tik, Yih tih, — jf yat, ta’, 一 
ih yat ‘tim. Yib tien， 闻 ch’Ap,. Ch’4h; an 
ear-drop， 耳 队 “{ chui’. Rh chui; a diamond 
hanging from the ear, 2§ 44 Ef [Ms tsiin’ shek, :1 
chui’. Tswain shih rh chui; a drop of water, 一 
滴水 yat, tik, ‘shui. Yih tih shwui, j@ oi. Ngai; 
a drop of blood, — ¥¥ fi yat tik, hit,. Yih tih 
hiueh ; a drop of rain, Hy #6 ‘i ‘tim. Yu tien, 
— 44 十 yat tik, “i; drink out to the last t drop, 

— 4 ES ORME yat, tik, td ‘yam sai’, eB BzZ ‘yam 
td kon. Yin tau kén; the last drop, 尾 oe ‘mi 
tik. Wi tik, pp Wy A tik, Yu tih, FE FA mit, 
tik. Moh tih, fp YE a lik.. Yu lih, 4A shau. 
Tsau ; the drop of the gallows, Ay ih ee man’ 
tid ks” ‘pan. Wan tidu kid pan ; to give the drop 
to one, 放 人 fong' yan. Fang jin, BE 人 Ji 
yan. If jin; Ican not requite [your kindness 
to the extent of] a drop of water, (A VS FL $h 
kin oi mok pd’. Kiuen ng 纪 moh piu. 


Drop, to pour or “Jet fall in small portions or globules, 


as a fluid, 3 滴 倒 chuk, tik, td. Chub th téu, 
7 +4 fal HH 3K chuk, tik, ‘td ch’ut, Joi. Chuh tih 
téu ch’uh 1éi; to let fall, as any substance, } 
lok,. Loh, #4 p’du. P’du; to dismiss, #X fong’. 
Fang; to lay aside, F-HP tid mdi. Tidu méi, 放 
HE fong mai. Fang mai, 安 埋 on mai. Ngdn 
mai; to drop or utter slightly, JF #% ching’ wa’. 
Ching hw4, jf Zit ching’ shiit,, Ching shwoh; to 
leave, 放 落 fong' lok,. Fang loh, #4 Jau. Lit: 
to set down and leave, as a passenger, J fong’. 

Fang; to drop, as an acquaintance, ¥f tsiit,. 
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Droplet, a little drop, #4 F- tik, 
Dropped, let fall, 


DRO 

Tsiueh ; to suffer to end or come to nothing, FX 
bd 1B fong hoi ki Fang k’éi k’t, P2 ETB m 
lik’; 3 By {& tit hoi *k’i; to drop aoe 
Hh 销 p’du ndu. 了 Pa midu; to drop a vie 
so that a boat can cross it, Be 5 tam’ lim’; 
drop the subject, FRYE ALAR tid hoi m ae 
‘kong; to drop a word, — = ch’ ut, yat, An. 
Ch’uh yih pen, YH} — 4) 7§ ch’ut, yat kw wi 
Ch’uh yih kit hwA; to drop a remark, za — ‘Aj 
话 kong yat, ki wd’. Kiang yih ka hwaé, Ft 
— 4J shit, yat ki’. Shwoh yih ki; to drop a 
courtesy, {£ 4 tsok, yap,. Tsoh yih， Bi fe shi 
‘Jai. Shi li, Fy ZS ‘t& kung. TA kung; I drop 
you kere, 我 a HE fh ZE We JK ngo ， lau chit 


‘ni tsoi ni ch’, 我 留 nee ty ngo ， ‘lau chit 
‘ni tso ‘ts’ ; to drop the curtain, #286 lok, im. 


Loh lien, He i shui Jim. Chui lien. 


Pree: to distil, 2% ching. Ching; to fall in drops, 


vq. tik, ha’. Tih hid, 44 ¥% tik, lok,. Tih loh, 

wa WE tik lik, Tih lih, yj 出 tik ch’ ut Tih 
ch’uh, aie tik, lau’. Tih lau; to drop with per- 
spiration, 9 SIP wae ， chau shan hon’ tik, lok.. 

Chau shin han tih loh, 满 & 7 YF ‘main * shan 
tik, hon’. Mwan shin tih hain, ¥F 4p fj yf hor’ 
a “a tik,, Han ju ya tih; to drop down, 72 R3K 
lok, hi’ oi. Loh hia léi, BR ie 下 tit, lok, ha’. 
Tieh loh hid, 跌 洲 地 tit, lok, ti. Tieh loh th, BR 
| tit, ‘to. Tieh tau, [BK Se chui? lok,. Chui loh; 

to drop down dead, Bey Wee tit, lok, ‘sz. Tieh loh 
s2, Be fa] 95 p’uk, ‘td ‘sz. Puh téu sz, 强人 |\\ kéung 
fi’. Kidng fi; to come unexpectedly, 15 BR 到 
‘ngau fn te’, Ngau jen tau, (§ 9% 4s ‘ngau in 
che’. Neau j jen cht; to drop in, 4 AN tik. yap,. 
Tih jih; to drop in on one, {fy 3K FJ HE ‘ngau loi 
‘td tam’. Ngau lai tA t?An ; to drop astern, i Tx 6 
尾 to lok, ‘mi. To loh wi, BAYS the to’ lok, hau’. 


To loh hau; to drop down a river, BP 7% FR ja] 
‘shai lok, ha’ .ho. Shi loh hid ho; to drop from 


an employ, 失职 shat, chik,. Shih chih, 7-H fz 


shat, tf wai’. Shih ti wei; to drop off, #4 清 tik, 
ds ing. Tih ts’ing; ditto, as fruit, FA yx lat, lo 
跌 i tit, lok,. Tieh loh; ripe as to drop off, : oe 
地 Tit lok, ti wong. Loh ti hwing; to drop off 
in a moral sense, ws 7% ‘lang lok,. Lang loh; to 
drop out, #4 出 tik, ch’ut.. Tih ch’ uh; to drop 
out of sight, yp 渐 2 见 tsim’ tsim* shat, kin’. 
Tsien tsien shih kien; the curtain drops, igs 落 
dim lok,. Lien loh, 做 完 一 出 tso iin yat ch’ut,. 
Tso yuen yih ch’uh. 


Drop-scene J&§ £5 fiji hf toi dim. Hi t’di lien. 
Drop-serene, amaurosis, {7 mang. Mang. 
Drop-stone, spar in the shape of drops, "83 4, tik, 


shek,.. Tih shih. 

‘tsai. 

X Yee 3m fong’ lok, kwo. Fang 
loh kwo, Zz YZ 34 tid lok, kwo’. Tidu loh kwo. 
Wa Ye 384 to® lok, kwo’. To loh kwo; distilled, At 
4 ching kwo’. ‘Ching kwo; laid aside, F= BH yi 


tit hol kwo’. Tidu k’4i hwo; dismissed, 4 1] 
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fong’ kwo’.. Fang kwo; dropped him there, 留 
AE 1B ZE 7% dau chi ‘ki tso? ‘pi. Lid chi k’t 
tsai pi. 

Dropping, falling in globules, 滴 落 tik, lok,. Tih 
loh, ee 下 tik ha’. Tih hid, #8 34 tik, tik. = 
tih; drizzling and dropping, as the rain, ia Ht 

#9 se ‘tim ‘tim tik, tik Tien tien tih tih; as an 
acquaintance, #4 tsitt,. Tsiueh ; suffering to rest 
or subside, [% ¢$ m ‘kin, 了 喇 理 m ‘li; a drop- 
ping fire, # BL, ji ch’éung lan’ shia. Ch’dng 
lw4n shau, Ke ik al pie pat, hit, lin shit. Puh 
hieh lw4n shau. 

Drops ¥g $4 tik, yéuk,. Tih yoh. 

Dropsical, diseased with dropsy, 7f< iff ‘shui ‘chung 
ké, tq fff wong ‘chung. Hwang chung, ff fe 
wong ‘chung. Hwing chung, 74.7: /}f shap, tuk, 
‘chung. Shih tuh chung; a dropsical swelling, 
Fie ， fau ‘chung. Fau chung; a dropsical swell- 
ing of the belly, 肛 月 ka chéung’. Ki chang, | 
ee A ‘kG chéung’. Ka chang, ma ie ‘ki ‘chung. 
Kui chung; ditto of the feet, HVE His kéuk, shap, | 
‘chung. Kioh shih chung. 

Dropsy 7X fii ‘shui ‘chung. Shwui chung, 7K a 
‘shui ‘ka. Shwui ki, 水 fag ‘shui ‘ka. Shwui ka, | 
ta if ,wong ‘chung. Hwdng chung, 7ijf@ ,wong 
‘chung. Hwang chung, #% if Fe shap, ‘chung | 
ching’. Shih chung ching, E chéung’. Chang; | 
dropsy of the belly, fh AE ‘ka chéune’. Ku 
chang, fig AR ‘ku chéung’. Ku chéung’, jig. Ae 
fuk, chéung’. Fuh chine, At A “fo chéung’. : 
Ta chang, ig fi Jd chéung’. Li chang ; drop- | | 
sy of the scrotum, Spl 7 水 AR ‘lun fau ‘shui | 
chéung’. Lw4n fau shwui chang. 

Drosky ik 2 Hi sung’ hhk ch’é. 
客车 hik ch’é. K’eh ché. ! 

Drosometor 量 下 Be 之 中 lkung 了 & 10° chi hf. 
Liang hig li chi k’f. 

Dross, the recrement or despumation of metals, | 
i) kam kéuk,, 4 #¥ kam ché; rust, ¢%§ sau’. 
Sia; refuse matter, pF 脚 ， ché kéuk,, ye 兵 lap, 
sip,; Impure matter, ROH 4 wai’ ké mat,. 

Drossiness, foulness, ¥ mS u wai. Wa wei; rust, 
绣 sau. Sid; impurity, Fi cha ‘tsz. Cha tsz, 


YES JAI cha kéuk,. 

Drossless fi LEE 无 fit oh mo cha md kéuk,, $e YB 
HE FE md 34 md war. Wa wi wo wei. 

Dross, rape cha ké, ne kéuk, ké, EET cha 
‘tsz tik,. Cha tsz tih, 4 fie lu? 4 cha ‘tsz. 
Lui hi cha tsz; worth less, ft 用 a Qo yung’ 
ké; foul, VE BE iy a war tik, Wa wei ti. 

Drought, want of rain, 大 时 tii ‘hon. T4 hén, 天 
A AA tin td? Shon. Tien t& hkin， 旱 YE ‘hon 
pat,. H4n ph; a succession of droughts, 3 年 
天 ‘A din niu tdi ‘hon. Lien nien té hén; 
drought and locusts, 5 es ‘hon ,wong. Han 
hwdng; drought and excessive heat, dor typ hak, 
hak,. Tih hih, Aye lau. Lit, 7U} Kong yéung 
K’dng yang; a genial shower after along drought, 


A PE H hy ‘kau ‘hon fung kom ‘i. Kit hin 


Sung keh ch’é, | 
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Drowning 43 nik,. Nih, 7% 多 tsam ‘sz. 


Drowsily, in a dull, sleepy manner, #7 #h Hi: 


Drowsiness, sleepiness, #f AR 
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fung k4n y4; thirst, yB} hot,. Hoh; want of drink, 
fA FF BR md “yé ‘yam. 

Droughty, dry, Ei] kon k’ok,. Kan hoh, 旱 ‘hon. 
H4n; arid, #4 mok,. Moh; thirsty, Bf hot,. Hoh. 

Drouth, dry weather, 天 旱 ， t?in ‘hon. T’ien han. 

Drove, a collection of cattle driven, — (BEF yat, 
tui’ ngau. Yih tdi nid, — 24% 4e yat kw’an 
mgau， Yih k’iun nit; ditto of sheep, — 首 
yat kw an yéung. Yih k iun yang; a crowd of 
people in motion, 一 一 人 yat kw’an yan. Yih 
k iun jin. 

Drover，one who drives cattle or sheep to market， 
最 和 牛首 人 in ngau ‘ché. Fan nid ché, 牧牛 之 
人 muk, ngau chi yan. Mub nid chi jin， 

Drown, to ov erwhelm in water, and to extinguish 
life by immersion in water or other fluid, 44 死 
nik, ‘sz. Nib sz, yj 水 nik, ‘shui. Nih shwui, 
1 OE tsam’ ‘sz. Tsin sz, DUA ， ch’am nik,. Ch’in 
nih, Proj ,ch am miut,. Ch’in moh, yee ch’am 
un. Ch'in lun, Je tim’. Tien, AJ yan. Yin; to 
deluge, YE ic HE ee hung ‘shui chéung’ yat,. 
Hung shwul chang yih; to overwhelm, to over- 
power, 2 koi. K’4i; to drown one’s cries, pe 
A #é tsam’ yan shing. Tsin jin shing 其 人 i 
k’or van shing. Ki jin shing; to drown one’s 
self, ia 33 tsz nik,. Tsz nib, Fy fs tsz tsam’. 
Tsz tsin, GT K aa Hy tsz’ t’au ‘shui fi ‘sz. Tsz 
t’au shwui rh sz; to drown female infants, 4 HK 
nik, ‘ni. Nih ni, f¥ 女 tsam’ ‘ni, 3 Ha nik, 
ying. Nih ying. 


Drown, to perish in water, }jt}j .ch’am nik,. Ch’in 


nih. 


Drowned 43 aH J #onik, ‘sz ‘lid. Nih sz lidu, > 9E 


过 tsam’ ‘sz Kwo。'Tsin sz kwo ; overflowed, ike 
Vi xe Chéung’ yat kwo. Chang yih kwo, 7% # 
38 fan’ yat, kwo’. Fan yih kwo; to be drowned, 
Ax 143 pi nik,. Pi nih, Bk IE TE pi ‘shui tsam’ 
fi Pi shwui tsin sz, Jt 痊 ch’am Jun. Ch’in 
un, Yt #4 .ch’am nik,. Ch’in nih ; ‘drowned i in 
love, ol LA ie nik, ji or. Nih ya ng 组; drowned 
in excess, #4 从 fi nik, ji shik,. Nih y sih; 
one’s voice drowned or overwhelmed, jt 人 之 
RE ch’am yan chi shing. Ch’in jin chi shing, 
WA ZH Wor yan chi shing. K’di jin chi 
shing. 
Tsin 82, 
DUI ch’am ‘sz. Ch’in sz; suffocation by drown- 
2, iy KIRZE nik, ‘shui t’4m ‘yung. Nib shwui 
Pan yung. 


Drowse, to sleep imperfectly, to doze, 2588.8) hop, 


‘ngdn fan’, { HR ‘kd mi’. Kid mi; to be heavy 
with sleeplessness, [ft || Hg *ngan fan’ peng’, 握 
AF A2) ngaéi ‘ngdn fan’, fff ip,. Yeh 

: lui’ 
lui® shui’ shui’, AAR ci RS tar ‘ngin fan’ ‘kom 


yéung’. 


中 ao ‘ne4n kin’. 


Hau yen kiuen, 好 限时 | ho ‘ngdn fan’, AR AAA 
‘ngaén fan’ ‘ché. 
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Drowsy, inclined to sleep, 制导 fan’ wan, 9% & fie 

所 ‘min shan shui’ hf. Mwaén shin shwui kf 

— Be A 9S] yat, mf’ ‘séung fan’, 283 iy AR kai 
‘kom ‘ngdn, AAA hop shui’, ¥s ip,. Yeh. 

Drowsy-headed 4#j #2] 06% ‘lan fan’ ké, eAinfe Ay ‘dn 
shui’ tik, Lin shwui tih; a sluggish disposition, 
PeUPE AY ‘lin sing’ tik,. Lan sing tib. 

Drub, to beat with a stick, &f AF 47 pin kon ‘ta. 
Pien kan t4, 复 休 打 ang tid ‘td. Tang tidu 
td, ff&% BH FT .t’ang pin ta. T’ang pien ta, Ff 
kwan’. Kwan, 4{ chéung’. Chang; ditto with 
the fist, 4 打 kin t4. K’iuen t4, (4 4 Bf 47 
‘pi kan tau ti to give one a drubbing, #& }7 
‘fa ‘ta. K’a té, Ht 47 chung’ ‘té. Chung ta. | 

Drubbed, beat soundly, #2 37 3 ‘fa ‘ta kwo’. 玉生 
ti kwo, Hf #7 chung’ ‘ta kwo’. Chung td kwo, 
e479 pin td kwo’. Pien té kwo. 

Drubbing, beating with a cudgel, 4 kwan’. Kwan, 
ft chéung’. Chang, #4 FJ kwan’ ‘té. Kwan té, 
ft FJ chéung® ‘té. Chang té, (i Hip FF F7 ‘pi pin 
kon ta. Pi pien kAn tA; beating soundly, #2 47 
‘fa ‘ta. KG t4, 重 打 chung’ ‘té. Chung ta. 

Drudge, to work hard, 4 #2 7 tong ‘fa kung. 
Tang k’t kung, 4 4 TC tsd° ‘fa kung. Tso k’t 
kung, 4£ # TC tsok ‘fa kung. Tsoh k’t kung, 
劳力 ld lik. Léu lih, HSE 1d fa. Lau kt 3K 
FP be Be Jo 1d luk luk. Léu ld4u luh luh; to 
labor with toil and fatigue, @y 34 #6 T tsd’ san 


‘fa kung. Tso sin k’G kung, #4 A& TC tsd° tsin’ 
kung. Tso tsien kung. 

Drudge, one who works hard, 4f #5 "PE 人 Jd luk, 
ké yan, A% 1 tsin’ kung. Tsien kung, A® 7% 
tsin’ yik, Tsien yih; a slave, #y f¥ nd puk,. Nu 
puh. 

Drudger, a drudge, fA #K yung luk,. Yung luh, f{& 
TC tsin’ kung. Tsien kung, #4# Tf tong ‘fa 
kung ké’; a drudging-box, see Dredging-box. 

Drudgery 32 ## 7 fF san fai kung fa. Sin k’'t 
kung fi, A tsin’ kung. Tsien kung, [PARE 
工夫 hh tsin ke kung fa, 3% te So HB san ‘fa 
chi sz’. Sin k’4 chi sz. 

Drudging FJ 7 ‘té fa kung. Té k’t kung, 4% 
AS -T tsd° isin’ kung. Tso tsien kung, ‘ff #2 7 
tong ‘fa kung. Tang k’4 kung, F FF lo luk, 
Léu luh. 

Drudgingly 以 六 t# { san ‘fa. [ sin kt. 

Drug, the general name of substances used in me- 
dicine, sold by druggists, and compounded by 
apothecaries, #4 yf yéuk, ts’oi. Yoh ts’di, #4 料 
yéuk, lid’, Yoh lidu; drugs compounded for use, 
药剂 yéuk, tsai. Yoh tsi; any commodity that 
lies on hand, or is not salable, B§ 货 fai’ fo’. Fei 
ho, FH ZF pat, sid chi fo. Puh siéu chi ho; 
a deadly drug, 3% $M tuk, yéuk,. Tuh yoh; a 
worthless thing, 无 用 之 物 md yung’ chi mat.,. 
Wu yung chi wuh, PE SR pe EF pat, ‘tai ts’in 
k@ ‘yé, 不 值 甸 之 物 pat, chik ts’in chi mat. 
Puh chih ts ien chi wuh. 

Drug, to preseribe medicine, fA $%¥ Hi hoi yéuk, 
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tain. K’di yoh tan, 并 药方 hoi yéuk, fong. 
K’éi yoh fang; to administer drugs, $7 $M k’ap, 
yéuk,. Kih yoh, fff $4 shi yéuk,. Shi yoh. 

Drug, to season with something offensive, & SJ Ha 
45, k’au wan ok, mat, K’i yun ngoh wuh; to 
dose to excess with drugs or medicines, #7 #& > 
4, k’ap, yéuk, t’ar to. Kih yoh t’4i to. 

Drugged, scasoned with drugs, #239444 kau yéuk, 
ts’oi. K’ii yoh ts’Ai, FR Ht BS Hf PE k’au ts 如 
yéuk, ts’oi ke . 

Drugget FAW tso ‘ni, FLAK .ts’d yung. Ts’h jung. 

Druggist (34> 4% mai’ yéuk, .ts’oi ‘ché. Mi yoh 
ts’Ai ché, Hi) GR Be chai yéuk, kd. Chi yoh kid; 
a druggist’s shop, 3% #7 4ij yéuk, ,ts’oi Po. Yoh 
ts 和 pa 24 FE yéuk, 4s’oi tim’. Yoh te’di 
tien, 4 9% JE shuk, yéuk, tim’. Shuh yoh tien; 
druggists selling the drugs en gros, 3% $f 77 
yehk， .ts’oi hong. Yoh ts’4i bang. 

Druid yy af RAC G8 2 FAM faq ‘kt shi Aulopé chi 
wo shéung*. Ku shi Ngaulopé chi ho shang. 
Druidess 7A tl) BR 4 Fede ka shi Aulop& chf 

i ku. Ka shi Ngaulopé chi ni ku. 

Drum, a, §f ‘ki. Ku, §¥ ‘ka. Kd, BF fan. Fan, 
aj fan. Fan, 9 fan. Fan; one drum, — jy § 
yat, min’ ‘ku. Yih mien ki; a large drum, % § 
tai ‘ka. Ta ki, $E kd. Kéu, {3 fan ‘ké. Fan 
ku, $F pi. Pi, 6% Fe ‘kd ‘song. Ku s&ng, #H 
Wd. 'T’dau; the battle drum, 战鼓 chin’ “ku. Chen 
ki; base drum, #§ §f fan ‘ki. Fan ki; small 
ditto, ff—é 5% ying’ ‘ki. Ying kt; the leading 
drum, Wks lat, ka. Lah ki; the Suchau drum, 
fik G¥ sti ‘ki. Si ki; the pillar drum, 4% §¥ 
ying ‘ki. Ying ki; the drum used in exorcism 
&e., #2 84 1d ‘ku. La ka; the concert drum, ff 
uy pong ‘ki. Pang ki; the new year’s drum, 
used by boys, called the loaf shaped drum, €§ BA 
by man tau ‘ki. MAén t’au ki; the flat drum, 
tt oe wai ‘ki. Hwdi kd; the waist drum, 腰鼓 
ia ‘ka. Y4u ki; the rattle drum, 929% ling ‘ki. 
Ling kG, $i 8% Jing td. Ling t tui the twirling 
drum, #¥ pf to ‘ku. T’du ka, He BY luk, ‘ka. 
Luh ki; the tamborine drum, By k’it, ‘ku. 
K’ieh ki; the equestrian drum, #% §¥ tai ‘ki. 
T’{ ki; the drum-gong, gj §% tung ‘ku. T’ung 
ka; a small copper drum, /)$alsg ‘sid tung ‘ka. 
Siku t’ung ki; a side drum, 7f 5% f4 ‘ki. Hwé 
ku; a standing drum, 足 §¥ tsuk, ‘ku. Tsuh ki; 
four kinds of ancient drums, 7, #3, Sé, 38, Ell 
四 #6 5k % tsun’, pt, ts’ik,, kd, tsik, sz yéung’ 
‘ki meng. Tsin, pi, ts’ih, kdu, tsih sz yang 
ki ming; the rolling drum, Be 6% Jai ‘ku. Lui 
ki; the octagon drum, /\ fj 5% pat, mfn' ‘ki. 

-了 kh mien ki; the sexagon drum, fy BY ling 
‘ki. Ling ki, > fi 5¥ luk, min’ ‘ku. Luh mien 
ki; the quadrangular drum, #% §¥ 10° ka. La 
ka, Pll jig BY sv min’ ‘ku. Sz mien ka; the 
double-faced-drum, ZF §% fan ‘ku. Fan ki, 上 县 
py ko ‘ki. Kau ki, tsun’. T'sin; a drum- 
maker, $f [7 ‘ka tséung’. Ku tsidng, 做 5x Gif 
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#4 te ka sz fa’. Tso ki sz fi, #4 in. Hwan, 
og 人 kwan yan. Kiur jin; the drum of the 
ear, 中 化 膜 chung k’iW mok,. Chung k’idu 
moh; adrum of figs, 一 盒 无 花菜 yat hop, 
md f4& ‘kwo. Yih hoh wi hwé ko. 

Drum, to, FJ HX ‘th ‘kG. TA kd, PES SY ming ‘ki. 
Ming ka, && g¥ kik, ‘kG. Kih kd; to drum up, 
py SE ‘ki ‘md. Ka wa. 

Drum, to expel with beat of drum, MB s$ iy Ee ming 
‘ki { kung. Ming ki rh kung, 47 8% 5 HH ‘ta 
‘ka chuk, ch’ut,. Ta ki chuh ch’uh, "S 5y BE 53% 
kik, ‘ka .k’ti chuk,. Kih ka ki chuh. 

Drumfish p¥ 74 ‘ku i. Ku yu. 

Drum-major #) H ‘kal’. Ka li. 

Drum-maker ## 人 kwan yan. Kiun jin. 

Drum-stick §Y #8 ‘ka ch’ui. Kt ch’ui. 

Drummer §f 手 ‘kG ‘shau. Ku shau, 3 gh 3 
‘chéung ‘ka ‘ché. Chang ki ché, §§ 4% ‘kd tsut,. 
K4& tsuh. 

Drunk, intoxicated, PF tsui’. Tsui, AAS bom tsui 
Kan tsui， 丁 西 ‘ming ‘ting. Ming ting, 本 Ba 
tsui’ .ch’Au. Tsui ch’du, $B We chim tsui’. Chen 
tsui, FESA md td. Mau t’du, 4 FF ‘ming ‘ting. 
Ming ting, A] % pak, chi’. Peh cha, 本 fan. 
Iiun, 3% mai. Mi; drunk, as a clod, §¥ an He 

tsui i nai. Tsui jai nf; dead drunk, A PR tar 
tsui. TA tsui; beastly drunk, #9 f¥ lan’ tsui’. 
Ldn tsui; to make one drunk, {4 A f# ‘pi yan 
tsui’. Pf jin tsui, #§ % kaw tsui. Kwaén tsui; 
to get drunk, @K H* ‘yam tsui’. Yin tsui; ever 
drunk ever dry, Sf Pavey shéung ‘yam shéung 
hot,. Chang yin chang hoh; wine does not make 
men drunk, men intoxicate themselves, 酒 HK PY 
AKA: A FG BH ‘sau pat, tsui yan, yan tsz tsui’. 
TsiG puh tsui jin, jin tsz tsui; he is half drunk 
and has had no wine, i. e. he is very stupid, he 
does not know what he’s about, ##& 7W = 4f fi¥ 
mo ‘tsau sam fan tsui’. Wu tsia sin fan tsui. 

Drunkard 酒 仙 ‘tsau sin. Tsid sien, Px fly tsui 
sin. Tsui sien, HAY FF tsui ‘tsau 1d, 7A HH ‘tsau 
‘kwai, 酒 徒 tsau t’d. Tsit ta, AK tdi’ ‘yam 
‘kwai, $09 {% lan’ ‘tsau ‘1d, HRS tsui’ manu, fF 
4 4% sh? ‘tsau ‘ché. Shi tsid ché, 78 3A 5p ‘tsau 
dau J. 

Drunken, intoxicated, f¥ tsui. Tsui; a drunken sot, 
(0% #E tsui héung. Tsui hidng; given to drunk- 
enness, (if yF4 44 shi’ ‘tsau ‘ché. Shi tsia ché; 
intemperate in drinking, 4] @K lan’ ‘yam. Lan 
yin; a drunken frolic, fF /S§ tsu? hf. Tsui hi. 

Drunkenness, intoxication, 酒 酬 首 tsau tsui’ ‘ché. 
Tsia tsui ché, RWS 4 ‘tsau tsui chisz. Tsit 
tsui chi sz; in a state of drunkenness, #3 BY 4% 
wai tsui’ ‘ché. Wei tsui ché, yy GH < {Aj ‘tsau 
tsui chi kan. Tsi tsui chi kien; to spend one’s 
time in drunkenness, fy fit HE shing shai’ tsui’. 
Ching shi tsui, #% 4: f* chung shang tsui. 
Chung sang tsui. 

Dry, destitute of moisture, 4% kon. Kan, 7 k’ok,. 
Hoh, BEF kon sid. Kan sidu, BRR kon ts 

& 


a oa eg = 


Kan ts’Au, 6% him. Hien, {} yik,. Yih, #7] to. 
Téu, # ‘hon. Han, 杭 ‘kd. Kéu; dry ground. 
陆地 luk, ti. Luh ti, #7 4h kon tf. Kan ti, 旱 
Hh ‘hon ti’. Han ti, 才 hak. Heh, $5 ‘hoi. K'di, 
He luk, Luh; dry weather, K | t’in ‘hon. 
Tien han, 4 ‘hon. Han, WH yéung. Yang, 天 
WW tin k’ok,. T’ien hoh; the dry season, 5% 
之 性 kon k’ok, chi shi. Kan hoh chi shi; dry 
matter, 8% 物 kon mat, Kan wuh; dry wood, 
By AK kon muk,. Kan muh, ‘kd. Kau; thirsty, 
C1 y8, ‘hau hot,. K’au hoh, S4y8, ‘keng hot,. King 
hoh; barren, as a sandy desert, 4 mok,. Moh; 
a dry style, ja) th .ts’z fa. Ts'2 kt, BY Fi} kon 
ts’z. Kan tsz; dry hills and valleys, #4 A’ ung 
fa. Tung Ka dry fruits, 二 和 kon ‘kwo. Kan 
ko, #4 47 ‘kwo kon. Ko kan, Fi # king ‘kwo. 
King ko; he went over dry, 47 3 4 &% ,hang 
kwo tak, kon. Hang kwo teh kan; dry provi- 
sions, #7 a kon léung. Kan lidng; dry measure, 
量 法 kung fit, Liang féh; dry grain, 8% 3 
kon kuk,. Kan kuh; a dry blow, 蔡 搓 一 掌 ‘fa 
kwik, yat, ‘chéung, 苦 打 一 人 ‘fa ‘té yat, k’iin. 
K’d ta yih k’iuen; dry goods, as cloths, stuffs &c., 
7 \4 kon fo. Kan ho; dry bogs, 枯 ‘fa. K’U; a 
dry nurse, #795 kon md. Kan mA; to wipe dry, 
££ 8 shik kon. Shih kén; to drain dry, Jay 8% 
lav’ kon. Lau kin; wipe it dry and clean, $f 
ae mat, kon tseng’; dry work, without getting 
food, #41. kon kung. Kan kung; very dry, 甚 
志和 sham’ kon. Shin kan, &f 8% ‘hd kon. Héu 
kAn, #4 2% kik, kon. Kih kdn; dry, airy, 8% 3 
kon ‘shong. K4n shwang. 


Dry, to, in the sun, ff shai. Shai, apy shar. Shai, 


Be wa p'uk, sh 组， P’uh shdi, 948% shai’ kon. 
Shai kAn, BB qm fa? shé?. Fei shai, f% pid. 
Pridu, FE sid. Sidu, FBR ‘ki p'uk, Ka p’uh, 
Af im’. Yen, 9 HK yap, kip,. Kih kieh; to 
dry at a fire, 4u#z hong’ kon. Hang kén, (Ey 
pur kon, §eH7 hing’ kon, RBz chek, kon. Chih 
kén, #t hung’. Hung; to dry in the air, Hp 
long’. Lang, pei yam long’. Yin lang; to dry 
over a slow fire, ‘Kt, man’ ‘fo hong’ kon; 
to dry up, #0#% shik, kon. Shih kin, #xBY mat> 
kon. Mah kan, #587 hadi kon. 


Dry, to grow dry, iy fi 2% tstm' tsim kon. Tsien 


tsien kaén. 


Dry-eyed #% Af kon ‘ngén. Kan yen, & Fh f€ R 


muk chung md lui’. Muh chung wi If. 


Dry-nurse #44 kon mé. Kan mé. : 
Dry-rot #44 kon fa. Kénk’d, pif fa ‘kd. KG 


kau. 


Dry-salter §§ gk (Ay 4 mai’ ,him yuk, ‘ché. Mai 


hien juh ché, fk Ff 35 ARE adm fo’ fat, hak, ké’. 


Dry-shod 能 脚 kon kéuk,. 
Dryandria, cordifolia, 梧桐 树 ng vung shi’. Wa 


tung shu. 


Drying, in the sun, 也 shai. Shai; ditto in the air, 


(4 Hrs yam long’; ditto at the fire, KF pur’, Pi 


hong’. 


DUA 
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Dryly, without moisture, # kon. ini coldly, # | Dubiousness 可 疑 者 ho f ‘ché. K’oi ché, A RE 


WR hng tim’. Laing tin, A PR ‘lang dsing. 
Lang ts’ing; severely, Hf chung’. Chung; sar- 
castically, WAREAT ‘i ki tsiw. I kf ts’idu; to say 
a thing dryly, offen 2% hai kon Jai wa’. 

Dryness, destitution of moisture, 87 省 kon ‘ché; 
Kan ché, 87784 kon k’ok, ‘ché. Kén hoh ché. 
dryness of the season, 44 ‘hon t’in. Han tien; 
dryness of bones, #7 ‘fy kon kwat,. Kan kuh; 
dryness of plants, "7 将 kon ‘ts’}. Kan ts’4u; 
want of ardor, # jj ‘ling tam’. Lang tan; dry- 
ness of the eyes, #7, kon ‘ngdn. Kan yen. 

Dual, expressing the number two, ffj4s ‘léung ko’, 
hi) 4 ‘Iéung ‘ché. Lidng ché; the dual powers, 
fe 阳 yam yéung. Yin ydn $i f hf. Rh 

k’i, py ff ltung 人 Lidng i. 

Dualism, the doctrine of two gods, a good and an 
evil one, — + @ 2% ? ‘chi chi kaw. Rh chi 
chi kidu, ffy == = 2% * ‘léung ‘chi: chi kaw’. 
Liang chu chi kidu. 

Dualist 信 有 二 主 者 sun’ ‘yau f ‘chi ‘ché. Sin ya 
rh cht ché. 

Dualistic 天 二 的 kwan f tik, Kwan rh tih, Bpfy 
A» o6& kwan ‘léung ko’ ke ; the dualistic princi- 
ples of nature, [2s yam yéung. Yin yéng, 二 
气 Phe. Rh K 

Duality 两 者 ‘léuife ‘ché. Lidng ch6 — 4 ? ‘ché. 
Rh ché; the state of being two, 省 wai 下 
‘ché. Wei rh ché. 

Dub, to make a knight, $3} #3 EL fh @@ fung wai 
pa td ‘lo. Fung wei pa ti li, 封 男 角 fung 
gam tséuk,. Fung nan tsioh ; to dub a cock, #1 
$4é sin’ kai. Sien ki; to dub one’s self, 自称 tsz 
ching. Tsz ch’ing. 

Dub, to make a quick noise, 2447 mat, ‘té. Mih ta. 

Dubbed 3} #3 F, #8 @ fung wai pd td ‘1d. Fung 
wel pa ta lu. | 

Dubious A] EE ‘ho {. K’o {, BT AEAY ‘ho J tik, K’o 
i tih, FY BE oe ‘ho Ake, BE Ay J tik,. [ tih, 供 | 
ts’im’. Ts’ien, 2G t’d. ui not determined, 号 
和 定 mm teng’, 不 ZF pat, teng’. Puh ting, 未 定 
mi teng’. Wi ting; not clear, p% 明 m ming, 
不 WH pat, ming. Puh ming, p# 748 EF mm chi 
tak, shat,, A FuH FF pat, chi .k’i shat,. Puh chi 
ki shih; dubious light, A Wy 2 3¢ pat, ming 
ehi kwong. Puh ming chi kwang; dubious ques- 
tions, 可 se 0, GF ho i ké'sz’, pH EES HB wai 
aA chi sz. Hwé&i { chi sz; a dubious affair, 号 oF 
ny BF. m teng ké sz’, 未 可 定之 事 mi ho teng? 

chi sz’. Wi k’o ting chi sz; a dubious battle, 胶 
4 kK 7E shing’ fi’ mf teng*. Shing fa wi ting. 

Dubiously 不 定 pat, teng Puh ting, 猫 允 未 决 
au 性 mi kit, Ya ya wikiueh, Mgew pe wo 
d mok, kit,, Hi i moh kiueh, §W Aj WK ge fan 
fuk, pat, teng’. Fan fuh puh ting; dubiously ex- 
pressed, 747% xE shiit, tak, pat, teng’, Shwoh 
teh puh ting. 


(eu 
TDP 一 一 2 


人 
用 —) 


ee ee — 
. 


a hee -一 一 人 一 “一 eee es pee 


* ON a RA AS ES dy i 


sz i. Sz 人 
Ke Ay i Af ‘ché. Hii f ché. 

Dubitable 可 BE 的 ho J tik, K’o { tih, FY BE wy 
‘ho {i ké’. 

Ducal, pertaining to a duke, AV wf Ay kung tséuk, 
tik. Kung tsioh tih, A §f 0% kung tséuk, ké. 

Ducat 一 雪人 金子 yat fai kam ‘tsz. Yih kw’di kin 
tsz. 

Duchess, the consort of a duke, A FF KH A kung 
tséuk, fai yan. Kung tsioh fu jin. 

Duchy A 2 f kung chi kwok,. Kung chi kwoh. 

Duck, domestic, #8 4p,. Y4h, # muk,. Muh; a wild 
duck, 7K ¥§ ‘shui 4p,. Shwui y4h, Bf #B ‘yé 4p.. 
Yé ydh; ditto, the small kind, $A 内 "hfn 4p,. Hien 
yah; a wild crested duck, f% 4. Hu, 5% kin 
(4. Kwén hi; the mandarin duck, %% # in 
yéung. Yuen ydng, jy FB MA wong dp, p’at,. 
Hwang yah p’ih, $2 BR mit, p’at,, Moh p’ih; a 
diving duck, /ré ‘i. Rh; a dried duck, fi #& lap, 
dp,. L4h yéh; a roasted duck, # #8 shiv 4p.. 
Shéu yah; salted ducks’-eggs, pi #8 7 .hdm dp, 

*, Hien ydh tin, gy FB #& km 4p, ch’un; 


te Sb A wai f ‘ché. Hwéi { ché, 狐 


tan’. 
fried duck cutlet, DHE Fe ‘ch’du dp, p’in’. Ch’du 
yh p’ien; to hatch ducks artificially, #4 #5 {¥ 
pui dp, ‘tsai; to play at ducks and drakes with 
property, ifs 27 Ac BE long’ fai ké ip, LAéng fei 
kid nieh; a lame duck +, HF FB pai 4p,; ducks’ 
gizgards, iB EF ap, shan’. Y4h shin. 

Duck, as: my dainty duck, $f #EF ‘p’d ap, ‘tsai. 

Duck, to dip or plunge in water, #8 7K ‘wan ‘shui. 
Wan shwui, 7 7K .ts’im ‘shui. Ts'ien shwui, 9K 
JK mf ‘shui. Wi shwui; to bow, ff 4H tsok, 
yap,. Tsoh yih. 

Duck, to dip, #F 7k mi’ ‘shui. Wi shwui; to bow, 
作 Hf tsok, yap, Tsoh yih, #7 Z§ ‘t& Kung. TA 
kung; to cringe, 期 49 kuk, kung. Kuh kung, 

wat, shan. K’iuh shin. 

Duck-bill FE #& BR ap, ‘tsui shau’. Y4h tsui shau. 

Duck-legged 45 脚 Yin kéuk,. Twadn kioh, #5 喇 
脚 Ap, ‘kom kéuk,. Y4h kan kioh. 

Duck-weed, lemma, ff 22 pb p'id. P's p’idu, HF 
a po kid. P'd k’idu, $F p’ing. Ping, FF 
fau ping. Fau p’ing, # #q ping ld’. P’ing 
lai, ie Ze 4 ts’2’. Hu ts’z. 

Ducked, plunged, $f 38 mi’ kwo’, 44438) ‘wan kwo’. 
Wan kwo, 787K tsfm kwo ‘shui. Ts’ien kwo 
shwul. 

Ducking 487K ‘wan ‘shui. Wan shwui, #7K tsam’ 
‘shui. Tsin shwui, 7¥ 7K ,ts’im ‘shui. Ts'ien shwui, 

水 mf ‘shui. 

Duckling FEF dp, ‘tsai, #E fy 4p, mid. Yah miau, 
小 HG ‘sia dp,. Sidu yah, FB Bie dp, ch’o. Yah 
ts’a. 

Duct 道 td. Téu, 管 ‘kan. Kwan; the lachrymal 
duct, AR re ugdn lu? ‘kin. Yen Ji kwan; 
the nasal duct, &} — pf ‘kan. Pi kwén; the 


gy 


er 
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duct leading to the bladder, fF At €$ .p’ong 
kwong ‘kin. P’4ng kwang kwan. 

Ductile, that may be led, tT 5] 得 ‘ho ‘yan tak,. 
K’o yin teh, 可 #8 的 "ho yéung® tik,. K’o jing 
tih; docile, Aes Ay him yéung’ tik,. Hien jang 
ti ; ductile, as metal, #]7 ngan’, Ay] ngan’, BR 
kin ngan’, 延 疾 的 fn ngan' tik, BALE AG ‘ho 
‘yan ch’éung tik,. K’o yin ch’ang tih. 

Ductility HY 4 ugan’ ‘ché, AJ] 3 ngam ‘ché, 可 旨 | 
fe 44 ‘ho ‘yan .ch’éung ‘ché. K’o yin ch’dng 
ché; a disposition of mind that easily yields to 
motives or influence, Af 38 AF him yéung* ‘ché. 
Hien jang ché. 

Dudgeon, a small dagger, 59 fj tin kim’. Twin 
kien. 

Dudgeon, inward anger, #% iin’. Yuen, #8 ffi in' 


han’. Yuen han; ill will, B& $¥ ok, p’ik,. Ngoh |. 


pih, 52% ch’av’ sam. Ch’au sin; discord, 不 和 
pat, wo. Puh ho. — 

Due, owed, 从 him’. K’ien, AYR ‘shidi him’. Shéu 
k’ien; proper, ef J. 1, 应 然 ying fn. Ying jen, 
‘A SA A in. I jen, 当然 tong in. Tang jen, 
合宜 hop, 人 Hoh f, fe ZK ying koi. Ying 
k 在 ,相宜 séung 人 Siang 1; to arrive in due 
time, FF ii Fl) hdp, shi { td’. Hoh shi rh tdu, 
Ey 7 G FF td tak, hop shi. Tau teh hoh shf, 
Ke 8 hy 2 ying’ shi fi chi’. Ying shi rh chi; 
due time, 期 kf K’{; the steamer is due, sk ft 
期 满 fo shin kf min. Ho ch’uen k’{ mwén, 
AK Ay HB) fo shiin ki td’. Ho ch’uen k’{ téu; 
the money is due, 到 期 td” k's. Téu k’; filial 
respect and obedience are due to papa, fay 2 Ax 
fe & NWA & té ‘pan ying h4w shun’; to mix in 
due proportion, #@#4J k’au wan. K’ii yun, 和 
匀 wo’ wan. Ho yun. 
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a duel, Gt mmeHe kit, ts’z hung. Kiueh ts’z hiung, 
i kit, shing’ fi’. Kiueh shing fa. 

Dueling Eb pf ‘pi ‘mo. Piwi. - 

Duelist 4¥ jhe HE 4¥ chang ,ts'z hung ‘ché. Tsang 
ts’z hiung ché. 

Dueness, fitness, 合宜 者 hop, f ‘ché. Hoh { ché. 

Duenna 姆 ‘md. Md, + YE ‘1d p’o. Léu p’o. 


Duet ) pi AS 4% ‘léung yan tsok, ke ngok,, 
Duetto § phy AE 4% 16ung yan tsok, chi ngok,. 


Liang jin tsoh chi yoh. — - 

Dug, the pap or nipple of a cow or beast, ARj 5A ‘nfi 
tau. Nai t’au, PL 54 “ii au. Jd t’au. 

Dug #8 3 kwat, kwo’. Kiueh kwo. 

Duke 公 kung. Kung, A FR kung yé. Kung yé, 
公 亿 kung hau. Kung hau; three (guardian) 
dukes, = 44 sdm kung. Sdn kung; officers at- 
tached to a royal duke, -F #% A ,wong hau 
kun shuk,. Wang hau kwan shuh; the duke of 
Chau, Jj 2 chau kung. Chau kung. 

Dukedom A fH} Z EQ kung tscéuk, chi kwok.. 
Kung tsioh chi kwoh, A fs] kung kwok,. Kung 
kwoh. | | 

Dulbrained 5 ngoi. Ngii, Bt 4 ngoi pan’. Ng 从 
pin. 

Dulcamara 425 shuk, yéung ts’iin. Shuh yang 
ts’iuen. 

Dulcet, sweet to the taste, fil} t’im. T’ien, 甘 kom. 
Kan, Hf kom mi’. Kan wi; melodious, 话音 
有 yam. Hidi yin, il Ff ,wo yam. Ho yin. 

Dulcification (i Bf Fil} ‘pi ‘yé tim, 合 物 甜 之 事 
ling’ mat, t’im chi sz’. Ling wuh t’ien chi sz. 

Dulcify, to, (GH ‘pi tim. Pi tien, 使 甜 sz t’im. 
Shi t’ien. 

Dulcimer 22% sin’ k’am. Sien k’in, YF {012% tseng’ 
wo &k’am. Tsing ho k’in. 


Due, directly, [ff chik,. Chih; due west, [ff #§ chik,| Dulcorate, to, I fH $y ka :tim mat, Kid t’ien 


Sai. Chih si; due east, [f 东 chik, tung. Chih 
tung. 

Due, debt or that which is owed, ff chai. Chai, 
IR fee him’ ché?. K’ien chai; that which a person 


ought to receive, 应 得 噬 yin tak, ke, 所 党 得 


‘sho tong tak,. So tang teh, iy ff 78 ‘sho ying| 


tak, ; that which law or justice requires to be paid 
‘or done, 所 和 当然 cho tong in. So tang jen, 所 以 
HF ‘sho “{ in. Soi jen, Ax Air A& ‘pin ‘sho ying. 
Pun so ying, 4 By ff fan’ ‘sho ying. Fan so 
ying, #2 Br Se SA ‘li ‘sho tong in. Lf so tang 
jen, 38 Ay fa ‘eS “li ‘sho ying tong. Li so ying 
tang; the hatbor dues, f¥}5q Zi shin tau ngan. 
Ch’uen tau yin; customs dues, #% shui’. Shwui, 
Bilan kwadn ‘héung. Kwan hidng; to give every 
one his due, (# 4 A fir é 4 ‘pi kok, yan ‘sho 
ying tak, Pi koh jin so ying teh; to pay the 
dues of office, 供 KR kung ying’. Kung ying; 
fees of office, #47 PY 2¢ FA ngd min fai’ yung’. 
Y4 mun fi yung, fy PY GE HG ngs min kung 
ving’. Y& mun kung ying; a balance still due, 
Fe X BB ying ‘chéu ngan. 

Duel, single combat, EY ph ‘pi ‘md. Pi wi; to fight 


wuh, (fi #3 Fit ‘sz wai t’im. Shi wei tien. — 
Dull, stupid, #4 Z& i ‘ch’un. Yu ch’un, ZF $i 
‘ch’un tun’. Chun tun, jf ngong’. Ngdéng, Bank 
i mui’. Yu mei, Ap Fp Bf EL ‘mid ‘mid ming 
ming. Midu midu ming ming, [RAK mung mui’. 
Mung mei, if ‘1d tun’. Lu tun, ZF 4 ‘ch’un 
pan’. Ch’un pin, Ay 4¢ ngoi pan’. Ngai pin, Hy 
$i win tun’. Hwan tun, 9) 3? ji mung. Yu 
mung, Rx ‘ch’un ngoi. Ch’un ngdi, ZF RR 
‘ch’un chit,. Ch’un chueh, f§ 4k Om’ mui’. Ngdn 
mei, J Hi yau mii. Yu mei, 4 ‘10. Li, 5 
mung’. Mung, {# mung. Mung, #§ fan. Hwan, 
s tung. T’ung; dull, as color, my ‘4. YA, jk 
tim’. Tén; a dull white, ff ff pit mat,. P’oh 
moh ; dull red heat, 7% #% 4K smi it, ‘fo. Wi jeh 
ho; a dull day, 天 fg tm mung. Tien mung, 
FGF tin dm’. Tien ngdn, RYE mung lung 
tin. Mung lung tien, 7c €} hf tin fan om’. 
Tien hwan ngan, 2S ER ‘oi toi’. Ngdi tai; dull of 
hearing, Ee gH ‘{ lung. Rh lung, fi #8 chong’ 
dung, #f #8 ch’ung t’eng’. Ch’ung t’ing; dull of 
vision, AR Re ‘ngdn mung. Yen mung, Fy HK om’ 
mui’. Ngan mei, Hye AR ‘oi toi’. Ngai tai, BY Be 


DUL 
ang d’ong. Ying t’ang; dull of apprehension, 
RR HK mung mii’. Mung mei, 2F JF ae RE ngau 
pi tang Jung; dull and stupid, $$ $8 fG te 
mung mung ‘tung ‘tung. Mung mung tung 
tung; a dull fire, ‘KP HA fo m ming, ‘kK IE 3 
‘fo m kwong, fj mit, Mieh, if] ip,. Yeh; a 
stupid fellow, Z& 4 ‘ch’un pan’. Ch’un pin, $# 
物 tun’ mat,. ‘lun wuh, $f Bfi tun’ tau. Tun 
tau, 4 pa fan t’au. Hwan t’au, &% of ngong’ 
ké, #§ pit Fe chi kom’ ngoi, K KH KF tai? pan’ 
tséung’; dull work, 424% 1 mung pai’ kung 
fa. Mung pi kung fa; blunt, $ tun’. Tun; dull 
weather, KG win dm’. Tien ngan, fil Jal By By 
md fung ‘ho ‘shai. Wa fung ko shi; sluggish, 
慢 main’. Min; melancholy, 4% BY yau min’. 
Yu mwain; adull sale for, yy ‘shi to’ ‘ch’au. 
Shi tau ch’au. : 

Dull, to make dull, $f $3 wh ZE ‘sz wai it ‘chun. 
Shi wei yi ch’un, 3% #3 Aa FE ch? ,wai it ‘ch’un. 
‘Chi wei yi ch’un; to blunt, fi £3 GH ‘sz wai tur’. 
Shi wei tun; to dull away, Hii [%5 3 BF ‘dn to’ 
kwo’ shi. Lin to kwo shi; to sully, fA. 4 chi. 
Wai chi, (fi wii ff ‘sz ‘Ashik, Shi ya sih. 

Dull, to become dull, if yy Bh FE tsim’ tsim’ ii 
‘ch’un. 'I'sien tsien yu ch’un. : ) 

Dull-brained § Z§ .i ‘ch’un. Yu ch’un. 

Dull-eyed, having a downcast look, (ENE A tai 
‘ngén ké yan. 

Dull-head $4 4) tun’ mat,. Tun wuh, #8 2¢ ‘ch’un 

an’, Ch’un pin. : 

Dull-sighted Afi He mgin mung. Yen mung. | 

Dull-witted fe He mung muti’. Mung mei. | 

Dullard, a dunce, AY A ngoi pan*. Nedi pin. 

Dullness, stupidity, peti mung ‘tung. Mung tung, | 
BOE a ‘ch’un. Yu ch’un, fe HR mung mii’ 
Mung mei, fi} fan. Hwan, {ii 虹 ,wan wok,. 
Wan hwoh; heaviness, inclination to sleep, fp. 
4 ‘ngin kin’. Yen kiuen, 了 腿 #21] ‘ngdn fan’, Ail 
B2] ‘séung fan’; dimness, pi f4& ‘A shik,. Ya sib; 
dullness of vision, fi Hee ‘ngdn aaung， .Yen 
mung. | 

Dully, stupidly, Z& 9% ‘ch’un in. Ch’un jen; slug- 
gishly, fe main’ fn. Man jen. 

Duly, properly, 家 然 in. I jen, H #F tong fn. 
Ting jen; regularly, 依次 序 its’s tsiv. I ts’z 
sii; duly received, 得 到 tak, to’. Teh téiu; duly 
honored, as a bill, Gf] Wy ZF GB tsik, shi kau 
ngan. Tsih shi kidu yin, Bf] 用 tL! 4) tsik, shi 
ch’ut, ngan. Tsih shi ch’uh yin; duly arrived, 
4> FF if Bi) hop, shi i to’. Hoh shi rh tau; duly 
proportioned, 上 #4 Ps pu’ tak, ngdm, 合 配 法 
hop, p’ur fat,. Hoh Pei fah, 3) shik, in. Shih 
jen, 桶 彬 pan pan. Pin pin; duly prepared, fff 

EY i’ pi ting tong. Yu pi t’ing tang; 
~ duly considered, #% HI, shuk, sz. Shih sz. 

Dumb, mute, 着 “A. YA, ot “A. YA, wit GA ‘hau. 
Ya k’au, fe yam. Yin; ditto, not accompanied 
with speech, PZ H4 j¢ .m cl’ut, shing, A tt Fe 
pat, ch ut shing. Pub ch’uh shing, "Yk mak 
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mak,. Meh meh, Xk 8K fit #& mak, mak, md 
shing. Meh meh wi shing; unable to speak, 隔 
lig 2 am “ui ‘kong, P24 gE #g m mang ‘kong, 7A 
HE = pat, mang jin. Puh nang yen; a dumb 
person, mit 做 “A ‘1d. YA lau, 35 ‘4 ‘tsai; to 
strike dumb, {# A Hi-4j ‘pf yan ch’ut, ki, 使 人 
we ¥2 ‘sz yan ch 如 他 Shi jin ch’Ai; a dumb 
creature, MBER ‘A shau’. Y4 shau, pp ey ‘4 ch’uk,. 
Ya ch uh. 

Dumb, to silence, (fix RES ‘sz pat, nang fin. Shi 
puh nang yen. 

Dumb-show 7 @ yam ti’. Yin hwui. 

Dumb-waiter fk 4 #! ‘fo shik, kh . 

Dumbly 默然 mak, in. Meh jen, 默默 mak, mak.. 
Meh meh. 

Dumbness, muteness, 334 ‘A. Ya, wi Fy ‘A ‘ché. YA 
ché, 95 [I 4 “A ‘hau ‘ché. YA k’au ché. 

Dumfound {#4 AH tH 4 i ‘pi yan 2m ch’ut, tak, 
shing, 便 人 默然 sz yan mak, in. Shi jin meh 
jen, JE A sak, yan ‘hau. Seh jin k’au. 

Dummy 35 {F ‘a ‘tsai. 

Dump, a dull, gloomy state of the mind, #4 BY yau 
min’, Yumwan, SEES yau wat, Yd yub, PHB 
shau wat,. Tsau yuh; revery, 幻想 wan’ ‘séung. 
liwin siding; to be in the dumps, ™ 4 sam 
au. Sin ya. 

Dumpish #2 % yau wat, Yu yuh. 

Dumpishly 33. 5 We AR ,yau wat, ‘kom yéung’. 

Dumpling 涉 丸 tong in. T’ing hwan, 7K FL ‘shui 
in. Shwui hwan, BEE piti wan’ tun’. Hwan tun, 
te Adi wan? tun’. Hwan’ tun, wan’ tun’. 
Iwan tun, fi6 fifi wan’ tun’, Yh fff tong ‘peng. 
Ting ping, X FE pat, tok. Puh t’oh, 42 AL Jd 
jin. Lau hwan, 检 #8 ‘fan .ts’z. Fan ts’z, 3h Bil 
Vong min’. T’Ang mien, 7 # ‘shui mfn Shwui 
mien, 5| 4. f/f ‘yan ‘shui ‘peng. Yin shwui ping, 
fi fl kAw ni. Kidu rh, #2 ‘tsung. Tsung, 4 
‘tsung. Tsung; salt-meat dumplings, pg PY BF 
.him yuk, ‘tsung. Hien juh tsung; false dump- 
lings, fixz ‘ka ‘tsung. Kid tsung; sweet dump- 
lings, (5 -b #= tau’ shé ‘tsung. Tau sha tsung, 
Hit 包 tong pau. Ting pdu; dumplings made 
of rice flour, 次 ,ts’z. Ts’z, #6 J sung. I sung; 
a dog eating dumplings—a fool not relishing an 
allusion, 4f] +H #7 ‘kau 4m ‘tsung. 

Dumps 42 8% yau wat,. Ya yuh. 

Dun, of a dark color, #4 ff hot, shik,. Hoh sih, # 
棕 负 ttt tsung shik,. Tieh tsung sih, wu 4y. ff, 
‘A. tsung shik,. Y4 tsung sih, 32 54 f& §y léuk, 
hak, shik, tik,. Lioh heh sih tih. 

Dun, to, fora debt, 3% #4 pik, ‘lo. Pih lo, 5 BF 
‘k’éung td. K’idng t’du, apts “k’éung ‘lo. K’idng 
lo, 5in 7 ‘k’éung sok, K’idng soh, 3} HH t’O 
sok,. 'T’Au soh; ditto with false pretences, 唆 所 
So ‘pai. So pai, ng & so ‘sung. So sung. 

Dun, an importunate creditor, 3 fi] 者 pik, man’ 
‘ché, Pih wan ché. 

Dunee, a dolt, $f 物 tun’ mat,. ‘un wuh, HF 物 

cun mat, Ch’un wuh, 9 7A ‘ch’un_ts’oi. 
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Ch’un ts’éi, 栅 才 之 人 chiit, ts’oi chi yan. 
Chueh ts’4i chi jin. 

Dunder #F 脚 .ché kéuk.. 

Dunderhead 4 仔 pan' ‘tsai. 

Dunderpate 7 4# ‘ch’un pan*. Ch’un pin. 


Dung, the excrements of animals, #& fan’. Fan, fk 
‘shi. Shi, Be ‘shi. Shi; the dung fly, 7” PRB BB 
tdi ‘shi 4 ying, BR ME ‘shi ying; a dung rake, 
Re ‘shi p's, Bei ¥- fan’ p’é ‘tsz. Fan p’é tsz. 

Dung, to, #% lok, fan’. Loh fan, 下 #§ ‘ha fan’. 
Hid fan, $€ HE ‘yung fan’. Yung fan ; ditto by 
sprinkling, eg = put, fan’. Poh fan. 

Dungeon, a close prison, FH 4 kim 6. Kien lau, 
i a hak, fong. Heh fang, (Aj [ZI ‘ling § u. Ling 


Dunghil, a heap of dung, #& 4 fan’ tui. Fan tui; 
a mean or vile abode, 火 尿 地 ‘fo ‘shi t®. 

Dung-pit BR GK ‘shi tam’, #& Hp fan’ hang. Fan 
kang. 

Dungy HEF fan’ ke’; filthy, JRE A wai. Wi wei. 

Dunned 4m af 3 “K’éung to kwo. K’idng t’Au 

_ kwo. 

Dunning 3g8 Ef pik, ‘lo, mp 2g ‘k’éung ‘lo. K’idng 
lo, 2% Af ‘k’éung ‘’d. Kiang ta. 

Daodecimal 以 -\- = # Ye ‘fi shap, ? awai fit,. 1 
shih rh wei fah. 

Duodecimfid 分 篇 十 二 分 dan wai shap, f° fan’. 
Fan wei shib rh fan. 

Dundecimo 十 二 页 的 shap, 人 ip, tik, Shih rh yeh 
tih, -+- — "BE shap, ?¢ ip, ké. 

Duodenum Jy BB BA HH JE ‘sia ch’éung tau huk, 
ch ia Sidu ch’dng t’au k’iuh ch’t. 

Dup, to open, #7 BW ‘té hoi. T4 k’Ai, fi] hoi. K’Ai. 

Dupe, a person who is deceived, > [a PEX shau? ngak, 
ké, @¥ ARK pf an tam’ k6, Bk A Hey pf 
gan hi min. Pi jin kf mwan. 

Dupe, to deceive, Sig, ngak,, HkER bip’in’. K’ip’ien, 
#5 Ff po lung’. Po lung, WE A cs. yan. Hung 
jin. 

Duped [i 3 ngak, kwo’, (BE 3f3 t’'am’ kwo’. 

Duplicate, double,  shéung. Shwang, ffy ‘léung. 
Lidng, — f. Rh, 成 副 shing fa’. Ching fa; 
single and duplicate, fd fal] thn fw. Tan fa. 

Duplicate, another corresponding to the first, Hf ta’. 
Tui; to issue in duplicate, Hr 出 .ch’ung ch’ut,. 
Chung ch’uh, @ 起 shéung ‘hi. Shwaéng kt; a 
copy, $f ‘ch’Au. Ch’du. 

Duplicate, to double, 1 之 pi chi. Pei chi. 

Duplication 4% 4% ‘p’ti ‘ché. P’ ei ché. 

ae ag doubleness of mind, — % f sam. Rh 
sin, 4h.) fan sam. Fan sin, , £6 Ba yéung 
wai ‘ché. Yang wei ché. aE Jat ch& .wai ‘ché. 
Chh wei ché, TES Fes AS ngs Wai ‘ché. * Wei wei 
ché; deceit, hi p’in’. Ki p ien; a5R ngak, 
pin’, Ay 5S. cman pin’. Mwan p’ien, Hpi 8e shin’ 
pin’. Shen p’ien. 

Durable ¥ k’am, Orie k’am ‘shai, Ee id . kin kw’. 
Kien ki, + fej ‘chit kw. Cha kd, ae 固 lo kw 
Lau ka; continuing, fe A .ch’éung ‘kau. Ch’ fng| a 


kid, jt ZA noi ‘kau. Nai kid, 恒久 hang ‘kau. 
Hang kid, 永 ZA “wing ‘kau. Yung kid, ny A 
noi’ tak, on N4i teh kii; more durable, i x 
kang’ k’am; a durable peace, 7 利 § wing wo. 
Yung ho. | 

Durableness, durability, WS 者 .am ‘ché, BX 
kin kw’. Kien ku, # fi] 4% Jd kt k@ ‘ché. Lau ki 
ché, + 固 者 “hi kW ‘ché. Cha ki ché, 长 从 
ch’éung ‘kau. Ch ing kit. 

Durably EX fa] kin ki’. Kien ki; durably made, 
做 得 主 国 tsy tak, ‘chii kW. Tso teh chu ka, 
He 73: BX [fi] tso tak, kin ki’. Tso teh kien ki. 

Dura mater |yi% 44 27] He ind tséung ngan’ mok . 

Durance， imprisonment, Be 香 kém ‘li. Kien lf, 
AB B~ tso’ kim. Tso kien, continuance, 长 从 
ch’éung ‘kau. Ch’éng kit, fH A hang ‘kau. 
Hang kid. 

Durante, during life, — Ae yat, shang. Yih sang. 

Duration, soncimumiced in time, 长 从 ， ch’éung ‘kau. 
Ch’éng kid, Pa 和 久 hang ‘kau. Hang kid, “3a 从 
‘in ‘kau. Yuen kin, AA ‘wing ‘kau. Yung kii, 
44 a; chung ‘kd. Chung ku. 

Duress, constraint, Be kam. Kien, ¥') HY yéuk, 
ch’uk,. Yoh shuh. 

During, coutinuing, 恒 ,hang. ang, A ‘kau. Kid, 
长 从 ch’éung ‘kau. Ch’dng kit; whilst, af shi. 
Shi, [AJ kan. Kien, 时 [Aj shi kan. Shi kien; 
during life, # 4: chung shang. Chung sang, 
-一 生 yat, shang. Yih sang, 果 /£ pat, shang. 
Pih sang; during the war, +) ft ZA} ‘ta chéung 
eli shi. Ta ching chi shi. 

Duse, a demon, ‘kwai. Kw ei, He BY ok, ‘kwai. 
Ngoh kwei. 

Dusk, tending to darkness, {ij # wong fan. Hwang 
hwan, 将 夜 tséung ye’. TsiAng yé, 将 黑 tséung 
hak,. Tsidng heh, 49 HF tséung om’. Tsidng 
ngAn, Re Wy <. 时 Jam bm: chi ahi. Lin ngaén 
chi shi, (8 4 — 时 Jam hak, chi shi. 

Dusky #2 4 iéuk, hak. Lioh heh ; intellectually 
clouded, c Hk mung mui’. Mung mei, Fe HK 
dm’ muti’. Ngan mei. 

Dust 鹿 ch’an. Ch’in, 订 埃 .ch’an oi. Ch’in ngéi, 
WH in ch’an. Yen ch’in, a ung. P’ung, 霉 
mui. Mei; ; a cloud of dust, § af A chan t’au 
tai. Ch’in t’au td, Sif t fat, put,. Fuh poh ; to 
wash down the dust *, EEE * ‘sai ch’ an. S{ ch’in; 
covered with dust, BEI . ch’an ‘kau. Ch’in kid ; 
not a particle of dust, #£ — FA 麻 mo yat, ‘tim 
ch’an. Wa yih tien fm wipe off the dust, Th 
[i fat, ch’an. Fuh ch’in; dust rising all around 
(everywhere a rising), KH i 4 i fo ch’an sz’ 
‘hi. Yen ch’in sz k'{; to raise the dust, 起 BE ‘hi 

- ch’an. K’{ ch’in; dust and ashes, JK 8 fai ch’an. 
Hwui ch’in; the small dust of the balance, a 
ud Ji. Hau li; a particle of dust, — Mi PE yat, 
‘tim eh’an. Yih tien ch’in; earth, $2 JRE nai 
ch’an. Ni ch’in; the world, $7 fee hung ， “ch’an. 
Hung ch in ; the grave, STR ， fan md. Fan mi; 


* To give | a feust. 
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Chang téu; moral duty, 人 价 之 道 yan Jun chi 
to’. Jin lun chi téu; public duties, A 务 kung 
md’. Kung wa; what duty requires, Sp fir Bt a 
fan’ ‘sho tong in. Fan so tang jen; to do one’s 


DUS 
to return to dust, fy} -—t kwai Vd. Kwei t’u, fF 
JRE kwai ch’an. Kwei ch in. 

Dust, to, {jf JAE fat, ch’an. Fuh ch’in, 所 座 shik, 
eh’an. Shih cl’in, 4 JE mat, ch’an. Mah ch’in, 
$7; FE sd? ch’an. Sau ch’in, fi shui. Shwui; tol duty, 4f Ax 4p ‘shau ‘pin fan’. Shau pun fan; 
dust books, 4 31! FE so shii ch’an. S4ushi. to pay one’s duties to one, F£ 4 A. pa? hau 
es | yan. Pai hau jin; to apportion each one’s duties, 

Dust-basket 7774 chuk, ‘ts’4m. Chuh ts’An. ”机 要 pun ptit; to neglect the duties but get 

Dust-board #77 斗 fat, ‘tau. | the pay of an office, P 位 = ex shi wait si” 

Dust-brush JH fi; ch’an so’. Chin situ. | ts’4n. Shi wei su ts’An. 

-Dust-pan $+ fat, ‘tau. | Dwarf 矮子 ai ‘tsz. Yai jin, Ye ‘ai yan. Yii 

Dusted fib yi EE fat, kwo ch’an. Fuh kwo ch’in. | jin, (eff chit a. Cha ju, PERS p& hi. Pak’; 

Duster $f 3 fa kai md sd’. Ki mau séu, 林山 | dwarf trees, Ff #3 ‘ai shi’. Yai sha, Py ky ‘ki 
mat, kan, 村 布 mat, po’, Ff} tj fat, kan. Fuh) = shit’. Ka sha. 

- kin. ‘Dwarf, to, as trees, fii} wat,. K’iuh; to dwarf trees, 
Dusiiness 319 [7] BE RA chau wai cl’an coi ‘ché.| i py AY wat, ‘ka shi’. K’iuh ku shu. 

Chau wei ch’in ngai ché. 'Dwarfed 必 过 wat, kwo’. K’iuh hwo. 

Dusty $if yy FE Do “min ch’an. P’t mwin clin; ; Dwarfish, like a dwarf, 7 4Mopy ‘ai sat ke, 4B Sey 
like dust, #7 Je FE lu? vt ch’an. Lui hi ch’in ,| ‘tin ‘sit k@, (fq (fy tuk, ts’uk,. Tuh suh. 
of the color of dust, JF my 色 ch’an ‘kom shik,.) Dwarfishness 4% 9 ‘ai mau’. Yi mau. 

Ch’in k&n sih. Dwell, to, JG ki. Ki, 佳 chi’. Chi, BE ki 

Dutch fj FLAY .Woddin kwok, tik,. Molin kwoh | chi’. Ki cht, BiB ki ‘ch’t. Ki ch’, ff ‘chi. 
tih; Dutch camlets, 441°" ZAM Wolan ‘i tii.) Ch? 2¥ 4: kuk, shang. Kuh sang; to dwell at 
Holan yi twin; Dutch toys, 4S {Ff kung ‘sai; | ease, 4 FG in’ ki. Yen ki, 并 届 ,hin ki. Hien 
a Dutch woman, fal fi] EY} &} A .Woddin kwok,) ki, 2 JG on kit. Ngdn ki, 3% f% yat ki. Yih 
‘fa yan. Holan kwoh fi jin. | ki, 32 fn ki. Yen ki; to dwell alone, EE 

Duteous, obedient, 2% Ij haw shun’. Hidu shun, jij) tuk chi’. Tuh cha; to dwell apart, 3 居 ling’ 
从 的 shun' ts’ung tik,. Shun ts’ung tih. ki. Ling ki, $i) 届 pit, ki. Pieh ki; to dwell 

Dutiful, obedient, 2% |fj hhu shun. Hiau shun, 2| retired, M4 RR yau kit. YOkd, FH tsing ‘ch’i. 
SeMie haw f ke, fie Pe iy fuk, fat, tik. Fuh fah! Tsing ch’4; to dwell in- benevolence, FR JAE 
tih, JW Ze OPE shun’ ts’ung ké@; reverential, 艇 | kil i yan. Ki yi jin; to dwell in benevolence 
Nk op king’ shun’ k@’, 2% f% fy haw king’ tik,.' and righteousness, i fF py 3g ki yan yau f. 
llifu king tih; a dutiful son, 2% 4 haw ‘sz. Kit jin ya {; to dwell in love, FR fA kit iio’. 
Ilidu tsz. | Ki yd ngdi; to dwell together, 同 住 tung chit’. 

Dutifulness Z Ji] 34 haw shun’ ‘ché. Ilidu shun, Tung chu, Sif J& tsp, ‘ch’a. Tsth ch’, 聚 后 
ché; reverence, if fl] 4% king’ shun’ ‘ché. King _ tsi’ kit. Tsii ki; to dwell with a woman, fi # 
shun ché. fa] 77 “UW “nt Pung suk, Yu ni t’ung sub; to 

Duty Ax 45h ‘pin fan’. Pun fan, fix ZS chik, fan’. dwell at home, 居家 ki kA. Ki kid, 住家 chi 
Chih fan; to perform one’s duty, 4f 7 Jf ‘shau! ka. Chi kid; where the people dwell, 惟 民 所 
‘pin fan’. Shau pun fan, 24 on fan’. Nein, [fF ,wai man ‘sho ‘chi. Wei min so chi; to dwell 
fan; obedience, 2% Ji 44 haw shun’ ‘ché. Hidu! on a topic, FF Hl] HE ts’éung sai’ ‘kong. Ts’idng 
shun ché, Hr PE 44 fuk, fit, ‘ché. Fuh fib ché; si kidng, ¥M at sai shat, Si shwoh, (+ #3 BE chit 
the duty connected with one’s office, ik Zp chik,; f ‘kong. Chai kidng; to continue long, A 局 
fan’. Chih fan; the duty connected with one's ‘kau ki. Kid ki; to dwell on with fondness, yi 
department, 4} jy Yt fan’ noi’ chi sz. Fan. ifli ‘an ‘chin. Yuen chuen, ({ 7] tai di. Ti 
nui chi sz, £4 {f ‘ki yam’. Ki jin, #§ (E chdk,| hwui, 快 We far ch’éang’. Kw’di ch’dng. 
yam’. Tseh jin; my duty, JE YE AK ZR ‘ngo ké& | Dwelled FRiR) kikwo. Kii kwo, 4£ 38) chit kwo’. 
‘pin fan’, JF ope Pe fE ‘ngo ke chik, yam’; ai Cha kwo. 
soldier on duty, $2 [47'ffy ping ting ‘shau ngé.| Dwelling 居 kit. Ki, 4£ chi’. Chi, 届 佳 ka chit’. 
Ping ting shau yi; to charge one with his duty,| Kia cha. 

Fiji chak, shing. Tsch ching, #[{E chik, yam’. | Dwelling, habitation, 居 处 ki ch’. Ki ch’, 后 
sch jin; duty on goods, 入 shu’. Shwui; export! 所 ki ‘sho. Ki so; my humble dwelling, #% @ 
duty, H! [) 被 ch’ut, ‘hau shu?. Ch’uh k’aw; pai shé. Pi shié, 324 mau shé. Mau shié, 小 


shwui; import ditto, A 1) Zit yap, ‘hau shu?. 
Jih k’au shwui; duties, He iy shur Shéung. Shwui 
hidng; to pay dutics, fi BE nip, shur. Nah 
shwui， 上 fi) ‘shéung ‘héung. Shdng hikng ; 
domestic duties, 42 HF kA sz’. Kit sz, Be Ff ki 


4» ‘sii shé. Sidu shié; your honorable dwelling, 
i 府 kwa? fa. Kwei fa, & 府 tsiin ‘fa. Tsun 
fi; the dwellings of the people, Bt fj man ki. 
Min ki, 民 ,man fong. Min fang, 篇 BF pin 
i’. Pien hi. 


md’, Kié wi; constant duty, 常 道 shéung td’.| Dwelling-house #7 — fong uk,. Fang uh, J5 
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fong ‘tsz. Fang tsz, Jf4> fong she. Fang shié, 
BE Sy w ‘sho. Yu so, t' S¥ kung shat,. Kung 
shih, ey 4> ‘kan shé. Kwan shié, Br 4 uk, “i. 


Uh ya 
Dwelling- place FG ki ch’w. Ki ch’t, 居所 ki 
‘sho. Kit so. j 


Dwelt (pret. and pp. of to dwell), ££ 遇 chi’ kwo’. 
Chi kwo， 居 过 ki kwo’. Ki kwo, Fr 过 hit, 
kwo’. Hieh kwo. | 

, Dwindle, to diminish, jf 小 tsftm' ‘sii. Tsien sidu, 
wi 细 tsim® sai’. Tsien si; to dwindle away, 79 
去 sith’. Siduk’a, 化 去 您 hip Hwd kk’, 渐 
i 无 tsim® tsim’ md. Tsien tsien wi; to sink, 

Sf tay shui mi. Shwai wi: ; to sink or fall away, 
s 5 shui ‘yéuk, Shwai joh, St) OE th WP 
lik, shui ami. K’{ lih shwai wi; to shrink, 移交 
shuk, sai’, Shuh si. — 

Dwindling. 渐渐 小 tsim’ tsim’ ‘sid. Tsien tsien sidu; 
pining, 3: 38 yau wai’. Yu hwdi; mouldering 
away, #7 Hy mui lin’. Mei lan, Bs pe) fai? lin’. 
Fei lan, eee fai’ wai. Fei hwai. 

Dye, to stain, Re ‘im. Yen, aR ‘fm shik,. Yen 
sih, By tsim’. Tsien, 73 ts’z. Ts’z, 所 ‘4m. Lan, 
‘ith wan. Wan; to dye cloth, Ath ‘im pd’. Yen 


pi; to dye a mixed color, 二 wan’. Yun; to dye, 


black, B% tsz. Tsz; to dye by brushing, Bip ae 
an Sm. Tan yen; to dye red, JZ #7 ‘im hung. 
Yen hung. 

Dye, color, Z¢f4 “im shik,. Yen sih, “{m ‘shui. 
Yen shwui; dyestuff, oe 料 ‘im liv. Yen lidu; 
an indigo dye, Fak Vi 芯 tin’ lam. Tien lan. 

Dyer ge iA 师傅 om 1 fong | sz fa’. Yen fang sz fa, 

th f% ‘im po 13a dyer s shop, 4 fir fi) ‘im 
tin’ p’o’. Yen tien pd, Z jy} “im fong. Yen 
fang. | 

Dyeing Ze ‘im 
Tien kang. 

Dying, expiring, JE ‘sz. Sz, )F 9E ching’ ‘sz, 952 
(B% ‘sz chi tsai’. Sz chi tsi; to be dying, BRO 
lam ‘sz. Lin sz, 将 9 tséung ‘SZ. ‘Tsidng 8Z, 
EBL sing sing. Sing sing, 4] 型 yau ‘nau. 
Yu nid, 2% 2 mit, lin’. Muh lwén; a dying 


man, FS YEE ， laa sz ké, 将 EZ A, tséung ‘ SZ 


. Yen; dyeing jars, Af #1 tin’ kong. 
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chi yan. Tsiang sz chi jin; to be in a dying state, 
He aE sade sz. Tsidng sz; dying won or com- 
mands, 36 Ay ,wai meng’. Wei ming, 34 =} .wai 
in. Wei yen, 3&9 ,wai chuk,. Wei chuh, Li = ri ade 
‘lau kit Lit kiueh; fading away, Jai} tid tse 
Tidu sié, 

Dynameter )% 5% ty A << Ps tok, ch? mat, td? chi 
hi’. Toh chi wuh té chi k’f. 

Dynamic, ee tik be to strength or power, FJ 

Dynamical, § off lik, ke, Fy Ay lik, tik,. Lih tih. 

Dynamics 9 #7 iii} ia 理 mat, hang tung? chi ‘li, 
Wuh hang tung chi li, #4 Hy v4 mat, tune’ 
chi ‘li Wan tung chf Ii. 

Dynamometer jy oy. Z tis tok, lik, 
chi k’i. 

Dynasty, government, ca) cl’id. Ch’du, 代 toi’. 
Tai ; the Han dynasty, 7: 朝 How ch’it. Han 
ch’éu; the Tang dynasty, }dF AW. 是 ong ch’id. 
T’dne ch’au; the Ming dynasty, 名 i ， “Ming 
el’ia. Ming ch’du; the Ti ts’ ing dynasty, 大 7 
if Tai ts’ing ch’id. Té ts’ing ch’éu; the present 
dynasty, Ace pun ch’id. Pun ch’du; the reign- 
ing dynasty, |} ii] “kwok, ch im， 了 woh ch’du ; 
the five dynasties in the middle of the tenth cen- 
tury, 五 代 ‘ng to Wa tai. 

Dysentery Fy FJ olf. Oli, A) gE IP chine’. Li 
ching, JA] Pe ie tsat,. Litsih, £6 FA . hung If. 
Hung li, Fy ¥j pak, It, Peh li; a chronic dysen- 
tery, 从 猎 | ‘kau li. Kid ii, i Fal k@ li. Kua ii, 
Fy, hi’. Hid, 7i< eA) ‘shui kuk, l?. Shwui kuh li. 

Dysorexy, a want of appetite, p24 44 食 ， m ‘séung 
shik,， 喇 好 胃口 m ‘hod wait ‘hau. 

Dyspepsy, ) bad divestion, 24% am sit fa, 

Peak ie Go ig 化 pat, sid fe. Puh sidu hwa a, 
ek ME a fuk. ‘CO nan sid. Fuh tt nan sidu, 


i ie “a chi’. Téa chi. 
Dyspeptic 4 AE HG 1b m nang ， sia fa’, HE py Ba a 


sb no? ai chai’. Ta nui { chi. 

Dyspnoca Pie ha Di， Bia 1 ‘ch’iin ts’uk,. Ch’uen 
ts'uh, Sie FE $4 dn au bP, Me oF We nin fa 
k’ap,. Nan hu kih. 

Dysury Jy {ifi XK 3H ‘sia pin’ pat, t’ung. Sidu pien 
puh t’ung, JK Jam. 


chi he’. Toh lib 


$I EES 


EAC 
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The fifth letter of the English Alphabet, 
bY FE EAH Ying w& tsz ‘md tai’ ‘ng 
tsz’. Ying hw& tsz ma ti wi tsz; E—250, 二 

Of & & pdk, ‘ng. Rh peh wd; E.—east, Hf tung. 
Tung; Y. E., Your excellency, Fe 人 tai yan. 
Té4 jin. 

Each 每 ‘mui. Mei, 各 kok,. Koh, fun’. Yuen ;| 
each man, ¥# 人 ‘mui yan. Mei jin, 各 A kok, 
yan. Koh jin; each time, 每 时 ‘mui shi. Mei, 
shi, 49 2 ‘mui ts’z. Mei ts’z, 每 回 “mui i. | 
Mei hwui; it is so each timo, 每 每 如 此 maai 
‘mui ,ii ‘ts’z. Mei mei ju ts z; each affair, 每 一 
件 事 ‘mui yat kin’ sz’. Mei yih kien sz; each : 
man has his own opinion, 4 A —- 见 kok, yan 
yat, kin’. Koh jin yih kien, & #4— Fl, kok, chap, 
yat, kin’. Koh chih yih kien; cach has his own 
tale, 4344 — #t kok, ‘yau yat, shit,. Koh ya yih 
shwoh ; each man has something in which he ex- 
cels, 45-744 ft f@ kok, ‘yau ‘sho ch’éung. Koh ya 
so ch’éng, 各 有 好 处 kok, yau ‘ho ch’t’. Koh ya 
hdéu chi each end, pj BA “léung tau. Liang t’au, 
44-54 ‘mui t’au. Mei t’au; give one to each, 每 人 
$i — ‘mii yan ‘pi yat,. Mei jin pf yih, #7: A fi 
— ‘mui yan k’ap, yat,. Mei jin kih yih; each of 
them shed tears, 4 4% We # kok, kok, Jau lui’. 
Koh koh lit li; each other, #9 séung. Siang; to 
take each other by the hand, A % f#{F tai ka! 
ché ‘shau, FAH W séung chap, ‘shau. Hi 
sidng chih shau; either of the two, uk 7% ak IL 
wik, ‘pi w&k, ‘ts’z. Hwoh pi hwoh ts’z; each 
house has its master, 各 家 有 主 kok, ka yanu 
‘chi. Koh ki& yi cha; they love each other, 他 
Hi 3 V4 séung oi. T’4 sifng ngdi, 1B AY BY 
’a séung oi. K’i sidng ngai. 

Eager, ardent, 热心 化 sam. Jeh sin, HF XY fa 
sam. K’G sin, 列 志 lit, chf. Lieh chi, JH Fi 
‘mang lit,, Mang lieh; vehement, 愤 心 “fan sam. 
Fan sin, 套 心 ‘fan sam. Fan sin, 愤 发 fan fat... 
Fan fh; eager desire, YJ JX ts 化 md’. Ts’ieh 
wt, 切 5 ts’it, oi. Te'ieh ngdi, HR FF lin’ mo’. 
Liuen wt; eager to get on, APR :bm f4i’. T’dn 
kw’4i, & 向 前 t’4m héung’ ts’in. T’dn hing 
ts’ien; eager to advance, 仿 行 快 tkm hang fai. 
T’n hang kw’di, 食 和 急速 t’4m kap, ts’uk,. T’an 
kih suh; eager upon food, $F wai’ skik, AHA 
4’4m shik,. T’4n shih; with an eager tone, 1 
‘fan in. Fan yen; eager in chase, 慎 77 7 
‘fan sam ‘té lip. Fan sin t4 lich; forward, 4 
kap,. Kih. | 

Eagerly, ardently, # XD it, sam. Jeh sin; impetu- 
ously, # AD ‘fan sam. Fan sin, 慎 心 fan sam. 
Fan sin; hastily, 4 kap,. Kih; to perform eager- 


ly, Se XY Fx it, sam tsd’. Jeh sin tso, # XD PH 
tsun sam tsd’. Tsin sin tso; to embrace eagerly, 
as an opportunity, $k 3e HE it, sam shing ki. 
Jeh sin ching ki. 7 

Eagerness, ardor, 34) it, sam. Jeh sin, }§ 7] ‘fan 
lik,. Fan lih; fervor, #& $% lin’ md’. Liuen wi, 
haéoy lin’ oi. Liuen ngdi; greediness, Bay t’dm 
sam. T’dn sin; to study with eagerness, $y 
it, sam hok,. Jeh sin hioh, 苦心 学 fsam hok . 
K’ sin hioh ; to devour with eagerness, 7-p2 YJ 
tan m ts’it,, 食 喇 切 shik .m ts 化 . 

Eagle, a rapacious bird of the genus falco, MF ying. 
Ying, jp 帮 shan ying. Shin ying, #€ tsau’. 
Tsiai the lammergyr eagle, & 月 ts tid. Tsdu 
tidu; a gold coin of the United States of the va- 
lue of ten dollars *, i &{F ying kam ‘tsai; an 
eagle’s nest, {% i ying .ch’4u. Ying ch’du, 霹 
村 ying tau’. 

Eagle-eyed, sharp-sighted as an eagle, FR WAR ying 
‘kom ‘ngén. Ying kén yen, FA 明 如 AX muk, 
ming i ying. Muh ming ji ying; discerning, - 
Hd Hj sung ming. Ts’ung ming. 

Eagle-speed, swiftness like that of an eagle, f& pif 
速 ying kom’ ts’uk,. Ying kkin suh. 

Eagle-winged, having the wings of an eagle, i #2 
mK ying yik, ke, [ROKR ying ‘kom yik Ying 
kin yih; swift as an eagle, RX ptt 3 ying kim’ 
ts’uk,. Ying kin suh, }& ph fR ying kom’ ft 
Ying kAn kw’éi. 

Eaglet J F ying ‘tsz. Ying tsz, fk {F ying ‘tsai, 
JOBE ying ch’o. Ying ts’u, fy Ff ts’ ‘tsz. Ts 
tsz 


SZ. 
Far, the organ of hearing, 耳 人 Rh, HR ‘chau. Chau, 
FAG i ho’. Rh héu; the outward ear, BE Je 4 
‘to. Rh to; the auditory canal, APZ¥ ‘i lung, 耳 

‘{ ‘hung. Rh k’ung, A $# ‘{ fat. Rh kuh, 

6 Skiw. Rh k’idu, HPY 4 man. Rh mun; 
deafness of the ear, A Hf “{ Jung. Rh lung; 
acute ears, 耳 了 “{ ts’ung. Rh ts’ung, AF HW 
‘hd “{ ‘kwai. Haéu rh kwei; ringing in the ears, 
Ere “{ ming. Rh ming; the lobe of the ear, 耳 
珠 人 chi，Rh cha;i dull ears, BH Ke 4 pur, ps 
am ‘hd ‘4; to feign deafness, 3: FH § chia 

{ Jung. Ché rh lung; a quick ear, i AA shun’ 
fung “{. Shun fung rh; soft ears, credulous, 耳 
ik ‘i ‘to ‘im. Rh to yuen; dry ears, 8H kon 

“{. Kén rh, %t FE hong 41; wet ears, 混 耳 shap, 
{. Shih rh, 4 F yau “f. Yu rh; to pull a per- 
son’s ears, 4p Ef {¥ mit, 4 ‘tsai, HE A fF ‘nau 4 
‘tsai; black ears, EU t { nung; to bore the ears, 
$f EE BK chui { chi. Chui rh chi; to incline 
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the ear, (ff EE fa’ 4. Fu rh, 4 EE k’ing “i. K’ing | Ear-tweezers H gH “fi k’im. Rh Wien. 
rh, (ij Fg chak, 1 t’eng. Tseh rh t’ing; to stop | Ear-trumpet 9 fj 1 t’ung. Rh t’ung. 


both ears, 3§ 埋 pfy HE sak, mai ‘léung 4. Sch | Ear-wax 耳 


*4 ‘shi, EC Hq i ‘kau. Rh kau, 耳 


mdi lidng rh, FYE pfq t& FE ‘im méi ‘léungchek,| yf ‘i ldp,. Rh léh, fz ning. Ning, By Ai ting 


‘{; to box one’s ear, fa] EH kwak, “{; to whisper in 
one’s ear, #2 BH FCA 3 hung’ mai ‘i pin ‘kong, 
RYE EP 8 3H tsau’ maf ‘i pin ‘kong; to lend an 
ear, #9 FE AS K’ing ‘fi t’eng. King rh ting, # 
AEBS shui { t’eng. Chui rh t’ing; to give a deaf 
ear, 3 0% BA chad m t’eng, FE H fy] yéung 
pat, man. Y4ng puh wan; to stop one’s ears, 
eg BE hj A; ‘im mii ‘léung ‘{; they have ears, 
but hear not, 4 EE He RK FS *yau 1 wai pat, 
veng. Yu rh wei puh ting; to hear with both 
ears, Pee ising t’eng. Tsing ting, FH apes 
yung’ shan kom’ t’eng. Yung shin kan t’ing; to 
have the prince’s ear, 7% 334 Al 34 tak, id kwan 
ting’. Teh yau kiun t’ing; to give ear, (# Ff HS 
‘pi i teng. Pi rh t’ing, #e F4 shui t’eng. Chui 
t’ing; to have one about one’s ears, i} fe 3K 4B 
F shi shi Joi ‘kau “{. Shi shi l4i kidu rh, #4 
AK fS A p’an Joi id Pin léi j4u rh; in at 
one ear and out at the other, 77 HA 4 BY 
‘tso “{ yap, yau’ “ ch’ut,. Tso rh jih ya rh 
ch’uh ; dog’s ear (in books), ‘kau ‘i. Kau 
rh, fi 44 wat, kok, K’iuh koh; to hold the wolf 
by the ear, BS FE HE PR k’é fa nin ‘hd. KG 
hi nan hid, fp © ph HE kd? toi’ 16ung nan. 
Kidi ts 如 lidng ndén; to fall together by the ears, 
AK FR HA BH ta? kh séung tau’. Té kid sidng 
tau; unpleasant to the ear, J Rf FS m ‘hd 
eng; to have a flea in one’s ear, 4M) RO 
Py ‘yau ‘kau shat, tao “{ noi’. Yd kau sih tsdi rh 
ui, $f OB fe GB bd mteng tid, — ep Hh fe 
yat, shan td han; an ear for music, Rf 4% ff 
F ho’ ngok ke 也 AF HE $4 SH hd’ pin’ ngok, 
chi {. Hau pien yoh chi rh, fF eG A hd’ 
‘sham yam chi “{. Hau shin yin chi rh; the ear 
of a pot, fe FE pd i; the ear of a tripod, Jf! 耳 
‘ting 《Ting rh, $X yik,. Yih; the ear of a jar, 
We EF tsun ‘i. Tsun rh; the ear of a tea-cup, $% 
耳 pai i. Peirh; the ear of corn, 7 sui’. Sui, 
Kk te wo f6. Ho hwé, £&% sui’. Sui, i Fi] sui 
yan. Sui yin; to make one’s ears tingle, 4% 人 
耳目 sung yan 4 muk,. Sung jin rh muh. 


ging. Ting ning. 


Ear-wig, an insect, #7 $p nuk, ni. Nuh nf, pi dpe 
.au in. Yd yen. 

Eared, having ears, fj Ef ‘yau i. Yu rh, Ef ope 4 
ké’, 耳 ay ‘i tik,. Rh tih; having spikes formed, 


WR shing sui. Ching sui, fk 44 (fy shing sui’ 
tik. Ching sui tih; eared oyster, pectens, Hi ¥& 
ch’é ka Ch’é kG. 


Earing HE ¥ ‘isok,. Rhsoh, jX pH 4 ‘kam ‘If 


shing. Kien li shing. 


Earl 伯 pak,. Peh. 
Earldom, the dignity of an earl, 伯 fi} pak, tséuk,. 


Peh tsioh ; the jurisdiction of an earl, {9 国 pak, 
kwok,. Peh kwoh. 


Early 早 ‘tsd. Tsu; carly in the morning, fj & 


ts’ing shan. Ts’ing shin, fy 由 dsing ‘tsd. 
Ts’ing tsiu, mH 早 chit ‘tsd. Chau tsdu, 5) 基 
‘tsd shan. Tsdu shin, 天 光 :fn kwong. Tien 
kwang, Jf) 日 huk yat,. Huh jih; very early, 
早 AL ‘tsd ‘tsd. Tsdu tsdu, fff 早 tsiit, ‘tsd. 
Tsiueh ts4u, 7c 4! tai’ ‘tsd. Td tsdu; still ear- 
ly, jaa FL ,win ‘tsd. Hwan tsdu; rather early, 
fi 5 ‘p’o ‘tsd. P’o tsdu; come early, 早 3 ‘tsd. 
doi. Tsdu lai, Fl 到 ‘tsd to’. Tsdu tiu; early 
dawn, 4 54 fA chid tau ‘sd. Chau t’au tsdu; 
to start early, #2 早 ch'an ‘tsd. Ch’in tsAu, 7% 
FA k’ap, ‘tsd. Kih tsdu; early and late, Al 9% 
‘tsd ‘man. Tséiu wan, 先 %¢ sin hau’. Sien hau, 
FHP tung luk,. T’ung luh; to rise early, 早起 
‘tsd ‘hi. Tséu k’i, FA 4) ft EP ‘tsd ‘tsd ‘hi shan. 
Tsdu tsdu kf shin; to rise early and sit up late, 
Gl ft 7X Hie ‘tsd ‘hi y€ shui’. Tsdu k’f yé shwui, 
DA, i. 7 HR suk, hing yé mi’. Suh hing yé wi; 
the early crop, §! FAK ‘tsd wo. Tsdu ho; early 
rice, Fi #7} ‘tsd td’. Tsdu tau; early ripe, 
# ‘tsd shuk, Tsdu shuh; an early hour, 
时 ‘tsd shi. Tsdu shi; to marry early, 早 bf ot 
‘tsd ts’ .ts’ai. Tsdu ts’ii ts’i, 5! 32 XH ‘tsd te’ 
ts’an. Tsdu ts ia ts’in; to die early or untimely, 
fA BE ‘tsd ‘sz. Tshu sz, Je ‘id. Yau, 天 ‘Wh. Yau, 
BR +f ‘id chit, Yau chch; you are very early, 


Ear-ache 耳 4m ‘fi t’ung’. Rh t’ung, He tid. T’idu.| 
Ear-bored H-gféqy 4 chuitik, Rb chuitih, | 
Ear-brush 消 赛 sit sak,. 


你 好 早 at ‘hd ‘tsd. Ni hau tsdu, 你 起 得 好 时 
‘ni ‘hi tak, ‘hd ‘tsd. Ni k’i teh hau tsAu; you go 
early to work, 你 起 工 好 中 ‘ni ‘hi kung ho 
Ear-cap ‘33 pg sit, md’. Siueh mau. ‘tsd. Ni k’i kung bau tsau, 你 As dd mt ‘tsd 
Ear-marked '? A fy hd’ ‘i tik,. H4u rh tih.- shi ‘hi kung. Nf ts4u shi k’i kung. 
Ear-pick E> 7$ ‘i wat,. Rh hwéh, Ff JR ‘i p’d. Rh | Karn, to gain by labor, 行 tak, Teh, 5% shau’. 
p’a. | Shau, fH chdn’. Chan, 3/3 wok,. Hwoh; to earn 
Ear-piercing 穿 耳 的 ch’in ‘ tik. Ch’uen rh tih.; one’s bread, 得 其 口 Hig tak, k's ‘hau Jéung. Teh 
Ear-shell, haliotis, 能 fuk,. Fuh, 石 决 明 shek, kit,; k’i k’au liang, {i 43] & JH tak, td shik, yung. 
gming. Shih kiueh ming. Teh téu shih yung, Hit ~& chan’ shik,. Chan shih, 
-Ear-shot, reach of the ear, Ff $4 74-3) { t’eng tak,| 084%) A chan’ kaw’ to? yat,. Chan kid ta jih, 
to’. Rh t’ing teh tau, Ei & 4 chi ‘sho k’ap,. BE 8] A x7 chan’ ‘td yat, kap Chan tau jih 
Rh chi so kih, - | kih; to earn money, fifi $% chan’ ts’fn. Chén 
Rar-spoon Ep Hh f tin. Rh tidy, i@Volger, tS — 
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ts’ien, #§ 利 wok, li’. Hwoh lf, 得 Bt tak, .ts’oi. 
Teh ts’Ai. 

Earn, to long for, #& 3% lin’ md’. Liuen wi. 
Earned 得 过 tak, kwo’. Teh kwo, #34 wok, kwo’. 
Hwoh kwo, B38 chin’ kwo. Chan kwo. 
Earnest, ardent in the persuit of an object, 3 ij) 
it, sam. Jeh sin, 让 WM shing sam. Ching sin, 
Hi — chin yat,, Chuen yib, ae 一 shing yat,. 
Ching yih， 罗列 kong lit,. Kang lieh, Bw yan 
kan. Yin k’in, 4 下 ain. K’iuen, 48 343 ‘han 
chf. K’an chi, 43 45 fat, ‘fan. Féb fan, i chun. 
Chun, 25234 kw’é kw’d. Kw’ikw’é, HAT EA ‘kw’an 
fuk,. Kw’an fuh, 3 93 k’iin k’iin. K’iuen k’iuen; 
earnest in prayer, alt MTS shing sam .k’i ‘to. 
Ching sin k’{ tau, 4B 求 ‘han k’au. K’an k’id; 
an earnest look, [ij ae lie ES min? méu' dm suk. 
Mien mdu yen suh, ¥ 3 bis Ak yung mau tin 


(698) 


EAR 


Ni, $8 yéung’. Jang, tp ‘kan. Kin, 
Hwan; heaven and earth, Fi} tin ti. T’ien ti, 
SF if ‘i chau’. Yu chau, ii7 ht din kw’an. 
Kien kw’an, Hi f4 hom ji. K’dn yu; the globe 
of the earth, 44, BR ti ik au. Ti k’iv; the shape 
of the earth, Hh 形 t? ying. Ti hing, Hh SH t? 
shai. Ti shf; the whole earth, 全 4h ts'in ti. 

Ts’iuen ti, KE . tin ha’. T’ien hid, 普天 下 pd 
tin ha’. Pu tien hid; the inhabitants of the 
earth, bh 7 Be Rt? chi ki man. Ti chi ki 
min; the five earths, or the four points of the 
compass and the centre, 五 + ‘ng ‘t’d. Wi t’d; 
the products of the earth, 地 和 t?® 1 Th i; wa- 
ter and earth (dry land), 7<[VE ‘shui luk,. Shwui 
luh; the face of the earth, 1 fq ti? min. Ti 
mien ; a clod of earth, —py, He yat, p’au nai, 一 
BES yat, kau’ nai. 


BS wan. 


im. Yung mau tw4n yen; in earnest, ff {4 shat, Earth-bag YE 包 ， nai pau. Ni pau, HE SF nai toi’. 


hai. Shih hi, tg {4 .chan hai’. 
‘kwo hai’. Ko hi, (= a=] shat, ‘shau. Shih shau. 


first fruit, 7, 7% <@ HL. sin tak, chi ‘kwo. Sien 


Ch’in hi, 果 42! 
|Earth-born 地 4 of t? shang ke, Hh AE fy te 
Earnest, seriousness, Bi: FAG ， im suk Yen suh; the 


Ni tai. 


Shang tik,. Ti sang tih; terrestrial, 地 的 tf tik,. 
Ti tih. 


teh chi ko, 4 #§ @ hy sin wok, chi mat,. Sien | Earth-bred, low, #1 pi. Pi; abject, 4 陋 pi lau’. 


hwoh chi wuh ; ; eamnest-money, 定 银 teng’ ngan. | 


Ting yin, WES 


Pi lau. 


teng’ ts 人. Ting ts’ien, Hi his Gp | Earth-fax 4 Ji, shek, amd. Shih ma. 


4t, kwai* ngan. Yd4h ‘kwei yin, AR Wh SE At, ti*) Earth-nut, ground- nut, 二 天 iy tf? tau’. Tf tau. 


ts’in. Yah ti te ien; to give earnest-money, pa Earth-work YE Jf £2. 


定 银 lok, teng' ngan. Loh ting yin. 


Earnestly, zealously, Fh ND it, sam. Jeh sin, AR YY) | | 
‘han sam. K’an sin, #435 it, f. Jeh{; with fixed | 


attention, BA) chin ‘sam. Chuen sin, HA — 


nai p ‘dw’ Voi. Ni p’du t’ai. 


-Earth-worm if he) yau ‘yan. Kid yan, $ ‘shin. 


Shen, iif KH wong ‘hin. Hwang k’iuen, ta ha 
wong ‘yan. Hw ae yin; a mean, sordid wretch, 
Bh i. fa. Pi ft. 


chin yat,. Chuen yih, an 一 shing yat,. Ching | Earthen Loy nai ké, HEY nai tik, Ni tih. 
yih ; earnestly intreated, 5a spe ‘han .k’au. K’an | Earthen-ware it ja ， vd be. Yau k’i, cme ‘ngé hi’. 


k’id, AR & ‘han hat,. K’an k’ih; to speak earn- 
estly, ck fee FS ‘kong tak, im suk. Kidng teh 
yen suh; to desire earnestly, "seh A it, ‘séung. Jeh 
sidng, 甚 想 sham’ ‘séung; to seek earnestly, WJ 
求 ts 化 kau. Ts’ich k’it, J A ts’it, .ts’am. 
Ts’ieh ts’ in, ese ‘fa ts’am. K’A ts’in; solemnly, 
i X% “im fin. Yen j jen. 
Earnestness, “zeal, = aA it, sam. Jeh sin, 4g .k’ iin. 
K’iuen, BY 6h yan &’ an. Yin k’in, 的 切 ‘han 
ts 比 . 全 an ts ieh; solemnity, i #§ im suk. Yen 
suh. 
Earning 得 tak,. Teh, §@ shau’. Shau, #§ wok,. 
Hwoh, ff chan’. Chan, #£ hom. K’én. 
Farning, that which is earned, 所 得 另 ‘sho tak, Ke6， 
所 得 省 ‘sho tak, ‘ché. So teh ché, fy ¥& 老 ‘sho 
wok, ‘ché. So hwoh ché; wages, TL ch kung 
gan. Kung yin, 工钱 kung ts’in. Kung ts ts ien， 
TL @ kung kam. Kung kin ; reward, 4! 
‘shéung ngan. Shang yin 
Ear-ring 耳 Ba ‘i wan. Rh hvin， 耳 区 “ chui’. 
Rh chui， 耳 ra 《 hin. Rh k’iven, PE“ 
pai. Rh pi Bee 5 tong. Rh tang; a pair of | 


ear-rings, —24} FEB yat, tar 攻 ~w4n. Yih tii rh | 


hwan. 
Earth Hh ti’. Ti, dap kw’an. Kw’an, f chau. Chau; 
the subtance of the earth, 4 ‘’d. T’a, HE nai. 


Ya k’i, Juih | ‘ned fau. Ya fau, grfe kong ‘nga. 
Kang ya, 4 . fau. Fau, 和 在] to. T’du; an earthen 
vessel or glazed earthen dish, Fe FE “ngd pun. 
Ya pwian, HE bi *‘ngdé ‘an. YA wan, Fe Zs “nga 
ong. Yaydng, FE HK ‘ned put. Y&poh; an 
earthen. boiler or crucible, "5g ge “‘ngd wok,. YA 
hwoh, fy # wong méu. Hwang méu; an earth- 
en cone, iB. han. “Hicun; an earthen stool, 3 B¥ 
‘ned ‘ku. Y4 ku; an earthen pillow, F, fk ‘nga 
‘cham. YA chin; an earthen pitcher, 3g §i# in of 
kun’. Ya kwiin; an earthen pillar, 4)5 tim’. Tien; 
an earthen pan, -+4%j ‘’d ying. T’t hing; crock- 
ery， 和 人 tsa h?. Ts’'2 k’t. 


Earthiness, the quality of being earthy, Hi 十 


nai to ‘ché. Ni t’t ché, ve 4: AY nai td tik,. 
Nit’ tih, 5 + AS wai sb ‘ché. Wei ta ché, 
ee slr sine t® ‘ché. Shuh ti ché; grossness, 
Hen HL nai kom’ ts’d. Ni kén ts’t. 


Earthliness, the quality of being earthly, #3 世 界 


HY ,wai shai kd? tik, Wei shi kidi tih, 局; tH 3% 
shuk, shai’ ‘ché. Shuh shi ché; wordnet, tit: 


界 之 事 sha? ka? chi sz Shi kidi chi sz, 3% {H 


之 性 of sha? chi sing’. Nedi shi chi sing, 济世 
tii Ay nik, shai ts’ing ‘ché. Nih shi ts’ ing ché. 


| Earthling, an iibabieme: of the earth, 地 下 age A 
ti ha’ ké yan, db fh 4G tf ha’ ‘ché. Ti hid ché; 
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a frail creature, 3 ,yau mat,. Jau wuh, 55 
yéuk, mat,. Joh wuh; a mortal, AR 9E 4 fuk, ‘sz 
‘ché. Fuh sz ché. 

Earthly, pertaining to the earth, }§ 地 of§ shuk, ti 
ké, 属地 的 shuk ti tik, Shuh tf tih; belonging 
to our present state, 4\ AE of kam shang ké’; 
earthly employment, {I §% shai’ sz’. Shi sz, 4 
{HSE HF kam shai’ ké sz’, {he A @ By shai’ kd? 
chi sz’. Shi kidi chi sz; earthly-minded, 让 {tt 
2. Hf li’ sha? chi sz’. Li shi chi sz, (38 -- wai 
to Hwaéi tu, os FH Tk 4B nik, ji shai’ tsuk,. 
Nib yu shi suh, 因 . 地 之 志 sz ti chi sz. Sz ti 
chi sz; carnal, #4#% wai yuk,. Hwéi yuh, 怀 私 
tk wai sz yuk. Hwai sz yuh; earthly love, 情 
向 ts’ing yuk,. T's’ing yuh; an earthly man, {it 
人 shai’ yan. Shi jin; what earthly benefit can 
be the result ? 77% 78 43 {I- We tsai’ tak, mat, shai’ 
at, Hn 4a $e Fe kA hho yik, v. Kid ho yih hu; 
mean, i) fii ‘pi lau’. Pi lau, BR 4B ‘p’i tsuk,,. 
了 人 suh. 

Earthly-minded, [3 -- .wai to. Hwéi td, [53 HK 
wi sz yuk,. Hwai sz yuh. 

Earthly-mindedness fii i, #4 3 wai sz yuk, ‘ché. 
Hw4i sz yuh ché, (RAHA A wai yuk, yuk, ‘ché. 
Hwai juh yuh ché. | 

Earthquake 地 震 tf chan’. Ti chin, Hh Hf ti tung’. | 
Ti tung, 地 $e ti’ k’ap,. Ti kih. | 

Earthy, consisting of earth, -}- ff ‘td ké’, Hh AG tf 
tik,. Ti tih, Y_ 9B nai ké’; inhabiting the earth, 

ah AE OBE 2 chi ke, Hh BE GY t® ki tik, Th ka 
tih ; gross, YE + oF nai to ké. 

Ease & [fj on hhin，Ngin hien, 安静 .on tsing’. 
Ngin tsing, 安 佚 on yat. Ngin yih, AR 3% h& 
yat,. Hid yih, 安康 on hong Ngdn kéng, Fite 
chong ning. Kang ning, #4 ¢f fan shi. Kwan 
shi, 4 2f on shii. Ngdn shi; ease of mind, 
ep We shi ch’éung’. Shi ch’dng, Fe BA far 
ch’éung’. Kw’di ch’dng, fi] “# hhin tsing’. Hien 
tsing, JAW yai’ yai. Li, SAS tsun tsun. Tsin 
tsin, $f) yat,. Yih; ease of utterance, #5 利 Jau 
If. Lid li, ji 利 shun’ 1?. Shun li, off 旺 t’4n 
in. T’An yen; ease in writing, 4 73 7p Fl) ‘sé tak, 
dau lz， Sié teh lit i, % 44 JE BE 6 tak, ut 
p’at,. Sié teh hwoh p’oh; to live at ease, 安 居 


on ki. Ngdn ki, % f% yat ki. Yih ki, fj |. 


了 in ki. Hien ki; at ease, ) #4 sam sung, 
安乐 on lok,. Ngin loh, 4f¢ jhe in’ in’. Yen yen, 
3, HS yat, lok, Yihloh, ZY on in. Ngin jen, 
堪 酒 ts4m min*. Tan mien, #% 游 yau yau. 
Ya yu, f@ jin. Yuen, ## hong. King, Rw. Ya, 
ee ai. [; take your ease, 安然 而 做 .on 如 


fi tsd*”. Ngdn jen rh tso, 安安 并 并 去 做 .on on 
hkn hin hiv tsd’. Ngan ngdn hien hien k’i tso, 


RF :; 7 ti Ue dsuif yau yau. Sui i yi ya; give 
him some ease, ffi (BH ¥ [fj ‘pi ‘k’a on hdn. Pi 
k’i ng4n hien; at heart’s ease, 4% JAA sui’ iin’. 
Sui yuen, 如 大 .ii iin’. JG yuen; he does it with 
ease, {BH HF it Fi HK He 下 这 ho Jau If hiv tso- 
共立 hu lid li k’ti tso, 他 流利 做 之 dlau 


l? tsd? chi. T’4 liu If tso chi; do it at your ease, 
Ha fh (8 teng’ “ni pin’. Ting ni pien, BR RR Of 
ts’ui ‘{ pin’. Sui rh pien; ease of manner, 5 由 
fil WE “ku ‘chi hin ‘ng4. Ki chi hien y4, $3 动 
流利 ku tung’ Jau li’. Ki tung lit If; ease 
leads to vice, 4% 则 4 yat tsak, yam. Yih tsih 
yin, F5% #2 END on yat, ‘hi yam sam. Ngdn 
yih kf yin sin; ease brings disgrace, #4 Fy ie 
‘chi ‘ts’ti yuk,. Chi ts’& juh; set your mind at 
ease, 你 放心 nf fong sam. Nf fang sin, 放 下 
心 JB fong’ “ha sam’ ch’éung. Féng hi4 sin 
ch ing; ease and comfort, 和 神气 安 间 shan hr 
on hin. Shin k’i ngaén hien, 丰 种 灌 洒 fung 
shan siti ‘shé. Fung shin sidu sha. 


Ease, to, as the body, {i Ep # 4% ‘pi shan on lok.. 


Pi shin ngén loh, $8 Go & #F ‘sz ‘t’ai on shi. 
Shi tt ngan shu; to free from pain, % 4% ‘min 
tung’. Mien t’ung; to ease the bowels, 出 Ze 
ch’ut, kung. Ch’uh kung; to ease the mind, 安 
Ret iY on wai’ sam. Ngan wei sin; to ease from 
labour, % 3: #8 ‘min san fa. Mien sin k’%, 

Jf ‘min 1d. Mien liu ; to ease away, $e #4 fong’ 
sung. Fang sung, 4% Bij 的 sung hoi tf. Sung 
k’di tih; to ease a ship, 7¢ jb teng ‘shai. Ting 
shi; to ease the helm, #f£ fF tai ‘’4i. TH tél; 
the bracer is bound on the arms to ease the shoot- 
ing, Se We EF A 68 Ht kau fok, pf 4 pint she’. 
Kau foh pf4 pien shié. 


Eased, freed from pain, % Jj ‘min t’ung’. Mien 


t’ung; alleviated, (4/9 4 4% ‘pi tak, on lok. Pf 
teh ngdn loh, (#1 784% HW ‘pi tak, shau’ yung, Pf 


teh shau yung, 使 得 E] 然 sz tak, ts2 fn. Shi 
teh tsz jen. 


Easily Zt. L 容易 yung 人 Yung {, 448 sung 


yung. Sung yong, why yau yau in. Yu ya 
jen; it is easily done, #& 78% &f- FF tsd* tak ‘hd 2. 
Tso teh héu f, 作 得 容易 tsok tak, yung @. 
Tsoh teh yung {; to forget easily, Bits 耳 性 Smd 4 
sing. Wu rh sing; to inspect easily, 便 9S pin? 
‘lam. Pien lén; to acquire easily, # = ify 73 
shui ‘shau i tak. Chui shau rh teh; without 
violent shaking or jolting, §% 静 tsing’ ‘tsing. 
Tsing tsing, 4 定 teng' teng’. Ting ting. 


Easiness, freedom from difficulty, Bs 易 者 yung 下 


‘ché. Yung i ché; rest,  # p’ing on. P’ing 


ngdn, & fi] on hdn. Ngén hien, 安静 on 
tsing’. Ngdn tsing ; softness, as a seat, Ht # ‘an 


- shuk,. Yuen shuh. 
Easing, relieving, 3% yat,. Yih; loosening, eK sung. 


Sung. : 


East Wf tung. Tung; the eastern parts of the earth, 


Hi Fy tung fong. Tung fang, 东海 tung pin. 
Tung pien, 东 + tung 人 to， Tung ti; east and 
west, Hipy tung sai. Tung si; north-east, HAL 
dung pak, Tung peh; east-wind, Ff J tung 
fung. Tung fung, 4 风 kuk fung. Kuh fung, 
Vain, vd fung. T’du fung; east and west, north 
and south, Beit ‘kwong Jun. Kwang lun; north 
and south, east and west, (§ #4 teung wang. 


EAS (700) EAT 


Tsung hung; the East-Indics, if 日 ] 度 Tunyan- 
td’. Tungyinta. 

Easter, a festival in the Christian Church, observed 
in commemoration of our Savior’s resurrection, 
Hi #k 2 3G 1 Vest fuk, ut, tsit, Yésti fab 
hwoh tsich, 复活 YS me fuk, at, chim ‘lai. Fuh 
hwoh chen li, Sy wt chim ‘lai. Chen li; the 
Jewish easter, Hy mi! fj chim ‘lai tsit, Chen li 
tsich, Jay Hy fi) ii Ut, tsit,, Yu yueh tsieh; easter 
day, §& qi! {chim ‘lai yat,. Chen If jih. 

Easterling iif; A tung fong yan. Tung fang jin. 

Easterly ui tung. ‘Tung, gf ug tung ké’; toward 
the east, [rj Hf heung tung. Hiding tung; an) 
easterly wind, Hf fi tung fung. Tung fung. | 

Eastern, oriental, Hf 3 ffy tung pin tik, Tung’ 
pien tih, FA tung pin ké; the eastern ocean, : 
HF tung yéung. Tung yang; the eastern pa- | 
lace, Hf i Jung kung. Tung kung; an eastern 
department, Yi 序 tung tsi’. Tung sii, Hf fq 
tung séung. ‘Tung siang. 

Eastward, toward the east, [a] Uf héung’ tung. 
Hidng tung. 

Easy § @. {, 7¢ FA yung &. Yung {, 轻易 ,heng 
?, K’ing i, $242 sung sung, 从 容 Sung yung. 
Sung yung, 4p 44 ping ft. Ping {, ¥f GF yung: 
shi. Yung sha, 申 44 shan shan. Shin shin, 
Ki, ph shi shi. Shishi; not difficult, 9% ie m 
nan, 不 HE pat, nin. Puh nan; easy to do, 容 

Bh Hit yung ¢ tsd’. Yung { tso, 4 Bi =e f mai) 

‘shau; easy to rid out of hand, 34 Ae = f tut, 

‘shau. [ t’oh shau, 44 [4 =F f lat, ‘shau; easy in 

mind, #{  fong sam. Fang sin, fy [ fone’ 

wai. Fang hwii; casy to pour, ky Hi} ho cham. 

Hau chin; easy and unembarrassed, 做 容 sung 

yung. Sung yung, fir ZF tsung yung. Tsung 

yung, 侦 ff tik, ‘tong. T’ih tang; easy to ex- 
plain, # jij P “kai. I kidi; an easy explanation, 

VS fe ‘ts’in ‘kdi. Ts’ien kidi; an easy manner, 

=E (& fung i. Fung {, fiijf— dudn ‘ngd. Hien ya, 

Wi] #K hkn in. Ilien jen; easy of access, $F HE 

yung yung. Yung yung; easy study, #5. ‘ts’in 

hok,. Tsien hioh; not easy to tell how it will 

‘turn out, Af He Hi 114 yat, hau’ ndn ‘ka. Jib hau 

nin kh, ij FLEA} .ts'in ch’ing nan lit’. Ts’ien 

ch'ing nan liau; very easy, not profound nor dif- 
ficult, ij 1% ‘hd ‘ts’in. Ildu ts’ien; very easy, as 
work, 4f- # 4} ‘hd yung i. Hau yung {; plain 
and easy, ¥3¢(-] ‘ts’in bile， Ts’ien peh, #8 jf ‘ts’in 
kan. Ts’ien kin, [iJ [Si to td. T’du t’au; easy, 
indifferent about, J24ih/G mm kwa li’, fp JR shi 

‘chin. Shui chen, £F'#}5 shit ch’éung’. Shu ch’dng; 

an easy mind, #f 心 sha sam. Shu sin, 舒 音 

shif. Sha i; easy circumstances, 舒 用 shii 

yung’. Sha yung; an easy style, VS 4 47 “F ‘te’in 
sut, man tsz’. ‘I's’ien suh wan tsz; free and easy, 

好 线 shit un Shi hwan, 7947 fan shi. Kwan 

sia; casy to believe, 4 (9% i sum’. [ sin; easy to 

forgive, 好 ‘FR HA ‘hd fin shi’. Tan kwan shi, 

Sy Hh iV she. I suié; an easy motion, £ 动工 


za a 
ee 


re — 


tung’. [ tung; easy to be borne, #4 % f shaut. 

shau, J #4 tong. [ tang; he writes an easy 
and elegant style, If 47 FE} kf man ‘ngé ts'un， 
K’{ wan yd siun; my mind is easy about it, 我 
pth yas ‘ngo m kw& li’; my yoke is easy, PR 
曙 ‘ngo 4k, f'. Wo ngeh {; in easy circumstances, 
Hs WE yung sat, Yung sih; under easy sail en- 
joying the moonlight, - # A ff pun’ pung 
it, shik,, Pwaén p ung yueh sih; easy work, 48 
(ZG PE Fe lan’ 10k kung fa. 


Eat (pret. ate; pp. eat or eaten), to, 食 shik,. Shih, 


WM ydk,. K’ih, f% ydk,. K’ih, @& te’dn. Tetn， 
of 食 ttm shik,. ‘Tin shib, off teid’. Teidu, Qf 
po. Pu, $% chit. Chueh, 44 iw. JG, wR shai‘. 
Shi, wf tséuk,. Tsioh, M4 tim’. Tan, iP] 全. 
Yeh, gk ‘kin. Kien, f@ shin’. Shen, FWA yung’ 
shin’. Yung shen; to eat one’s dinner, & 大 

shik, tai ts’an. Shih td ts’dn, £2 ]F 4% shik, ching’ 
ts’an. Shih ching ts’4n; to cat rice, 食 #K shik, 
fin’. Shih fan, [B2 fi yak, fan’. K’ih fan; to eat 
and drink, 人 饮食 ‘yam shik,. Yin shih; to eat at 
separate tables, 分 上 fan ts'in . Fan ts’ wan ; to 
eat clean up, 食 WE shik, sd’, #& 元 shik in. 
Shih yuen, £& 77 shik, ts’ing. Shih ts’ing ; to eat 
(spend) all, #22} shik, kuk, ‘chung. Shih kuh 
chung; to eat rice and grow fat, 食 饭 生 内 shik, 
fin’ shang yuk,. Shih fan sang juh; to eat im- 
moderately, #& fit BR shik md im’. Shih wa yen, 
$x PH ER shik, m im’; to eat only vegetables, 食 
洲 shik chdi. Shih chéi, # 素 shik, sw’. Shih 
si, & [7 sw’ ‘hau. Sik’au, #79 Ze iv ts’oi’. Jt 
ts’di; to eat flesh, 食 Py shik, yuk, Shih juh; 
nothing to eat, fk #11 # md tak, shik, #E J H 
[1 mod “i i ‘hau. W4 i hd k’au; to eat delica- 
cies, 食 3: BK shik, ‘mi mi’. Shih mei wi; not to 
eat meat, % Ay YE pat, i’ fan. Puh ja hwan, 
X & EB BG pat, shik, chan sau. Puh shih chin 
sii; to eat well flavored food, Hh Ht (a wan’, Ja 
hwan ; to eat to satiation, 食 $1 fjg shik, td’ ‘pau. 
Shih thtu pdéu; not good to eat, PE AFB MBE m ‘hd 
shik ké, PE Hf (BL of m ‘hd ydk, ké, He A] 
pat, ‘ho ‘hau. Puh k’o k’au; cannot eat it, (2% & 
43. m yok, tak,, 喇 食 得 am shik, tak, We WE 
yk, m lok,, # 不 得 shik, pat, tak, Shih pub 
teh, HK Jy yak, pat, ‘hd. K’ib puh hié; to eat 
off, @#R 去 sh 让 hi’. Shih k’a, @h 壤 shik, wai’ 
Shih hwai, #2 #9 shik, l4n’. Shih l4n; to eat up 
a country, #2 WE HY Fy shik, sd? ti fong; to eat 
as insects, rust &c., 便 shik,. Shih gf shai’. Shi; 
to eat, asa hog, 3 # chi shik,. Chi shih, 食 
iti. 3X shik, ii ‘ch’. Shih ju ch’i, BY ch&p,. Chéh; 
to cat voraciously, # ij A ef shik, ‘hd ti tam’. 
Shih hau ta tan, AC #% tai’ chit,. T& chueh; to 
eat slowly, § 食 man’ shik, Maén shih, 食 得 
慢 shik, tak, m4n’. Shih teh mhin, 组 食 tn 
shik, Hwan shih; to eat one’s words, to retract, 
食 | shik, fn. Shih yen; not even time to eat, 
ASENGHE pat, wong hé’ shik,. Puh hwéng his 
shih; to invite to eat, 作 仿 yau’ shik. Yu sbib. 


EAT 


well, fy 食 ‘hang shik,, 7 食 好 对 thang shik, | 
ho ‘yé. Hang shih hau yé; it eats well, 好 食 


Mm ho shik, ke ; 
shik，yap,、 Shih ih; to gnaw, 创 shik,. Shih. 


Eatable 可 食 噬 ‘ho shik, ké, Ay & 的 ‘ho shik, ; 
tik. K’o shih tih, 5] 口 naa ‘ho ‘hau ké@’, 好 食 | 


hd shik,. Hau shih; proper for food, 4} fi Pe 用 
‘ho .wai shik, yung. K’o wei shih yung; fit to 
be eaten; is it eatable or not, 可 食 的 ho shik, 
tik,, K’o shih tih, 好 食 吧 好 食 ‘ho shik, m 
hd shik, BH] F % By 1 ‘ho ‘hau pat, ‘ho hau. 
K’o kau puh ko k’au. 

Eatables 食物 shik, mat,. Shih wuh, 食 用 shik, 
yung’. Shih yung, tk 食 fo shik,， 卫 o shih, 食 
oe HF shik, ké& *yé; sacrificial eatables, fig, bP. 
K's; molasses is spread upon eatables, 4% 7K Ah 
i a fe kat, ‘shui ,t’ong ‘tim *yé shik,. Kih shwui 
t’ang tien yé shih. 

Eaten # J shik ‘lid. Shih ais eaten up, , 食 过 

shik, kwo’ shi’, & 87 Gt shik, kon tseng’. 
Shih k4n tsing, 食 请 楚 shik, .ts’i ing ‘ch’o. Shih 
ts’ing ts 食 完 shik, jin. Shih yuen ; eaten to 
satiation, @ fid shik, pau. Shih pau. 

Eater, one who eats, 食 44 shik, ‘ché. Shih ché; 
that which eats, 鲁 者 shik, ‘ché. Shih ché, 食 
HS BY nae shik lan’ ‘yé ke’. 

Eating 食 shik,. Shih, J y4k,. K’ih; ditto as rust 
&e., fh shik,. Shih. 

Eating-house 酒 fif ‘tsau ‘kun. Tsii kwan, (A 店 
fn’ tim’, @ ib fan’ tim’. Fan tien. 

Eau de Cologne 花露水 £4 10° ‘shui. Hwa 14 shwui. 

Eaves, the edge or lower border of the roof ofa 


building, which overhangs the walls, and casts | 


” off the water that falls on the roof, {/% im. Yen, 
f= im. Yen, FR f# uk, im. Uh yen, AW mi. 
Mei, ‘pi. Pi; flying eaves, it fe fi fm. Fi 
yen; under the eaves, f& [A im ha’. Yen hié ; 
the front part of the eaves, f= 前 dm ts’in. Yen 
ts’ien, #@ hm. T’dn; don’t stand ‘under the 
eaves, fe Ea 4 企 fm hh m ‘hd kf WAS pe 
[1 ‘mai *k’{ im a BL 4p $ 口 mok, kf im 
‘hau. Moh k’i yen k’au. 

Eaves-drop, to stand under the eaves or near the 
windows of a scan to listen and learn what is 
said within doors, #3 #2 A 3 kw’ai tam’ yan 
k&. Kw’ei thin jin ree REP RAL ， im hé’ kw’ai 
t’4m’. Yen hid kw’ei t’An. 

Eaves-dropper #4 #2 #§ 4 kw’ai t’'Am’ ‘ché. Kw’ei 
tan ché, 打探 名 ‘th t’4m’ ‘ché. Té t’dn ché, 伴 
下 Ba dim hé’ kw ai ai t’A4m’ ‘ché. Yen hid 
kw’ei tin ché, $F BE A 3g ff t’4m’ teng yan 
ka ke’. 

Ebb, the reflux of the tide, Y tsik. Tsih, 水 落 者 
‘shui lok, ‘eché. Shwui loh ché, JiR 4% ‘shui t’u7 
‘ché. Shwui tdi ché, 7K 3K 如 ‘shui ‘fan ‘ché. 
Shwui fan ché; ebb-tide, 78% ‘shui kon. Shwui 
kan ; the flood-tide and the ebb-tide, Ve] VY clit 
tsik. Ch’du teih; decline, $¥ shui. Shwai ; the 
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Eat, to board, 44 食 tap, shik,. Tah shih; to eat | 


to eat into, as rust &c., fip A | Ebb, to flow back, 7K 7% 


ECC 


ebb of our life, 低 水 tai ‘shui. Ti shwui, FF 老 

Shui ‘1d. Shwéi lau, 生 之 YW shang chi tsik,. 
Sang chi tsih. 

‘shui lok,. Shwui loh, 水 

这 ‘shui ‘fan. Shwui fan, 7k 38 ‘shui ta’. Shwui 

tui, 潮 返 ch’ia ‘fan. Ch’du fin, 水 WY ‘shui 

tsik,. Shwui tsih ; to decay, $F shui. Shwd4i, 误 

‘shui lok,. Shwai loh. 

Ebb-tide iy ‘shui kon. Shwui kan, WY tsik,. Tsih. 

Ebbing, flowing back, Ys vis lok, Jau. Loh lid » 
3% chia ‘fan. Ch’du fan, KY ‘shui lok,. Shwui 
loh, 32 He tar Jau. Tdi lid; declining, a, SE ， shui. 
Shwai, SB shui yéuk,. Shwai joh, $f 7% shui 
mi. Shwai wi; money is ebbing and flowing, an 
att 人 人 ngan ‘léung ch’ut , Yap,. Yin lidng ch’uh 
jih, 国 rif We vii kw ok, po. un au. Kwoh pau 

-yuen liu. 

Ebon, consisting of ebony, JB 人 He uu muk, ké’; 
like ebony, ff 了 & A lu’ av muk,. Lui he 
wu muh ; black, 84 hak,. Heh. 

Ebonize, to make black or tawny, He 3 ‘ching uv. 
Ching wt, #% 54 ‘ching hak,. Ching heh. 

Ebony a A a | muk,. Wi muh, id K hak, muk,. 
Teh muh, iy Aa hak, an. lich t’An; Chinese 
ebony, EK ， siin chi muk,. Sun chi muh, 4% 
机 AK chi tan muk,. Chi tin muh; of ebony 
color, 84 hak,. Heh. 

Ebriety, drunkenness, #f4 (7 Hi lén® ‘yam chi sz’. 
Lan yin chi sz, §* yy @ HF tsui ‘tsau chi sz’. 
Tsui tsia chi sz. 

Ebullition, the operation of boiling, (RY; pd ‘kw’an. 
Piu kw’an; the agitation of a fluid by heat, 7 
起 ‘kw’an ‘hi. Kw’an k’i; the ebullition of the 
passions, 火 旗 ‘fo ‘kw’an. Ho kw’an, sk #2 ‘fo 
‘hi. Ho kk x sf Kad sam tau ‘fo ‘hi. Sin tau 
ho k’i; the ebullition of joy, $$ 4% fat, ‘hi. Fah 
k —fih BS =e yat ‘ha fat, ‘hi; effervescence, ra] 
起 ‘p’d ‘hi. P’du Ke 

ene Si Ff tséung’ ned ke’, MIF AY tséung’ 
aga tik,. Siang ya tih. 

Ecce homo yi AG Hi Ath, shi’ tsoi kf yan ‘y4. Shi 
tsAi k’i jin yé. 

Eccentric, | departing from the centre, Biff 中 心 

Eccentrical, § Ji chung sam. Li chung sin, &# 中 
in 3h ii chung i ts’é. Li chung rh sié; not ter- 
minating in the same point, % fa] $7.1) pat, tung 
chung sam. Puh tung chung sin; anomalous, 
不 法 pat, fat,. Pub fab, 不 iif, pat, ‘kwai. Puh 
kwei, 9 ts’6. Sié; odd, PE # kwéi ?. Kwei {; 
whimsical, or an eccentric disposition, Hi 特 lak, 
tak,, J£ kw’ong. Kwang, ZE (EIB, kw’ong sing’ 
ké, 插足 kw’ong ts yy. Kwang ts’ du, 狂 
kw'ang mong， 玉 wing wing, {fq 38 p'i p’ik,. 
Prien p’ih, 怪 $e kw? p’ik,. Kwai p’ih; an ec- 
centric genius, £3 kw’ ong ,ho. Kwing hau. 

Kecentric, a circle not having the same centre as 
another, fg HX) Al pat, t’ung chung sam 
chi hin. Puh t’ung chung sin chik’iuen; that . 
which is irregular or anomalous, Fi YF fy pat, - 


Ecclesiastical, 


ECC 


fat, tik, Puh fih tib, PE ¥ Ey kwai 人 下 tik,. 
Kwai i tih. 
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ECO 


at fu’ ui’ k’i shat. Fu hwui k’f shwoh, 其 意 
da lil . ki? lui tung. K’i fi lui t’ung. 


Eccentricity, deviation from a centre, 苯 中 心 之 汪 | Echoing, ‘reverberating, Jt #8 ‘fan ‘héung. Fan 


近 考 di chung sam chi ‘in kan’ ‘ché. Li chung 


hiding, J¢ 7g “fan shing. Fan shing. 


sin chi yuen kin ché; the distance of the centre | Echometer 48 + ‘héung cham. Hidng chin, fi 


of a planet’s orbit from the centre of the sun, 47 
星之 中 心 雄 太 队 中 心 立 速 近 ,hang 
chung sam Ji t’éi yéung ， chung sam chi un 
kan’, ‘Hang sing chi chung sin li t’ "i yang chung 
sin chf yuen kin; a person’s eccentricity, 3 病 


mo peng’. Mau ping, AZ fq HH yan chi p’in 


pik, Jin chi p’ien p’ih, A. oP 4E PE yan ke ， 
| Eclectic, an, fifi 3k 之 


kw’ong sing’. 
Ecchymosis 7 i 44 ch’uk, hit, ‘ché. Ch’uh hiueh ， 
ché. 


gy tok, ‘héung hf’. Toh hidng k’. 


sing chi! Eclat, a burst of grate By 条 hot, ‘ts’oi. Hoh 


ts’ai; splendor, 光 攻 kwong wa. Kwang hwA, 
ie fs wé ‘mi. Hw4 mei, 光 BPE kwong lai’. 
Kwane li. 


Eclectic, selecting, Pk BE 的 Vid ‘sin tik, T’idu 


siuen tih, fist fy ‘kan ‘siin tik, Kien siuen tih. 
+ ‘kén ‘sin chi sz’. Kien 
siuen chi sz, fi} +2 4 ‘k4n chak, ‘ché. Kien tseh 


ché. 


Ecclesiastic, | pertaining or relating to the church, ! Eclipse t+ ftp shik,. Shih, jij fai. Kw’ei, 6% fh chak, 


BT HY shing’ ui tik.. Shing hwui. 
tih, A 售 的 kung ui tik. Kung hwui tih, zy | 
rity kdw ti’ tik. Kiéu hwui tih; the Ecoelesias- 
tical States, FE + 终 王 国 国 . tin chakhu wong 
kwok,. T’ien chu kidu wang kwoh, FE 主 Ye - 
所 ff <. Hh tin ‘chit kaw’ wong ‘sho ‘kin chi 
t®. Tien chi kidu wiing so wan ché ti. 
Ecclesiastic, a person in ‘orders, AX fifi muk, 
Muh sz. 

Eccoprotic, a medicine which purges gently, Hi a 
44 heng sé’ chi yéuk,. K’ing sié chi yoh, 东 
ved 7 HA yau sé chi yéuk, Jau sié chi yoh. 
Eoin 以 小 队 Hy 阵 i ‘sid tu? ‘pdi chan’. 工 
sidu tai padi chin, Fi £3 FAB PR tat, vat, ‘pai 
chan’. 

Echinus, a hedgehog, 箭 Jf tsin’ chi. Tsien chi; 
a term apphed to radiate animals having nearly 
the form of a sphere, flattered at the lower side, 
and covered with a firm shell, set with movable 
spines, fli{f p’ang i. P’ang ya. 

Echites (1! 3F $4 4} shan yéung kok, shiv’. 
yang koh shu. 


Shan 


‘héung. Hwui hidng, }é 28 ying’ ‘héung. Ying 
hidng, ff #4 ying’ shing. Ying shing, Be fi. 1; 
there is an echo, 有 用 让 “yau ying’ shing. Yu 
ying shing; I called, but there was no echo, FR 
BEY HE iE HE i ‘4 go ham’ .wai mo ying’ shing; 
the echo answers * >In] A AW RE Pung shing: 
séung ying’. Tung sling sling ying, #¢ mR ANTE 
shing hf séung ft’au. Shing k’f sidng t’au; the 
echo in a valley, 4 #2 AH fff kuk, shing séung 
ying. Kuh shing siding ying; the echo of an 
edifice, J5: <7 ME 7% uk, ‘chi i ying’ shing. Uh chi 
ying shing TK. lap,. Lah, 7 FR chang. Chang; a 
vault or ok 杜 kung. Kung. 

Echo, to resound, [§] si vi ‘héung. Hwui hidng, 
J #2 “fan ‘héung. Fin hidng, ra ie ‘fan shing. 
Fan shing, J¥ a ‘fan ying’. Fan ying; to return 


w 


Ecloque, a pastoral poem, We Fi 证 之 BK muk, 


Economic, 
Kcho, a sound reflected from a solid body, 回 ai! Economical, 


shik,. Tseh shih ; a solar eclipse, 日 食 yat shik,. 
Jib shih, 日 便 yat, shik,. Jih shih; an eclipse of 
the moon, } fi} it, shik, Yueh shih, 天 狗 食 月 
in ‘kau shik, it,. Tien kau shih yueh; a partial : 
eclipse, ie fay kiit, shik,. Kiueh shih, 处 塘 ngoi 
yéune. Wai jang; a total eclipse, fy §¥ noi’ 
y6un gx. Nui jing; a circular eclipse, 环 罗 之 鲁 
ewan hin chi shik,. Hwan k’iuen chi shih; the 
beginning of an eclipse, tui; hi fai. K’i kw’ei, 
AI) RR ch’o fai. Ts’i kw’ei; the eclipse is over, 
复 图 fuk, iin. Fuh yuen; darkness, §§ dm’. 
Negdn, 4 7 hak, 6m’. Heh ng&n. 


Eclipse, to, ak shik,. Shih, #@ 人 ‘im chi’. Yen 


chu, iff dF .ché ‘ ‘im. oe yen, fF gi ché pai’. 
Ché pi; to cloud, AGF ‘pi om’. Pi ngdn, th 
Wy ‘sz wai Om’. Shi vei ngdn; to disgrace, 污辱 
au yuk. Wa juh. 


Ecliptic $f 道 wong to’. Hwang téu; the poles of 


the ecliptic, ty EB wong kik,. Hwang kih. 
tung 
chi ko. Muh t’ung chi ko, -F pak ngau ‘Pai ko. 
pertaining to the regulation of house- 
| hold concerns, 7KAc AY ds'ai ka tik,. 
Ts'i kid tih, 9 HF kA md’. Kid wi; frugal, 廉 
4 lim kim’. Lien kien, hf fi) dim tsit,. Lien 
tsieh, {i} ff tsit, kfm’. T'sieh kien, $4 kim kim 
yéuk,. Kien yoh, (% (@ hin kim’. K’ien kien, 
PAF ,hin Jim. Kien lien, 4h (} yau yau. Hid 
hid; careful, 组 XD sai sam. Si sin, p% BL TE 


gm. lin’? ‘shai. 


Economically, with economy, #% f@ .hn kim’. 


K’ien kien; to live economically, 生 78 #8 @ 
Shang tak, hén kim’. Sang teh k’ien kien, 生得 
fig fF shang tak, lim tsit,. Sang teh a tsieh ; 

to spend economically, fi 用 tstt yung’. Tsieh 


yung. 


Economist, one who is conversant with political 


economy, Hi 1858 Ht tung kim’ td’ ‘ché. T’ung 
kien téu ché, 3] FE AE A AG tung .ts’ai kA 


what has been uttered, jy am AN BY ak ‘kong yan a ee 
‘sho ‘kong. ; Kiang g jin ed kiang, fa] A wikkaes ， t es the celestial bodies, which they call 鲁 or 食 . After having 
yan ‘kom kong. T'ung jin kén kiang, Ppt 会 其 swallowed it, it vomits the same, which they eall 处 

* People of the same tastes, birds ef the same feathers. The latter also meaning a partial eclipse. - 
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as eer ea ee ae 
chi td ‘ché. T’ung ts’{ kid chi t4u ché; one who | Eddy, to move circularly, $& Hilt sin ‘chiin. Siuen 
manages domestic concerns with frugality, #7 | chuen, jf sin. Siuen. 
Be shin’ ts’ai k& ‘ché. Shen ts’i kid ché. Eddy, whirling, he in. Siuen, 旋转 sin ‘chin. 
Eeononiize, to manage pecuniary affairs with frugal-; Siuen chuen, tam tam ‘chin. 
ity, HR Ae fe HF. hin dim tsd° sz K’ien lien tso Eddy-wind 旋 ne siin " fung. Siuen fung, 24 $4 Fal 
sz, #3 fe op EF hén iim ‘li $2. K’ien lien lf sz,|  yéung kok, fung. Yang koh fung. 
he €) FAB. lim tsft yung’ sz’. Lien tsieh yung Eddying, moving circularly, as an eddy, be ft siin 
sz, fi} lift 用 度 tsit, dim yung’ td°. Tsieh lien} ‘chin. Siuon chuen, fF sin. Siuen, Fp] ui. 
yung tu, 4A 得 ran & . shang tak, tsit, kim’! Hwui. 
Sang teh tsieh kien, 8 tsiin tsit.. Tsun tsieh, sree swelling with serous humor, 7} fig 
fifi ‘tsin tsit,. Tsun tsieh ; to economize, ; Edematose, J fau ‘chung. Fau chung, 73%, fai shap, 
wealth, 怪 ie (5 ‘SE hn Jim ‘shai ts’in. K’ien| ‘chung. Shih chung. 
lien shi ts’ien, /if fii 用 Ay ‘lim tsit, yung’ Eden, paradise, se lok, iin. Loh yuen. 
ts’oi. Lien tsieh yung ts’di, 异 By sik, :ts oil， Edendata， an order of animals destitute of front 
Sih ts’Ai. teeth, SEPIA ZAR mo min ngé chi lui’. Wa 
Economizing fit #4) FA 3% lim tstt yung* sz : Lien， mun y& chi lui. 
tsieh yung sz, #8 Br BH ae han iim ‘Ni sz. Kien | Edendate, an animal having no fore teeth, fi FY 3F 
lien li sz. | CER md min mg& chi shau’. Wa mun y4 chi 
Economy, the management, regulation, and govern- shau. 
ment of a family, « or the concerns of a household, | Edendated, destitute of fore teeth, 4 PY 1 的 md 
i FE A ch kA ‘ché. Chi kid ché, 7 3 << $A min ‘chi tik,, Wa mun ch’f tih, HEPA Aopy ， ‘md 
ch? ké chi te. Chi kid chi tau, WK Ze x a ‘min aga ke. 
vs al ks chi td. Ts’i kid chi téu; a frugal, Edge, the extreme border or point of a tung, xh 
and judicious use of money, iJ 度 tsit, be. pin. Pien ; the edge of a precipice, Be i re ngdm 
Tsieh td, ff} 用 %& tsit, yung’ ‘ché. Tsich yung pin. Gan pien, il jz iB ， shin ngai pin. Shén 
ché, HR A 7 PF han iim chi shat, K’ien lien} yai pien, Mi] 省 hdm’ pin. K’ in pien; the edge 
chi shih; a system of rules and regulations, jf| ofa knife, 刀口 td ‘hau. Tau k’au; the edge of 
fat, Fab, 法 RE fat, td’. Fah ta, ii] RE cha? to’.; a sword, $a) kim ‘hau. Kien k’au, $l] JJ kim’ 
Chi ti; the economy of the body, A #2 ZHI! yan’. Kien jin, 出 经 kim’ fung. Kien fung, ¢ij 
pak, ‘’ai chi. kung yung’. Peh tf chi kung) < Fi) kim’ chi li. Kien chi If Si yan. Yin; 
yung ; political economy, /f [a] < 34 chf kwok the edge of a well, F¢ JA tseng mi. Tsing mei; 
chi td”. Chi kwoh chi tau, 4 ed 之 法 cht kwok the raised edge of a coin, 3% i pin Jan. Pien 
‘cht fat,. Chi kwoh chi fah; in the economy of lan; the edge ofa table, (23 44 Poi pin. Wai 
food and raiment, 衣食 之 道 4shik chitd. I pien, pu Yh ch’ éuk, pin. Ch’ oh) pien; he stands 


shih chi téu. very near the edge, AP 7} WB ORE ‘k’'i tak, tai 
Ectropium 睫毛 反 出 tp md ‘fan ch’ut,. Tsieh; man’; sharpness of appetite, —BK AA yat, ‘me 


mg&u fén ch’ub. | ‘séung shik,. Yib wi sidng shih, fi] #4 #& Ma 
Eestasy, a trance, A % yap, teng’. Jih ting; exces-, shik,. Lf yu shih ; keenness, Hi ‘#] ts’ung ming. 
sive joy, THE KR eh = gmo han’ fin ‘hi. Wihien Ts’ ung ming; to set the teeth on edge, ree WwW 
hwan hi, Of RS EF EF pat, shing chi ‘hi. Puh  ngit, le Nieh ch fi; to take off the edge of the 
shing chi hi; to be in ecstasy, eh 喜 4 5A fan appetite, $4 HR <Z fi] tun’ ngo’ chi lf. Tun ngo 
‘hi kwo’ t’au. Hwén hi kwo t’au, 2k #2 不 i chi lf; give him a further edge, 7 HY BBA t’im 
fin ‘hi pat, shing. Hwan hi puh shing, aN . tik, it’ {im it’ au; to take off the edge of wit, St 其 
HE iB fan hi mo han’. Hwan hi wi hien, ag fa tun’ kt ding lt’, ¢h = ay tun’ 下 并 { fii 
a Hil 处 .wan ‘fi ‘tai i ngor’. Hwan fi 好 wai. di. Tun ki hwui hii. 
Restatic, i rapturous, #7 AE ‘hipat, shing g tik,. Edge, to sharpen, 县 Fi] ,mo If’. Mo 1; to border, 
Kestatical, ) Hi pub shing tih, = TER hi amd han’, FJ 3% ‘t& pin. Té pien, 4h oe tso* pin. Tso pien; 
Hi wi hien, 4, 22/79 kik, ‘hi tik, Kih hitih, ， Pa — roa py #£ ‘ki ‘md. Ku nt to provoke, 
Ecumenic, : : 7 to move sideways, 47 hang mai. 
| universal, general, Zt kung. Kung. Hang mai, 行 开 hang 。 hoi. Hane kai. ie 
Edacious, , greedy, voracious, uf 食 wai’ shik. Wei Edge-tool 大 利器 ta? 12 he. Th 1 kt. 
shih,  # (4m shik,. T’dn shih. | Edged, furnished with an edge or border, #7 1 ‘yau 
Eddy, a whirlpool, Ae IK ‘kin ‘shui. Kiuen shwui | ‘hau. Yu kau 有 利口 yau lf ‘hau. Yu If k’au; 
各 ] si. Hwui, 游 sin. Siuen, 3? wan. Hwén,| sharp, 47 ffi] ling If’. Ling li. 
Nal a7 si ， Hwui hwan, 油 ihe cli , sin. eve Edgeless fk 利口 mo li’ ‘hau. Wu li kau; blunt, 
siuen, 7% fee win ving. Hwan ying, jfer3 ying Bk tun’. Tun. 
ying. Ying ying, (¥— ui’. Hwui; an eddy wind, | Edging, giving ， an edge, 开 7 hoi ‘hau. Kai k’au, 


旋 i. sin fung. Siuen fung, 羊 角 A yéung Ha 利 md li’. Mo li; urging on, 鼓舞 ‘kd ‘md. 
kok, fang, Yang koh fung. Ka wi; moving sideways, 行 天 khang joi. Hang 
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k’Ai, 行 捍 hang mai; farnishing with a border, 
FT 35h “tA pin. Th pien, 做 35% tao pin. 


Edging, that which forms the edge, 33({9 pin ké | Editing, 


‘yé, 2 AY ty pin tik, mat Pien tih wuh; that 
which is added on the border, oe Ge pin tar. 
Pien tai, @% tar. Tvi. 

Edible By Be 的 ‘ho yak, tik,. K’o k’ih tih, 可 食 的 
‘ho shik, tik,, K’o shih tih, 食 (hf shik, tak, ké; 
edible crab, 内 SR yuk, nai. Jub hidi; edible 
birds’ nests, Ih i es in’ wo. Yen wo; edible ferns, 
PR kit,. Kiueh. 

Edict, imperial, = Se iv. Ya, salt shing’ i’. Shing 
yu, [i shenne a: Shang ya, Hey shing’ ‘chi. 
Shing chi, BK ay fi yam meng’. K’in ming, “th Oe on 
ch’ik, meng’. Ch’ih ming, @ a wong chiv’. 
Hwang ch 和 au; a Proclamation， 行 4 示 ko shi. 
Kéu she. ee = ‘hii w. Hidu ya, aN a¢ shi i 
Shi yu, 3% i ling’, Yu ling, 47 meng? 
ling’. Ming a 

Edification, improvement and progress of the mind, 
in knowledge, in morals, or in faith or gus 
建 德 省 kin’ tak, ‘ché. Kien teh ché, TE 心 ra 
‘véung sam ‘ché. "Yang sin ché, AF ipl 4 “young 
shan ‘ché. Yang shin ché; instruction, 2% 训 
kaw fan’. Kidéu hiun; books for edification, 4% 


Neer dE fyéung sam k@ shi, FEM we ‘yéung ! 
sam chi shi. Yang sin chi sha. 

Edificatory FE OEY ‘yéung . sam tik,. Yang sin tih, 
7 XD of *yéung sam ké’, 4 jilp nfo ‘yéung shan 
ke 

Edifice, a building, fe S uk, ‘i. Ub yd; various 


‘chi. Ch’uh sin wan chi; to examine and edit a 

work, 43 #J ‘hau ting’. K’du ting. 

a paper, {£ 4%); fy] #R tsok, san man ‘chi. 
Tsoh sin wan chi; preparing for publication, #% _ 
订 kiu ting’; editing a newspaper, €F 2; fix; At 
‘kin san man chi. Kwan sin wan chi, Ht # % 
AK ch’ ut, san man ‘chi. Ch’uh sin wan ché. 

Edition, of a book, hy, HY AE sho ch’ut, chi shi. 
So ch’uh chi shu, 所 肇 之 各 ‘sho hak. ‘chi shi. 
So k’eh chi shi; the first edicion of a book, 7 
iJ 2 HE ch’o yan’ chi shi. Ts’G yin chi shi, 
A ZAM 之 =f ch’o hak chi shi. Ts’ k’eh chi 
sha; the ith ‘edition, i AE Hire | tai ‘ng pin’ 
ch’ut, k@, i WKH HHL! fy tai’ ‘ng ts’z ch’ut, tik, 
T{ wa ts’z ch’uh tih. 

Editor, a publisher, {£ 4% tsok, ‘ché. Tsoh ché, 出 
省 ck’ ut, ‘ché. Ch’uh ché; the editor of a book, 
出 HE 4% «ch’ut, shi ‘ché. Ch’uh sha ché; the 
person who revises, corrects, and prepares a book 
for publication, 4% J GE 3, kAw ting’ shii ‘ché. 
Kidu ting shi ché; the editor of a paper, WH 新 
Fi] IG 4, ch’ut, san man ‘chi ‘ché. Ch’uh sin 
wan chi ché, (£ jr fil HEA tsok, san man ‘chi 
‘ché ; editor and publisher of a paper, +£ RH 
hi) at 45 tsok, k’ap, ch’ut, san man ‘chi ‘ché. 
sok kih ch’uh sin wan chi ché. 

Editorial 1} 9): fig, HUM ch’ut, san man ‘chi ké’, 作 
i fl @C fy tsok, san man ‘chi tik,. Tsoh sin 
wan chi tih; written by an editor, €¢ $i fil at 
所 全 | 人 ‘kan san man ‘chi ‘sho ‘sé tik， 玉 win 
sin wan chi so sié tih. 


kinds of edifices, &r3¢ #4 kung shat, lui’. Kung: Editorship #3 ae 7h fit MZ BE ‘kdn san man ‘chi 


shih lui. 

Edified OD 的 ykung sam tik,. Yang sin tih, #§ 
NM J ‘yéung sam lid. Yang sin lidu; instructed, 
2% Fil 4 kau’ fan’ kwo’. Kidu hiun kwo; to be 
edified, 47497 mung ‘chi kAu’. Mung chi kiau, 
Se4h7~ mung ‘chi shi’. Mung chi shi, 32 22% iff 
mung kéw’ fai’. Mung kiéu hwui, 莹 开导 mung 
hoi t®. Mung k’di tau, 32 Bai mung ai tik,. 
Mung k’i tih. 

Edifier a 2X 4% shf kéw’ ‘ché. Shi kidu ché, FR A 
者 ‘chi kku ‘ché. Chi kidu ché, $f fa 48 kin’ 
tak, ‘ché. Kien teh ché, 3% XM) AG ‘yéung sam 


chi sz’. eres sin wan chi chf sz, HE -$h PH 入 之 

ie tsok, san man ‘chi ,chf chik,. Tsoh sin wan 

chi chi chih, nT eS We ch’ut, gba chi chik,. 
Ch’uh shia chi ehih. 

Educate, to bring up, ‘yéung yuk. YAdng 
yuh, 2x As ku ‘yéung. kidu yang, 教 育 kav 
yuk, Kidu yuh， 缚 yuk, Yuh; to teach, #% 
kau’. Kidu, 2% Fl] kau’ fan. Kidu hiun, 3& 2% 
‘chéung kAu’. Chang kidu, 2% 3€£ kéu’ to’. Kidu 
tau, Ze ge kaw’ fa’. Kidu hwui, 教化 khiu fe. 
Kidu hwa, 所 化 doi fa. K’di hw4, 开导 hoi 
to’. K’di tau, 7% Aa khu tsdp,. Kidu sih. 


‘ché. Ydng sin ché, 7 可 Ay ‘yéung shan ‘ché. Educated, furnished with knowledge or principles, 


Yang shin ché. 

Edify, to, 24:7 kin’ tak,. Kien teh, 22(3-kin’ sun’. 
Kien sin, #§ 心 ‘yéung sam. Ying sin, 4% pip 
‘yéung shan. ¥eng shin, Fic uh ‘kai tik. Ki 
tih. 

Edifying 建 德 kin’ tak,. Kien teh, 建 信 kin’ sun’. 
Kien sin, #§ x) ybung | sam. Yang sin; adapted 
to instruct, 教养 的 kéu’ ‘yéung tik. Kidu ytng 
tih, 教育 的 kku yuk, tik,. Kidu yoh tih. 

Edit, to superintend a publication, 出 .ch’ut. Ch’uh, 
a] ting’. Ting, 校订 kdw ting’. Kidu ting; to 
edit a book, H} a ch’ut, shi. Ch’uh sha; to 
edit a paper, 作 新 图 at tsok, san man ‘chi. 
Tsoh sin way chi, 出 新 faa i ch’ ut, san man 


Be APE mung kau’ ké’, Bh 40HE hok man ké, 


受 教 的 shau kéw’ tik, Shau kiéu tih, 学 道 的 
hok, td’ tik, Hioh tiu dih， ta de Ay tuk, shi 


tik. Tuh shi tih; an educated man, 7% 者 ， i 
‘ché. Ju ché, #} 者 hok, ‘ché. Hioh ché, 学 人 
hok, yan. Hioh jin, i aL AS hok man ‘ché. 
Hioh wan ché, 3 34 chi to ‘ché. Chi téu 
ché, 41 74 4% chi ‘lai ‘ché. Chi li ché; the edu- 
cated class, 47 4 i Jam. Ju lin; trained, 教 道 
的 kau’ to tik. Kidu tiu tih, 教养 的 kiu 
‘yéung tik, Kidu yang tih. 

Educating, instructing, 2% #5 khu ‘yéung. Kiéu 


yang, #%& FA kaw yuk,. Kidu a yuh, A 6ung 
yuk,. Yang yuh, 
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Education, the bringing up, as of a child, 9% 者 
yeung ‘ché. Yang ché, FF #% yuk, ‘ché. Yuh 
ché; instruction, % # kaw ‘ché. Kidu ché, #% 
gi] kaw’ fan’. Kiku hiun, # &% kdw’ hok,. Kidu 
hioh ; the course of education, #7 3 kéu’ chi 
to’. Kidu chi tau, 训 道 fan’ to. Hiun téu; dis- 
cipline, A yF kdw fat,. Kidu fah; the education 
of children, 仔 女 之 教训 ‘tsai ‘ni chi kéw fan’, 
子女 之 教育 tsz ‘ni chi khu yuk,. Tsz ni chf 
kidu yuh. 

Educational 的 kaw ‘yéung tik, Kidu vang 
tih, Ae Bl PE kaw fan ke, He & fy kAw hok, 
tik. Kiaéu hioh tih. 

Educator, 2 # 34 ku ‘yéung ‘ché. Kidu yhng 
ché, % A kau’ yuk, ‘ché. Kidu yuh ché, 党 
Hh FG ‘chéung khku ‘ché. Chang kidu chk. 

Educe, to extract, 机 出 .oh au ch’ut,. Ch’au ch’uh, 
机 引出 来 ch’au ‘yan ch’ut, loi. Ch’au yin ch’uh 
léi; to elicit, 5] 出 ‘yan ch’ut,. Yin ch’uh. 

Educed #4 HH 38 .ch’au ch’ut, kwo’. Ch’au ch’uh 
kwo; elicited, 5| 出 yi ‘yan ch’ut, kwo’. Yin 
ch’uh kwo, 375 +1 3 “yau ch’ut, kwo. Yu ch’uh 
kwo. 

Eduction 抽 'H 省 .ch’au ch’ut, ‘ché. Ch’au ch’uh 
ché. " 

Edulcorate, to sweeten, fy Al} kd bm mi. Kid 
tien wi, {# ff ‘pi t’im; to cleanse pulverulent 
substances by washing away all particles soluble 
in water, 7 粉 yuk, ‘fan. Yuh fan. 

Edulcoration, the act of sweetening, Jn Zt BK FF 
ké tim mi ‘ché. Kid t’ien wi ché, (i i} BE §8 
‘pi tm ké sz’, (fi fi} ‘sz t’im. Shi tien, Re Fi 
‘ching t’im. Ching t’ien. 

Eek, see Eke. ; 

Eel @ ‘shin. Shen, ## ‘shin. Shen, 鳃 ts’au. Ts’it; 
the yellow eel, tif && ,wong ‘shin. Hwang shen ; 
the white eel, F] @% pak, ‘shin. Peh shen; the 
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mitt, T’d moh, Ot FH to ch’ut,. T’d ch’uh, 涂 
花 to f. Ta hwé, $k 4G mut, fA. Moh hwa; 
to efface from the mind, FAN) lat, sam, yf iii; AY 
心 tsim’ tsim lat, sam, }iy Hip ES We tsi’ tsim’ 
mong sai’. 


Effaced, rubbed out, YF 4K Wa to mut, kwo. T’d - 


moh kwo, #& 7£ 3 ‘ching fi kwo’. Ching hwa 
kwo; worn out, 用 过 心 lat kwo’ sam, 用 了 lat, 
‘lid, 4 iy .ts’tin mong. Ts’iuen wang. 

vd mit,. T’a moh, #K — mit, hiv. 
Moh k’i, #48 ‘ching wai’. Ching hwdi; effacing 
from the mind, FA x} lat, sam, YE mong sai’. 


Effascinate, to, 3K FR mai wik,. Mi hwoh, #K 2% 


amai wan. Mi hwan. 


Effect, that which is produced by an agent or cause, 


result, 果 ‘kwo. Ko, 34 £f ‘kwo shat,. Ko shih, 
pa 3c Jing hdu’. Ling hidu, pf ES ling fm’. 
Ling yen, 效 验 hau’ im’. Hidu yen, ff E* ying’ 
im’. Ying yen, @% E ching im’. Ching yen; 
cause and effect, [A] 果 yan ‘kwo. Yin ko; con- 
sequences, [x] {4 .kwan hai’. Kwdén hi; the ef- 
fect of fire, ik gk ‘fo tsik,. Ho tsih, kK 3% 16% 
fo chf k@; effect of the wind, fa, YF fung tsik,. 
Fung tsih; no effect, #43, {4% mo mat, kwin 
hai’, 4% ff ES md ying’ im’. Wa ying yen 
HE in DK md Jing tsik,, Wu_ling tsih, 77 3 -F- 
‘md shai’ ‘tsz; to take effect, #7 3 -F ‘yau shai’ 
‘tsz. Yu shi tsz 4 Sq 3 “‘yau hf shai’. Yu k’f 
shi; no effect is produced, 一 些 也 不 三 yat sé 
‘y4 pat, ling. Yih sié yé puh ling; in effect, Ff 
4% shat, hai?. Shih hi; purpose, %& f. Ti; to that 
effect, $F 42? hai’. [ hi, 意 是 人 sh. [ shi; to 
produce an effect, 7% Ak BY 4% chi shing kwan 
hai’. Chi chang kwan hi; effects, A. py kaé 
sz shap, mat, Kid sz shih wuh, 3¢ fk .kh ‘fo; 


to do anything for effect, 4# RF 47 ise tsok, 
sz’ ho k’f lap, *. Tsoh sz hu k’i lih f. 


red eel, (fj @% hit, ‘shin. Hiueh shen; the large | Effect, to produce, as a cause or agent, 3% chf’. Chi, 


eel, 骨 B% kwat, ‘shin. Kuh shen; the conger | 
eel, anguilla, 47 fi ‘hoi mén’. H4i man, Hd iF 
man’ Jai. Min lf; the rattan eel, f& 8% fang | 
‘shin. T’ang shen; the black ear eel, 3 HBX U | 
{ ‘shin. Wa rh shen; the electric eel, iff &:§ tin’ | 
‘shin. Tien shen; to snare eels, #2 Fy && chuk, | 
pak, ‘shin. Chuh peh shen; fried eel and pork 

. stew, $a 24 ‘shin kang. Shen kang; fried split 
ecls, WD FE Bk ES ‘ch’du ‘m4 on ‘shin. Ch’4u m4 
ng4n shen. 

Fel-pot #% #% ‘shin lung. Shen lung. 

FKel-skin 能 皮 ‘shin ,p’i. Shen p’i. 

Kel-spear 2% 4 ‘shin ch’A. Shen ch’A. © 

Effable 3§ 得 噬 ‘kong tak, Jai, git 和 $e shit, tak, 
Joi. Shwoh teb Ai. 

Efface, to destroy the figure on the surface of any- 
thing, whether painted or carved, so as to render 
it invisible or not distinguishable, #4 花 ‘ching 
4. Ching hwé, #4 4% ‘ching wai’. Ching hwai, 
4K mit, Moh, 林 mit, hi’. Moh ku, $k 坊 
aut, wai, Moh hwAi; to blot out, PK td 


{fi ‘sz. Shi, (#4 ‘pi. Pi, 4 ling’. Ling; to cause 
to be, 4B {¥ ling’ ‘k’tt hai’. Ling k’t hi, (#16 
4% ‘pi ‘k’t hai’, BH HK ch? fin. Chi jen, (fi HK ‘sz 
din. Shi jen; to accomplish, jj shing. Ching, 
成 就 Shing tsau’. Ching tsid, 成 及 shing k’ap,. 
Ching kih, #Y ir shing lap,. Ching lih; to ex- 
ecute, ff tsd°. Tso, 7% wai. Wei, 38 séung. 
Sidng; to fulfill, 应 验 ying im’. Ying yen; to 
effect by steam, 用 所 而 致 之 yung bi i chf 
chi. Yung kf rh chi chi, 74 9q Py #X hai’ lif 
‘sho chf. Hi kf so chi, 星 氛 所 使 sht h? ‘sho 
‘sz. Shi kf so shi; to effect by an instrument, 
上 用 器 而 成 之 yung hf fi skhing chi. Yung k’f 
rh ching ch{; cannot effect it, 做 不 来 tso pat, 
Joi. Tso puh léi, $e 02 £2 tso’ m ‘hi, WB yh 44 
起 m shing tak, ‘hi, A GE We Yi pat, mang 
shing sz. Puh nang ching sz; to effect no- 
thing, — 3} p# pk 78 yat, sz’ m shing tak,, 一 
事 不 成 yat sz pat, shing. Yih sz puh ching; 
to effect a reconciliation, (@ 1B A kf PARK 
pro ‘hd, BAA RF eb! chi wo “ho, Ch chj 


EFF 


ho hau; to effect great things, RK AK 事 shing 
tdi sz’. Ching td sz, yk A Ff Hi Shing tai’ kin’ 


sz. Ching t& kien sz, Jk 就 大 功 Shing tsau’ 
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EFF 


Yu ying yen, 47 JX 功 : ‘yau shing kung. Yi 
ching kung, 7{ 有 成效、 yau ， shing hau’. Yu. ching 
hidu, Aj Fé Wh yau ying tsik.. ‘Ya hing tsih. 


tai kung. Ching tsit t4 kung, 成 HAD) 8 shing | Effectuate, to bring to pass, {41 伍 {% ‘pi ‘k’i hai, 


lap, ti kung. Ching lih té kung; to effect a 
junction of the armics, J & pf if shing hop, 
Iéung kwan. Ching hoh lidng kiun. 


使 之 然 sz chi in. Shi chi j jen; to achieve, 成 
Shing. Ching, 成 就 ， shing tsau’. Ching tsia ; to 
fulfill, REIS ying’ im’. Ying yen, 97 E2 hau’ (mt 


Effected, accomplished, 成 过 shing kwo’. Ching 
kwo, BRL Shing tsau kwo’. Ching tsid kwo, 
FY xh ch? kwo. Chi kwo; done, #434 tso kwo’. 
Tso kwo, #3 3) Wai kwo’. Wei kwo. 

Effecting, producing, #% ch?. Chi, (fi ‘sz. Shi, 使 
YR ‘sz fn. Shi jen; performing, 做 tsd’. Tso, 43 
(wai. Wei; accomplishing, 成 shing. Ching, 成 


Hidu yen. 
Effectuated, achieved, i Hi xi 
Ching tsiu kwo. 
Effectuating, achieving, jk hing. Ching, 成 就 
Shing tsau’. Ching tsit. : 
Effeminacy kh 性 SH ‘ni: yan sing hf. Nit jin 
sing k’f, #4 APES ‘fi yan sing’ ts’ing. Fé jin 


Shing tsau kwo’. 


就 shing tsau’. Ching 人 区 


Effective， efficacious, #j wh ax yau shing hau’. YG 


ching hidu, 47 34 -F ‘yau shai’ ‘tsz. Yu shi tsz, 


sing ts’ing, 4 A ft ‘fa yan Yai tar. Fa jin 


tia ee A a fa yan chi td. Fa jin chi 


tau; lasciviousness, s, Wz yam. Yin. 


Bl GE Wk ‘ho mang shing kung. K’o nang| Effeminate, having the quality of the female sex, 
ching kung, 47 (i BA ‘vau ching im’. Yaching| & APES iE ‘ni yan sing hf ke, RAR 
yen, 有 名 ‘yau shai’. Ya shi, 有 JJ yau lik. ‘nit yan sing’ ts’ing tik, Ni jin sing ts’ing tih, 
Yu lih, 有 用 ‘yau yung’. Yu yung; causing to) KA Z VES ‘nd yan chi sing hf. Nii jin chf 
be, FRHK (TY ch? fin ‘ik. Chi jen tih, 使 然 的 sz) sing kf unmanly, - 女人 之 模 ni yan chi yéung’. 
dn tik,. Shi jen tih ; an-effective speech, #q Six Nii j jin chi yang, i. ia it ‘yé. Yau vé, Bi 4 
a yau shai KG wl, Aj Wi < aH ‘yau lik, chi| fm ‘vé. Yen yé, #4 yung. Yung, ff ch’dp. 
‘a. YU lih chi yi; effective troops, a Fz tseng Ch’sh ; voluptuous, be 4 47 “Df yam hang’ kk ; 
ping. Tsing ping, 可 用 之 兵 o yung’ chi cowardly, 性 X AY hip, sam tik.. Hieh sin tih, 
ping. K’o yung chi ping, 有 用 之 兵 yau yung’) = yyy war sam tik. Wei sin tih; womanlike, 
chi ping. Yu yung chi ping; an effective army, tender, in a sense not reproachful, 2 A i 
了 tseng kwan. Tsing kiun. ‘ni yan ‘kom yéung o, Ni jin kan ying, 女人 性 

Effectively, with effect, 有 稚 效 ‘yau shat, héu’. Ya; {8 0 ‘nt yan sing’ ts’ing k@ ; effeminate bene- 
shih hidu; effectively attacked, 3% 47 fe kung volcnce He 人 之 E ‘fa yan ‘chi yan. Fd jin 
‘yau ying’. Kung yt ying. chi jin. 

Effectiveness, the quality of being effective, A 成 | pear to make womanish or weak, fee, A 

wy % ‘yau shing haw ‘ché. Yo ching hidu ché,| ‘pi hok, ‘ni yan. Pi hioh nii jin, 19 BK A pi 
AZ op -F- HS yau shai’ ‘tsz ‘ché. Yu shi tsz ché,| — ts” ‘nil yan. Pi tso nii jin, Pi 7% HE A ‘sz wai 
WT kK A ‘ho shing kung ‘ché. K’o ching] ‘fi yan. Shi wei ft jin. 
kung ché, 能 nang. Nang. Effeminate, to grow womanish or weak, 学 女人 

Effectless #& FZ {Jf “md ying tsik. Wu hing Aa hok, ‘ni yan. Hioh ni jin, 4 FRA HE hok, wai 

Hn fe EX md ying im’. Wu ying yen, 4 fh 微 nit. ,au. ‘Hioh wei nit lit. 
wie me ， ching im’. Wu ching yen, it aX ES mm d | Effeminately te WAR mia ， 
fm W hidu yen, x 成 功 pat, aes jin kan yang. 
Wan Puh ching kung; without advantage, Al Effendi, in Turkish, master, 4: ‘chi. Chi, A A 
ant ad yik,. Wa yih; useless, # 用 md yung’.| tai yan. TA jin. 
Wu yung; impotent, f& 能 mn pg: Wii! Effervesce, to, it] fi ‘pd ‘hi. PAu ki, +4) dt HK 
nang. po ‘hi loi. Piu kf lai, ws ite 来 ‘kw'an ‘hi Joi. 

Effects, goods, movables, Re {+ 物 . ka shap, naft .| 下 van kk lai, pyf dt Dan ‘hi. Pin k’i. 

Kid shih wuh, 4 Py BiB ka noi tung | sai. Kia Effervescence, a kind of natural ebullition, eit 2 
nui tung si, 3 KY Zs FA. ké no? h? yune?, Kid} ‘kw’an ‘hi ‘ché. Kw’an k’i ché, pf) dt 2% *p’d ‘bi 
nui k’i yung, 3 fk ka ‘fo. Kid ho. ‘ché. P’Au ki ché. 

Effectual 有 Re ES au hau’ im’. Yd hidu yen, #7 | Effervescent, gently boiling or bubbling, hy means 
功 的 yau kung tik, Ya kung tih; having ade-| of the disengagement. of gas, 78 Az [fy ‘kw’an ‘hi 
quate power to produce an effect, BE nang. N ang tik, Kwan k’i tih, pf jf 的 Dam ‘hi tik,. Pin 
足 使 tsuk, ‘sz. Tsuh shi, .征用 tsuk ‘yung? Tsuh kf tih, sf) dl fy ‘p’d ‘hi tik, P’éu k’i tih. 
yung, A] 以 使 利 ‘ho ‘{ ‘sz tak. K’o fshf teh, | Efferv escing, bubbling, ise 起 ‘kw’an ‘hi. Kw’an ki, 
可 以 成 功 hoi shing kung. Kio1 chingkung;| +4 du ‘p’d ‘hi. P’Au k’i. 
an effectual remedy, § ree 2] “ling sai. Ling tsi, Effete, barren, having lost the power of production, 
ga 7} Jing tin. Ling tin, 47 yy So He ‘yau; 收 胎 shau toi Shau t’ai; effete land, fe 田 
kung ， chi ykuk Yu kung chi yoh. | shaw tin. Sau tien, Jy Ty tsik, t’in. Tsih tien. 

Effectually, with effect, 有 iif “HE Ee ‘yau ying’ im’. | Efficacions, productive of effects, i jing. Ling ,有 有 


-一 一 


yan ‘kom yéung’. Ni 


EFF 
| 是 wa yau Jing. Yu ling, RIAN. ling im’ ké, She 
效 的 ， ling hau tik. Ling hidu tih, mh? ROBE, ， 1 
héu’ ke; “having power ‘adequate to the purpose 
intended, HE nang. Nang, 下 tsuk,. Tsuh; pro- 
ducing the effect intended, }t J tsuk 4. Tsub 
i, BE WA nang ‘i. Nang ij; powerful, ty BT] 
‘yau shai lik, Yd shi lih, 44 4t-F- “yau shai’ ‘tsz. 
Yui shi tsz, 有 He AY Jiu nang tik, Yu nang 
tih ; efficacious pills, jf J} ‘ling ， tén. Ling tan; 
an efficacious deity, ee Tih ， ling shan. Ling shin, 
#4 sia Or BEE ‘yau Jing ke 了 sit,, ple HE <7 mh 
bite ying’ chi shan, Ling ying chi ee not 
efficacious, x yea pa ling. Puh ling; as effica- 
cious, as if divine, % ce tm 1 ling héu’ i shan. 
Ling hidu ju shin; ae make a charm efficacious, 


ip 74 ch’ik, fa. ch’ ih fa. 


Efficacy, virtue, ¢ va ling. Ling, (#4 tak,. Tch, Hy | 


kung. Kung, of #4 kung tak,. Kung teh, 功 
力 kung lik,. Kung lib, obs cit EA ling have. Ling | 
hidu; the efficacy of a ne a 之 功 yéuk, | 


chi ung. Yoh chi kung; a prevailing efficacy, | 
ding chi yéuk,. 中 ung ling | Efflorescent 开花 的 hoi fa tik, K’di hw4 tih, BH 


ae 之 oy tung 


chi or incomparable efficacy, 功 Hy te Ep Jeune: 
lik, md ‘pi. Kung lih wi pi; a bad efficacy, Ha | 


2 | 


德 ok tak,. Ngoh teh. 


(707) 


| *the surface of bodies, BH 花 


KEE 


kwoh kiun chi yin sidng; to burn in effigy, Ass 
人 像 fan yan tséung’. Fan j jin siéng ; to hang 


one in effigy, Al hp A man’ tiv’ yan tséung’. 


Wan tidu j jin siding, 将 人 KR Hi fh tséung yan 
tséung” man’ tit’. “Tsidng g jin sidng wan tidu. 


Effloresce, to form a eae powder on the surface, ° 


发 花 fat, fa. Fah hw, 69 ff hoi fa. K’di hwa, 
BE YL King , fa, RE 4b ying. fi. Ying hwA. 


Effiorescence, in botany, the time of flowering, BH 


46 4% hoi fa ‘ché. K’Ai hwé ché, He FE & fone’ 
fi ‘ché. Fang hwa ché, §4 7E <7 1% hoi fa chi 
shi. K’ai hw4 chi shf; redness of the skin, 起 花 
者 ‘bhi fa ‘ché. K’i hwé ché, FF RT FF p’i hung 
‘ché. Pt hung ché, 起 红 由 ‘hi hung “tim. K’t 
hung tien; the formation of a mealy powder on 
hoi fa ‘ché. K’Ai 
hwa ché, 39 77 7% fat, fa ‘ché. 了 hh hwé ché, 43 
粉 -% fat, ‘fan ‘ché. Fah fan ché; the formation 
of minute spicular crystals, BE7R 者 ying séung 
‘ché. Ying siding ché, Rt 7G Zh ying ， f& ‘ché. 
Ying hwé ché. 


Ab BE hoi fa ké, tt 花 的 七 Y fa tik,. T’a hwaé 
tih. 


'Effluence, a flowing out, yj 出 者 lau ch’ut, ‘ché. 


Efficiency, active competent power, 能 mang. Nang,| Lid ch uh ché; that which issues ‘from any body 
力 lik. Lih, Ty kung. Kung, 功力 ang lik. | or substance, 出 者 ch ut ‘ché. Ch’uh ché, 发 出 
Kung ‘lib; a causing to be or exist, Fy 9k HK 之 力 | 3% fat, ch’ut, ‘ché. Fhh ch’uh ché. 
ehf in chi lik,. Chi ; jen chi lih, th DR 7. HE ‘sz | Effluvium, pl effluvia, 43 Sq bf. Ki, $& Be bf mf. 
fn chi nang. Shi j jen chi nang; the act of pro- Ki wi, 气息 hf sik,. K’i sih, 8 ch’au’. Ch’au; 
ducing effects, nk AS ， shing sz ie Ching, bad or unpleasant effluvia, nae ch’aw hf. Ch’au 
SZ ché, wa ES ling im’. Ling 3 yen, jun AX. ling ki, $2.1 chau mi’. Ch’au wi, Ba FA ok, ch au . 
hau’. line hiau. Ngoh ch’ ‘au, BK He $4 wai hf. Wei k’i; poisonous 

Efficient, i causing effects, AE nang. Nang, 力 lik.， effluvia, fy Hq tuk, hf. Tuh ki 
Lih, pi ling. Ling, 成 事 的 ， shing s2 tik, Ching | Efflux 流出 an ch’ut,. Lit ch’uh, 流出 者 au 


sz tih, ihe SE shing sz’ ke’, 能 成 事 的 gang) ch’ut, ‘ché; influx and efflux, 流 出 流入 lau 


Efficiently, with effect, 


Bihigy, the likeness of a person, 1% tséung’. 


shing sz’ tik,. Nang ching sz tih; competent, 


有 BE ‘yau nang. Yu nang, #f 19 力 的 yau 


oh ut, dau yap,. Lit ch uh lit jib; emanation, 


出 乎 者 ch ut a va ‘ché. Ch’uh hu ché. 


shai’ lik, tik,. Ya shf lib tih, 44 4 AY ‘yau | Efforce, to force, mip “k’éung. Kidng, 5p3f ‘k’éung 


shai? ‘sz tik. Yu shi tsz tih; efficient help, if 
Hy chan cho’. Chin tsi, Ei i) shat, cho’. Shih 


pik,. K’idng pih; to ravish, bp t= “k’éung tit,. 
K’idng toh. 


ts ; an efficient army, qE HR < FF mang chin’; Effort, an exertion of strength, { 7 ch’ut, lik.. 


chi kwan. Nang chen chi kiun, 精 ‘gi tseng 
kwan. Tsing kiun ; an efficient remedy, ‘iy i 6 
ling yéuk,. Ling yoh; an efficient hand, 能 3 
‘nang ‘shau. Nang an | 
Ef Jj shat, lik,. Shih lih,. 
成 功 shing kung. Foline kung; efficiently 
done, 做 有 Bi tsb? ‘yau ， shing Kung. Tso yu 
ching kung. 

Siang, 

县 像 ‘ying tséung’. Ying sidng, 人 像 yan 

tséung. Jin sidng; the image of a person, 偶像 

‘ngau tséung’. Ngau sidng, 木偶 人 mul, * ngau 

yan. Mub ngau a jin, aK 像 muk, tséung*. Muh 

sidng; portrait, : +f (% wak, tséung’. Hwah siding, 

at wik, séung’. Hwah sidng; the effigy of the 
Quen of Great Britain, K #4 f] A + AE ta? 


.y ing kwok, kwan ‘chii yan’ tscung’. 


Té Ying| Effortless, 


Ch’uh lih, #7} 7J fon lik, Fan lih, %4 力 ‘min 
lik,. Mien lih, # Jj ‘nd lik,. Na lib, Ws 力 ‘fan 
lik. Fan lih, 用 力 yung’ lik,. Yung lih, 勉 Bh 
‘min lai. Mien li, 3B 7k it, lik. Kieh lib, gh 
$4 “man ‘min. Min mien, #4 chép,. Chéh, 7% .tsz. 
Tsz, #H kat Kih, 2] Gf] ‘p’au ‘hau. P’au k’au; 
make an effort, 出 力 chvut, lik. Ch’uh lih, 试 
lif) shf *h4; make another effort, Fy. af ip tsoi’ 
shi ‘h4; united effort, 协 Jj hip, lik. Hieh lih, 
协 心 hip, sam. Hieh sin; to make a great effort, 
出 力 tdi’ ch’ut, lik. TA ch’uh lih; making 
no effort, P#% 出 yt m ‘ch’ut, lik, p% 用 Am 
yung’ lik,; to urge on to effort, By ae ‘ka nid, 
Ka wi, Es 3 Ka lad. Ko lf; strenuous effort, 


3 力 kan lik,. Kin lib, th T kan kung. 


K’in kung. 
making no effort, P2 Hi JJ m ch’ut, lik, 


EFF 


不 用 力 pat yung’ lik,, Puh yung lih, p% 2f ip 
am shf ‘ha, A 2k np pat, sh? ‘ha. 

Effranchise {#1 A, 47 46 ‘pi yan ‘yau k'in. Pi jin 
ya k’iuen, PJ REPS A ‘i k’tin shaw’ yan. [k’iuen 
shau jin. 

Effrontery, shameless boldness, 无 面皮 md min’ 
pi, HE Sie Hes md Jim ch Wi lien ch’f, 厚 面 
J& hau’ min’ p’i. Hau mien p’i, BPX ong tat,. 
T’ang tuh, 导 和 者 mo’ fan’ ‘ché. Méu fan ché; 
to speak with great effrontery, 3% )% 4a1 Bg ‘kong 
m chi ‘ch’au, P fie 2 PE FG am shik, sau ké 
wi’, (AZ ME md ‘ch’i chi shit. Wu ch’i chi 
shwoh. 

Effulge, to send forth a flood of light, %§ 3% JR fat, 
kwong ‘ts’oi. Fah kwang ts’di, # AC 3 fat, ta? 
kwong. Fah th kwang, pi 72% fai id’. Hwui 
vau. 

Effulgence, a flood of light, $i} fai wong. Hwui 
hwang; splendor, Af ts’An’ lan’. Ts’An lin, [60 
光 hi kwong. Hi kwang, 3¢ BA kwong ‘long. 
Kwang lang, PYB9S¢ ‘shim ‘shim kwong. Shen 
shen kwidng, fp fps hak, hak,. Hib hih. 

Effulgent B§ BY 光 ‘shim ‘shim .kwong. Shen shen 
kwang, 3 ji] Kwong ‘long. Kwang ling, Ye hifi 
kwong fai. Kwang hwui, Hip) ts lan’. Ts’An 
lan, #P A fai wong. Hwui hwang. 

Effuse, to pour out, as a fluid, 倒 出 “ta ch’ut,. Tau 
ch’uh, fh !{1 cham ch’ut,. Chin ch’uh; to spill, 
打 演 ‘ta s@. TA sid, BEE p’at, s@. P’oh sid, 倒 
a, ‘to sé. Tau sié, 倾 a ring s@. K’ing sié, 
ty 7G lau’ sé’. Lau sié. 

Effused, poured out, }(} HH 过 .cham ch’ut, kwo’. 
Chin ch’uh kwo, #8] H} 38 ‘td ch’ut, kwo’. Téu 
ch’uh kwo; shedding, 49 73 38) ‘tO s@ kwo’. Tau 
sié kwo, 4J j§3 i ‘ta s@ kwo Té sié kwo; ef- 
fused blood, #4 fy Ww hit,. Yu hiueh. 

Effusion, the act of pouring out, as a liquid, 倒 出 
者 ‘td ch’ut, ‘ché. Thu ch’uh ché, Hi A cham 
ch ut ‘ché. Chin ch’uh ché; the act of shedding 
or spilling, #7 YE" Z% ‘ta s@ ‘ché. Té sié ché; an 
effusion of friendship, 便 出 心肝 ‘td ch’ut, sam 
kon. Tdéu ch’uh sin khkn ditto of joy, A] 出 喜 
NY td ch’ut, ‘hi sam. Tau ch’uh hi sin; an effu- 
sion of wrath, PEF HT KS p’an’ ch’ut, ‘fo hf’. P’in 
ch’uh ho k’f; effusion of blood, ¥§ fy Hi Be Jau 
hit, ch’ut, Jai; a literary effusion, wy 7£ of BF 
sam fa k& *ydé, M TE ZZ 30 sam fa chi man. 
Sin hw4 chi wan. 

E.G.==cxempli gratia, BF Me ptr i. Pi ya, Eb RR 
‘pi i. Pi ya. 

Egg 7 tAn’. Tan, 9A ‘lun. Lwan, #% ch’un. Ch’un, 
春 ch’un. Ch’un; a hen’s egy, 43 7 kai tan’. 


Ki tan, $f HR kai .ch’un, $4 ¥E kai ch’un; a! 


duck’s egg, Ei 7F ap, tin®. Yah tan; salted duck’s 
eco, [aw FR Ge hhm dp, tan’. Hien yéh tan; a 
bird’s eg, 
‘ha tin’. Hid tin, 人生 XX shang cl’un, fx Sp 
one bo Fang lw4n ; a rotten ess, Hit +H fu 
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{4 9M ‘nid Jun. Nisu lwén, Z BY 


wl? FTY 9 : > = 
tséuk, ch’un. Tsivh ch un to lay an egg, 下 起 


EGR 


tin’. K’t tan; a poached egg, & jf tan’ ‘p’d. 
Tan p’du; the shell of an egg, GF BY tan’ hok. 
Tan koh, §MHA ‘lun kap,. Lwan kidh; silk-worms’ 
eges, $2 种 ts’dm ‘chung. Ts’4n chung, ¥ #& 
ts’4m ch’un; to boil an egg, (RAR pd tan’. Pau 
tin; to boil an egg hard, (R PAG ,pb shuk, tan’. 
Pau shuh tan, (AAR pd ‘Td tan’. Pau léu tan, 
the yellow of an egg, th 黄 tan’ wong. Tén 
hwaéng; the white of an egg, 9 (J tan’ pak. 
Tan peh. 

Egg-cup i #4 tain’ chung. Thin chung; egg-cup- 
stand, 4 架 tan’ k&’. Tan kia. 

Egg-plant, brinjal, #£ J ‘fa kwa. K’d kwa. 

Egg-shell 4& 5% tan’ hok,. Tan koh. 

Egger 鼓舞 者 ‘kd ‘md ‘ché. Ku wii ché. 

Egilops, an abscess in the inner canthus of the eye, 
NE Ay 94 Jf ‘ngiin noi kok, ch’ong. Yen nui koh 
chw ang. 

Egoism, a love of self, leading a man to himself, as 
the centre, 自爱 tsz oi. sz ngdi, 自私 tsz 382. 
Tsz sz, fig Ku F{ @ tuk, chi tsz’ ‘ki. Tuh chi tsz 
ki, #¥ ‘ngo. Wo. 

Egoist 自爱 者 ts2 or ‘ché. Tsz ngai ché, Fe 
tsz ‘mi ‘ché. Tsz mei ché. 

Egotism, an cxaggerated love of self, leading to 
self-exaltation, EJ 5g* tsz oi. Tsz ngdi, y ®, tsz’ 
sz. Tsz sz, $j fi Gy tuk, chi tsz ‘ki. Tuh chf 
tsz ki, #¢ HF 4H 2 yéung' sz ‘chi ‘ki. Yang sz 
chi kt， 我 ‘ngo. Wo; I am free from egotism, 
FR fH FE ‘ngo md ‘ngo. Wo wa wo. 

Egotist Fy i % tsz of ‘ché. Tsz ngdéi ché, 自私 着 
tsz’ sz ‘ché. Tsz sz ché, 有 我 A yau ‘ngo ‘ché. 
Ya wo ché, fay An GA tuk, chi ‘ki ‘ché. Tuh 
chi ki ché. ) 

Egotistic, ) addicted to egotism, Fy 3 Ay tsz of 

ees tik,. Tsz ngdi tih, 7A FR PE yau ngo 
k6， 有 我 的 yau ‘ngo tik,. Yu wo tib; conceited, 
FI lj tsz’ man. Tsz mwin, 月 其 tsz’ hi. Tsz 
k’(; self-important, FU 大 tsz ti’. Tsz té, GB 
tsz’ tsiin. Tsz tsun, 自 26 tsz’ kw 和 Tsz kw’d; 
opinionated, Fj {ji ts? shi’. Tsz shi, {fj 3 .p’in 
chap,. P’ien chih. 

Egregious, extraordinary, {{ sham’. Shin, % tai’. 
Ta, Yh Bfi kwo’ t’au. Kwo t’au, Jr 3h var kwo’. 
T’si kwo; an egregious blunder, ¢# 48k 38 tso 
tak, ta? kwo’. Ts’o teh t’Ai kwo, FGF TCE ch’ 
ts’o’ t’4? sham’, Chi ts’o t’di shin; an egregious 
folly, Pie A ch’i ngoi kwo’ yan. Ch’i ngéi 
kwo jin, J a th $2 ch’i i kwo’ chung’. Chri 
yi kwo chung, Ji A IC chi ngoi var kwo’. 
Ch’i ngai t’ai kwo. 

Egregiously, greatly, 大 过 tar kwo’. T’di kwo, 7 
fi AP sham’, 过 由 wo sham’. Kwo shin. 
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Egress, the act of going or issuing out, i 3% ch’ut, 


‘ché. Ch’uh ché; the egress of water, #§ Hy Jau 
ch’ut,. Lid cl’uh; departure, }]} Je ch’ut, Liv. 
Ch’uh k’it. 


Egression 则 去 者 ohut hi’ ‘ché. Ch’uh k’ti ché, 


Jit Hi 34 Jau ch’ut, ‘ché. Lia ch’uh ché. 
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Egret, the white, 白 4 pak, hok,. Peh hoh, §# #| ‘ch’un. K’ti hwoh hi chi hwui hwoh hi yé ch’un, 
1d’ ts’z. Li ts’z. 他 或 和希 或 By 04 wdk, chi’ w4k, i. T’4 hwoh 
Egypt IR 及 国 名 og kwok, meng. Ngaikih| = chi hwoh yu; either good or bad, 或 善 nk Fa 


kwoh ming, t& 7% % [aj Oik’ apto kw ok . N oi- 
kihto kwoh, 2 a 国 Maksai kwok.. Mehsf 
kwoh. 

Egyptian, an, 埃及 国人 Oik’ap kwok, yan. Negii- 
kih kwoh jin, 32 2% B% A Oik’apto yan. Ngai- 
kihto jin. 

Eh, denoting a slight surprise, UbJ ho. Ho, tf! #7 
ch’ut, k’f. Ch’uh kf. 

Eight /\ pat,. Pah, $j pat,. Pah; the eight music- 
al instruments, /\ #7 pat, yam. Pah yin; eight 
times eight, /A\ /A\ pat, pét,. Pah p&h, 7. Gil A 
pat, ‘i pdt, Péh yu pdh; eight times, /\ 4% pat, 
ts’z. Pah ts’z, A fe] pat, wi. Pah hwui, 八 站 类 
pat, pin’. Péh pien ; eight twice, — /\ f° pat.. 
Rh p&éh; a chair and eight (bearers), /\ ii? pat, 
‘kid. Péh kidu, A #§ i pat, t’oi ‘kid. Pah t’4i 
kidu; the eight horary characters, 八字 pat, ts2z 
Pah tsz; born under very auspicious [eight] ho- 
rary characters, /\ 4: 744f pat, tsz’ shang tak, 
‘hd. Péh tsz sang teh héu; eight pieces, /\ 件 
pat, kin’, Péh kien ; eight sections or articles, as 
of a treaty, /\ Sx pat, fan. Pdh kw’dn; eight 
sides, /\ [AJ pat, min’. Péh mien. 

Eighteen 十 从 shap, pat,. Shih péh. 


Kighteen-mo, octodecimo, -- /\ B Ay shap, pat, ip, 


tik,. Shih p&h yeh tih. 
Eighteenth 第 十 八 tai shap, pat,. Ti shih pdéh. 
Eightfold A\ 43 pat, ‘p’ui. Pah p’ei, /\ sip pat, ‘ha. 
Eighth #7 /\ tai’ pat,. T{ pdb. 
Eightieth 第 八 十 tai’ pat, shap,. Ti pdb shih. 
Eightscore, eight times twenty， 八 次 二 十 p&t, ts’z’ 
人 shap,. Péh ts’z rh shih; eightscore or eight 
times twenty makes one hundred and sixty, /\ 


~— AK pat, f yat, pik luk, Péh rh yib | 


peh luh. 

Eighty /\ + pat, shap,. Pah shih; eighty years of 
age, 46 AL f+ xin 4 pat, shap,. Nien f pah 
shih, 年 至 八 十 fn chi pat, shap,，Nien chi 
pat shih, 年 至 八角 nochf pat, ts’un. Nien 
chi péh siun, 4F7F7 AZ nin fong pat, tit,, Nien 
fing péh chih. 

Kither, one or another of any number, 5k By wak, 
wik,. Hwoh hwoh, $f 柳 yik, yik, Yih yib; 
either this or that, WEA BAS AY wk, ni tf 
wak, ko ti’, me Bsk itt, wk, ‘pi wak, ts’z. wah 
pi hwab ts’z, 3h 7 Bh itl yik. pi yik ‘ts’z. Yih 
pi yih ts’z; either of you, 从 之 — ‘ni chi yat,. 
Ni chi yih; ditto, each, 个 个 都 ko ko td. Ko 
ko ti, 一 个 都 yat ko’ to. Yih ko tu, ff. : mui. 
Mei; I aid not speak to either, Fi — 4S 者 pz oF 
kung’ yat, ko td 2m ‘kong, Hid — 4S #, ft *U yat, 
ko’ mf shit. Ya yib ko wi shwoh; either from 
the East or from the West, ak Ee 或 Fy py wak, 
tsz tung w4k, ts 和 gai. Hwoh tsz tung hwoh tsz 
si; either he is a wise man or a fool, {fi 或 te Ai 


28k (2 Ae 和 wak, hai chi wai’ wak, hai’ jit 


wik, shin’ w4k, ok, Hwoh shen hwoh ngoh; 
either he will go or not, PZ PN yik, hii’ yik, 
‘fau. Yih k' yih fau. 

Kjaculate, to utter, as a short prayer, pk 出 te 
ch’ut,. T’a ch’uh; to ejaculate a short prayer, 
ak Hl ir RR Ve ch’ut, kf td. Ts ch’uh k's 
tau; to shoot forth, asa ray, $f 出 sh6 ch’ut,. 
Shié eh’uh. 

Ejaculation He tan’ ts’z. 7 ts’z; the uttering 
of a short prayer, ptt Hs w5 4 vo ch’ut, td ke 
‘ché. T’4 ch’uh tu khu ch 

Kjaculatory pki Ay vo cl’ut, tik, T’a ch’ub tih; 
an ejaculatory prayer, tt tH OPE TT HE to ch’ut, 
ke Wi ‘td, mE HL HEA to ch’ut, chi ‘td ke, 
a ch’uh chi thu k4u; sudden, 2 ihe H} ape fat, 
dn ch’ut, ke’; ejaculatory repentance, RAK (93 
fat, in far tsi. Hwuh jen hwui tsti. 

Eject, to throw out, £2 HH pit ch’ut,. Pidu ch’uh; 

to eject through the mouth, mE tH t’o ch’ut,. T’d 

ch’uh, ba 4} on ch’ut,. Ngau ch’uh; to eject 

through the natural passages, !7§ ch’ut, kung; 
to eject from an office, 据 ‘ping. Ping, rit chut,. 

Chuh, 38 ik kak, chik, Keh chih; to eject or 

drive away, 53% chuk,. Chuh, 逐 出 chuk, ch’ut,. 

Chuh ch’uh, #24 ‘Kon chuk,. Kan chuh, igs 出 

ki ch’ut,, Ki ch’uh, 起 出 ‘kon ch’ut,. Kan 

ch’uh, 兵 Hi ch ik chut，Chih ch’uh, $f 逐 

pan’ chuk,. Pin chuh, sep Fe pan’ ch’ik, Pin 

ch’ih, Tf shéu. Shau; to cject a son-in-law, 3% 

#5 chuk, sai’. Chuh sf; to cject from a society, 

oO Ht er chuk, ch’ut, ai’. Chuh ch’uh hwui; to 

eject from an estate, Be Hi S¢ chuk, ch’ut, {p.. 

Chuh ch’uh nieh; to cast away, F aE tia hf. 

Tidu k’i, Hy 36 p'du hi. Pau k’i; to reject, Est 

h?. K’i; to eject a word, fifi] =~ shan tsz’. Shan 

tsz. 

Bjected, thrown out, #24458) pid ch’ut, kwo’. Pidu 
ch’uh kwo, HiHi3is pau ch’ut, kwo’. Pi ch’uh 
kwo; ditto from the stomach, 吐出 过 tm ch’ut, 
kwo’. T’a ch’uh kwo; ditto from an office, #i35 
kak, kwo’. Keb kwo; ditto from a house, 4% 出 | 
过 chuk, cl’ut, kwo’. Chuh ch’uh kwo; rejected, 
ae Shy De kwo. Kt kwo. 

Kjecting, as from a house, AH} chuk, ch’ut,. Chuh 
ch’ i #3 下 ‘kon chuk,. Kan chub; ditto, as 
from a place inclosed, ##@ [H pit ch’ut,. Pidu 
ch’uh ; ditto from the stomach, 吐 出 to ch’ ut,. 
Tu ch’uh, His Hy ‘au ch’ut,. Ngau ch’uh; ditto, 
as a word, fiji shan ch’ut,. Shan ahah: ditto, 
as from an offiee, 草 kak,. Keh, i chut,. Chuh. 

Ejection, the act of casting out, 探 出 者 pid clut, 
‘ché. Pitu ch’uh ché; expulsion, 3% 4; 7; chuk, 
ch’ut, ‘ché. Chuh ch’uh ché; diamission heii 

“office, Tit Hie 44 chut, chik, ‘ché. Chub chih ché, 
aE WK 4; kik, chik, ‘ché. Keh chih ché ; dispos- 
session, 34 让 3¢ BE 4S chuk, ch’ut, k4 fp, ‘ché. 
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tetera Pc Ta ic SS Sa ps tte hemes earthen 
Chuh ch’uh kid nich ché; evacuation, }} 3§| Elapse, to pass away silently, as time, 过 kwo’. Kwo, 
ch’ut, kung. Ch’uh kung; vomiting, 吐 出 4% 4 king. King, 34 #& kwo’ hiv’. Kwo k’i. 
oy ch’ut, ‘ché. Ta ch’uh chié, alfa 44 ‘au ‘ché.: Elapsed, slid or passed aw ay, as time, 4 J kwo’ 
| 


Ngau ché. ‘lit. Kwo liu, 已 过 ‘i kwo’. [kwo, 已 + 4 
Bjectment, dispossession, 54 出 家 汪 chuk, we ‘wong. I wing, 已 去 和 hi [k’a, Gd 4 shai’. 
kA fp,. Chuh ch’uh kid nieh. [ shi; five years have aaa 五 年 已 过 mg nin 
Ejector ARH Se 4% chuk, ch’ut, ip, ‘ché. Chuh ch’ oh ‘i kwo’. Wit nien { kwo, Fr. 4EF GB ‘ng nin ‘4 
nieh ché. ‘wong. Wit nieniwang, F 年 了 ‘ng nin 


| 
Eke, to increase, Jj\j #7 ké tsang. Kid tsang; to | kwo’ “Mid. Wu nien kwo lidu; years and forthe 
enlarge, K Z tai’ chi. Ta chi; to add to, 加 添 | have elapsed, 年 月 过 了 nin it kwo ‘lid. Nien 
ké tim. Kid t’ien; to supply what is wanted, yueh kwo lidu, 年 月 已 过 ， nin it, ‘“{ kwo’. Nien 
‘ij BR ‘pd kit,. Pa kiuch; to lengthen, #4 f&. yueh { kwo; the time has elapsed, 期 已 满 ， kf 
‘ching ch’ éung. Ching ch’Ang ; to prolong, MZ) |” ‘mun. K’i i mwan. 

noi chi. Nai chi, 5 it in noi’. Yen nzi, #& fe | Elapsing 过 kwo’. Kwo. 

fn ch’ éung. Yen ch’ing, HE fit JF fin no? yat, Elastic, springing back, PR 返 的 tid’ ‘fan tik. 

‘st. Yen nai jih tsz; all ekes, 44 +8 Wy 成 kok. 'Elastical, § T’idu fin tih, ie #% (fy ‘in ‘sung tik. 

sz cho’ shing. Koh sz tsa ching; to eke out, Hi - Yuen sung tih, BR iN 的 ‘iin shuk, tik,. Yuen 


ch’ut.. on uh, Ha JH ch’ut, fn’. “Ch’uh hien. shuh tih, pee 2 ener 经 ‘ui young’ ‘ui fAt,, Pa BEne 
Eke, also, Ap yik,. Yih, W yaw, Yu. BR ‘ai Sk Sai t’iu’; elastic band, hae ire “in 


Eked, increased, TES ki tsangkwo’. Kidtsang. shuk, ta’. Yuen shuh tai. 
kwo; augmented, 7c yf td? kwo’. 'TA La. leng- ‘Elasticity Se ‘iin ‘sung .chf lik,. Yuen sung 
thened, 长 EA ， ch’éung kwo’. Ch’ding kwo. so chi lih, BRK A vid ‘fin chi lik,. Tidu fan 

Eking, increasing, jj] ya ka tsang. Kid tsang;. chi lih, wha: Z Jj in shuk, chi lik,. ‘Yuen shuh 
augmenting, 大 之 tii chit. TA chi; lengthening,| chi lih, fier Gi ne 4g wy “ai yéune’ Si fat, ke, AS 
HE FS ‘ching .ch’éung. Ching ch’dng. | ay 之 力 yeung fat, chi lik,. 

Elaborate, to produce with labor, } wy i:% BY 做 | | Elated, flushed, as with success, 洋 iF yéung yéung. 
yung sam ki Jai tsd’, )}] af 20 4¢ BY Hk yung? Yang ying, 昂昂 ngong ngong. Ngdng ngdng, 
‘hd kung tsok dai tsd’, FL a ft pe yung’ sam; ER YK ngong , fn. Neding g jen, FA 4K FE 79 ngong 
tso shing. Yung sin tso ching, 努力 而 成 #0 in tsz tak,. Ngkng j jen tsz teh ; ; puffed up, BE 
lik, f shing. Léu hh rh ching, 妙手 制作 mid’: Kid ngo”. Kidu ngau, Bf kit king. Kidu 
Shau chai tsok,. Midu shau chi tsoh, ih sal HE king, 自满 ts2 ‘min. Tsz mwdin ;i exalted, jy 18 
tseng i chai’ tsok.. Tsing ya chi tsoh; to im-. ko hing’. Kau hing. 
prove or refine by successive operations, ese Elate, to raise or swell, as the mind, (44 BL 图 ‘pi 
‘ching wa ‘mi. Ching hwA mei, &% #} Se }xt sau hing’ ndéu’, {9A fi Pt it, nau’, fi 74 Et ‘pi tak, 
tak, ‘mi lai’. Sid teh mei Ii. f°. Pi teh i, th A; HHL “sz kd hing’. Shi kau hing; 

Elaborate, wrought with labor, # mit’®. Midu, 55 to elate one’s self, Ef Ee 多 ts? kit king. Tsz 
‘béiu. K’idu, xk T 的 dseng kung tik, Tsing kidu king, F] By &] XK tsz’ ko tez tA. ‘T'sz kau 
kung tib, 2b = 的 mid ‘shau tik. Miku shau 。 tsz td, Ef wy El at tsz ‘min ts2? tsuk ，Tsz mwdn 
tih; elaborate work， 妙 工 mit’ kung. Midu tsz tsuh, 白 AG ts2 ‘hii tsz’ kw’ 4. Tsz hi 
kung, J4 7 ‘hdu kung. K’idu kung, a Tiki tszkw’4, 自 CLAN ft ES tsz’ ‘ki lén’ tak, i. 

Kung. K’i kung, {37 tseng kung. Tsing kung; a with success, 好 得 rE ‘hd tak, °. Hau teh 
an elaborate [literary | work, ak an yg Fe tseng i, 7 Ey EE tak, ? yéung ae Teh 1 yang 
sai tsok, ke shi, Z£ Wh BE .ts’éung sik, chi. yang ; ‘to be elated with, 上 自 高 高 自 大 tsz* kd tsz 
shi. Ts'idng sih chi shu. tii’, Tsz ku tsz té, 自满 自足 tsz san tk 

Elaborately, with gr eat labor or study, 用 心 yung’ tsuk,. Tsz mwg&n tsz tsuh; ried with wine, 父 
sam. Yung sin, Z% 24i| ts’éung sar’. qi tbe WH ‘yam tak, fai ch’éung’. Yin teh kw'di 
妙 mit’. Midu, i tseng. Tsing ; elaborately | on’ dng, RA ah 、 yam tak, ft, nau’. Yin teh jeh 
worked, 做 71} 44 41 ts? tak, tseng sai’. Tso teh’ nidu, # 74 By HL ‘yam tak, kd hing’. Yin teh 
tsing si, 作 和 ne tsok, tak, 中 fu mit. Tso teh, kdéu hing. 
k’idu midu, fF (pg Ly tsd? tak, tseng ‘hau. Tso Elation, an 1 inflation or elevation of mind proceeding 
teh tsing k’idu. from self-approbation, 7 i} 4 yéeung yéung 

Elaborateness SE 33 做 ¥, ts’éung sai’ ts ‘ché.. ‘ché. Ying ying ch6 昂昂 省 ,ngong mgong 
Ts’idng si tso ehé, Hy {ik 者 ， tseng sai ts’ oh6， “oh6. Nging ngdng ché, 月 得 者 tsz’ tak, ‘che. 
Tsing sf tso ché. | Tsz teh ché, 自 高 者 tsz kd ‘ché. Tsz kéu che, 

Elacades, pilot fish, 8 @¥ hak, kéu. Heh kidu. | FI iff) 4§ tsz* ‘min ‘ché. Tsz mwan ché; vanity, 

Elaidin yy 质 yau chat Ya chih, 28 [ik Wn ED pt fk kit ngd’. Kidu ngau, oq ngo hi’. Ngau 
mai yau chat,. = mé ya chih. | 

Elance, to throw, 邱 pit. Pian. [rat fH chéng. Tsang, =F Af ‘shau chang. Shau 

Elanced $7 33 pid wo’. Pidu hwo. tsang, 手 i ‘shau ‘chau. Shau chan, By fy) pi 


ELB 


tsit,, Pi tsieh, 手 $y ‘shau du’. Shau ngdéu; to 
be at the elbow, ir kan’. Kin, jf [4] A. chau wai 
yan. Chau wei jin; to lean on the elbow, RL 
‘cham chang, 4-fAAG ‘shau chang cham’ t’oi. 
Shau tsang chin t’aAl; he is always at her elbow, 
伍 时 时 独 近 大 人 有 shi shi ts’an kan’ fd 
yan. K’w shi shi ts in kin ft j jin. 

Elbow, to push with the elbow, 1 F Fe ih pi ‘shau 
chang pung’, JJ = }4# fijj “i ‘shau .chang chi’uk,. 
I shau tsang ch’uh. 

Elbow-chair § [3 427 ‘cham chang “i. Chin tsang 
i, Fe] F457 hin ‘shau ‘4. Wiuen shau f. 

Elbow-room 能 By & 2 JE nang tung’ shan chi 
ch’. Nang tung shin ke ch’. 

Elbowed, pushed with the elbow, AB tip 3B tie 


pung’ kwo’; elbowed him off, — #47 wa KE yat, 
chang t kwo hiv’. 


Elbowing (4 AF Hifi ‘pi chang pung’. 

Elder, older, TE tar’ kwo. TM kwo, fey ch’éung 
kwo’. Chang kwo 大 }} tai’ wv. Téa ya, 现 老 
kang’ ‘ld. Kang léu, 3 3h 13 kwo. Lau kw 0， 
c] 5 tsin kwo’. Tsun kwo; ptior in origin, 先 
a ， sin kwo’. Sien kw o, 4, sin i. Sien yu; 
elder brother, Ky ep & ko, Bb a ko, NH, ching. 
IIiung， 昆 kwan. Kwan; an elder sister, 4 ‘tsz. 
Tsz, 4A cts6. Tsi 7 Hh ta’ ‘tsz. Ta tsz, 大 姐 
tai* ‘tsé. TA tsié, MRA & ‘tsé; elder and younger 
brothers, }7f 373 hing tai’. Hiung ti, FL 5 kwan 
tai. Kwan ti; my elder brother, XK, fe hing 
‘chéung. Hiung chang, FR fi BE ‘ngo @ ko, 大 
做 tai ‘ld; elder and 1 younger sisters, Hk; $k ‘tsz 
mui’. Tsz mei. 

Elder #@ ‘chéung. Chdéng; the elder in a church, 
@ fe ui’ ‘chéung. Hwui chang, 3! @ - shing’ 
Gi’ ‘chéung ‘10. Shing hwui ching léu; an or- 
dained minister, + 师 muk, sz. “Muh sz; the 
elder in a village, #4} 36 .heung ‘1d. Hidng lau, 
fy 3 dsin ‘1d. Ts’un liu; the elder of a “clan, 
PRE tsuk, ‘lo. Tsuh ldu, fi 长 tsuk, ‘chéung. 
Tsuh chang; “treat with the reverence due to age 
the elders in your own family *”’, so that the 
elders in the families of others shall be similarly 
treated, BRBBCURAZ VW ng la 1 kap, 
yan chi ‘1d. Lau wu lau fi kih jin chi lén. 

Elder, tree, fs} 名 shi’ meng. Shu ming. 

Elderly 1% wo 1d. P’o liu, #4 ‘shu ‘1d. Shéu 
lau, 2 léuk, ‘ld. Lioh l4u; an elderly person, 
A SE OBE A ‘p’o 1d ke yan. 

Eldership, ht REX | wai ‘chéung ‘1d. Wei 
ching léu; the office of an elder, f— % @ HK 
‘chéung 1p chi chik,. Chang l4u chi chih pres- 

: bytery, PR, fr 老 wai Hi ‘1d. Wei hwui lau. 

Eldest, oldest, 至 Ho ch? 13 ke, BBA ch? 1 
tik,. Chi lu tih, JAE teng ‘10 ké, ya tsui’ 
13. Tsui l4u; the eldest son, 大 4F- tai’ ‘tsai, bf 
仔 tau ‘tsai, fe -F ‘chéung ‘tsz. Chang tsz, Ze 


a ‘ch’ung ‘ tsz. Ch’ung tsz, 元 子 ， in ‘tsz. Yuen “ace by choice, 以 SHE si 


tsz, Ey ‘chau? ‘tsz. Chau tsz, Az a F {sung ‘tsz. 


* ] Dr, Legge in Mencius ius. 
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Tsung tsz, AF pi ‘tsz. Pi tsz; the eldest 
daughter, 7 & tai’ ‘ni. Ta ni, BAA tau ‘ni, 
长 女 chkung ‘nit. Chang ni. 

El dorado, the golden region, 金地 kam tf. Kin tf. 

Eldritch, hideous, demoniacal, Ff 怪 ‘kwai kwai’. 
Kwei kwai, RK EL AY ia kwai tik, Yau kwei tib. 

Elect, to pick out from among two or more, 栋 ‘kan. 
Kien, $f #2 ‘kan chak,. “Kien tsch, 3 Te ‘sin 
chék,. Siuen tsch, PR 3H kkn ‘sin. Kien siuen, 
Hk Bk Pid ‘sin. T’ ai siuen; to elect for an of- 
fice, Hk ve ‘Vid ‘siin kin jin. T’idu siuen 
kwén yuen; toappoint, #} fung. Fung, 4% shau’. 
Shau. 

Elect, chosen, 特 ue nf, tak, ‘stin ke’, i) 338 py tak, 
‘sin tik,. Teh siuen tih, bh we ee 的 in ‘sin tik 
Kien siuen tih. 

Elect, chosen or set apart, 1 338 省 tak, ‘siin ‘ché. 
Teh siuen cha, 1 Bk 省 tak, vid ‘ché. Teh tidu 
ché, 特 邱 老 tak, ‘kan ‘ché. Teh kien ché; the 
elect of God, bie ReR Shéung’ tai’ chi ‘siin 
man. Shang ti chi siuen min， 上 . ‘ify 所 ia 2 
Shéung* ta? ‘sho ‘siin ‘ché. Shang ti so siuen 
ché; the elect (in the scriptural sense), 8 Fé 
‘sin man. Siuen min. . 

Elected 33€ 3 ‘sin kwo’. Siuen kwo, 杯 过 ‘kan 
kwo’. Kien kwo, bh Ye ‘kan chak, kwo’. Kien 
tseh kwo. 

Electing 338 ‘siin. Siuen, 33 树 ‘siin chik . Siuen 
tseh, KE tid siin. ae Au siuen; predestinating 

‘or designating, jae wv teng’. Yu ting » FAX i 
‘sin. Yu siuen, FABRE iw’ sin ‘sin teng?. Yu 
sien siuen ting. 

Election, the act of choosing, ‘32 44 ‘sin ‘ché. Siuen 
ché, we Ey sin chak, ‘ché. Siuen tseh ché, Hk 
EG Vid ‘sin ‘ché. T’idu siuen ché; the election 
of members of the parliament, 338 REE EB 4 sun 

gman ‘wai kin ‘ché. Siuen min wei kwaén ché; 
the day of election, se FZ ES < ff ‘siin man 
‘wai kan chi yat,. Siuen min wei kwdn chi jih ; 
free will, 自 + tszt ‘chit. sz chi; the election 
rests with you, 32 #2 ZF ff ‘siin chak, tsoi ‘ni. 
Siuen tseh tsAi ni; divine choice, | a 之 FASE 
者 Shéung’ ta? chi iv ‘siin ‘ché. Shang ti chi yé 
siuen ché, + it fi FFE A Shéung’ ta? ‘sho i’ 
teng’ ‘ché. Shang ti so ya ting ché; those who 
are elected, 特 338 45 tak, ‘siin ‘ché. Teh siuen 
ché, 4 如 省 kin’ ‘sin ‘ché. Kien siuen ché, 9 
JAE % p? w teng* ‘ché. Pi ya ting ché. 

Electioneer, to, #4 篇 评 BE a (wai mau ‘sin. Ya 
wei mau siuen, ff = 了 ain tsiimy lunp .了 站 
sien tsSw&in lung, 7# eg & a sin tsiin’ v ing. 
Yd sien tswdn ying, seatee ¥ ‘es ch’ it, kai ‘sin 
‘mau kin. Sheh ki siuen mau kwAn. 

Elective, dependent on cl.oice, }:¢ ff) ‘siin tik,. Siuen 
Hh, AS Er, lA? ‘siin ké@; elective monarcliy, #4 

jk] 14? Siin chi kwok.. Lai siuen chi kwoh. 

‘sin. [ siuen, 网 eet 


#2 4 ‘siin chak,. T siuen fa sh. 


Elector, one whoa selects, ? vi Ay siin ‘ché, Siuen ché, 
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wwe He 4% ‘siin chék, ‘ché. Siuen tseh ché, Hk BE 
者 tid ‘siin ‘ché. T’idu siuen ché, BE ze ‘sin 
‘chii. Siuen chi; one who has the right of choice, 
AGRE ‘yau ‘siin chi ,kiin ch6 Yu siuen 
chi k’iuen ché; one who votes for a member of 
parliament, 4% 7 BE FR Ze  H tau meng ‘sin 
gman ‘wai kuin ‘ché. T’au ming siuen min wei 
kwdn ché; a prince, who with others has the 
right of electing the emperor, St "1 之 和 sim 
wong chi kwan. Siuen hwang chi kiun. 

Electress, the wife or widow of an elector in the 
German empire, 7} kwan hau’. Kiun hau. 

Electric ) fH 34 "Bf tin’ bh? ke, FE Sq fry tin’ bP 

Electrical § tik, Tien kf tih; an electric shock, 雷 
Sa 3% WE tin’ hf fat, kik, Tien k’f fah kih; an 
electrical machine, 志气 之 器 tnhgf chi hf. 
Tien k’{ chi k’f. 

Electric eel ff fi tin’ ‘shin. Tien shen. 

Electrician 24% $4 34 hok, tin’ hf? ‘ché. Hioh tien 
k’i ché, Be FE SR OA kdw tin’ hf ‘ché. Kidu tien 
k’{ ché; one versed in the science of electricity, 
fe 3a tHE 4 tin’ hf pok, sz’. Tien k’{ poh sz, FF 

Su Ay “Om tin’ hf ‘ché. Ngan tien k’i ché. 

Electricity, the subtle agent called electric fluid, 起 
Sq, tin hf. Tien k’i; the science which unfolds 
the phenomena and laws of electric fluid, ff $4 
2. Mi tin bh? chi Mi. Tien k’i chi li, FE 54 HiT 
tin’ h? chi td’. Tien k’{ chi tau. 

Electrifiable $y i Sa GE nap, tin’ bh? ke, FB] MATES 
的 ‘ho nkp, tin’ hi’ tik,. K’o nh tien k’i tih. 
Electrified, charged with electricity, 4] HH 34 °% 
pdu tin hh? ko, HH Sy AY tin’ bf tik, Tien k’i 

tih. 

Electrify, to communicate electricity to, {# i Se 
ch'in tin’ h?. Ch’uen tien kt 传 电 和 气 过 他 物 
chb’iin tin’ hf kwo’ t’4 mat,. Ch’uen tien k’i kwo 
t’?4 wuh; to give a sudden impulse, 伯 人 Xp Jat 
‘pi yan sam hung’; to electrify an audience, 使 
ma yp BE ‘sz t’eng ‘ché sam hung’, Way sq 

«fa Ba Kf tin’ bh? ch’iin t’eng ‘ché. [ tien k’f 
ch’uen t’ing ché. se it aac 

Electrifyi ch’iin tin’ hi. Ch’uen tien k’f. 

mie to amber, 琥珀 的 ‘fi pak, tik,. 
Hi peh tih. 

Electrization (8 7% $4, 4% ch’iin ttn hf ‘ché. Ch’uen 
tien k’i ché. 

Electro-chemical 雷 # $F ff) tin’ lin’ fat, tik,. Tien 
lien f4h tih. | 

Electro-chemistry, the science which treats of the 
agency of electricity and galvanism in effecting 
chemical changes, ff 2 <7 $: tin’ lin’ chi fat,. 
Tien lien chi fah, 7 #@ << Hf tin’ lin’ chi ‘ii. 

‘Tien lien chf lf. 


Electro-magnetic #§ # AY tin’ ship, tik, Tien sheh | 


tib, Hi 4k BE AY tin’ ship, chi ‘li tik,. Tien 
sheh chi li tih. 

Electro-magnetism, that science which treats of the 
agency of electricity and galvanism in commu- 


picating magnetic properties, Ff ty < 法 tin’ 
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ship, chi fat,. Tien sheh chi fah, 志 概 之 理 tin’ 
ship, chi ‘li. Tien sheh chi lf. 

Electro-metalurgy WA TE 3K PB 4 7 HE 1 tin’ be 
séung kam chi fat,. I tien k’{ sidng kin chi féh, 
TE EE @ < BE tin’ séung kam chi ‘lf. Tien sidng 
kin chi li. 

Electro-negative  P2 的 tn yam tik. Tien yin 
tih. 

Electro-plated 7 3q G8 AY tin? hf séung tik. Tien 
kf siting tih. | 

Electro-polar 志 险 阳 的 tin’ yam yéung tik,. Tien 
yin yang tib, #5 #g'Of tin’ kik, ke. | 

Electro-telegraph 电报 tn pd’. Tien pu. 

Electro-telegraphic  €R opf tin’ pw ké. 

Electrolyze, to, WB SR eE Hy “i tin’ hf yung mat,. 
[ tien k’f yung wuh. 

Electromoter }¥ Hf $2 2& tok, tin’ bf chi b?. Toh 
tien k’i chi k’{, }& Hf 3Q JJ Sf tok, tin’ hr lik, 
cham. Toh tien k’f lih chin. 

Electrometor ¥y HH 3% 4% tung’ tin’ hf lik, ‘ché. 
Tung tien k’i ché, a HH Sy 4¥ fat, tin’ bh’ ‘ché. 
Fab tien k’fi ché. 

Electron 3€ FA ‘fa p&k,. Hu peh. 

Electrophorus, an instrument for exciting electricity 
in small quantities, 生 电 和 气 之 器 shang tin? hf 
chi hf. Sang tien k’f chi kx 发 电气 之 器 fat, 
tin’ hf chi hf. Fh tien kf chi k’. 

Electrum i 54 4 tin’ he chi mat,. Tien k’{ chi 
wuh, 09 Wf SR << Wh fat, tin’ hf? chi mat,. Fah 
tien k’i chi wuh. 

Electuary 7if 4% jj’ tim yéuk, ‘sdn. T’ien yoh skn， 
Tilt 373 B} t’im yéuk, ‘fan. Tien yoh fan, fi} 3% FE 
tim yéuk, mit,. T’ien yoh moh. 

Eleemosynary, given in charity, Ij Ne Ay chau sut, 
tik,, Chau suh tih, W769 .chau tsa? tik. Chau 
tsi tih, 施 检 的 shi ‘shé tik, Shi shié tih; given 
or appropriated to the poor, Bx A Be .chau 
tsai’ p’an yan ké, Rie REALS shi ‘shé ,k’ung 
yan tik,. Shi shié k’iung jin tih; an eleemosynary 
hospital, fi, 7 G8 Ay shi tsa’ { ‘kan. Shi tsi { 
kwan. 

Eleemosynary, one who subsists on charity, 

省 lai shi ‘ché. Lai shi ché, #4 he 着 14? sut, 
‘ché. Lai siuh ché. 

Elegance, ; the beauty of propriety, 3S ‘mf. Mei, 

Llegancy, 上 5 ph 4 ‘mi mit’ ‘ché. Mei midu ché, 
: 省 ,man ‘ngd ‘ché. Wan yA ché; polite- 
ness, 4% ‘lai §. Li 4, jf Bh lai sho’. Li sa, 成 
fi? shing ‘lai. Shing li, HE @j ‘ng4 shik. Yah 
shih, i 4# ‘iin lin. Yuen liuen; propriety of 
diction and utterance, 精华 tseng wé. Tsing 
hwa, Ay Fé sau’ ‘ngé. Sid y4h; due symmetry 
and distribution of parts, 精 生 者 tseng chf ‘ché. 
Tsing chi ché, FE #% 2% ‘ngé chf ‘ché. Y&h chi 
ché; elegancies of art, #h 7 H¥ fF ngai chi wd 
lat. [ chi hwaé If. 

Elegant, pleasing to good taste, 3 ‘mi, Mei, 4£ 
kai. Kidi, 好 看 ‘hd hon’. Héu k’An, 好 [ef “hd 
tai, $e HB ying wi, Ying hwA, He PR ‘ai la’, 
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#2 Bt wa lai’. Hwa li, 44 Of han ‘ngé. Hien 
ya 文雅 man ‘ngd. Wan yd, 75 Aff saw ‘nea. 
Sid ya, Ate ‘ng chi. YA chi, #iyse tseng chr. 
Tsing chi, #4 Be shun lai’ Shun lf, 4¢ 4 man 
ts’oi. Wan ts’di, 3¢ 72 kwong ‘ts’oi. Kwang 
ts 在， HE SE mau’ ‘mi. Mau mei, 42 52 ‘fi ‘mi. Fi 
mei, JE 48 yik, yik, Yih yih, #2 Hi ying ying. 
Ying ying, fA irl Ki ki Will, 4 48 ts’An’ 
ts’An’. Ts’dn ts’An, 或 vuk,. Yuh, 4 tsz. sz, 
WZ chéung. Chang, ips Ini. Li, WS kid. Kidu, 
丰 fung. Fung; elegant saying, 成 了 shing *t. 
Ching yd; clegant expressions, 42 4{f <7 is) man | 
‘ngé chi ts'z. Wan ya chi ts’z, 4 ji) ATE ts’O 
ts’z tdi ‘net. Ts’ ts’z ta ya, 2 AY FE 4 téuk, | 


kW sham’ kai. Choh kit shin kit; elegant com- 


一 一 -一 一 一 一 


position, FE BZ 2 ‘ngd ch? chi man. Ya chi 
chi wan, $f) 4f) <2 2 ‘kam saw chi man. Kin 
sia chi wan, A FE 30 37 tai’ ‘ned man chéung. 
TA yA wan chang, 3 JEZ man pid. Wan pidu, 
fié fsa ‘tsd ‘tsd. Tsdu tsiu; elegant writing, 2%! 
ga 3 sui ‘kam chi man. Sui kin chi wan, | 
% 4 pid ‘ping. Pidu ping; clegant sentences, | 
AE Ay By We kai ki? ‘ho ‘ts’. Kid ki k’o ts’ti; | 
elegant form or figure, 42 Z fung tsz. Fung | 
tsz, EAE kid yung. 上 iau yung; an clegant 
person, 美 人 ‘mi yan. Mei jin, 下 A lai’ yan. | 
Lf jin; elegant dress, #2 [if #622 wd la? f shéung. 
Hwé li { chang, 3@ Ak ‘mi fuk, Mei fuh, 7% Ap 
jin fuk,. Hiuen fu, 34% % Ak ts’dn’ ts’An’ f fuk,,. 
Ts’dn ts’dn { fuh, 例外 p’it, sit, P’ieh sieh ; good 
and elegant, &Ff-443f ‘ho ‘pan mau’. Hau pin mau; 
elegant and neat, #% 彬 pan pan. Pin pin; ele- 
gant blending of colors, 4¢ 4 AY [Aj man tsoi 
séung kdn’. Wan ts’di sidng kien, 3¢ 32 ts’ai | 
fi. Ts’f fi; fine and elegant, as one’s movements, 
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shik.. Sié teh yd shih,. ¥3 7} Se i ‘sé tak, ‘mi 
mit?, Sié teh mei midu, A Fi) 1 FE man ts’z 
kung ‘ngé. Wan ts’z kung y4; elegantly dressed, 
好 打扮 ‘ta pan’. Héu té pan, 34 78 aye JRE 
chéuk, tak, .wé lai’. Choh teh hwa If; elegantly 
colored, Ae 4#7% chi iin ‘ts’oi. Chit lwan ts 组， 


Elegiac JE 5e Ay pi .oi tik, Pi ngai tih. 


ju) 


Elegiacal JE § fy pi oi tik, Pi ngdi tih; elegiac 


poetry, Hi 3k ‘win ko. Wan ko, Hii ‘wan shi. 
Wan shi; elegiac sayings, 2% Hliff tsa “wAn. Tsf 


; 7 
Wan. 


Elegy 2 2% lo? shi. Lai shi, 3% 4¢ loi’ man. Lai 


wan, JE HK pi ko. Pi ko. 


Element, the first or constituent principle or part 


of anything, 行 uang. Hang, 7. ‘pin. Pun, 元 
(A in chat,. Yuen chih, 元 行 :in hhang. Yuen, 
hang, 本 持 ‘pan chat, Pun chih, #7 ZA 
mat, chi ‘pin chat, Wuh chi pun chih, #4 ,ts’oi. 
Ts’4i; the five elements of Chinese philosophy, Fr 
47 * ‘ng hang. Wi hang, % fy ‘ng ts’oi. Wa 
ts’Ai, 五 7 ‘ng po. Wu pi; the 63 elements of 
Europeans, >y -+ = 7 luk, shap, sam hang. 
Luh shih sin hang; the elements of study, 77% 
ch’o hok,. Tst hioh, 4 学 yaw hok,. Yu hioh ; 
the elements of the Eucharist, 42 4% }r FA < 4y 
shing’ ts’An ‘sho yung’ chi mat,. Shing ts’An so 
yung chi wuh; water is the element of fish, 7c 
3 f4 Ag ‘shui ,wai i chi ‘pun. Shwui wei ya 
cki pun, {f 24 7 4E #% AK th o sii tak, shang 
‘ché ‘shui ‘y4. Yu si teh sang ché shwui yé; . 
war is his element, {i #ij (f 22.4) ({ ‘kt tuk, hai 
‘hi ‘t4 chéung’. K’i tuh hi hi ta chang, 他 以 
me £3 ay t'4 ‘i chin’ wai meng’. T’é i chen wei 
ming; play is his element, {6 HA uF fi tH “k’t 
chin hd’ ‘td pok,. K’i chuen hau ta poh. 


= $8 fung ,ts’oi. Fung ts 和 大 Fy tai fong. | Elemental, pertaining to elements, 7p 本 的 in 


T4 fang, ty #3 hang tung chi ‘mi. Hang 
tung chi mei, 34 Hj — Fe ‘kit tung’ chi mi 
Ki tung chi mei, 委 委 化 化 wai ‘wai to to. 


Wei wei t’o t’o; an elegant woman, #fK # 这 | 卫 


tsz. Yiu tsz, 32 %& ‘mi ‘nit. Mei nit, 佳 Hf kdi 
ina. Kié f4, #2 Se kid ‘mi chi ‘nv. Kidu 
mei chi nii, %aj Hf} ‘o ‘no. Ono; elegant gait, 
WBS p'ing ting. Ping ting, MpAA shin kin. 
Shen kiuen; elegant and accomplished, as a 
person, Ay Sy saw hf. Sid k’i, 4 4% man hi’. 
Wan k’%; elegant ornaments, 7% 4 ‘ts’oi lin. 


e 


pun tik. Yuen pun tih, 元 质 的 :an chat, tik,. 
Yuen chih tih, AX #7 AY ‘pun hang tik, Pun 
hang tih. 


lementary, primary, A A Ay ‘pin chat, tik, Pun 


chih tih, 4 之 AX Of mat, chi ‘pin ké’; rudi- 
mental, #7 ch’o. Tsu; elementary instruction, 
wu Sh ch’o hok,. Tst hioh, Wl] 42 fan’ mung. 
Hiun mung; elementary knowledge, # 4 ‘ts’in 
hok,. Ts’ien hioh; one who possesses e:ementary 


knowledge, #3344: gil $2 tuk, chi fan’ mung. Tub 


chi hiun mung. 


Ts’Ai lwdn; elegant decorations, 374 H] {ij} man | Eleocharis tuberosus, water-chestnut, FE he “ma t’ai. 


WL s 


‘ts’oi ‘ho kin. Wan ts 组 Ko kwan; the most 


MA ti, ize put, *ts’ai. Poh ts'1. 


elegant, fii 32 tsui ‘mi. Tsui mei, jh #2 tsu? kai. | Elephant 象 tséung’. Siang; elephant’s teeth, 象 


Tsui kid; very elegant, fj 趣 生 ‘ho tsi chi’. 
Hu tsi chi. 

Elegantly, in a manner to please, Je YE “mf in. 
Mei jen; elegantly made, - (i 74 #1 #3 tsd° tak, 
tseng chf. Tso teh tsing chi, 做 7 AE fii tsd° 


Ff tséung’ ngd. Sidng yd; clephant’s skin, ZF 
J& tséung’ p'i. Sidng p't. 


| Blephantiasis SEK i HE J! m4 fung ‘chung keuk,. 


Ma fung chung kioh, 7 i JR tar fung kéuk,. 
TA fung kioh. 


tak, ‘mf lait. Tso teh mei li; elegantly said, #§ | Elephantine, pertaining to the elephant, 92 off 


4H. 5 BH ‘kong tak, ‘mi lai’. Kidng teh mei li, 
ae. 42 HE i ‘kong tak, ‘ngi chf. Kidng teh ya 


* The five elements are :—metal, water, wood, fire and earth, 


chi; elegantly written, 5% 75 9fE #ff ‘sé tak, mg& 人 金水 木 火 土 . 
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tseung k&, Ke fy tscung’ tik,. Siang tih; huge, 
Ve pong ta’. Pang ta. 
Elevate, to raise, Sb ‘kit. Kii, Sitjfat ‘ka hi. Ki k’f, 
a Mk kd ‘kit. Kau kit, [St be neh Shing, 棍 起 
‘hi Ti ki, Jy] ‘teng. Tine, isi ‘sung. Sung, 
WY td ‘teng ‘hi. ‘Ving k’i, 着: 法 ‘tau ‘kit. Tau kia, 
pid ‘ki. Kit, Xs fang. Tang, ft HE hi pat, Kt 
pale ae py fat, ko. Pah kau, 3% 34h kine ‘kit. 
King ka, iy shiny. Shing, 5} . shing. Shing, 
ay Kid. K’idu ; to raise to a higher state or sta- 
tion, [fr shing. Shing, Pit) H shing yung? Shing 
yung, [ft 高 shing “ko. Shing kau, $6 }}] ‘ki 
yung’. Kiiyung, ff tang yung. Tang yung ; 
ditto to dignity, Pi LL ik. ching * ‘iw ai. Shing i 
wei ; to elevate the spirits, - 全 人 ND jy Ling’ yan 
sam ko. Ling jin sin ee >A ae tt ling’ 
yan ， sam ‘sung. Ling jin sin sine 


(8 HR IE ‘pi fA? at,. 
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iy tf ko. Kau f; elevation of mind, 志和 氟 高 
cht he &O. Chi k’i kau, 心 BY fay Sam tau ko, 
wk Sq ho hr. Wau k’i, 36 4c hod h?. Héu Ks, 
aR King Pin chi chi. King tien chi 
chi; an elevated position, Fy 位 ko wai’. Kau 
wei; height, altitude, 73 )& ko ch’. Kéu ch’s; 
the elevation of a star, 昌之 高 应 sing chi ko 
cl’. Sing chi kau ch’; the elevation of a place, 
Hh 7 hy f th chi kd ché. Ti chi kéu ché; the 
clevation of an edifice, J Fy Ay uk, chi kd 
‘ché. Uh chi kau ché; the elevation of the house 
is, Se fay KJ uk, kO yéuk,. Uh kéu yoh; the ele- 
vation of the north pole 1S forty degrees above 
the earth, A Ai} LE eb Pl] 4- RE pak, kik, ch’ut, tf 
s2 shap, to。 Peh kih ch’uh ti sz shih tu; the 
elevation of the host, Saif 7 ‘kit shing’ ‘peng 
‘ché. Kit shing ping ché, Js 88 @ 8 ‘ii shing’ 
‘t’ai chi ‘lai. Ki shing tf chi li. 


Elevated, raised, $34 38 ‘kit kw a Kii kwo, JHL yi) ‘Elevator, one who raises, Sit 省 ‘ki ‘ché. Kii che, 
hing kwo’. Hing kwo, 73 Sit Wh ko ‘kikwo’.} paSH A) kod ‘ki ‘ehé. Kau ki ché; elevator mus- 
Kau ki kwo, SESE Jing ‘ki kwo. K’ing ki! cle, MLA ‘ki ki. Ki ki. 
kwo, $e 4K sla tai pit, kwo’. Ii pah kwo; rele: Eleven 十 一 shap, yat,. Shih yih, {> shap, yat,. 
vated in office, bat eH shing kwo. Shing kwo;: Shih yih ; eleven o’clock A.M., 2% 4 .hu ‘ng 
elevated d views, fey bh, ko kin’. Kau kien; elev ated Kidu wu. 
ideas, By 局 tr ko Pf. Kau i, DR i Kk ‘k’ong koi . ‘Eleventh 4 4} -f — tai’ shap, yat,. Ti shih yih; the 
K’ang k’di; an elevated mind, 9): iat « sam tau eleventh month, -}-— #{ shap, vat, ut, Shih yih 
KO. Bin t’au kau, W) ja) 4& sam ko ‘sung. “Sin. yuch, 34 月 Ku iit,, Ku yueh, Wy 月 6ung ut. 
kau sung, 志和 所 高 ch hf ko. Chi k’i kau, Fl. Yang yuch, fu fi wong | chung. eon chung. 
fut kin’ shik kd. Kien shih kau, ™ 超 4 Ap Elf, an “evil epee, a hobgoblin, fui ME Ji mui’. Li 
sam ch’ii mat, ngoi’. = ch’du wuh wai; ele- | ! mei, jj 3) ‘mong ‘gung *, Wang lidng » ER Ky it 
vated in spirit, 快活 far At. Kw’ai hwoh, FFL) tseng. Yau tsing, AUS ‘kwai kwai’. Kwei kwai, 
ko hing’. Kau hing, ¥¢ shing hing’. Ching; 怪 虹 kw 好 sui’, Kwai sui, 怪 魔 kwaéi mo. 
hing, 1s os ch’an’ ko hine’, Ch in kau hing ; Kwai mo; a oe ae Fa fF ai ‘tsai. 
elevated, lofty, as a mountain, ae Zi! ， ngai ngai. | Elf, to, Gl -E Hid Wi fy lan amd sho m tim’. 

Wei wei, $6 We ngai ngo. Wei ngo, fy sh “kd | Elf-lock AE ， k’ iin. pone i (uy 35 £ Mi mui’ kin. 
‘sung. Kau sung, we ， ching ving; an elevated | Li mei k’iuen. 

mountain, ro sung. Sung A sung. Sung, W2 | Elfin We Que (fy Ji mui tik, Li mei tih, #5 {7 Af ‘ai 
if ts’un’ ‘ts’id. Tsiun ts ‘in; ; an elevated spot, fey | "tsai tik,. 

3 £Y «kd faw’ ‘shong ‘koi. Kau fau shwing | Elicit, to draw out, B| Ht ‘yan ch’ut,. 
kai; elevated ficlds, (3, 田 ko tin. Kau tien to elicit by questioning, f1% 出 
elevated deportment, if 5 hin ngong. Hien, Pw’dn ch’uh, #4 {i shi ch’ut,. Shich’uh, 3% 
ngdng, FAs ngong ts’ong. Nedneg tsdng, fl hy! ott! fyauch’ut,. Yu ch’uh; to elicit a truth, 5] 
FA 5B hin hin mgong ngong. Hien hien nedng Hae ‘yan ch’ ut, chan sz’, Yin ch’uh chin sz; 
nging ; elevated with wine, at hom ch eung .| to strike out, FF tH ‘ta ch’ut,. TA ch’uh, #2 tH 
ILin ch’ang, #5 @R ch’éung’ ‘yam. Ch xing yin,} kik ch’ut,. Kih ch’uh; to deduce by reason or ar- 
RETR ‘yam tak, fa? ch’éung’. Yin teh kw'i gument, iti chéuk, tit, Choh toh, $= ts’oi 
cl’ang; his fortune has elevated. his mind, 44; F¢| — tiit,. Ts’Ai toh. 

LE act a5 fi’ kwai shang kit ch’é. Fu kwei| Elicited ®] 由 38 ‘van cl’ut, kwo’. Yin ch’uh kwo. 
sang kidu ch’é. Eliciting, as truth, 5] ;{{ ‘van ch’ut,. Yin ch’uh, 2% 

Elevation, the act of raising or cony bia froma; HH! ‘yau eh’ut,, Ya el’uh. 
lower or deeper place to a higher, $j4 44 ‘ki gee Elieibility {iiss 者 。 hom ‘siin ‘ehé. K’sn siuen ché, 
Ki ché, Fy Sub Bas ko ‘kit ‘ché. Kau kit ché, 44 Sad pb pe ae hom tid ‘siin ‘ché. K’dn t’idu siuen 
tt 3 ih ni ‘ché. Kii k’t ché, HE hl HS tai ‘hi ché, u) ye 得 者 ‘ho ‘sin tak, ‘ché. K’o siuen teh 
che Ti k’i ché; the act of ph ne rank,，|' 外 | che. 

高 位 shing kod wai’. Shing ku wei, [it ff} shing Eligible, fit to be chosen, 


Yin ch’uh; 
pun chut, 


5 HE HE oe hom wok, 


tséuk,. Shing tsioh; an elevated state, 可 fiz .ko 
wai’. Kéu wei, fa; fff ko tséuk,. Kau tsioh, 75 
Wik ko chik,, Kau chih; exaltation of style, 4¢ 
47 jy man? kd. Wan i kiu; lofty expressions, 


‘sin ké’, ay 地 上 ‘ho {s'il tik. K’o ts’ tih, B 司 
ee BE ‘ho (id ‘siin. K’o tidu siuen, BY] 3 £2 ‘ho 
sin chik,. K’o siuen tseh, By] ph £2 “sho ‘kén 
chak,. K’o kien tsch; suitable, Mt ngim, 合宜 
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hop, 3 
eligible employment, 可 2 op ae Fe ‘ho ‘sin k& 


kung fa, 合 yy Af py. 
kung fi, @ 


‘kung ‘fa hop, shik,. Kung fa hoh shih; eligible 
for reward, Yi x. kung ip, Kung nieh. 


Eligibleness $f 358 + 
ché, Ht J 7 hom ts’ ‘ché. K’dn ts’ ché, 可 


HK E 4H ho tid ‘ sin ‘ché. Ko t’idu siuen ché;| Elongate, to lensélien: (i fe ‘pi. ch’éung 


suitableness, 合 式 hop, shik,. Hoh shih. 

Eliminate, to, Fe H} chuk, ch’ ut,. 
@ ‘kon chuk,. Kan chuh. 

Eliminated 逐 a 出 chuk, kwo’ ch’ut,. Chuh kwo 
ch’ub, #24458 ‘kon chuk kwo. Kén chuh kwo. 

Elimination {2 A 者 ‘kon chuk, ‘ché. Kan chuh 
ché. | 

Elite, a choice or select body, 38 树 者 ‘sin chak, 
‘ché. Siuen tseh ché, ik 起 者 Vid ‘hi ‘ché. Tidu 
ki ché, A $8 4% yap, ‘sin ‘ché. Jih siuen ché; 
ditto of an army, #4 F© dseng ping. Tsing ping, 
PH CF Vid ch’ut, chi ping. iu ch’uh chi 
ping, $8 §2 0% Fe ‘kAn ‘hi ké ping. 

Elixir, a tincture with more than one base, py 4474 
ts ing yéuk, ‘tsau. Ts’ing yoh tsid; a liquor [or 
transmuting metals into gold, 金 Be 酒 lin 
kam yéuk, “tsau. Lien kin yoh tsit, Hh > a4 
酒 lin’ f# kam*yéuk, ‘tsau. Lien hwé kin yoh 
tsi; elixir of immortality, SASL 4 iy Lin wan 
yéuk, ‘tsau. Fan hwan yoh tsi [in China a 
pill, $% 2 J} ‘fin wan tin. Fan hwan tan, 35 a 
Ae iH wan ,Wan tan. Hwan hwan tan, i FY lin’ 
tan. Lien tin]; any cordial, ¢#j | ‘pd .tsai. Pa 
tsi, Fill 98 酒 Po yéuk, ‘tsau. Pd yoh tsid. 

Elk fe mi. Mi, Sb (?) mi. Mi. 

Ell, 45 inchés English, ii S ma. Ma. 

Ellipse, in geometry, fe (Al Z JE cl’éung iin chi 
ying. Ch ing yuen chi hing, sees pak hg ngo , ch’un 
yéung’. 

Ellipsis (pl. ellipses), {ij - ZZ fj lau’ tsz chi ki’. 
Lau tsz chi ki, AR 4 & fj lA? tsz chi ki’, 省 

LZ. *#J ‘shang aan chi ki’. Sang wan chi ki. 
oe fe [Bl #8 ch’éung jin ‘tai. “Ch's dng yuen 
i, RBHLIE ngo ch’un ying. 
elliptin haying the form of an ellipse, 长 图 的 
Elliptical, } 


hom * siin ché. K’ dn siuen | Eloin, ‘to, 


Chuh ch’uh, 起 ， 


Hoh | i, 合式 hop, shik,. Hoh shih; an | Elocutionist, 有 nt 才 A ‘yau ‘hau ts oi ‘ché. Yu 


k’au ts 和 ché. 


M1 4 hop, shan fan’ ké | Elocutive 口才 的 hau ,ts’oi tik,. K’au ts’Ai tih. 


Wik Aap 的 工 夫 hop， chik fan’ tik, | Elogy, 
kung fa. Hoh chih fan tih kung fa, Tk 合式 了 ioginm， 


panegyric, aftys 2 a tsin’ ‘mi chi wa’. 
Tsin mei chi hwa, Fit F& < Bh ch’ing 


ay 
me AT ch’i Ing 3 


i’ chi ts’z. Ch’i ing yu chi ts’z, 称 美 3 
‘mi chi § “a. Ch’ ing mei chi yd. 


Se sé fi ‘tm. [ yuen, #4 pin hiv. 
» tts Fe 


mang’ ch’éung, Pa fe hin ch’ éung. K’ien 
ch’ ing, ee i ‘ching ch’éung. Ching ch’ dng, Jie 
fe in ch’éung. Yen ch’ ‘ing; ; to remove fur ther 
off, Bit BA dt hoi. Li kai, $f — tim’ chi. Yuen 
chi. 

了 longate, to depart from, rie li. Li; to recede, alt 
tar. T’ai; to move toa greater distance, FE 到 
df ‘iin. Li yuen. 

Elongated RE FS 3 ‘ching ch’éung kwo’. Ching 
ch’ dng kwo, BK ¢ ngo ngd. Ngau ngau; remov- 
ed to a distance, {i 8 iin’ kwo’. Yuen kwo. 

Elongating, lengthening, #& fe ‘ching .ch’éung. 
Ching ch’ dng, jie fe. in ch’éung. Yen ch’ éne; 
removing toa oreater distance, jm tin’. Yuen, 
te tin’ chi. Yuen oh. 

* | Elongation, the act of stretching or lengthening, 全 
a 45 ‘pi ch’éung ‘ehé, Wh Fe 44 ‘ching ,ch cung 


‘ché. Ching ch ktng ché; distance in space, 
ch’éung ‘in. Ch’ ing yuen, Priifl 2 38 Jr ‘sho Jf 
‘chi § an kan. So lf chi yuen kin; departure, Fate 
二 者 li hi’ ‘ché. Li Ki ché; recession, 38 
Pur ché.- Tui ché; the distance of a planet from 
the sun, 77 Fe wll Hz < ia ia VE ,hang sing Jf yat, 
chi ‘iin kan’. Jang sing li jih chi yuen kin. 
Elope, to run away, Dk cs to ‘tsau. T’du tsau, 逃 
通 to tun’. T’du tun; to escape privately, 私 ; ,过 1 
SZ 由 0.Sz t’du, 私 走 . sz ‘tsau. Sz tsau; to elope 
with a another man’s wife, fl 人 EE 走 路 ， tung 
an ts’ai ‘tsau 10°. T’ung j jin ts’i tsau 1d, bid 人 
SE Pl Fe St “a yan ts’ai sz pan. Yu jin ts sz pan; 
to elope with a virgin, [rj] AJ AAAS tung kwai 


‘nii Sz pan. Tung kwei nti sz pan; to quit a 
father’s or cuardian’s house privately, without 


permission, arith a gallant, la] 人 私 奔 ， tung 


yan sz pan. T’ung jin sz pan. 


Pwan Pi 


ch’ éung jin tik, Ch’ang yuen tih ; Eloped pe E 3h tO ‘tsau kwo’. T’au tsau kwo. 


having 3 part omitted: a 学 : DEE lat ts22 ké’, [ffi | Elopement 47, ok He sz to ‘ché. Sz t’du ché, 私奔 


“ey 14? tz? tik, 省 文 的 Pid gman tik, Sang 
wan tih; an elliptical expression, 省 文句 ‘shing 
man ki’. Sang wan ki, HAF 7 4] la? tsz’ cht 
ki. 

Elliptically YJ apn of ‘i ld ts2’, 
Sang jen; with a part omitted, Wily —Ah ‘i € lar 
yat, fan’. 

Elm fy it 2 shi’. Ya sha, fs} AL md ts’ zZmuk ; 
the wild ditto, (ly 榆 shan ii. Shan ya. 

Elocution 4% ning Ning, (J 口才 ‘hau .ts’oi. K’au 
tdi, [FG hau k’ap,. K’au kih, 能 ae nang 
‘kong. Nang kidng. 


AS sz pan ‘ché. Sz pan ché, tip AE it ts’éung 
séung ts’ ung. Yu ts’idng sidng ts’ung; the de- 


parture of a wife from her husband, 妻 之 私奔 
ds al chi sz pan. Ts’f chi sz pan. 


省 SK ‘shang in. Eloping 条 a sz td. Sz t’du, A, Fp sz pan. Sz 


pan, DEKE ， bb tun. T’Au tun. 

Eloquence te ning’. Ning, 1 ¥@ ‘hau k’ ap, K’au 
kih, Of 放 ain ds oi. K’au ts al; CoOnVincive or 
persuasive eloquence, atk El] K 4 Bl we ‘kong to’ 
tin f& lin’ chu Kiding tu tien hwd Iwan 
chui. 

Eloquent 有 口才 yau ‘hau ts’oi. Yd k’au ts’Ai, 


ELS 


kj AP BG ‘ho ‘hau ,ts’oi ké’, fx ning’. Ning; 
an eloquent poke qo FP ome A yau ‘hau 
ts’oi k@ yan, AE ink 3a 7 nang ‘kong wi’ ké 
‘yan; an ‘eloquent specch, eZ = ning’ in. Ning 
yen, 4% 3% ning’ “i. Ning ya. 
lee, other, }'] 个 pit, ko’. 了 ieh ko, 他 Th tako’. 
T’a ko, -¥5 47 ling’ ‘yau. Ling ya; who else is 


coming ? 47 43, Fil (Hl Aves an mat, pit, ko’ yan | 了 luding 逃 ji: vd pf. 


dai, 另 处 43 HEAR ling' ngoi’ mat, shui, loi; some- 
thing besides, 3 Ap ofa ling ngoi ké, Fy 处 的 
和 ncoi tik,. Ling wai tih ; nobody else comes, 
41 3 A 
pit, ko yan Joi. Wa pieh ko jin lai; he or any 
one else, 1h ik HAs WE XE 定 ‘kt w4k, pit, ko am 
tene’, 他 pk OH] At va ae pit, yan. TA hwoh 
pieh jin; what else ? 有 世 别 檬 ‘yau mat, pit, 
young’, 47 Hi 
Ai Yi) 4 F fyau .bo pit, sz 4. Yu ho pieh sz 


do you wish for anything pice ? if BE AY SHIR OX | 


pH chung’ iv’ tf pit, -yéung? tm m iW’; no-| 
thing else, [i7¢ 12 ESAS m it’ pit, yéung’ lok ; 
he loves somchody else, 但 爱 i WW 1A kia of 
pit, ?ko, He (ih A ki or dt yan. K’'i ngdi 
t’A jin; to think of something clse， + Fy Wi re 
ling’ ai séung tau. Ling yi siding t’au, NG 
所 ai pit, ‘yau ‘sho ‘ séung. Pieh yu so sidng 
nobody else can do it, 除 了 你 纸 人 做 得 oh 
‘Jit ‘nf md yan tso tak, Ch’t lidu nf wi jin 
tso teh, 你 之 he AH] 做 ‘ni ehftngoi md yan 
‘ho ts Ni chi wai wt jin k’o 'ts0. 

Else, otherwise, 除 J eb id. Chalgku, 除 外 
ch’ii ngoi’. Ch’a wai; besides, - 外 ling’ ngoi’. 
Ling wai; be quiet, else be gone, BRYA ak + mak, 
An wk, hi’. Meh j Jen hwoh k’it. 

Bicewncie + ee ling’ ch’. Ling ch’d. 

Elucidate, to make “clear or manifest, V2 WY) ‘kai 
ming. Kidi ming, sits Wj ‘kong ming. Kidng 
ming, 2 i¥) shik, ming. Shih ming; to situs. 
trate, ti} ming. Ming, 指 明 ming. Chi 
ming; to ‘elucidate clearly, Ag 2° ‘cong kaw’. 
Kidng kid, 详 朋 人 tseung ming. Ts’idng ming. 

Elucidated, explained, $7. WI 3 ‘kai ming kwo’. 
Kidi ming kwo; made clear or intelligible, 45 1} 
si) ‘chi ming kwo’. gene ming kwo. 


Elucidating, explaining, j see ‘kone ming. Kiang | 


ming, } fie 明 ‘kAi ming. Kidi ming, 49 Sy ‘chi 
ming. Chi ming, ou 明 shik, ming. Shih ming. 
Elucidation : aye Kong ‘kai. Kiang kidi, fi) HA 老 
‘kai ming ché, Kisi ming ché, “92 阴 洛 shik, 
ming ‘ché. Shih ming ché, fa WA 4 ‘chi ming 
‘ché. Chi ming ché. 
Elucidative, explanatory, ff 1] 的 ‘kai ming tik,. 
Kidi ming tib, 45 1] of ‘ht ming ke. 
Elucidatory f§#'I} {fj 向 ming tik,. Kidi ming tih, 
a AW AY Kong ming tik,. Kidng Japs tih. 
Elude, to evade, Ik 也 5，mT ‘Au, DK te vo pi. T’éu 
pi, Pre ‘shim pf. Shen pf, pg sap kung tan 
‘shim. Lidag t’an shen; to elude ne 2k AR 


fo tiat， Téu toh, 96 AW t’d lat, Jj ‘tsau 
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‘md pit, ko’ Jai, AE BY AS AR m) 


EMA 
lat,; to elude discovery, she A if pf yn ch’4 
‘fong. Pi jin ch’é fang, A 


an 
el’ Aw ok,. Mien jin oh’s hwob, owe = 5 Sain 
‘chia § { muk ， ‘Mien chau rh muh, 等 人 查 了 喇 倒 
‘tang gan ch’ & m ‘to. 
‘Eluded PE Wy tO kwo. Tau kwo, BY 58 过 ‘shim 
pf kwo’. Shen pi eo 
T’du pi, BA he ‘shim pf. 
Shen pf, tj Ba [4 ‘éung tau ‘shim. Lidng t’au 
本 avoiding, $f “min. Mien, Re pf. Pi. 


=+ ‘shim pf’ chi kai’. Shen pf chi 
ki, Ae 之 计 vit, shan chi kai’. T’oh shin 
chi ki. 


Elusive } 2 ib 32 wie yung kai? Pd ke , 善 FA 3+ 
shin’ yung? ‘kwai ka?. Shen yung kwei ki, 25 A 


ae at hau vung’ kin kav’. K’iéu yung kien Ki. 


JAR ATHE ° yan pit, yéung’ ‘md ni, 4; ae tending to elude, hy PY ho ‘shim. Hau 


shen, 好 yg ‘ho pi. Hau pi; tending to deceive, 
=f fe Wy ‘kwai p’in’ tik, Kwei p’ien teh; deceit- 
ful, 1 Yry ap tik K’fi p’ien tih, Pp Ame 
neak, yan ke. 

Elute, to wash off, Ze A® ‘sai tik,. Si tih, 、， 

Eluxate, to dislocate, see Luxate. 

Elvers He & (jy ‘shin ‘tsai, #3-F ‘shin ‘tsz. Shen tsz. 

Elves Wy ue li lu? Li lui, Wk PE AA a kw? lui. 
Yau kwai lui. 

Elysian Te) p70 vi ty ‘long ‘in tik. Lang yuen tih, {jl 
HEY sin ‘king tik. Sien king tih, 44h lok, tf’. 


Loh ti. 
Ling yuen, {lj 3% sin 


Elysium [iS] 9 ‘long ‘in. 
‘king. Sien king. 

Elytra fifi #2 ith nging yik, ch’ung. Ngang yih 
ch ung. 

Elytron, ) the wing sheeth of beetles, g& 3 FA 

Islytrum, a ch’ung yik, kap,. Ch’ung yih kiéh. 

Emaciate, to lose flesh gradually, ota A. shau yuk.. 
Shau juh, 2E Py shat, yuk, Shih juh, AE Shang 
shaw’. Sang san, ‘typ § ir 收 Al ts tsim* tsim’ shau 
yuk,. Tsien tsien shau juh, i St ar EE hit, hf 
tsim’ shui. Hiueh kf tsien shwaéi; to become 
lean by pining, 4035 4- jai yau Jo shang shau’. 
Ya lau sang sau. 

Emaciated, lean, Jai shaw. Sau, 4/} tsik,. Tsih, 
Ki. Ki, fli ME shaw ‘shang. Sau sang, 3 
‘Lin din, Liuen liuen, ne He ‘shang. Sang, #fé 
ts’ SN sui， 有 过 lui’. ii fie ey, .hi lui. 
Ha lui, PE chai. Chia th 

Emaciating 4 和 内 Shau yuk,. Shau juh, 444i shang 
shau’. Sang sau. 

Emaciation Ny (44 Shau yuk, ‘ché. Shau juh ché, 
I TE shaw lane. Sau sang, J&R FR 1d peng’. 
Lau ping, ie ae In? lung. Lui lung. 

Emanate, to issue from a source, 出 clrut,. Ch’uh, 
ak F ch ut a. Cl’uh ha, fi} 4 ch’ut, ia Ch’uh 
yu, Be TH! fit, cl’vut,. Fab ch’ uh, 流出 au ch’ut,. 
Liv eh’uh, os i Tau, clYiin. Lid ch’uen ; it em- 

anates from the emperor, Ay ]& ifr itn 出 au 

wong tai 人 ch ut Yu hwang ti ti rh ch’uh; light 


memes from the sun, 光 由 日 而 出 wong 


EMA 


yau yat, ich’ut,, Kwang yu jih rh ch’uh, 光 出 
平日 kw ong ch: ut, u yat,, Kwang ch’ub ha jih. 
Emanating 中 ch’ut,. Ch’ub, Hi F ch’ ut, uu. Ch’uh 
hi, 出 fA ch’ut, i. Ch’uh yu. 
Emanation tH 3% cl’ ut, ‘ché. Ch’uh ché, 28 & 4 
fat, -ch’ut, ‘ché. Fah ch’uh ché ; sleds 上 所 出 
之 气 ‘sho ch ut chi hf. So ch’uh chi kk 
Emancipate, to set free from servitude or slavery, 
7 Tk shik, fong’. Shih fing, KK #5 G =k fone 
wai tsz° ‘chi. Pang wei tsz chi; to emarcipate 
a slave, FE He Wl FE shik, fong’ nd puk,. Shih 
fang ni puh, Ka HH | fong” nd cl’ut, shan. 
Fang ni ch’uh shin, #Xx 出 AS 天 fone ch’ut, 
Shang t’in. Fang ch’uh sang t’ien. 
Emancipated, set free from bondage, 释放 过 shik, 
fong kwo’. Shih fang kwo. 
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chéung’. Yung chang, iy pa. Pa, R34 pw. Pad; 
the embankment of a riv er, yay 名 ho pok,. Ho 
kioh, 河 防 ho fong. Ho fing, 河 HE ,ho tai. 
Ho t’i; the embankments are broken away, fy 
[i] pang .wai. Pang wei. 

Embar, to, Bi) {— kwan chi’. Kwan cha; to block 
up, JE 4 sak, chi’. Sch cha. 


Embargo, a prohibition of sailing, either out of port, 


or into port, or both, #* fh Hi A 3% kam’ shin 
ch ut yap, ‘ehé. Kin el’uen ch’uh jth ché; the pro- 
hibition of a ship to leave a port, 2% fut HA ae 
kam’ shin ch’ut, ‘hau ‘ché. Kin ch’uen ch’uh 
k’au ché, AK fare tt MU 并 1 kam’ shin ch’ut, kong 
thau. Kin ch’uen n ch’uh kiang kau; to lay em- 
bargo on all ships, 24 2% ieee 口 kam? chit shin 
ch’ut, ‘hau. Kin eha ch’uen ch’uh k’au. 


Emancipating Fz 帮 shik, fong’. Shih fang, # 73 ne go, to prevent ships from sailing out of port, 


主 fong wai tsz’ ‘chit. Fang wei tsz chi. 


Emancipation + 放 省 shik, fone? ‘ché. Shih fang | 


AAR FHL HH Et kam’ shiin ch’ut, hau. Kin ch’uen 
ch’uh k’au. 


ché; the emancipation of slaves, y 帮 WY CE 44 | Embark, to go on board of a ship, J ft lok, shin. 


shik, fong nd puk, ch6. Shih fang na puh ché; 
freedom, “fs E] 主 wai tsz ‘chi. Bie tsz chi; 
liberation, #X #3 E $Y 

Fang wei tsz chu ché. 

Emancipator RE RL 45 shik, fong’ ‘ché. 
ché. 

Emarginate, to, i] 34) 4}3] kot, hiv pin Jin. Koh 
ka pien lan, Ei] - ye | kot, hi’ pin “tsa. Koh 
k’ii pien tsz. 

Emasculate, to castrate, @\] fm. Yen, 3: 46 hiv 
shai’. K’i shi, 34] 2 kot, sha?. 下 oh shi; to ren- 
der effeminate, 4 34 Ze yg ‘pi hok, mi lau. Pi 
hioh ni lid, 22 FH A ch? wai ‘nit yan. Chi 
wei nit jin. 

Emasculating, castra iting, 
shai’. K’ii’shi. 

Emasculation 4% {im ‘ché. Yen ché, EA 7% hiv 
shai’ ‘ché. K’ii shi ché; effeminacy, Jk Bk 2s FF 
Lid tid kung tsz. Tidu t’idu kung tsz. 

Embale, to, FJ 4ij ‘ta pau. Taé pau. 

Embalm, to open a dead body, take out the intestines, 
and fill their place with odoriferous and descca- 
tive spices and drugs, to prevent its putrefaction, 
RE FP kan’ shi. Kwan shi; to fill with Sweet 
scent, as the air, 2$ ay fat, héung. Fh hiang; 
to preserve, with care and affection, le loss or 
decay, as the memory of a friend, 区 FA XM hak, 
ui sam. K’eh yu sin, £% $4 心 ming ii sam. 
Ming ya sin, £4 JA i. fA) ming ji ing noi Ming 
yu wi nui, 2M fT ming sam pat, mong. 
Ming sin puh wang. 

Embalming #§ FP kin’ shi. Kwan shi. 

Embank, to inclose with a bank, $a EL chuk, kf 
pok,. Chuh ki kioh, 34))% chuk, po. Chuh po. 
Embanked 3% 3fy 3 4 chuk, kwo Ai pok,, Chuh 

kwo ki kioh. 

Embankment Jf 83 ki pok,. it kioh, isa De: Po, 
BE vai. 1’, [ee tai. Tt, BE fe tai ngon’, Ti 
ngin, 34 BA pui>t’au. Pei t’ au, Ais Bee ‘yung 


Shih fang 


A] fm. Yen, 去 能 hiv 


fong' wai tsz’ ‘chit ‘ché.. 


Loh ch’uen, 475 fy tap, ee Tah oh’ uen, Th fi 
“ha shiin. Hid ch? uen, XX fii! tang shiin. Tang 
ch’uen, f ffl *shéung lian: Shane ch’uen ; to 
embark on board a steamer, is KAN lok, fo shin. 
Loh ho ch’uen ; to embark in an affair, fi 4p BF 
‘hi tsd* sz’. Ki tso sz; to embark in trade, 起 做 
AA TF ‘hi tsd* shang f. K’i tso sang fi to take a 
share in, 八 yey Ae yap, ‘ki fan’. Jih ki fan, 做 
Ji ap ts ‘kt fan’. 

Embarkation J fi 3% lok, shiin ‘ché. Loh ch’uen 
ché, + ea tap, shiin ‘ché. Tah ch’uen ché. 

Embarked ; ea ft lok, kwo’ shiin. Loh kwo ch’uen. 

Embarking 96:3! lok, . ‘shiin. Loh eh 'uen, FAM tap, 
shiin. Tah ch’ ucn, TK iat ‘ha shiin. Wid ch’uen, 
上 fis “shéung shin. Shang ch’ nen. 

Embarrass, to inv oles in dificultios, J lui, Lui, 
Bs MW hin lui’. Kien lui, 3724 hin cha?. Kien 
elif, “i 肝 cha? ‘chau. Chi chan, di, 24 to lui’. 
To lui, #¢ HE to tat,. T’o tah; to confuse, i 
ql ‘kau liin’. Kidu lwan; to abash, (4 AL py £0 
‘pi yan min* hung. 

Embar rassed # br sah Ine kwo’. Lui kwo; perplexed, 
veh HL EE ‘min ‘td SZ i. Mwan tt sz , fees 
AER ， ch’au .ch au chit’ chi. Ch’au ch’au ch’tt 
ch’, sf: GSR By EE tsun’ tur ‘Iéung nin. Tsin tdi 
lidng nan, Bt 4% lu? chui®. Lui chui, Fi DA ch’i 
el’. Ch ch u, is BO chi elit. Clvi ch’t, avin 
ay i eh. Ch’i clu, 1} ue Ch : tech ia Ch’ich’u, 

是 有 站 区 uk, ‘ch’{, Uh ch 1 中 总 | chak, chuk,. Chih 
chu, 2 7s ty chat, ngoi'. Chih ngdi, * Bia yi chak, 
chuk,. Chih chuh, fee shan. Tsiin, BER 938 lui’ tai’. 
Li tf, "IER ts’uk,. Ts’uh, 442 ts'in. Ts’un; embarras- 
sed from want of 7 困 了 于 kw’aw ‘shau, tat 
kat, ki”. Kih ki, 4 gf; fit 路 mo tau md lo. 
Wi tau wt 16, fie: 情 ff Ps md tsi ing mo ‘sii. 
Wa ts'ing wt sil, Eo ak a eR Sia she moamtk, 
mak,. Tau tsau meh mech; he eiibarassel you, 
(BS Ws ve (ih ‘kt lui kwo ‘ni. K’i lui kwo nf; an 
0 merchant， 团 手 行 kwan ‘shau 
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hong. Kw’an shau hang, & < 3 {yj ‘kan ‘shau 


Kin shau an ; embarrassed, not know- 
ing what to Sy Hie Ty FA nan hoi ‘hau. Nan 
Wai k’an, it 知 Hi 让 口 m chi tim joi ‘hau; 
distressed, [AJ 之 kw’an’ fat, Kw’an fah, #¢ 4 
kw’an’ kap,. Kiun kih. 

Embarrassing 时 lui’. Lui; an embarrassing affair, 
时 于 lui’ sz’, Lui sz, 9 2 nog din lui? k& sz’, 
Ba ty HE chau clit chi Si Ch’au eh’t chi 
SZ, HEWES OE ， nin ‘kai chi s Nan kidi chi sz. 

Embarrassment, per plexity, DAY 下 lu? chu. Lui 
chui, Aj YF kw’ar’ lu Kw’an ane Ay 5H kw’an’ 
pik, Kw’an pih, 7¥ 34 kw’aw pik, Kiun pih, 
By 7 “wan wok,. Yun hwoh, cv: wit 43] 4A) tin 
tin ‘td ‘td. Tien tien tiu tau, (4 BD 4%, hai lu? 
‘ché. Hi lui ché, 3 BEF hin lu? ‘ché. Kien 
lui ché. 

Embassador, a minister of the highest rank, em- 
ployed by one prince or state at the court of an- 
other, ERE yam ， cdi. K’in ch’di, @k FE KA FS 
yam ch’ai tai shan. Kin cl’ai ta chin, [gy $f 
kwok, sz’. Kw oh shi. 

Embassadress GREERA yam cl’di fa yan. K’in 
ch’Ai fa jin. 

Embassy, the employment of a aa minister, 


Nac 外 i. 7 了 4 TALS 
whether embassador or envoy, $$ @* 32 fat, yam 


chon oe 


cWaéi. Fah k’in cl’ai; the persons sent on an 
embassy, $k 22 jf £3 yam cl’di kin jin. Kin 


ch’ai kwan yuen. 

Embattle, to arrange in order of battle, fj Bal “pai 
chan’. Pai chin, HE (i pai chan®, Pai ate ay 
陈 lit, chan*, Lich chin. 

Embed, to lay, asinabed, ear 4)K fone lok, ch’ong. 
Fang loh chw’ang, }% 7:4 Mi a 起 fong’ lok, : 
wai ‘hi. Fang lol rh wei k's, 

Embedded Row 18 床 fone’ 下 wo' lok, cl’ong. Fang 
kwo loh chw’ang, #4 7% tin Ul te a fone? lok, 1 
wai ‘hi kwo’. Fang loh rh wei k’i kwo. 


Embedding I YA 床 fong lok, cl’ong. Fang loh 
chw’ang, BX 治 in | 4 起 fone’ lok, A wai ‘hi. 


Fang loh rh wei k’i. 

Embellish, to, 7% ft) sau shik,. Sid shih, 妆 Mn 
chong shik,. Chwang shih, r 上 名) chong shik,. 
Chwang shih, Dae ce “nf, Chine mei, ses 
if ‘chihe shik. “Ching shih, 叉 fifi gman shik,. 
Wan shih, 43) 他 yj Lan shik,. Fan shih; ; to make 
graceful or a (5 Fe sau ‘ini. Sit mei. 

Embellished (2 fifi sau shik kwo’. Sia shih kwo. 

_ Embellisher 修 全 4% sau shik, ‘ché. Siti shih ché. 

Embellishing 修 {ffi san shik.. Sida shih, 3% if 
chong shik.. Chwing shih, 4) 271 ‘fan shik,. Fan 
shih. 

Embellishment, the act of adorning, (% ft 省 sau 
shik, ‘ché. Sid shih ché, 1% i 4y chong shik, 
‘ché. Chwaéng shih ché; ornament, 3¢ #% man 
‘ts’oi. Wan ts’ai, 2) if} wa shik,. Uwa shih, 
BR wh ‘mi. Hwa mei. 

Ember 3 kwai’. Kwei; ember-days, 48 9 kwai 
yat,. Kwei jib, 4 A kwai tin’. Kwei tan; em- 


ber-weeks, 45 7 78 Ff kwai’ chi ‘lai pai. Kwei 
chi li pai; ember-tide, 4: ff} 期 kwai’ tsit, ki 
Kwei tsieh kt 

Embers, small coals of fire with ashes, PR 1K ii ‘ 
YG ho, 火炮 fo ‘tsun. Ho tsin, PR eB a ten 
YU tsin. 

Embezzle, to appropriate fraudulently to one’s own 
use what is intrusted to one’s care and manage- 


ment, $f 借 notsé’. No tsié, #8 用 stt yung’. 
Tsieh yung, #= 用 shin’ yung’. Shen yung, #, 
用 sz yung’. Sz yung, 偷偷 使 .tau tau ‘shai, 
AAR 移 no J. Noi; to dissipate， 花 Dan £8 fai’. 
Hwa fi, ep 用 long? yung’. Ling yung. | 

Embezzled if fff 38 no tsé kwo’. ‘N o tsié kwo, 授 
{EF ia no tsé kwo. No tsié kwo, #8 用 温 sit, 
yung’ kwo’. Tsich yung kwo, 私 用 sz yung! 
kwo. Sz yung kwo, 偷偷 使 过 .tau tau ‘shai 
kwo’, 

Embezzlement #8 FA] #; sit, yang’ ‘ché. Tsieh yung 


ché, fay TE 3 t’au ‘shai ‘ché, FY, fi 4 SZ ‘shai 
— Sz shi ché, fiF 78 ¥S <i fai hung ‘t’ong 


van. Kw’ei k’ung ting yin, fF he Ee 3A fai 

‘it ‘t’ong hong’. Kw’ei kiueh ang hidng, ff 
fit, eRe ， no ts 全 ts’ing pai’. No tsié ts’ ing pi. 

Embezzler 私 用 a sz yung’ ‘ché. Sz yung ché, 4% 


用 者 stt yung’ ‘ché. Tsieh yung ché, {fj 使然 
me A t’au ‘shai :ts in ké yan. 


Embezling 条 用 sit, yung’. Tsieh ynng, #, A] sz 
yung’. Sz yung, 挪 借 mo tsé’. No tsié. 

Emblaze, to adorn with glittering embellishments, 
1S fii HE BE sau shik, .wé lai’. Sid shih hwé li, 

14 Bh H% LZ sau shik, kwong ‘ts’oi. Sid i 
kwang ts’di; to blazon, Si 以 a FI] 号 shik, ‘ 
aman yan’ hd. Shih 4 a yin hau. 

Emblazed 1& fh 58 HE HE sau shik, kwo .wa lai’. 
Sid shih kwo hwa li. 

Emblazing, embellishing with glittering ornament, 
(5 By §E JRE sau shik .w4 lai’. Sid shih hwa li. 
Emblazon, to, Bile shik, “{ man yan’. Shih f 
wan yin; to deck in glaring colors, £5 以 光彩 

shik, “i kwong ‘ts’oi. Shih i kwdng ts 向 . 

Emblazoned, adorned with figures or ensigns armo- 
rial, VASE) hw “{ man yan’ shik, kwo’. I wan 
yin shih kwo; set out pompously, $f 38 2 BT 
shik, kwo’ .wé lai’. Shih kwo hwé li. 

Emblazoner 修 fii 22 BE 4 sau shik, wa lai ‘ché. 
Sid shih hw4 li ché, £f 以 Ay gt 者 shik “{ yan’ 
ho’ ‘ché. Shih 1 yin hau ché. 

Emblazonment #8 Bf ,w4 lai’. Hwé li, 40 FY am 
‘ts’oi. Wan ts’di, CREE ， sau shik, wa 8 
‘ché. Sid shih hbw& mei ché. . 

Emblem, inlaid, as Mosaic work, §@T séung kung. 
Sikng kung; symbol, 表 号 ?ia ho Pidu hau, 
表 WR ‘pid yéung*. Pidu yang, 名 号 meng ho’. 
Ming hau, 2f 9R kf hd’. Ki héu.  、 

Emblematic, ) pertaining. or comprising an em- 

a | blem, 表明 ‘pid ming. Piku ming, 
显 明 chin ming. Hien ming, WH fff om’ ‘chi. 
Ngan chi. 


EMB 
Emblematically, by means of emblems, Ul Fe HE ‘i 
‘pit ho. [ pidu hau. 

Emblematize, to represent by an emblem, FA eye 
yun ‘pid ho Yung pitu hau. 

Embodied, collected or formed into a body, 聚 埋 一 
48 tsi’ mii yat, ‘tai. Tsii mdi yiht A 3 Ag 
yap, kwo’ ‘t’ai. Jib kwo t’i, FR piu kat. Pau 
kwoh, (ij 埋 piu mai. Pau mii. 

Embodiment, the act of embodying, 4 Wk — #8 省 
hop, shing yat, “Pai ch6. Hoh ching yih tt ché, 
yx DH — fit 2% tsi’ mdi yat, ‘t’ai ‘ché. Tsii mai 
yih t’i ché; the state of being embodied, 起 一 体 
4G shing yat, ‘t’ai ‘ché. Ching yih tf1 ché. 
Embody, to form into a body, 3% pk —#S tsi’ shing 
yat, ‘t’ai. ‘sii ching yih ti, A pk — 98 yap, 
shing yat, ‘t’ai. Jih ching yih ti, A py yap’ noi’. 
Jih nui, A 香 yap, li. Jih li; to embody, as 
one division of troops into another, & 成 hdp, 
shing. Hoh ching, 4 埋 hop mai. Hoh mii; 
to embody into one division, 合成 — [BK hop, 
Shing yat, tui’. Hoh ching yih tui. 

Embodying, forming into a body, @ #24 hop, ‘t’ai 
‘ché. Hoh ti ché, & hk — AB hop shing yat, 
‘ai. Hoh ching yih t’f. 

Emboguing, the mouth of a river, 并口 kong ‘hau. 
Kidng k’au, ya) [- ho ‘hau. Ho k’au. 
Embolden, to encourage, 4+ 4H chong’ ‘tam. Chwang 
tin, (#1 A WX AA ‘pi yan ‘kom ‘tim. 
Emboldening 和 壮胆 chong’ ‘tam. Chwang tan. 
Enbolism, intercalation, BJ 者 yun’ ‘ché. Jun ché. 
Embolismal PA6f yun’ ke’, BAAY yun tik,. Jun tib. 
Embolus, a piston, ff ## tung sut,. T’ung suh. 
Emborder, to adorn with a border, 47 3% ‘t& pin. 
TA pien, 世 A 3 shik, “i pin. Shih 人 pien. 
Emboss, to fashion in relievo or raised work, 3 ¥%% 
‘lui sz. Lui sz, $8 séung. Sidng, jg ‘dng; to 
emboss with raised flowers, ¢8 4 花 séung tat, 
f4, $8 TE séung f4. Sidng hwé, 7S 7f£ ‘ing fa. 
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* 


brace with both hands, 4-7) {fF shéung ‘shau 
‘p’o chi’. Shwang shau Pu chi; to embrace 
fin ， [了 -一 pte S95 ] 
one’s fect and ery, 把 4 jig SE fp’d tsuk, f huk,. 
P’au tsuh rh kuh; to embrace, as an opperturity, 
He shing. Ching, {2 ch’ar’. Chin; to embrace 
an opportunity, HE 全 shing ki. Ching ki, 3 
af shing ue Ching sht, 2 #6 ch’an’ shai’. 
Ch in shi, a fF shing shi. Ching shi, 乘机 会 
Shing ki i’. Ching ki hwui; to embrace or in- 
clude, 4 栖 pau kit,. Pau kwoh, 44 4) pdu 
id Bd 让 FA “A ld 
hom. Pau han, 包 iii} pau ham. Péu han, 在 
ty tsor noi. Tsdi nui; to embrace the whole 
xe : Sat rar ie é 4 Ap 9 。。 
circle of the sciences, (di Bay pau kit, ,ts’iin 
chi. Pau kwoh ts’inen chi; to embrace a doc- 
trine, fe 4X tsip, kAw. Tsich kidn, fj #H np, 
, e。 7/ ee , S 

kéu’. Nah kidu; to embrace an opinion, WM 7% 
nap, ?. Nahi; to encompass, #2 住 wan chit’. 
Hwan cha, [i] (£ ,wai chi’. Wei chu. 


Embrace, inclosure with the arms, {{§ #4 ‘lam ‘ché. 


Lan ché, ff) 者 *p’d ‘ché. P’dAu ché; pressure to 
the bosom with the arms, [$t#f14§ .w4i ‘p’d ‘ché. 
Hwai p’4u ché; carnal embrace, (i Ze sing 
du. Ts ing kiau; the embrace of one’s parents, 
4¢ FF hs fat ‘md chi wai. Fa wi chi hwiai. 


Embraced, inclosed in the arms, +/ 3%) ‘lam kwo’. 


Lan kwo, ff) 3 ‘p’> kwo’. P’4u kwo; embraced, 
as an opportunity, #3) shing kwo’. Ching kwo; 


included, 包 38 pdukwo’. Pdukwo, 47 }ay 


pdu him kwo’. Péu hin kwo; encompassed, #4 


3a ,win kwo, Hwan kwo, 图 过 .wai kwo’. Wei 
kwo, #3 fi kwo’. 


Embracing, clasping in the arms, ff) ‘p’d. P’du, tf 


AE *p’d chit. P’du chu, fi am. Lan, H84— ‘am 
chi. Lan chi; ditto, as an opportunity, 3€ 
shing. Ching; including, comprehending, 包括 
pau kut,. Pau kwoh, {iJ }%j pau him. Pdu han; 
receiving, # tsip,. Tsieh, xii nap,. N&h; encom- 
passing, He fF ,win chi’. Hwan chi, 图 住 ,wai 
chi’. Wei chu. 


Embossed 3 34 ¥% lui’ kwo sz. Lui kwo sz, $¥ 3 
séung kwo’. Siang kwo. 

Embossing $@ séung. Siang, jm ff ‘ang fa. 

Embossment, a prominence, like a boss, Py $i 


Embrasures $f A, shing yan. Ching jin, AH ‘ni 
ts’éung. Nii ts’idng, }43}3 pi ngai’. P's i, 
‘pi. Pi, 28 pi. Pi, ee pe pi ngai’. Pi, Aa pr 


tat, séung f4. Tub siang hwa. 


Embouchure, the mouth, as of a river &c., [J ‘hau. 


K’au. 


Embowel, to take out the entrails of an animal body, 


摆 出 肠 ‘lo ch’ut, ch’éung, Fi Ag Hy Be ‘p’au fuk, 


ch’ut, ch’éung. P’au fuh ch’uh ch’ang; to take 
out the internal parts, 4 Hi py 4y ‘lo ch’ut, noi’ 
mat,. Lo ch’uh nui wuh, 取出 内 甩 ‘ts’t ch’ut, 
noi’ .ch’éung. Ts’t ch’uh nui ch’ang. 


pi ngai*. Pii; a parapet with embrasures, + 
tip,. Tieh. : 


Embrocate, to, Wi8 7k £8 FA ER “fi yéuk, ‘shui .ch’é 


wan’ ch’. [ yoh shwui ch’A hwaén ch’t. 


Embrocation J 34 7k ERB AG “4A yéuk, ‘shui ch 经 


win’ ch’ ‘ché. [ yoh shwui ch’& hwan ch’ti ché; 
the liquid with which the affected part is washed, 
FEW AZAR ch’ wan’ ch’ chi yéuk, ‘shui. 
Ch’a hwaén chachi yoh shwui. 


Emboweling #4 tH BB ‘lo ch’ut, ch’éung. Lo ch’uh| Embroider, to, #7 sau’. Sid, (jsau’. Sid, HA kW 
ch’Ang. sau. Ku sit, #5 7 sau’ ta. Sid hwa, 请 “hi 

Embrace, to take in the arms, 杰 ‘14m. Lan, ff) ‘p’d.; Chi; to embroider with the needle, $} 4) cham 
P’du, tity .w4i ‘p’d. Hwai p’du, BAP wan ‘p’d.| sau’. Chin sid, 针 7/7 cham ‘chi. Chin chi; to 
Hwan p’éu, ff) 4£ ‘po chir. P'du cha, i {| embroider in colors, 7:8 fat,. Fuh, ik Gk fat, tit,. 
1km chi’. Lén cha, 楼 ff Jau ‘p’d. Lau p’4u,| Fuh tieh, Pa iy ‘fa fat, Fa fuh, {| Ww 
¥4> $f ‘ch’an ‘p’d. Ch’in p’du, i ff ‘yung ‘p’d.| __,ts’un 4 ‘ng tsoi Siun { wii ts’Ai. 
Yung pi }#i po Pi 如 , BY ‘p’d. P’du; to em-| Embroidered #75 38) saw kwo’. Sid kwo, #f} 3h sau’ 


EMB 
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kwo. Sia kwo, 47) Wh 7E sau’ kwo’ fa. Sid kwo| Emerald, a precious stone of a green color, 53855 


hw4; an embroidered handkerchief, ¥75 由 sau’ 
kan. Sid kin; embroidered silk, #3 saw ‘kam. 


Sit kin, Hie ith ‘kin ‘kam. Kien kin; embroidered Emerge, to rise out of, as of the water, 


phoenixes, #4) J) saw fung*. Sit fung; sketched 
dragons and embroidered Ps, iy ane 局 
id Jung saw fung®. Midu lung sit hae: an 
embroidered dress, 47) 74: saw ‘kw’. Sid kw’d, 
FLEE wa ‘kw’d. Iwa kw’; an embroidered cap, 
XA 避 sau mo”. Siti miu, ie joi saw kin. Sid 
kwan, 73 ope ‘chi “min. Chi mien; an embroidered 
purse, ¢ ae ‘kam ong. Kin nang ; an embroi- 
dered waist- coat, xy PY RD saw pur sam. Sid pei 
sin, ¥5 #4 saw tong. he tine. 
Embroiderer as ili fk saw sz ft’. Ku sz fi. 
Embroidery 775 $i) saw ‘kam, Sit kin, fi 关 之 hy; 


Wd 
kW saw chi ae ku siti chi UNS beautiful 
anibre lou iv; 


Ss ORE ， ‘mi sat’ ke *yé, FHS 

47% ‘mi sau’ fan fo. Mei sit chi ho, ¥F Ye kau 

‘sin. ki siun; flowery embroidery, 7% JES fa 

shing’. Hwa shing; ditto with figures of men, 
A JV yan shing’. Jin shing. 

Embroil, ‘6 intermix in confusion, Vk BL, ‘kau lin’, 
Kidu lwadn, Jf gl, wan’ lim*. Uwan lwin; to in- 


a in troutiles or Po Bt lui? Lui, 


te 累 to lui’. T’o lui, ju te lin inc Lien lui, 


ae 


@ 


BO ‘tex sz. Tsz SZ, Heit Oe shane sz. Sang sz, 

Ue ， sz | NG，TS2 ji a 以 到 lin’ Jau lwan; 

to embroil others, 点 人 lui yan. Lui jin, $¢ 

BAK vo lui yan. To lui iin, we EA din 
lu? aan, Lien ini jin; to embroil thie jonor ae 
HAR Re BE WY shin’ wak, man sam. Shen hwoh 
min sin, {2/4 FE Sa Lian? man sam. Jéu lwan 
min sin. 

Embroiled 4¢ A 通 to lui kwo’. T’o lui kwo, $7 
Al 3H ‘ia lin’? kwo’. Jiau lwan kwo. 

Embroiling, entangling, #g 3% to lui’. To lui, {34 
A, id lin’. Jau lwan; inv ies in trouble, #¢ 
BA fo lui yan. To lui jin, ys A FP Hee Du 
yan i nan’. Lui j jin yu nan. 

Embroilment, a state of confusion, “ee al 44 wan’ 
lin’ ‘ché. Hwan lwan ché, 432 ql 44 ‘ia lin? ‘ché. 
Jéu lwan che. 

Embryo, > of onc month old, Fy, pai. P’ci; a womb 

Embryon, 
mal are formed, fi? cl’o Poi. Ts'a tai, BZ Ai 
pu to. Pei vai; ditto among Budhists, }% 


in which the first rudiments of an ani- iene ay iy <I 


‘fi ts’ur yuk,. Fi ts’ui yuh; emerald green, — i 


if luk, Rh ile 


or tht IK 


来 pit ‘hi 
Joi. Pidu KLM ui, FA 出 来 kat, ‘cut, loi, ff 


月 翻 
起 来 kat, fin ‘hi Joi, PA ra 上 来 kat, fan 
iB HK 


pid cl’ut, loi. Pidéu ch’uh 14i, 528 起 


ve loi; to emerge from a forest, 

ge | 出 来 yau shit’ Jam kat, ch’ut, loi; to rise 
into view, tH 1 了 cl’ut, int. Ch’uh hien, 3 HH 1d 
ch’ut,. Li ch’uh, 更 出 in’ ch’ut,, Hien ch’uh; 
to emerge from obscurity, 1 [4 1G ch’ut, yau 


cl’iv. Cl’uh ya chaua， 
Emerged, from the water, 22H pid ch’ut, kwo’. 
Pidiu ch’uh kwo; ditto, as from a forest, 中 出 来 
kat, cl’ut, Jot. 
Emerging, from water, en HH pidch’ut,. Pidu ch’uh, 
ef ad 上 AK kat, fan ‘shéung Joi; ditto, as from 
a forest, TAH ze kat, ch’ut, Jois rising into view, 
welt lo’ clvut,. La ch’ uh, Ht 号 1 ch ut， “tn? Ch’uh 
hien. 
Emergence, ) the act of rising ont of a fluid, 2 HH 
Enerseney 上 % pid cl’ut, ‘ché. Pidu ahah ché, 
a ti 4% kat, ch’ut, ‘ché; the act of rising or 
starting into v ew, 到 HH in’ ch’ut, ‘ché. Hien 
ch’uh ché, 3°24) Yy 10° eh’ ut, ché. Li ch’uh ché; 
an unexpected event, {Ih Re 之 事 ga in chi 
s2. Ngau jen chi sz, ti 4p iz GE? ne chi SZ’. 
L wai chi sz; pressing necesity, %. SH OBE 事 kap, 
pik, k@ sz, BX“. o BS ‘kan kap, chi tsai’. Kin 
kih cht tsi; by casual emergency, {5 9% ‘ngau 
dn. Ngan jen; in any case of emergency, 或 温 
WR 4 UE wik, i’ ‘kan kap, chi ag Hwoh ya 
kin kih chi sz; a this emergency, #F 5H 之 Fy 
kwan pik, ehi kan. Kiun Pih chi kien. 
Emergent, rising jut of a fluid, 22Hi fy pid ch’ut, 
tik,. Piau cl’ ‘alt tih; rising out of anything that 
covers or surounds, 4% HA Ay 10° ch’ut, tik,. La 
cl’uh tih, #5 Hy fat, ch’ut, tik Fab ch’uh tih, 
SU) H4 yyy in’ cl’ut, tik, Hien ch’uh tih; coming 
ae TA 然 px pp fat, fn Joi ké; urgent, 
a OPE pik, ke, 4%. * SHAY kap, p ik tik, Kih pih 
tih } Upon pneecnee occasions, m 温 音 音 处 之 事 
‘ngau i P ngoi sz, Ngau yii wai chi sz. 
Awai dt fn chi Shan. Kwei 
tien chi chin, Hh mr 之 功 By kwai Vin chi kung 
shan. Kwei tlen chi kung chin. 


ming. Ming; the beginning or first state of any- Pincisioi, the act of rising out of a fluid, oe at ri 


thing, w ie yet ina rude and unfinished condi-， 


tion, hy pai mat,. Pei wub. 7 


Embryonic, pertaining to an embryo, fh of p ‘ai 
&, AX fy p ui tik,. P’ei tih. 

Emendable, capable of being amended or corrected, 
可 和 宰 ho ‘po. K’o pa, Ay BY 74 JE ‘ho ‘koi tak, | 
ching’. K’o kai teh ching. 

Emendation PX WE ZF ‘koi ching’ ‘ché. Kai ching 
ché, 改正 的 ‘koi ching’ tik,. Kai ching tih. 


pit el’ut, ‘ché. Piiu ch’ub ché, 中 月 出 水 4% kat, 


cl’ut, ‘shui ‘ché; the act of rising out of a cover- 
四 时 dj ve > 
ing or surrounding substance, FAH! #% kat, ch’ut, 
© > ° 全 和 is = - 1 
ché; the emersion of a star, Al 2 at 更 sing 
chi enut in. Sing chi ch’uh hien; the reap- 
pearance of a beavenly body after an eclipse, # 
He = i Go? , ye _2 a? 3 i 

ZEAE sing ‘tai chi fin in’. Sing t’f ebi 
fin hien. 


Emerods, piles, 疗 J/F tsz’ ch’ong. Tsz chw hng. 


Emendator [XE 4% ‘koi ching ché. Kai ching ché.| Emery gif 石 ftSiun ’shek., Tswan shih, — fi] ib 


Emendatory PR ERY ‘koi ching’ tik. Kai dine tih. 


kam kong sha. Kin kang sha. 
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人 
Emesis, a vomiting, Wf 镍 au ‘ché. Ngau ché, if] sz; physicians of eminence, $j ES 7 tseng f 
tt ‘au ta. Ngau t’d. ‘ché. Tsing i ché; ae degree, 4%. kik,. Kih; 
Emetic, inducing to vomit, Ni "PF au ké, PE OR fy} to enjoy in eminence, 44: Bi @% kik, ‘héung chi. 
‘sz ‘au tik,, Shi ngau tih, 3} aka pj fat, ‘au tik,. Kih hidng cht; ervadually rose to eminence, 步 步 
Fah ngau tih. fey (4t po po ko shing. Pu pa kau shing. 
Emetic, a medicine that provokes vomiting, ‘Nii $4| Eminent, rising ahove otliers, #8 clViu. Ch’ du, Ft 
‘au yéuk,. Ngau yoh, @% Ulta “% fat, ‘au yéuk,.|  ch’éuk,. Ch’ oh, 43 chit ch’ eu, Ch’éu ch’oh, 
Fah ngau yoh, 使 吐 2A ‘sz tb yeEuk Shi ta AB SU . el 这 fain. Chi’ Au fan, #322 chi kwan. 
yoh, Ma nk 7 #4] ‘aut’d chi .tsai Ngau td chi) Ch’du ‘inn, “ay $s ch’ut, chung’. Ch’uh chung, 


tsi. 4k HH pat, cl’ut,. Pah cl’uh; exalted in rank, 
Emetically JJ nf “i ‘au. Ingau, Vink nk ‘i ‘aul = Fy fh OF . kd tséuk,. Kau tsioh, 超 等 ch’it ‘tang. 
vo. I ngau t’d. Cl’an tang, be “fe shéune® ‘tang. Shang tang 
Emeu, ) a Tar: se bird of New Holland, allied to the high in office, jy 位 日 j ko wai’ tik, Kau wei 
Emew, ) cassowary and ostrich, @y 4:7 [J] 之 fe 十 | tih; dignified, & hey wal im.. Wei yen; high, 
Sanholdén chi to ‘nid. Sinholin chi to nidu, 7 eley ated, 7 ‘an KO. Ica, : a ‘sung. Sung, i Jung. 
IK ZB (?) shik, ‘fo kai. Shih-ho ki. 7 | Lung, fe wa ngai ngai. Wei wei, ia sung. 
Emeute, a seditious commotion or mob, 44" i3% Se Sung, 党 shung. Shung, 2 kid. Widu, Fe 


tsi’ ‘tong tsz ‘id. Tsii | tang tsz jiu, $2 Je pin! kd. Kau, ee ahdng. Tsang, Wn kwat,. Kueh ; 
fan. Pwdn fan, Seal, 2 fF ‘fan lin’ chisz. Fin exalted, PY tstin. Tsun, vf toi Tati, {a 
lwA4n chisz.  . ss Ch’oh, 38 ja. Yau, fifi tin. Tien, 
Emication Hh 火星 ch’ut, “fo Sing. Ch’ uh ho sing, Axe ial dun sun. Tan siun, A sung. Sung, 
Emigrant 过 74% kwo’ fan cis. Kw fin ché, 二 


1 
处 国 住 痢 hpngorkwok chit ‘ché. Ki wai, wei; eminent sir, 50 7G jing toi. Hiung tdi, 


i ch’ uk. Cl’ub, #2 fs ts’Gi ngai. Tsui 


kwoh chi ché. AE Voikv. Tai kid, YF 7% tsiin k&. Tsun 
Emigrate, to， 3 AF kwo’ fan. Kwo fan, 去 外 名 住 kia; nee nt men, Hi 2 supe A ch’ut, chung’ ké’ 

hi’ ngo kwok, chi’. K’a wai kwoh chu. | yan, i 2 clit kw an ‘ché. Ch’éu k’iun 
Emigrated ue ify 住 了 kwo fan chit ‘lid. Kwo fin, ché, 43 tee Bits kit,. Hiiu kieh, §: @E ying kit,. 

chi lidu. Ying kieh, 1 {9 tsun? kit,. Tsiun kieh, {i GE ‘wai 


Emigrating 38 4% 4E wo" fan chi’, Kwo fan cht. kit. Wei kich, A + shek, sz’. Shih sz, §B} jet 
Emigration 3h} #4 44 kwo’ fan ‘ché. Kwo fan ch6 fdingon’. Kwei ngdn, me shek, in’. Shih yen, 
9 3¢ HE 88 kwo’ fan chi’ chi sz’, Kwo fin 63 a 之 于 tsum ‘wai chi sz’. Tsiun wei chi sz; 
chu chi sz. an eminent ee 有 £9 Be HE yau meng 
Eminence, ) elevation, 2y i ko ch 让. Kaéuch’t,; ké@ f shang, jy "5 7 tseng i ‘ché. Tsing i che; 
mail my 2 ZK ko ‘sung chi ch’. Kau} an eminent statesman, va fi ,meng shan. Ming 
sung chi ch’t, 3 者 mgai ‘ché. Wei ché; alj chin; eminent scholars, Be. + kit, sz mien SZ, 
rising ground or hill, {lj shan. Shan, FL ,vau.| 4% + a sz’, Tsiun sz, + He meng sz’. Ming 
ale 时 fau’. Fau; a summit, 4% fung. Fung, sz, 4% meng i. Ming j ja, £2 fm sz. Méu 


fa tin. Tien, Uy JH shan ‘teng. Shan ting sz; eminent women, yal A: lit, ‘ni. Lieh ni; 
the five eminences worshipped in China, 五 | eminent virtue, #haM shiv’ tak, Shaéu teh, jf fla 
aR ‘ng ngok,. Wa yoh; a part rising or project-| mai’ tak,, Mai teh, BR Be yik, yik, Yih yih; a 
ing beyond ‘the rest, Fy HH iS 物 tat，chbvut, | person of eminent virtue, 君子 kwan ‘tsz. Kiun 
eli mat, Tuh ch’uh chi wuh; a small emin-| tsz; most eminent, 4: P& cht tsiin. Chi tsun ; 
ence, vv fy i dy ‘sid tat, chi mat, Sidutuh; she is eminent for her filial piety, {ll VA 27 27 ta A 
ehi wuh; an elevated situation ainong a | 6 BAT hAW clia yan. Tai hiau cu gu jin, 


位 kd wai’. Kau wei, vey ir tsiin wai’. Tsun! WOE Ze 2g Uh A ARG Ke haw i *kwo’ yan， 
wei, HA. 5fi dh cl’ut, yan tau ti. Ch’uh jin, Eminently, ina high degree, fp kik,. Kih, fy tsur’. 
tau ti; persons of eminence, tH De 20 ch’ut,| ‘Tsui, Jjq “teng. Ting; eminently virtuous, K fri 
chung’ ‘ché. Ch’uh chung ché, 4 AY 4 clid| tar tak ， Va tol, 22 (i shung tak, Shung teh. 
Wan ‘ché. Ch’du k’iun ché, Bist A 4 ch’éuk, | Emir, A title of dignity among the Turks, denot- 
itt, yan ‘ché. Ch’oh yueh jin ché; high rank, 高 Emeer, i: ine chief or Lord, 3 ‘chit. Cha. 
ef . ko tséuk,. Kau tsioh ; eclebrity, 大 多 | we Emissary, a person sent on a mission, As 22 me A 2 fung 
tai’ meng shing ‘ché. Ta ming shing ché; ou: ch’ ai ‘ché. ae ch’di ché, (H % sz ‘ché. Shf 
poner *, AEG. tsun toi. Tsun t al iG th ché; a SPY; os =a van’ ‘tsz. ‘Tan tsz, BRIG tam’ 
t’oi kf&’. 1 si kia, 文 73 742 oman ki?. Wan kid, @} ‘ma. Tain ma, 打探 % ‘ti Pam’ ‘ché. Ta t’an 
oe t’oi ‘teng. T’di ting, 贸 下 kok, ha’. Koh hia, | — che. . ; 
是 下 tsuk, hé*. Tsuh hid; a lawyer of eminence, | Emission, the act of sending or throwing out, 38 
大 名 状 师 tai’ meng chong’ sz. TA ming chwiing a 7; fat, ch’ut, — Fah eluh ché; the emis- 


eG as te ag fi 用 sing chi fan 
_ star 

器 1s the best term fox “vour eminence,” the lena of sion of a si aoe 生 <x Ht A) hé; ] t 

honor given to cardinals. eh’ut, ‘ché. Sing chi fan ch'uh ec involuntary 


EMI 


yg Wal a 


emissions (emissioeminalis), 
Wei tsing. 

Emissitous, prying, fj PE 的 kw’ai t’An’ tik, 
Kw’ei tkn tih, 37h pal fy wai shi tik, Kw’ei 
shi tih. ! 

Emit, to send forth, 11 clvut,. sees ey HH fat, | 
ch’ut,. Fah ch’uh; to emit fire, Hi} Ye elvut, fo. : 
Ch’uh ho; to emit rays of light, ‘ta she? wong. | 
Shié kwang; to let fly, Bx it} 3 fone ch’ ut, loi. | 
Fang ch’uh ne ; to emit a sound, re Kees cut, | 
shine ‘héung. Ch’uh shing hidang, #3 H! 7% Ej 
fat, ch’ut, shing yam. Fah ch’uh shing yin, ey 
yuk,. Yuh; to emit an order, {{! 合 cl’ut, ling’. 
Ch’uh ling; to emita ae Hi =F ch’ut, shit: 
Ch’uh shu; to emit notes, Ht gb gy el’ a eon 
‘chi. Ch’ 人 yin chi; to amit sparks, H} KE 
ch’ut, fo sing. Ch’uh ho sing, Hf Ye shé . “| 
Shié ho. | 

Emitted, sent forth, }{1 3) ch’ut, kwo’. Ch’uh kwo. | 

Emitting, to, H} ch’ut,. Cl’uh, #% 出 fat, ch’ut,. 
Féh ch’uh, 帮 出 fone’ ch’ut,. Fang ch’uh, 射出 | | 
shé’ ch’ut,. Shié ch’ ne 

Emmenagogue, a medicine that promotes the miens- ， : 
trual discharge, jf] #€ 2% vid king yéuk,. Ti ifu 
king yoh. 

Emmet, an ant, ti ‘ngai. I. 

Emolescence 2k # yau ‘iin ‘ché. Jau yuen ché; 
the first or lowest degree of fusibility, 至 8 不 名 
chf pau ‘ché, 至 多 但 省 chi? yung ‘ché. Chi: 
1yung ché. 

Emmollient, softening, {#4 ilk ny “pi ‘in k&, 使 于 
ik fy ‘sz yau ‘iin tik, Shi jau yuen tih. 

Emmollient, a softening medicine, Wyse yun’ yuk. 
Jun yoh, 4 tk 之 oH au in chi y6uk,. Jaa’ 
yuen chi yoh. 

Emolument * ,» the profit arising from oflice or em- 
ployment, ink ‘fung luk,. Fung luh, 休 俏 ‘tune 
sau. Fung sii; no emoluments ME kK Fz. md 
luk , shik,, Wa luh shih, HCE Pe mo ‘fung shik,. 
Wi fung shih; to ele the ‘distribution of 
emoluments, we HF i: 长 ‘chéung 5 pin luk,. Chang 
pen luh ; profit, Fi) IP. Li, Ayes Wut, lf yik. Li vih, 
ies pt yik,. Pf yih, {iiZF pin’ yik,. Pien yih; 

may you rise in emolument and rank, fix 位 总 ee 
[fb luk, wai ko shing. Luh wei kau shing; 'Tsz 
chang ‘ studied for the sake of emolument, » 
bet Fig Ts2 chéung hok kon luk,. T'sz chang 
hioh k4n luh. 

asian protitable, ATF}! Gb PE fvau pt yik, 

6, 有 签 的 : yau yik, tik, Yu yih tih, 77 Ti 往 
li yik,. Yu lk vih. 

Emotion, a moving of the mind, {iy tung’. Tung, Yo! 
i) sam tung oj， Sin tung ché, Es elvung. | 
Cl’ung, ¥g yuk,. Yuh, HX yik,. Yih; to spe Uk | 
with emotion, = ai ‘§ tt Be Dy 心 ‘kong ‘hf Jai tung? | 


t: 
Ki, 
7iN 


一 一 一- i et a 


ee 一 -一 


”The regular salary is frequently called ns {As, in contradis- 


tinction from the H I {, accidentals, or emoluments 
from the occasional performance of certain duties. 
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sam ; sais emotion, th} tung’. Tung; emotion of 
feelings, 全 二 ts'ing tung’. Ts'ing tung. 

Empale, to fence or fortify with stakes, {#4 ACH 
住 - pi muk, ch’ak, Jan chi’; to inclose, (#4 
AE ‘pi wai ‘én chit, 作 ti tsuk dan. Tsoh lin; 
to shut j in, a 住 wai chi Wei chi; to empale 
with circling fire, (i REA ‘pi ‘fo wai chi, 图 
fE VIR wai chi’ “i ‘fo. Wei cha { ho; to put to 
death by fixing ona stake, ij #¥ ch’dp, shat. 
Ch kb shah. 

站 | Empaled, fenced or fortitied with stakes, (1 木 栅 
Fy) x) ‘pi muk ch’stk, Jan kwo’; inclosed, YY a 
ae ieee ie ae wai kwo’. I ‘i pa wei kwo; 
shut in, [F] Ai: ih oy Wai chi kwo’. Wei chi kwo. 

Empalement LAA AD HRs Ay ‘i muk, ch’4k, lin ‘ché. 

muh ts’ch - ché, [4] 住 ¥ wai “chit? hk 
Wei cha ché; putting to death 品 a stake, #9 3 
44 clap, ‘sz ‘ché. Ch’dh sz che, 本 条 者 ch’dp, 
shat, ‘ché. Ch’ah shéh che. 

Jmpannel, a list of jurors, H fas <7 Ul p ui 
Kun meng tin. P’ei ain kwan ming — 

' Empannel, to form a list of jurors, 并 你 :陪审 官 x 
hoi lit, pti ‘sham kin meng. K’éi lieh p’ei 
shin kwan ming. 

'Empark, to inclose with a fence, LY) A He G4 gwai 1 
li pa. Wei li pa. 

Emp: SsION, See Impassion. 

Emperor, the sovercign or supreme monarch of an 
empire, Eiji wong ta’. Hwang ti, 皇上 ,wong 
shéune?, ici shang, iu. shing’ shéung’. 
Shing shang, 44 + shine? ‘cha. Shing chi, + 
上 chit Tones Chu shang, ka tai a 
Ta kiun; the emperor of China, KF Lin 
Wien tsz, 42 11 shiny’ wong. Shing ae =) 
Wy? wong rot liwine ti, < WN tin tai’. Tien 
ti, un iy Shing ta? Shing ti, uf + tai’ wong. 
Ti nue: KE Vin wong. Tien wang; a de- 
ceased emperor, He a ra sin wong. Sien hwang ; 
the emperor’s father, 大 te a tar shéung’ wong. 
Tai shang hwang; the emperor's mother, ‘A Kk 
lie ‘Wong t A hau’, Hwang t’di hau; the em- 
peror's s eldest son, 元 子 ,in ‘tsz. Yuen tsz, 太子 
tai tsz. Tdi tsz; the emperor's face, 29 Jung 
nein, Lung ven, a BA t’in gan. Tien yen, 
mn 4] shing nein. Shing yen, 和 Fa wy in 
‘sz chi min’. Vic ion tsz chi mien; the emperor 
chat (tels, “ip yy w mat, Ya woh; the emperor's 
residence, 3H HE ch’i id ting. Chau ting, 4 BY 
kam tin’. Kin tien, jt yt ‘kau cl’ung. Kid 
ch’ ung, JPHE tain cli. Tan ei, fj KE t in ting. 
Tan ting, 45 fe kan’ t’ing. Kin Ving, %& ax 
sz kam’. ''sz kin, 玉 堪 yuk, kal. Yuh kidi, & 
HE kam kai. Ae kid, 5a jit Vin kai. Tien 
RAG. 大 iy tar no’. TA nui, Ee “ee swong shat . 
Wane shih; the emperor’s robes, He mi Jung 
DP 0. Lune pau; our emperor, 我 nly Ea ra a ‘ago 
{i wong ta’, 我 £4 ‘neo wone. Wo hwang, Be 
-F- chit ‘tsz. Cha oe the present emperor, eS 
2a K-F dong kam tin ‘tsz. Tang kin tien tsz, 


EMP 
am A FA 


Be A Fay tong kam wong ta?. Tang kin 
hwang ti; the reconttly deceased emperor or em- 
press, 大 77 tdi’ hang. Ta hang. | 
a Sift, ‘in cht chung. Yen chi chung, | : 
a 7 iit ty chi chung’. Ya cht chung, #% 之 am 
tuk, chi shai. Tub chi shi; to speak with om. | 
phasis, FA 7) ai yung lik, ‘kong. Yung lih king, 
VI OR ‘i shai’ ‘kong. { shi kidng ; ; to dwell on 


a subject with great emphasis, FA TEAS FE 
yung’ lik ‘kong ko’ kin’ s7’. Yung lih kiing ko. 


kien sz, Wik 力 AL << “i tai’ lik, shitt, chi. t ti, 
lib shwoh chi. 
Emphasize, to, ui Ais 3 yung’ lik, ‘kong. Yung lin. 
kidng, { shai’ ‘ong. f shi kiing. ! 
Emphatic a if chung’ ke, He 的 chung? tik,. i 
empha Chung tih; an emphatic 人 
Fi RY lik, ts’ 2. Lih ts’ 7， fi at Si opy a “vau shai. 
lik, ké wa, 有 ah yau shai’ chi dn. Yu. : 
shi chi yen. 
Emphatically expressed, IH Fea yung’ lik, ai 
| 
! 
| 


=—— 
ae 


8 I 


‘kong, YJ JI ait ay “i lik, shitt, kwo’. f lik shwoh 
abi a BAT FJ ‘kong tak : yau lik, Kidng teh 
yu lih 

Emphysema Ijis fung ‘chung. Fung chung, SoG oe 
fig fung ‘chung ‘chine’. Fung chung ching. 

Empire, the territory, region, or countries “under. 
the jurisdiction and dominion of an emperor, {4 ， 
kwok,. Kwoh, 星之 国 wong chikwok,. [wang : 
chi kwoh; the empire of China, FA |: q chung 
kwok,. Chung kwoh, 中 3 chung wa. Chung 
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Emplead, to charge with a crime, 44 JB ko tsar. 
K Au tstif He Wh ko’ chong’. Kau cine ang. 

Employ, to use, }{] yung. Yung , fifi ‘shai. Shi, . 
yam’. Jin, 任用 yam’ yung’. ‘Jin yung, Jy ‘4. 
托 tok, Toh, ff ‘ka’. Kid, 4ling*. Ling, oe 
ts’0’. Ts’, {i qe ‘sz ling’. Shi ling, 7% {ii vik, 
‘sz. Yih shi; to eee ae means, Jj ye 法 : yung" 
fong fat,. Yung fing fih, 用 法 子 vung’ fat, ‘tsz. 
Yung fh tsz, A] at 和 ane ka? cl’tk,. Yung 
ki ts’eh; to employ people, Jf] 人 yung’ yan. 
Yung jin; to employ another, 7% =F ‘ké ‘shau. 
Kid shau, 假手 他 人 ‘kA ‘shau t’4 yan. Kia 
shau t’ jin, JF] HAS A vung’ pit, ko’ yan. Yung 
pieh ko jin; to employ or entrust, +t 人 tok, 
yan. T’oh jin, 2£ A tok, yan. Toh jin; to em- 
ploy a man, ETEK 人 做 1 kung fa yan tsd’. 
Pi kung fd jin tso; I Mae him, 我 用 他 ‘ngo 
yung vA. Wo yung t's, FEL ‘ngo ‘shai Ii 
Pi Te Bie iG ‘pi kung ft *k’i tsd’; to 
employ one’s time, JF HY to vat. Ta jih, 过 A 
kwo’ yat,, Kwo jih; I employ my time by writ- 
ing books, Fk VI {# FE JE A *ngo ‘i tsok, shi to? 
yat,, Woitsoh sha ti jih; how do you employ 
yourselt P 你 做 世 工夫 itso mat, kung fa, 
你 做 2 =F He ‘ni tso" mat, ‘shaun ngnai 您 作 何 
Se { tsok, cho sz’ fp,. Ni tsoh ho sz nieh; to 
employ Bes mind, 用 KY yung sam. Yung sin, 
He fa? sam. Fi sin; to employ in office, 44 
JA chaék, yung Chob yung, J 用 ‘ts’t yung’. 
Ts yung, He ji] pat, yung. Pdh yung. 


hwé, 天 下 tin ha’. Tien hid; supreme control, | Employ, iniess 事业 sz 和 p,，Sz nieh， 工夫 kung 


Ke ts dung hat. T’ung hidh; governing influ-; 
ence, #f4 理 ‘tsung ‘i. ‘Tsung li; the empire of. 
reason, 道 国 td° kwok.. Tau kwoh, 理 所 7 省 
‘li ‘sho chi’ ‘ché. Li so chi ché; the empire of 
the sea, 7 FHF yéung chi ‘kin hat, Yang 
chi kwaén hith, jfi¢ <7 [J ‘hoi chi kw ok. Tai: 
chi kwoh. 

Empiric, one who makes experopenis 练习 省 lo 
tsp, ‘ché. Lien sih ché, 44 ify XI *% Fey { cht | 


‘ché. Sih rh chi ché; a charlatan, pee yung f. 

Yung {. | 
Empiric, ) pertaining to experiments, i 74 的 
Empirical, § lin* ts4p, tik，Lien sih tih; resting on. 


experiments, £¢ i Bg king lin’ tik,, King ‘lien | 
tih, 经 名 king tsp, ké’, Pa th 78 BY of lik, 
lin’ tak, Jai ké ; empirical philosophy, Bx 1H ral 
3H king lin’ chi to”. King lien chi tau, ¥« ie 
之 学 king lin? chi hok,. King lien chi hioh ; : 
known only by experiments, 74 iin $n AY tsp, 
4 chi tik, Sih rh chi tih; an empiric remedy, 
OX 用 之 4% king yung’ chi yéuk,. King yang 
chi yoh. 

Empirically YJ 4h 7 ‘{ lin’ ts4p,. [ lien sih, YJ 学 
AW “ hok, tsip,. 工 hioh sih. 

Emplastic, adhesive, A HY chi tik, Ch’f tih; fit 
to be applied, as a plaster, EE BEY ko yéuk, tik. 


Kau - tih, 可 用 篇 高 3% ho yung’ wai kd 
yéuk,. K’o yung wei kau yoh. 


fa. Kung fa public office, Iii 8 chik sz’. Chih 
sz, ik 4p ohik fan®. Chih fan. 

Employer Hi 3¢ tung ka. a kid, Yt =e tung 
‘hii. Tung chu, ay afi sz tau. Sz t’au; he is my 
employer, JB {& FP oR me vr Ri hai? mgo K6 S7- 

tau, 1B fF Fe AY Yt ae ‘i shi ‘ngo tik, tung 

kA. Kui shi wo tih tung kia, Aly ASB & yung’ 
ngo. T’é yung wo, 8 ffi JR “kt ‘shai ‘ngo. 

Employ ment, the act of employing or using, )#j 
Ay yung’ ‘ché. Yung ché, ili 4 ‘shai ‘ché; bu- 
sincss, uy 汪 sz ip,. Sz nich, Wik 4 chik, fan’. 
Chih fan, Wik $F chik, sz’. Chih sz, $74 sz kon’. 
Sz kan, HF f% sz’ mo. Sz wi, TH kung fa. 
Kung fa; public business or trust, AV Hi kung 
sz’, Kung sz; what is your employment? $f 做 
也 工夫 ”ftso mat, kung fi, 你 做 世 手 Ate 
‘nf ts mat, ‘shau ngai’, 你 作 人 和 何事 汪 “nt tsok, 
ho sz° fp, Ni tsoh “ sz nieh, fig 有 何 bik 
事 ‘j ‘vau ho chik sz’. Rh yu ho chih sz, 你 做 
43, re 4S ‘nf ted? mat, chik, yik,; daily employ- 
ment, 日 事 yat sz’. Jih sz, 日 we yat, fp,. Jih 
nieh; constant employment, f= TL hkung 
kung. Ch’ang kung, 党 工 shéung kung. Chang 
kung, #4 Jk . shéung chik.. Chang chih, #4 工 
shang plies “Hang “kung, 恒 jie hang ‘ch’an. 
Hang ch’én ; temporary employment, 短工 tan 
kung. Twan kung, $9 oF "6 1. 4 ts4m* shi ké’ 


kung fu. 
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Empoison, to poison, Fiz tuk,. Tuh; to imbitter, 
$e 2% ‘pi ‘fa ‘ch’o, Pi ka ts’; to empoison the. 
enjoyments of life, 4% 生 之 #8 tuk, shang chi 
lok,. Tuh sang chi Loh. | 

Emporium, a place of merchandise, 直下 fau’ tau. 
Fau t’au, sor B py, chaw Ao au. Chin t’au; a city or: 
town of extensive commerce, 大 Fit Bf tai’ chan’) 
tau. TA chin tau， K 上 二 这 之 \ik tar shang 个 
chi ch’. TA sang i chi ch’d, ye q hi 方 9 
mai’ tf fone. Mai mai ti fang ee ify tai “shi. 
TA shi; the emporium of the East, Wiss ZAM 
tung pin chi tai chan’. Tung pien chi ta chin. 

Empoverish, see Impoverish. i 

Empower, to, eee: ‘pi Kin. Pi k‘iuen, Zetf# ‘wai 
ge Wei kiuen， 14 he tse Win. Tez z k’iuen, 

BENE kéu kiin. Kidu Kiuen, Ap HE fa Win. 
a Kiuen; to empower a person, 48 {fib 人 ‘pi 
ie in kwo yan. Pi k’iuen kwo j jin, Ay fee i A 
> k’iin Sit yan. Ts’z k’iuen yu jin. | 
it ered 4h {jf ‘pikwo’ k’iin. Pi kwo k’inen, 
Fea zis GE wai kwo Wim Wei kwo Ti iuen ; to be 
empowered, 45 Ae syau kiin. YA k’iuen, fi fie 
aE Syau iin sha’. Ya k’iuen shi. 

Empress, the consort or spouse of an emperor, Ft 
后 Wong han’. Hwang hau， 国 fy kwok, haut 
Ikwoh hau, 4 At néung néung. Néang neang ; 
the august empress or empress dowager, 皇 大 后 
wong tai’ hau. Uwing tdi hau, [4] 大 bwok, 
tar’. Kwoh tdi; the enipress’ orders, §4 全 
‘chi. I chi; the empress’ room, 4} Jf tsid fong. 
Tsiau fing; empress’ bamboo, Wy 77 séung fi 
chuk,. Siang fi chuh. 

Emptied, poured out, fa Wai td ts’ing. Tiu ts’ing, 
创 He Pe ‘td cl’ut, sar’, fA) AR “tO os Tau 
k’ung, 25 2 hung ebi. Kung chi, Ing gi hi 
chi. Hi chi; exhausted of its contents, as a box, 
村 请 nim ts’ing, #3 yy ‘ching dsing，Ching 
ts’ing, ws ‘chine diung, Ching k’ ung, ae wait 
‘ching ,kon ftseng . Ching kin tsing, &% yyy 4% 
‘ching ts ing ‘ch’o. Ching ts’ing ts 

Emptier #1 if ¥, ‘tO dsing ‘ché. Tau tsing ché, 
th fg Fi Ay nim ts’ ing cho ‘ché. Nien ts’i ing 
ts 站 ché, e Bec hung cché. KK ung ché. 

Emptiness 73 i . hung hi. Rae hu: Fe hung 
a K’ung the ‘emptiness y earthly things, ! 

{it 界 HS ha shai kdi sz aM hung hit. | 
: kidi sz Sis . ung hii, (lk 27 fy 个 詹 shai’ | 


Empty, to, 倒 清 


handed, 7 F hung ‘shau. K’ung shau, BB 
hung in. Kung k’iuen, (=f pak, ‘shau. Peh 


shau, 7 下 于 cl’ik, ‘shau. Ch’ih shau; an empty 
purse, 74 fe .hung mong. K’ung nang, panes 
mong hung; an empty or vacant space, ZX Hh 
‘hang ti’, BER] k’ong@ long’. K’dng lang; an 
empty stomach, als hung *t’d. K’ung td, 
ye ‘fan. Kwan. #3 Hg hid fuk, Hidu fuh; 
went away empty, 全 然而 去 hung , fn f hiv’. 
K’ung jen rh hi; an empty glass, 7 标 hung 
pai. K’ung pei; an empty waste, Fic fong md. 
Hwang wii; without effect, 徒然 to in. Tj jen, 
gm 然 "hung fn. K’ung jen; an empty ship, 7 
iit hung shin. K’ung ch’uen; an empty vessel, 
7m BS hung hf. Kungk # hing’. Hing; an 
empty heart, TEND hung sam. K’ung sin, Rig aL) 
di sam. IIi sin ; empty words, Jit = bi Jn. 
Ha yen, 7s if == hung in. K’ung yen; empty talk, 
ek hi tim. Hi t’4m, ss ee og hung bi 
ke vw wa Ba BR hi shit. Hi shwoh, RRO ae 
tang ‘han shit, Tang k’au shwoh, 7 #y fau 
wi’, Fau hwé; empty brain, or an empty wit, 
7% ie] chung tung’. Kung tung, 2 = hung 
iu， K ung koh ; empty praise, BS chung 
tsar’. Kune tsin; an empty title, BR 名 hi 
meng. Hii ming, hay hit’. Hii yd; an empty 
hope, hiS% hii mong’. Hii wang; empty of self, 
at ge him hi. Hien ha; empty and still, 3% 3 
hau lia. Hidu lidu. 
‘td ts’ing. Thu ts’ing, 未 倒 tsun' 
‘td. Tsin tau, #8] 2 yr ‘10 kon tseng’. Téu kin 
tsing, 7% hung’. Kung, iy hing’. Hing; to 
empty a drawer, $4 2S 45 4] nim bung kwai' 
‘vung. Nien k’ung kwei tung; to empty the 
purse, 4ij4'e King nong. K’ing nang; to empty 
one’s self, Fj 74 tsz hung’. Tsz k’ung, E] fig tsz 
hii. Tsz his. 


Empty-headed 4 5 hung hok,. K’ung koh. 
: Empty-hearted 公心 的 ,hung sam tik. K’ung sin 


tih, #04 fy md ts’ ing tik, Wu ts’ing tih. 


Emptying 倒 靖 ‘to ts'ing. Thu ts’ing, #4 ZX nim 


hung. 
tsing. 


Nien k’ung, $5 JF nim tseng’. Nien 


Empyreal, formed of pure fire or light, jpy HA ts’ing 


‘long. Ts’ing lang, GK hi. Ti; pertaining to the 
3 着 的 


hishest and purest region of heaven, 
kung ts ong tik, K’iung ts king tih. 


chi ds 1 ing shi? hung An. Shic chi ts ne Sak k’ung ‘Empy rean 2 SE k’ung {s’ong. K’ung ts kng， 清 


]en ; “want of intellect> or pete De FO 人 | 
hung hok, ke yan, A. yy 4% hung ‘law “ches: 
K’ung shau ché. , 


Rh 8% ing hi chi tin. Ts’ing hi chi t’ien, 
TEE ts’ong ts’ ong ‘ché tin. Ts'ing ts’Ang 


ché tien. 


Empty, containing nothing, or nothing but air, 4. Empyrecal, containing the combustible principle of 


hung. K’ung, ” Hes hi. Ha, we hung hi. 
K’ung hi, PeFE . hah’. Ha hau, ZE 0’. Tu, 

hing’. Hing, }gf fok,. Kwoh, }j# 
Kidng, Me ‘md. Wa, We fone’. Kwang, oF a 
sv hung. 8a k’ung, 馈 kung. K’ung; an 
empty house, Ze FE hung uk. Kung uh, ‘BE 
diovg g long. Kang ling, Ts. ‘Vid. Lidu ; empty- | 


coals, yl pe ok EY mdi t’An’ ‘fo chat,. Mei t’an 
ho chih. 


ong. ten, sce Emew. 
Emulate, to strive to equal or excel, PX tau’. Tau, 


#¥ ts’or. Sai, 4¥ chang. Tsang, | tau’ shing’. 
Tau shing, Fj 先 tau’ sin. Tau sien, Fc, chang 
sin. Tsang sien, ey i chang shing’. Tsang 
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shing, 3% }f ts’oi’ shing’. 
with a view to excel, [| 4% taw hav’. 


SF 效 chang hau’. 
fn a. Ju, # yéuk,. J a 关乎 Ini? a. Lui ha;: Enabled Eh fiesta chi nang kwo’. Chi nang kwo. 


Tau hidu, 


to emulate with each other, AH 图 séung ts’oi’. 
Siang sdi, 相同 séung tau’. Siding tau, 了 朵 个 问 
好 ‘léung ko’ ta hd. Lidng ko tau hau. 

Emulated 4434 4¢, ching kwo’ sin. Tsang kwo sien, | 
F438 OL taw kwo? sin. Tau kwo sien. | 

Emulating, rivaling, “ Ke . chang sin. Tsang sien, | 
也 先 tau’ sin. Tau sien, 4 fii ching yeng. 
Tsang ying, ‘E Ay, ts’oi yeng. Sai ying; imitat 
ing, gx hau’. Hidu; resembling, #fj ¥- lui’ ， 
Lui ha, #£ yéuk,. Joh. 

Emulation 35 4% ts'o? ‘ché. Sai ché, 等 先 者 chang 
sin ‘ché. Tsang,sien ché, 国 先 者 taw sin ‘ché. 
Tau sien ché, 47 }#§ 44 chang shing ‘ché. Tsang, 
shing ché; competition, 4f) "| 7 séung tau ‘ché. 
Sidéng tau ché, AW FE A skung ts’o? ‘ché. Siding 
sti ché, ASF 3% séung chdéne ‘ché. Sidng tsang 
ché. 

Emulative, rivaling, 当先 的 ， chang sin tik. 人 
sien tih, PFC AY tau’ sin tik. Tau sien tih; ice 
posed to competition, hy. iis ho’ shing ， 卫 4u 
shing, tf 4F Fe ho chang sin. Hiu tsang sien. | 

Emulator SEG chéng ， sin ‘ché, Tsang sien ché, | 
F5c% tau’ sin ‘ché. Tau sien ché. 

Emulgent, draining out, fi Ht lau’ ch’ut,. 
ch’ uh, watt tik, ch’ut,. Tih ch’uh. 

Emulous, desirous to equal or excel another, if JP 
ho’ shing’. Hau shing, if 等 ae 4; [ty ho’ chang 
sin tik. Hau tsang sien tis contentious, “by At 
ner ho chang ké, 好 健 的 he ching tik, Hau 
tsang tih. | 


Emulsion 茶 ch’é. Ch’4, Hg uo. Hi, ff lok, Loh, 


Oy ‘kwo Si. Koj ja; almond enon. ax 仁 | Encaged # 


#7 hang yan ， ch’é. Hang jin ch 如 as = KN 


hang yan ， 和， Hang j jin hi, Ay €= pL hang’ yan Encaging f fie BRE ， lung chit’. 


‘ai. Hang jin jo, ABS hang" lok,. Hang loh. . 
Emulsive, softening, 涧 的 yun’ tik ， Jun tih; milk-; 
like, PL ‘i ‘kom yéung’. Ju kan yang ; Dro- 
ducing or yielding a milk-like substance, Hi 4]: 
mer ch’ut, ‘ike’, AE PL fy shang ‘i tik, Sang: 
ju tih. | 
Enable, to make able, (#1 能 Pt nang. Pinang, 
441 (4 ‘pi tak,. Pi teh, 使 能 sz nang. Shi nang 
#9 能 chf mang. Chi nang, i iy ¢ HE ‘sz ho 
mang. Shi k’o nang, 3% 可 人 能 chi ‘ho mang. | 
Chi k’o nang ; to enable one to get along at Wh 
人 pong cho’ yan. Ping tsa jin; to enable one: 
to carry on trade, ET a A tk A - pong cho’ 
yan tso shang f. Pang tsi jin tso ogo 全 
wealth enables a man to be liberal, 有 = Bt Fy 
HE §5, Fit ‘yau .ts’in ts’oi ‘ho mang fin shi; to 
authorize, {#4 权 “pi ， ‘Kein. Pi k’iuen, Sil 4h Si 
kin. Ya k’iuen; to enable one = do it, wi 但 
做 4% ‘pi ki sd! tak,, 致 能 a ch? nang 
wai chi. Chi nang wei chi, ‘i 1 A] ae ES SZ 
‘t 4 ‘ho gang .wai chi. Shi t’4 k’o nang wei chi, 


Su shing ; to imitate, | 


Tsdng hidu; to be equal to, | 


Enacting 


Encampment, a omy es ying. Ying, ¢&% 


Encase i i 


enable him to rise, (#415 zt #4 & ‘pi *k’t ‘hi tak, 
Shan, #¢ (URE EY ch? t’A nang ‘hi shan. Chi 
t’a nang k’i shin. 


Enact, to make, as a law, gi EN ch it,. ene ve enact 
a law, 让 法 chit, fit. Sheh fib, 二 法 lap, 
fat.. Ee fih; to give ‘legislative smiccen to a 
bill, tc #5 法 lap, ， wai fat, Lih wei féh, 77 Tr 
例 lap, wai lat. Lih wei Ms to decree, Hi 4 
ch’ut, line’. Ch’ uh ling, HH 命 ch’ut, aenet 
Cl’uh ming, vai ha iv. Hid ya, Ee kong” 
‘chi. Kiang chi. 


.| Enacted, passed into a law, 32 过 £3 GE ch’it, kwo 


wat fat,. Sheh kwo wei fah, ay 574 F3 Pil lap, kwo’ 


wai la, Lih kwo wei lf. | 
att cl’it,, Sheh; enacting a law, 3f 法 
lap, fat,. Lih fh, 4 5 法 ]ap，wai fat,. Lih wei 
fah, if. ox 例 Jap, Ww ai la, Lih wei It. 


Enactment, the passing of a bil into a law, fF 


法 4% lap, wai fat, ‘ché. Lih wei fah ché, 
tii] 4 ch tt awai la? “ché, Sheh wei lf ché. 


at B 


Enactor 77. sf: # lap, fat, ‘ché. Lih fah ché, 3% 天 


例 4§ clVit, aw ai lad ‘ché. Lih wei If ché. 


Enamel 4} 向 iw mat,. Lidu wuh, DY 38 Hy po Jf 


mat,. Po hi wul; Hie enamel of the teeth, FF 皮 
n at pi YA pi, APE BE ngs lid’ p’t. Ys lidu 


pi 


Lau | Enamor, to inflame with love, #5 人 过 Be y6 yan ol’. 


Jé jin ngdi, 5) A ae yan yan ol. Yin jin ngai. 


Enamorado, one yy in lov @, 2B DEAE hau ‘Jo. 
Enamored, to be, Kit 33 


lin’ of, Lwan ngdi, 溺爱 


nik, ov. Nih neal. 


Encage, to, Fe 住 ， lung chit. Tung cht, 牢 第 lo 


lung. Lau lune, PR ee lok, dung. 
ht TOs, jung. Pau lung. 

fe AE iy lung chit kwo’. Lung cht kwo, 
242 eats a lune kwe’. Liu lung kwo. 

Lung chu, 42 7 Jd 
arene Liu lung, : 44 SE lok, lung. Loh lung. 

to piteh tents, as an army, A] 和 警 chap, 
ying. Chah ying, EES chiv ging. Chi ying, 
ae Me clap, ying. Ch’ ah ying, fei 只 {ing ying. 
Ting ying, 1h fe t’iin ping. Tw? fin ping, |. 3§ 
*hé chai. Tia chai. 


Loh lung, 包 


Encamped ee ue re ey chap, kwo ying. Chéh kwo 


ying, FEE si chit kwo’ ying. Chi kwo ying, 
it in 1h hi chit a ying chéung’. Chu yu ying 
chang. 
Encamping 4ai) fs chap, ying. Chah ying. 


ee] 3X ving 


chai’. Ying chai, £7 J!% ying pin. Ying pw’dn, 
ee jt ying . (snes Ying fang, BE 府 mok, fit. 


Moh fa, aE chai. Chai. 
a lok, hok,. Loh koh, 75 .on hok,. 


Nedn Coke 


Encave wy LA OR ts’ong i it, Tsang yi yueh. 
Enceinte 图 }%% wai ,ts’ éung. ‘Wei ts lang. 

Enchafe, to provoke, 激 kik. Kih. 

Enchain, to fasten with a chain, tH Se OR 4E ‘pi 
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din ‘so chi’. Pi lien so chi, Jd Su 8 ‘4f Jin; of scung fake, fH 7E Ay séung f4 tik,. Sidng 

hai. I lien hi; to restrain, 4 JR ‘kuin eh’ uk, hwé tih. 

Kwan shuh; to hold in bondage, {4 73 4 ‘pi; Enchasing, inclosing in another body, §# séung. 

wai nd’. Pi wei ni; to link together, Sit 所 Lin Siding; adorning with embossed work, $8 %£ 

chi. Lien chia, Hx 仁 hai chi’. Hiebuwi to con- SGung fa. 

fine, [A] 住 tsanu chit. Ts’au chi, 团 fi: kw’an’ | Enchorial or demotie writing, ae km pat,. Kien 

ch 记 . Kw’an chu. pih, F7ae shang 。 shi. Hang shi, Ets ts ob shi. 

Enchant, to practice sorcery or witchcraft on any-， ‘T's’Au shu, te = Vit ts2*. 

' thing, fiji: ‘shai fat,, 用 法 Hs yung’ fat, shut,.|Encircle, to, [2] 住 .win chi’. Hwadn chi, 44 4 
Yung fab ar 用 WK Gs yung’ iu shut,. Yung wan chi’. Hwan chi, PAGE ,wai chi’. Wei chi, 
yau ‘shuh, 2 ax 5 nim’ chav’. Nien chau: to ik Afé ‘id chi’. Yau chu, 4: $e wan “id. Hwan 
charm or fascinate, }{ mai. Mi, EYE fan mai.! yau, [4 BE ， wai ‘id. Wei yau, ze fey (wan wai, 
Hwan mf, 6 Be mai wak,. Mi hwoh; to cn- Hwan w ci, bate yung wt’. Yung hu, HEI ‘kung 
chant a peison, Bo A mai ‘yan. Mi jin; to de- yik,. Kung yih; to encircle a city, Bel 城 wn 
light in the highest degree, 2k at mai wan. Mi_ shing. Hwén ching, ie ‘ia shing. Yau ching: 
hwan. to embrace, FEE . fa chit ; eit ， wan “p’d. Hwan 

Enchanted, affected by sorcery, ids mE make, Wk. pau, i fl wai n’d. Hwai p ‘du. 

的 da tik. Yautih, gk Mf ia k@; fascinated, | Encireled 加 过 ， win kwo. Hwan kwo, # 3H ‘id 
迷 af 的 ， mai wan tik,. Mi hwan tih, PW PE Ko Yau kwo, Baya ,win kwo’. Ewan kwo, 
shau’ it ke ; ab yk (14 pi mai tik,. Pi mi Tile an EA chau wai W dn kwo’. Chau wei hwan 
enchanted place, bk Wh id ti. Yau ti, HRI iad kwo, py ni ed sz min? wai kwo’. Sz mien wei 


ch’i’. Yau ch’d, Fp 3. ts’6 ti. Sid th. kwo. 
Enchanter, one who enchants, 南通 先 生 nim md. 'Encireling ESTE . win chit. Hwan chi, 圆 绪 ,win 
sin shang. Nan wi sien sang, 3} aK . nam mo. me win yau, Ent 住 wan chi’. Hwan cht, 图 


Nain wu, 俩 法 4 ‘shai fat, he Shi fl che 用 AE. wai chiv. Wei Chie : embracing, fin Ay: pil 
dg 4 yung’ fat, shut, ‘ché. Yung fah shut chit’, 

ché; one who charms or delights, a 人 省 mai. Enclasp, to embrace, F(A fF fai chi’. 

yan ‘ché. Mi jin ché, PK 2h, 4§ mai wan ‘ché.: Enclitic, ia 信 Ft % ts’é. [ sid, FRAP Ai 
Mi hwan ché. ' Enelitical, § .ts’é 

Enchanting, affecting with charms or spells, {ifi 1H Inclitic, a word which is joined to the end of an- 
‘shai fat,. Shi fah, 使 符 ‘shai fu. Shi fa, )}] #4 other #8 Fe 7‘ tsip ‘mi chi tsz，Tsieh wi ch 
yung’ , fia. Yung fa, (fi 44 HE ‘shai fa fit. Shi tsz PEs Feo tsip, tez ‘mi ke te2’. 
fa fish, 用 法 ‘ys "yung fat, shut,. Yung fah shuh, Enclose, sce Inclose. 

FARK AIG yung iu shut,. Yung yéu shu; charm-! Encoffin, to, F key AAF tid shi lok, kin ,ts’oi. 
ing, 迷 人 mai yan. Mi j jin, 26 iL ~mai wan. '  ‘Tidu shf loh kwan ts’ di, Awe yap, ‘lim. Jih lien, 
Mi hwan. UX ye Shau ‘lim. Shau lien. 

Enchantingly beautiful, A WL a \ ‘kwai fo kom Encomiast, a panegyrist, aff FE Ai tsAn’ “mi ‘ché. 
leng’, 3S Wb ‘mi mid’. Mei she Pi SA JH RG a li’ Tsén mei ché, 44 atk 4% tsung* tsdn’ ‘ché. Sung 
tseng. Hu li tsing. tskhn ché, 46 44 po ‘ché. Pau ché. 

Enchantment, incantation, Mili GE AG ‘shai fat, ‘ehé. Encomium, : a high commendation, af#32 7 FE tsAan’ 
Shi fh ché, (fi 符 省 ‘shai fu ‘ché. Shi fa ché,, ‘mf chi Tsin mei chi yu, AW at af ‘tsung 
FA ak ils F yung’ id shut, ‘ché. Yung yau _ tsAn’ cht er Sung tsdn chi hwé, #& 32 pd ‘i. 
ché; sorcery, Uf 第 id shut,. Yau shuh, AS fiz! Pau yu; eulogy, pif Fé Ay ts 各 ‘mi ‘ché. Tsdn 


ts’é shut,. Sié shuh, hye 法 ， itt fat, Yau fah, Fi! mei ché. 

六 ts’é fit. Sié fih, ¥ Hy win? shut,. Hwan ate to go around ina circle, A 图 chau 
shuh ; spell, 迷 现 之 事 mai wan chi sz’. Mi . Chau wei, 图 住 .wai chi’, Wei chu, pe 
hwan chi sz; overpowering influence of delight, wai “it. Wei yau, al 住 ， wan chi’. Hwan cha, 


eX 4 FE fin ‘hi td’ fan: Hwan hi tku hwan, 四 tc AE sz min’ wai chit, §z mien wei cht; 

aa FE ER “hf yéuk, fan mai. If joh hwan m{,; to encompass a city, si OR wai shing. Wei ching; 

TRS fi pat, shine chi “hi. Puli shing chi hf.| to hem in, HATE kwan’ chi. Kw’an chi, fF] 
Enchantress Ba YE we ‘sheng [hat,] p’o. Tih po 女 | wai kw’an’. Wei kw’an. 

AK ma md. Ni wu. Encompassed 图 过 .win kwo’. Hwan kwo, 图 3i8 
Enchase, to infix or inclose in another body so as| wai kwo. Wei kw o, J EA 3 chau wai in. 

to be held fast, but not concealed, Se séung. Chau wei kwo. 

Siang; to adorn by Sees work, $% ¢f séung Encompassing El 4£ .w4n chi’. Hwan chi, 图 ££ 

fa. Siang hwa, 1 4@ ‘ang fa; to delineate, Hj]  gwai chi’. Wei chu, 环 住 wn chi’. Hwan chi. 

amit. Madu. Encore, once more, 后. 一 次 tsoj yat ts "2 Tséi yi 
Enchased $ }§ séung kwo’. Siting kwo, $e of] tsz. 

séung ké’; adorned “with embossed work, $i 4£,| Encore, to call for a repetition of a particular part of 
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yau' man. Yu wan; to encourage one another, 
AB th séung hin’. Siang k’iuen, A #4 séung 

in yat, ch’ut,. Tsdi yen yih ch’uh, i) #42 hot | ‘min. Sidng mien; to encourage by conferring 
‘ts’oi. Hoh ts’Ai. P @istinetions and rewards, JER . ‘tsing ‘ pid. Tsing 
Encounter, a meeting, jf wi’. Yu, jf sd. Tsdu,! piat, ff A% tsing ‘tséung. Tsing tsiing, oh pe 


“: fung. Fung, HY‘ séung tong. Siding tang,| tsi ‘Sshdung. Tsdn shang; to encourage the 
diligent, pal 3 Be 者 wai’ san ‘fa ‘ché, Wei sin 


AH HE skung ‘tai. Sidng ti, 相遇 者 séune 站 

‘ché. Siang y ché; to have an encounter ae KE ché, kit 3h war 10’. Wei liu; to encourage 

the enemy, ZF £% kdéu fung. Kidu fung, 遇 fig) the cultiv tion of the fields, #'j #4 hin’ nung. : 

i’ tik,, Yu tih; the two armies had an Bcaunie K’iuen nung, 3 J 10° nung. Léu nung. 

bly at ZE 2% ‘léung kwan kku fung. Ling kiun | Encouraged, animated, #% 4 “ANE 过 Ka ‘md kwo。 Ki 
kidu fung; a single combat, 比 起 ‘pi ‘md. Pi' wa kwo, rl i sha hin’ i kwo’. K’iuen mien 
wi, S(t tui’ chéung’. Tui chang, WREHE kaw)  kwo, 9) SOs FT a ‘min lai? kwo’. Mien li kwo, oi Pi} 
ts’z bung. Kidu ts’z hiung. Ma) 1G] lai kwo’. Ku li kwo, 2a iii ‘tséung lait 

Encounter, to meet face to face, : iw. Yu, 33 tsd. kwo. Tsing li kwo. 
Tsku, 4 fung. Fung, 遇 着 w chéuk,. Yu choh, Encouragement Bx Aah 者 ‘kt lai’ ‘ché. Ku li ché, 
hit 着 pung chéuk.. Ping choh, 1 Ai chong | # fi 着 hiin’ ‘min ‘ché. K’iuen mien ché, Be 
chéuk,. Chwang choh, 相遇 séung iv. Sine 14 44 ‘tséung ‘shéung ‘ché. Tsiaing shang ché; 
yu, Ay se scung dung. Sidng fung ; ‘to meet} Dew and， Shang, 4 14 ly ‘Shéung mat,. 
unexpectedly, 偶 Ht : ngau 这 . “Neau yu, 个 然 Shang wih; encouragement of arts, EAN ‘tséung 
33 #7 “gnau in it’ chkuk Ngau j jen yu choh; to | neai’. Tsidng {, EL ‘shéung ngai’. “Shdng Hi 
meet suddenly, FER 27 tat, fn it chéuk,. Tub | profit, Fi 1. Li; ae or, ZI yan. Ngan, fel 浮 
jen ya choh, 3E Wit F I=) tat, in pung’ kin’ me ing chaik,. Ngan tseh; countenance, qi! Hy ‘t’ai 
jen ping kien; to encounter ie enemy, 5f} Riz i tip. Ti t ‘ieh; support, at Hy pong sho! Pang 
tik, Yu tih, 扯 着 对 枯 pung chéuk, tu? t’au. tsa, BT HA pong ch’an’. 
Ping choh tii t’au; to resist, HCH ° tai ‘tong. Ti Hucoursene py te ‘ka ‘nd. Ka wi, Bx I) ‘kt lai’. 
ting; to attack and attempt to confute, 攻 打 | Ka i, TO him’ lai’. K’iuen li, fy ith ‘min Jai’. 
kung ‘té. Kung t4, 攻 肯 kung kik,. Kung kih;} Mien li, Jet 3% ae lo’. Wei lau, 4)!" HA ‘tai t’fp,. 


an entertainment, FRE — tH tso? ch’éung’ yat, 
ch’ut,. Ts4i ch’4ng yih ch’uh, jie yf — 14 tsor 


《2 Fi & | 


to encounter difficulties, {8 iff a nan’. Yunan,; Tt ich, : 1s f ‘tséung ii shang. 
34% HE {sd nin’. Tsku ndn; to encounter dangers, | Encrinite, a fo of the asteria or star-fish family, 
38 fa isd ngai. Tsdu wei. Fi f@ sing i. Sing ya. 


Encounter, to meet face to face, 相通 séung w.! Encrisped, cu urled, 40 lin k@, #8 ‘kin. Kiuen. 
Siang yu; to fight, Ze iit kau chin’. Kidu chen. Eneroach, to enter on the rights aid possessions of 
Encountered 38}; i” hwo’. Yu kwo, tt dy wechéuk,.| another, 44 chin’. Chen, ,§ chim’. Chen, 侵 
ya choh, 4 ya fung kwo’. Fung kwo, Fi 过 |  ts’'am. Ts’in, 45 ts’am chim’. T’s’in chen; to 
chong’ kwo’. Chwing kwo, {if 3 pung kwo’.| take possession of what belongs to another, 条 As teh 
Ping kwo. p@ chin’. P& chen， 吸 #4 ha pw; to i aa 
Encountering, meeting, jf i’. Yu, 9§ #7 i’ chéuk,.| enter on another’s rights, 估 人 ie ‘2 chin’ .yan 
Ya choh; opposing, 对 tur. Tui, HE ‘tai. Ti. k’iin. Chen jin k’iuven, fe HE ts'tm .k’ iin. Ts'ien 
Encourage, to give courage to, HY 3 ‘ku ‘mo. Ku ki iuen, 渐 侵 人 地 tsim ts’am yan ti. 'Ts’ien 
wt, #2 hiin’. K’iuen, #j My hin’ lai’. K’iuen li,; _ ts’in jin ti, PP shik,. Shih, # fe * £5 ts’am sl.ik,. 
鼓励 ka lai’. Kad li, 44/8) ‘min lai’. Mien li, $%| Ts’An shih, 动 Jing. Ling; to encroach on other’s 
KR) ‘tséung lai’. Tsidng li, fat} war 10°. Wei lau,| _ territory, al 人 和 ts’ am chim’ van ti. Ts’in 
=| tséung ‘shéung. Tsing shang, £4 tsung| chenjinti. 2 人 地 ， ts’Aim shik, yan ti. Ts’an 
wi. Tsung ya; to comfort, fe fet “fa war. FE shih jin ti; o invade, “A A ts am yap,. Ts’in 
wei, 的 | min’. Mien; to gee ge iy Wil = jih; to encrvach upon liberty, 44 Ej =E Site chim’ 
ki’. Tika, #2 AA vai tip,, Titieh, 42 ho tai tsz ‘chi: chi k’iin. Chen tsz chi chi k’iuen 
sut,. Ti siuh; to encourage to sien ion si) fy | Encroacher ke + chim’ ‘ché. Chen ché, #7 44 3% 
hin’ ‘min, ant F} hin’ chut, lik,, K’iuen ch’uh| — p# chin’ ‘ché. Pa chen ché, 4245 4 ts’am chim’ 
lib, & 4 ‘sung tsung’. Sung tsung, fy fy ‘man) ‘ché. ‘I's’in chen ché, 偷 估 省 au chim’ ‘ché. 
‘min. Min mien, Bale ‘man mit, Min mub;to: T’au chen ché. | 
to encourage trade, 个 pia ‘ai tip, shang ?.| Encroaching 44 chim’. Chen, #4 45 p&# chin’. Pa 
Ti tieh sang i, 4} #41 4 = pong ch’an’ shang; chen; apt or tending to encroach, 侵 作 人 ts’ 
f; to encourage the talented, 4% AS: Mi AA ‘tséung: chin’ ke’, $7 全 的 p® chinY tik. Pa chen tih. 
lai? yan ts’oi. Tsidng li jin ts 和 Bi) EE lai’ in. | Encroac ‘cament 44 4 chim’ ‘ché. Chen ché, 侵 位 
Li yen; ‘to encourage the learned, 4 py Pa 人 1 OF. dsvam chin’ ‘ché. Ts’in chen ché. 
we lai’ man yan. Tsidng li wan jin, 2% i} Encrust, to cover with a crust, £4 Be kit, pi. Kieh 
读书 人 ‘tséung lai tuk, shi yan. Tsidng lituh; p’i, @f€ P ‘du chit’. Pau cha, Are ， shang hok,. 
shi} jin, fj 学 、 shéung’ hok, Shang hioh, Aj 21 Sang kob, 23 le ko 4 hok,. Kai { koh. 
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Encumber (see Incumber), to impede motion with 
aload, #¥ iff tsoP chung’. Tsai chung, Ag sf 
chong chung’. Chwang chung, 48 ee chat,. Chih; | 
to encumber trade, 23 (i/E t chit, noi’ shang | 
?. Chih ngai sang tf, Pil GEE Fy ‘cho ngoi’ shang 
?. Ts neal sang 1; ; to encumber the itl with | 


care, ij Hk ft} 1B ‘niin Vd kw? We. Mwan td! 
kwa 1a; to encumber with debts, i] EVR thi | 
‘min shan him’ chav’. Mwan shin k’ien chai. | 
Encumbered, loaded, i'% si) iif tso? kwo chune’. 
TsAi kwo chung, i} ut iy too? chung’ tik,. Tsdi 
chung tih; impeded in ee or a ration by 
difficulties, 2% ¢ chat, ngoi’. Chih ngdi, 23 = 
we WH) chat, ‘shau chat kéuk,. Chil slaw chil 
kioh, q 手 得 MM ngoi Sshau ncoi kéuk,. Ngai | 
ry neal ole : encumbered with debts, ir yy 
R ig aan shan hin’ cha’. Mwan shin k’ien : 
chai. : 


° 二 和 Ty s ae! 

Encumbering, loading, a ff tso? chung. Ts 
chung ; clogging, % me tit ee: mou Chih Near; | 
loading with difficulties, > dui chéuk. Lui, 


choh, 3 VJ it lui’ ~ nee Ti i iin, 
Encumbrance, anything that impedes action, or ren- 
ders it difficult and laborious, Ky yn gol! mat,. 
Nedi wuh, PLR oe HY “cho ngoi ke § ‘vé, Sip bap 
chat, ngoi’ chi mat,. Chih wai chi w ali, ons 
F-23 NHO e chat, ‘shau chat, kéuk, k@ sz, Hig 
nan sz’, Nan sz 
Encyclical, circular, 


MAE cl’iin shii. Cl’uen sha, 
KH Fy 7 Gf pan huang chi shit. Pan hang chi 
sha, Ji] fi 过 “PF chau ch’iin chi shit. Chau 
ehuen chi shu; the encyclical of pe pope, =k =: 
Hh FE sha (HEE Vin ‘chit kaw’ wong p’iw clin. 
chi sha. Tien cha kiau wang p’ien chuen chi 
shu. | 

Encyclopedia, i the circle of sciences, AN Fie 44 名 

Encyclopaedia, § chi wan tsung Luk,. Chi hwan- 
tsung luh, Fy 438 3 pak, ch? lu? k?. Peh chi. 
lui ki;°a universal encyclopedia, == ZF (3) 
sam ts’oi to “i. Sdn ts tt wane an ency- : 

| 
| 


clopedia of useful knowledge, Acme fi J ta’ fuk, 
tsit, yung’. Té ful tsich yung. 
Encyclopedic: ul AN Be [fy chi wan tik. 
tih, 4 TRE tsung luk, ke. 
ineyelopediat {aM ain de tsok, chf wan ‘ché. Tsoh | 
chi hwan ché. | 


Encysted {i 4! (fF pau mong ‘tsai, ZF Ye fF tsoi’ 
| 


mong ‘tsai. 
End 4% 尾 shau ‘mi. Shau wi, af chung. Chung, 
末 mit,. Moh, {2 pat,. _ 证 ‘king. King, Ze 
Wei, Pe * ‘mii. Midu, 4 var shat ‘mi. Shah 

wi, Ze 4% ‘wai shat,. Wei shit, Ke ‘if kit, shat. | 
Kieh shah, 冬 tung. Tung, 34 au. Ya; : be-. 
ginning and end, pf fe tau ‘mi. T’au wi, | 
尾 shau ‘mi. Shau wi, 43 终 ‘ch’f chung. | 
Ch’{ chung; the extremity or end of longitu-' 
dinal things, BA tau. Tau, py tin. Twain; the 
end of the earth, yh Ata ti t? kik. Tikih; the end 
of the world, 世 zs sai mut, Sh{ moh, 世 之 | 


? 


Chi hwan 7 
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图 shar chi chung. Shi chi chung, ti 办 
sha? ka? ‘mi. Shi kidi wi, JC Bh BS ae tin tt 
kung tsuin’. Tien ti k’iung tsin; without end, 
tt 和 md chung. Wa chung, BE RE ‘mi k?. Mi 
i, 了 JE ‘mi ng di. Af yai, GS col ‘mi Kung, 
kK’iune, 7% “wing. Yung, Ix tii Swing ‘iin. 
Yung yuen; the end of the year, 年 尾 nin ‘mi. 
Nien wi, 46 fie min ‘tai. Nien ti, af pin 
chung. Nien chung, Bie Hs sui ‘mid. Sui midu, 
ee 5 sul ‘king. Sui king, 4 7 Le nin ‘king. Nien 
king: the cud of a quarter, 7S 之 之 终 Kwai chi 
chung. Kwei chi chung, 48 = kwar ‘mf. Kwei 
wi, 冬 tung. Tung; the lower end, 下 BA hé 
Cau. lid tau, Pie h& ‘tai. Hid ti; the end of 
a branch, 4jj ‘shau. Shdéu; from one end to the 
other, [| 74 4l'/é tsz ‘shau td’ ‘mi. Tsz shau tdu 
wi, Feat) ts t’au ch? ‘mi. Tsz t’au chi wi, 
fl un 32 2% tsz ‘ch’i ch? chung. Tsz ch’i chf 
chung ¢; the end ofa thin o, 144 mut, shdu. Muh 
shau ; the ond of one’s life or days, 终身 chung 
shan. Chung shin, 42 AE pat, shang. Pih sang, 
Mi {ik pat, shar. Pih shi; unlucky to the end, 1 
下 档 mut, ha’ shdu. Muh hid shéu; the end 
ofa chapter, 72 7Z chéung miut,. Chang moh; 
to make both ends meet, (if 得 4 ‘sz tak, kau’. 
Shi teh kau, qqb ply ea & ‘Spi ‘léung tau hop, 
4y wey Ba Ap EY ling? ‘lung t’au hop, “mi ; the 
ends meet, 而 By 合 ‘léung tau hdp,. Liang 
tau hoh, @% nf eae lok,, {if bg ‘kan kaw. Kin 
kit; the close of life, JE ‘sz. Sz, ¥#% chung. 
Chung, 24 tsut,. Tsuh; aim, tr f. 1, 志 chi. 
Chi; to get by the end, 94 尾 chap, ‘mi. Chih 
wi, fa Be cla ‘mi. Cha wi, 人 一 分 tak, vat, 
fan’, Teh yih fan; to make an end of any one, 
{i A. Oe ‘pi yan ‘sz. Pi jin sz, 3 AC $E ch? 
yan ‘sz. Chi jin sz, 9 人 shat, yan. Shah jin; 
to make an end of one’s self, EJ a’ tsz tsun’. 
Tsz tsin; to make an end of eating, fA 食 -ing 
shik, T’ing shih, }% 食 hit, shik,. Hieh shih; 
to draw towards one’s end, 4% aE tséung ‘sz. 
Tsidng sz, jp #% kan’ chung. Kin chung, [ 
“J. ik fie sheung® ‘ha kwai shai. Shdng hid 
kwei shi; who ps ve will be the end of 
all this ? 世 人 ee Ay WE We Fe mat, yan chi 
to’ sz’ ké Shau ‘mi, — cui TV, Ht ee ， shui chi 


‘ts’z sz chi chung. Shwui chi ts’z sz chi chung: 
to no end, Ae wie to in. TU a jen; the end will 
try the man, up em an rH HE 人 sz pat, tsak, chi 
ki yan. Sz pih tseh chi kt jin, 2% wh Fe HH Be 
chung pit, ‘pitt k’isz’. Chung pieh pidu k’i sz; 
the end crowns all, 47 yy A yn EQ sz shing tsak, 
kad ‘Sshéung. Sz ching tseh kid shang; the end of 
an orator is to persuade, ati ey LS MEE MG 
‘kong ‘ché chi i mod fi ling’ yan sun’. Kiang 
ché chi sz wit fi line j - sin ; his end is to please 
vou, Ta He wh Ah: We 你 ‘Wa pat, kwo’ ‘séung it, 
‘ni, Teese (44> Bk EE ‘Kikée ? ha? ling’ ‘ni 
fin ‘hi; to compas one’s ends, 7H = tak, xf 

?, Teh 4 i; to the end that, eH 人 she. 工 shi, 


END 


音 All 大 tsik,. T tsih; an end, on end, BS ar shit 
lap,. Sha lih; to set on end, B¥ 4 shi’ *k’i. Shi 
k’i; the end or clue, ‘tung. T’ung; both ends, 
fig pf ltung t’au. Lidng t’au; the end of a piece 
of silk, 2£ fe p’at, ‘mi; to make an end of a 
dispute, 254 to sz’. To sz; to make an end of 
an affair, 元 事 ,in sz. Yuen sz, J YF ‘lid sz’. 
Lifu sz; the end of a line, ii tun. Twin ; to 
be careful at the beginning in order to provide 
against the end, ji! H fir 4@ VY Be HOB RE ‘kan 

{ ‘sho ‘ch’i 4 lw kt ‘sho chung. Kin kf so 
ch’{ i li k’{ so chung; I'll not go, and there’s an 
end, 了 喇 去 能 m hiv pd’; nonplussed, at his wit’s 
end,  #¥ kap, sh4t,. Kih shah. 

End, to bring to an end or termination, 5¢ in. 
Yuen, #€ chung. Chung, 里 pat,. Pih, J ‘lid. 
Liku， 竟 ‘king. King, 2 tsut,. Tsuh, [} ‘chf. 
Chi, 7% mut, Muh, jY miut,. Muh, yk shing. 
Ching, 成 元 shing in. Ching yuen, 做 完 ts 
in. Tso yuen, 做 尾 tso ‘mf. Tso wi; to end a 
discourse, f# 2 ting ‘kong. T’ing kidng; to 
end a business, 完事 ,in sz’. Yuen sz, 了 事 ‘lit 
sz’, Lidu sz; to put to death, #} shat,. Sh4h; to 
finish, JX 5G shing ,in. Ching yuen; to end 
strife, 2: HF to sz’. T’o sz; to end a work, 22 T 
p& kung. PA kung. 

End, to come to the ultimate point, 元 in. Yuen, 
成 shing. Ching, #] A to ‘mi. Téu wi, 到 疼 
to’ chung. Tiu chung; to cease, BB pa’. Pa, [+ 
‘chi. Chi, ## ting. T’ing; all’s well that ends 
well, 结尾 好 就 榜 事 都 好 kit, ‘mi ‘hd tsau 
yéung’ ‘sz td ‘hd. Kieh wi hau tsid ydéng sz ti 
hau. 

Endamage, to, 害 hoi’. Hai. 

Endanger, to, 3% fg lu? ngai. Lui wei, 3B 险 lu? 
“him. Lui hien, 危 之 ngai chi. Wei chi, (# 1B 

gsr ‘pi ‘k’ti ngai ‘him; to endanger one’s life, 
3 ty lui’ meng Lui ming, 3% (A + 4 lui ia 
sing’ meng’. Lui k’i: sing ming. 

Endangering % f& lui’ ngai. Lu wei, 3 i lui 

‘him. Lui hien, f&§ Z ngai chi. Wei chi. 

Endear, to make more beloved, (#@ 73: % 3% ‘pi tak, 
to of. Pi tak to ngdi, {4 7% jm Fe ‘pi tak, ka 
‘ch’ung. Pi tch kid ch’ung; to endear one’s self 
to one, (i A fz i ‘pi yan ‘ch’ung oi’. Pi jin 
ch ung ngéi, fH A if $e 3 EO pi yan it, 
fat, o? tsz ‘ki. Pi jin yueh f4h ngadi tsz ki, ff 
人 更 过 已 sz yan kang’ oi ‘ki. Shi jin kang 
ngai ki. 

Endeared 79 3 jg Se tak, kwo ‘ch’ung or. Teh 
kwo ch’ung ngai. 


Endearment, the cause of love, 爱 之 所 自 o chi 


‘sho tsz’. Ngdi chi so tsz, 3 <7 #e of chi kd’. 
Ngdi chi ki; tender affection, *& 5% lin’ o?. 
Liuen ngéi, 24 3 sz of. Ts'z ngdi, YH ZF 
ts 化 or ‘ché. Ts’ieh ngdi ché. 

Endeavor, effort, HF] Jd lik, ‘ché. Léu lih ché. 
HY J #% ch’ut, lik, ‘ché. Cl’uh lih ché, & J % 
‘fan lik, ‘ché. Fan lib ché, 用 力 4% yung’ lik, 
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‘ché. Yung lih ché, @4 Rh) % ‘min lai ‘ché. Mien 
li ché; attenipt, AU np % shf ‘hd ‘ché. Shf hid 
ché; end, object, @ ?. 1, 7% FAP sv. Isz; the 
first endeavor, Bf — gt tau yat shi’. T’au yih 
shi; a second endeavor, 1 3f 7% tsob shf ‘ché. 
Ts 和 li shi ché. 

Endeavor, to exert physical strength or intellectual 
power for the accomplishment ofan object, 出 力 
ch ut lik,. Ch’uh lih, # Jj ‘fan lik,. Fan lih, 
$s Fy lb lik, Léu lih, 着 力 chéuk, lik. Choh 
lih, @y 力 kan lik,. Kin lih, #4 JR ‘min lai’. 
Mien li, ‘min. Mien, $2 fq kai fut. K’f 
kw’oh, Qf shia’. Shaéu; to try to effect, 试 sh 
Shi, up shf thé. Shi hid, 试 一 试 shf yat sh’. 
Shi yih sh{; to aim, 求 k’au. Kit 图 to T’s,. 
se mau. Mau; he endeavors to obtain employ- 
ment, +4 2A #% ‘wan t’au 1d’, Se PY BS .ts’am 
min 1d’. Ts’in mun li, $k =} PY PK ‘chdu ts'am 
amin 10. Chau ts’in mun 1i; to endeavor to effect, 
出 力 成 chut lik, shing. Ch’uh lih ching, 求 
成 kau shing. K’iG ching; to endeavor to ob- 

- tain, 求 得 kau tak,. K’id teh, A 74 mau tak,. 
Mau teh. 

Endeavored 出 过 JJ ch’ut, kwo lik. Ch’uh kwo 
lih; tried, #4 过 shf kwo’. Shi kwo; aimed, 求 
过 kaukwo. K’id kwo, 39 ,ts’am kwo’. Ts’in 
kwo, +8 过 ‘wan kwo’. 

Endeavoring, making an effort, Hi JJ ch’ut, lik. 
Ch’uh lih, ¥ Jj kan lik, Kin lih,  F ‘fan 
lik. Fan lih; attempting, #{ shf. Shi. 

Ended, brought to an end, 元 了 ,in ‘lid. Yuen lidu, 
成 了 shing ‘lid. Ching lidu, ZB J pé ‘lid. P& 
lidu, 42 pat,. Pih; all ended in ruin, {ix —- jf) 
PVE tod yat, ti td wai’ si Hy Bey sz ksi 
wai ‘lid. Sz ki 外 hwai lidu. 

Endemic ) Ax -- PE ‘pun Vd ke, AL + AY ‘Span 

| to tik, Pun tath; an endemic dis- 
ease, +: Fj to peng’. Ta ping, AL PEFR ‘pan 
t’d ke peng’. 

Endict, see Indict. oe 

Endmost, remotest, 至 32 06§ chf ‘tin ké, #4, FARE 
kik ‘mi ké, #§ FA ff tsun’ ‘mf tik, Tsin wi tih. 

Ending, terminating, 完 un， Yuen, 42 pat,. Pih, 
结尾 kit, ‘mi. Kieh wi; the words ending in hi, 
接 去 之 字 tsip, hi’ chi tsz’. Tsieh k’t chi tsz; 
ending in, 字 之 尾音 tsz chi ‘mi yam. ‘I'sz chi 
wi yin. © _ 

Endive ##EF fo kit. K’t ki, HEF ‘fa ki’, KG ki. 

Endless, without end, #£# md chung. Wi chung, 
fe ZZ md k’ung. Wi k’iung, HE 六 md tsun’, 
Wu tsin, #€ fm md kik, Wa kih, #€ 98 md 

kéung. Wu kidng, BE BG ‘mi k?. Mi ki, BE gE 

‘mi ngdi. Mi ydi; eternal, 未 “wing. Yung, 未 

3m ‘wing ‘in. Yung yuen, 3 tH ffl gg “wing shai’ 

amo ,k’ung. Yung shi wi k’iung; endless happi- 
ness, AX fig ‘wing fuk, Yung fuh, 7K 3 < ia 

‘wing ‘in chi fuk, Yung yuen chf fuh, ff 9F 

ita mb k’ung chi fuk, Wa kiung chi fuh, 

JZ ig md kéung chi fuk, Wu kiang chi 


人 -一 


一 


END 


fuh; endless tranquillity, Fa it ‘king ning. King 
ning; endless ages, #4 chau Chau, he A fk Fs 
‘ki kam md je ung. Ku kin wt k’iung; endless 
motion, it) 未 | tung* pat, sik,. Tung puh sih ; 
an endless man, 75+ Tet 人 nap, no’  k6 yan, 长 
ak A ch’éung meng? ké yan; endless con- 
tentions, i ay Swing ching. Yung tsang, 不 兵 
4F pat, hit, chang. 了 Puh hieh tsang. 

Endlessly, without end, Ik i ‘wing ‘in. Yung 
yuen ; incessantly, J {x pat, hit, Pub hieh ; 
ata ly 长 时 ch’éung shi, fj shéung. 
Chang, ‘iy ‘Be ‘shéung , shéung. Chang chang, 
RI 6 FU lin ‘in pat, tim’. Lien lien pub twan. 

Endlessness, 7x ji ‘wing ‘in. Yung yuen. 

Endogenous plants, FADE @ #if yau sam shang | 
chi shi’. Yu sin sang chi sha, AF off Ht sam | 
Shang ké shit’. | 

Endopleura, membrane for the seed of a plant, f= | 
衣 yan i. Jin i. | 

Endorse, to, p 你 背后 签字 Shai pa? hau’ ts’im tsz’; 
to endorse a cheque, If i ace tr Y, tan pu? ts’im 
meng. Tan pei ts’ien ming; see Indorse and 
Indorsement. 

- Endow, to settle a dower on, /{# BE fe ‘pi chong 

jim. Pi chwang lien, (4 HE ‘pi ka chong. Fi 
kid chwang ; to settle on, as a permanent provl- 
sion, BA ts’2. Ts’z, Apt fa’. FG, 7 k’ap,. Kih, Bil 

‘a. YU, fil shi. Shi; to endow with faculties, Bs 

FT ts’? ts’oi. Tsz ts 全, FF 7P “a ts’oi. YU ts’di, 
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ing, 恒 ,hang. Hang, Fy shéung. Shang, # J. 
Yu, i x Hy ap kwo pat, pdi' ké&; to endure 
for ever, 7K jit ‘wing ‘iin. Yung yuen; to bear 
or suffer without resistance, HE ngdi. Yéi, HE 
ff ngai chi’. YAi chi, $£ 住 ， tai chit. Ti chi, 
好 ‘yan. Jin, §% shau’. Shau, # ong. Tang, # 
yung. Yung, 4; hom. Han; to endure harships, 
VEu: ngsi fa. Yi $C He tai fo. Ts, 
直 Shauz ‘fa. Shau k’t tt HE EWA gai dts'ai 

Jjéung. Yi ts’i lidng, ‘By He tong nant. Thing 
ndn ; to endure hardships 3 in the world, #= tt A 
ugdi sha? ka’. Yai shi kidi, FEAR AF BEA esi 
tak, ‘hd ts’ai léung. Yai teh fon tsf lidng, HF 
得 面 ; i aha mg 在 tak, min’ ts’eng min’ Wong; 
cannot ehdure it, pH. HF 得 住 m ng 和 tak, chi’, 
PS ea 4h 起 m tong tak, ‘hi, Ee HE peti m 
chit’ , OE ‘tai m tak,, 7.29 (F pat, oo. 
Puh jin teh; enable to endure; dE 48 FE ‘ngdi 
tak, chi’. Yai teh chi, 27 78 ‘yan tak,. Jin teh, 
党 得 tong tak,. Tang teh, ye 次 p’o so. Po 
so; to endure contempt, ae yan yuk . Jin juh; 
to endure patiently, VA ZS it y ‘yan noi’ 
shau’ chi. [ jin ndi shau chi; to endure for a 
long time, H/F 得 ith ngai tak, noi’. Yai teh néi, 
HE (it fe 从 ， ngai tak, ch’éung ‘kau. Yai teh 
ch’ rs kit, js 长， min ‘ch’ éung. Mien ch’dng; 
to endure eeagel fortitude, bin ZY ngdng ‘yan. 
Ngang jin, Gift; i ‘k’éung ‘yan. K’idng jin, RZ 
kin ‘yan. Kien jin, [让 #4 ‘han ‘tin. k’an tien. 


IBA sik ts’oi. Sih ts’di; heaven endows with Endure, to support without breaking, ws k’am, 


moulties: 天 蝎 才 BE .in ts'z ts’oi nang. T’ien 
ts’z ts’4i nang; to endow an almshouse, en 
(yg shi k’ap, .p’an iin’. Shi kih p’in yuen. 

Endowed (#4 3h) ‘pi kwo’. Pi kwo, HB 3h} ts’2 kwo’. 
Ts'z kwo, 于 过 “a kwo’. YG kwo. 

Endower #iff shi ‘chit. Shi chu, HW} 者 ts’ ‘ché. 
Ts’z che. 

Endowing, setting a dower on, (i i ‘pi kw 
chong. Pi kid chwéng, HAEGE ts’2 chong lim. 
Ts’z chwang lien. 

Endowment, the act of setting a dower on a woman, 


(Gl ie HE BY Spi kh chong ‘ché. Pi kid chwdng iit i on the end, EX shi’. Sha, 


ché; that which is bestowed or settled, ff x17 4% 
‘sho k’ap, ‘ché. So k kih ché, 所 47 PEE See che Kap. 
ke ip,, Pr BY <Z = ‘sho ts’? chi fp,. So ts’z chi 
nieh ; endowments of heaven, FE fo Hit 7 Vin 
‘sho fi ‘ché. T’ien so fa ché, FURL YE tin fv 
chi sing’. T’ien f chi sing, F¥ ¥% ‘ping 人 Ping 
i; endowments of nature, faculties, 7 ,ts’oi. 

— 'Ts’4i, 7 AE .ts’oi mang. Ts’di nang. 

Endue, see Indue. 

Endurance, continuance, ‘hy 7 ， va ‘ché. Ching 
ché; suffering, FF 者， ng 级 ché. Yai ché, Bt ¥% 
‘tai ‘ché. Ti ché, ZI te « yan ‘ché. Jin ché, } es SA 
tong ch6. Tang ché; patience, 23 Rn liv ‘yan noi’. 
Jin ndi, I ZI ung ‘yan. Yung jin, we hom 
‘yan. Han jin, 27 44% ‘yan , fin ‘ché. Jin fan 
ché; power of endurance, #7} ngai’, 


Endure, to eyntinue in the same state without perish» 


Endured 2 3/3 ‘5 


Enema fi) A = PY oft a4 


BC 行 
teh. 


‘tai tak, Titeh, $% 得 shau’ tak,. Shau 


yan kwo’. Jin kwo, # #4 33 ngsi 
tak, kwo’. Yai teh kwo. 


Enduring, lasting, YW k’am, fay a. Yu, 恒 dang. 


Hang ; enduring possessions, 恒 fF ,bang ch 纪 . 
Hang ch’an ; enduring for ever, 7x 3 ‘wing ‘in. 
Yung yuen, 水 不 wing pat, pin’. Yung puh 
pien 7x J PR ‘wing pat, mit, Yung puh mieh; 
bearing, HE ngai. Yai, $C ‘tai. Ti, 2 ‘yan. Jin, 


“i tong. Tang. 

Pe Os 
‘hi ‘kom yéung’. Shi kan yang. 
47K tsit, yap, fan’ min 
ké yéuk, aha MA XA fa z i tsit, yap, tai 
pin’ chi youk,. Tsieh jih ta pien chi yoh, i A 
at 省 11 x2 9% tsit, yap, kuk, to chi yéuk,. Tsieh 
jih cub tan ebi yoh. 


Enemy, one who is hostile to another， 对 pA ta 


Pau. Tdi tau, #7 % jin kA. Yuen kid, we 
‘Tih, IE WZ ch’au tik,. Ch’au tih, fu Fag ch’au 
tik,. Ch’au tih, 做 家 ， eebrau ka. Ch’au kis, fit 
人 ch’au yan. Ch’au jin; a pablic enemy, Pir 
ra tik, kw ‘ok, ‘ché. Tih kwoh ché; a private ene- 


my, 私 ad ， sz tik, Sz tih, 私 ff, sz ch’au. Sz 


ch au， 客家 ， tin ka. Yuen kia; a professed ene- 


my, 74\ Wk 、 kung tik,, Kung tih; an enemy to 
truth, By wae V7 x tik, chan. to* he Tih chin 
tku ché; an enemy of God, Re Li 4% tik, Sheung* 
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tai’ ‘ché. Tih Shang ti ché, F if 2 fR% Shéung’ 
tai’ chi tik,. Shang ti chi tih; the enemy of man- 
kind is the devil, A < fic 4 JRE 4h th, yan chi 
tik, ‘ché mo ‘kwai ‘yé. Jin chi tih ché mo kwei 
yé; the opposing army, jfjyFe tik, ping. Tih ping, 
we Bt tik, kwan. Tih kiun, 5g HE k’aw’ ts’4k,. 
K’au ts’ib, fy Fe * ts’4k, ping. Ts’ih ping;. an- 
tagonist, ff = tik, ‘shau. Tih shau. 

Energetic, operating with force, vigor and effect, 

| & £ ‘yung ‘wong. Yung wing, 春 
§ ‘fan ‘yung. Fan yung, 烈 lit,, Lieh, 猛 Fi 
‘mang lit. Mang lieh, fj] 7 kong lit. Kang 
lich ; an energetic officer, J% #1 oft ‘ff ‘mang lit, 
ké’ kin, fq] 4) ZB kong lit, chi kan. Kang 
lieh chi kwén ; an energetic person, 5 ¢£ BE A 
‘yung ‘wong ke yan, 7 Fy of A, ‘fan lik, ke 
yan; effective, 3 FJ "PE shai lik, ké; to take 
energetic measures, 用 角力 之 法 yung’ shar lik, 
chi fat,. Yung shi lih chi féh. 

Energetically #% SK ngai’ in. [ jen, yt 3 ‘i shar. 
Ishi, YH lik. f lib. 

Energy, inherent power, JJ lik, Lih, 4 JJ shai 
lik. Sh{lih, 心力 sam lik,. Sin lih, 精力 tseng 
lik. Tsing lih; resolution, |i] 多 kong ngai’. 

| Kang 1, fi] Pe kong kit. hng kiueh; to act | 
with energy, 猛烈 做 事 ‘mang lit, tso sz’, Mang 
lieh tso sz, (i) 7 (£ $F kong lit, tsok, sz’. Kang 
lieh tsoh sz; no energy, ZH 55 yau yéuk,. Jau 
joh, #K §% ‘in yéuk,. Yuen joh, tik Fj mo lik. 
W4 lih; without energy, 地 Jy jh ti’ p’i pok,. 
Ti p’{ poh; a person without energy, [= 55 ZA 
no yéuk, chi yan. No joh chi jin, 4 fz op; A 
yau no ké& yan, fit #3 FJ Zz A mo tseng lik, 
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Shi shw4i joh, 你 A tk 5 ‘pi yan ‘in yéuk,. 
Pi jin yuen joh. | 

Enfeebled ¥¥ § shui yéuk,. Shwéi joh, {2 史 no: 
yéuk,. No joh, ft $q FJ mo hf lik. Wu k’i lih, 
WS OE fa? lik, ke, AGHA tid kw’a’. Tidu kw'ei. 

Enfeebling, weakening, {4 A ft J] ‘pi yan md lik. 
Pi jin wa lih, 7” $B FJ ch? song’ lik,. Chi sang 
lih, $4 $F §5 chi shui yéuk,. Chi shwai joh. 

Enfetter, to fetter, 3 Vy #2 KiB hai’ “{ lui sit,. Hi f 
lui sieh. 

Enfettered 到 过 hai kwo’. Hi kwo. 

Enfettering, binding with fetters, Bx 47.08 hai ‘i 
Jui sit, Hi { lui sieh. 

Enfilade, a line or straight passage, {jf 路 chik, 10°. 
Chih 1d. 

Enfilade, to rake with shot, — PK [47 yat la chik, 
4. Yih li chih té, — pli py vy yat, Jin chik 
kung. Yih lien chih kung, if 路 攻打 ln 
kung ‘té. Lien 14 kung ta. 

Enforce, to give strength to, 加 力 kaélik,. Kid lih, 
PR IJ tim lik,. T’ien lih; to force, pifi3H *k’éung 
pik,. K’idng pih, 勉强 ‘min *k’éung. Mien k’idng, 
# 3H lak, pik, Leh pih, ay #7 ‘k’éung hang. 
K’idng hang; to enforce obedience, 3H }i pik, ° 
fuk, Pih fuh, # AR lak, fuk, Leh fuh, om AR 
‘k’éung fuk,. K’idng fuh; to enforce compliance, 
ia (< pik, ts'ung. Pih ts’ung, 74 fF hip, .ts’ung. 
Hieh ts’ung, #36 HI ff lak, pik, shun’ ,ts’ung. 
Leh pih shun ts’ung; to enforce the laws, 使 法 
iH 7 ‘s2 fat, tung hang. Shi foh t’ung hang; 
to enforce compliance with the laws, # Pye 
lak, ling ‘shau fat,. Leh ling shau féh, 3 Bh GE 
法 pik, lak, ds'ung fat, Pih leh ts’ung fah. 


chi yan. Wa tsing lih chi jin; constitutional; Enforceable 名 强 ‘ho *k’éung. K’o K’idng, Bl Wem 


energy, 丹田 力 tan tin lik,. Thin tien lih. 


3H ‘ho ‘ *k’éung pik,. K’o { k’idng pil. 


Enervate, without strength or force, fi: 5q JJ"§ mo | Enforced, gained by force, Hj #7 4h lak, hang kwo’. 


ht lik ké’, #e FJ fr AY mo lik, léung* tik,, Wu 


lih lidng tih; weakened, $F44 shui tai Shwéi |- 


tai, $F Hy shui yéuk,. Shwai joh, $F $F 74 AH 
shui shui fai tui. 

Enervate, to deprive of strength, (if ME Fy ‘pi md 
lik. Pi wi lih, #3 Fj chi’ song’ lik. Chi sang 
lih, 4 R§ JJ ling’ fa? lik,. Ling fei lih; to ren- 


der feeble, {i ie 55) ‘pi ‘iin yéuk,. Pi yuen joh, | Enforcement, the act of enforcing, a FT 


> 327A ling’ shui tui. Ling shwai tui. 
Enervated JHS{ tid pai. Tidu padi, fF 55 no yéuk,. 

No joh, [% 4% shan yéuk,. Tsdn joh. 
Enervating, depriving of strength, {fi Fe 7 
song’ lik. Shi sing lih， 使 失 力 的 “sz shat, lik, 
tik,. Shf shih lih tih; enervating climate, 凋 力 


Leh hang kwo, 5if 7y 3) “k’éung hang kwo’. 
K’idng hang kwo; compelled, 3 过 pik, kwo’. 
Pih kwo, #34 lak, kwo’. Leh kwo, 其 迫 过 lak, 
pik, kwo’. Leh pih kwo; carried into effect, fi 
3H 3 77 ‘sz kwo’ tung khang. Shi kwo t’ung 
hang, 使 得 有 机 ‘sz tak, “yau k’iin. Shi teh yu 
k’iuen. 

Ay pik, 
hang ‘ché. Pih hang ché, 强行 着 “k’éung hang 
‘ché. K’idng hang ché, 3H *k’éung pik,. K’idng 
pih; sanction, /{£ 17 ‘chun ,hang. Chun hang. 


‘sz | Enforcer, one who compels, 3f4 F745 pik, hang ‘ché. 


Pih hang ché, pif % “k’éung pik, ‘ché. K’idng 
pih ché. 


之 地 tit lik, chi ti*, Tidu lih chi ti, fH FJ of§| Enforcing, compelling, 3a pik,. Pih, op ya ‘k’éung 


本 土 md lik, ke ‘shui *’. 
Enerv&tion, effeminacy, §f 44 4 shui tui ‘ché. 
Shwai t’ui ché, & 55 A sh4n yéuk, ‘ché. Tsdn 


joh ché, Bj 


Enfeeble, to deprive of strength, + {£95 ling’ shan 


pik, K’idng pih, #) 38 lak, pik,. Leh pih; put- 
ting into execution, Ya #7 pik, hang. Pih hang, 
i 47 ‘sz hang. Shi hang. ; 


song’ lik, ‘ché. Sang lih ché, | Enfranchise, to set free, {Hi F3 EE ‘pi wai tsz ‘chit. 


Pi wei tsz chi, (#@ 74 GB < HE ‘pi chi ‘ki chi 


yéuk,. Ling ts 如 joh, (i $F 5H sz shui yéuk,.| kin. Pi chi ki chi kiuen, ffi @ A Hf ‘sz chi 


* These two latter terms are only applied to rebels and large | 


bands of robbers ; seldom to a foreign enemy. 


tsz’ yau. Shi chi tsz yu; to liberate, as from 
slavery, Fz $f shik, fong’. Shih fing; to na- 


turalize, 落 籍 lok, tsik,. Loh tsih, A 夭 yap, 
_tsik,. Jih tsih, Gh 13 ok nap, ,wai ch’ik, ‘tsz. 
Nah wei ch’ih tsz. 

Enfranchised, set free, (#1 38) # FE] =E ‘Spi kwo’ wai 
tsz ‘chii. Pi kwo wei tsz chu; liberated, #2 Rye 
shik fong’ kwo’. Shih fang kwo; admitted to the 
rights and privileges of freemen, JX 3% $& lok, 
kwo’ tsik,. Loh kwo tsih. 

Enfranchisement, release from slavery, F# fr 
shik, fong’ ‘ché. Shih fang ché; the admission of 
persons to the freedom of a corporation or state, 

2” lok. tsik. ‘ché. Loh tsih ché; investiture 
es of free citizens, 4h Fiap-F- nap, 
Wai ch’ik, ‘tsz. Nah wei ch ih tsz, Bred 之 权 
ts’? chf ‘ki chi k’iin. Ts’f chi ki chi k’iuen. 

Engage, to make liable for a debt to a creditor, JE 

Ze ying kéu. Ying kidu, 应 介 ying ‘pi. Ying 
pi; to bind one’s self, as a surety, $k fH fR tsd° 
tim ‘pd. Tso tin piu, 做 保 家 tsb ‘pd k4. Tso 
pdu kid; to stake, asa pledge, day shi td. Shu 
ti; to enlist, 4} 52 kwa hd’. Kwaé hau, £¥ fit 
chi’ ch’4k,. Cha ts’eh, #% tau. T’au; to embark 
in an affair, 起 做 hitso. K’i tso, BA =e fy hoi 
‘shau tsd’. K’di shau tso; to win, 得 tak. Teh; 
to promise, 应 承 ying shing. Ying ching, $y 
yéuk, teng’. Yoh ting; to engage, as the atten- 
tion, #2 A xp tit, yan sam. Toh jin sin, 收 检 
A. x» shau shap, yan sam. Shau shih jih sin; 
to employ assiduously, 3 力 做 ,k’an lik, ts 
Kin lih tso, BY 8 Br yan &k’an tsd’. Yin k’in 
tso; to engage to pay a debt, fe AK 33 fig ying 
Shing ,win chéi. Ying ching hwan chai; to 
engage to heal one, 包 §} pau i. Pau {; to en- 
gage as a soldier, fp YE Fe Fe kwé ho tong 
ping. Kwé hau tang ping, #) 92 72 Hi kw& ho 
au kwan. Kwé hau tau kiun, ¢F ft fz ef chi 
ch’&k, t’au ying. Chu ts’eh t’au ying; to engage 
a servant, aj $3 (F ‘ts’eng sz ‘tsai; ditto a work- 
man, 招工 chit kung. Chéu kung, f(g T kW 
kung. Ku kung, }A A yung’ yan. Yung jin; 
proposals to engage a teacher or clerk (by let- 
ter), BE) 2 kwin shi. Kwan shi, 学 书 hok, 
shi. Hioh shi; ditto, by giving a teacher the 
earnest money, i& 关 sung’ kwan. Sung kwAn, 
24; RB ‘ts’eng ping’. Tsing p'ing; to join to en- 
gage a teacher, % f] sim kw4n; to engage a 
boat, 74 = Hg ‘ts’eng sim ‘pin. Ts’ing sdn pan, 
WE kw ‘t’eng. Ku t’ing, i ME{F ‘ts’eng teng 
‘tsai, 时 BE kid’ ‘eng. Kidu t’ing; to engage to 
-accompany, fe 7% jal A #& ying shing tung 
yan hiv. Ying ching t’ung jin k’u, Ke KA 
ying Shing jp 在 yan. Ying ching pei jin; to 
engage a passage, He A fiz * ‘lo ts’ong wai’, $4 
Ka fc Kt ‘lo dsong wai ‘chi, #4 At tap, 
shin. Tah ch’'uen; to engage in public service, 

* A term used for native boats. 

+ A term used by Chinese when engaging a passage in a foreign 

ship. — | 


$ The latter sentence includes engagement of a passage and 
embarkation. Pe a 
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由 身 做 宫 ch’ot, shantso kan. Ch’uh shin 


tsokwin, 出 f£ ch’ut, sz’. Ch’uh sz; ditto bya 
present, # PH ching p’ing’. Ching p’ing; to 
engage a person to do anything for one, 拜托 人 
理 1 pai t’ok, yan ‘li sz’. Pai t’oh jin li sz, 咒 
托 chuk, t’ok,. Chuh t’oh, (@,4§ “mui t’ok,. Mei 
toh, 4 办 t’ok, pin’. T’oh pdn, 4 HE t’ok, ‘If. 
Toh l{; to engage in battle, ZF 4 kéu fung. 
Kidu fung, ZF gf kdu chin’. Kidu chen; to en- 
page in trade, 起 做 生意 ‘hi tsd’ shang ?. K’t 
tso sang {, BH = fk 4E FF hoi ‘shau tsd* shang 
f. K’di shau tso sang i; to engage or contract, 
包办 piu pin Péu pan; to engage to heal one 
Al & pdu fi. Phu {; to engage one hundred 
men, Fj — G fH A yung’ yat, pak, ko’ yan. 
Yung yih peh ko jin; to engage one’s affections, 
得 人 心 tak, yan sam. Teh jin sin, 1K FE AX 
shau shap, yan sam. Shau shih jin sin; to en- 

ge by agreement, I] ¥y séung yéuk,. Sidng 
yoh, 约定 ykuk, teng’. Yoh ting; to engage one’s, 
self to a young lady, i kA FS BE & ying 
Shing ‘nii ‘tsz ts’ ,Wai ts’ai. Ying ching ni tsz 
ts’ii wei tsi; to engage an enemy, Hid pi int ‘i 
tik, chin’. YG tih chen. 


Engaged, promised, fff Ak 4 ying shing kwo’. 


Ying ching kwo; pledged, 73) teng kwo’. Ting 
kwo, 定 着 teng’ chéuk,. Ting choh, 43 yéuk, 
kwo’.. Yoh kwo; enlisted, H{} 号 kwé& hd’. Kwa 
hau, } 名 wa 和 meng. 人 wa ming; gained and 
attached, 得 4 tak, kwo’.. Teh kwo; embarked, 
FA 3B AS tp, kwo’ shin. Tah kwo ch’uen; em- 
ployed, 有 事 yau sz’. Yu sz; I am engaged to 
go, Fe fe 7  ‘ngo ying shing hi’. Wo ying 
ching k’i; I am engaged in trade, 我 做 生意 
‘ngo ts0’ shang {’. Wo tso sang {; I am engaged 
to teach, ¥j 4¢° 3 BH yéuk, teng ‘chéung kav’. 
Yoh ting chang kidu; just engaged in conversa- 
tion, HA Tia] A ag in’ ha’ tung yan ‘kong. Hien 
hid t’ung jin kidng, # Hi Psd ARK WA hak, hh 
‘a yan t’dm. T’Ak’eh hid yu jin t’4n; I engaged 
him, FR Ay fi, ‘ngo ‘ts’eng t’4. Wo ts’ing t’4; I 
engaged him to come, F diy TB 3K “‘ngo ‘ts’eng 
‘k’t loi. Wo ts’ing ka léi, 我 约 他 来 ngo yéuk, 
t’4 Joi. Wo yoh t’4 lai; engaged in family affairs, 
有 家 事 ‘yau kA sz’. Yu kid sz, 有 私事 ‘yau sz 
sz’. Yu sz sz; engaged in public affairs, #7 AVI 
‘yau kung sz’. Yu kung sz, A FF ‘yau kung 
md’. Yi kung wi; the whole heart engaged in 
it, — }- 2 XY pat, pin ‘fa sam. Yih p’ien k’t 
sin; engaged in worldly affairs, FP 7 ZE fit fau 
yau tsoi shai’. Fau yu tsdi shi. 


Engagement, promise, ffi 许 ying ‘hi. Ying hi, 


Ke 7K ying shing. Ying ching, ¥) jE AK yéuk, 
teng’ ‘ché. Yoh ting ché; avocation, 工夫 kung 
fa. Kung fi, 事 32 sz fp, Sz nieh; business, 
HY & sz kon’. Sz kin; contract, #4 yéuk,. Yoh 
7. $f) k’ai’ yéuk,. K’i yoh; to fail in an engage- 
ment,  ¥j shat, yéuk,. Shih yoh, 3% ¥/) shong 
yéuk,, Shwang yoh; a solemn engagement, $f)’ 
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43 yéuk, sun’. Yoh sin; to fulfil an engagement, | 

$2 = tsin’ in. Tsien yen, f# //) tsin' yéuk,. Tsien | 

yoh, <4) ‘shau .yéuk,. Shau yoh; a privious en- | 
gagement, FAIL KE i sin yéuk, teng’. Yu sien: 
yoh ting, A WWE tdi’ ‘tsd yéuk, teng Td tstu | 
yoh ting ; an engagement to marry a woman, fff 
3B HSE ying shing ts’it ,wai ts’ai. Ying 
ching ts’ii wei ts’i; a marriage engagement, i 

Z. ¥)k& ts’ chi yéuk,. Kid ts’ii chi yoh; 

combat, 交战 Ku chin’. Kidu chen, 27 £% kau 
fung. Kidu fung; the engagement will not be 
broken, 一 定 不 易 yat, teng' pat, yik,. Yih ting 
puh yih; do not break your engagement, [# 好 
失信 m ‘hd shat, sun’, FH] 3K #4) pat, ‘ho ‘shong 
yéuk,. Pub k’o shwadng yoh. 

Engaging, making liable for debt, fEZE ying kdu. 
Ying kiéu, ff (@ ying ‘pi. Ying pf; enlisting, 
Hh He kwé hd’. Kwa hau, fi} % kwé meng. 
Kw ming; promising, fi 7 ying shing. Ying 
ching, 应 2% ying ‘hi. Ying hii; winning， 得 
tak. Teh, 取 ‘ts’i. Ts’ ii; attractive, BEM TF tit, 
sam {’. Toh sin i, 4 M A tit, sam muk,. Toh 
sin muh; pleasing, [i iF [fy wit, P tik. Yueh f 
tih. 

Engender, to breed, 4 shang. Sang, pF ‘ch’dn. 
Ch’4n ; to occasion, 起 ‘hi. K’i; to cause, (fi ‘sz. 
Shi, 使 有 ‘sz *yau. Shi yi; to engender strife, 
Ae 事 shang sz’. Sang sz," 生 [fi shang kwik.. 
Sang kih, 起 器 ‘hi yan’. K’i hin, f¢ GF gig ‘hi 
ching tin. K’i tsang twain, AA fifa shang jim 
kwik,. Sang hien kih, 滋事 .tsz sz. Tsz sz. 

Engendered, begotten, 4¢3f) shang kwo’. Sang kwo; 
caused, (#1 38 ‘pi kwo’. Pi kwo, {ili shh ‘sz kwo’. 
Shi kwo, 起 沁 ‘hi kwo’. K’i kwo. 

Engendering, begetting, 4: shang. Sang, §0 ‘hi. 
K’{; causing to be, {ifi ‘sz. Shi, fifi 有 ‘sz ‘yau. 
Shi yu. 

Engine 机 ki. Ki; a steam engine or locomotive, 
IK $844 ‘shui hp ki. Shwui k's ki, 4 HK ‘fo ki 
Ho ki, 火 计 ‘fo kai. Ho ki; a fire engine, 水 车 
‘shui .ch’é. Shwui ché, 水 概 ‘shui kwai’. Shwui 
kwei, 水 能 ‘shui Jung. Shwui lung; a military 
engine or battering ram, ff kwai. Kwai, 7 Hi 
pau ch’é. PAu ch’é, fix kit. Kiuch. — 

Engineer, first, AZ} tai’ kai’. TA ki; second ditto, 
= sf f ka? Rh ki, KRZf ts'2 ka’. Ts’z kf; civil 
engineer, 437 w4k, tsik,. Hwah tsih, fiji 0 * 
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wk, tsik, ‘kwai. Hwah tsih kwei, $F hi) ‘4 
Jéung tf kan. Lidng ti kwan. 

Engineering i} Bf fai 4% sz ‘li kai Ki ‘ché. Sz 
1 kidi lei ché, BE HR 者 wAk, tsik ‘ché. Hwéh 
tsih ché. 

England 大 英国 t4i' Ying kwok,. Ta Yirig kwoh, 
英吉 利 国 Yingkatli kwok,. Yingkillf kwoh, 
AL = Bt Hung md kwok,. 

English #& (BG. Ying kwok ke’, A Hi [EY yyy tar 
Ying kwok, tik;. T&é Ying kwoh tih, #3 7F suo 


* Vulgar.. + The civil government engineer of Honykong. 
+ Vulgar, | 
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Yingkatli ké, £1 E off Hung md ké@; English 

ships, 32 ff} Ying shiin. Ying ch’uen, 5& fy OB 

fit Ying kwok, k@ shiin; an English woman, 
英国 女人 Ying kwok, ‘nit yan; the English 
language, 92 iG Ying wa’. Ying hw4, KI = ZF 
“Hung md wa’; do you speak English? 你 基 得 
Hi FG FF ‘ni ‘kong tak, Ying wd’ ma. | 

English, the people of England, A Ha BY A tai? 
Xing kwok, yan, Yi 民 Ying man. Ying min. 

Englut, to swallow, 7 tan. T’un. 

Engorge, to swallow, 7 f’an. T’un. AE ¥ shang 
tan. Sang t’un, #5 Bf 7p tim’ tau t’an. 

Engorged 4F 7s 3h shang an kwo’. Sang t’un 
kwo, iF BA Ze 3th tim’ tau t’an kwo’. 

Engorging 生存 shang t’an. Sang t’un, Ye BA A 
tim’ t’au tan. 

Engraft # hy tsip, shi’. Tsieh shu, Best pok, shw’. 
Poh sha. 

Engrail, to spot, as with hail, $2 far fF séung nap, 
‘tsai; to indend or make ragged at the end, $# #& 
学 小 séung min’ tsz pin. Sidng wan tsz pien. 

Engraulis 7, 7% tseng ku. Ts’ing ku. 

Engrave, to, }\3 tid. Tidu Yi) hak. K’eh, FJ ‘hon. 
Ilan, #) lak, Leh, fl} wk, Hwéh, 6% Hi) tid - 
hak, Tidu k’ch, FI] Yj Shon hak,. Han k’eh, F% 
ie tid téuk,. Tidu choh, 更 琢 tid téuk,. Tidu 
choh, ¢% aning. Ming, §{§ tsun’. Tsin; to en- 
grave on stone, if 44 lak, shek. Leh shih, ¥J 
Ay hik, shek,. K’eh shih; to engrave on metal 
or stone, {4 ming. Ming, 7% 刻 ming hak. 
Ming k’eh; to engrave or cut characters, ¥| 字 
hak, tsz’. K’ch tsz, 3 = tit tsz’. Tidu tsz, FA] 
字 ‘hon tsz’. Ilan tsz; to engrave figures, F% 7£ 
tid {4. Tidu hwa, $i) 7E hak, 4. K’eh hwé; to 
engrave on the mind, ¢f% 从 心 ming ji sam. 
Ming yu sin, ¢4 5 ILA ming i ‘ng noi’. Ming 
yu wi nui; to engrave gems, 3K 玉 téuk, yuk,. 
Choh yuh. 


Engraved ) 记过 hak, kwo’. K’eh kwo, FB 3 tid 
Engraven J kwo’. Tidu kwo, 刊刻 过 ‘hon hék, 


kwo’”. Han k’eh kwo, $% 34) ming kwo.. Ming 
kwo; engraven on the heart, $4 §{ % aming i 
sam. Ming yu sin; engraven on the bones and 
inscribed on the heart, ¥i) f #4 心 hak, kwat, 
ging sam. K’eh kuh ming sin. 

Engraver J 工 tid kung. Tidu kung, 刻 T hak, 
kung. K’eh kung, FU[y7 tid tséung’. Tidu tsidng, 
PO ANGE tid hak, sz fi’. Tidu k’eh sz fa. 

Engraving f% tid. Tidu, 刻 hak. K’eh, FI] ‘hon. 
Ian, 刊刻 hon hak,. Han k’eh, $f ming. Ming. 

Engraving, an impression from an engraved plate, 
EJS: yan wa’. Yin hwa. 

Engross, to seize in the gross, 77 J km ‘ts’i. Lain 
ts’i, Hf FT fung ‘té. Fung td, 包机 pau ‘dm. 
Pau lin, Zp 并 t’4n ping’. T’un ping, # ‘lung. 
Lung, jj Jung. Lung; to engross goods, #¥ 47 
‘lam ‘fo. Lan ho, ¥} 4J {7 4 fung ‘ta fo’ mat,. 
Fung t&é ho wuh, #e [2 #j %y ‘lung tin’ ka kf 
Lung twan ki k’f, PEA ay in tsik ki 上 1 
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Tw re tsih kit k’{; to copy in a large hand, a 
3K Fe F ch’du ‘sé tdi’ lik, ke ae ; to en- 


gross the conversation, 包 柳 埋 Ste pau ‘am 
amai ‘kong. Péu lén mdi kidng. 
Engrossed #t 47 3H fung ‘ta kwo’. Fung td kwo, 


#2 Ti ‘lam ‘ts’ii kwo’. Lén ts’ti kwo, BE ISK SE 
‘lung tin’ kwo’. Lung tw4n kwo. 

‘Engrossing, taking the whole, 封 打 fung t4. Fung: 
td, FE YX “14m ‘ts’. Lan ts i, He ler ‘lung tiin’. 
Lung tw4n; writing correct ee in large fair | 


characters, bb EA Fi HF ch’du ‘sé tai lik, | | 
ké tsz’. 

Engrossment, the act of engrossing, $+ FJ 44 eit 
‘ta ‘ché. Fung ta ché, + IR 4 ‘lam ‘ts’ti “ché. 
L&n ts’ii ché. 

Engulf, to swallow up in a gulf, Zp tan. T’an, [73 | 
ham’. Hien, f§ A hkm' yap,. Hien jih, 封 哈 ， 
fang ‘k’am, 扯 落 ‘ch’é lok, Ch’é loh, tf jx 
mang’ lok,. 

Engulfed, swallowed up in a whirlpool, 7 人 tan 
yap, T’un jih, Ze ~~ fan lok, Tun loh, he 
Ay sin dan， Siuen t’un; dittoi in an abyss, Zs A 
ae . an y yap, sham t’4m. T’un jih shin t’dn. 

Engulfing Ap tan. Tun, (¥3 ham*. Hien. | 

Enhance, to raise, as prices, 起 ‘hi K’i; to enhance 
the price, 起 市 hi ‘shi. K’{ shi, 起 44 2 ft 
‘hi fo chik&. K’iho chi kid; to enhance our | 
pleasure, Jf] BAEK a kA ‘ngo ké fin ‘hi, jy: 
FP & Hh kd ‘ngo ‘tang chi lok,. Kid wo tang 
chi loh; to enhance their guilt, ‘Ii 1 hE JE ka 
ake tui’, fe ft) < JB ‘chéung ‘té chi tsai’. | 
Chang t’4 chi tsdi. ! 

Enhance, to be a fi hing. Hing, (A fu ‘ pi 
‘hi. PTk 起 高 ht ko. K? { ee to grow larger, | 
fe ‘chéung. kak » HK tdi’, TA. | 

Enhanced, raised, j§@ jj WH “hi kod kwo’. K’t kau) 

. kwo; heightened, HH fj hing kwo’; increased, , 
加 kd. Kid, 增 tsang kwo’. Tsang kwo. 

Enhancement, rise, fii 者 bing ‘ché. Hing ché, 起 
高 者 hf ko ‘ché. 开 kdu ché; increase, Jy] 
增 jh tsang. Kid tsang; augmentation, 长 者 
‘ch’éung ‘che. Chang ché; enhancement of price, 
#t rh ‘hi ‘shi. K’i shi; enhancement of pleasure, 
加 喜 者 had ‘hi ‘ché. Kid hi ché, 4 & 7 ‘tsang 
‘hi ‘ché. Tsang hi ché. 

Enhancing the price, 起 jf ‘hi ‘shi. K’i shf; ditto | 
pleasure, 加 4% 4 lok. Kid loh; ditto guilt, im 
JE &ké tsii’. Kié tsui. 

Enigma, a dark saying, [= 3% ‘yan ‘ti. Yin yi, Ke 
Be Be pt 三 ‘ii, 密 偶 * mat kai Mih ki, qe 2% dm’, 


eis] 


‘a, Ngkin yu, (4 2% kai ‘a. Ki yi; a riddle, 2 
mi. Mi, py sk mi. Yé mf; ; to explain Bud- | 
dhistic enigmas or apothegms, #8 佛 12 ‘kong 
fat, kai’. Kidng fuh ki; an enigma, written on | 
lamps at the Chinese New year, # 2* tang mf. | 


Tang mi, 煤 题 tang tai. Tang t1; to guess or: Enjoyed Wm ‘héung kwo. 


solve an enigma, 44 ay ka mf’, Ku mi, #7 3# 
* This character is originally a Buddhist engima or apothegm ; 
but is now extensively subsituted for ic - 


‘ti mi’, Ta mi; ditto one that is atten: 打 He 
2k t& tang me. T4 tang mi. 

Enigmatic, relating to, or containing & riddle, 

Enigmatical, | Skipe mi ke’, B49 mi tk,. Mi tib; 
an enigmatical expression, (42% pui' “i, Ke0pEat 
pur ke wi’, Wij a Om’ wa’: Ngdn hw6&， 偶 名 
kai ki’. Ki ki; ambiguous, 4 BY #§ shéung 
kwén wa’. Shwaing kwan hwa. 

'Enjoin, to order or direct with urgency, Party chuk, 
fi’. Chuh fa, sj Mg ting ning. Ting ning, nyo 
ding chuk,. Ting chuh, 2 ko. Kau, 青 成 chék, 
shing. Tsch ching: FA @j shan shik,. Shin chih; 
to admonish or instruct with authority, se oft 
‘king kA?. King kidi, 8% 多 ‘king ap’ King 
shih, #2 Hy ‘king cl’ik,. King ch’ih, 4 ling’. 
Ling; to forbid judicially, 7k kam’. Kin. 

Enjoined, ordered, is my yh chuk fa’ kwo’. Chuh 
fi kwo, a . ting ning kwo’. Ting ning kwo, 
wee fan fi’ kwo. Fan fa kwo, FA 383 shan 
shik, kwo’. Shin chih kwo. £584 shik, kwo’. ‘Chih 
kwo. 

Enjoining, ordering, 喝 只 chuk, fa*,, Chuh fa, 叮 
fig ting ning. ‘Ting ning, 7 成 chak, shing. 
‘sch ching, 和 si ‘king KAP, King kiéi. 

Enjoinment, direetion, wet chuk, fié* ‘ché. Chuh 
fi ché, 人 了 下 ‘king kar. King kidi, 2% kd’. Kau, 
fj  shik, ling’. Chih ling. 


Enjoy, to, = ‘héung.” Hidng; to enjoy happiness, 


ES iit ‘ean fuk, Hidng fub; to enjoy eternal 
Rapiness = ES IK LE i ‘héung * wing ‘iin chi 
fuk,. Widang yung =e chi fuh; to enjoy longe- 
vity, = 3% ‘héung shau’. Hidng shau; to enjoy 
for a long time, A 且 ay ‘héung. Kid hidng; 
to enjoy for ever, 7x = ‘wing ‘héung. Yung 
hiding; to enjoy peace and tranquillity, 享 平 R 
héung ping on. Hidng p’ing ngén; to enjoy 
pleasure, > pe & £4 héung fai lok, Hidng kw 各 
loh ; to enjoy pleasure to the utmost, arash tsun 
fan. Tsin hwdn, # 4% tsun’ lok,. Tsin loh; to 
enjoy one’s self, Ej 得 tsz tak,. sz teh, 用 
shaw yung’. Shau yung, ji 8. sii ‘shé. Sidu 
shi; to enjoy the use of, = 用 hkung yung’. 
Hidng yung; to enjoy peacefully, 4 享 ,on 
‘héung. Ngan hidng; to enjoy flowers and drink, 
as with friends, Bt Se ‘shéung fa. Shang hwé; 
to enjoy the ee “of this life, = jv {i < im 
‘héung ‘ts’z shai’ chi fuk,. Hidng ts’z shi chi fuh; 
to enjoy the protection of God, 42 fF ir < its 
mung Sheuns tai’ ebi fuk,. Mung Shang ti chi 
fu ; ditto of heaven, % ne s 天 之 福 mung tin chf 
fuk,. Mung tien chi fuh, 3 W) K <& hang? | t’d 
tt ‘in kan’. Hing t’4u t’ien kiuen; if you are in 
the possession of happiness, do not enjoy it to 
excess, 44 ig -% FB] #524 ‘yau fuk, pat, ‘ho tsun 
‘héung. Yu fuh puh k’o tsin hidng. 

Hidng kwo, 3? 3 
mung kwo’. Mung ‘kwo; occupied with content, 
安 享 on ‘héung. Ngan hidng, & 届 on ki. 
Ngan kit. 
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Enjoying = ‘héung. Hidng; in short, he is enjoy- 
ing himself, = ji WIE ‘héung fuk, Jé pé’. 

Enjoyment, a state of pleasurable sensation, 4 4% 
on lok, Ngdn loh, 快乐 fa? lou,. Kw’di loh, 
#3 $q fuk, b?. Fuh kx jg 3! fuk, chék. Fuh 
tseh, 3 % in’? iin. Yen yuen; satisfaction, F] 
得 tsa’ tak,. Tsz teh. 

Enkianthus quinqueflora, fj, $a 花 tiW chung fa. 
Tidu chung hwa. | 

Enkindle, to set on fire, #$ 4K fat, fo. Féh ho, Ph 
火 ‘tim ‘fo. Tien ho, BA 火 hoi ‘fo. K’Ai ho, 起 
K ‘hi ‘fo. Ki ho; to excite, 激 kik. Kih; to 
rouse to action, # A Kite ling’ yan ‘fo ‘hi. Ling 
jin ho k’i, <4 A 2% 4% ling’ yan fat, ‘fan. Ling 
jin féh fan; to enkindle one’s passions, j¥ 7% 
kik, yuk,. Kih yuh, 22% W) ¢ kik, sam ‘fo. Kih 
sin ho. 

Enkindled, set on fire, 4 38} 4k ‘tim kwo ‘fo. Tien 
kwo ho, #$ 3 +h fat, kwo’ ‘fo. Fah kwo ho; 
roused into action, j§¥ 3) kik, kwo. Kih kwo, 
着 过 chéuk, kwo Choh kwo. 

Enkindling, setting on fire, #4 ‘tim ‘fo. Tien ho, 

ien ho, 28: fat, fo. Fah ho; exciting, }}¥ kik,. 
Kih : 


Enlarge, to, #4 7 ‘ching tai’. Ching ta, 做 大 tso tai. 


Tso té, 弄 大 lung’ ta’. Lung ta, BY 大 hoi tai’. 
K’4i t4, 开 并 hoi fat, K’si kw’oh, BY 广 hoi 
‘kwong. K’di kwang, Bf 大 ‘kwong tai’. Kwang 
té, BE KK chéung tai’. Chang ta, ys Fd chéung 
fat,. Chang kw’oh; to expand in bulk, #% JB 大 
‘ching hau’ tai’. Ching hau té; to expand, as with 
joy or love, 展 Fal ‘chin fat,. Chen kw’oh, 展 大 
‘chin tai’. Chen ta, 44 hoi chik,. K’di chih, 机 
Fe, fok ch'ung Kwoh chung; to magnify to the 
eye, $3 K ‘ying tai. Ying tA; to enlarge or 
make more comprehensive, Z 7% #¥ 44] ‘kong 
tak, ts’éung sai’. Kidng teh ts’idng si, A tar 
dn. T& yen; to increase, IPE kA tim. Kid 
tien, 加 增 kA tsang. Kid tsang; to enlarge the 
heart, [% fq ft #* ‘kwong fat, hung k’am. 
Kwang kw’oh hiung k’in, FAR Ag hoi chik, 
sam hung. K’di chih sin hiung; to enlarge one’s 
power, 魔 人 之 权 ‘kwong yan chi k’iin. Kwang 
jin chi k’iuen; enlarge the field of vision, 大 HH 
AB FR té? k's ‘ngdn kar’. TS kf yen kidi. 
Enlarge, to grow larger, 4- %K shang tai’. Sang ta, 


发 大 fat, td. Fah ta, 4 fj shang fat,. Sang. 


kw’oh, 生 B§ shang ‘kwong. Sang kwang; to 
extend, 天 张 .hoi chéung. K’di chang, fj FA 
hoi fat, K’4i kw’oh, 5, wang. Wang, 51K 
wang tdi’. Wang td, [i] 7 ‘chin tdi’. Chen ta; 
to be diffuse in speaking, #% 7% [if fq ‘kong tak, 
‘kwong fat, Ki4ng teh kwing kw’oh, jf 得 
窗 fe shit, tak, fan ‘kwong. Shwoh teh kwan 
_ kw&ng; to exaggerate, #& 44 it pe ‘kong tak, 
fong tan. Kidng teh hwdug tan, #7 大 kw 
tai, Kw’ té. : 
Enlarged 3 A 3 ‘ching té? kwo’. Ching t4 kwo, 
fk K 3 ted’ thi? kwo’. Tso t4 woi enlarged 


views, 席 $d kwong kin’. Kwang kien; an en- 
larged mind, #5 心 fain sam. Kwan sin, K ft 
ti léung’. Th lidng, 5, fr ,wang léung’. Wang 
lidng, pe Se hy h?. Hau k's, 志气 大 ch? be 
tai’. Chi k’i t4, fit) 9 AG fe] hung k’am ‘kwong 
fat,. Hiung k’in kwdng kw’oh, $i ‘k’ong k’or’. 

K’dng k’di, 47 HE ‘k’ong ko’. Kang k’4i; en- 

larged benevolence, ‘#9 {= fan yan. 信 w jin. 

Enlargement fii Jc ‘kwong tai’. Kwang td, FRA 
chéung tdi’ ‘ché. Chang té ché. 

Enlarger 7 #% tdi’ ‘ché. TA ché, fj 2h ‘kwong ‘ché. 
Kwang ché, ifs 4% chéung tai’ ‘ché. Chang t& 
ché. 

Enlarging, extending in dimensions, #% XK ‘ching 
tai’. Ching t4, #4 Fa ‘ching fat,. Ching kw’oh; 
increasing in bulk, 厚 X ‘ching hau’ tai. 
Ching hau ta; making free or liberal, # 心 fan 
sam. Kwan sin; speaking diffusively, #378 BK 
‘kong tak, fin tai’. Kidng teh kwan ta, #78 
fe) shit, tak, “kwong fut, Shwoh teh kwéng 
kw’oh. 


Enlighten, to, HR 3% chi kwong. Chau kwang, 


Hey chid it’. Chau ydu, 3¢ 4%. kwong id’. 
Kwang ydu, j chuk. Chuh; to enlighten the 
heart or mind, H83x) chi” kwong sam. Chku 
kwang sin, BA 3°38 .hoi mau sak,. K’4i mau seh, 
BX Se ‘k’ai mung. K’i mung. 

Enlightened, illuminated, A@ 3: 3 chiw’ kwong 
kwo’. Chau kwdng kwo; enlightened views, HA 
Js, ming kin’. Ming kien, 7B 见 ko kin’. Kéu 
kien, Fi; Fl ‘kwong kin’. Kwang kien. 

Enlightener HR 3¢ 4% chi’ kwong ‘ché. Chéu 
kwang ché. 

Enlightening #8 3% chi kwong. Chéu kwang, 
He We chiw iu’. Chau yau. 

Enlightenment, act of enlightening, HB 3é 4% chiw 
kwong ‘ché. Chku kwing ché, HA AR 4 ming 
chit’ ‘ché. Ming chau ché. 

Enlist, to enter the name on a list, #} He kw 纪 hd’. 
Kwé hau, 4 2% kwaé’ meng. Kw4 ming; to en- 
list braves or militia, #4 34+ H chid md chong’ 
‘yung. Chau ma chwang yung; to enlist soldiers, 
44 兵 chid ping. Chéu ping, 3 5: md’ ping. 
Mi ping, #4 nap, sz’. Ng&ih sz; to unite firmly 
to a cause, HA ww) 4 BF chin sam ts'ung sz’. 
Chuen sin ts’ung sz; to enlist persons of all classes 
in the cause of truth, #4 人 和 从 香道 .hit yan 
ts’ung chan td°. Chau jin ts’ung chin tau. 

Enlist, to, as a soldier, ff) 5& kw 和 ho’. Kwa hau, 
4% Hi tau kwan. Tau kiun, # & t’au ying. 
T’au ying, #2 旗 vau ki. Tau k'f. 

Enlisting, enrolling for service, fp 号 kw 如 hd’. 
Kwa hau. 

Enlistment, the act of enlisting, #) 号 34 kw ho’ 
‘ché. Kwa héu ché, #44 chit ping ‘ché. Chéu 
ping ché; the writing by which a soldier is bound, 
fi} HE WL kw& ho? tan, Kwa hdéu tén, fH} OE BE 
kw& ho ‘chi. Kw4 hau chi, fi} OE hf kwh hy 
psi: Kw4 héu p’di, | 
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e 如 , Ld 
Enliven, to give spirit or vivacity to, {41 快 if ‘pi | Enormous, going beyond the usual measure or rule 


fai ut, Pi kw’ai hwoh, ay WH Yt ling’ ch’éung’ 
far. Ling ch’Ang kw’di; to make cheerful, 7% 4% 
% ch? ‘hi lok,. Chi hi loh; to gladden, (if 44.y 
‘pi lok, sam. Pi loh sin, ‘Bu TaN ny ‘sz fun sam. 
Shi hwdn sin; trade cnlivens a place, A: 7* fifi kh 
Fy FB Fi] shang f ‘sz tf fong hing’ néu’. Sang 1 
shi ti fing hing nau. 

Enlivened, animated, (41 8 PR 7 ‘pi kwo’ fai’ at, 
Pi kwo hw’di hwoh, (if) 3h) fs fiuj ‘sz kwo’ hing’ 
niu. Shi kwo hing ndu, #4 [JE fh hing wong’ 
kwo. Hing wang kwo. 

Enlivening 使 快活 ‘sz far Ut, Shi kw’ai hwoh; 
making cheerful, fifi [% [ii] ‘sz hing’ nku. Shi 
hing nau. | | 

En masse 7K #8 tdi’ chung’. TA chung, 一 7X yat, 
k’o?. Yih k’4i, 一 统 yat, ‘t’ung. Yih t’ung. 

Enmity, hostility, 仇恨 ,ch’au han’. Ch’au han, 便 
7 .ch au han’. Ch’au han; animosity, @F 如 
ch'au tin’. Ch’au yuen 22 {i in han’. Yuen 
han, #8 jin ch’au. Yuen ch’au, 对 tur. Tui; 
enmity to God, J% _b if 2 fe awai Shéung’ ta? 
cht tik. Wei Shang ti chi tih, 28 {ff aj ti 
han’ Shénng* tai. Yuen han Shing ti, fie fb ‘ifh 
者 tik, Shéung’ tai’ ‘ché. Tih Shang ti ché; mu- 
tual enmity, 相 悍 skung han’. Siding han; dead- 
ly enmity, 不 共 戴 天 之 全 pat, kung’ ta? Pin 
chi ch’au. Puh kung tait’ien chi ch’au, 形 天 之 
#& teng t’in chi ch’au. Ting tien chi ch’au. 

Enneagon, a plane with nine angles, 九 角 之 图 
‘kau kok, chi t’d. Kit koh chi tt; a polygon 
with nine sides, 九 面 的 野 ‘kau min’ tik, ‘yé. 

Ennoble, to raise to nobility, J} ff fung tséuk,. 
Fung tsioh, #} 24 #e fung chi ,hau， Fung chu 
hau ; to dignify, #}4eh% fung wing wai. Fung 
yung wei; to elevate, $} fa; Pr fung kd wai’. 
Fung kéu wei, #} & ‘ fung ko kun. Fung 
k4u kwAn; to elevate in excellence, Fy kd. Kau; 
virtue enobles the mind, fit 4 i) UF &; tak, | 
ling’ sam f kd. Teh ling sin f kau; the su-| 
perior man in cultivating virtue daily ennobles 
[elevates] his mind, 君子 修 德 日 进 乎 高 明 
kwan ‘tsz sau tak, yat, tsun 习 ko ming. Kiun 
tsz sid teh jih tsin hu kau ming. 

Ennobled, raised to the rank of nobility, Zi} 3% fi} 
fang kwo’ tséuk,. Fung kwo tsioh; dignified, x | 
fe .wai im. Wei yen; exalted in rank, $f 5h fy, 
位 fung KEwo kd wai’. Fung kwo kau wei. | 

Ennobling $j ff fung tséuk,. Fung tsioh， Spal pe 
fung chi hau. Fung cht hau. 

Ennui, lassitude, fj # kw'an kin’. Kw’an kiuen, 
Sey hi {. Hii; weariness, fj #§ ‘lan kin’. Lan | 
kiuen; melancholy, $4 {ff yau wat,, Ya yuh. 

Enormity, any wrong, irregular, vicious, or sinful. 
act, either in government or morals, 38 # ok, 
pai. Ngoh pi; atrocious crime, Ff Pf 8; hung 
hon’ ké sz’, JAK CIE ‘teng t’in chitsii. Ting 
tien chi ts pk fg < JE mit, lun chi ts 全 
Mieh lun chi tsui. | 


excessive, 大 x Ua? kwo’. T’Ai kwo, Jo He var 
sham’. T’Ai shin, 3 Bf: kwo t’au. Kwo t’au, BR 
kik, Kih, 大 AVA? ta, Ti t6, 太 重 var 
chung’. T’di chung; excursive, 38) 限 kwo’ han’. 
Kwo hien, fy 限 拉 hhin Yu hien, 38 4% kwo’ 
‘in’. Kwo sien; irregular, 96jF pat, ching’. Puh 
ching, #2 22 wai ‘mé; heinous, Am HA kik, ok,. 
Kih ngoh; of enormous size, #* 大 cham’ téi?. 
Shin tt; an enormous crime, $f 7 @ JE sham’ 
tii chi tsii. Shin t& chf tsdi. 

Enormousness {f ~ 4% sham’ tai’ ‘ché. Shin t& ché, 
‘uk 44 kik, tai’ ‘ché. Kih té ché, fi $f ogg kik, 
sham’ ke. 

Enough, that satisfies desire, #t tsuk,. Tsuh, 

kaw. Kau, GY k’aw. Kau; it is enough, 4% 除 

kaw lok,, 4! If tsuk, lok,; enough of it, Ze 咯 

palok, 22 Y pat ‘lia. PA lidu, {f #2 teuk, 4. 

Tsuh f enough! ZU Hf] pa&’ 1@; enough to eat, 

食 kaw shik,. Kau shik, 4! 食 tsuk, shik,. Tsuh 

shih enough for use, 4% 用 kau’ yung*. Kau 

yung; is it enough? % p% @ We kau’ m kav’ 
ni; room enough to sit down, #% 4 kau’ tso’. 

Kau tso; money enough, $¢ 4 .ts’in kau’. Ts’ien 

kau, ¢& 4 sin tsuk,. Ts’ien tsuh; enough 

(money &c.) for use, 够 筑 kau’ sin’, Kau sw&n; 

not enough, f24% m kau’, 不 足 pat tsuk. Puh 

tsuh; more than enough, @ #7 多 kaw *yau to. 

Kau yu to, @% 47 3) kaw’ ‘yau shing*. Kau ya 

shing, Jt Z tar to, Jig ‘han kau’. Han kau; 

quite enough, % ffi #3 [fF kaw ‘shai jwai ‘chi. 

Kau shi wei chi; enough and to spare, 人 够 而 

Ag fe kaw fi ‘yau i. Kau rh yi yd; those are 

enough, pe Gi 7H. tsau’ tso tak,, 就 喇 tsau*® ‘kom; 

that is enough, that will do, Why 4% BE ‘kom kaw 
lok,, We #3 4% ‘kom td kav’. Kén ta kau, wy BB 
hE ‘kom pa’ lok,; he has never enough, 隔 知足 
gm chi tsuk,; it is well enough, 颇 好 ‘p’o ‘ho. 

P’o hau. 

Enounce, to utter, 放出 来 kong ch’ut, loi. Kidng 
ch uh Iai. | 

Enquire, to ask a question, fi] man*. Wan; to seek 
for information, 7¥ fff] ,hb man’. Ch’A wan, 

[HJ] tm man*. Tin wan, 43 fij ia man’. K’du 
wan; see Inquire. 

Enrage, to excite rage in, j§% W@ kik, nau, py Re 


~ 


| kik, no. Kih nd, ffi} 4 ch’uk, nd’. Ch’uh nu, 情 


x fan nd’. Fan nd, #F AR ‘yé nd. Jé ni, a 
Me “fan ch’?. Fan ch’t. 

Enraged, made furious, {#738 4 kik, kwo nd*. Kih 
kwo nu; to be enraged, RF AX ‘hd nd’. Héu nu, 
25 #e fit, nd’. Fah nt, 生气 shang hf. Sang 
k’i; greatly enraged, AR H&E AR A pat, shing ‘fan 
no，Puh shing fan nu, J A 48 pH BB ‘lid pat, 
tak, kom’ nau. 

Enraging, exasperating, [2 BB kik, nau, BY # kik, 
no-~. Kih niu. 

Enrapture, to delight beyond measure, {§ J 2K 


4 Hh EE ‘pi ‘liu pat, tak, fan ‘hi, Gi KBB ‘sz 
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‘hi pat, shing. Shi hi puh shing, (iH fit (RR << =. 
‘sz md hhin chi ‘hi. Shi wi hien chi hi. 

Enraptured =. X hi 
Nr 3 EPL yan hang’ md kf. Yin hing wi ki. 

Enravish, to throw into ecstasy, #& 心 tit, sam. 
Toh sin, {i =% HK iB ‘sz ‘hi pat, shing. Shi hf 
puh shing, fi Np Fz ‘sz yan ‘hi. Shi yin hi. 

Envravishment #% X) 2 FE i sam chi ‘hi. [ sin 
chi hi. 

Enrich, to make rich, {#‘E4 ‘pi fa, #%ia ch? fa. Chi 
fa, 致富 厚 chf f@ hau’. Chi fi hau, ¥ pa FF ch? 
fa i’. Chifa yd; to fertilize, Bj yun’. Jun, yyy 
f@ yun’. Fa jun, }sj7 yun’ chaék,. Jun tsch, 肥 
Ys) fi yun’. Fi jun, 2 ypy tsz yun’. Tsz jun; to 
enrich by favors, jf PA 4k, yan. Uh ngan, (1 
KH A ‘i yan muk, yan. [ ngan muh jin; to en- 
rich one’s self, 利己 If ‘ki. Li ki, #} Gy yik, ‘ki. 
Yih ki, Ff co fw ‘ki. Fa kf; to enrich one’s self 
at the expense of others, #4) CO 48 A lt ‘ki ‘sin 
yan. Li kisun jin; to enrich others, FJ A lf 
yan. Lf jin, 7 A 3 Af ‘pi yan fat, ts’oi; to en- 
rich understanding, 麻 见 # ‘kwong kin’ shik,. 
Kwang kien shih; to reflect lustre on the past 
(or on one’s ancestors), and enrich the coming 
generations (or one’s posterity), 36 mm BY tk 
Kwong ,ts’in i’ hau’. Kwang ts'icn ya hau; to 
ornament, as a literary production with imagery, 
HEB chong shik,. Chwdng shih, Jp ff .ké shik,. 
Kid shih. 

Enriched, made rich or wealthy, (#369 5 [EZ ‘pi kwo’ 
fa hau’. Pi kwo fa hau, 使 过 富足 sz kwo’ fi 
tsuk.. Shi kwo fui tsuh; fertilized, }faj 2 303 yun’ 
chaék, kwo’. Jun tseh kwo. 

Enriching, making opulent, 4 7 fa chi. Fa chi, 
使 富 厚 sz 位 hau. Shi fa hau, }Bj yun’. Jun; 
supplying with what is ornamental, i ff) kA 
shik. Kid shih; ditto with what is useful, # 
yik Yih, 利 12. Li. 

Enrobe, to clothe with rich attire, 34 VE HR .ch’iin 
{ w4 fuk,. Ch’uen { hwé fuh, K W wes eM P 4 
‘mong ,.p’o. [{ mang p’Au, # f. I 

Enroll, to write in a roll or register, # jP kwa 
ho’. Kwé hau, 4% #®& tang tsik,. Tang tsih, A 
#§ yap, tsik,. Jih tsih, 让 7% chi tsik,. Cha 
tsih, 48 tang pd. Tang pui to enroll one’s self 
as a soldicr, ff 3 te Fe kw& ho tong ping. 
Kwa hau tang ping; to record, 38 kf. Ki, # 
‘ki. Ki. 

Enrolled #552 kw 如 kwo hd. Kwa kwo hau, 登 
过 #8 tang kwo tsik, Tang kwo tsih, jf kf. 
Ki, #5 ‘ki. Ki; enrolled in two places, 7% 
Sheung tsik,. ShwAng tsih. 

Enroller 34 籍 { ‘chéung tsik, kan. Chang tsih 
kwan. 

Enrolling, inserting in a register, J 籍 lok tsik.,. 
Loh tsih, 登 籍 tang tsik,. Tang tsih; recording, 
20 k?. Ki, #7 ‘ki. Ki. 

Enrollment, the act of enrolline, FEA tang tsik, 
‘ché. Tang tsih ché, $f 7% % lok, tsik, ‘ché. Loh 
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tsih ché; a register, #§ tsik,. Tsih, {ff ch’dk,. 
Ts’eh. 


‘hi pat, shing. Hi puh shing, | En route, upon the road, 1F 77 @ [fj ching’ ,hang 


chi kan. Ching hang chi kien, 在 路 上 tsoi 10° 
shéung’. Tsdi 14 shang. 
Ensanguine, to stain with blood, JR YW fy v4 1 hit,. 
Wa ihiueh, $4 J fq tim’ { hat,. Tien f hiueh, 
BV fy Kor 1 hit,. K’di i biuch. 
Ensconce, to protect, Jy pf. Pi, Jefe p?.yam’. Pi 


yin. 

Enseal, to, 3; AJ k’o? yan’. K’si yin. 

Ensemble, the whole, f® #4 ‘lung ‘tsung. Lung 
tsung. 

Enshrine, to inclose in a shrine, A #R 42 tit 
yap, hdm ‘li. Tiku jih k’4n i, FA on 
yap, hdm noi’. Ngin jih k’4n nui, it HEA 
chf tsoi hom noi’. Chi tséi k’4n nui; to deposit 
in a cabinet, # ZE {fi Py fong’ tsoi’ kwai' noi. 
Fang ts4i kwei nui. 

Enshrined 所 落伍 内 tia lok, hdm noi Tidu loh 
k’An nui. | 

Enshrining FY gE fy tid lok, hom noi’. Tidu loh 
k’én nui, KH Gy ## fong’ tsoi hdm ‘li. Fang 
jih k’An li. 

Enshroud 4X # shau ‘lim. Shau lien. 

Ensiform, having the form of a sword, 44 4)) J lui’ 

ts’ kim’. Lui sz kien, $1 # kim’ ‘kom yéung’. 
Kien kkn yang, JE kim’ ‘kom ying. Kien 
k4n hing; ensiform cartilage, } fa ‘ff kau ‘mi 
kwat,. Kia wi kuh; ensiform bean, 7] & td 
tau’. Téu tau. 

Ensign, a flag, #E Ki. Ki, BR ch’f. Ch 人 an 
embroidered ensign carried before an idol or a 
mandarin, giving notice to the people to quit, as 

‘k’ai kik,，K kih; a badge, 7 YE kf? ho 
Ki hau, [Jj yam hd. Yin hu, 职 号 chik, ho’. 
Chih hiu; an ensign in the army, 4f) #4 ‘pa 
‘tsung. Pi tsung, Pig ki tau. Kit’au, 旗手 
kf ‘shau. Ki shau. 


| Ensign-bearer fff BA ki tau. Kitau, Bi kt 


‘shau. K’i shau. 

Enslave, to reduce to slavery or bondage, {i #3 AX 
‘sz wai nd. Shi wei na, AR fy AX fuk, ,wai nd. 
Fuh wei ni; to enslave a country, AR AAS ae 
fuk, kwok, ,wai nd puk,. Fuh kwoh wei na puh; 
to enslave one’s self to another person, 4 fi A 
下 kom ki yan hé. Kan ki jin bis, BiB 人 
下 tn’ wai yan hd’. Yuen wei jin hia. 

Enslaved, reduced to slavery, #2 4% tong nod. Tang 
ni, FA wai nd. Wei nu, 做 奴 tso aid. Tso 
ni, JB #5 WL FE fuk, wai nd puk,. Fub wei ni 
puh; enslaved by lusts, AR #K fuk, yuk, Fuh 
yuh, £3 #k << WM .wai yuk, chi nd. Wei yuh 
chi nu. 

Enslaving (# $i #0 ‘pi tsd* nd, Aik Fi HX fuk, wai 
nd. Fuh wei nu. 

Ensnare, to catch in a snare, [fj 网 hdm’ ‘mong. 
Hien mang, 8] A #9 ‘yan yap, ‘mong. Yin jih 
wing, 5] A 4 f@ ‘yan yap, lo Jung. Yin jih 
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lau lung, 7 A fy ZS “yau yap, hin oo. Yd jih 
k’iuen t’4u; to ensnare by lusts, {3 Hk ham’ 1 
yuk, IIicn f{ yuh; ditto by gain, 陷 以 权 him * 
lf’. Han { H; to inveigle, # Ee ‘kwd4i pi’. 
Kwai p’ien, 阳 害 ham’ hoi’. Hien hai, $i Hz 
‘sz ham’ hang. Shi hien kang; to seduce by ar- 
tilice, 5] 诱 yan ‘yau. Yin yu, #23}S2 人 ch’it, 
ka? hoi’ yan. Sheh ki hai jin, $F 4% A BE Jung 
lok, yan ‘ka. Lung loh jin kia. 

Ensnarl, to gnash the tecth, UJ ts’it, ‘ch’f. Ts’ieh 
ch’i. 

Enstamp, to, ¥J —{J ‘té yan’. Ta yin, XA] k’ap, yan’. 

yin. 

Ensue, to follow, as a consequence of premiscs, yf 
WAG ‘sho 4 *yau. Sof yu, 因而 有 yan 人 yau. 
Yin rh ya, PEA tsau ‘yau. Tsid yu, jij 有 tsak, 
‘yau. Tsch yi; to come after, 7% 有 lau’ ‘yau. 
Hau yu; silence immediately ensued, —i)4y ZH 
tsak, “yau ,on tsing’. Tsch yd ngiin tsing, fy) By 
ah Je tsik, shi p’ing on. Tsih shi p’ing ng 如. 

dmsure, to, ff ‘po. Pau; to ensure success, {i HK 
pau shing. Pau ching; sce Insure. 

Entablature 

Entablement 

Entail, an estate or fee entailed, or limited in des- 
ecnt to a particular heir or heirs, ¢¢ 3 3 teng’ 


| rile sin’ pin. Sien pw’dn. 


> e 全 - e e . 号 一 人 1 Bes -2 
wai 印 ，Ting wei nich, 不 能 喜之 汪 pat, nang 


mai’ chi 印 ， 了 Puh nang mdi chi nich; rule of 

yds eR Ue -2 ; 
descent for an estate, $F Hi Sy ZH teng’ wai fp, 
eli kw’ai. Ting wei nich chi kwei; to cut off an 
entail, #fi fe S& tsit ch’éung ip, Tsiuch ch’4ng 
nich. 

Entail, to fix unalicnably on a person or thing, #/ 
下 入 长 业 lau hd’ wai ch’éung ip,. Lid hid wei 
ch’dng nich, 7 33 JK 3e teng’ wai ‘wing fp,. Ting 
wei yung nich; to entail evil on posterity, 3) 32 

LZ e e e ae ee mea 
和 从 人 wai hoi hau’ yan. Wei hai hau jin, [4 珊 
J% i wo’ tsz siin. I ho tsz sun. 

Entailing ff 下 Int fe 5X lau ha’ ,wai .ch’éung fp. 
Lid hia wei ch ang nich. 

iintangle, to twist or interweave in such a manner 
as not to be easily separated, #§ 结 .ch’in kit,. 
Chen kich, #9 #§ ‘kau kit,. Kidu kich, #4 HJ! 54 
r ¢ @ ae oe ° 
igh ia ma&i lap, lin’; to make confused or dis- 
ordered, JF AL ta lin’. Té lwin, #4 Ql ‘ching 
lin*. Ching iwan, $f jl 天 ku lin®. Kidu lwan, 
{ix | tso* liin®, ‘Tso lwan, £3} 4% fan avan. Fan 
yun; to entangle one in an affair, YE AC lu? yan. 
Lui jin, A 及 人 lui" k’ap, yan. Lui kih jin, 榨 
aA vo lui yan. To lui jin, # BEA hin lu? 

9° e oe wes 2 e e 
yan. Kien lui jin, it Hf 人 din uit yan. Lien 
lui jin; to ensnare by captious questions, 1} # 
AND ‘Kau lin’ yan sam. Kidu lwan jin sin, 
ML man' lin’, Wan Iwan; to entangle in difficul- 
。 于 2 $4 lo 2 . 2 
ties, AA HE lur “i nan’, Lui i nan; to entangle 
without the possibility of unravelment, #3 j§4 MW 
[ij lan “kai m hoi, PAF nip, tsi’, Nich tsit; to 
entangle one’s horns, jj4 fj vu kok,. Lui koh; to 
entangle in a net, #4 GE Ws fq 7} mong chi? m 
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lat, tak,, EXE lo kit. Lo kich; to entangle one’s 
self, Fy 34 tsz lui’. Tsz lui, 2! & lui’ tsz ‘ki. 
Lui tsz ki. 

Entangled, twisted together, #E45 38) ch’in kit, kwo’. 
Ch’en kieh kwo, #&% gl 过 iu lin’ kwo’ ; intzi- 
cate, £3} 43} a fan fan lin’. Fan fan lw4n; per- 
plexed, #F ptf gl md kom’ lin’, Mé kan lwin， 
Xt) gl sam lin’. Sin lw4n; embarrassed, BR 7 
lui chui’. Lui chui. 

Entanglement, state of being entangled, 43% @ 者 
wai liin’ ‘ché. Wei lwdn ché, + 7 @L Jap, lap, 
lin’, Bk} 4 pe to lu? ‘ché. Pi t’o lui ché; 
perplexity, XN gl ff 4: sam lin’ md ‘chi. Sin 
lwdn wt cho, PY fy ARR 4 sz min’ md lo ‘ché. 
Sz mien wa li ché; entangled in an affair, A & 
He yap, lui’ sz’. Jih lui sz. 

Entangling, involving, BH lu?. Lui, 3 hin lui’. 
K’ien lui, 永昌 Jin lui. Lien lui, #E% to lui. 
To lui; interlocking in confusion, if gf lap, 
lin’, Lib lwdn, 4) Al ‘tad lin’. TA lwin, BE Bl 
‘ching lin’. Ching lwén. 

Enter, to, A yap,. Jih, 进 tsun’. Tsin, A 内 vap, 
noi’. Jih nui, A yap, hi’. Jih ki 进去 tsun 
hi’. Tsin ku A #! Br yap, ‘li t’au, A ee IE 
yap, ‘lia ‘tai, A #p! 34 yap, ‘li pin. Jih li pien, 
7 i. 工 42 tsun’. Tsin, Y¥ tsun’. Tsin; to flow 
in, wit A lau yap,. Lit jih; to pierce, or pene- 
trate, Gi] A kat, yap,, qi) A ts’2 yap,. Ts’z jih, $f 
A cham yap,. Chin jih; to enter the door, A 
PY yap, mun. Jih mun, 淮 PY tsun min. Tsin 
mun; to entcrabruptly, 从 A tat, yap, Tuh jih, 
fit A chong* yap,. Chwang jib; to enter into a 
book, as an account, A\ i}, yap, sho’. Jih su, & 
Wy tang sho’. Tang si, X¥ fff tang po’. Tang pu, 
上 Jy ‘shéung sho’. Shang si; to enter on re- 
cord, X¥ si) tang kf Tang ki,; to enter upon an 
estate, €* 3% tang ip, Tang nich; to cnter into 
a league, 结盟 kit, mang. Kiech mang, #5 ®Yy 
kit, yéuk,. Kich yoh; to enter upon a business, 
1) A Bf ho yap, t’au. Tsa jih tau, §% BF ‘hi 
sz ; to enter public life, Hi Ef ch’ut, shan. Ch’uh 
shin, YJ EY YF fit 4 shan ship, shai. [ shin sheh 
shi; to enter into public service, 出 {£ ch’ut, sz’. 
Cl’uh sz, 出 任 cl’ut, yam’. Ch’uh jin, #7 ia 
yik,. Yau yih; to enter the pricsthood, Hi 家 
cl’ut, ka. Cl’uh kia, A 3p yap, tsz’. Jih tsz; to 
entcr the lists, A 44 yap, sz. Jih sz; to enter 
into one’s mind, 起 Fe it. Kit, fe NY ‘hi 

sam. k’{ sin, fu < Bf ‘hi nin’ tau K’i nien 

t’au; to enter the world, H} {if ch’ut, shai’. Ch’uh 
shi, A {li yap, sha’. Jih shi; to enter the army, 

472 iff au kwan. T’au kiun, A #3 yap, ying. 

Jilr ying; to enter an action against one, A Ea 

yap, ‘pan. Jih pin, A MU yap, ‘chi. Jih chi, A 

WR yap, chong’. Jih chwang; to enter one’s name, 

Ky 9% ts’'im meng. Ts’ien ming, Ft} HE kw& hd’. 

Kwa héu; to enter at the custom-house, 2 $f Hl 

ku fo tan. Kidu ho tain, 4 fi FQ BL kéu 

ts’ong ‘hau ,tin. Kidu ts’dng k’au tain ; to enter 
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into action, ae jam .ch’éung. Lin ch’dng, ff@ 


yap, ui’. Jih hwui; wiey can enter but not get 
out again, 73 A 0% 74:44 tak, yap, m tak, ch’ut,, 
4, Ait X BEL va yap, ( pat, mang ch’ut,. Ts 
jih rh puh nang ch’uh. 

Enter, to come i 人 来 yap, doi. Jih léi; to pass 
into, A$ yap, hi’. Jihk’t, A fy yap, not. Jih 
nui; to be an ingredient, A a Jih, 4£ iy 
tsok, Wai fan’. Tsoh wei fan, A #8 4 yap, wai 
pun’. 

Entered A 38 yap, kwo’. Jih kwo; come in, A 3h 
来 yap, kwo loi. Jih kwo lai, AS yap, kwo’ 
noi Jih kwo nui, 3 sf) tsun kwo’. Tsin kwo; 
set down in writing, #4 tang kwo’. Tang kwo, 
_b 3 ‘shéung kwo’. Shing kwo; have you just 
entered upon ‘these duties ? 你 2 HH ES ‘ni lap, 
kéuk, mf ‘wan. 

Entering 进 tsun’. Tsin, A yap,. Jih; engaging, 
人 38 yap, ’au. Jih tau A FY yap, ‘shau. Jih 
shau ; beginning, 起 ‘hi. K’i; a tsin sz entering 
upon office, phish & ‘léung ‘pong ch’ut, shan. 
Liang pitng clv’uh shin; to stop people entering, 
把 年 住 P& ‘shau chi. Pd shau chi. 

Enteritis 3K .ch’éung ‘fo. Ch’Aing ho, Ji #h rE 
ch’éung it, ching’. Ch’ang jeh ching. 

Enterprise, undertaking, 所 起 之 事 “sho ‘ht chi 
sz. So k’i chi sz, £ 简 tsok, wai. Tsoh wei; a 
hazardous undertaking, er HE ‘him sz’. Wien sz, 
fas F ngai sz’. Wei sz, 危险 之 事 ngai ‘him 
chi sz’, Wei hien chi sz. 

Enterprise, to undertake, 起 做 ‘hi tsd’”. K’t tso, #9 


做 .ch'o tsd°. Ts’ tso. 
Enterprising, bold or forward to undertake, #Y HA 


of “kom ‘tam k6, WE fi obE ‘kom ts’ ke’, HL FB 


Hy ‘kom wai tik, Kan wei tih; adventurous, 
[er Fy othe “him hang? ke, LF [ee AS Be ‘ho ‘him 
td tsb? Hsu hien ta tso, Fr $2 ME pat, wai’ nan. 
Puh wei nan; resolute, AY 作 V9 ‘dm 
tsok, ‘kom ,wai ké’, 冒险 的 mo ‘him tik, Méu 
hien tih. 

Entertain, to receive into the house and treat with 
hospitality, ge Fe fan toi’. Kwan tai, 4 {FE Jau 
chi’. Lit chi, 留 ， ‘fan Jau. Kwan lid, 28 
‘héung. Ilidng, i’. Yi, 从 yau’. Ya, fy 
‘héung. Hidng; to entertain strangers, #2 #% 
tsip, hék,. Tsich k’eh, 47% lau hék,. Lit k’eb; 
to amuse or instruct by discourse, fal A 蒂 ats 
tung yan ‘kong lun’. Tung j jin kidng lun, fil 
人 aR ao Sy a yan t’Am lun’, Yu jin t’ én lun; to 
entertain one pleasantly, (1B Fhe A 子 ‘pi 
‘k’ii f kwo’ yat, ‘tsz. Pi t’4{ kwo jih tsz, 使 他 
快乐 sz 1’ f47 lok,. Shi t’4 kw’di loh; to enter- 
tain an opinion, ff, tai TY (pf fA ‘ki hai. Ku 
hi, #® shi. Shi; to entertain an ill opinion of 


one, BB A WE 4 Yai yan an ‘hd, i A OK a 
shi’ yan pat, shin’, Shi jin puh shen; to enter- 


tain one with wine, (# #4 3h 18 fe ‘pi ‘tsau 


‘yam, Hil yy fi, BR “ui ‘tsau tA ‘yam. 


kwo ‘kit * 
阵 lam chan’. Lin chin; to enter a school, 46 #4) Yu tsid t’é yin; to entertain a contest with one, 
tsun’ hok,. Tsin hioh; to enter a society, A @| fal A GF By vung yan chéng taw. Tung jin 


tsang tau. 

Entertained, received with hospitality, 2x74 ‘fin 
toi’ kwo’”. Kwan ti kwo; amused, {458 A feh 35 
‘pi kwo’ yan fin ‘hi, SE Ape 4 sz kwo yan 
fa? lok,. Shi kwo jin kw’di loh; kept in the mind, 
ii 过 whi kwo. Hwéi kwo, 7% 3 .ts’iin kwo’. 
Ts’un kwo. 

Entertainer, he who receives company with hospi- 
tality, and for rewards, =¢ A, ‘chi yan. Cha jin; 
he that amuses, Fil Z@ chi hak, Chi k’ch. 

Entertaining, receiving with hospitality, HR F¥ ‘fin 
toi. Kwan tai, #7 待 au toi’. Litt tii; pleasing, 
TH A FR EF Spi yan fin ‘hi. Pi jin hwén hi, 使 
A, 44 xD ‘82 yan lok, sam. Shi jin loh sin; 
cherishing with favor, {i wai. Hwai, 7% ,ts’iiu. 
Ts un. 

Entertainingly, in an amusing manner, 好 趣 的 
tho ts'iv tik, Hau ts’ tih, PPE 4e 4 £4? lok. I 
kw’ ai loh. 

Entertainment, the receiving and accommodating 
of guests, with or without ‘rewards, KR TR RB 
‘fan toi’ hak, ‘ché. Kwan tai k’eh ché, Fe Be A 
‘fain pan ‘ché. Kwan pin ché; feast, @£ fn. Yen, 
ge in. Yen, BF in’. Yen, 7 Bf. kang ‘yam. 
Kang jin; to spread an entertainment, ae ae 
ch’it, tsik,. Shch tsih; to give an entertainment, 
YEW psi tsau. P'si tsit, =” er. ch’it, in’. Sheh 
yen, 请 酒 ‘ts’eng ‘tsau. ‘T's’ing tsid, ie ‘pai 
in’, Pdi yen; a shop which provides entertain- 
ments, iJ $e fits Du pin’ ‘kin. PAu pin kwin ; 
to prepare an entertainment, #¥ 洒 p4n? ‘tsau; 
sport, amusement, J§§ FE hf lung’. Lf lung, we 
eh bi bf. Hi hi, W5- ‘shad lung’. Sha lung, 74 
ii wan ‘shé. Hwan sha, 好 得 7% ‘hd tak, 了. 
Hau teh i, AER 4h he ts’ chi s sz, Hau ts’t 
chf sz; an entertainment given by the emperor 
toa tsin sz， 甫 林 守 ok’ ing Jam in’. K’iung lin 
yen ; ditto one to a military kaijin, his Ba ee ying 
yéung in’. Yiug g yang ; yens entertainments given 
by H. L. Majesty, 党 i Bf ‘shéung in’. Shing yen, 

ts’z in’. T's’z yen. 

Enthrone, to, 扶 登 位 fai tang wai’. Fa tang wei, 
扶 登 极 ， fa tang Kile. Fa tang kih, 何 登 位 ‘pi 
tang wai’. 

Enthroned FRE he fa kwo’ tang wai’. Fi kwo 

tang wel. 

Enthusiasm, heat of imagination, }{¥ 心 ‘fan sam. 
Fan sin, # XD it, sam. Jeh sin. 

Enthusiast, visionary, MAPA hi win’ ke yan, 
Ze XJ A hung wan’ ‘ché. K’ung hwan ché; a 
fanatic, JE 省 kw’ong ‘ché. Kwang ché, Fi) > 
省 lit, sam ‘ché. Lich sin ché, HED \ 者 fan sam 
‘ché. Fan sin ché. 

Enthusiastic, ) warm, #4 )0pf ft, sam ké’, Fi) 心 

aaa 的 lit, sam tik,. ‘Lich sin tih ; vi- 
sionary, Ka %) "BE . hii wan’ ke, Z AS STAY. hung 
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wan tik. K’ung hwan tih; fanatical, 4) X) 
‘fant ait ké’, JEG) kw'ong tik,. Kwang tih. 
Entice, to incite or instigate by exciting hope or 


desire, 5] 3 ‘yan ‘yau. Yin yd, 4) 5] kau ‘yan. 
Kau yin, 48 引 ch’iin’ ‘yan. Ch’uen yin, Hy # 


‘ch’in chit,. Ts’w4n chueh; to entice by words, 


tH at ie 引 A ‘pi shit, wa’ ‘yan yan. Pi shwoh 
hw4 yin jin, 以 at a am A 4 tim fin au yan. 
[ tien yen ya jin, BE a fa ‘yau. Hai ya, Ak 
Lid. Tidu, Zf sut,. Siuh, 2 by sau sut,. Sau 
aiuh : ; to tempt, ame RK syau wik. Ya hwoh ; to 
inveigle, ER ae p'in’ ‘yau. P’ien ya, fit 3% hung’ 
‘yau. Hung yu; to decoy, ¥% BB ‘kwii in. 
Kwai prien ; to entice one on board, EB A ¥ 
船 p’in’? yan lok, shin. P’ien jin loh ch’uen, 杨 
A. ¥% AY ‘kwAi yan lok, shin. Kwai jin loh 
ch’uen. 

Enticed, seduced, | 请 过 yan ‘yau kwo’. Yin yu 
kwo, 4) 引 kau ‘yan kwo. Kau yin kwo; 
allured, 诱惑 过 : yau wik, kwo， Ya hwoh kwo, 
Ky HE shin’ wik,. Shen hwoh, aj RR shin’ wak,. 
Shen hwoh, #4 a shin’ pin’. Shen p’ien. 

Enticement, allurement, 5| 9 44 ‘yan ‘yau ‘ché. 
"Yin yi ché, ZR ‘yau wak,. Yd hwoh, Loz 
‘ku wak, ‘ché. Ka hwoh ché; blandishment, 33 

‘chim mf, Chen mei; decoy, # Ba 着 ‘kwai 
pin n “ché. Kwai p’ien ché. 

Enticor | BF 4G ‘yan ‘yau ‘ché. Yin yu ché, ay Be 
者 ‘yau wak, ‘ché. Yu hwoh ché, iy RE FF ehin’ 

_wak, ‘ché. Shen hwoh ché. 
Enticing, inciting to evil, 5] 9% ‘yan ‘yau. Yin yd, 
‘yau wik, Ya hwoh, 3% Re shin’ wak.. 
Shen hwoh, #2 三 ‘ka wik,. Ka hwoh. 

Enticingly #3 44 ‘ch’im Jn. Chen jen, 请 然 ‘yau 
din. Yd j jen, Wali n ‘yan ‘yau. [ yin yi. 

Entire, whole, undivided, 全 ,ts’iin. 'I's’iuen, 完全 
jin ts’in. Yuen ts’iuen, " a ga ‘Jung ‘tsung. 
Lung tsung, Je] fi) chau td’. Chau téu, #7 ‘t’ ung. 
T’ung, 十 全 shap, te’ in. Shih ts’iuen, PRyfy wan’ 

Jun. Hwan lun; with my entire heart, 4 

ts’iim sam. Ts’iuen sin; entire strength, 4 FJ 

ts’ in lik . Ts'iucn lih, ABD ts’iin fa’ tseng 

shan. Ts’iuen fd tsing shin; entire joy, 4 & 
ts iin lok, Ts’iuen loh; entire sway, 统 机 
‘vung iin, Tung k’iuen; my entire affection, 
Ay BH ts’iin of. Tsiuen ngdi; an entire stem, 
全 ts’ tin shan. Ts’iuen shin; entire flavor, 
全 ds， in mf，Ts'iuen wi. 

Entirely nae sdi. Sdi, FMB ‘lung ‘sung. Lung 
teung, PER KE KS him? pang’. lang’, — YJ yat, 
ts’ai’. Yih tsi, — #%. yat, k’o?.. Yih k’di, At 


w 


tsun’, Tsin, 2% sik, Sth, 全 ， ts'in，Te'iuen, iH | | 


Re want fn. Hwan j jen; entirely consumed, 4 
WE shik, si’; entirely sold, ff YE mai shi, 
请 mm 外 ts’'ing. Méi ts’ing, Bf So mdi jin 

Mai yuen, 7 实 tsun’ méi’, Tain 1 mi; to-ex- 
haust entirely, ff tsun’. Tsin, 38 k’it, Kieh ; 
entirely gone, $ GE hiv s 和 entirely filled, 全 
满 dts'in ‘min. Ts’iuen mwin; you are entirely 


wrong fi K GF ‘ni tai’ tao Ni ta ts’o, i 
one ‘tsung ts’o. Lung tsung ts'o， 大 tai 
ch’a. Té ch’&; to see entirely, — fy 2 5b KE 
yat, di to kin’ sé’, 4s 见 ts'in kin’. Ts’iuen 
kien, 了 见 ‘lid kin’. Lidu kien; entirely depend 
upon, 4° 9 ts’ tin léi’. Ts’iuen 14i; entirely 
spent, #t 使 tsun? ‘shai. Tsin shi, 使 GE ‘shai 
s4i’; entirely well, 全 J ds'in i. Ts’iuen yi; 
entirely devoted to you, 全 心 顺 你 :sin sam 
上 wai ‘nf. Ts’iuen sin kwei ni; to leave off en- 
tirely, as gambling or smoking, bh rte pit, ts’ing. 
P’ieh ts’ing. 

Entirety 全 4 ,ts’iin ‘ché. Ts’iuen ché, 完全 者 
jun ,ts in ‘ché. Yuen ts'iuen ché. 

Entitle, to give a title to, 4% ‘lo meng, 称 .ch’ing. 
Ch’ing, #iE WF ch’ing fa. Ch’ing hu, Fe He ‘pid 
hd’. Pidu hau, Ee 4 pid meng. Pidu ming; to 
giveaclaim, é ying. Ying, Ax fe ‘pin ying. 
Pun ying, #f hom. 人 in,  tsuk,. Tsuh; it en- 
titles you to respeet, We AY 43 2 PEK ni th sz’ 
tsuk, tsiin ‘nf; a red button entitles a person to 
the designation of Excellency, $f KI JH 4% FB 
大 人 ta? hung ‘teng ‘ché ch’ing wai tai’ yan. 
Tai hung ting ché ch’ing wei ta jin. 

Entitled, dignified or distinguished by a title, 73 
meng kwo. Ming kwo, #}#§ .ch’ing wai’, Ch’ing 
wei; having a claim, #f hdm. K’dén, Jf tsuk,. 
Tsuhi entitled to a designation, $4 7f hom ch'ing. 
K’An ch’ing; entitled to compensation, #t 党 
hom ‘shéung. K’dn shkng, Hf 7] ¢f .hom tak, 
‘shéung. K’An teh shang, # a e hom shau’ 
‘shéung. K’dn shau shAng; you are entitled to it, 
Vin We fy “ni ying tak,. Ni ying teh, fi AL Ke 4 
‘ni ‘pin ying tak, Ni pun ying teh, ff i Th 
ying kwai ‘ni. Ying kwei ni. 

Entitling 称呼 ch’ing fu. Ch’ing hi; givinga 
claim, $f hom. K’An, 足 tsuk,. Tsuh. 

Entity, being, existence, 有 者 ‘yau ‘ché. Yd ché, 
物 mat,. Wuh, BF *yé; a real being, iff by chan 
mat Chin wuh, ig: 4 3% chan yau ‘ché. Chin 
yu ché, a ZF hy chan tsoi’ chi mat,. Chin 
tsAi chi wuh ; non-entity, if 4 mo mat.. 

Entomb, to, 埋 落 mdi lok,. Mai loh, Z#£ tsong’. 
Tsang. 

Entombed J! 2383 mai lok, kwo’. Mai loh kwo. 

Entombing, burying, 埋 荡 ， mai lok. Mai loh, 3 
tsong’. Tsang. 

Entomolite 4 sm pin’ shek, chi ch’ung. Pien 
shih chi ch’ung. 

Entomological sh 学 的 chung hok, tik, Ch’ung 

hioh tih; an entomological society, 博 是 会 nok 

eh’ung Gi’. Poh ch’ung hwui. 

Entomologist {ii #$-+ pok ch’ung sz’. Poh ch ung 
8Z. 

.| Entomology 中 4% ch’ung hok,. Ch’ung hioh, 博 
Heh Hil pok ch’ung chi ‘li. Poh ch ung chi li. 

Entozoon, an animal living i in some parts of another 
animal, #8 fy 7 #h tai noi’ chi ch’ung. T’f nui 
chi ch’ung, E py gh shan noi’ ch’ung. 


Entrail ; B. ch’éung. Ch’dng, fyi tsong’. ' 

Entrails § f} hig ch’éung tsong’. Ch’dng tsing, i 
及 ‘ng tsong’. Wa tsing, fit BRE tsong’ ‘fa. Tsing 
fa; ditto of birds, A AK .p’i ch’i. P’f ch’f; ditto 
of Asliex: AA ki’. Ku; ae entails of the Gare, 
Hh 7 He A t chi tsong? ‘fa. Ti chi tsing fi; 
entrails and scallions, sent to a mother by her 
parents on the birth of a child, symbolic of their 
wish for its long life, WAU AEE . ch’éung .ch’éung 
‘kau ‘kau. 

Entrance, the act of entering into a place, $f 者 
tsun ‘ché. Tsin ché, A AS yap, ‘ché. J ih ché; 
the door or gate, F{ min. Mun, Bw’. Hi; 
passage, FE (qd ‘hau. Li k’au; the entrance 
from the sea, ## [J ‘hoi ‘hau. Hai k’au; the en- 
trance of a river, 7 工 [1 kong ‘hau. King k’au; 
commencement, fj 首 hoi ‘shau. K’éi shau, 于 
BA hoi t’au. K’di t’au; to make one’s entrance, 
出 身 ch’ut, shan. Ch’uh shin; the entrance on 
office, [| 任 ‘shéung yam’. Shang jin, #£h 4 f@ 
yam, Fa jin; the entrance of a ship at the cus- 
toms, 2% fa OF i kdu ts’ong ‘hau tin. Kidu 
ts king k’au tan; to make a solemn entrance, BL 
BEA ‘hoi sin yap,. K’di siuen jih; the entrance 
of a discourse, aU BY) Hi ‘hi t’au ‘kong, ffi] Ff Hh 
choi ‘shau ‘kong. K’di shau kidng. 

Entrance-money 7 见 chf kin’. Chi kien, Pt 4% 
chf fi. Chf 4. 

Entrance, to put in a trance, [i A iF ‘sz yap, teng’. 
Shi jih ting; to put in an ecstasy, (fi A 4153 pr ‘SZ 
yap, wn’ ‘king. Shi jih hwan king, (ff £2 WK js 
‘sz ‘hi pat, shing. Shi hi puh sling: 

Entranced A 34 4£ yap, kwo’ teng’. Tih kwo ting ; 
enraptured, PZ ¥J By ‘hai wan’ ‘king, E% fit Wi 
‘hi mo kik,. Hi wa kih. 

Entrancing, carrying away the soul, A 4 KE yap, 
teng’. Jih ting, enrapturing, 1 Ny 32 ‘sz yan 
hang’. Shf yin hing. 

Entrap, to, (8 人 ham’ yan, 引 A # ff yan yap, 
Jo dung. Yin jih lau lung, By J\ 46 44 “yau yap, 
‘lo ong. Yu jih lo wang, (24 ¥% Fa|ZS ham’ lok, 
hin td. Hien loh k’iuen t’Au, #7 A ¥PH% fyau 
yap, p’an’ lok, Ya jih pw ‘An loh; to decoy, 
F, | ‘kwai ‘van. Kwai yin, #4 5 ‘kwai p’in’. 
K wi p’ien ; to implicate, He | lui’. Lui. 

Entrapped, insnared, 5| 4 A 2F f@ ‘yan kwo” yap, 

ob lung. Yin kwo jih ljku lung, 引 wa AN ¥4 (a 
an kwo’ yap, Jo ‘mong. Yin kwo jih lo har 
decoyed, #% He 363 ‘kwai pi kwo’. Kwai ice 

kwo. 

Entrapping, BJA # yan yap; lb Jung. Yin jih 


lau lung, RA of 49 ‘yau yap, lo ‘mong. Yu jih 
lo wang. 


Entreat, to ask earnestly, 48> ‘han k’au. K’an 
k’it, ARS ‘han hat. K’an k’ih, wa ts’ft, ‘han. 
Ts’ieh k’an, a ‘han Ki. K’an k’ i, ba fe pan 
,k’au. Pin k’id; to treat, 4% toi’. Tai; to entreat 


(741) 
Tsing, | Entreated, earnestly supplicated, #85238) han ‘Kau 


和 


EN ti 

kwo. K’an ki kwo, YJ AR 3 ts’it, ‘han kwo’. 

Ts’ieh k’an kwo. 

Entreating 4B xe ‘han k'au. K’an k’id, YJ sp ts’ ft, 

kau. Tsieh k’iu. 

Entreaty, urgent prayer, AB ye 3 ‘han kau ‘ché. 

K’an k’id ‘ché, Bal ye ‘pan .k’au. Pin k’ ‘it. 

Entree, coming in, » EA tsun’ yap,. Tsin jih; free- 
dom of access, ¥£ 人 之 机 tsun yap, chi .k’in. 
Tsin jih chi k’iuen; the entree of a house, 人 EE 
之 权 yap, uk, chi kin. Jih uh chf k’iuen; a 
course of dishes, — fi ZK. yat, ch’éuk, ts’oi’. Jih 
ch oh ts’al. 

Entremcets, small plates or dainty dishes, @E {F- tip, 
‘tsai. 

Entrench, to, 3% 3 chuk, “i. Chuh wt, 3% jy fia 
chuk, ‘sid chéung’. Chuh siéu chang. 

Entrenchment 3 “i. W4, fy Ef ngdé chéung’. Y4 
chang. 

Entrepot, a warehouse or magazine, for the deposit 
of goods, #¥% chin’. Chan, Tf #8 fo chan’. Ho 
Sites AS YF chain’ fong. Chan fang. 

Entropium Heb hy tsip, ‘chiin noi’ ching’. Tsieh 
chuen nai ching, 睫毛 Blt tsip, md ‘td ch’dp,. 
Tsich mau tau ch’ ah. 

Entry, the passage by which persons enter a house 
or other building, 门路 min 1d’. Mun 14, PY 
fi min kin t’eng. Mun kwén t’ing; the act 
of entering, SE A tsun’ yap,. Tsin jih, A 4 yap, 
‘ché. Jih ché; the entry upon an estate, [| 3 
‘shéung {fp,. Shéng nich; make an entry of this, 
XX Hy tang pd’. Tang pu, 记 之 kt chi. Kf chf, 
ep ‘ki. Ki; book of entry, 46 Say tsun ‘hau pot 
Tsin k’au pi; the entry of a ship, 4 #2 Et 
kéu ts’ong tan. Kidu ts ing k’au tan. 

Entwine, to pai round, #% ‘k’id. K’idu, 98 ch’fn. 
Ch’en, #14 ch’in ‘kéu. Ch’en kidu, we kéu 
kit,. Kidu kieh. 

Entwist, to twist around, [2] @f .wan ch’in. Hwén 
ch’en, By Wy wan *k’id. 

Enucleate, to clear from knots or lumps, #j & #8 
scéuk, hiv tsit,. Sioh k’i tsieh; to explain, # 
下 kidi; to make manifest, 显 明 ‘hin ming. 
Hicn niing. 

Enumerate, to count number by number, 4 一 数 
chuk, yat, ‘shd. Chuh yih si, 2 檬 数 chuk, 
yéung’ ‘shd. Chuh yAng st, gy ‘shd. Sd, 3+ kai’. 
Ki, =} $f ka? siin’. Ki swan; enumerate them, 
St aR kar ‘hi Jai, St fv sim’ 中 人 Jai, 数 过 
sbo kwo’. Sa kwo; difficult to enumerate, 
nin sin’. Nan swan, BE St nan ka?. Nan kf, 
ke 以 ite 数 nan “{ tsun’ ‘shd. Nan f tsin sé, He 
以 圣 之 ， nan 4 ‘shd chi. Nan { si chi; cannot 
nue them, 1 0 HE Shu m tim’. 0 了 
‘sho m ‘lid, Y402 ZF ‘shd m tsun’. 

Enumerated 数 过 ‘shd kwo’. Si kwo, 3} 38 kai’ 

kwo . Kf kwo, SE 3 sin’ kwo’. SwAn kwo. — 


well, ® FH yau toi. Jau tdi, 2 待 shin’ toi’.| Enumerating $f 数 sin’ shd. Swain sd, 2} Jy ka? 


Shen tal. 


shd”. Ki si, 打 货 ‘ta sin’. TS swan. 


ae ENU 

Enumeration $f 数 sin sho’. Swan si, 
sho’. Ki su. 

Enunciate, to utter, #tHi shit, ch’ut,. Shwoh ch’uh, 
ai; HH ‘kong ch’ut,, Kidng ch’uh, !f! 72 clvut, 
shing. Ch’uh shing; to declare, 话 出 Be: ch’ut,. 


Iwac ch’uh; to proclaim, ‘Ff 23 siin ycung. Siuen 


(#48) 
at i ka? 


iV | 
ngoh; to taint with bitterness, 4 ‘fa. K’s 
az fa tuk, K’4 tuh; to enrage, 激 
Kih nu, fi il 2 ch’uk, nd*. Ch’uh nu. 

Envenomed 3 38) tuk, kwo. Tuh kwo, ¥% 3) 7 
lok, kwo’ tuk,. Loh kwo tuh ; imbittered, £58 - 
fi kwo”. K’t kwo; exasperated, Jyh kik, kwo’. 


. + 


ff 
怒 kik, fib 


7 


ying, if Hj ,ch in yéung. Ch’uen ying; tore-|:' Kih kwo, ZS 56 kwo’. Jé kwo. 


late, #t 明 shit, ming. Shwoh ming. 
Enunciated jit 出 温 shit, ch’ut, kwo’. 
ch’uh kwo, 3% 出 过 ‘kong ch’ut, kwo’. 
ch’uh kwo, ‘ }}} 38) sin ydéung kwo’. 
ying kwo. 
Enunciating 设 出 shit, ch’ut,. Shwoh ch’uh, aie Ly 
‘kong ch’ut,. Kidng chm ws 


Enunciation, expression, 327 ‘i yam. Yd yin, 牙 
音 mg& yam. Ya yin, A Z% ‘hau ‘i. K’au yi; a 
good enunciation, Rf 1 ¢ ho ‘hau k’im. Hau 


k’ pasts kien, #f- FF FF ‘hd ngd yam. Mau yA yin, 
i ii He SG ‘a yam ts’ ing ‘ch’o. Yu yin ts’ing 


tet, " FF tpl ts ling , ngs lf ‘ch’i. Ling yA I 
ch’i; bad enunciation, 陆 好 et m hd au 


&’ im, aig Wt iy ‘kong .m ts’ing, it 未 IE shit, 
pat, ching’. Shwoh puh ching, 22 a ay ok, ng’. 
Ngoh yA; declaration, | gf ming shiit,. Ming 
shwoh ; open proclamation, {if jj} oh in "young. 
Chuen yang. F 

Envelop, to inwrap, 4J aj piu , ham. PAu hien, 43 
Af pdu chi’. Pdu chi, fi Ay piu hom. Pau 
hin, {ij #f piu kit, Pau kwoh, py , ham. ILien, 
4 $f piu fung. Pau fang, 检 封 kim fung, 
3 ‘kwo. Ko; fe line, YE4E kwo chi’. Ko chi; 
to envelop i in mist, i dst te ‘pi mo * fung chi’. 


Pi wi fung chi, £3 Zs Ay Hic wai mv’ ‘sho pai’. 
Wei wii so pi. 


Envelop, )} a cover, 3% ‘kwo. Ko, AIAE pau ‘kwo. 
Envelope, § Pdu ko; an iuvesting integument, # 


A. I, 2 ‘kwo. Ko; the envelope of a letter, (3 
#} sun’ fung. Sin fung, 信 何 sun’ ung. Sin 
tung, 信 套 sun’ tm，Sin t’Au, aE whe shit. kém. 
Shui kien, 9 A shi tm. Sha tu， AY By ， shit 
,him. Sha hien, 二 pM yuk, ,him. Yuh hien, 玉 
检 yuk, ‘kim. Yuh kien, te wv fung. Hi 
fung. 

Enveloped, inwrapped, 包 过 .pku kwo’. Phu kwo, 


Ail 4y33 pdu hom kwo’. Piu hin kwo, (iJ £3 
pau chit’ kwo. Phu chi kwo. 


Enveloping 包含 piu hom. Phiu han, 包 住 pau 
chi’. Pau chi, iJ a pau ‘kwo. Pau ko, (i yy 
pau ‘ham. Pau hien. 

Envelopment, a wrapping, 47] pau. Pau, 4 ham. 
Hien, wes pau ‘kwo. Phu ko, 周 图 包 住 chau 
wai pau chi’. Chau wei p&u chi, {444 者 pau 
‘hdm ‘ché. Pau hien ché, 包 封 者 pau fung 
‘ché. Piku fung ché, 2 Hi pai’. Pi. 

Envenom, to poison, 每 tuk,. Tuh, 洲 3 lok, tuk,. 
Loh tuh, Po 7% ‘ha tuk,. Hid tuh, $e HE fong’ 
tuk,. Fang tuh, fq $y ch? tuk,. Chi tub; to make 
odious, @t 3 ‘im tuk,. Yen ‘tuh, {8 Fz chuan 
tuk,. Ch’uen tuh, (fi ‘Ye #5 a ‘sz ‘im OK . Sit yen 


wv» 


Shwoh 
Kiang 
Siuen 


Enyenoming 7 tuk, Tuh, J 3% HE lok, tuk,. Loh 
tuh, 下 者 ‘ha tuk,. Widtuh, (7 ch? tuk,. Chi 
tuh ; imbittering, es pe fa tuk, K’t tuh ; en- 
raging, 激 kik,. Kih, 4% ‘yé. JE 

Enviable 下 可 i ‘tho tD， 了 Ko ti, 名 & ‘ho kf. K’o 
ki. 

Envied, subjected to envy, SHA shau’ tv’. Shau ti, 
i 时 shau ki. Shau ki, Ak wa pf to’. Pi ti. 
Envier HA Xp A td sam yan. Tu sin jin, 对 心 人 

hak, sam yan. K’ch sin jin. 

Envious, harboring envy, 47, E0 t0 kf ke, Pep 
Hy tsat to tik,. “Tsih ti tih, § #7 (yy kf? hak, tik, 
= k’ch tih, EKG mo’ tsat, tik, Mau tsih ti, 

iF A hon’ to’. Han tu; an envious mind, 奶 只 
之 XY to kf chi sam. Tu ki chi sin, HA x to’ 
sam. Td sin, ‘BY kt sam. Ki sin; an envious 
person, HAE A tv sam ke yan, HAR ZA 
to ki chf yan. Ta ki chi jin, PAA =z A tsat, 
to’ chi yan. Tsih tu chi jin. 


Env iously, with envy, JA HK mas { tsat, tO. [ tsih ti. 
Environ, to surround, EY] wai. Wei, Eat ty ai chit. 
Wei chi; to encircle, "By 住 ， win chi’. Hwén 


chi, ee wan ‘id. Hwan yan, 图 ww fn. Iw An; 
to involve, ‘Bw lui. Lui, 43 #6 .wan lok,. Iwan 
loh, #E ¥% ‘id lok Ydu loh, BH 困 wai kw’an’. 
Wei kw’an. 

Environed [f{] 过 wai kwo’. Wei kwo, 了 过 wan 
kwo’”. Hwdén kwo, 困 3) kw’an’ kwo’. Kw’an 
kwo, $# 38) ‘id kwo’. Yau kwo, | fin fe PK sz 
min’ mo 16°. Sz mien wi 1d, 周 图 图 住 chau 
wai kw’an’ chi’. Chau wei kw’an chit. 

Environing, surrounding, 图 住 wai chi’. Wei cha; 
encircling, Ba FE win chi? Lwén chi; besieg- 
ing, fF] 困 wai kwan. Wei kw’ an, [Fi] #28 wai 
id. Wei ydu; involving, 3 lui’. Lui, he#s wan 
lok,. Hwan loh. 

Environs, the parts or pace which surround an- 
other place, 图 地 ,wai ti’. Wei ti, 图 地 ， wan ti’. 
Hwan tf, FAVE wai ch’. Wei ch’%, ye 1B. wan 
ch’. Hwan ch’t, Be RE Sy wan ia chi tf. 
Hwan yau chi ti; the environs of a city， 国 区 之 
地 ,wai shing chi ti’. Wei ching chi ti, ff 城 
:之 地 fia shing chi tf? Fda ching chi ti, Be 城 
之 地 ， wan shing chi t?. Hwdén ching chi ti, $f 
处 ， shing ngoi: Ching wai, 4q) kau. Kino 

Envoy, a person next in rank to an ambassador, 3X 
FE yam ch’4i. K’in ch’di, 使 臣 sz shan. Shi 
chin, 国 使 kwok, sz. Kwoh shi, 3a ‘hin shan. 
Kien chin. 

Envy AA tsat, to. Tsih ti, HAY to’ s sam. Tu sin, 
tA mi tsat,. Miu tsih, Hawg to md. Tit manu, 
TAK md’ tsat,. Mau tsih, i) hak, sam. K’eh 


ENV 


(743) 


EPI 


一 


Ta han, 7B 


? dv 
tsat in’. Tsih yuen; to 


sin; malice, Ha ff td han’. 
han’, Yuen han, kK #2 


7G» 


#1 tin’| Ephod, of a Chinese officcr, #75 #} sau’ kw&’. Sid 


kw, $8 7E) ‘fa kwa@. Fd kwa. 


pine away with envy, [Aj ii + &} yan to’ ‘siin | Epic, narrative, af shit, Shwoh, ¥{! ‘ki. Ki; an 


Suan. Yin ti sun shin, VW PRA Ty ae i tsat, to 


‘sin shan. [ tsih ti sun shin; to raise one’s en- 
vy; 激 AK. WR WA kik, yan tsat, td. Kih jin tsih 
tu, 
18 A $A Be chia yan to kf. Chaéu jin ti ki; 


to bring envy upon one’s self, (#@ A aA 自 
tl ‘pi yan to ki’ tsz ‘ki. Pi jin ti ki tsz ki, 车 


Ata 2 G6 CG ‘yé yan to kf ts2 ‘ki. Jé jin ta 
ki tsz kt. | 

Envy, to, Ha, tv ki’. Ta ki, fl ga hak, to. K’eh 
tui, Ha to. Ta, & ki. Ki, PK tsat,. Tsih ; to en- 
vy one, wall A 人 hak, to” yan. K’ch tj jin, Fie 
A hak, ki yan. K’eh ki jin, #2 4A MY ‘hi td 
sam. Ks ta sin, AE HAD shang td’ sam. Sang 
tia sin, 4E EM shang kf sam. “Sang ki sin, 起 
PEN ‘hi tsat, sam. Ks tsih sin, ail iY) ‘hi hak, 
sam. K’i lee sin; to grudge, BR #8 tsat an’. 
Tsih yuen, Hath to to’ han’. Td han. 

Envying #f to ki. Tiki, itd. Ta, B ke 
Ki, 4a rake “K’eh. 

Enwomb, to bury, HE sch andi ts’ong. Mai tsing. 

Enwrap, to, {iJ pau. Pau, {4 a pau ‘kwo. Pau ko. 

Eolian harp xl # fung k’am. Fung k’in. 

Epact BY HW ji B& yun’ yat, shing sui’. 
ching sui. 

Eparch ## 7 ‘fa toi. Fa t’ai. 

Eparchy 9 ‘shang. Sang. 

Epaulet 肤 Bf 金 k® pok, t’au kam sui’. Poh tau 
kin sui, A By a> BK. kin tau kam sui’. Kien 
t au kin sui. 

Epenetic, laudatory, jf 
Ay po tik, Pau tih. 

Epenthesis, the insertion of a letter or syllable in 
the middle of a word, SHyR7F in chung t’im 
tsz’. Yen chung t’ien tsz. 

Ephemera, a fever of one day s continuance, — 日 
$ He yat yat it, ching’. Yih jih jeh ching, 日 
症 yat ching’. J ih ching ; the day-fly, yah? fau 


yau. Fau ya, WE 3 ki léuk,. K’i lioh, a he 
ki’ léuk,. Ki lioh. 


Jun jih 


fF 的 tsa’ tik, Tsdn tih, 2 


Ephemeral, diurnal, — AYP; yat, yat ke, 朝 生 
Ephemeric, > 32 96 HY chia shang md: ‘sz tik,. 
Ephemerous, ) Chéu sang wa sz tih, &] BY 3% oe OY 


chit hoi ma lok, lik, Chéu k’di wa loh tih; 
short-lived, 49 4: fy ‘tiin shang tik, Twdn sang 
tih; an ephemeral plant, AX #4 muk ‘kan. Muh 
kin, 4g¢ shun’. Shun, & gj hid ‘kw’an. Chau 
kw’an. 

Ephemieris, a diary, 9 #f yat luk,. Jih luh. 

Ephemerist, an astrologer, ja + ‘sing sz’. Sing sz. 

Ephemeron, the being of a day, 一 日 的 yat, yat, 
tik,. Yih jib tib. 

Ephesian Wt pr eh Ay [fatsho sling tik. Lfuhso 
ching tih. 

Ephippus, Cheetodon gf Ht ff ngan ‘kung i. Yin 
kung yu. 


epic poem, 5 24 ‘sz shi. Shi shf， RESH ‘ki 
sz’ chi shi. Ki sz chi shf， wd Te 3h wi, ‘kd 


eli shi. Hwéi ka chi shi. 


激 A a okt kik, yan to’ k@ Kih} jin ti ki, Epiceme, common to both sexes, 天 男女 的 kw 如 


ndm ‘ni tik, Kwdn nan ni tih, BE BS GS Ey 
kwin yam yéung tik, Kwan yin yang tih. 

Epicure, a man addicted to sensual enjoyments, 

f 2 ¢& shik, shik, chi ,’d. Shih sih chi t’4, 3 
He 7 FE VO tit, chi 0. T’du tieh ché ta, 食 
Heh. tm lok, chi 、 yan. Tin loh chi jin. 

Epicurean ft 色 9% shik, shik, ke, 食 色 的 shik, 
shik tik,. Shih sih tih, oy 纪 的 :bm lok, tik. 

Epicurism {% fz (4, 2 iG shik, shik, chi td’. Shih sih 
chi tau. 

Epicycle 小 a sid wan. Sidu hwan. 

Epidemic ) 流 THY lau hing tik Lit hang tik, 

Epidemical § 大 行 的 tai ‘hang tik,. TA hang tih, 
疫 yik, Yih; an epidemic disease, Py ye yik, 
ching’. Yih ching, 流行 之 症 Jau ,hang chi 
ching’. Lit hang chiching, % 7 行 之 症 tai? ‘hang 
chi ching’. TA hang chi ching. 

Epidemic, 3 discasc generally prevailing, but not 
dependant on any local cause, 疫 证 yik, ching’. 
Yih ching, #§ ty Z Fie Jau hang chi ching’. 
Litt hang chi ching. 

Epidemy 疫 证 yik, ching’. Yih ching, ¥§ #7 < FE 
dau hang chi ching’. ‘Lit hang chi ching. 

Epidendrum Bg 花 Jin fi. Lan ‘hw, A jij muk, 
jin. Muh lan, #% Jiin. Lwdn; fragrant ditto, 
ace fA = iH pr i ii cht jin. Pi yu chi ln. 

Epidermi, the cuticle or scarf-skin of the body, }¥ 
唐 pi fo. Pi fa, AF fa. Rd BE chin. Chen, 

mut,. Muh. 

Epidictic, that explains or lays open, fi 的 ‘kai tik, 
Kidi tih, ff HA Ay “kai ging tik. Kidi ming tih. 

Epigastric .上 A fy shéung ch’éung tik,. Shang 
ch’Ang tih. 

Epiglottis MWe T ， hau Jung ting’. Hau lung ting. 

Epigram HF HE ah om Ki chi shi. Ngdn ki 
chi shi, mi] # .chku shi. ‘Chau shi. 

Epigraph, an inscription ona building, EE 2f uk, 
ming. Uh ming, $f Ee ae ‘= ming uk, .chi tsz， 
v4 ee BY WC TF uk, ‘i tid hk, chi tsz. Uh 
yu tidu k’eh chi tsz; a motto of a book &c., = 
muk,. Muh, #3 shit muk,. Sha muh. 

Epilepsy £# ff Jie yéung tid ‘ching’. Yang tidu 
ching, =F fh Fre yeung ti’ ching’. Yang tidu 
ching, }}j fe £hdn ching’. Hien ching, ape dn 


tsat,. Hien vib. | 
Epileptic FE th HY yéung tit’ tik. Ydng tidu tih, 


Wii TE ， hdn ching’ 下 全; an epileptic fit, ze I 
fat, yéung tiv’. Fah yang tidu. 


Epileptical gi 品 症 的 yung tid ching tik, Yang 
tidu ching tih; an epileptical person, ESTE Ny, 的 
fat, young tid tik, ,yan. 

Epilogue, a conclusion, Ki Bo = kit, “mf | hi in, 


EPI 


Kieh wi chi yen; the closing part of a discourse, 
in which the principal matters are recapitulated, 
wy = yéuk, fn. Yoh yen, $4 iq ‘tsung lun’. 


Tsurfy lun, 4 #e tsung shiit,. Tsung shwoh; a 
short speech or poem addressed to the spectators 


by one of the actors, after the conclusion of the 
play, Hk $6 2 = shau ch’éung chi in. Shau 
ch’4ng chi yen, He Yh BE shau ch’éung chi 
shi. Shau ch' ing chi shi. 

Epiphany + $A Z ff) ‘chit ‘hin chi tsit,, Cha bien 
chi tsieh. 

Epiphora, the watery eye, Jf Af lui’ ‘ngan. Li yen. 

Epiphyllo spermous, bearing their secds on the 
back of the leaves, as ferns, #2 {f 7E (% fp, pur 
fo ke, 昔 和 后 花 的 ip, hau fa tik, Yeh hau 
hwa tih. 

Epiphyte 寄生 之 草 k shang chi ‘ts’d. Ki sang 
chi ts’Au. 


Epiphytic #F 4: % k? shang ke. 


Episcopacy, the government of the church by 


bishops or prelates, B4 br fih fF CC EF ie khm 
muk, sz ui chi ‘kin hat, Kien muh sz hwui 
chi kwén hidh. 

Episcopal Be-brApee kim muk sz k@, Bb 
kkm muk gz tik, Kien muh sz tih; governed 
by bishops, AR EZ Am Ay fuk, kam muk, sz tik,. 
Fuh kien muh sz tih; the episcopal church, #4 
牧师 教会 kim muk, sz kin Gi. Kien muh sz 
kidu hwui. 

Episcopalian B* $k Gif 的 dm muk sz tik, Kien 
muh sz tih. 

Episcopalian, one who belongs to an episcopal 
church, & Pc hih 4x F A kam muk, sz kAw ar 
‘ché. Kien muh sz kidu hwui ché, ff R240 (hz 
者 ts'ung kém muk, sz kitu ‘ché. Ts’ung kien 
muh sz kidu ché. 

Episcopalianism e-chii ZAK 4% .khm muk, sz chi 
kAw ‘ché. Kien muh sz chi kidu ché. 

Episcopate, a bishopric, Bex6ii 2s #8 tm muk, 
sz chi ‘kin hat, Kien muh sz chi kwan hiih ; 
the office and dignity of a bishop, Fe -4+xr bit Zk 
kim muk, sz chi chik,, Kien muh sz chi chih. 

Episode #4 = ch’4p, in. Ch’dh yen, 栖 if ch’dp, 
shiit,, Ch'&h shwoh, [ij] = kén’ in. Kien yen, 
4 83 PE HF ch’dp, 1V ke sz’. 

Epispastic 起 泡 的 hi *p’d tik,. K’{ p’du til. 

Epistle 35 shi. Shi, 信 sun’. Sin, 亚信 shi sun’. 
Sha sin, 3£ AL, shi chat,. Sha chah, 4,5 #[ sun’ 
chét,. Sin chah, 简 札 ‘kén chat, Kien chah, Hf 
By wh hon’. Hwé hin, #£ pay wa hdm. Hwa 
hien, #2 类 wi kém. Hwé kien, ij FL ngin’ 
chit, Yen chéh; a small epistle, sf 村 ts’tin’ 
‘chi. Ts’un cha, RR 素 ch’ek, si’. Chih su; 

the Epistle of St. Paul to the Ephesians, ff <i; 

32 U1 ob Pr A SE Polo tat, Ifatsho yan shi. 

Péulo téh Ifuhso jin shi; to write an epistle, 7% 

© ‘sé shi. Sié shu, {GF sau shi. Sid shi; to 

send an epistle, 473% kf shi. Kishi, #3 chi 
shi. Chi sha. 
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Kpistolary, pertaining to epistles or letter, 4% {3 fy 
Shi sun’ tik, Sha sin tih, E #L fy shii chat, 
tik,, Shi chah tih; epistolary correspondence, 往 
SRK “wong Joi ke shi sun’, 45S 44K 
shi sun’ chi ‘wong Joi. Shi sin chi wang lai; 
epistolary style, FE (77% HE shi sun’ k@ man 
‘li, FE AL < 3¢ BH shit chat, chi man ‘Ii. Shi 
chah chi wan li. 

Kpistolagraphy (6% 2 Jb sau sun’ chi ngai®. Sid 
sin chi {, ($3 @ de sau shi chi ngai’. Sid shi 
chi f. 

Epitaph $274 md’ ming. Wi ming, BAZ% pi ming, 
Pi ming, $igk mo ch?. Wu chi, AH md ch’. 
Wa chi, #132 pi man. Pi wan, 碑 pik. 
Pi ki; a eulogy of a defunct, to be engraven on a 
monument, #4 shf. Shi, 2# loi’. Lui; to write 
epitaphs, 74 #4! 3¢ ‘sé pi man. Sié pi wan, 3 
loi’. Lui, 2f 2% lo? sh?. Lui shi. 


Epithalamium ) jj jy ZH tung’ fong shi. Tung 
Epithalamy fang shi. 
Epithet 7, jE fa ho’. Iwaé hau, 花 名 {4 meng. 


Iiwdé ming. 

Epithet, to, 4 4£ BE lo fé hd’. Lo hwé hau. 

Epitome, an abridgement, #£38 iW léuk,. Ya&u lioh, 
ffi 24 ‘kin Iéuk. Kien lioh, #2 @ tsit iw, 
Ts’oh yau, 7 48 tai’ léuk,. Té lioh, $9 S yéuk, 
dn. Yoh yen, $i = ts’iit, in. Ts’oh yen. 

Epitomize, to, fifj 42 ‘kan léuk,. Kien lioh, 白田 
ts it léuk,. Ts’oh lioh, FX H BEB ts’ Kk’ iw 
léuk, Ts’tt kf yéu lioh. 

Epitomized fifj 22 38 ‘kin léuk, kwo’. Kien lioh 
kwo, fix) Yt 2 ts'at kwo iW léuk,. Ts’oh kwo 
yau lioh. 

eee Lb Leh 2 Fi} shan shéung* ch’ung chi 

上 plzoa J) ch’ing. Shin shang ch’ung chi ch’ing. 

Ispoch, te fixed point of time, from which suc- 

Epocha, J) eceding years are numbered, 分 时 之 期 
dan shi chi k’i. Fan shi chi k’{; a fixed time 
or period, af shi. Shi, fit shai’. Shi, 期 kf 
K’{; the period when anything begins， 起 年 之 
Hj hf nin chi ki. Ki nien chi k’{; during the 
epoch of Chi hwang ti, 始 皇 带 之 时 ‘Chi 
wong tar’ chi shf. Ch’i hwang ti chi shi; to 
make an epoch, 分 时 fan shi. Fan shi. 

Epos, an epic poem, 542% ‘sz shi. Shishi, RZ 
ay Shut, ‘ka chi shi. Shuh ku chf shi, 33 eZ 
zy hd kit, chi shi. Héu kich chi shi. : 

Epsom salt, the sulphate of magnesia, Y4 Fi sé fm. 
Sié yen, HF ti fa fm. Kd yen. e 

Epulotic £3 |i* 2 a kit, ‘im chi yéuk,. Kieh yen 
chi yoh. | 

Equal, having the same magnitude or dimensions, 
£45) kwan wan. Kiun yun, $44 kwan ping. 
Kiun p’ing, ye dsai Ts 22 gi ping ts’ai. 
Ping tsa PK ping tai’. P’ing té, if 7A ping’ 
tii’. Ping td, B4 wan. Yun, 偶 ‘ngau. Negau; 
equal in value, fil (ff t’ung ka’. T’ung ki 和 一 
ER TH yat yéung’ ka. Yih ying kid, -- #6 8 
yat, yéung® ‘shi to’. Yih yang shi tau, 价钱 相 
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 ké ts 人 séung ‘tang. Kid ts’ien sidng tang; 
of equal bulk or size, 同 厚 大 dung haw’ tar. 
T’ung hau td, fal 一 檬 厚 大 ung yat, yéung” 
hav tai. T’ung yih ydng hau t&; not one can 
equal him, #%, 不 及 一 man’ pat, k’ap, yat,. 
Wan puh kih yih; of the same rank, qf 局 
ping’ kin. Ping kien, ijf 等 ping’ ‘tang. Ping 
tang, fal] 等 tung ‘tang. T’ung tang, pi 
ts’ai ‘tang. Ts’i tang, 2 等 ping ‘tang. 了 ing 
tang, Eb jy ‘pi Kin. Pi kien, B jr ts’4m ping’. 
Ts’4n ping, 相 iff séung ping’. Sidng ping, fF 
mau. Mau, fal fh $k tung ‘pan k’ap,. T’ung 
pin kih; 同 等 级 tung ‘tang k’ap,. T’ung tang 
kih; adequate, 足 tsuk,. Tsuh, 4 kau’. Kau, HJ 
AE ‘ho nang. K’o nang, 能 得 nang tak,. Nang 
teh, Bf J ‘ho ‘i. K’o i, 做 得 tso tak,. Tso teh; 
equal lots, #4 4h kwan fan. Kiun fan, 平分 
ping fan. P’ing fan; of equal age, 同年 ,ung 
nin. T’ung nien; to be equal to many, 抵 得 多 
人 ‘tai tak, to yan. Ti teh to jin, 当 得 多 人 
tong tak, to yan. Tang teh to jin, WZ 
tsuk ‘i shing’ to. Tsuh { shing to; indifferent, 
一 檬 yat yéung’. Yih ydng; it is equal to him, 
共 佰 一 柑 kung’ ‘k’ii yat, yéung’. Kung ki yih 
yang, 8d (if — 3X ‘i 4 yat, shik, Yu t’4 yih 
shih ; not equal to, 不 及 pat, k’ap,. Puh kih, p% 
及 得 到 m k’ap, tak, td, 20% bf. ‘kon m ‘shéung, 
隔 比 得 四 ‘pi tak,, 不 比 pat, pi. Pub pi, HE 
pat, tik, Puh tih; just, equitable, A. > kung 
ping. Kung p’ing, A 34 kung td’. Kung tau; 
in equal proportions, #4j7 匀 kwan .wan. Kiun 
yun, 9 均 p’ing kwan. P’ing kiun, 一 檬 多 
yat, yéung’ to. Yih yang to; they are all equal, 
28% ksi p’ing ‘tang. Kidi p’ing tang, 大 家 
平 等 tai kd p’ing ‘tang. T4 kia ping tang; 
not equal to the daily consumption, |% 4% A FA 
ga kau’ yat yung’, H #7 HK yat, k’ap, pat, fu. 
Jih kih puh fi; husband and wife are equal, A 
yee —#§ kung p'o hai’ yat, yéung’. Kung po 
hi yih yang, Byes FE tik, ‘Vai tik, fa ds ai 
Tih tf tih fa ts’; a concubine is not equal to the 
first wife, 7 493 0% in] A YE A ‘ndi m tung tai 
po, KE F ts’ip, pat, tong’ ts’ai. Ts'ieh pub 
ting ts’{; alike, #4 (J séung ‘ts’z. Sidng sz; he 
is equal to the task, 伍 可 以 做 得 下 ‘ho ftso 
fak ，K'a k'o ftso teh, 伍 可 能 做 得 nbho 
ing ts tak, K’i k’o nang tso teh; days and 
ughts of equal length, 二 /\ > 4p f pat, p’ing 
fan. Rh péh p’ing fan, H 7X fi fe yat, yé tung 
ch’éung. Jih yé tung chang, 5 (2p & =chau’ 
yé p’ing ‘tang. Chau yé p’ing tang; you are not 
equal to? '™, (0H 1% 7415 ‘ni .m k’ap, tak, ‘ea, 
i. 44 16 0% F£ ‘ni p’dk, 上 iam chi’, Pie iif 78 
1H 4£ ‘ni m ping tak, ‘k’t chit, RJ bh 4 他 
S “pi pat, tak, t’4. Rh pi puh teh t’4; make them 
equal, ft 4% }4 2P ‘ni ‘ching kwan p'ing. Ni 
ching kiun p’ing; mix them in equal proportions, 
ye & k’au wan. K’ii yun; of equal weight, if 
Hf ping’ chung’. Ping chung, }4 Hf kwan chung’. 
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Kiun chung; four equal sides, JY j4 —#R FE sz 
pin yat, yéung’ td’. 

Equal 4% 4% of A p’ing ‘tang ké’ yan, > 者 
Dp'ing ‘tang ‘ché. P’ing tang ché, Hi # 4 ping’ 
‘tang ‘ché. Ping tang ché, 匹配 p’at, pur. P’ih 
pei, BHF ts’4m mau. Tsin mau, [JU fF p’at, 
ch’éi. P’ih ch’di, JU {7% pat, ‘ngau. P’ih ngau; no 
equal, 4 fx md tik, Wd tih, fit (Bj md ngau. 
Wu ngau, HEEL md ‘pi. Wa pi, #EPU mob p’at,. 
Wi p’ih; between equals, -3¢ 5H ping ‘tang 
chi chung. 

Equal, to make equal, # 4 — #R tsd° ,wai yat, 
yéung’. Tso wei yih yang, £ $3 $4 7> tsok, ‘wai 
kwan p’ing. Tsoh wei kiun p’ing, {£ 篇 将 等 
tsok, ,wai ping’ ‘tang. Tsoh wei ping tang, 机 
Join: K’iuen; to be equal to, J k’ap,. Kih, fb 
得 pi tak,. Pi teh, €2 74 Bl ‘kon tak, to’, Fy 7% 

pak, tak, chi’. Peh teh chu, i #9 4£ tik, 
tak, chi’. Tih teh chi; to answer in full propor- 
tion, #% kav’. Kau, 足 tsuk,. Tsuh, By fa. Fa; 
to be of like excellence or beauty, 4% — # hai’ 
yat, yéung’. Hi yih yng, [a] 等 kung ‘tang. 
Tung tang, 同 33 tung ‘mi. T’ung mei, fg 3 
ung shin’. T’ung shen. 

Equaled, made equal, }4j 7 kwan p’ing. Kiun 
ping, 平 % p’ing ‘tang. Ping tang, 一 # yat, 
yéung’. Yih ydng, fa] ,t’ung. T’ung, }¢ teuk,. 
Tsuh, 4 kav’. Kau. 

Equality, an agreement of things in dimensions, 
quantity and quality, 光平 者 kwan _p’ing ‘ché. 
Kiun p’ing ché; equality of rank, 等 ping 
‘ang. P’ing tang, iif jg ping kin. Ping kien, 
同等 tung ‘tang. T’ung tang, 同 品 tung ‘pan. 
T’ung pin; likeness, 相位 séung ‘ts’z. Sidng sz, 
fl i tung yéung’. T’ung yang; uniformity, 均 
同 kwan tung. Kiun tung, 7 [aj .ts’ai tung. 
Tsftung. 

Equalization ¥ }4 7 34 ‘ching kwan ping ‘ché, 
Ching kiun p’ing ché, #4743 4% tsd° .ping ‘tang 
‘ché. Tso p’ing tang ché, $i 2 fH AH ‘sz ping 

ch’ai ‘ché. Shi p’ing ch’ai ché. 

Equalize, to, 权 k’iin. K’iuen, #4 7B ‘ching ,p’ing. 
Ching p’ing, #4 [9] kwan. Kiun, 之 
ping hit， 了 ing chi, (a $3 [al Sp pi ,wai 
ung ‘tang. Pi wei tung tang, 十 
tsd’ wai ping ‘tang. Tso wei ping tang, 

FR 4 A ‘sz wai kwan ping. Shi wei kiun 
ping, 33 B ft HX p’au to yik, ‘kwd. P’au to 
yih kwé. 

Equalized Ds ping kwo’. P’ing kwo, SU 
‘ching kwo kwan p’ing. Ching kwo kiun p’ing. 

Equalizing 整 $4 7P ‘ching kwan p’ing. Ching 
kiun ping, (Bh $4 4 ‘sz kwan ping. Shi kiun 

ing. 

Egually — #8 yat, yéung. Yih yar. $4 kwan. 
Kiun, 平 p’ing. P’ing, 4) wan. Yun; equally 
good, #4 好 kwan ‘hd. Kiun h4u; sorrow and 


joy are equally divided, ee Peay “fa lok, kwan 
chim. K’4 loh kinn chen; equally mixed or 
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blended, AJ) vid wan. Tidu yun, Fal J wo 
ewan. Ho yun; equally beautiful, iif 5S ping’ 
mi. Ping mei, 4% 52 ‘pi ‘mi. Pi mei; equally 
arranged, 3 9K “ching .ts’ai. Ching ts’i; equally 
distributed, j4j 派 kwan pai. Kiun p’di, $9 (# 
kwan ‘pi. 

Equangular 7 $4 ,ping kok,. P’ing koh. 

Equanimity, evenness of mind, SE XD teng sam. 
Ting sin, Y Hy Z XM pat, tung’ chi sam. Puh 
tung chi sin, 清 生 之 心 ts’ing tseng chi sam. 
Ts ing tsing chi sin. | 

Equanimous 7 a) Pf teng’ sam ke’, fey a ND PL 
ts'ing tsing sam ké’, 47 94 [fy ‘shau hf tik,. 
Shau K tih. | 

Equation, an equal division, $4 4p 4 kwan fan 
‘ché. Kiun fan ché; sign of equation (=) Ef] f% 
tsik, hai. Tsih hf, id +4 [aj “a kwan dung. Yu 
kiun t’ung, 同 是 tung shi’. T’ung shi, [— = 
十 个 先 时 yat, ,ho 一 shap, ko’ sin shi. ] 

Equator 9p $4 ch’ik, to’. Chih tau, Hp BR Ay AR tt 
&k’au chung sin’. Ti k’id chung sien. | 

Equatorial 赤道 AY ch’ik, td’ tik, Chih tau tih. ! 

Equery ) 4%) “m4 sz. M4 sz, fi f5 8) i ‘ma sz. ; 

el Yu m4 sz,; a large stable or lodge for | 
horses, ig kau’. Kit. | 

Equestrian, pertaining to horses, {f ‘m4 ké, FE 
的 ‘m4 tik,. M4 tih; pertaining to horsemanship, 
fi) 2 AY i’ ngai’ tik Yai tih; skilled in horse- 
manship, E& BY mo it k’6 ke, Ee EF AY in k’6 
tik, Yéuk’'( tih, 26 BA 的 shin‘ k’6 tik, Shen 
kf tih. 

Equiangular 平角 的 :p’ing kok, tik,. P’ing koh tih. 

Equibalance 4% Hf ping chung’. P’ing chung. 

Equibalanced 4® Hi [fj .p’ing chung’ tik, P’ing! 
chung tih. | 

Equicrural € 2% $j [a] shéung sin’ kwan tung. | 
Shwang sien kiun t ung. 

Equidifferent $4 2 kwan f. Kiun (, 同 # tung 
f. Tung {. 

Equidistance 平 汪 .p’ing ‘iin. P’ing yuen, #(E BY li 
— MR li hoi t’ung yat, yéung’. Li k’di t’ung 
yih yang. 

Equiform 同形 ,tung ying. T’ung hing. 

Equilateral, having all the sides equal, 9 Yh 44 
ping pin tik, P’ing nien tih, 平角 的 ping 
kok, tik, P’ing koh .ih， 

Equilibrate, to balan.e ea .ally two scales, 4% 4+ 
ping tu’. Ping th, > {% ping k’iin. P’ing 
k’iuen, 4 ff .p’ing ch’ing’. P’ing ch’ing. , 

Equilibrist, 做 K 7 Ze FH tsd’ Vin p’ing k# ‘ché. 
Tso tien ping kid ché, #2 4% 4% shin’ tur 
shan ‘ché. Shen tui shin ché. 


(746) 


EQU 

chi sam. P’ing k’iuen chi sin; to keep one’s 

equilibrium, 47°44 ‘shau hf. Shau k’t. 

Equine ) {06% ‘ma ké, Ey ‘mé tik, M4 tih, & 

See 尖 大 的 ‘m4 lui tik, Ma lui tih. 

Equinecessary — #§ 4% 3E yat, yéung’ ‘kan iw’. Yih 
yang kin y4u, $4 [a] SR WH kwan tung ‘kan iv’. 
Kiun t’ung kin ydu. 

Equinoctial 444} # 7% fy kwan fan chaw y6 tik, 
Kiun fan chau yé tih, 7% 4® of AY yat, yé 
ping fan tik,. Jih yé p’ing fan tih ; equinoctial 
line, 2% 7% 2B 4h ZR chau’ y6 p’ing fan sin’. 
Chau yé p’ing fan sien, # 道 ch’ik, td’. Chih 
tiu, FA YR chung sin’. Chung sien, FA 带 
chung t4i; equinoctial heat, of HC 雪 
ch’ik, td° chi it,. Ch’ih téu chi jeh; equinoctial 
gales, AP KAP ZF A ch’un fan ts’au fan 
chi ta? fung. Ch’un fan ts’iti fan chi t4 fung; 
equinoctial time, #¢7¥24°4p 7 HF chau’ y6 ping 
fan chi shi. Chau yé p’ing fan chi shi, = /\> 

. pny f pdt, p’ing fan chi shi. Rh pdb p’ing 
fan chi shi. 

Equinox 7f 7% 4p chaw y6 ping fan. Chau yé 
p’ing fan; the vernal equinox, 春分 ch un fan. 
Ch’un fan; tle autumnal ditto, 秋分 ts’au fan. 
Tsia fan; the two equinoxes, 二 分 人 fan. Rh 
fan. 

Equip, to dress, (#1 着 ‘pi chéuk,. Pi choh, % f. 
[; to furnish, {41 ‘pi. Pi, ZF kdu. Kidu, fi He pf 
pin’. Pi pan; to equip one, fii #7 ZA FA pf pan’ 
sit yung’. P{ pdn sii yung, 所 需 之 物 和 萎 他 
‘sho sii chi mat, k’ap, t’4. So sii chi wuh kih 
t’4; to equip an army, 4ji\ i fy PEO pf kwan 
sho ‘shai ke ‘56, Ef aks © Ay $4 BE AB kwon 
‘sho sii chi mat, k’ap, fat, t’4. Kiun so sii chi 
wuh kih fih t’4; to equip one with a suit of 
clothes, — iS HK SE (Hi A yat, tit f shéung 
‘pi kwo yan. Yih t’oh { shang pi kwo jin, 一 套 
AAR Gi A, yat te i fuk, “i yan. Yih t’a f fuh 
yu jin; to equip a ship, JK {fi Fe fyb .ts’ai pf 
ping shin. Ts’i pi ping ch’uen; to equip a per- 
son with money, 2¥ gf fd 人 kéu ngan “i yan. 
KKidu yin yu jin. 

Equipage, the furniture of a military man, 2& #R 
he ha’. Ki hidi, 兵 之 器 械 ping chi hf hai. 
Ping chi k’{ hidi; a traveler’s equipage, 行李 
hang ‘li. Hang lf; impcrial equipage, fi) 7% i’ 
kv. Yo kid, (0B @ ‘ms. Yo md, 67% lin 
kw. Liuen kid, 7 fi% yuk, 10°. Yuh 1G; a car- 
riage of state, 3% FAL shing’ ji. Ching ya; a 

vehicle, Hi, ki. Ka, 72 人. Kid, Fy Hf ‘ma ch’é. 

Ma ch’é; attendance, retinue &c., pq TF ‘1d po. 

Lu pu. 


Equilibrium, equipoise, P $¢ 44 .p’ing tui ‘ché. / Equipment, the act of equipment, #% ()}Z8 FA ds'ai 


Ping tai ché, Ff A p’ing ch’ing’ ‘ché. P’ing 
ch’ing ché, 平权 省 p’ing kun ‘ché. P’ing k’iuen 
ché; a just poise or balance in respect to an ob- 
ject, so that it remains firm, 7} p’ing ch’ing’. 
上 ing ch’ing ; the equilibrium of the mind, 43,2. 
XY wo ping k6 sam, PES ping kin | 


“2 21 2 Ed oe eye 
pi sii yung’. Ts’: pi sii yung; habiliments, % 


ty A mat,. [I wuh; furniture, 44 4% shap, mat,. 
Shih wub, fy. Zi AY % ‘sho sii yung’ ‘ché. So si 
yung ché; the cquipment of an army, fj He Hf 
va Ay pt pin’ kwan sii ‘ché. Pi pdn kiun sii 
ché, iff Ff ‘Kwan sii; warlike apparatus, 军 #5 
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kwan hi’. Kiun k’f, 兵 所 用 省 p’ing ‘sho yung" Kidu t’ung chih chi ts’ien; return an equivalent, 

‘ché. Ping so yung ché; the equipment of a rail-' (4 #4 18 nit Z $s BF ‘pi fan chik, kom’ to .ts’in 

— KK ha ERK tr ty ‘fo lun ch’é 10’ shap,,  *yé, HE Bf ‘tai tur. Ti tii, Ba ‘chi. Chi; to give 
. Ho lun ch’é 14 shih wuh. or take less than the equivalent, #€ #4 ‘tai lai’. 


| 


Bauipeine, equality of weight or force, 人 oe 4, Ti lai; he gave me the equivalent in clothing, 


ping tui ‘ché. P'ing tai ché, FEE ping kin.) 将 衣服 (iH aif fia HH & 7X tséung 人 fuk, wi 
Ping k’iuen ; equipoise equilibrium, afi ine: fin chik, kom’ to ké’. siding { fuh pi fan chih 


ch’ing’. P’ing ch’ing. kan to kid, 便便 (e] fA ol 2 SPEAR ‘k’t ‘pf 
Equiponderance $4 Hr kwan chung’. Kiun chung, vii chik, kom’ to ngan KG “4 fuk, YK Mk 
平 重 者 ping chung? ‘ché. Ping chung ché. ， 回 Bi 62% if fuk, ， kau di chik, k@. [{ fuh kiéu 


Bguipondersnt Fe rip, kwan chung’ ké, 2B 王八 本 hwui chih kid. 
p’ing chung’ tik,. Ping chung tih, ei Hf ping’ | Equivocal, being of doubtful signification, & fH Ay 
chun g:. Ping chung. | shéung wan tik,. Shw ing kwaAn tih, ply Set 154 
Equipped fig He pe pan’ kwo. Pi pin kwo, 7K | re ‘dung pin ‘kai tik. Lidng pien kidi tih; 
4 8h ty 2e .ts’ai pi kwo’ hang chong. ‘I's’f pi! equivocal language, fife EY ope 3 shéung kwaén 
kwo hang sige F equipped for a military ex- KG wa’, — 64 ply EF S FH yat, tsz kung ? chi 
pedition, "EJ “2 WK fig Kwan sii ts’ai p?. Kiun, wa’. Yih ts 和 liane 4 {chi hwé; equivocal conduct, 
sii ts pi; well equipped, A> EL bb tt } ts’tin shan, fk ‘léung ki chi hang , wai. Lidng 
pi kwa&. Ts’iuen shin p’i kwé; furnished with |  k’{ cht As Wel ; E aneeriain 未 征 wea mf teng’ 
what is necessary for a cruise, fy 45 FR fj hang) ke’, FEE 的 mf teng' tik, Wi ting tih. 
‘li ts’ai pi’. Hang If ts’f pf. Equivocally, ambiguously, ig ya fi? 的 ‘léung pin 
Equipping 衣 他 1, zm 人 fifi dtsai pf’. Ts’f pi, TH {ij' ‘kai tik, Lidng pien kidi tih, 人 双关 的 shéung 
i’ pf. Ya pi, 4 Hy Be 用 pf pdn’ sit yung’. Pi} kwan tik. Shwang kwan tih; in a doubtful 


pan sii yung. sense, Fk FE AY mi : ten 站 tik,. Wi ting tih. 
Equisetum, or scouring rush, AX hk muk, ts’dk,.| Equivocate, to use words of a doubtful signification, 
Muh ts’ih. FA 2 BY) << Be yung’ shéung kwan chi ts'z. 


Equitable, just, AF kung pir ‘ing. Kung p’ing, 从 | Yung shwang kwaén chi ts’ Zs 用 iad & 36 yung? 
9 kung td”. Kung ‘tdu, SNES ‘kung tong’. Kune June Ki chi wi’. Yung lidng k’f chi hw, 用 
tang; impartial, Au tig . ae pin. Wu D ien， fr at Ly 的 2f yung’ kai’ ‘héu tik wa’. Yung kf 
私 : mo sz. Wa sz, fi Oia, . md ngak,, fit Hit 。 mo, k’idu tih hwa. 
pin’. Wa p’ien. Equivocation 用 公关 话 yung’ shéung kwdn wa’. 

Equitableness 公道 kung td’. Kung téu, 73 Asa} Yung shwdng kwan hwé, 用 不 定之 话 yung’ 
省 wai kung td ‘ché. Wei kung ‘td ché. | pat, teng’ chi wa’. Yung puh ting chi hw4, 用 

Equitably 公平 kung p’ing, ASH. “kung to. Kung! pty be =f 省 yung" Jéung | Kt chi wa’ ‘ché. 
tau ; impartially, Ae {ir mo pin. Wa p’icn. ' Yung lidng kf chi hwa ché, 2m Sup 2% oh’ ap, ip,. 

Equity, the impartial distribution of justice, “\ 314 Ch’sh nich. 
kung td. Kung téu, A tE 。 kung ching’. Kung, Equivoke, an ambiguous term, € fi] @ §% shéung 
ching, “7 孝 kung P ing hk Kung g ping! kwaén chi ts’z. Shwdng kwan chi ts’z. 
ché, Ay EY 首 kung tong’ ‘ché. Kung ting ché, Equivorous SEAN shik, ‘md yuk, tik. Shih ma 

AE {hi 7 47 md pin chi hang. Wi pien chi; juh tih. 

hang ; uprightness, iE i. ‘ching’ chik Ching) Era, time, 时 shi. Shi, 4E nin. Nien, 年 4A nin 
chih ; (Confucius) did not overstep equity, x ‘ki. Nien ki, 性 shai’. Shi; an era of peace, 4 
Sai Ais pat, 记 ‘ki. Puh yu kit. | RIF ping wo chi shi. P’ing ho chi shi; 

Equivalent, equal in value or worth, bl — £8 {| from the Christian era, —] Hy) fi MM tlt  & tsz’ 
Vung yat, yéung’ ka’, 平价 ping kv”. P’ing kid;) -Yési kong’ shai chi hau’. Tsz Yésd kiéng shi 
equal j in moral force, fd — #3 ¢ “il at yéune?, Yu. chi hau. 
yih yang, fa] 一 式 ung yat shik. Tung yib | | Eradiate Hf shé. Shié, §fH4 ché ch’ut,. Shié ch’uh. 
shih, fd 4 ¥e ‘i md & Yu wi i, fal {A tung Eradiation 射出 者 sh6 ch’ut, ‘ché. Shié ch’ uh ché. 
hai’. T’ung hi, $4 B kwan sh®. Kiun shi; ; it is Eradicate, to pull up by the root, 4 pat, Pdh, $f 
equivalent to an insult, Bil fe he — £E “i ‘md 起 mang ‘hi, FK fu pat, ‘hi. Pah kf “pp tH pat, 
mfn’ yat, yéung’. Yu wi An yih yang, El 侮 ch’ut,. Pah ch uh， Te 根 pat, kan. Pdéh kan, 除 
慢 一 式 tsik ‘md man’ yat shik. Tsih wi mén' ff, chi kan. Ch’t kan, way pat, ‘hi kan 
yih shih; equivalent terms, ee tz? tung. ‘k’ éung, AL chat, Chéh, #% 4t,. Yah, #% pid. 
Ts'zitung, Al Cee tung? chi ts’z. Tung Pidu; to eradicate tares, 除 AR. cht pai, Ch’t 
{ chi ts’z. | | pt, +e Dt oe mang pai’ ‘ts’d; to eradicate an 

Equivalent, that which is equal in value, 平价 者 evil, BR AS 8 ch 和 ok, kan. Ch’4 ngoh kan; to 
ping k& ‘ché. P’ing kid ché; give the equiva-| eradicate bad habits, ye A BS 7 mit, tsit ok, 
lent in cash, (@ [Aj (ff "PE GE ‘pi tung k& ke|  tsdp,. Mieh tsiueh ngoh sih, | ES eB ‘ch’én 
ts’in, ZF Fl fi SE kiu tung chik, , chi ,ts fa， ts ch’ kan，Ch bn ts 如 ch kan, 
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Eradicated 4% #2 33 pat, ‘hi kwo’. Péh k’i kwo, 揪 
起 过 mang’ ‘hi kwo’, Bz 38h #8 hiakwo kan. 
Ch’t kwo kan. 

Eradicating 4 pat, Pah, 4K ft pat, ‘hi. Ph k’i, 
He TH pat, ch’ut,. Pah ch’uh, 除 ch’. Ch’d. 
Eradication 4 #% pat, ‘ché. Pah ché, 除根 省 cba 
kan ‘ché. Ch’t kan ché; the eradication of evil, 
Be Ba #8 3% hi ok, kan ‘ché. Ch’ ngob kan 

ché. 

Eradicative 除根 Fy ch’i kan tik,. Ch’4 kan tih, 
Bez ep BE ch’ ds'ing ké’, PA Ha AY mit, tsitt, tik,. 
Mieh tsiueh tih. 

Erasable Hf fi] ho scuk,. 
K’o shan. 

Erase, to rub out, 抹 mit,. Moh, $k J mit, hiv. 


K’o sioh, 可 删 ho shan. 


ERO 
—L. 


ki, FX 直 shi’ lap, Sha lih, 2 shi’. Shu, 树 
shi’. Shu, 站 lap,. Lih, 植 chik,. Ch’ip; to raise, 
as a building, §@ ‘hi. Ki, 起 造 hftso K’f tséu, 
7H kin’ ts Kien tsdu; to erect, as a govern- 
ment, tr lap,. Lih, 53% if ch 化 lap,. Sheh lib; 
to erect one’s self, Fy 7 tsz’ lap,. Tsz lih; to erect 
a pole, B% (% BR shir’ bia tung’. Shu t’idu tung, 
hij PR shi’ tung’. Shu tung; to erect a house, 起 
fe ‘bi uk, K’i uh, 3ff J kin’ uk,. Kien uh; to 
erect a shed, cover or stage, #4 棚 tap, :p’ang. 
Tah p’ang; to erect a statue, 起 44 A ‘hi shek, 
yan. K’i shih jin; to erect one’s self into a judge, 
El i £3 3% fi] tsz lap, wai ‘sham sz. Tsz lih we, 
shin sz; to erect a government, 3% 7p SSB ch’iti 
lap, ‘kin hat,. Sheb lih kwan hiéh. 


Moh h’i; to scrape out, 其 | shan. Shan, J}) Z| Erected, as a pole, 8% 起 38) shit ‘hi kwo’. Sha kf 


shin hi’. Shin k’it, ff] séuk,. Sioh, Ff] kwat, 
séuk,. Kwadh sioh; to destroy, as from memory, 
JK UO mit, mong. Mieh wang; to destroy to the 
foundation, | jX ‘tsid mit,. Tsidu mieh. 
Erased, rubbed out, 43) mut, kwo’. Meh kwo, 4k 
去 过 mit, hiv kwo. Moh k’t kwo, 一 2K ay 78 
yat pat, kau sit. Yih pih kau sidu; effaced, 删 
过 shdn kwo. Shain kwo, #iJ 便 过 kwat, séuk, 


kwo, A ii) shi’ kwo’. Sha kwo; built, #23 ‘hi 
kwo. K’i kwo; established, §% iif 38 ch’it, lap, 
Sheh lih kwo. 

Erecting, as a pole, Es fu shi’ ‘hi. Sha k’f, $f shiv’. 
Shu; ditto, as a house, 起 ‘hi. 及 于 建 kin’. Kien; 
ditto, as a shed, #4 tap,. Tah; ditto, as an altar, 
4% chuk,. Chuh; establishing, 5% 立 ch’ it, lap.. 
Sheh lih. | 


kwo’. Kwah sioh kwo; utterly destroyed, #¥ JX | Erection, a setting upright, BS ay 4 shi? lap, ‘ché. 


3% tsunm mit, kwo’. Tsin mieh kwo, fy Pq 38 
{sing mit, kwo’. Ts’ing mich kwo, § PA 3 ‘tsid 
mit, kwo’. Tsidu mieh kwo. 

Erasement,a rubbing out, 4 3 mut, hi’. Moh 
k’ii; obliterating, 删 去 shkin hiv. Shan k’i, 便 


Sha lih ché; ditto of a house, 起 fe 者 Pt uk, 
‘ché. K’i uh ché; the state of being built, 建造 
者 kin tso ‘ché. Kien tsdu ché; a building, 富 
3x kung shat,. Kung shih; the erection of a 
church, i 7 FE ‘ae 4B ‘hi ‘lai pd? t’ong ‘ché. 


+ séuk, hiv. Sioh k’i; expunction, 删 去 者 | K’{ li pai t’dng ché. 


shén hiv ‘ché. Shin k’i ch6， 刊 | 


fill 省 kwat, | Erelong, see Ere. 


séuk, ‘ché. Kwdh sioh ché; destruction, §l) Bx | Eremite [§ 4 ‘yan ‘ché. Yin ché, [3 fe 3% Yan 


‘tsia mit,. Tsidu mich. 
Erasing, rubbing out, #« 去 mit, hi’. Moh k’i; 


kit ‘ché. Yin kit ché, [44 yau ki ‘ché. Ya 
ki ché, Uy 人 shdn yan. Shan yjin. 


obliterating, 删 shan hi’. Shin ki, 4); Erenow 先 时 sin shi. Sien sh{, 此 时 之 前 ‘ts’ 


séuk, hiv. Sioh k’i; destroying, Bi) A ‘tsid mit.. 
Tsidu mieh. 

Ere, before, 4, sin. Sien, Fl ‘tsd. Tsdu, # F 
ch’an’ ‘tsd. Ch’in tsdu, 早先 ‘tsd sin. Tsdu sien; 
ere he comes, {Hi # 2 4 ‘kit Joi chi sin, 他 
RSH Lam? Joi chi sin. T’A wi ldi chi 
sien, fH BI) 3p vate chi sin. T’4 tdu chi 
sien ; ere long, 布 附 ‘md noi’, fH 3% pj} md ‘kf 
noi’, *K A mfi*‘kau. Wi kiu, AA A pat, ‘kau. 
Pub kid. 

Erect, upright, #fj chik, Chih, 站 企 chik, ‘k’f. 
Chih k’{, 站 lap,. Lih, &% 4 shit 上 人 Sha k’f, 
BY wy shit lap,. Sha lih, 54 7p ch’éuk, lap,. Ch’oh 


lih ; upright and firm, or erect in spirit, jF jf | 


ching’ chik,. Ching chih, [ff 3 chik, lap,. Chih 
lih; erect in person, it ©} hin mngong. Hien 
ngdng, 特 ay tak, lap,. Teh lih, Fe ZF ‘pid ‘pia. 
Pidu pidu, {i ‘wai. Wei, #{ sham. Shin, 伴 
yéung. Y4ng; erect countenance, [f 面 chik, 
min’. Chih mien, jf BA chik t’au. Chih t’au; 
stretched, 仲 [A Shan chik, Shin chih, 3 yf 
hin chik,. K’ien chih; placed erect, 企业 全 KA. 
Erect, to set up, 8% shi’. Shu, Bp shi’ ‘k’f. Sha 


shi chi ts’in. Ts’z shi chi ts’ien. 
Ereption # J #% tit, hi ‘ché. Toh k’it ché. 
Ergo fff VJ ‘sho ‘i. Sof, Ae kW. Ku. 


| Eriobotrya, loquat, }¥ 47 JO kwat,. Li kuh, #§ & 


果 opi p’d ‘kwo. Pf p’d ko. 
Eriocaulon 2 精 ES kuk, tseng ‘ts’. Kuh tsing 
ts &u. 
Ermine 抒 手 类 (?) mung kwai lui’. Mung kwei 
Ermin J lui. 
Erode, to, # shik,. Shih; sce Errode. 
Erotic Ud A or tik,. Ngai tih, #7 3 lun’ o?. 
Erotical J Lun ngal. 
Err, to. #7 GF hang ts’o’. Hang ts’0, FE PR shat, 
ng. Shih wi, 462% shat, ng’. Shih wi, 56 ch’A. 
Ch’é, 4& shat, Shih, 3) kwo’. Kwo, 请 maw’. 
Miu; to err in words, if ¢# ‘kong ts’o. Kidng 
ts’o, Fe = shat, in. Shih yen, gf 7 shiit, ch’. 
Shwoh ch’é, #& 34° chip, ship,. Cheh sheh; to 
miss the right way, 4 if hang ts’o’. Hang ts’o, 
行 迷 路 hang mailo. Hang mili, 迷失 路 
mai shat, 10°. Mi shih li, 2K FA Re mai .i 1d’. 
Mi yi lu; heerrs, {6 {@ ¢ “k’ti hai‘ ts’o. Ki 
hi ts’o, fi Aq gq ’4 ‘yau ts’o’. T’A ya ts’o; he 
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errs greatly, 1B 7 == 2 *k’t tai’ ch’4 mau’.| Erroneously, by mistake, PR ng’. Wd, Me HE ng’ 


K’a t ch’ mit, 24 74% ch’S tak, Sin. Ch’d 
teh yuen; he does not err much, is not far from 
the truth, {h #4 1% 3 ‘k’t ch’é m to, Hi BH 
a 4 ch’d pat, ‘in. T’4 ch’S puh yuen, 他 差 
tr HE t’A ch’A md ‘ki. T’A ch’4 wi ki; to mis- 
take, 4% ¢# shat, ts’o’. Shih ts’o0; heaven errs 
not, 5 KH A hd’ tin pat, vik, Hau tien 
puh t’ih. 

Err, to mislead, (@ #7 GH H% ‘pi hangtso 10°. Pi 
hang ts o 1u. 

Errand, a verbal message, {# [J {i ‘pi ‘hau .ch’iin. 
Pi k’au ch’uen, #R EF pd’ sz’. Pisz, (9% .ch in 
sz’, Ch’uen sz, 32 ch’iin ‘i. Ch’uen yu; a 
mandate or order, 全 meng’. Ming, 47 meng’ 
ling’. Ming ling; something to be told or to be 
done, H¥ sz. Sz; to goon an errand, 3 i 22 
hi’ ch’iin pd’. K’ii ch’uen pu, F YR YF hiv po’ 
sz. K’i pi sz,  #¥ BF hiv pain’ sz. K’ii pan 
sz; to go on a sleeveless errand, [-14%7 pak, hang. 
Peh hang, Be 4 — iff hii ‘tsau yat, tsd. Hi 
tsau yih tsdu, #€ $K ify FE VO in f hiv. Tu jen 
th k’ix; what errand have you? fi 47 11, Bf 8 
‘ni ‘yau mat, ‘yé sz’, fig 47 fy §F SL *yau oho sz’. 
Rh yi ho sz. 

Errand-boy {ii #f ‘shai ‘t’ai. Lhi t’f, $i wa A ‘shai 
fan’ yan. Shi hwdn jin. 

Errant, wandering, if yau. Yu; knights errant, 
ie RE yau kit,. Yu kieh. 

Errantry Ja] cf chau yau. Chau yi. 

Errata ¢# *# ts’o’ tsz’. Ts’o tsz; sec Erratum. 

Erratic, U wandering, 游 yau Yu, iE yau ké, 

Erratical, § HEY yau tik, Yu tih, ft s° i AY mo 
teng ch’ tik Wu ting ch’ tih; moving, not 
fixed or stationary, 7% #% yau i. Yui; erratic 
blocks, 游 移 的 石 yau f tik, shek Yu i tih 
shih. 

Erratically, without rule, ¢ ts’o’. Ts'o, i fe FEF 
pat, ts’ung teng kw’ai. Puh ts ung ting kwei. 
Erratum, pl. errata; an error or mistake in writing 
or printing, ¢ *F* ts’o’ tsz Ts’o tsz, GF pe tso 

ng’. Ts’o wi. 

Erred ¢# 34 ts'o kwo’. Ts’o kwo. 

Erring 77¢# hang ts'o. Hang ts’o, K gif shat, ts’o’. 
Shih ts’d, Je fe shat, ng’. Shih wi, JE Fe shat, 
ng. Shih wi. 

Erroneous, ## ts’o’. Ts’o, {tiff ts’o ke, 给 的 to 
tik. Ts’o tih, 3 mau’. Mid, [R ne. Wid, ae 
ng’, Wa, Jk gH ‘ch’iin ts’o’. Ch’uen ts’o, ZE xe 
cha mau. Ché mit, #2 14m’. Lan; an erro- 
neous idea, ¢# = ts'o f. ‘Ts’ {, REF ng f. Wa 
{; an erroneous expression, g# = tso in. Tso 
yen, 4 = shat, in. Shih yen, [R Ht ng shit, 
Wi shwoh, $F = wai’ fn. Wei yen; an erro- 
neous character, ¢# = ts'o tsz'. Ts’o tsz, A 


pk, tsz’. Peh tsz; erroneous doctrine, 假 347 “ka 


dn. Wa jen. 


Erroneousness ##¢# ch’é ts’o’. Ch’4 ts’o, 3&3 ch 如 


mau’. Ché mit. 


Error 给 ts’o’. Ts’o, sé git ch’é ts’o’. Ch’é ts’o, g# 


38 ts’o kwo’. Ts’o kwo, #2 3% ch’4 mau’. Ch’4é 
mit, Hf ngo. Ngo, 过 4 kwo’ shat,. Kwo shih, 
wh vik, T’ih, 3 tuk,. Tuh; a blunder, 73 44 ‘sé 
ts’o’. Sié ts’o; transgression, iniquity, 4 kau’. 
Kit, 38) 4[, kwo fan’. Kwo fin, 罪过 tsai kwe’. 
Tsti kwo, Ai 4G hin yau. Kien yi; errors in 
public documents, [| 338 53 9 48 ‘shéung shi 
tsau’ sz fin’ fai’. Shang shi tsau sz fan hwui; 
to propagate errors, 1 $F (lige 《ts'o ch’iin ts’o’. 
I ts’o ch’uen ts’o, 1! At fH HY “i ngo ch’iin ngo. 
{ ngo ch’uen ngo; not the slightest error, 一 的 
#15 ft GF yat, ti td md ts’o. Yih tih ta wi ts’o, 
— fy HHS yat, tik pat, ch’4. Yih tih puh ch 和 
ES fie EGE hd mod ch’é ts’o. Hau wii ch’é ts’; 
a very slight error, or an error of a hair’s breadth, 
FEU ELE ch’é 1 ho Mf. Ch’é f hau lf; to com- 
mit an error, 7 ¢# shat, ts’o’. Shih ts'o, 失 惯 

- shat, ng’. Shih wi; to be in error, 4 gH ‘yau 
ts’o’. Yu ts’o, A #® ‘yau ng’. Ya wa; no error, 
or mistake, 77 gH ‘md ts’v’, 7 FE ‘md ch 如 FE 
He md ng’. Wu wit; to forsake the way of error, 
HEME hf mai td’. K’f mi téu; to forsake error 
and return to the truth, #2 i fj ta bf ‘ka kwai 
chan. K’i kid kwei chin; to repent and change 
one’s errors, (4 JEPY 3H fa? ts 全 ‘koi kwo. Hwui 
tsii kAi kwo; to reprove one for his errors, ii A, 
me GH van yan ké ts’o’", FH A So i tn yan 
chi kwo’. T’dn jin chi kwo, 4 AZ shing hin. 
Shing k’ien; to point out one’s errors, 445 ¢¥ ‘chi 
ts’o’. Chi ts’o, Fy # ‘chi mai. Chi mi. 

Erst, at first, «i 先 tau sin. T’au sien, 初 ch’o. 
Ts’u. 

Eruca 7x Ff ZE ‘shui kd? tso’. Shwui kidi ts’4i; 
eruca sylvestris, i 76 3 fung f4 ts’o?. Fung 
hwaé ts’4i, 32 2 S: * wan t’oi ts’o?. Yun t’di 


ts 纪 . 

Eruct， to, 47 by Meg ‘tA sz yik. Th sz yih, 打 

foe th yik, T4éyih, 4] UE ‘th bdk, TA 

2) Meg yam yik,. Yin yih, 出 a Sy ch’ut, 

‘oi hf. Ch’uh ng 组 kk #7 oe SR 4 ‘oi hf’. TA 
nedi kt. 

Eructation 47 my mG 4h ‘té sz yik, ‘ché. Té sz yih 
ché; a belch, s¥i$q yik h?. Nih k's, W24q oi hf. 
Ngai k’'t, pHi yam yik ‘ché. Yin yih ché. 

Erudite 博 pok,. Poh, 博学 的 pok, hok, tik, Poh 
hioh tih, #4S0px ‘piu hok ke6, 多 学 的 to hok, 
tik. To hioh tih, 22 % 4 f@ hok tik, F4 hioh 
tih, #7 2% A ‘yau hok man’. Yu hioh wan; an 
erudite philosopher, {if 十 pok, sz’. Poh sz; an 
erudite scholar, 博学 者 pok hok, ‘ché. Poh hioh 
ché, 28 f#2 hung i. Hung ja. 


to’. Kié tau, #5 $4 ngai td’. Wei tdu; to for-| Erudition, learning, 博 学 pok hok, Poh hioh, 博 


sake erroneous doctrines, 32 fai hf ‘ka td’. K’i 
kid tau. 


知 pok ch?. Poh chi, 博 畴 pok, man. Poh wan, 
Ti. ee 


(750) ESP 
4 ‘shim pi’ kwo’ Shen pf kwo; escaped from 


ERU 

博 FF pok, ‘lam. Poh lin, {ii ge Ay pok, shik, 

‘ché. Poh shih ché. this present danger, 3h¢ 3 We BE Me pf kwo’ nf 
Eruption 由 ch’ut,. Cl’uh, Wf 4! p’aw cl’ut,. P’in| chéung’ ‘him. | 

ch’uh, pk HE to cl’ut,. Pa ch’uh; an eruption | Escaping jh¢ p?. Pi, 6 RE td pf. T’au pi, BR 

of flame, 由 4 ch’ut, ‘fo. Ch’uh ho; eruption of, ‘shim pf’. Shen pf. 

a vulcano, G&GIH ik ying toi ch’ut, fo ‘ché. | Escarp, to, #8 #} ‘ching .ts’6. Ching sié, ¥ BK 

Ying t’di clh’uh ho ché; a sudden or violent rush-| ‘ching hi ‘him, 3% HR #} ‘ching hi ts’é. 

ing forth of men or troops for invasion, 突出 tat,| Escarp, high and precipitous, BF jr ngdm ‘him. 

ch’ut,. Tuh ch’uh, fy tH} clvung cl’ut,. Ch’ung} Gan hien, #} [i .ts’é ‘him. Sié hien. 

ch’uh; eruption of the skin, #:4 JZ ‘yan ‘ch’an.| Escholot, species of small onion, #A 78, . ts’ung. 

Yin ch’in, Fe JF pain ‘ch’an. Pan ch’in; a pas- iu ts’ung, Wt 79 fan ts’ung. Hwan ts’ung. 

sionate eruption, 发 怒 fat, no=. Fah nt 发 G9 | Eschar sk fi% ‘fo im. Ho yen, RPB chek, ‘im. Chih 

fat, nau. Vih nid, ZIYR ASS fat, in shang h?.| yen. 

Hwuh jen sang k’i. Escharotic, caustic, #  shid k6, K 的 chek, 
Eruptive, bursting forth, — 3 ¢ #3 Hi} yat, h? fat,|  tik,. Chih tih. 

ch’ut,, Yih k’i fih ch’uh; eruptive fever, J 4k | Eschatalogy 3K HF @ $4 Joi sz’ chi td°. Lai sz chi 

‘ch’an ‘fo. Clin ho. tiu, $b (8 i FE AB BH ‘sz fuk, Gt, ‘sham p tn 
Erysipelas 5yy be 且 tau fung ‘chung. T’au fung; ‘tang ‘li. Sz fuh hwoh shin pw’dn tang li. 

chung, ii ‘chin. Chen, Fyfe Vin paw ch’ong. | Escheat, to fall to the state, EEF kwai kin. Kwei 

T’ien p’Au chw’ang. kwan, 69 Fs fi Be tin ‘ch’6n-kwai kun. Tien 
Erysipelatous 类 (jy “chin tik,. Chen tih. ch’an kwei kwan. 
Erythrina [fy fy kit ‘ka *p’d shi’. Ka p’du sha. Eschew, to, 加 pf. Pi, #% BE m iv’, Fr BE yat, id. 
Escalade 上 if) Be UR ‘shéung tai kung shing.| Puh yku jis Pie ‘an Ji. Yuen If. ‘ 

Shing t’i kung ching, XF¥#fuH7R tang t’ai kung) Eschewed skis pf kwo’. Pi kwo, % 34 “min kwo’. 

Shing. Tang t’{ kung ching, A7AAvz yg iin Vail Mien kwo. 


kung shing. Lien t’'i kung ching. 
Escalade, to, [ Pitz 9X ‘shéung fai kung shing. 
Shing tikung ching, (xppez uk tang tai kung 
shing. Tang t’i kung ching. 

Escape, to flee from, pk jh~ td pi. Tu pi, yb 
to ‘tsau. T’du tsan, Pk it to vit, T’au t’oh, 
EE HE ‘tsau tit, Tsau t’oh, 24 tun’. Tun; to 


Escort, a guard, #E:K CF 


Eschewing 各 pf. Pi, p2 32 m id’, A BE pat, iv’. 


Puh yadu. 

sung’ chi ping. Hi 
sung chi ping, Fifi%0p-Fe Ap, sung’ ké’ ping, {BF 
Fe wai’ ping. Wei ping, if #4 << Fe w wai’ chi 
ping. Hi wei chi ping, 473% 4 wai’ sung’ ‘ché. 


Wei sung ché. 


avoid, jhe pi. Pi, Pike ‘shim pi’. Shen pf, Brest Escort, to, Fl 3% * Ap, sung’. Ydh sung, E 


‘to pi’. To pf, Ye] ‘to ‘shim. To shen; to escape | 
Mien hai, 4% 伤 ‘min! 


unhurt, 7% 守 ‘min hoi’. 


shéung. Mien shing, Fy Ey 0% 5% ff) lat, shan 
m shau shéung, jb Ais 4 Se SZ tO tit, ‘min 


shau hoi’. T’du t’oh mien shau hii; to escape, 


sung’. Ha sung, ff d& pi sung’. P’ei sung, 
qiiy wal’. Wei 37's w wai’. Ha wei, 将 tscung. 


Tsidng, fist ‘yung w. Yung hi; to escort with 


one hundred chariots, Fy i 49 <7 p&k, léung’ 
¢tséung chi. Peh lidng tsidng chi. 


as a fluid from a vessel &c., jij 1H} law’ cl’ ut, | Escorted [i> 3% 3) pi sung’ kwo’. Pei sung kwo, 


Lau ch’uh; to escape, as gas, ji fi! sit, ch’ut,. 
Sieh ch’uh, #ijHt lau’ ch’ut,. Lau ch’uh; to escape 
notice, PH $i m kin’, Y Jf pat, kin’. Puh kien, 
Pe fit; ‘to t’iit,. To t’oh; unable to escape, P% shy 
#4 am pt tak,, Wf] fl} am lat, tak,, 趣 喇 用 tek, 
m jlat， 逃 唔 用 to m lat,, 49% 7} ‘tsau am tak,, 
HE 7 tit, pat, tak. T’oh puh tech, ge WA Fie 
‘tsau pat, t’iit,. Tsau puh t’oh; to escape from 
prison, 3G ES td kim. T’dau kien; to escape 
punishment, she 刑 pi ying. Pi hing, 逃 刑 to 
ying. Thu hing; to escape luckily, 3 fA hang’ 
lat,, 32 AS hang’ bit Mang toh, hy 43 FA Sho 
‘ts’oi lat.. 


ale 3% 38 0° sung’ kwo’. H& sung kwo, #}! 3438 
ip, sung’ kwo. Yah sung kwo. 


Escorting fj 3K pti sung’. Pei sung, Ff 3% Ap, 


sung’, YaAh sune =f: 3 ts sung’. Hut sung, fe 


i 5D? pz 
wal. Wel. 


Escritoir, 475 74] pat, mak, séung. Pih meh sidng, 


Sb TE: fz-F- pat, mak, hop, ‘tsz. Pih meh hoh tsz. 


Esculapian #3 ope { ké’, 8 Ay i tik, I tih. 
Esculapius, of China, @% 4 3% @& yéuk, wong p’d 


sit,, Yoh wang p’d sh. 


Esculent, eatable, 可 食 ‘ho shik,. K’o shih, @& #% 


nf shik, tak, k@, 15278 WE yok, tak, ke, 食 得 的 
shik, tak, tik,. Shih teh tih; esculent herbs, 4% 


Escape, the act of fleeing from danger, PK SKE # ue ts ol ， Ts’4i, 蔬 茶 sho ts’oi. 84 ts’di. 
pf ‘ché. T’du pi ché, Pe she #4 ‘to pi’ ‘ché. To pi| Escutcheon, the picture of ensigns armorial, AJ 号 
ché ; evasion, 站 she “shim pi’. Shen pi, BY she 4 | yaw ho’. Yin hau. 
‘shim pi ‘che. Shen pi ché ; escape of gas, J $q | Esophagus, the gullet, ik Pf ‘im hau. Yuen hau, 
AG sit, hf ‘ché. Sieh k’'i ché, pj $Q 4H lau he] Af WBE hau jung. Hau lung. 
‘ché. Lau k’f ché. Esoteric FY, sz. Sz, i 0. Ngau, fi ‘yan. Yin. 
tule tp. Y ’ 2 - ) 9 4 、 re ek A A AI i oe nl ee 
Escaped 3k si 38) tb pt kwo’. T’du pi kwo, PY 38 | * This is chiefly applied to escorting criminals, 


ESP 


Esotery, mystery, 奥妙 O° mit’. Ngau midu, 微妙 
ani mit’. Wi midu. 

_ Espalier fj Jan. Lan. 

Especial, principal, 首 ‘shau. Shau, 94 t’au. T’au; 
particular, #4 — tai’ yat,. Ti yih, p4 — .t’au yat,. 
T’au yih, 4 tak,. Teh. : 

Especially 特 登 tak tang. Teh tang, jiy 3H tsui iv’. 
Tsui yau, #4 — tai’ yat,. Ti yih, 独 tuk,. Tuh, 
专 chiin. Chuen, fy ‘shau. Shau, #* 9K tak, in. 
Teh jen; especially sent, + 3% tak, ‘hin. Teh 
k’ien; especially wanted, 第 一 要 tai’ yat iw’. 
Ti yih yi 如， 最 要 tsui iv’. Tsui yu, 首要 ‘shau 
iv. Shau ydu; especially made, 4 造 tak, tso 
Teh tsfu, BA 3% chin tsd”. Chuen tsiu; you 
should especially guard against those, 47 UP. ap 
Fx tong it’ ‘kan kai. Tang ydu kin kidi, fy YX 
Ft 2 tong sham kai chi. Tang shin kidi chi, 
J] if HB FL ts 化 tong ‘kan kai’. Ts’ieh tang kin 
kidi; I come especially to learn &c., 44 Af ff} 
tak, Joi man*. Teh ldi wan, #7743 [i] tak, tang 
doi man’. Teh tang 14i wan. 

Espied, discovered #41 kw’ai ch’ut,. Kw’ei ch’uh, 
BG Hi ‘t’ai ch’ut,. Tt ch’uh. 探 出 tam ch’ut,. 
T’4n chuh. 

Espionage, the practice or employment of spies, $4 
ve iv  kw’ai t’4m chi sz’. Kw’ei tin chi sz. 

Esplanade #9; ( 3 Hh p’du toi pin tf. P’du tai 
pien ti; an esplanade on a wall, ¥f 72 shing ‘to. 
Ching to; a grass-plat, EV¥A ‘ts’d ch’éung. T's’du 
ch’ang. ; 

Espousal 聘 的 ping tik, P’ing tih, Hi 0p p’ing’ 
k6 . 

Espousal Hi} # p’ing’ ‘ché. Ping ché, 定 祖 省 teng 
ts’an ‘ché. Ting ts’in ché, 聘礼 ping ‘lai. P’ing 
li, gf q@ teng’ ‘lai. Ting li; the espousal of a 
person’s cause, ff A $7 fi’ yan chisz. Fu 
jin chi sz, 跟 人 之 事 kan yan chi sz’. Kan jin 
chi sz, #8 人 pong yan. Pang jin. 

Espouse, to betroth, 定 ¥8 teng’ ts’an. Ting ts’in, 
BMH Shing ts’an. Ching ts’in, 聘 p’ing’. P’ing, 
+7 HB chang p’ing’. Hang p’ing, 下 聘 hb& p’ing’. 
Hid p’ing, 许 聘 ‘hii p’ing’. Hii p’ing, if Be Vung 
kang. T’ung kang; to marry, fm 34 ks ts’iv. 
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ESS 


HW ‘tai ch’ut,. Ti ch’uh, FH! kin’ ch’ut,. Kien 
ch’uh, $5 Fd kwai kin’, Kw’ei kien, td SY ‘tn 
mong’. Yuen wing, ,%S% ia mong’. Yau wang; 
to discover unexpectedly, (i, SL ‘ngau kin’. Ngau 
kien. 

Espy, to look narrowly, FJ #2 ‘ta tim’. Té tan, ZF 
te kwai t’dm’. Kw’ei t’An. 

Esquire, a title of dignity, next in degree below a 
knight, #i! 十 shan sz’. Shin sz; asa title of 
respect, the Chinese use, 大 人 tai’ yan. Ta jin 
for a governor ; KZ Tik ta? ‘lo yé. TA léu yé 
for a colonial secretary and other heads of depart- 
ments; 大 im tar ve. Tai yé, AS TR ‘10 yé. 
Lau yé for their seerctaries or first clerks; and G 


78 toi kv. Tai kid, PE 7G tsiin Voi. Tsun PAL, 
*_ FG yan toi. Jin tai, AK A ta’ yan. Ta jin 
for other classes of men above Mr. and entitled 
to respect; a young gentleman, 4> GR shid’ yé. 
Shau yé, A-F kung ‘sz. Kung tsz. 

Essay, to try, 证 sh?. Shi, St Wp sh? ‘ha. Shi hid, 
试 一 试 shi yat, shf. Shf yih shi, $2 tém’. 
Tan, $e — ER dm yat tim’. Thin yih t’n, 探 
ff) tam’ *hé; see Assay. | 

Essay, attempt, @X HP 4 sh? “ha ‘ché, 24 — #4 4% 
sh? yat, sh’ ‘ché. Shi yih shi ché; treatise, 47 
证 man chéung. Wan chang; to write an essay, 
(* C74 tsok, man .chéung. Tsoh wan chang. 

Essayed ££ 314 Wf shi kwo ‘ha. 

Essaying 24 fif\ sh? “hd, £2 tip t’Am’ “ha. 

Essence, that which constitutes the particular na- 
ture of a being or substance &c., ¥Y chat,. Chih, 
Ax YF ‘pan chat,. Pun chih, #§ .tseng. Tsing, 
45 YA: tseng chat,. Tsing chih, yj 4% seng 
hi’. Tsing kf, 性 FF sing’ chat,. Sing chih; the 
essence of matter, 274 四 mat, chat, Wuh chih, 
Do Welly mat, chi tsing. Wuh chf tsing; essence 
of ginger, 1% 米 kéung tseng. Kidng tsing, 

Et 5 4 ‘kéung .tseng ‘tsau. Kidng tsing ts 这 ; 

perfume, + 7 tseng héung. Tsing hidng, 香 

vi ,hk6ung yau. Hidng yi, Fp 水 héung ‘shui. 

Hiang shui; the essence of religion, #¢ <7 BE HH 

kdw chi iw ‘li. Kidu chi yau li, 教之 精微 kh&m 


chi tseng mi. Kiau chi tsing wi. 


Kid ts’i, 3£ ts’ai’. Ts’i; to embrace, 3€ hing. | Essential, impertant in the highest degree, #6 Be yy, 


Ching, 联 lin. Lien, ¢@ kai’. Ki; to espouse an 


opinion, #8 Af kan yan?. Kan jini, it AZ | 


fi? yan f. Fi jin {; to espouse a cause, |fj If 


fa cho’. Fa tsi, 92793 kan pong. Kan pang, (2 | 


Hj ka? cho’. Ki tsa. 


Espoused $238) 48 teng kwo ts’an. Ting kwo ts’1n, ' 


hing kwo’. Ching kwo, |ff 38 Jin kwo’. Lien 
kwo ; married, Hm 34 yi kd ts’ kwo’. Kid ts’ti 
kwo. 


Espousing, betrothing, 定 灯 teng ts’an. Ting ts’in, | 


: Essentially the same, 


聘 过 ping’ kwo. P’ing kwo; embraced, 3 过 


ch? iw ke, 34a BR Ye chf ‘kan iw. Chi kin yau， 
my ME yy tsuy ia tik, Tsui yau tih; highly 
® . SZ i x B eval! e 
rectified, #4 tseng Tsing, $5734 ,tseng gai. Tsing 
4 e YU 人 AN = : ~ 和 < roe 《 
wi; essential and non-cssential points, 4x yc ‘pin. 
mut,. Pun moh. 
bv LB a 2 
Lrg 傈 一 tie tsung hai yat, 
. , hin pot Dats ° 
yéung*. Tsung hi yih yang, 7 eu {4% — AR ta? 
. Kor hai yat yung TA kai hi yih yang, gq PE 
o dino? dea ie eee ree ar eee 
则 一 - lun sing tsak, yat,. Lun sing tseh vih, 399 
Hp: — lun’ ‘li tsak, yat,. Lun li tseh yih. 
Essoin, an excuse, Hf uj¥% ti .ts’z. ‘Tui ts’z. 


Hil p’ing’. P’ing; embracing, #€ Shing. Ching, | Essoin, to, EE Ge ‘chun tui ts’z. Chun t’ui ts’z; 


3 kan. Kan, [ff fi’. Fa, 联 Jin. Lien; marry- 
ing, te B&R k# tsi’. Kid ts’. 
Espy, to discern, &% fi, mong* kin’.. Wang kien, By; 


? 


to excuse for absence, ff ZE tdi ‘wai. Qi wei 

. sR 3 
He Wt ZE ui m toi’, fi Fak vai pat, chi. 
T’ai pub chi. 


EST (752) 


Establish, to, 2% cb 化 . Sheh, if lap,. Lih, BF ir 
ch’it, lap,. Sheh lih, ar 定 lap, teng’. Lih ting, 
建立 kin’ lap,. Kien lih, §i 去 ch’éuk, lap,. 
Ch’ob lih, B% jp kin lap,. Kien lin, jf ch?. Chi, 

} kin’ shi’, Kien shi; to establish laws, 3% 
法 ch’it, fat, Sheh fh, 二 法 lap, fat, Lik fh; 
ditto new laws, 站 新 例 lap, san lai’. Lib sin li; 
to establish a government, 735% lap, ching’. Lih 
ching; to establish a family, 7p 4: lap, ké. Lih 
kid, 77. lap, shat,. Lih shih; to establish virtue, 
af! fia kin’ tak, Kien teh, 7 74 lap, tak,. Lih 


EST 
ki. Hwang ki, & 土 ,wong ‘t’0. Hwéng tt 皇 
[#] .wong kwok,. Hwang kwoh; a political body 
国 kwok,. Kwoh; to mortgage an estate, Hh 3% 
‘tin ip, Tien nieh; to purchase an estate, fA 3 


ch? ip,. Chi nieh, Fi 3¢ ‘méi fp,. Mai nieh ; to 


ruin an estate 4 3c PE king kA ‘ch’4n. K’ing 
kid ch’an; it is hard to retain an estate, Spat Hf 
‘shau fp, nan. Shau nieh nan; of good estate, 好 
(i JE ho sing ying. Hau tsing hing; man’s 
estate, J 人 shing yan. Ching jin; to come to 
man’s estate, 成 本 shing ,ting. Ching ting. 


teh, 要 ffi shi’ tak,. Shu teh; to establish one’s| Estcem, to set valuc on. ft if kwai chung’. Kwei 


reputation, jy 名 lap, meng. Lih ming; to es- 
tablish a new doctrine, g¥ %; ZX ch’it, san kAw’. 
Sheh sin kidu, air #) ZX lap, san kaw’. Lih sin 
kidu; sages establish rules for the instruction of 
mankind, #2 A ar 3% #%& A shing yan lap, fat, 
kéu’ yan. Shing jin lih féh kidu jin; to establish 
firmly, % qj kin lap,. Kien lih; to establish a 
custom house, 2% 关口 ch 人 kwan ‘hau. Sheh | 
kwan k’au; to establish a mercantile house, z¥ 
icFEM chit, lap, chong ‘hau. Sheh lih chwang 
kau, a¥ a0 77 FI clit, lap, hong ‘hau. Sheh lih 
hang k’au. 

Established 77 3 lap, kwo. Lih kwo, fy jf ch’it, 
kwo. Sheh kwo, 建立 过 kin’ lap, kwo’. Kien 
lih kwo; the established church of a state, 国 7 
kwok, kku. Kwoh kidu, [ap 7 4 kwok, lap, 
chi kéu’. Kwoh lih chi kidu. 

Establisher 站 者 lap, ‘ché. Lih ché, 32 a7 4% clit, 
lap, ‘ché. Sheh lih ché, 建立 者 kin’ lap, ‘ché. 
Kien lih ché. | 

Establishing 4% ch’it,, Sheh, yy lap,. Lih, | 
ch’it, lap,. Sheh lih, #f yy kin’ lap,. Kien lik. | 

Establishment, the act of establishing, 5% ar 者 | 
ch’it, lap, ‘ché. Sheh lih ché, 77 % lap, ‘ché. Lib | 
ché; settlement, 7 32 teng ip,. Ting nieh ; a, 
mercantile establishment, 77 hong. Hang, 行 口 | 


出 
Ft 


a 


chung, 3} iff chan chung’. Chin chung, ff 
kwai. Kwei, 3% ‘pd. Pu; to regard with re- 
verence, 和 敬重 king’ chung’. King chung, 3% iff 
tun chung. Tun chung, ¥¥ Hf sin chung’. 
Tsun chung, 人 向 shéung*. Shang; to think, YW 
F% ‘i wai. T wei, {ff ‘kG. Ka; to esteem honor 
above life, #" ij, Ft 38h a ‘Vai min* chung* kwo’ 
meng’. Ti mien chung kwo ming, Wij} Bex 
*{ min’ ‘tsz ,wai kwai’. I mien tsz wei kwei to 
esteem a person, #jg Hf A king’ chung’ . yan. 
King chung jin; every one esteemed him, 各 人 
ti Wf {H kok, yan king’ chung’ ‘k’i. Koh jin 
king chung ka， 人 人 敬重 他 yan yan king’ 
chung (A. Jin jin king chung t’4; to esteem 
virtue, iff 德 chung’ tak. Chung teh, fy fi 
shéung’ tak,. Shang teh, Vf fii $3 FA “i tak, wai 
kwai. [ teh wei kwei; to esteem the good, $3 
‘pd shin®. Pau shen; to esteem valuable, {Hf 
kwa? chung. Kwei chung, #% @ ‘pd chi. Pau 
chi; to esteem virtuous, 7/418 4 fia ‘kt ‘k’t ‘yau 
tak. Kuk’ ya teh, YAdRFy i 4 wai yau tak. 
I wei yu teh; to esteem beautiful 5 ff 36 ‘ki 
‘ku ‘mi, FE ‘mi chi. Mei chi; to esteem 
lightly, fijpij ‘Vai pok,. Tf poh, pw ‘tai heng. 
T’i k’ing, Hie heng shi. K’ing shi, 轻 之 heng 
chi. K’ing chi. 


,hong ‘hau. Hang k’au, fj fF shéung hong. Esteem, estimation, #% Hr 者 king’ chung’ ‘ché. 


Shang hang; trading establishments on a boun- | 
dary, 贸易 之 家 mau’ yik chi k4. Mau yih chi| 
ki4; a governmental establishment, 部 pd’. Pa; 
the military establishment, Fe 2} ping po. Ping, 
pu; an old establishment (said of a mercantile | 
house) #4 #7 kau’ hong. Kid hang. | 
Estate, condition or circumstances of any person, 
whether high or low, 位 wai. Wei, 地 位 ti wai’; 
a person of good estate, 高 位 者 ko wai’ ‘ché. Kdéu 
wei ché, 2S fy 4 dsin wai* ‘ché. Tsun wei ché; 
a person of low estate, Hh frpE ha’ ti? wai ké, 
“To FS Og ha’ *sin® ké’; property in general, jit 3% 


King chung ché, 24 af 4 tun chung’ ‘ché. Tun 
chung ché; to be in great esteem, 好 使 面 噬 ‘hd 
‘pi min’ ke, AF te Troe ‘hd king’ chung ké’, 其 
73 VE £2 star’ wai tsiin chung’. Shin wei tsun 
chung, A fiz yt tdi’ wai king’ chung. Té wei 
king chung; it is difficult to break from personal 
esteem, {\f ii _K HE 3u4 ,ts'ing min’ shéung’ ni 
kwo. Ts’ing mien shang n&n kwo; to raise a 
man’s esteem of a thing, {# A i eff Hy Spi yan 
kwai chung’ ‘mau mat,. Pi jin kwei chung man 
wuh, fi A ii SE ty ‘sz yan kwai’ chung* ‘mau 


mat,. Shi jin kwei chung mau wuh. 


Ch an ip,. Ch’4n nieh; landed estate, Pf pF t’in, Esteemable 可 #j% ‘ho king’. K’o king, 可 #7 ‘ho 


ch in. Tien ch’dn, 地 汪 ti fp, Ti nieh ; family | 
estate, 3c RE kh ‘ch’dn. Kid ch’dn, 家 业 ka fp,. 
Ki nieh, 家 Af kA ts’oi. Kid ts’'di, 3 FF kA) Es 
dsz. Kid tsz, 家 事 .kh sz. Kid sz; entailed pro- 
perty, 361 AE wai ‘ch’4n. Wei ch’dn, 38} 2% wai 

ip,. Wei nieh; estates or dominions of an em- 
peror, 括 业 ,wrong ip, ".wdng nieh, 512% wong 


chung’. K’o chung, 可 #{ ‘ho kwai. K’o kwei, 
可 JX ‘ho ‘tsi. K’o ts’it. 

teemed #; Hr3th kwai chung’ kwo’. Kwei chung 
kwo, 7434 ‘po kwo. Ph&u kwo, £f 过 kwai kwo’. 
Kwei kwo; held in opinion, 敬重 过 king’ chung’ 
kwo’. King chung kwo, 3% Hf 3 tun chung’ 
kwo’. Tun chung kwo, | 


EST 


Esteeming, valuing, #{f Hf kwai chung. Kwei 
chung; estimating, #% Hf king’ chung’. King 
chung; thinking, {ff ‘ka. Ku, YJ #3 ‘4 wai. I wei. 

Esthetics, see Asthetics. 

Estimable, valuable, A; kwai. Kwei, £4 "9§ kwai’ 
ké’, £7 4) ‘po tik. Pau tih; worthy of esteem or 
respect, Al fz ‘ho king’. K’o king, BJ #f ‘ho 
chung’. K’o chung, 可 取 ‘ho ‘ts’i. K’o ts’it. 

Estimate, to judge and form an opinion of the value 
of, 估 ‘ku. Ku, He ‘i. 1, 8p liv’. Lidu, BA kin. 
Kwan, if, ‘t’ai. 'T’i, $f sin’. Swain, 3} ka’. Ki, 
Fit déung. Hens JE tok,. Toh, 图 RE to tok,. 
T’d toh, $e RE 对 tok,， 工 toh ; he estimates his 
loss at, ay Ar Fe gh ’é kai’ ‘sho shat, yéuk.. 
T’& ki so shih yoh; to estimate the value, 估 其 
价 ko ki Fe， Ka ef kid, BEIGE ka? Jet ka 
Ki kf kid; to estimate one’s str ength, fr H FJ 
léung’ ki lik, Lidng k’i lih, 14 7 tt 力 lie? ki 
lik,. Tau of lih; ; to ‘estimate the amount at, fk 
4) ‘ki yéuk,. Ku yoh, Shan ka? yéuk,. Ki yoh， 
et 2 kai’ to ‘shit. Ki to shiu fi BAY kin 
to ‘shi. Kwan to shau; I estimate it at so much, 
Rw (4 (nlf S *ngo ‘tai tak, hai kom’ to. Wo 
t?i teh hi kan to, 我 ay th # yh. 于 ‘ngo hon’ tak, 
yéuk, kon. Wo k’dn teh joh Phar, PRP 行 于 
mgo lie tak, yéuk, kon. Wo lidu teh joh . 
to estimate the difficulties, Ae EE id’ 人 nan. 
Lidu k’f nan, $f H pe kai k’i man. Ki k's nén ; 
to estimate the excellence, SEH Sf siin’ kf “mi. 
Swan k’i mei, #} HSE lit’ k’i ‘mi. Lidu ef mei: 
to estimate, as to quantity or quality, 相 物 séung’ 
mat,. Siang wuh; to estimate in one’s mind, (i 
OBESE pi sam Jai ka ‘ha, PS ZHAN) ‘kw’ai 
chi ji sam. Kw’ei chi yu sin. 

Estimated 估 ‘kikwo’. Ku kwo, %'}38 liv’ kwo’. 
Lidu kwo, $03) sin’ kwo’. Swan kwo, 让 过 kai’ 
kwo’. Ki kwo; the estimated value, 所 估 噬 价 
‘sho ‘ki ke6 ka’, fpf i ‘sho kai’ chi k&. So 
ki chi kid. 

Estimating 3f kai’. Ki, $f sin’. Swan, 7h ‘ki. 
Ku, Bf ‘t’ai. Ti, } lid’, Lidu, EE léung. Lidng. 

Estimation, the act of estimating, $e 44 sin’ ‘ché. 
Swan ché, F744 kai ‘ché. Ki ché, (4 4% ‘kd ‘ché. 
Ku ché, 4} 4 lit’ ‘ché. Litu ché; an opinion or 
judgment of anythin:, as to size, quantity &e. 
formed without precise Ont wr f. [, fa kin’. 
Kien ; in my estimation, 82 F& Br pif chit? ‘ngo 
‘sho ‘t’ai. Chau wo so ti i, Ha ZB oft er chiw ‘ngo 
ke f, Ba FR Ar Fl chi@ ‘ngo ‘sho kin’. Chau wo 
so kien; he stands high in my estimation, 我 p¥ 
得 但 好 重 ‘ngo ‘t’ai tak ‘ki i chung’. Wo t’i 
teh k’ti hku chung, 我 7; (i ET go hon’ ta 
sham? kwai. Wo k’n t’A its hall 我 视 他 其 
高 ngo shi t’4 sham’ kd. Wo shi t’é shin kg&u ; 

- he stands very low in my estimation, FR [ij (8 1B 
好 低 go ‘t’ai tak, ‘k’ii ‘hd tai. Wo t’i teh k’t 
hdu ti, FR Bs 74 1B AF Wm ‘ngo tai tak, *k’t ‘hd 
cheng. Wo tf teh ki hdu k’ing, FR ie 他 $f ii 
‘ngo shi t’4 sham’ pok,. Wo shi t’é shin poh. 
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ETE 


Esto pepe, may it be perpetual, A FR Kk ig 


Esto perpcetua, iin’ wai “wing ‘in. Yuen wei 
yung yuen. 
Estop SH #3: ‘cho ngoi’. Tst ngai. 


Estrade, an even or a el space, 平 坦 ping ‘’fn. 
P’ing t’An; a level and slightly raised place i in a 
rvom, WEBS 坦 fong pin kd ‘dn. Fang pien 
kau t’an. 

Estrange, to, fi [Aj sig ‘pi kan’ sho. Pi kien su, 使 
REY sz li sam. Shi li sin, #7 fh] AXD . sho kan’ 
yan sam. Su kien j jin sin, te BME fA ‘sz li kén’. 
Shi li kien, ii St BE ‘sz ‘iim Ji chi. Shi yuen 
li chi; to estrange a man from his wife, 使 
i, H. Wik: sz fi ‘kaw sho k’i ‘fa. Shi fa kien st 
k’i fi; to estrange from God, 使 亲人 ip‘ sz If 
Shéung’ tai’. Sui li Shang ti. 

Estranged 则 gf 过 kan’ sho kwo . Kien sti kwo, 
fai Bie sah kan di kwo’. Kien If kwo, & 7 ‘lang 
tim’. Lang tan, wie 4> Sho ‘lang. Sa oe 

Estranging {iss A fal Se ‘pi yan kan’ sho. Pi jin 
kien su, fifi Aaiiciife ‘sz yan sho Jf. Shi jin sa Ii. 

Estreat #>$% .ch’du luk,., Ch’du luh. 

Estuary, an arm of the sea, #$7 KY ‘hoi ,chf chi 
pai. Hai chi chi p’di; the mouth of a river, Ae 
[J ‘kong ‘hau. Kiding k’4u, 72 kong ‘hau. 
Kidng kau, yay ho ‘hau. Ho k’au, 海 口 hoi 
‘hau. “Hai k’au, Je Py | ‘mi Ji. Wi li; an estuary ， 
of the Chi kidng, PE 江 之 oe Wie Chi kong 
chi chi pai. Cha kiang chi chi p’ai. 

Et caetera ZZ, wan wan. Yun yun. 

Etat-major 大 小 兵 官 tdi’ ‘sid ping kin. T& sidu 
ping kwan, 大 phat Fe tai’ ‘sii ‘md pin’. Ta sidu 
wii pien. 

Etch, to, ae dn. Jen, Wan a 
wk, tsz’. [ k’iéng shwui hw ih a 

Etching-needle nae 41 kong’ cham. Kang chin. 

Eternal, without beginning or end of existence, 7x 
‘wing. Yung, jk jit “wing ‘iin. Yung yuen, ff 
AA HEXS mb ‘ch’i md chung. Wu ch’i wi chung, 
IA Swing ‘kau. "Yung kid, 恒久 hang ‘kau. 
Hang kit, fe ch’ Sane: Ch’dng, 长 a ch’ éung 
‘in. Ch’Ang yuen, nie A shéung ‘kau. Chang 
kit, ff ya mik?. Wiki, ES #E ‘mi ngdi. Wi 
yai, He i md kéung. Wu king, sit Ze Ae and 
kung. Wi Ki iung, mi dk and tsun’. Wi tsin, 
{iH rE md k’?. Wak’; eter nal happiness, IK ils 
wing fuk. Yung fuh, Jj 355 i ila” wing ‘in chi 
fuk,. Yung yuen chi fuh; to enjoy eternal hap- 
piness, FE 9c $i Zi héung “wing ‘in chi fuk. 
Hidng yung yuen chi fuh; eternal fire, ak ke 
‘wing ‘fo. Yung ho; eternal misery, 7x #8 ‘wing 
fa. Yung ka jfc fuk 7 7 YE Swing ‘iin chi ‘fa 
nan’. Yung yuen chi kw nan; eternal life, 永生 

‘wing shang. Yung sang, 长 生 ch’éung shang. 
Ch’dng sang; the eternal God, Jc jet <2 Th 
Swing ‘in chi Sheung tai’. Yung yuen chf 
Shing ti, fit 4 fit #6 if md chf md 
chung chi Shéung’ tai’. Wa ch’i wu chung chf 
Shang ti. 


‘{ “*kéung ‘shui 


ETE (754) EU P 
Eternally ARIK * wing in. Yung jen, Tee ch’éung| Eugenia Fj # -F pak, shik, ‘tsz. Peh shih tsz. 


din. Ch’Ang jen, HIE OE ， md k?. Wi k's, BB NE Eulogic, ) containing praise, att Fe VBE tshn ‘mi 
imi k’?. Wik’. Eulogical, 1 ke’, a 美 的 tsdn’ ‘mf tik,. Tsdn mei 

Eternity 7 345 Swing ‘in. Yung yuen, 43 ch’éung tih. 

‘iin. Chane yuen, ft {IE ‘wing i org a shi, Eulogium 7 at =& tsan’ “i. Tsdn yu, j aan ae ts 如 
世 世 sha? shar. Shi shi, ff 43 12 248 ae amd tsung? chi “i. Tsin sung chi yu; a written ditto, 
bf md chung chi shi. Wi ch’i wi chung) 4% 文 了 6 gman, Pau wan. 

chf shi. ; Eulogize to praise, aff Fé tsdn’ “mi. Tsin mei, AW 

Etcsian, stated, 时 shi. Shi, ‘7 shéung. Ching,| ff tsung’ tsdn’. Sung tsdn, 称 af .ch’ing tsdn’. 
定 teng’. Ting; etesian w ind, mW J shi fung.| Ch’ing ts4n, Yew. YU. 

Shi fung. Eulogized jf a 过 tsan’ ‘mi kwo’. Ts4n mei kwo. 

Ether 精 气 . tseng hf. Tsing k'i, PF} FE ts’eng tin. Eulogizing aid 其 tsi’ ‘mi. Ts4n mei. 

Ts’ing t’ien, ee Sa, vin h?. Tien k’i; in chemis- | Eulogy, praise, ae Fe tsn’ ‘mi. Tsin mei, 各 天 
try, 3 a very light, volatile, and inflammable fluid,| — tsan’ ‘a. Tsdn yu, jaff tsung’ tsdn’. Sung ts4n, 
i 3a -scng at Tsing k’i, Hi 酒 tseng ‘tsau.| 4A FR tsung’ yéung. Sung hae: a eulogy on 
Tsing tsidi, Fy VR YP in chi ‘tsau. [ jen| the dead, Gk lo? Lui, ae shi’. Shi; a written 
chi tsit. ditto, which is burnt after it has been read, 2f 

Etherial ij SAC ， tseng h? ke, KG Sty tseng bh?) 3¢ loi’ man. Lui wan. 
tik, Ts’i ing ig tih; heav only: 天 号 ke, x Eunuch fig) 人 fm yan. Yen jin, $3 % hiv sha? 
的 Pin tik. Tien tih; the ether ‘ché. K’ii shf ché; a eunuch of the palace, fal Ft 
天 ts’eng tin. Ts’ing tien, ZF &’ une ts'ong.| im wan’. Yen hwan, fF  waén’ kin. Hwan 
K’iung ts’ang. kwén, 大 BE va? kam’. T’di kien, 中 fs chung 

Etheriform #550 tseng hf ‘kom yéung’. Tsing, wan’. Chung hwén, 4&4 hong pdk,. Hidng peh, 
kf k4n yang, an EG 气 lui 4 tseng Ph Lui, 7% fi .tn wan’. Yen hwan, Be] A ts yan. Tez 
ha tsing k’f. jin, iF Sp ‘fa tsz. Fu tsz, % PP ‘lo kung. Léu 

Ethic, ‘relating to manners or morals, 五 ‘Ey oe kung; cunuchs from their mother’s womb, 4 ify 

Ethical, iz ‘ne shéung k@, FS ‘ng shéungtik.! [Gj 44 shang f im ‘ché. Sang rh yen ché, F fig 
Wi chang tih. AA vin im ‘ché. Tien yen ché; made eunuch 

Ethics, the doctrines of morality, Ff a hy ‘ng ee by men, 被 人 Fe) 9% pt yan im ké, $3 A Bh Ra 
Wi ching, Ht Fy Z Fl ‘ng shéung chi ‘li. Wa) FF wai yan ‘sho im ‘ché. Wei jin so yen ché. 
ching chi li, Jr ‘By 7 Wa if ine shéung chi to’. ns spindle tree， tly Ath FH (?) shin yau 
hil ching chi tau, 18 FZ 首 sau ‘hang chi kom. Shan yu kan, yf$ Haj TE (?) ‘hoi tung fa. 

. Sid hang chi tau, 8 iia 再 sau tak, chi. ai ung hwa. 
和 Sid teh chi li, 1B wx + ze sau .ts’ai chi ‘li.’ Eupatorium 1 ae mi’ ch’un ts 0. Mi ch un ts’Au, 
Sid ts1 chi li. Ril i lan ‘ts’. Lén ts’Au, fe] EX ‘mong ‘ts’d. 

Ethnographer if Fe 4% pok man ‘ché. Poh min; Wang ts’du. 
ché, fil A X84 "ap pok, yan lu? ‘ché. Poh j jin lui Eupepsy 好 消化 :host 人 给, Hau sidu hw. 
ché. Euphemism ¥F gj} 4] 之 用 ‘ho ks'z ki chi yung’. 

a ig AIM 通知 yan lui tung ch?. Jin, : Hau ts’z kit chi yung. 

Ethnology lui t’ung chi, 万 族 通 知 man’ tsuk | Euphonic, agreeable in sound, kf 7 eff ‘hd yam 
Pung ch?. Wan tsuh t’ung chi. k@, 好 ity oe a 的 ho shing yam tile Hau shing 

Ethology 4.38.2 FE ‘ng shéung chi ‘li. Waching! yin tih; euphonic particles, id 字 hii tsz’. Hi 
chi lt. tsz; see Expletiy es. 

Etiology aj 原 xa 理 peng jin chi ‘li. Ping yuen| Euphonism &f 7 94 ‘hd yam tik, Héu yin tih. 
chi li, Fg 48 TL peng ‘kan chi to. Ping kin | Euphonious &f- 7 (% ‘ho yam ke, AE RETF AY Sho 
chi tau. | shing yam tik,. Hau shing yin tik. 

Etiquette, form of ceremony or decorum, The mE Jai. Euphoniously, with euphony, VW ae RE Ai ‘hd 
fat,. = fah, Tee 16 ‘lai i. Lif, 45 V+ A chi. f ouine yam. I hdu shing yin; Fel at cite 以 
chi, j me yey ‘lai shot Li st. Abe i hai yam. [ hidi yin. 

Etui, a case for pocket instruments, £7 hop,. Hoh, iit 将 Shing yam .wo jai. Shing 
& fF hop, ‘tsai. | yin ho ne alt) 利 | 之 音 1 ti iu wo chi yam. T du 

Etymological FY tsz* hok, tik,. Tsz hioh tih, F | ho chi yin, ¥f if% a ‘ho shing yam. “Hau a 
<3 FR A, tsz yau loi ké, 4% 学 :之 所 目的 tfz cht: yin， Pex EL SG ie Wit i k& shing, Me EL 77 He iat 
‘sho ts2 tik,. Tsz chi so tsz tih. ‘{ chi shing. Yueh rh chi shing. 

Eucharist, the sacrament of the oe Supper, 型， Euphor bium, a species used for hedges, and gener- 
Ae shing ts’in. Shing ts 38 JM 4§ shing’| ally confounded with cactus, 4k FR ‘fo yéung 
hn ts’dn. Shing wan ts’4n; among the Rom lak,. Ho yang leh, #7 #} lak, yéung. Leh yang. 
Catholics, RET diy ai sit,. Mi sah. euphorbium gum, jf ‘Ff AK Hg dung kwat, muk, 

Eudiometer 地 se Ab th t? he cham. Ti k’i chin. chi. Lung kuh muh chi. 


EUR 


Euripus ig hap,. Hidh. 

Euroclydon 7% fA “mang fung. Mang fung, ff db 
fil, tung pak, fung. Tung peh fung. 

Europe Bk 4 4, Aulop4. Ngaulopd; the continent 
of Europe, Br 4é fy Aulopé chau. Ngaulopd 
chau; the states on the continent of Europe, [fk 
ae GY, a (ay Aulopé chit kwok,. Ngaulopé chi 
kwoh. 


European Bre ELBE Aulopa ke’, 84 2254, 4) Aulopa 
tik, Ngaulopa tih; a European, —(Alik 7/6 24 A 


yas, ko’ Aulopd yan. Yih ko Ngaulopa jin. 


k’iW yap, pi chi ‘kin. Rh chung kidu jih pi 
chi kwan. 

Evacuate, to make empty, 4 hung’. 
一 企 tsun’ .hang yat, hung. 
k ung， HEH 所 有 hing’ 下 1 sho § yau. Jing k’f | 
so ya; to evacuate by pouring out, 4A] ma 的 
ch’ut, si, 倒 请 ‘tO ts’ing. Thu ts’ing, 倒 Tee 
td kon tseng’. Tau kén tsing ; to evacuate the' 
bowels, 出 Ft ch’ut, kung. Ch’uh kung, 77 Ak 
hang kung. Hang kung ; rat 0 ‘shi. O shi; to 
evacuate the stomach, qty Zs i ‘au hung wai’. 
Ngau k’ung wei; to evacuate a house, fj pin : 
ts'ing. Pwan ts’ing, 4 7 pun dung. 了 Pwlin 
k’ ung; ditto a a as a garrison, ete if. Li, 去 | 
hi’. Kt , 3 tar. Tui 

Evacuated, fred oat hung’ kwo’. K’ung kwo; 
emptied by pouring out, (8) 2% ‘td kwo’ hung. 


K’ung, 2k 7 


S? hu. 


行 


Thku kwo k’ung, 8] 38 874% ‘td kwo kon tseng’. | 
Tau kwo khn tsing; evacuated, as a place, act | 


3) pin ts'ing kwo. Pwan ts'ing kwo; ditto, as 
the bowels, 出 4 ch’ut, kwo’. Ch’uh kwo; the 
soldiers evacuated the town, Fe TJ ft t& ping 
ding Ji shing. Ping ting li ching. 

Evacuating, emptying ZS hung’. K’ung; ditto by 
pouring out, 倒 请 ‘td ts’ing. Tau ts’ing, feet 
td kon tseng*’. Téu kan tsing; ditto, as troops, 
ie Ui. Li, hi’. K's. 

Evacuation 7% 省 hung’ ‘ché. K’ung ché; the 
evacuation of a house, #t}# 4) pin ts'ing ‘ché. 
PwaAn ts ing ché; ditto, as troops, of a town, #iff 
th Ji shing. Li ching, — #¥ hi’ shing. Ki 
ching ; ; abolition, By th 4 fai ‘ch’i ‘ché. Fei ch | 
ché. 

Evade, to, ¢ pi’. Pi, 各 用 pf lat,, PK RE vd pf. 
T’du pi, 2 RE Vd vit, Tau Poh, Ae ra tit, 
‘min. T’oh mien, ie Site “to pe To pi, He BY to 
‘shim. To shen, BR 避 ‘shim pf. Shen pi, 者 用 
ték, lat,, #@ nik. Nih; to evade search, sf pi’. 
Pi, 肌理 ‘to mai. To mAi, 匿 埋 nik, mdi. Nih 
mai, % A, §4, ‘min yan kin’. Mien j jin kien ; to 
evade difficulties, % ‘min nin’. Mien nan, 种 
Mé pf ndn’. Pi ndn; to evade the meshes of the 
law, += 年 tsau shang. Tsau sang, jiq HE 89 
lau’ fat, ‘mong. Lau féh wAng; to evade the pay- 
ment of duties, BF BE nik, shui’. Nih shwui, 
fee min shui’. Mwdén shwui; to evade a ques- 
tion, f§j 2 ‘lan tép,. Lén téh, 懒 着 ‘lan ying’. 
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Tsin hang yih | 


EVA 


Lan ying, she fi] pf man’. Pi wan, % 闭 ‘min, 
min*. Mien wan; to evade by excuse, HE 7% 
Lui ‘wai. Tui wei, HE Pi] Vai hoi. Tui kai, 

托 iin) tok ts’z. T’oh ts’z, 假 {tt ‘kA ts@. Kid 
tsié, FE HE RY. ‘Pai ong. Tdi tang; to evade by 
frivolous excuses, bat 。 tid tong. T’idu t’dng; 
to evade the payment of debt, a ‘to chai’. To 
chai, she {fs pf chéung’. Pi chang; to evade the 
enemy, she fjz pf tik, Pi tih; to evade a thrust, 
BY 中 ‘shim kik,. Shen kih. 


| Evaded sh¢ 38) pf kwo’. Pi kwo, 4 5f§ ‘min kwo’. 
Eustachian tube, the, EE rp BF A fa 2 $F ‘i chung! 


Micn kwo, 站 set ‘shim pit kwo’. Shen pi kwo, 
shE LE th pf mai kwo’. Pi mdi kwo; it cannot 
be evaded, Hit. 1% 用 Pui m lat, 

| Evading sh¥ nis pr. Pi, Se ‘min. Mien, 四 省 ‘shim pf’. 
Shen pi, she JE pf mai. = miti. 

Evanescence, 1 3 vanishing, I ip Ae Sd tsim’® tsim? 

pat, kin’. . Tsien tsien eg “a n, Wr why $E tsim’* 

tsim md, Tsien iter a the state of being 
liable to vanish, A nad may “ ‘ho kwai 24 ‘yau 

‘ché. K’o kwei wi yu ae. ir 浮 ‘hii fau. Hu 

ee 

o, iii SLE tsim m kin’ ké, 
a a: Divo chit Shang tsik, ‘sz ke, iy AE 47 
OC fy chit shang tsik, among ‘tik, Chau sang 
tsih wang tih ; : subject to vanishing , 可 ft Fie rp 
‘ho kwai md ke, Hy RR AY ho. Kwai i au 
tik, K’o a wi yu tih, ZAG Pay fat, “yau 
fat, md tik,. Iwuh yt hwuh wi tih, A 有 明 
日 经 的 kam yat, ‘yau ming yat, md" tik, Kin 
jih ya ming jih wi tih; fleeting, i FP ope hi 
_ ke, ja FF 的 ha fau tik, Hi fau tih, 24¥%J 

hung wan’ tik, K’ung hwan tih; evanescent 
glories, 1 Ne hii, wing. Hi yung, FR ae fau 
wing. Fau yung, Race 荣威 ， hit fau wing wal. 
Hi fau yung wel. 

Evangelic, ) according to the Gospel, 2 入 次 Ef 

®,| Evangelical, 必 chit’ fuk. yam. Chau fu yin, 按照 
i] on chiw fuk, yam. Ngan chau fuh yin, 

5 的 fuk, yam tik. Fuh yin tih, hy iid 3 > ME 
fuk ge ke ; ev vangelical truths, iy 0 rie fuk, 
yam chan te Fuh yin chin tau; Evangelical 
Alliance, ita ty @? fuk, yam ui’. Fuh yin hwui; 
an eyaneelicalq preacher, z fo pc 省 tuk, .ch’in 
fuk, yam ‘ché. Tuh ch’uen fuh yin ché, fATB 
3 nf tuk, ‘kong fuk, yam k6 ; orthodox, 正 2% 
ty ching’ kaw tik,. Ching kidu tih. 

Evangelist, a writer of the history of our blessed 
Savior, Jesus Christ, 2 Hl ik S 77 7 luk, Yést 
din hang’ ‘ché. Luh Yksa yen hing ché, 作 和 福音 
4: 者 tsok, fuk, yam shii ‘ché. Tsoh fuh yin shi 
ché, 未 福音 者 ， shit fuk, yam ‘ché. Shi fuh yin 
ché; a preacher of the Gospel, 你 福音 eh’iin 
fuk, yam ‘ché. Ch’uen ful yin ché, 3% ait ion 音 者 
‘kong fuk, yam ‘ché. Kidng fuh yin “ché, “ey ‘A ip 
73 者 siin fuk, yam ‘ché. Siuen fuh yin ché. 

is to preach the Gospel, 传 福 音 ch'in 
fuk, yam. Ch’uen fuh yin, #4 ie 77 ‘kong fuk, 
yam. Kidng fuh yin, 7 ie po yéung fuk, 


ath) 


EVA 
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yam. Pu yang ful yin; to instruct in the Gospel, 
VY wa BHA 4 fuk, yam kaw’ yan. [ fuh yin 
kidn yin, 以 福音 停 教 人 fuk yam .chuan kav’. 


1 fuh yin ch’uen kidiu; to evangelize a nation, 


‘wai. Tui wei, SE fk tok, ‘wai. T’oh wei, 3 
Be Ay vok, ts'z ‘ché. Toh ts’z ché, (fq HE OB 3% 
‘ong sak, ke wa’, HE FE A ui t’ok, ‘ché. Ti 
t’oh ché. 


Ti BER mh ey ‘sz man kwai fuk, yam. Shi min| Evasive jh¢ of pi ke, she Ay pf tik,. Pi tih, PR 


kwei fuh yin, (fi A {3 ii 7% ‘sz yan suv’ fuk, 
yam. Shi jin sin fuh yin. 

Evangelized, instructed in the Gospel, 以 福音 
34 ‘i fuk, yam kku kwo’. [ fuh yin kidu kwo; 
converted to a belief of the Gospel, Bi 4% ii > 
kwai sun’ fuk, yam. Kwei sin fuh yin, Fe Ak 
福音 kwai fuk, fuk, yam. Kwei fuh fuh yin, 
tik (33 ita 7 king sun’ fuk, yam. King sin fuh, 
yin; they are all evangelized, $2 (777 chung’ 
sun’ fuk, yam. Chung sin fuh yin. : 

Evangelizing, preaching the Gospel, (4 ii7Z ch’tn | 
fuk, yam. Ch’uen fuh yin; instructing in the | 
doctrines and precepts of the Gospel, Wig 


的 ‘shim pi’ tik, Shen pi tih, BeskeAy ‘to pf tik. 
To pi tih; an evasive answer, fH 4 huk, tap. 
K’iuh tah, Zs pf} Ay A ‘wai huk, ta? tap,. Wei 
k’iuh tdi tah, 26 Gz in Z tok, ts’z i tap, T’oh 
ts’z rh tah, iit ji) if Bip ‘kwai .ts’z i tur. Kwei 
ts’z rh tui. 


Evasively {lj 4 huk, fn. K’iuh jen, 7S ‘wai in. 


Wei jen; to evasively excuse, HE 该 .t’ui ‘wai. 
Tui wei, 椎 Cui ts’z. Tai ts’z. 


Eve, the mother of the human race, 3 娃 Hawa. 


Hiawa; the characters used by the Rom. Catho- 
lics, AT YE Nedkwa. Gehwa,; ditto by the Mo- 


hammedans, &f #5 Iowa. Tauwa. 


eK. “fuk, yam kau’ yan. T fuh yin kidu jin; | Eve Jf “man. Win, 4/ tsik,. Tsib ; Christmas eve, 


converting to Christianity, (fi i) ig 77 ‘sz kwai , 
fuk, yam. Shi kwei fuh yin, (4 73 7 it FF ‘pt. 
sun’ ts’ung fuk, yam. Pi sin ts’ung fuh yin. 
Evaporate, to pass of in vapor, 44 34 fd h?. Hwé 
ki, 散 氟 sd DP. Sin ki, 7 Sq sid bf. Siiu 
k’i; to exhale, 出 $q ch’ut, h?. Ch’uh k’f. | 
Evaporate, to resolve a fluid into vapor, 7% JK SR 
ching shing hi’. Ching ching k’i, 2844 5% ching | 
fW hf. Ching hwaé kt to evaporate by the rays. 
of the sun, 14 #Z shii’ kon. Shai kin; ditto by, 
fire, A##Z tsin kon. Tsien kan, 粳 训 pik, kon. 
Pih kAn, j= &% hing’ kon. Hing kan; to give, 
vent to, 吐气 tO h?. Tu ki, 34 7 $z fat, sit, | 
h?. F4h sich k’i; to pour out in words, pb= td’: 
din. T’d yen. | 
Evaporated fx 4 Sq, sd kwo hf. Sén kwo kf 
ditto by exposure to the rays of the sun, qq i 
shéi kwo’. Shai kwo, Hj? 38h 也 puk, kwo kon. 
Pub kwo kén; ditto by exposure to fire, KB 过 
pik, kwo’. Pih kwo, #23 hing kwo, FIG tsin | 
kwo’. Tsien kwo, 和 ching kwo’. Ching tide 
Evaporating AR jk 34, ching shing hf. Ching ching! 
ki, AS4L SR, ching f¥ h?. Ching hwa k’f, [yy 3 | 
sin’ hf’. San k’i; giving vent to, pk 4q to bf. 
T’n k’i; salt is made by evaporating saltwater to 
dryness, RLU AWONE(EZ fm 4 jhém ‘shui 
shéi’ kon tsok chi. Yen i hicn shwui shai kan 
tsoh chi. : | 
Evaporation, the conversion of a fluid into aa 
ae IK SQ, HF ching shing hf ‘ché. Ching ching 
lf ché, 26 (bt % ching fi hf ‘ché. Ching hwA 
kf ché, 散 氛 者 sin hf ‘ché. Sin k’i ché, 油气 
sia hf. Sidu k’i; evaporation by exposure to the 
rays of the sun, Ay 87 4 shai kon ‘ché. Shai 


k4n ché; ditto by exposure to fire, #3 Bk Sa 4% 
pik, shing hf ‘ché. Pih ching k’{ ché; vent, pt 
Sa 2 vo hf ‘ché. TU k’f ché. 

Evasion, the act of eluding or avoiding, 省 者 pf 
‘ché. Pi ché, ff she ‘shim pf. Shen pi, He she A 
‘to pf ‘ché. To pi ché; subterfuge, FE 该 tui 


Al) ok Ba py 27 Yést tan’ ts’in tsik, Yesa tan 
ts’ien tsib. 


hae ; b ye ae ?了 Pen ?2 
Ey en, level, 4¥ p’ing. Ping, PK ts’ai. Tst AP HR 


ping ts’ai. Ping ts 4- JH ping tin. 了 ing 
t’An, JF ching’. Ching, 6 2 ‘tang .p’ing. Tang 
ping, — 7 yat, ping. Yih p’ing, $4 4 kwan 
ping. Kiun p’ing, £47 kwan ts’ai. Kiun ts’, 
移交 chik, chik,. Chih chih, 前 ‘tsin. Tsien, $f 
ping. P’ing; to make even, ¥ 7 ‘ching ,p’ing. 
Ching p’ing, {ik 4 tsd° ping. Tso p’ing, PZ 
ping chi. P’ing chi; to arrange even, 

‘ching kwan. Ching kiun, df 7k p’ai .ts’ai. 了 向 
ts’i; cut them all even, 4] 7° 3h) [Bi ts’it, .ts’ai 
kwo”k’i. Ts’ich tsi kwo ki HYPE {, “tein ts'ai 
td. Tsien ts’i t'4; an even ficld, 中 田 .ping 
tin. Ping tien, jg tin. Tien, Rq . Hu; an 
even road, 4* 路 ping lo”. P’ing 14; an even 
highway, 平阳 大 路 ping yéung tai 10°. P’ing 
ying ta 14; to place even, x WK fong .ts’ai. 
Fang ts’f, ji 7% chi .ts’ai. Chi tsi, 2 AK on 
ts’ai. Ngan ts $4 2 chai ping, Fw tit 
ts’ai; smooth, 补体 ping wat, Ping hwah; 
even with the ground, fi] Hi — 4 ,t’ung tf yat, 
ping. T’ung ti yih p’ing, fil Hh — > “i tf yat, 
ping. Yu ti yih ping, 4* Gil 4h FR oping ‘i tf 
ts’ai. P’ing yu ti ts’i; an even fire, <J 4K wan 
‘fo. Yun ho; even and regular or exact, 4¥ 正 
ping ching’. P’ing ching; even weights, > #% 
ping kun. Ping k’iuen, fig p’ing ‘ma. P’ing 
m4; an even temper, 4 fj Ding .ts’ing. P’ing 
ts’ing; even with reason, 4 Hf hop, ‘li. Hoh If; 
an even number, ik J} ts’ai sho’. Ts'i si, 4» ff 
ping sho’. Ping si; even or odd, Bk (Bi aK ty 
wak, ‘ngau wik, ki. Hwoh ngau hwoh ki, pk 
或 WL wak, shéung wak, tan. Hwoh shwadng 
hwoh tan; to make even at the year’s end, 4F 
i > nin ‘mi siin’ p’ing. Nien wi swan p’ing; 
even on, [HT 前 chik, .ts’in. Chih ts’ien; even 
down, 让 下 chik, ‘ha. Chih hid, 丰 洲 chik, lok. 
Chih loh ; even as much, —fi pf 多 yat, yéung’ 


EVE 
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‘min ko. Wan ko. 


kbm to. Yih yang kdn to; trimmed even, all of Ev ieee Gg Be ‘min shi. Wan shi, Ji ik 


a size, JJ UJ ptt IK td ts’it, kom’ ts’4i; the even | Evening-song 
Jau jih; odd! Evening-star 4k = pai pak,. T’di peh ; the Venus, 


days of a month, 4° ff ,yau yat,. 
days, i] H kong yat,. King g jih. 
Even, to make level, 4» p’ing. Ping， 整 平 ‘ching 


jon ‘also, [sogar] 过 Jin. Lien; even the king 
went, 3 FF — Jin wong kiv. Lien hwing k’i; 
even the dogs knew it, $41 Ff) PE 7 Jin kau ‘hid 
tak. Lien kau hidéu teh, 38 34 Fil Jin ‘kau 
chi chi. Lien kau chi chi; even he did it, ji 


> ye 


1B tt 个 陛 lin “k’a tsd* ko’ ti’, SE A fe ZZ lin 
ta tsd° chi. Lien t’4 tso chi; he would not even 


wash his hand, 3) -F HE Jin ‘shau m ‘hang 
‘sai; even death he does not fear, BE Fy [到 My ‘sz 
bd om p’d, SETH F44 ‘sz “yA pat, p's’. Sz. yé puh 
Pp 7 do not even dread those consequences, oI 
个 的 天 像 我 都 唔 怕 ， lin ko ti* kwan hai’ ‘ngo 
to m p’&; even till now, 过 Li] 4 A din td’ kam. 
Lien téu kin, 38 = tt din ch? ‘ts’z. Lien chi 
ts’z, HH RPA. lin k’ap, a kam. Lien kih yi 
kin; even now he would not do it, {B Ap 0s 45 
oN td mm ‘hang, HEAP fF din kam tA 
yik, pat, hang. Lien kin t’é yih puh hang, 现存 
4, IRA FF in’ tsoi t’4 yik, pat, ‘hang. Yen tsai 
t’i yih puh kang; even supposing he were to 
come himself, I would not depart, £245 (, Ek, 
我 都 不 去 ch 化 yéuk, t’4 tsz’ loi, ‘ngo to pat, 
hi’. Sheh yoh t’4 tsz 141, wo ta puh k’i. 
Even-handed, just, 公平 kung ping. Kung p’ing. 
Even tide, Jf 54 ‘mn t’au. Wan tein. 


Evening J “man. Wan, We ay ‘mdn tb “ Wan | 


tau， 有 晚上 ‘maén shéung*. Wan shing, A? tsik,. 

Tsih, 32 mo’. Wa, ee IF ， fan Om’ ae “Twan 
ng4n shi; towards evening # ie. Si ‘Main. Yi 
wan, 将 Hi tséung “man. “‘Tsidng win, [| Ti @ 

shéung’ ha’ hak. Shang hia heh, “ERR shéung* 
hh ye, 5 IK pong ‘min. P’dng wan; morning 
and evening, + Jf ‘tsd ‘man. Tsdu wan, HH IG 
chit ‘min. Chéu wan, fff a chit tsik,. Chau 
tsih, 早 % itso mo’. Ts&u mii; the ev ening of 
the year, 46 =-} Jf nin sim shap, ‘main. Nien 
s4n shih w4n, 1, BR AJ ch 过 tsik,. Chia tsih; the 
evening [end] of the year is Dear， 年 {4 在 ait 
nin ‘maén tsoi tsik, Nien wan tsdi tsih; this 
evening, Aff kam ‘mdn. Kin wan; late in the 
evening, 7 Ii yo ‘man. Yé wan, jl 32 ch’ 
md’. Ch’i wi; in the evening, Jj [fij ‘man kan. 
Wan kien, f@5A7X ‘man t’au ye. Wan t’au yé; 
last evening [night], RE §# tsok, “man. Tsoh wan; 

the evening of life, Jf 4¢ ‘man nin. Wan nien， 
SX Hy Fe song i mo ‘king. Sdng yu wi 
king; the evening “meal, ‘mén_ts’dn. 
Wan ts’n, J fie ‘man shin’. Wan shen ; the 
evening time, Jf Gf ‘man shi. Wan shi, 西 时 
Sai ， shi. Si shi; the evening of affairs, He <7 JG 
sz chi min Sz chi wan, JA) Ca¥ tia ling 
chi shi, Tiéu ling chi shi. 


Event, incident, 43 sz’. 


外 re kam sing. Kin sing. 


‘Evenly Ay wan. Yun, Rix tsai. Ts’i, 平 ping. 
Ping. Ching p ing, ses TR ‘ching ts’ai. . Ching 


P’ing; ev enly arranged, 5 ee fe HK ‘ching tak, ts'ai. 
Ching teh ts we 484 村 正 ‘ching tak, wan chine’. 

Ching teh yun ching; not rubbed on “evenly, 1%. 
抬 得 匀 ， m ch’ tak, wan; to mix evenly, #§ SJ 
k’au wan. K’t yun; to divide evenly, 均 邹 
Awan rage Kiun fan; they must be equally 
arranged, 机 oe ATTA 1B iw wan ch’ing’ ai 8 fe 
| 之 id ting wan chi. Yau ting yun chi; to 
spread ev enly, “Sit EX po {sa a. Pu ts’ i; he writes 
evenly and uniformly, yen ee ye BE sé ts tin 
‘kai. Sié tsz twin k’idi. 


Evenness, the state of being even, level, or smooth, 


a # ping ‘ché. Ping ché, Wx Ay ts’ai ‘ché. 
Ts’i ché, 4 cs wan ‘ché. Yun ché: uniformity, 
均 平 kwan ping. Kiun p’ing, 一 式 yat shik,. 
YI shih ; impartiality between parties, 4 平 
kung ping. Kung p’ing, Z 正 kung ching’. 
Kung ching, 正 [ff ching chik,. Ching chib. 
Sz, Hi if sz ts'ing. Sz 
ts’ing, fp $5) 7 HF ‘sho wv’ chi sz. So ya chi sz, 
AB HY EE ‘ngau tsd chi sz. Ngau tsdiu chi sz; 
consequence, {7% kwan hai. Kwan hf; result, 
iA ‘kwo. Ko, YE ‘kwo. Ko; a joyful event, Hf: 
uf ‘hd sz, Hu sz, 2% BH ‘hisz. Hi sz, 47 YF 
hung sz’. Hung sz; past ev ents, Si} Eafe kwo’ 
ha’ ke Sz, 往事 : ‘wong sz’. Wang sz, fy S$ ts’in 

. Ts’ien sz; future event, 7% 条 来 sf i haut oi 
Ke sz’, i %. 来 <a pitas ani chi sz. Tsing 
lai chi sz, 3 BY Joi SZ*, La ae antanfortinate 
event, [Z| if hung sz’. Miung am important 
events, 大 ¥ E tai sz. Ta = He HF chung’ sz’. 
Chung si, B Hy id’ sz’. Yau 825 a mournful 
event, Hk PPO shau min’ ke sz’, FY 事 pak, 
sz’. Peh sz, 4 事 “fa sz. KG sz; at all events, 
02g U4 JE gm lun? mat, 96 sm, Kh YE. pat, 
kt ho sz. Pub k’ti ho sz; I will come at all 
events pizz. ROLE ae LER ， m lun’ mat, *yé 

“go shi’ pit, loi, 我 定 必 到 | ‘ngo teng' pit, 

ty Wo ting pieh tau. 


Eventful 多 事 to sz’. To 82; an eventful time, -— 


{Ik B 4 yat, shai’ to sz’. Yih shi to sz; I have 


past cel an eventful life, 我 呢 生 渤 过 好 :多 
a ngo nf shang i’ kwo’ ‘ho to sz’, AK — AEE 


HE at Z 事 : ngo yat, shang king lik, ‘hii to sz’. 
W o yih sang king lih hii to sz. 


Eventual, coming as a consequence or result of any- - 


thing, 天 44 kwin hai’. Kwan hf; final, 收尾 
Shau ‘mi. Shau wi, Fe iy ‘mi ‘tai, 尾 后 ‘mi hau’. 
Wi hau. 


Eventually, in the event, ft yéuk,. Joh, 45 7 Hh 


tong yéuk,. T’4ng joh, 假名 kA yeuk,. dad 
joh; in the final issue, HX Fe . ae ‘mi. Shau wi, 
FB & ‘mi hau’. Wi hau, 尾 底 ‘mf ‘tai. Wi ti; 
what did eventually come of it? Ihe FA #4 aR we 


Ever, at any time, J 


Ever-active 不 


EVE 
a, Fé te FA Op ’m 


ma T7 HF am lun’ ho shi, 1% 
=® 43 gf am lun’ mat, shi, Ke =a 何 ih; pat, lun’ | 
ho shi. Puh lun ho shi, AvFAj {apa pat, k’u bo 
‘shi. Pub k’t ho shi; ever after that time, ever 
since that time, 自 当 时 tsz’ tong ,shf，Tsz tang 
shi, 自 当 时 以 来 tsz tong shi a doi. Tsz tang 


shaw “mf ‘tim yéung* 
‘tim 4 


shi { l4i; have you ever heen “hiete ? ty BP 2 | Ever -smiling ‘fi te 9 AE HE shéung sit 
AN EAT WE ‘ni ts’ang hi’ kwo’ ko’ ch’ has ni, | 
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i hau’ | Ever-pleasing ‘Ay 


Ever- recurring 入 ¢E fj *wong ‘wong 
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Mt oe shéung iit, ke, ‘fy Ht AY 
shéung it, tik,, Chang yueh tih. 

‘yau. Wang 
is ‘hy {7 Shéung shéung ‘yau. Chang 


wing yu, 4 
chang yu. 


了 ver-re stjless x XG, ‘wing pat, sik, Yung pub sih, 


IK 不 tak ye Swing pat, hit, Yung pith hieh, 7x 不 
个 ‘wing zat i ing. Yung puh t 1 ing. 


ke, He SE HY 


shéung sit’ tik,. Ching ea tih. 


ty FB REE TK AP nt § king hiv ‘pi ‘fau. Ni {: | Ever-verdant ARF 14 gy ‘ving ts’ eng tik,. Yung ts’ing 


king k’i pi fau; did you ever go there? (P(E Wi | 


tih, afc FE “wing ts’eng ké’. 


ARASH AE ATVE “ni ts’ung ts’in * yau hi’ wo Ever-wateliful ' 膏 Va Nie kw’. Chang ki, ‘Br Bs 


ch’iv ‘md ni, 你 先 时 到 过 布 ‘ni sin shi to” 


kwo “md; did you ever speak to him: ? Uy FE Bil: 


同 伍 薪 过 He ‘ni ts’ung ts’in tung ‘k’ii ‘kong 


kwo’ mo ni, fig 先 HF 有 上 和 Gil 他 = 7s ‘{ sin shi. 


‘yau “i vA shiit, ‘fau. Rh sien shi ya ya tA 
shwoh fau; at all times,  shéung. Ching, ‘Fr 
时 shéung shi. Chang shi, (RE ， hang shéung. | 


Hang ehane BA ， shéung ‘kau. Ching kit, 长 


AX , ch’éung ‘kau. Ch’ dng kid, zx ‘wing. Yung, 
IK 在 swing tsoi Yung tsAi, tH {IE shai? shai’ 
Shi shf, 示 世 : wing shai’. Yung shi; alw ays, ony 
‘Fy shéung shéung. Chang ching, £4 ‘wong 
‘wong. Wane wing, 每 每 : “mui ‘mii. Mei mei; 
for ever and ever, 世 {ir BE (PE shar shai “mi kf 
Shi shi wi ki, #7" | {Ht tir ch? ji shai sha’. Chi: 
yu shi shi, 7 TE ft E ‘ge man ‘sha’ md kung. 
Wan shi wi k’iung; ever present, NTE shéung 
tso’. Chang tsdi, 示 在 ‘wing tsoi. Yung tsii; 
ever and anon, 4 时 yau shi. Ya shi; ever so, 
much, P% i348 B .m lun’ ‘kf to, Fring BAP pat, | 
lun’ to ‘shiu. Puli lun to shéu, 不 哲 多 但 pat, 
wi to ‘kwé. Puh k’ii to kw4; I come as soon 
as I ever can, 7% fi] 就 来 tak, han tsau Joi. 
Teh hien tsit li #9 AR EN 32 ‘shiu hé? tsik, | 
chf. Shdu hid tsih chi; whenever, whatever &c., | 
which see. 


——— 


BL pat, hit, tong kung, eae 
做 工 m hit, td" kung. 

Bver-bubbling Peas shéung ‘kw’an. Chang hw’an, 
类 这 pat, hit, ‘ew’an. | 
yer burnine pe Be IE m hit, shid, #7 (RK shéung 
din. Chang Jen, #5 x shit pat, sik,. Shau 
puh sih. 

Ever-changing 时 ny ek shi shi pin’. Shi shi pien, 
fy && shéung pin’. Chang pien. 

Ever-during Ik A, ‘wing ‘kau. Yung kid, 4 pif 
‘wing noi’. Yung nai. 


' Ever-green ii, 4B FF man’ nin ts’eng. Wan nien 


| 

| 
ts’ing, fe fy ch’éung ts’ eng. Ch’ hng ts’ing. | 
Ever-living 长 AE op ch’éung shang ké > aK 7E 的 | 
wing Shang tik,. Yung sang tih, 4 YE 的 
‘wing pat, ‘sz tik,. Yung puh sz tih; eternal, 7x 
‘wing. Yung, 7 AY ‘wing ‘in tik, Yung vuen 
tih. 


version, an overthrowing, 


shéung kany. Chane kien ; the ever-watchful 
cye of God, its Ks 之 目 Shéung? tai shéung 
kan’ chi muk,. Shang ti chang kien chi muh. 


We- = ， r=. }? 2 s 
Ever young fe Xe RHE cWéung chun pat, VD. 


Ch anc cl’un puh lau. 


Evergreen fe x. Ft ch’éung ch’un ‘ts’d. Ch’dng 


a 


ch’un ts’Au, 长 在 倒 ,bung ch’un shiv’. Ch’ang 
ch’un shi, # ta . na ching. Nii ching, 44 : 
<ch anu. Ch’ au, fii 464 * man’ nin ts’ung. Wan 
nien sung. 


Everlasting, uel IK ‘wing. Yung, yc je eee ‘wing 


‘tin a IK 还 ti 的 ‘wing ‘iin tik, Yung yuen 
tih, f2 ch’éung. Ch’ ing, NS hang. Hang, 党 = 
shéung. Chane; everlasting life, 7k 4 ‘wing 
shang. Yung sang, EAE ch’ éung , shang. Ch’ ing 
sang; ev erlasting happiness, IK itn Swing fuk. 
Yung fuh; ev erlasting fire, » RK" wing ‘fo. Yung 
ho; the ev erlasting God, IK it Z_L ifr ‘wing in 
chi Shéung* tai Yung yuen chi Shang ti; con- 
stantly recurring, ‘}ir'y shéung shéung. Chang 
chang, HEU shi shf. Shi shi, “hE fe ‘la “1a. Li 
la, fee PE a Va Va pat, hit,, Li 1a puh hieh. 


Ev erlastingly ABR! wing fin. Yung jen, 恒 然 hang 


dn. dang jen, ih shéung. Chang, f% ‘ch’éung. 


chs ‘ing. 


Ey ermore, eternally, th LF shéung shi. Chang shi; 


eternally, 水 还 、 ‘wing .*iin. Yung yuen; now and 
evermore, Jf jit i KS ‘ving ‘in pat, 1. Yung 
yuen puh {, jf Sy J 8 [SSIE ‘wing ‘an ‘mi k’?. Yung 


yuen wi k’i. 

AF 8] 4 King ‘to ‘ché. 
K’ing tau ché, fA] {itt +3 ‘chin. T4u chuen; ever- 
sion of the eyelids, Jx {ft A@ fie ‘fan ngin pau 


ching’. Fan yen pku ching, HR Fl pan ‘ngdn 
pau ‘fin ‘chiin. Yen phu fan chuen. 


Every, each, 4: ‘mui. Mei, 44 kok,. Koh, 每 一 


‘mui yat Mei yih, 各 一 kok, yat,. Koh yih, 3 
— chuk, yat,. Chuh yih, 3% tat, Tah, BB iin’. 
Yuen ; every body, 各 人 kok, yan. Koh jin, A 
人 yan yan. Jin jin, 每 人 ， ‘mui yan. Mei jin, 
Ju 人 fan yan. Fan jin, ij eh. chit yan. Chi 
jin, & 人 man’ yan. Winjin, 捐 人 chung’ yan. 
Chung jin; ev ery truly benevolent man, fi, #7 


A=KQ0E A, fin fyau yan sam ké yan, PLEA 


| s ee ee ee 
Ever-memorable AKA FY MAY wing pat, ‘ho smons | * Fir and cedar, (in China) emblems of never-fading beauty or 
life. 


tik, Yung puh k’o wang tih. 
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fan yan yan. Fan jin jin; goods of every de- 
scription, 44 ff {7 kok, shik, fo. Koh sih ho, 4% 
4B <7 kok, yéung* fo’. Koh yang ho, fg: $8 44 
‘nti yéung’ fo. Mei ydng ho; every article or 
thing, #4 件 kok, kin’. Koh kien, 件 件 kin’ 
kin’. Kien kien; of every description, 4$ 5K kok, 
fan. Koh kw’dn, 4% ff. kok, shik,. Koh sih; 
every day, ff 日 ha yat,. Mei jih, ff if yat, 
yat,. Jib jib, RR Vin tin. Tien tien; every 
month, fE F] ‘mui iit, Mei yuch; to pay every 
month, fy: F Ze ih “mii ut, kau ngan. Mei yueh 
kidu yin, 1K A tn 4L on’ itt, k’ap, gan. Ngan 
yueh kih yin ; year, 4: ‘T af mui nin. Mei 
nien, aF 年 min nin. Nien nicn ; every other 
day, fi — + kak, yat, yat,, Keh yih jih; on 
every side, HAIER ， chau Wai. Chan w ei, PU ify sz 
min’*. Sz mien, 四 下 s2 ‘ha, 四 方 sz fong. Sz 
fing, [Sp JR tsui chi’. Sui ch’ ‘a, a Gh EL pin 
ch Prien ch a, f, 77 ‘kau yau， Kit yd; 
separate, i }% lok, lok,. Loh loh, 45 Ay 4 kok, 
‘yau kok. Koh yu koh; on every occasion, ae K 
‘mui ts’2. Mei ts’z, $F Jel “mdi vi. Mei hwui, 
动不动 tung’ pat, tung Tung puh tung; every 
one present, 4% 7E 34 “kok, tso® ‘ché 各 人 在 
kok, ,yan tsoi. Kob jin tsAi ; every way, 4 ti 
kok, yéung*’. Koh yang, 4 \}% kok, pun. Koh 
pwén; every one without exception, — #% yat, 
k’or. Yih k’Ai; every form, #78 yéung* yéung’. 
Yang yang; every species, 4 44i kok, ‘chung. 
Koh chung, fifi ffi ‘chung ‘chung. Chung chung; 
every class, 各 楼 kok, yung’. Koh yang, 各 类 
kok, lui’. Koh lui; knows every thing, 34 43 #4; 
知 sz sz’ td chi. Sz sz tichi, fk — 9 4 md 
yat, pat, chi. Wu yih puh chi; to agree to every- 
thing, Ff JIA pak, shun’. Peh shun; to seek every 
where, J J& 44 ch’ ch ‘wan, JA EA Sp se chau 
wai ts’am. Chau wei ts’in, 3% 求 Dong ‘kau. 
P’éng k’iti; every one heard it, A 人 He BH lis 
an yan . te eng man hit, A A 8 2 yan yan 
eng chi. J in jin ting chi. 
Everywhere 名 处 kok, ch’t’. Koh ch’d, 四 ir sz’ 
ch’a’. Sz ch’, +i] 1g to ch’. Tau ch’u, }% JE 
ch’ ch’. Ch’t ch’, 406 fff A ZE mo ‘sho pat, 
tsoi’. Wi so puh = ; he is everywhere spoken 
against, ae 1 Z¥ Jy .ts’4m ‘hau kau ka. Ch’dn 
k an kidu kid; to oversee everyw here, Py 2p iif 
noi ngo kim. Nui wai kien. 


Eves- dropper, see Eaves-dropper. 


Evict, to take away by sentence of law, “25 34 Te 3 
Pang fat, tit, ip,. P’ang fah toh nieh. 
Evidence 供 kung. Kung, #iE ching’. Ching, 7% 
ching’. Ching, #8 ki’. Ki, 4% Jig pang kiv. 
Pang ki, #iE HE ching ki’. Ching ki, #7 HS 
ching’ ki’. Ching ki, 让 FS ching? im*. Ching 
yen; verbal evidence, [J {i ik ‘hau Kung. K’au 
kung, 供 词 kung ,ts’z. Kung ts’Z, Sr any Cling’ 
ts’z. Ching 人 ?2 ; waitten evidence, 2% He luk, 
ki’. Luh kit, 472 k’ai. Ki; to give evidence, 作 
je tsok ching’. Tsoh ching, 做 pik tsd° ching’. 
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Evidently Wj ming. 
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Tso ching, {£ [J 供 tsok ‘hau kung. Tsoh k’au 
kung; to give false evidence, ff {f& gif tsok, ‘ké 
ching’. Tsoh kid ching; no evidence, fff 证 机 
md ching’ ki’. Wu ching ki, fi ARTES md p'ang 


kv’, Wa pang ki, #£ {iE md ‘hau kung. Wu 


k’au kung, fit 45 HE J md p’ang md ki’. Wa 
pang wi kit: to establish evidence, 3 it 据 lap, 
kiv. Ti ki, ar AN HE lap, p~p’ang kiv. Lih p’ang 
ki; to take as evidence, SLR ap sin’ hai’ ching’. 
Swan hi ching, YJ Is 证 “{ ,wai ching’. I wei 
ching, UA FHE ‘1 wai ki’. I wei ki; contradictory 
evidence, ripe: 对 hau kung m tui, 供 蛮 不 
44 kung ts’z pat, fa. Kung ts:z puh fa; the 
evidence given, fy; 77 <7 YE ‘sho lap, chi ki’. So 
lih chi Ki a witness, iF 人 ching’ yan. Ching 
jin, {f FE 者 tsok, ching’ ‘ché. Tsoh ching ché; 
to give evidence of what. one has seen or heard, 
证 所 网 i ching’ ‘sho kin’ man. Ching so kien 
wan, Jip db fig] iti fl <2 ‘sho kin’ man f ching’ 
chi. So kien wan rh ching chi. 


Evident, plain, clear, 明 ming. Ming, 明白 ming 


pak,. Ming peh, 显 Bk hin An. Hien j 由 iy LS 


cia in. Ch’du jen, 可 A ‘ho kin’. K’o kien, 
ape ‘ho kin. K’o kwan. 
Lividential Aq ps! ‘yauki’. Yuki, 4745 ‘yau pang. 


Yu pang, 有 ape * yau ching ki’. Yu ching ki. 
Ming, 明 明 ming ming. 
Ming ming ; ; it is evidently so, Fy BA ff ming 
ming hai’. Ming ming hi, #4 4 A WR ‘hin An 
ha? ‘kom. Hien j jen hi kan, 5B an ith a 可 Ce ea 


sz’ it ‘ts’z ‘ho “{ kin’ chi. Sz ju ts’z k’o f kien chi. 


Evil iS ok,. Ngoh, 77) ‘tdi. Tdi; unfortunate, [XJ 


diuung. Hiung, [Xx] 如 hung ok. Hiung ngoh ; 
calamitous, KE BE tsoi win’ ke, ia 串 的 WO 
win tik, Ho hwén tih, KR # iy tsoi hoi’ tik . 

TsAi oe tih， RW tsol yéung tik ， Tsai yang 
tih, FA fe wy want nén tik. Hwan nkin tih, X 
Bie AY {soi nan’ tik,. Tsdi nn tih ; injurious, 4 
um hoi ké’, 3 的 hoi? tik,. Hi tih ; corrupt, 
pai. Pi, #3 wii’. Hwai, + sham’. Shin; an evil 
thought, #4 ok, nim’. Ngoh nien, [x] # hung 


2 /tn AI 


人 .Hiung {; to think evil, fit BA A> ‘hi ok, nim’. 
Kt ngoh nien， mR ie XM shang ok, sam. Sang 
ngoh sin, §i 58 2% hing ok, f. Hing ngoh 人 
evil speaking, Ik am fi pong. Fi p’dng, 如 = 
ok, in. Ngoh jen, 二 ok, wat. N goh hwa; an 
evil disposition, HB Be iE ok, sing’. N goh sing, [XJ 
1 生 . hung sing’. Hiung sing, Be) ok, sam. Ngoh 
sin, pA tuk, sam. Tuh sin, bE a sing’ p’in 
pik,. Sing p’ ien p'ih, ‘PE sé Hz sing’ wai pik. 
Sine kwai p’ih, othe sam pai’. Sin i, NY (liz BB 
sam shut, w4i'. Sin shuh hwd4i; evil influences, 
毒 se tuk h?. Tuh ki, 4% 4% shat, h?. Shdh 
k’i, ba 3 ok, hf. Ngoh we x] SQ hung hf. 
Hiuneg k’{; to ward off evil influences, 描 ; A® ‘tong 
shat,. Tang shah, Bap kt .ts’é. Kk’u sid, IgE 
ka shat,, K’a shh; an evil spirit, Be EA ok, 
‘kwai. N goh kwei ; evil got evil spent, # FF Ee 
5k, RE 二 jun ‘wong jai ， tin ‘wong hi’; an evil 


Evil-doer ¢ 


EVI 


affair, [X] 4} hung sz’. Hiung sz; to forsake one’s 
evil ways, pub nat A ok,. Li neoh: an evil eve, =z 
ffi tuk, ‘ngin. ‘Tuh yen, Ax ie young tung. 
Yang t’ung. 

Evil aR ok.. N goh, A ‘tai. Tai, 多 总 ma hung ok,. 
Hiung neoh; : misfortune, ah wo. Ilo, FA wan’. 
Hwan, fi wo win’. Ho hwan, # tsoi. Tsai, 
JE tsoi win’, Tsdi hwin, KF ， tsoi hoi. Tsai 


hai, So wh tsoi young. ne har m, co hor. 


Hai; deprav ity, ib pai. Pi, BAibZ ok, pai’. Ngoh 
pi; malady, fg peng’. Pine, a chine’. Ching, 


玫 tsat,. Tsih ; to forsake evil, #8 #8 hf ok,. K's 
ngoh, zit Ra i a li ngoh; to eschew evil and 
do good, 3:4: Hi Ye h? ok 3 ai shin’. K’i ngoh 
kwei shen; to ate evil, pa hang ok,. Mane 
ngoh; to practise evil, hs tsp, ok,. Sih ngoh; 

to repent and change ane Seri w ay, Ty SE ty We 1 
fu? tsti’ ‘koi ok,. Lwui tsti ki ngoh, |p JELX 
shh fiP tsai’ ‘koi kwo. Uwui tsai kai kwo; the 
evil of defrauding the revenue, ¥j Ht 之 fh law’ 
shui’ chi pai’. Lau shwui chi pi, lig BE <2 fz 
mun shui chi pai’. Mwan shwui chi jae to re- 
move evil, 除 ea eha wo. Ch’t ho, i Hz iy ch’ 
hoi. Ch’d hai, Hh HK sid soi Sidu tsai, jhe He 
‘kai wo? Jcidi ho; the heart of the virtuous is 
pure and free from evil, 3 KAZ ity fe ee 
shin’ yan chi sam shun yat, i mod ok,. Shen 

jin chi sin shun yih rh wt ngoh; covetousness 
is the root of all evil, fy ek CAS TTNY (man? 
ok, chi pin a sam “ya. Wan ngoh chi pun 
t’’in sin ye， iit Ah 1! ch ft MO fl wo’ win’ kai 
yau km ‘sam ‘hi. 
k’'f; to suffer evil, S Ha shau ok, Shau ngoh, 


dE 8 Ba nodi ok, Yai ngoh; 和 


i ok, Yu ngoh, iH am tsd ok,. Tsu ngoh, ¥% | 


是 ， fung ok,. “Fung ngoh; to suffer of an evil, ae 
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IIo hwan kiai yu tan sin 

t | t , e e 

Evolved 展 ff} wh ‘chin hoi kwo’. Chen k’Ai kwo; 
Yay ~ :HP 

to meet evil, 3) 88 


EXA 
=i) 2% a shin’ pong’. Shan p’4ng, 2)t 4% ‘tai ‘wai. 


Ti wel. 


Evil-wishing Fe ANE ‘séung ,yan ， m ‘hd. 


Evil-worker 7 


12 者 hang ok, ‘ché. Hang ngoh 
ché, {f£ BA i. 人 tsok ok chi yan. Tsoh ngoh 


chi jin. 


Evince, to show in a clear manner, Ze pid. Pidu, 


和 yj ‘hi n ming. Hien ming, Ze Yj ‘pia ming. 
Pu ming; to evince the sincerity of one’s heart, 
4e dt Hid 7 AW fe kf shing sam. Pidu kf ching 
sin, PG 10 yh 73 * ‘hin Ki shing {f. Hien k’f 


ching 1. 


Evinced 32 fh ‘pit kwo’. Pidu kwo, 8A 3H ‘hin 


kwo’. Elien kwo. 


PEvincible 可 ZZ ‘ho ‘pia. K’o pidu, Fe 74 ‘pit tak, 


Piiu teh, ass | 行 Piu ming tak,. Pidu ming 
teh, ar f'} AR dg Jap, tak, pang ki’. Lih teh 


pang kit. 


Eviscerate Qt] p’du ch’ut, ch’éung. P’du ch’uh 


ch’Ang. 


Evitation jhe 44 pf ‘ché. Pi ché. 

Evocation 47} 4 chia ‘ché. Chau ché. 

Evoke 要 chit. Chau, 4% *yé. Jé. 

Evoked 47438) chid kwo’”. Chau kwo, #558 ‘yé kwo’. 


Je kwo. 


Evolation 7% J fi hi’. Fi k’i. 
Evolution, the act of unfolding, 展开 4§ ‘chin hoi 


‘ché. Chen k’ai ché: ; ev olution of troops, 步 武 
po ‘md. Pa wit. 


Evolve, to unfold, J¥ fij ‘chin hoi. Chen k’di, 


fy} chéung hoi. Chang k’di; to emit, 出 ch’ut,. 
Ch uh. 


emitted, HH 地 clvut, kwo’. Ch’uh kwo. 


Evolving }}§ 出 300 ‘chin .hoi kwo’. Chen k’ai kwo; 


emitting, ae 


oe cn ut， kwo. Ch’uh kwo. 


wi Shau peng’ Shau bing Aj Jk yau tsat,, Yu: Ewe EWS P) Gung ‘na, 羊 母 yéung ‘md. Yang mi, 


tsih, FA WH win’ peng’. Hwan ping; the fr uit of| 
evil- doing, Tee UE hang ok, el ‘kwo. Hang 
ngoh chi ae the consequence of ev i, na 之 ey 
{@ ok, chi kwan hai’. 

king’s evil, we ate lo lik,. Lo lih: ; what evil have 


I done to you? 我 fi 4y FB In PAYS We ‘ngo § yau 


mat, ok, ka Au “ni ni. 
Evil- afleeted nl me sz ok, KG， We Hid 的 ， wii 


ok, tik,. Indi neo it tih ; unkind, Yip PE ope pok, 


sing” ke. 


Evil- boding i 好 I BY am ‘hd chit’ 


a0, ii 


Au = ‘p’an yung. Pin yang, £7 tsz’. Tsz, HY 
fan. Fan; a ewe lamb, 2£ YE. yéung ‘md ‘sai. 


et fh pur chit®?. Pei chau. 


Ngoh chi kwan hi; the; Ewer, a kind of pitcher, IK 3a ‘shui Ang, IK #2 


‘shui kin’. Shwui ues 


Ewry (ip ae Thi {tig hy; w toi pd shap, mat, fong. 


Ya tai pa shih wuh fine. 


Ex-chancellor 前 任 尝 士 ts’in yam’ hok, sz’. Ts’ien 
jin hioh sz. 


x-king 大 上 -E tar shéung’ wong. T’di shang 


Ww ane. 


IK pat, ts’éung chi chit’. Puh” pe ling chi: Ex- president, of a state, Hy f£ A Gf ts’in yam? tai’ 


chat, XJ Ik hung chit. Hiung chau. 
PP RUE ， hang ok, k& 
tik,. Trang ngoh tih, 3fé ie 之 De WwW lv chi 
yan. Kwai 1 chi jin. 

Evil-eyed # Ak of% tuk, ‘ngdn KG 


Evil-minded Pei Bat oe wai ok, k@, 3p 心 ne tuk, | 
ae il 2& BG 


sam ke, END ALY tuk, sam tik,. Tuh sin tih. 
Evil-one 384% ok, ‘ché. Ngoh ché, [hi 8) mo ‘kwai. 
Mo kwei. 

Lvil-speaking, slander, iJ 3% 


“Estet, accurate, 3F cheuk 


% fi pong Fi p’dng, | 


him. Ts’ien j jin ti hien. 


TF RA Ty ohhang ok,| Ex-seeretary jij (f fig GE .ts'in yam’ shéung’ shi. 


Ts’ien jin shang shu. 


Exacerbate, to irritate, 7#% kik. Kih; to imbitter, 


{91 EE ND ‘pi ‘td sam, FED ch? fa sam. Chi 
k’t sin. 

kik, nd’ ‘ché. Kih nd ché, 
OAS che 0 sam ‘ché. Chi ee sin ché. 
Choh, & hop,. Hob, 
Diy Je tan ching’. Twan ching, — -总 ve $i yat, 


EXA 


hd m ts’o’", — AY Page yat, ti m tso, PH— 
fig. pat, ch’d yat li. Poh ch’ yih li; conformed 
to rule, 合法 hop, fat,. Hoh fah, Ag hop, fan’. 
Hoh fin, 依法 了 tt、 1 fh, 4k $A A A kw'ai 
‘ki. [ kwei ku, ¢f $4 9S 4h ts’un kw’ai td' ‘kit. 
Siun kwei tau ki, KARMA AY its’? tsi f 
hang tik,. 1 ts’z sti rh hang tih; the exact truth, 
HE Xi. mo pat, chan. Wa puh chin, 348i ch? 
chan. Chi chin, fy 其 tsui chan. Tsui chin; 
punctual, 47 01 fap yau ‘hau ‘ch’i k@, AH (Sy 
pang sun’ tik, P’ang sin tih; careful, (q 重 
shan’ chung’. Shin chung, 2 ‘kan shan’. Kin 
shin, AH sai sam. Si sin; nice, 群 细 ts’éung 
sa’. Ts'idng si, 4 9 sap mat, Si mih, 周 密 
chau mat, Chau mih, 精 密 tseng mat,. Tsing 
mih, (i 4 shan’ mat, Shin mih; he is exact in 
keeping appojntments, 信 ~{ ~{ A sun’ shat, 
ké’ yan, 4j {5 PE A ‘yausun’ ke yan, #4 (3 
<A yéuk, sun’ chi yan. Yoh sin chi jin; the 
exactest vigilance, ti, [7% “f° kik, fm ‘shau. Kih 
yen shau, fy 2 Sf tsui ‘kan ‘shau. Tsui kin 
shau, $f fg i sham* fm ‘kan. Shin yen kin; 
take an exact copy， -一 榜 mid yat, yéung’. 
Midu yih yang. 

Exact, to, as duties, 机 ch’au. Ch’au, Ht fw. Fu; 
to extort, #j 4 lak, sok,. Leh sob, 38 #f pik, 
lak,. Pih leh, 4h #4) ch’au mok,. Ch’au moh, 刻 
#4) hak, mok,. K’eh moh; to demand authorita- 
tively, (4 HE pik, ‘lo. Pih lo, (Ah ds 站 ‘t’d. 
Tstai t’du, op 3h ‘k’éung ‘’d. K’ldng t’4u; to 
exact obedience, B67 kam ,ts ung. Kien ts’ung, 
3a fi pik, .ts’ung. Pih ts’ung; to exact duties, 
44h $4) Bt Aj .ch’au mok, shui’ ‘héung. Ch’au moh 
shwui hidng, Hitay f@ lim’. Fu lien, #% FF ‘p’au 
hak,. P’au k’eh; to exact a debt, 3 {4 G¥ pik, 
‘lo ts’in. Pih lo ts’ien, pay ge “k’éung bo ts’in. 
K’idng t’4u ts’ien; to exact contrary to law, #/, 
抽 sz ch’au. Sz ch’au, 私 Hj sz mok,. Sz moh, 
Fe, FL sz ‘ts’. Sz ts’ti; to'exact by beating, 
Ry. hau lak,. K’au leh. 


Exacted, as duties, 4) yf) ch’au kwo. Ch’au kwo; 


extorted, $f $384 lak, sok, kwo’. Leh soh kwo, 
Yl Hi) 384 dk, mok kwo. K’eh moh kwo, 3 # 
39 pik, lak, kwo’. Pih leh kwo. 

Exacting, as duties, 抽 ch’au. Ch’au, Ht fa’. Fa; 
demanding and compelling, 3f& 的 pik, ‘lo. Pih 
lo, 34a a} pik, ‘t’d. Pih téu, mp at ‘k’éung ‘t’d. 
K’idng t’du, RJR lak, ‘ts’. Leh ts ii extorting, 
4h} 3 lak, sok,. Leh soh, 3§4 $f pik, lak,. Pih leh, 
刻 午 hak, mok,. K’eh moh; demanding contrary 
to law, +h #4) .ch’au mok,. Ch’aumoh.— - 
Exaction, authoritative demand, 盘问 者 lak, man’ 
‘ché. Leh wan ché, ap FR A k’éung ‘ts’ii chk. 
K’idng ts’ii ché; a levying or drawing from by 
' force, 刻 午 者 bak, mok, ‘ché. K’eh moh ché, 
Fh HA) 4 .ch'au mok, ‘ché. Ch’au moh ché; ex- 
tortion. #f) 384 3 lak pik, ‘ché. Leh pih ché; 
tribute, 页 kung’. Kung; toll, Ay {vq shui’ heung. 


Be. 


Shwui hiang; rewards, ‘fq ‘shéung. Shang; op- 


(761) 


EXA 


pressive harassing exactions, $F j#§ yau lun’. 
Jau lun. 


Exactly 着 chéuk,. Choh, J ng4m, & hdp,. Hoh, 


AT GH ‘md ts’o’, FT Ze ‘md cb 各 YS pat, ch’A. 
Puh ch’4; exactly right, --—4f 3 shap, ? fan 
chéuk,; they agree exactly, +- 4 此 shap, fan 
ngdm, ff WE ngdm sai’, 45 PE chi’ ngdm, 十 
AP 着 shap, fan chéuk,. Shih fan choh, 着 标 
chéuk, kik, Choh kih, 如 合 符 季 ii hop, fa 
tsit,, Ju hoh fu tsieh; they do not exactly agree, 
12 ZH m to ngim, HEME pat, sham' ngdm, 
AAW pat, thi' ngdm; so exactly suitable, pif 
Ve kom’ ngdm; to write exatly, 7 BY 4H 86 
tak, ts’éung sai’. Sié teh ts’idng si, ¥4 48 -- 4p 
We ‘sé tak, shap, fan ngim; exactly the same, 
= 8 49571 SHE yat, young? to ma tso, 一 的 者 
AT gt yat, ti td ‘md ts’o’", — AY HP oe YE yat, ti 
td ngdm sai’; it is not exactly the thing, 稍 有 
X > ‘shdu ‘yau pat, hdop,. Shau yi puh hoh ; 
exactly so much, [ii 定 han’ teng’. Hien ting; 
exactly corresponding, 9 4 mat, hdp,. Mih hoh, 
正 正 相合 ching ching’ séung hop. Ching 
ching siding hoh it is exactly 12 o’clock, 正 iF 
+- — 4 $f ching’ ching’ shap,f ‘tim chung. 
Ching ching shih rh tien churg. 


Exactness, accuracy, €> 44 hop, ‘ché. Hoh ché, 着 


者 chéuk, ‘ché. Choh ché, 4 § ngdm ké; 
nicety, 群 徊 着 ts’éung sai’ ‘ché. Ts’idng si ché, 
精细 tseng sai. Tsing si; regularity, or careful 
conformity to law, 合法 4 hop, fat, ‘ché. Hoh 
fih ché, 2 gi 考 hdp, ‘lai ‘ché. Hoh 1 ché, 全 
规 者 i kw’ai ‘ché. { kwei ché; careful obser- 
vance of method and conformity to truth, 24 局 
‘kan shan’. Kin shin, fg2'@ # im ‘kan ‘ché. Yen — 
kin ché. | 


Exactor 收 税 者 shau shui ‘ché. Shau shwui ché, 


Ht ig << ‘Be fW shu? chi kin. FU shwui chi 
kwdn; an extortioner, 区 | #4) 名 b4k, mok, ‘ché. 
K’eh moh ché, #f 4 44 lak, sok, ‘ché. Leh soh 
ché. 


Exaggerate, to enlarge beyond the truth, # 74 Fk 


38 ‘kong tak, t’'é? kwo. Kiang teh t’4i kwo, 3% 
得 太 tf ‘kong tak, t’é? sham’. Kidng teh t 组 
shin, #% 得 过 iit ‘kong tak, kwo’ chan. Kidng 
teh kwo chin, Zt 7% JC Wg shit, tak, t'ér hi. 
Shwoh teh ¢’4i hii; to heap on, 4,5 埋 tsik, mai. 


Tsih mai. . 
Exaggerated 2% 38 Jx Uf ‘kong kwo t’é7 sham’. 


Kiéng kwo t’di shin, Af) IK fig shit, kwo’ t’ar 
hii. Shwoh kwo t’di hii; exaggerated talk, #635 
fd wi’, Hwa hwa, 1B = ‘ch’'i fn. Ch’i yen. © 


Exaggerating #8 7% ox $£ ‘kong tak, t’4? sham’. 


Kiang teh t’ai shin, #% 7§ JX sy shit, tak, t’4r 
kwo’. Shwoh teh t’ai kwo. 


Exaggeration -大 过 者 vai kwo ‘ché. T’éi kwo ché, 


HK PE & tA? sham’ ‘ché. T’di shin che ; hyperbo- 
lical language, JCM AG vd? kwo ké wa’, Wy 
"f 之 #& kwo shat’ chi wa’, Kwo'shih chi hwa, 
¥E kg fong t’ong. Hwang t’dng, Jit HB < if 


Exalt, to elevate, - 


EXA 


fong t’ong chi wa. Hwang t’4ng chi hw4, = 
HET in kwo， kfTshat. Yen kwo k’t shih, 4, 
=F kik, in. Kih yen. 

HL ki. Ki, Fy fat kd ‘kit. Kiu 
kit, 高 陛 ko Pir Kau shing HES. tai ‘kia.’ 
Tui 
ui shing. 
pride, Ej 高 tsz ko. Tsz k 


kau, Ej 傲 tsz ng 


Tsz ngau, Fy Sh ts? ‘kit. 'Tsz kit; to exalt one 


above others, 高 过 HAS A. kd kwo’ pit, ko’ yan. 
Kau kwo pieh ko j jin, iy 高 出 他 人 ko ch’ut, va 

gan. Kéu ch’uh t’4 jin; to exalt one’s self against. 
God, aA f if ngdk, Shéung’* tai’, EI a ph 上 帝 | 
tsZ kd uu Shéung? “ta? Tsz kau ya Shang tf; | 
to reverence and ea to praise, Rt FF ey ch’i ing 
ko. Ch’ing kau, jff Fj tsi’ kd. Tshn kaéu, Th 
A ching yéung. Ch’ing yang, Fi 44 ching 
tsung’. Ch’ing sung; to raise in opposition, Fy 
消 .ko yik,. Kau nih, (9 mi kd ngik,; to sub- 
tilize, to refine, in lin’. Lien ; to “try to exalt 
one’s family, ij 3 air Efe .k’an ka lap, ip,. K’in 
kié lih nieh. 


Exaltation 高 隐 者 ko shing ‘ché. Kéu shing ché, | 


ey ee KO ‘kis. Kau ki, bik 高 = fe shing ko wai’. 
Shing k4u wei; state of greatness or dignity, Ey 


ki, 推 上 ear ‘shéung. Tui shine, HE [Ek | 


T ii shing ; to raise one’s Self with’ 


EX A 


grees at successive examination, 违 本 Jin tsft, ; 
the examination of goods, #¢ BS 货 hy ch’é im’ 
fo’ mat,. Ch’d yen ho wuh; = examination of 
a witness, a fi] 24 A sun’ man’ ching’ yan. Sin 
wan ching jin, # FY ZE 人 ha man’ ching’ 
yan. Ch’4 wan ching jin; the examination of 
books, S i ku shi. K’Au shi; the examina- 
tion of one’s heart, 47. % ‘ sing , sam ‘ché. Sing 
sin ché, ZF FL KY A ch’d ‘pin sam ‘ché. Ch’ 
pun sin ché; inspection, Ea, 3 Ys pa kém ch’At, 
‘ché. Kien ch’dh ché, 4% 罕 tuk, ch’ At.. Tuh 
ch’sh ; examination of as zs 数 ， ch’é sho’. 
Ch’é su, ¥¥ 入 ch’dt, sho. Ch’dh sii; ditto by 
collating, am yey tur sho. Tai si; a full exami- 
nation, 害 的 亿 ‘sham tik, k’ok,. Shin tih k’ioh; 
to take without examination, 77 jig A. ¥zZ tsdp, f 
pat, ch’dt,. Sih rh puh ch’dh. 


Examine, to, #3 ‘hau. Ku 43 EA ‘hdu fm， 及 如 


yen, 44 ‘hau kéu’. K’éu kiau, 
K’du kia, +f 组 ‘sing chu kt .Sing ch’éh, 推 : 
Pui hau. Tui k’du, Wes ‘hau eh’ At. K’Au ch’ dh, 
1s He ‘kim .ch’d. Kien ch’, 7h ie ‘kim ch’at,. 
Kien cl’dh, Hs ge ch’d ch’dt,. Ch’4 ch’dh, pigs 
kam ， At,. Kien ch’ ah, 5 $n ‘héu hat,. K’du 
hih, 24 qf ‘ch’an shi. Ch’in shi, Ha ‘kim kéw’. 


AS aE 42 了 au kau’. 


位 ko wai’. Kéu wei, 高 Ey ko tskuk. Kéu! Kien kidu, fifj 省 kin ‘sing. Kien sing, ¥} # 
tsioh. ‘Cau ch’dt,. ‘I’au ch’ah, #¥ BY ch lt wit, Ch’dh 


Exalted, elevated, #3 Si 0h kod ‘ki kwo’. Kéu ki 
kwo, fit 3 arg? kwo’. Shing kwo, 将 将 mgai 
ngai. Wei wei, 尝 shung. Shung, 时 高 高 shung 
‘ko. Shung kéu; extolled, Ajj Sik fh .ch’ing ‘ki 
kwo’. Ch’ing ki kwo; exalted views, 高 H ko 
kin’. K4u kien; exalted surname, fay HE ko sing’. 

Kau sing; exalted brother, | = hing t’ol. 


yuch, Hf 路 ch’é ‘Am. Ch’é lén, RE ts "4m 
‘héu. Ts’ fk du, an Fo kit, kaw’. K’ “ich en RS 
45 Kai cla. Ki ch’a, He ge kai ch’dt,. K’ 
ch’ éh, Wo a kai ‘hdu. Ki k’ Au, af tai. Th: to 
examine a pupil, AG PLE ‘héu hok, shang. K’du 
hioh sang; to examine into the nature of things, 
AK 5] kak, mat,. Keh wuh; to examine one’s own 


Hiung t’4i; exalted position, [fj fiz kd wai’. Kau 
wel; exalted so fay ep ko tséuk.. Kau tsioh ; 
most exalted, == shung tii’. Shung ta, 至 上 
的 ch? “tik, Chi shing tih; exalted Sir 
We voi ka. T Ai kid. | 
Examination 45 ‘hau. Ku #2 22 ‘hau sh?’. Kin 
shi; district examination, ff he 45 iin’ ‘hau. Hien | 
k’du, 县 试 iin’ shi. Hien shi, #5 SEX Shau ‘sit 
shf. K’du sidu shi; departmental ditto, 看 】 ap 
‘fa shf. Fa shi, 府 考 fa hau. Fa kau, $i Gt 
to’ sh?. Tau shi, #743 二 iu Tau k’Au; trien- | 
nial examination #3 EF ‘hau im*. K’Au yen; the, 
examination for M. A. K Ft tii’ fo. TA ko, 和 | 
考 fo ‘hdu. Ko k’éu, A 种 héung fo. Hiding 
ko; to open the examination for M. ‘A. Bi rae 
hoi fo. K’di ko; the year when the frenniall 
examination takes place, 正 科 ching’ fo. Ching: 
ko; an extra examination for M. A. eranted by 
H.1.M., AL yan fo. Ngan ko; “Hie rules of 
civil and military. examinations, £} si Ut He fil fo 
ch eung tid lai’. Ko ch’dng tidu li; examina- 
tion for the civil service, X EL. man fo. Wan 
ko, 45 man ‘héu. Wan du， 武 # sb ‘hau. 
Wu k’du, 武 FI * mo fo. Wiiko; examination- 
hall, Fy 院 kung’ iin’. Kung yuen; to attain de- 


heart, 7 #8 本 心 ch’a ch’at, ‘pin sam. Ch’é 
ch’éh pun sin, 4 # 2 心 ‘sing ch’ At, ‘ki sam. 
Sing ch’dh ki sin, 省 心 sing sam. Sing sin, 34 
FR XY tar ji sam. Ti ya sin ; to examine one’s 
self, #7 & ‘sing shan. Sing shin, 省 己 ‘sing ‘ki. 
Sing ki, 自省 己 身 tsz ‘sing ‘ki shan. Tsz sing 
ki shin, F] J¢ tsz ‘tan. Tsz fin; questioning, 般 
六 pan man’. pve wan, fiz ZF pin ch 
Pw’an ch’d, fi 3h Hi pin kit, Pin kieh, 9 BY 
pun pok,. Pw’dan poh; to examine closely, $f 
4; kan ecl’aé. Kan ch’a, of 92 kan kau’. Kan 
kid; to examine strictly, [/% hs am ch’é. Yen 
ch’, 可 {ty ch’A hom’. Ch’A k’dn, 勘 BA hom’ 
ming. K’an ming; to examine goods, Hs *¥ im’ 
fo. Yen ho; to examine into fully, ES 明 tm 
ming. Yen ming, Wi’ ming ch’at,. Ming ch’ah, 
wy)" Be ming kam’, Ming kien, 考 EA A 白 ‘hau 
im? ming pik,. ku yen ming peh, 441] “kw’ing 
kwing. Kwine kw’ing, Fr Wr kan kan. Kin 
kin; to examine to the utmost, #f 4 tsun? ‘hau. 
Tsin Kau, 34 38 chui ee Chui kit, 32 38 
kung kaw’. - ung kid, 38 ir kaw ‘king. Kid 
king, 7} FAR [i We 底 ch 村 ps man ‘tai. Ch’da kan 
wan ti, 7 [HE Fl 底 “sham man? td’ ‘tai. Shin wan 
tiu ti; to examine into officially, 34 查 ‘fong 


EXA 


ch’é. Fang ch’4; to examine and decide, aE 

‘sham tit,. Shin toh, ¥¢7i= ch’dt, tiit,. Ch’éh toh; 

to examine accounts, § 4% im’ sho. Yen si; 
ditto by collating, ¥} $7 tur sho Tui sd; to 
examine minutcly, 2] #¥ sai ch’dt,. Si ch’4h; to 
examine privately, #/, fF sz cl’d. Sz ch’d, 7098 
sit, ch’at,. Tsieh ch’4h; to examine and search ' 
into, 明 察 ming ch’dt,. Ming ch’dh, ¥§ #3 sit, 
sit,. Tsieh tsieh ; to examine equitably, Jif¢ 4} lim 
ming. Lien ming; to examine a witness, ji} fj 
证 人 sun’ man’ ching’ yan. Sin wan ching jin; 
ditto an accused, gh fil] ak 4 44 sun’ mam p? kd’ 
‘ché. Sin wan pi kéu ché; to examine literary 
essays, fi 07a: tai man chéung. Ti wan ching, 
a 3C fo man. Ho wan, | 局 4 iit, ‘kiin. Yueh 
kiuen ; to examine chemically, (jj 类 King lin’. 
K’ing lien; to examine diseases, [8 Je Jam 
ching’. Lin ching. : 

Examined 45 3 ‘hau kwo’. K’su kwo, 4) 98 58 | 
‘hau kaw kwo’. K’4u kid kwo, af ZF 3H ‘fone! 
ch’A kwo’. Fang ch’é kwo, #4 #¥ 34 kim ch’at, 
kwo’. Kien cn th kwo, #7 #£ i ‘sing ch’At, kwo’. 
Sing ch’th kwo, #5 ¥¥ wih Kai cl’dt, kwo’. K’i 
ch’dh kwo. 

Examiner 45 38 3% ‘hdu kaw ‘ché. K’4u kid ché; 
ditto of the Masters’ of Art, 知 Ey 如 chi kung’ 
‘ki. Chi kung kii; examiner of the Bachelors of 
art, 4.2% hok, t’oi. Hioh t’di, 435% hok ching’. 
Hioh ching, 453+ hok, hin’. IIioh hien; examiner 
of merits, an office at the capital, 考 功 好 中 ‘hau 
kung Jong chung. K’4u kung lang chung; im- 
perial examiner, B4 ¥= ff) $41 kam ch’dt, i’ ‘sz. 
Kien ch Ap ya shi. 

Examining 4% ‘hau. K’du, 43 3Y ‘héu kav’. K’du, 
kid, 查 ¥¥ ch’ ch’dt,. Ch’A ch’éh, zh A ‘fong 


eh’d4. Fang ch’é, (1% fl] p’tin man’. Pw’dn wan, 
3¢- fil] ‘sham man’. Shin wan. 

Example, a pattern, £# yéung’. Yang, #2 -F- yéung” 
‘tsz. Yang tsz, Fe #8 ‘pid yéung’. Pidu yang, 
Ze AA ‘pid sut,. Pidu suh, Fe 法 ‘pid fat, Pidu 
féh, Ye fat, Fah, [i] tsak,. Tsch, 模 dij ,mo 
fan’. Ma fan, #§ 式 yéung’ shik, Yang shih, 
457 i ying. [ hing; a model, ffi 63 md yéung". 
Ma yang, 规模 Kwai md. Kwei ma, 型 法 
ying fat,. Hing fah, #i 子 md ‘tsz. MG tsz, 
格式 Khk shik . Keh shih; a precedent, Hi 型 

‘tin ying. Tien hing; to set an example, 77 Rete 

lap, ‘pit yéung*.: Lih pidu yang, 77 Fes lap, ‘pia 

fat,. Lih pidu fih, #8 44 pid ‘chun. Pidu chun; 
to set a good example, ty &F Fe FR lap, ‘ho ‘pid 
yéung’. Lih hau pidu ying, 喜好 规模 lap, ‘hd 

&kw'ai mo. Lih héu kwei mt; to be an example 

to future generations, 留 檬 过 和 后 人 dau yéung’ 

kwo hau’ yan. Lid ying kwo hau jin, # YE 

和 后世 wai fat, ii haw’ shai’. Wei fah ya hau shf; 

to follow an example, 4% hdéu’. Hidu, Ay haw’. 

Hidu; I follow your example, FRR pp ‘ngo hau’ 

‘ni. Wo hidu ni, $24 Gf ‘ngo hok ‘nf. Wo hioh 


ni, FR BG UR BR ‘ngo ‘t’ai ‘ni. yéung’. Wo t’t ni 
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ying; I take you for an example, FP ih fk He 
‘ngo ‘t’ai ‘nf tso yéung’. Wo ti nf tso yang, FR 
UK FYE ‘ngo ‘4 ‘ni wai fat, Wo f ni wei fab; 
to teach men by example, FE] OAc Hr ABA R 
tsz’ ‘ki sin tsd° ‘pi yan tai yéung’. Tsz ki sien 
tso pi jin ti yang, Wl Bee A 4 shan kéu’ yan. 
[I shin kidu jin, i 4 sut ling’. Siuh ling; to 
set any one forth as an example, v7 A #3 eR 
lap, yan .wai ‘pit yéung’. Lih jin wei pidu yang; 
to expose the head [of a criminal] as an example, 
wre hid ‘shau shi chung’. Hidu shau shi 
chung; to give an example, ag #2 4 chit, pt 


ji. Sheh pf ja, 2) RE We chit, p'? i. Sheh pt 
yu, 2% Eb un clit, ‘pi i. Sheh pi ja, 假如 kA 


a. Kid ja; to use an example, }] EL yung ‘pi 
i’. Yung pi yd; to teach by examples, 用 Eb he 
yung ‘pi i’. Yung pi yu, }{] BE Be yung’ p’? i. 
Yung pi yu; for example, 2% gy p’? i. Pt ja, 
Ek au ‘pi ii. Pi ju, Sy chit, yéuk,. Sheh joh, 
设 使 并 clit, ‘sz kan. Sheh shi kien; give an 
example, EL — Eb ‘pi yat, ‘pi. Pi yih pi; to heed 
previous examples, Bs jy Hi kam’ ts’in ki. Kien 
ts’ien ki; to injure by bad examples, 跟 58 jh 
kan wai’ ‘pan. Kan hwai pin. 

Exanimate, lifeless, $E J ‘sz ‘lid. Sz lidu; dishear- 
tened, BE 心 song’ sam. Sang sin. 

Exanimo, sincerely, jy 4% shing in. Ching jen. 
Exanthema, pl. exanthemata, 生 jy #% shang hiit, 
化 . Sang hiueh jeh. 

Exarch #14 督 tsung tuk,. Tsung tuh. 

Exasperate, to excite anger, jj% Hj} kik, mau. Kih 
nidu, 省 4 kik, nd”. Kih nu， 全 2% ch’uk, nd’. 
Ch’uh nui, 4% 24 ‘yéno’. Jé nu; to exasperate 
one, 激 岩 人 kik, mau yan. Kih niku jin, Be 人 
dy 3 kik, yan nd! h’. Kih jin nd k's, f@ A ZE 
Sq ‘pi yan shang h?. Pijin sang k’i, @ A 
Je ling’ yan fit, no. Ling jin fah nu, fff fiz A 
家 ch’ung chong’ yan ka. Ch’ung chwang jin 
ki4; do not exasperate him, 唔 好 激 咒 但 m ‘hd 
kik, nau ia 不 可 触怒 他 pat ‘ho ch’uk, na 
v4. Pub k’o ch’uh na t’4; to exasperate by lan- 
guage, {4 Bt iG U9) A ‘pi shit, wh kik, nau 

an 


Exasperated, highly angered or irritated, AE 3g 
shang hf. Sang k’{, %$ 2@ fat, nd’. Fah nd, 发 
BH fat, mau. Tih nidu; greatly exasperated, 大 

pe ta? ch’ui sd. Ta ch’ui si, 7K AE oy t4r 
shang hi’. Ta sang k’t. | 

Exasperater 激 4% 者 kik, no ‘ché. Kih nu ché. 

Exasperating {# $j! kik, nau. Kih nidu, 激怒 kik, 
no’. Kih nd, fi 4 ch’uk, no’. Ch’uh na, 介 发 
7m ‘pi fat, nd’. Pi fab na. 

Exaspiration, irritation, A3q, ny h?. Nu k’i, BAS 
nau hf, 4 $< shang hf. Sang kf 作 ff tsok, 
shik,. Tsoh sih; rage, 好 HY ho nau, 大 RW tai’ 
nd”. Té nu. 

Excandescence, a growing hot, 4: # shang ft,. 
Sang jeh; violent anger, 大 #& tai nd’*, Ta nd, 
成 恕 shing nd’. Shing nu. 
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Excavate, to, #% 全 wt, hung. Wah k’ung, #7 << | Exceeding, surpassing, 3 kwo’. Kwo, fy i. Ya, 
kwat, hung. Kiueh k’ung, 4 wat,, Wah, PFE) Hin Hk i iit, Ya yueh, 38) # kwo’ i. Kwo ya; 


wat, Jung. Wah lung, fii] 27 hoi Jung. K’di 
lung, $F F< tsin it, Tswan yueh, 8% 2 tsok, 
dung. Tsoh k’ung; to excavate the ground, tf 
地 kwat, ti. Kiueh ti, $f -+- kwat ‘’d. Kiueh 
t’4; to excavate with the hand, #14 wat, ch’ut,. 
Wéh ch’uh; to excavate with a chisel, QZ? .ts’id 
dung. Ts’idu lung, M27 tsok, lung. Tsoh lung; 
to excavate caverns, [jij FQ hoi it, K’Ai yueh, 
S¥ 5% ch’iin iit, Ch’uen yuch, 十 lung’. Lung; 
ditto a subterranean ground, Fy Hp 3p ‘ts t? Jung; 
to excavate, as a picce of wood, 4] fd. Ku, 
榨 wat,; to excavate a mountain, Bij Ul! At hoi 
shan it, K’ai shin yuch, fi] 出 馈 hoi shin 
dung. K’4i shan lung, #7 (1;/$¢ kwat, shdn Jung. 
Kiueh sh 和 in lung; excavate it, #¢ 2% 1A wit, 
chung ‘ki. Wah kung k’it, #12516 kwat, hung 
k’ ii. 

Excavation #¥ 24 #% wat, hung ‘ché. Wah k’ung 
ché, #¥Z5 4% kwat hung ‘ché. Kiueh k’ung ché, 
Be 2x 省 tsok, hung ‘ché. Tsoh k’ung ché, ZZ 
省 tsi hung ‘ché. Ts’idu k’ung ché. 
Excavator, one who excavates, #4 73 #% wat, hung 
‘ché. Wah k’ung ché, fhi 2s 44 kwat hung ‘ché. 
Kiueh k’ung ché; a machine for excavating, $f 
机 kwat, ki. Kiueh ki. 

Exceed, to pass or go beyond, 3{ kwo Kwo, #§ 
ait. Yueh, 37 i. Yu, jf} w. Yu, 超越 chi 
at, Ch’éu yueh, j§§ mai’, Mai, 3 #8 kwo’ Qu. 
Kwo yu; to exceed the appointed time, 过 其 
kwo ki. 了 wo k’f, taj Uj) ww ki. Yu kt, Ar HY 
hin ki. Kien ki; to exceed the limit, 344 KR 
kwo han’. Kwo hien, ffi (§ w hin. Ya hien; 
to exceed one’s stay by four days, 3 与 四 日 
kwo &’i sz’ yat,. Kwo k’i sz jih; to exceed the 
rules of economy or propricty, 3 度 kwo’ td. 
Kwo tu, 38 fi) kwo’ tsit,. Kwo tsieh, 38) 4h kwo 
fan’. Kwo fan, ify fi) w tsit,, Yu tsich, 起 分 ut, 
fan’, 过 格 kwo k4k,. Kwo keh, 出 格 chrut kdk.. 
Ch’uh keh, fi Hi W kwai Yu kwei, fh Fh Ww 
‘ki. Yu ki; to exceed knowledge, dd te FL ak 
hi it kin’ shik,. Ch’du yueh kien shih; to 
exceed belief, 34 {5 kwo sun’. Kwo sin; to 
exceed others, Hi A 34 Hh ch’ut, yan au tf. 
Ch’uh jin tau ti, 32) 人 kwo’ yan. Kwo jin, $2 
4% ch’id kw’an. Ch’au k’iun, 出 名 ch’ut, chung’. 
Ch’uh chung, 5 @% 人 ch’éuk, tit, yan. Ch’oh 
yueh jin, 超 趣 入 ch’iu it, yan. Ch’4u yueh jin, 
ASE pat, sui’. Pdh sui; they do not exceed three 
persons, 不 过 三 人 pat, kwo skm yan. Puh 


propriety, 3H 18 4% pat, kwo’ ‘lai i. Puh kwo 
li i, J 383 NE Gal pat, kwo ‘lai cha’. Puh kwo li 
chi 


Exceeded, surpassed, Ji 站 kwo. Yu kwo, 渝 渴 
i kwo. Yu kwo, 越 ut, kwo. Yueh kwo; 
excelled, jf #4 54) .ch’iu it kwo’.. Ch’Au yueh 
kwo; exceeded your wishes, }f 意 shing’ 了 


in a very great degree, JcjM t’4? kwo’. T’Ai kwo, 
过 HE kwo to’. Kwo tu. 


Exceedingly J AK 7% ‘lid pat, tak,. Lidu puh teh, 


得 tak, tsai’, [tL v4? sham’. T’di shin, AR 
pat, shing. Puh shing, -- 4p sbap, fan. Shih 
fan, 检 kik,. Kih, 取 tsui’. Tsui, $f tsiit,, Tsiueh, 
fit Kk and han’. W4 hien, 尤 yau. Yu, Hf ,yau. 
Yu; exceedingly beautiful, fi; 妙 kik, mit’. Kih 
midu, jiy 妙 tsui mid’. Tsui midu, $f 32 sham’ 
‘mi. Shin mei, # Fé tsiit, ‘mi. Tsiueh mei, FH 
f4, shi shik,. Sha sih; exceedingly glad or 
pleased, $£ ¥% sham ‘hi. Shin hi, 大 = tai ‘hi. 
T4 hi, = HK AB ‘hi pat, shing. Hi puh shing, 
ae 吉 tit Ay fan ‘hi md kik, Hwdn hi wa kib; 
exceedingly wicked, 4%; 38 kik, ok,. Kih ngoh, 
tiv at tsui ok,. Tsui ngoh, #4 88 tsiit, ok,. Tsiueh 
ngoh; exceedingly ridiculous, 好 4E 的 ‘hd sid’ 
tik. Héu sidu tih, 大 ZF té? mau’. TA mid ; ex- 
ceedingly kind, {£7 sham’ ‘hd. Shin b4u; Li’s 
prince erred exceedingly, 44 #4 }% sf ‘LO kwan 
mai yau. Léa kiun mi yi; exceedingly happy, 
Ai, = jis kik, “héung fuk,. Kih hidng fuh, RF 
iitg hd ‘héung fuk. Hau hidng fubh; exceedingly 
laughable, $f a] 4é sham’ ‘ho siw’. Shin k’o sidu, 
At, B] 笑 kik, ‘ho sid’. Kih k’o sidu. 


Excel, to, ## shing’. Shing, #4 .ch’id. Ch’du, $f 


it, Yueh, 超越 ch’id it, Ch’du yueh, 超时 
cb’id ch’éuk,. Ch’du ch’oh, Ft 越 ch’éuk, iit, 
Ch’oh yuch, {{{ ch’ut,. Ch’uh, 34 kwo’. Kwo, 
By w. Yu, is ch’éuk, ?. Choh {, 日 此 ch’éuk, 
lok,. Ch’oh loh; to excel others, 超 人 chit 
yan. Ch’éu jin, $84F ch’id kw’an. Ch’du k’iun, 
hi A. shing’ yan. Shing jin, 38 人 kwo yan. 
Kwo jin, 越 A ut, yan. Yueh jin, Hy 9R ch’ut, 
chung’. Ch’uh chung, #i $f A GA ch’éuk, iit, yan 
kw an. Ch’oh yueh jin k’iun; no one could ex- 
cel him, fit HY Hl Ay mod ch’ut, ki yau’. Wa 
ch’uh kt yi; to love to excel, 好 胶 hd’ shing’. 
Hau shing ; to excel in penmanship, J a0 ++ 3 
A, 4 aman tsz kwo yan. [ wan tsz kwo jin; to 
speak about that in which men excel, HAE 
‘kong yan ch’éung ch’. Kiang jin ch’dng ch’4, 
aim Ao Por fe lun’ yan chi ‘sho ch’éung. Lun 
jin chi so ch’éng; you will not excel him, 你 隔 
ies 78 1H ‘ni .m shing’ tak, ‘k’i; you greatly ex- 
cel him, $f + 4f i 15 ‘ni shap, fan shing’ ‘k’d, 
PN FAL Fe ‘ni shing’ tak, t’4 t’'4? kwo’. Ni 
shing teh t’a t’ai kwo. 


Excellence ) 极 妙 者 kik, mid’ ‘ché. Kih midu ché, 
kwo sin jin; do not exceed the boundaries of Excellency 


fin FE AG kik, ‘mi ché. Kih mi ché; 
moral excellence, 德 tak,. Tch, 站 shuk,. Shub; 
in a degree of excellence, tsui® ‘hd ‘ché. 
Tsui héu ché, JER RF 4 teng ‘hd ‘ché. Ting hau 
ché, 绝妙 者 tsit mit’ ‘ché. Tsiueh midu ché; 
by way of excellence, Jf #4 #R 1 ch’id it. f 
ch’du yueh, 以 i ‘i shing’. [ shing; your or his 
excellency, 大 人 tai’ yan. Té jin. 


EXC 


Excellent, being of great virtue or worth, ay mitt 
Midu, 3% sm Mei, 佳 kai. Kis, 善 shin’. Shien, 
Fl lit,. Lich, 5% ké. Kid, #7 ‘chi. Chi, ¥)L ‘hoi. 
K’ di, 精 .tseng. Tsing, is rank. Muh, #4 ying. 
Ying, 4 ngo. Ngo, #% mi. Wi, 1 ‘ka. Kid; ex- 
cellent men, 君子 kwan ‘tsz. Kiun tsz; excellent! 
衫 首 好 shat, ‘shaw ‘hd. Shih shau héu, itz jF Ry 
chan ching’ mi. Chin ching miau, TH ke 
did pat, tak, kom’ ‘hd. Lidu puh teh kin kau; 
how excellent! Ie if Be 。 chan ‘hd 14, #b4%, mid’ 
kik,. Miku kih, 3 ak mi tsoi. Mei tsdi, 妙 2K 
mite? tsoi. Midu tsdi, ap ‘chi tsoi. Chi tsdi, 
善 武 shin’ tsoi. Shen tsdi; most. excellent! 
tin FS kik, ‘mi. Kih mei, At, WY kik, mit’. Kih 
midu, + bp sham’ mit’. Shin midu, EAE sham’ 
kaéi. Shin kid, $£ 2 sham’ shin*. Shin shen; ex- 
cellent wine, 7 #f¥ ‘chi ‘tsau. Chi tsit, 32 yy “mi 
‘tsau. Mei tsid; an excellent plan, w af mid’ 
kai’. Midu ki, 好 让 ‘hd kai’. Hau kf, 422} shin’. 
kai. Shen ki, 妙法 mid’ fat. Midu fal, an ex- 
cellent remedy, bh $% mit’ yeuk . Midu yoh, wy 
F; mit’ fong. Midu fang ; valuable, IB F¥ chan 
‘pd. Chin paéu, 3D fy 。 chan kwai. Chin kwei; ex- 
cellent penmanship, tf: ik kdi pat, Kid pih, 好 
4 YF ‘hd shi fit, Héu shi fh; an excellent 
idea, 美意 imi f. Mei 4, — Yi RF FF yat, ,ch 6ung 
‘ho {’. Yih ch ing héu {; excellent sayings, #2 7% 


ny 


shin’ ‘i. Shen yu, i = == ka dn. Kid yen, AES 


kak, in. Keh yen; to regard. as excellent, Afi ay 
cb’ing ki. Ch’ing k’{; excellent and noble, £4 ¥ifj 
kwai? “shun. Kwei shun; an excellent husband, 
BK ‘g fa. Ifa; excellent and beautiful, 34 fe 
‘mi lai*. Mei lf; His Majesty’s most excellent 
pleasure, #2 +7 shing ‘chi. Shing chi; Her a 
most excellent pleasure, os ff f “ent. I chi; 
hope your excellent family is al well, RP + 
hop, bm kwgn kat,. Hoh t’an kiun kih. 


Sd 


Excepting 除了 ch’ii ‘Tid. Ch’d 
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wh, tx 4 mi ‘yau. Wi yu, fj JE tong (fi. 
T'ang fi; except this, BRT 1B ， ch’ii ‘lid *k’i , 除 
此 之 处 hitsz chftngoi. Ch’t ts'z cht wil, 
Bez 此 ch’ ‘ts'z. Ch’t ts’z, 此 之 处 tsz chi 
ngoi. Ts’z chi wii. 

lidu, Xp ngoi'. 
Wai. 


Exception, without, KF pat, yat, pat,. Puh yih 


puh, fff X 47 md pat, yau. Wu puh ya, BH 
有 mok pat, ‘yau. Moh pub yi, 真一 不 mok, 
pat, yat.. Moh puh yib. fe -— JX. #4 md vat, pat, 
‘yau. Wd yih pub yi, AS x 有 “mi pat, ‘yau. Mi 
puh yi; to make an exception, ff ii FS 4p pin 
ch’ut, kak, ngoi*. P’ien ch’uh keh whi, 行 法 之 
Ah hang fat, chi ngoi. Hang féh chi wai, fij 
处 之 行 lai? ngoi’ chi hang. Li wai chi hang ; 
ae. to the rule, 法 之 处 fat, chi ngoi. 

Faéh chi w4i, 格外 省 kak, ngoi’ ‘ché. Keh wai 
ché; to take exception to, P% e# #k m ‘hi fun, 

BU PE kin’ kwéi. Kien kw4i, )% £4 m lok ; a 
bill of exception, we ae BL ung ‘ching’ tan. 
Kung ching tan, Jie 8 ‘teng ching’ tan. Ting 
ching tin; exception to a judge, HE eG) hi 
‘sham sz. K’i shin sz, Be He GH) < hq Ey fong 
‘sham sz chi p’in tiin’. Hwang shin sz chi p’ien 
twAn ; as =~ all slain without exception, it 
— 4. RY mo yat, pat, shat,. Wu yih puh shah, 
— ae 3 yat, k’oi’ shat, shi’, at FF A 请 tsun’ 


hang shat, ts'ing. Tsin hang shah t ts’ing. 


Exceptionable 可 嫌 的 ‘ho fm tik, K’o hien tih, 


« BY BRE ‘ho im’ tik,. K’o yen tih. 


Exceptional 4% Ap Ay kék, ngoi tik,, Keh wii tih, 


4 IE ch’ut, kak, ké, 1B. 4 Pile m f 
shéung lai ké, 要 党 的 人 shéung tik,. T ching 


tih, 法 处 的 fat, ngoi tik,. Pah wai tih, URRY 
‘fan shéung tik. Fan ching tih. 


Exceptious, disposed to cavil, i Sfivpe du’ ‘keng ke’, 


Excellently 好 妙 hd mit’. Ihu midu, re (FE ey 
chan ching’ mit*®. Chin ching midu, tk sham’ 
mit. Shin midu, 其 {£ sham kai. Shin kid, ff 
= sham’ ‘mi. Shin mei. 

Excelling, surpassing, #§ ch’iu. Ch’du, if it,. 
Yueh, jf shing’. Shing, 4 ch’ut,. Ch’uh. | 

as to take or leave out of any number specified, 

AnH} Kau ch’ut,. K’au ch’uh, ff .ch’i. Ch’d, 
除 出 ha ch’ut,. Ch'a ch’uh, 除去 ， ch ' 立 hiv. 
Ch’t ka, 除 吏 ， ch’ii ‘min. Ch’t mick. [ 综 EN 


Wee FA Ay p’ik, kin’ tik, P’ih kien tih. 

esos superfluity, @e Hi) ashing’. Yu shing, 大 
8% tar to. T’ai to, BAB ， to kwo’ To kwo; that 
lich is beyond the common measure, 3/4) 量 
kwo’ Jéung. Kwo lidng, 3 JE kwo’ to. oy a 
fH fii) JE mo tsit, to’. Wi tsieh tu, fae fh) +i 

tsit, chai’. Wu tsieh chi, 无 限度 md is 
Wu hien tu, $F ch’é ‘ch’i. Ch’é ch’s, 证 lam’, 
Lan; any indulgence of appetite, passion &c., 
beyond the rules of God’s word, or beyond the 


eh’ii k’éuk,. Ch’ k’ioh; except him, (4 $i 1B8| rule of propriety, KK BS “— tong’. Fang ting, 
mm sin’ ‘kA, 除 伍 出 ie ， ch ia iocbut，lai| Eft f7 sz hang. Sz hang, # Et fong’ sz’. Fang 
tH {B 4n k’av’ ch’ut, Wi, ER % Hh, ， ch’ ‘min| sz, Kea fong’ tong’. Fang tang, ¥4k Om lim. 


t&. Cha mien t’é. 
Except, to object 4 Hy EF m chung f, HK 4K ’pat, 
4 PEE m ‘chun, 不 多 pat, ‘wan. Puh yun, 不 
和 从 pat, te’ung. Puh ts’ung 
Except % qT: ch’é ‘lid. Ch’ lidu, ie Sp ch’t 
Excepted ¢ ngoi Oh’t wai, BRAD ch’t k’éuk,. Ch 
k'ioh; unless, 车 隔 yéuk, m, 倘 喇 ‘ong m 
除非 ， ch’ii fi. Ch’: fi, HK ii pat,. Ja puh, 
不 ‘ong pat,. T’dng puh, af yéuk, md. Joh 


Ngan lan, 太 Es ta? var. T’Ai téi; excess in 
lewdness, 7 77 yam hang’. Yin hing, Pf 4 f& 
thm a shik,. Tan ya sih, Ff FF fong ， lo. Fang 
lau; excess in wine, Ht FWA tm 十 ‘sau. Tin 
yu tsid, 9 A A nik, 3 sau. Nih yu tsit; 
drinking to excess, Fe GR tung? ‘yam. Tung yin; 
excess in pleasure, gy F4 #R $4 nik, i 147 lok,. 

Nih ya kw’Ai loh, E44 tam lok. Thin loh, er: 
{4m lok,. Tan loh; excess in food, BR wai’ shik.. 


Exchan ge, to barter, AF 


EXC 


Wei shih, #2 A AR shik, pat, fm’. Shih puh yen, 
€ 3H HE shik kwo to’. Shih kwo ti; excess in 
drinking, or to drink to exess, {yf JE ‘yam kwo’ 
tS. Yin kwo ta, #RA yr ‘yam kwo Jéung. Yin 
kwo liang; excess of bile, FA 多 uf 5 5A ‘tam to 
kwo tau. Tan to kwo t’au, 胆 太 多 
to. Tan t’di to; no excess, ft! 5 RE mod kwo’ to’. 
Wi kwo tu, fie jE md lim’. Wi lan, fie Eft Fy 
amd sz’ hang. Wa sz hang, fr gif ， md AY tsit. 
Wu yu ‘tsich ; to indulge in all manner of ex- 
cesses, Eft #7 fi. 2 sz hang md ki’. Sz hang wi 
ki, EF fy HE JE sz hang md to’. Sz hang wa tu; 
excess of goodness, YE WiPE A, Do sam ké’ yan, 
— Fr YE mM yat, pin’ po sam. Yih p’ien Po 
sin, 2% Fd wa BY tsz ltung kwo’ t’au. Ts’ lidng 
kwo t’au. 

Excessive 过 Bikwo t’au. Kwo t’au, 得 | tak, 
tsai’, 最 多 tsui’ to. “Tsui to, 于 | 你 to” kik. TAu 


kih, Brees 当 Fhe tong’. Kwo tang, 大 过 上 Ai kwo’. | 


T’di kwo, 38) RE kwo’ td. Kwo ti, APE var 
sham’. T’di shin, i sa ae 达 t’ tt oe Ax | 
tar. Tai, Yi g 
4S ch’é. Ch’é, 奢侈 . c's ‘ch’. Ch’é ch’f, AB i 
cl’ 6 wi. Ch’é hwa; excessive heat, #30 Bft it, 
kwo” tau. Jeh kwo t’au, 基 3% sham’ tt,. Shin 
jeh; excessive head- ache, By: Wi el fiz 导 au t une 
to’ kik, T’au t’ung tau kih; excessive sev erity, 
fag 7 2% im tak, tsai’, 大 Ry var? fm. T’di yen, 
刻薄 a wi hak, pok kwo’ tau. K’eh poh kwo 
t’au; excessive drinking, (di He ‘yam kwo Jéung. 
Yin kwo lidng, 人 饮酒 过 此 ‘yam ‘tsau kwo’ to". 
Yin tsia kwo tu. 
Excessively, in an extreme degree, 十 分 shap, fan. 
Shih fan, $£ sham’. Shin, Mi kik,. Kih, ty tsui’ 
Tsui, 了 不得 ia pat, tak,. Ti 和 u puh teh, 43 5K 
tak, tsai’, 过 Bf] kwo tau. Kwo t’au; exessively ' 
stupid, -} 4P Bh ZS shap, fan ii ‘ch’un. Shih fan 
yu ch’un, $f 8475 sham‘ ii ‘ch’un. Shin yi ch’un, 
Eade kik, a ‘cl’un. Kih ya ch’un; excessively 
anery, ty 73 Ze BA) mau tak, khu kwan. Nit 


teh kidu kwén, ries ‘hd shang he. Idu sang 


ki, + Ap & shap, 。 fan nd’. Shih fan nu, 4fz 3 i 
kik nd’. Kih nu; excessively hot, 374 fg it, tak. 
tsai’, -+- AP # shap, fan ft, Shih fan jeh, 好 $h 
‘ho 化. Hau jeh, tL eh sliam! it,. Shin jeh, Tr 
tai it. 工科 jeh. 

Ze fh kau yik,. Kidu yih, yt 
易 mau’ yik,. Mau vil’ to give ‘and receive the 
like thing, 的 iin’. Hw dn, ZE 4% ku tn’. Kidu 
hwan, Hi #4 kang un’. Kang hw An, 3h 4% tur 


tin’. Tui hwan, 贫 4. tui’ fn’. Tui hwan, 测 挽 


tid’ un’. Tidu hwan, #4 Ue tai yik,. Ti yih ; to 
exchange moncy, 3k GAS = ¢R chau on ds 各 

gugan. Chau hwdm ts ien are to exchange silver 
for cash, #€ ZE ‘chdu .ts’in. Chau ts’ien, tt Zé 
tai fs'in. Tu ts’ ns to exchange ratifications, 


iF] A Al #) SE 0 kéu Wo yéuk, shi. Hi 
ki4u ho yoh shi, stants &kdéu tn’ wo yéuk.. 


(766) 


‘tim tar | 


Exchan gor AE 


Exchanging 2¢ 


Exchequer, board of, 后 = 


Excise, to, 7} Bb ch’Au shui’. 
Exciseman 定 和 个 税 官 B tcng' fo shu? kin. Ting ho 


EXC 


fu ‘i. Kidu yo, F AW AE 2 @ séung kéu 
‘i. HU sidng kidu yu; to exchange kisses, 互相 
vi we a séung ts’an ‘tsui. Hd sidng ts’in tsui; 
to exchange shots, ZF i] .khu p’Au. Kidu p’éu; 
to exchange overtures of friendship by drinking 
out of another’s cup, 93 4% ch’im’ pti. Ch’uen 
pei, 22 标 kau pui. Kidu pei, WBE ER .ch’au 
tsok yau po’. Ch’au tsoh yi pi; to exchange 
pledges or hostages, ZB FJ aes chf. Kidu chi; 

to exchange civilities, FAW 7778 Ww séung hang 
‘lai. Hd siding hang li, AW Ag w séung tap, 
‘lai. Ha sing tah If. 


Exchange ¥{ 局 mau’ yik， Mau yih, 2 J kéu 


yik,. Kidu yih, Zed ， kéu un? ché. Kiku hwan 
ché, 4% $4 Fy ‘chau tin? ché. Chau hwan ché; a 
bill of exchange, Fr jl ui tan. Hwui tan, Gr 88 
ai’ pid’. Twui piiu, = fH ds fn tan. Ts’ien 
tin, 4}! Uh gan tin. Yin tan; a mercantile ex- 
change, iF fi vi ‘kin. Iwui kwan; the price 
exchange, IY (fi shi kv. Shi kid. 


Exchange- broker 经 组 经 ts ngan king ‘Ki. 


Ts’ien yin king Bi 


Exchangeable 可 gy ho yik,. K’o yih, 可 变易 ho 


kau yik,. K’o kitu yih, 可 ZF #4 ‘Sho kéu un’. 
k’o kidu hwiin, 4) Fk4% ‘ho ‘chdu un: K’o chdu 
hwan. 
AE SN A kau yik, ‘ehé. Kidu yih ché; 
ditto of money. 4X oe U2 ‘chau tsi in ‘lo. Chau 
ts’ien lau, #E Fit FE 4} L Ay ‘chau an? ds fn ngan 
‘che. Chau hwa a ts'ien yin ché. 
BE DY du yik,. Kidu yih, Ze 4 ki 
an’, Kidu hwa ‘in, F¥ HA chu vin’, Chau hwan. 
如 po Hi pa; chancellor 
or president of ditto, 后 7% fig FE Ww pd? shéung’ 
shi. Hud pu shang shu; great director of the 
exchequer, $c fi] 4> oe sz kam. TA sz kin; ex- 
chequer bills, FF 证 43 pL a’ po’ gan 。 tan. Ha 
pi yin tan, Fgh ae a po ngan p’id’, Hu pi 
yin p’idu. 


Excise Bt fq shu? Shiéung. Shwui hidang, -- FE HR 


t’d “cl’tin shu T’4 ch’dn shwui; excise stations, 
ES) qt kwan tsun. Kwan tsin. 
Ch’Au shwui. 


shwui kwan, > 
lau t’du, | 
mun. 


了 7 老 太 im’ fo’ 1 t’Ar. Yen ho 
Ee 全 eae im® fo yé mun. Yen ho yé 


Excision alloy 4 kot, ti ‘ché. Koh twdn ché, $i] 


去 省 kot, hiv ‘ché. Koh k’t ché, Hi] 出 者 kot, 
ch ut ‘ché. Koh ch’ub ché; a cutting off from 
the church, A tsiit, i kung ui’. Tsiueh 
yu kung hwui. 


Excitability Fy Hy 3%, & tung’ ‘ché. [ tung ché, 多 


re 者 ig kik, ‘ché. { kih ché, By Ey} Aa ‘ho tung” 
‘ché. K’o tung ché. 


Excitable 可 动 ‘ho tung’. K’o tung, 可 激 ‘ho kik,. 


K’o kih, H] 4-9) ‘ho ‘sung tung’. K’o sung tung, 
Zaiehory. & = ke, J44T Bhopy 2 14 tung’ ke. 


Kiéu hwan ho yoh ; to exchange words, Ze 2h | Excitant, a stimulant, PEEL . tai h? ke’. BES 


EXC 


Vai hf tik, Tiki tih, £7 jl yy .t’ai shan tik,. 
T’i shin th. 

Excite, to call into action, 小 kik,. Kih, fj} ch’uk,. 
Cl’uh, FJ Hf ‘ta tung’. Ta tung, Hk id tung’. 
Tidu tung, 激动 kik, tung’. Kih tung, 7 # 
‘sung tung’. Sung tung, Hh i ka tune’. Ku 
tung, Jax Hy ‘kom tung’. Kan tung, ph PE ‘ka 
‘md. Kai wi, 成 激 下 om kik,. Kan kih, tie i) 
chan’ tung’. Chin tung, #% Hf jd tung’. Yau 
tung, 从 71f ‘sung ‘yung. Sung yung, #4 ff ‘kau 
tung’. Kidu tung, Hf fi) nego tung’. Ngo tung, 
Ay ‘yé. J6 #y nik,. Nih, 4% ‘yéung. Yang; to 
excite to anger, [#% 4% kik, no. Kih nv, fy We 
kik, nau. Kih nidu, fff} 2% ch’uk, no’. Ch’uh nu, 
激 氟 kik, h?. Kih k's, 水 44 ‘yé he. Jé k's, 2% 
#% shin’ nd’. Shen ni to excite the passions, 
oy iG kik, ts’ing. Kih ts’ing, i) \\f tung’ .ts’ing. 
Tung ts’ing; to excite to gratitude, Jk jy ‘kom 
kik,, K4n kih; to excite to exertion, #f ae ‘ku 
‘md. Ki wi, of ff ‘ki tung’. Kd tung, BY ih 
ki lai. KG li, -% fh ‘tséung lai’. Tsidng li; to 
excite to disturbances, 4,3: 4], ‘ia lin’. Jau lwan, 
fi Bl ‘kau lin’. Kidu lwan, pep dsz id. Tsz 
jdu; ditto by fair speeches, (Hf iif Ty) A ‘pi shit, 


2 2 Ld oe ss ee es 1 
wa’ tung’ yan. Pi shwoh hwa tung jin, fff shut. 


Shwui; to excite to discord, pg f# so ‘pai. So 
pai, PkrG tid so. Tidu so, HES tid put, Tidu 
poh; to excite to sedition, Jj) Be A WX) shin’ wik, 
yan sam. Shen hwoh jin sin, #}]#) ‘kau ‘kid. 
Kivi kidu; to excite dissension, j¢[ih tsz ‘ia. Tsz 
jau, 滋事 tz sz’. Tsz sz, #F ft db ‘yé ‘hi sz’. Jé 
k’{ sz; to excite the attention, fj A. EY tung’ 
yan “{ muk,. Tung jin rh muh, 477A EEA chit 
yan ‘i muk,. Chéu jin rh muh; to set in motion, 
4] Hy ‘ta tung’. TA tung, Ve Wi kik, tung’. Kih 
tung， 动 起 来 tung' ‘hi Joi. Tung k’f 1di; to 
excite to revolt, }#% %& kik, pin’. Kih picn; to 
excite discussion, #4 #° FL JE chit ‘yé shi’ fi. 
Chau jé shi fi, #4 LEZE chit id shf fi. Chau 
viu shi fi, 招 是 车 非 chit sh? “yé fi. Chau shf 
jé fi; to excite by cries, | hot,. Hoh; to excite 
doubts, 疑惑 { wak,. [ hwoh. 


Excited, roused, j#% 过 kik, kwo. Kih kwo, Hj 过 


tune kwo’. Tung kwo, of 4% 3h ‘kd ‘md kwo’. 
Ku wt kwo, }fij tung’. Tung; inflamed, JJ) Bk 
shin’ w4k, kwo’. Shen hwoh kwo; put in motion, 
FT BB t4 tung kwo. Té tung kwo, fb Hh 
‘it tung kwo’. Jdu tung kwo; excited by, fy Wy 
kik, i. Kih i, HVJ tung’ “4. Tung f, fpf Vy ‘kai *. 
Kia |. 


Excitement, the act of exciting, [pi ij # kik, tung’. 


‘ché. Kih tung ché, §% iif # ‘ku tung’ ‘ché. Ku 
tung ché, AX Hh 4¥ ‘kom tung’ ‘ché. Kaén tung 
ché; agitation, 47 Hi) id tung’. Yau tung, dR Wy) 
chan’ tung’. Chin tung, {fj M tung’ sam. Tung 
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Exclude, to eject, 


EXC 


‘ché. Kih tung ché, 打动 有 有 ‘ta tung’ ‘ché. Th 
tung ché; a stimulant, $2 94 44 tai hf yéuk,. 
T’{ k’f yoh. 


| Exciting ie kik,. Kih, 激动 kik, tung’. Kih tung, 


by ME ‘ka ‘md. Ku wi, fish ia tung’. Jdu tung, 
i Ri) ‘tséung lai’, Tsidng li, 性 郝 sing’ 化 . Sing 
Jeh; the exciting cause, AE: poy: shang ké, 使 者 
‘shai ‘ché. Shi ché, 致 44 ch? ‘ché. Chi ché, 所 
5% # ‘sho ch? ‘ché. So chi ché. 


Exclaim, to call out, rf fai. Hu, om ham’. Hien, 


pf ri fi ham’. Ha hien, Wp kiw. Kidu, Mp 喊 
kid’ ham’. Kidu hien; to exclaim aloud, % jit 
Hy ta shing ham’. Ta shing hien, 大 jf Mh ta? 
Shing kiw’. Ta shing kidu, pe ZF .ts6 ngd’. Tsié 
ya 


Exclaimer 呼喊 各 fi ham’ ‘ché. Hui: hien ché. 
Exclamation, outery, 时 各 Kit shing. Kidu shing, 


Hey re hot, shing. Hoh shing; an interjection, #3 
UE Gn) dsing fa .ts’z. Ts’ing bi ‘ts’z, pF BE 
aq 位 thn chi wi’. Ha tin chf hw& note of 
exclamation [! ], # soi. Tsdi, 乎 4. Hu, Gi 
a. YU, aff ya. Yé; an exclamation of surprise, 
nig] o. O, PF a’, BF ngi’. Ya, ditto of grief, Rt tk 
oi tsoi. NgAi tsai, PZ PR fa. Wa hu, Oe ote 
“Ai yd, bij OF 0 &. 


Exclamatory PF 的 fa tik, Ha tih, oF ok Ay fa 


ham’ tik,. Hv hien tih. 

出 ch’ut,. Ch’uh, 3% 出 chuk, 
ch’ut,. Chuh ch’uh, 开 除 .hoi ch’i. K’di ch’d, 
除 出 ch’i ch’ut,. Ch’ chuh, #§ H} put, ch’ut,. 
Poh ch’uh BR SF ch’i hiv’. Ch’u k’a, He | pit, 
hiv. Poh ki, SS ‘hi chi. K’t chi, | 
ch'au ch’ut,, Ch’au ch’uh, 机 除 ch’au ch’i, Ae 
(rz sit, ch’t. Sieh h’4; to hinder from entering, 
pe fr A m ‘pi yap,» PE HEA jm ‘chun yap,， 不 许 
A pat, ‘hi yap,. Puh ka jih, 9K AE XE 3K pat, 
‘chun tsun Joi. Puh chun tsin 1di, 2p 之 ngoi' 
chi. Wai chi; to exclude from participating, )% 
(#1 fii] EZ m ‘pi t’ung ‘héung, YZ fa] | pat, ‘hi 
vung ‘héung. Puh hi tung hidng, Y HE & FP 
pat, ‘chun hop, pin*. Puh chun hoh pwinj; to 
exclude from office, P% (@ i { 2m ‘pi tsd? kin, 
A HE TE pat, ‘chun sz’. Puh chun sz, RH 2¢ tt 
pat, ‘hii sz Puh hi sz exclude him, p# 3% {8 
mo ki PE Y4E1B .m ‘chun ‘k’i, 披 埠 Spi soi. 
Pi tsdi; to exccpt, not to include, 出 但 ch’ut, 
‘kt. Ch’uh ka BR HY 3 ch’ ch’ut, Joi. Ch’ 
ch’uh lai, BR ZE Xp .ch’ii tsoi’ ngoi’. Ch’t tsdi 
wii, 处 之 ngoi chi. Wai chi. 


Excluded, thrust out, 4 出 3H chuk, ch’ut, kwo’. 


Chuh ch’uh kwo, 除 出 过 .ch’i ch’ut, kwo Ch’ 
ch’uh kwo; hindered from entrance or admission, 
A HEV A pat, ‘chun kwo yap,. Puh chun kwo 
jih; he is excluded from office, X. HE ¢L FE pat, 
‘chun 4 sz. Puh chun t’4 sz. 


sin, 概 Bl ‘id lin’. Jiu lwdn; great excitement, | Excluding, ejecting, 由 ch’ut,. Ch’uh, 去 Phi， Ka, 


大 fal tdi lin’. Ta lwan, A) 1%. +e yan sam | 
id ia. Jin sin yu ydu; motive, TF f. I. | 


Exciter jf #% kik, ‘ché. Kih ché, 激动 者 kik, tung’ 


3 出 chuk, ch’ut,. Cluh ch’uh, 除去 ch’i hiv. 
Ch’t. k’t; hindering frcm entering, FYE A pat, 
‘chun yap,. Puh chun jil; not comprehending, 


EXC 


了 唔 在 内 mtsoinoi, 除 在 ah. ch’ii tsoi* ngoi’. 
Ch’t ts 向 wii, Be Ha Bg ch’ ch’ ut, dai. 

Exclusion, ejection, }} 者 ch ut， ‘ché. Ch’uh ché, 
去 者 hi’ ‘ché. K’i: ché; the act of denying ad- 
mission, JHE A 44 .m ‘chun yap, ‘ché, PFA 
考 pat, ‘ha yap, ‘ché. Puh hi jih ché, RR YE aff 
省 ‘chun tsun’ ‘ché. Puh chun tsin che ; 
rejection, ae 4G hf ‘ché. K’i ché; exception, 在 
kp % tsoi ngo ‘ché. Tsai wAi ane. 

Exclusionist 由 他 考 ch’ut, t’A ‘ché. Ch’uh t’4 ché, 
tty = A tuk, ‘héung ‘ché. Tuh hidng ch6， 除 
由 别 者 sh it ch ut, pit, ‘ché. Ch’G ch’uh pieh 
ché. 

Exclusive 除 处 ch’ii ngoi®. Ch wai, 除了 cht 
Vit. Ch lidu, Fi 处 ling’ ngoi’. Ze wi, x 
在 内 pat, tsoi noi’. Pub tshi nui, P% {i} m péu, 
X fF pat, pau kut,. Puh péu kwoh; exclusive 


of his brethren, 45 wpe 兄弟 之 外 下 ke hing 
tai? chi ngo 他 ZZ Ap v4 hing tai’ chi 
ngoi. T’A hiung ti chi wai; an exclusive right, 
独 有 权 tuk, * yau k’in. Tuh yu kiuen, 733 77 
机 tuk, ‘yau ‘ts’z ke in. Tuh yi ts’z k’iuen, #37 
得 tuk, tak ， Tuh teh, fy 能 tuk, mang. Tuh 
nang ; exchisive of this, Bz J lt ch’t 1G ‘ts’z. 
Ch’t lidu ts’z, 除 此 之 外 hiia ts’2 chi ngoi 

Ch’a ts’z chi wai. 

Exclusively $j tuk,. Tuh, ff tan. Tan, &: 7 ch’it 
lid. Ch a lidu. 

Excogitate, to invent, 想 出 来 stung ch’ut, Jai. 
Sidng ch’uh lai, HI! 36 sz ch’ut, Joi. Sz ch’uh 
york ; to contrive, a Ht mau ch’ut,, Mau ch’uh, 

筑 出 来 siin’ ch’ut, loi. Swan ch’uh 14i, ES aa 
ts oi tok, ch’ut,. T's’Ai toh ch’ uh, 柄 精 wan' tsik,. 
Yun tsih. 

Excommunicable, liable to be excommunicated, 可 
FEU ZS @ ‘ho chuk, ch’ut, kung ti’. K’o chuh 
ch’uh kung hwui; deserving to be excommuni- 
cated He eM Ar iy ying chuk, ch’ut, kung 
ii? tik, Ying chuh ch uh kung hwui tih. 

Excommunicate, to, AHH A @& chuk, ch’ut, kung 
4%. Chuh ch’uh kung hwui, Hee [ 屏 ] 出 公会 
‘ping ch’ut, kung ui’. Ping ch’uh kung hwui; 
to cut off from all communion, ¥{f ZF tsiit, kdu. 
Tsiueh kidu: 

Excommunicate, one who is ER Ak 
RU ar # pi chuk, chut ui’ ‘ché. Pi chuh 
ch’uh hwui ché. 

Excommunicated a 3h HA AN @ chuk, kwo’ ch’ut, 
kung ui’. Chub kwo ch’ fh kung hwui; to be 
excommunicated, BE A HH AN @ pi’ chuk, ch’ut, 
kung ti’. Pi chuh ch’uh kung hwui, #4 7 2 
tsiit, ‘lid kdu. Tsiueh lidu kidu. 

Exeommunieation 逐 出 公会 痢 chuk ch’ut, kung 

“hk6，Chub ch’uh kung hwui ché; ditto from 
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EXC 


$4) J mok DLL Moh p’i, iS PF tat pi. T’oh 
pi, 伤 ， shéung. Shang. 

Excoriated fA oo J¥ lat, kwo p’f, # 3 Je mok, 
kwo pi. Moh kwo p%, 1a sin kwo’. Sun 
kwo, 伤 过 shéung kwo’. Shang kwo. 

Excoriating 用 IX lat, pi, EK “ha pi. Kt p’f, 
4X ‘sin pi. Sun p’i, $a) JZ mok, p’i. Moh p’t. 

Excoriation FB BE ‘¥, ‘hii pt ‘ché. Ki pi ché, 44 
皮 | ché. Sun pi ché, #4) 2% mok, 
pi ‘ché. Moh p’f ché. 

Exercation, a spitting out, SARE 上 省 k’at, ch’ut, “chk. 
Keh ch uh ché, 叶 1 ne ch’ ut, ‘ché. Th 
ch uh ché. 

Excrement 灰 ‘shi. Shi, 4 fan’. Fan; grounds, 
dregs, or residuum, yf¥ (2 cha ‘tsz. Cha tsz, 7 
WE) cha kéuk,. Cha kioh; the excrements of 
birds, f.2i5 ‘nid fan’. Nidu fan, Zf BR tséuk, ‘shi. 
Tsioh shi. 

Excremental JRyfy ‘shi tik, Shi tih, HEY fan’ tik,. 
Fan tih. 


Excrescence #4 Jau. Lit, 4% wat, Heh; fleshy 


ditto, AY #3 yuk, Jau. Juh lid, py hy yuk, wat, 
Juh hch; to remove an excrescence, 2] 83 kot, 


dau. Koh lit; ditto a fleshy, 4) Py 
hi’ yuk, Jau. Koh Ki jub lid. 

Excrescent, growing out of something else, 由 别 物 
mE yau pit, mat, i shang ké’, G4 Af Ay piw 
‘chung tik,. Pien chung tih. 

Excrete, to, }{4 cl’ut,. Ch’uh. 

Excretion }{! 4% cl’ut, ‘ché. Ch’uh ché; that which 
is exercted, }H Off HG. ch’ut, ke ye 所 出 之 物 
‘sho ch ut， chi mat,. So cl’ ‘uh chi wuh. 

Excruciable ‘al Maer ‘ho shaw’ ‘ts’4m t’ung’. K’o 
shau ts un t’ung. 

Excruciate, to torture, 4% 打 hau ‘ta. K’du té, 用 
bs Fh yung’ ‘ts’Am ying. Yung tsin hing, 用 fe 
FA) yung’ huk, ying. Yung k’uh hing, 加 HE ka 
fa. Kid kk. 

Excruciating, torturing, $8 RE AY ‘ts’4m huk tik. 
Ts’in k’uh tih ; ; excruciating pain, ty ‘ts’ km 
tung’. Ts’An t’ung, fy RF ETS tung’ tak, ‘hd 
ts’ ai ‘ts’Am. T’ung teh hdéu ts’{ ts’dn. 

Excruciation Ahh) huk, ying. K’uh hing. 

Exculpate, to Ae 43 ‘id i. Pidu f, Fe =. pia pak,. 
Pidu peh, He fe SE hoi ‘kdi tsa? K’Ai kidi tsdi, 
HE BY SR tui hoi tsa, Tai k’si tsi; to excuse 
or exculpate one’s self， 推 证 自已 tai ‘wai tsz’ 
‘ki. Tui wei tsz ki, 推 开 上 自已 Lui hoi tsz Ki. 
TT’ k’ai tsz ki; to exculpate one’s self and lay 
the charge at the door of others, 表 3 目 己 而 
JE fil, ‘pid f tse ‘ki f ted? t’4. Pidu i tsz ki 

th tsai t’4, HE 6 人 Lui qi 14? yan. T’ui ki 
lai jin, J Hii Gu 1a. Kidu léi, iE a4 fui lai’. 


T’ui lai. 


the Christian church, J tH BY er chuk, ch’ut, Exculpated 表 浅 迎 ‘pia f kwo’. Pidu i kwo, RA 


shing’ ui’ ‘ché. Chuh ch’uh shing hwui ch6; cut-| 


ting off from intercourse, #47¥ % tsiit, kéu ch6.， 


Tsiueh kiku ché. 
Excoriate, to, 用 皮 lat, pi, AK ‘hi pT 及 pi 


过 ‘pid pak, kwo’. Pidu peh kwo, BY #7 38 FE 


oi ‘kai kwo’ tsai. K’Ai kidi kwo tsui. 
Exculpation RICA ‘pit f ‘ché. Pidu feh6 RA 


AS ‘pid pak, ‘ché. Pidu peh ché, BA fH FEZ hoi 
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‘kéi tsii' ‘ché. K’di kidi tshi ché; excuse, 椎 3 
Pui ‘wai. Tdi wei, HEGpj tui ‘t’ong. Tui t’dng. 
Exculpatory 表 #§ % ‘pit f ‘ché. Pidu i ché; ex- 


cusing, HE Zk OPE tui ‘wai ké, ERR AY tui ‘wai | Excused AM 3 shi’ kwo. Shi kwo, 4 


ik. Tai wei tih. 

Excursion, a rambling, 游行 yau hang. Yu hang, 

“FA SHE chau yau. Chau yu; ditto for pleasure, 
游玩 yau un’. Ya hwén, xai¥¢ ht yau. Hi ya; 
a missionary excursion, tf (JARS yau hang 
‘kong td ‘If. Yu hang kidng téu li; an excursion 
on the water, iH 7K yau ‘shui. Yu shwui; to: 
make an excursion to Canton, 游客 yau ‘shang. | 
Ya sang, J 省 if hit shing shing. K’ii sang 
ching; ditto into the interior, 游 Py Hh yau noi 

6th. Yu nui ti. 

Excursive, rambling, if of yau ké; deviating, Hf | 

| ote a Ji ching’ 10° Jai hang, 售 正 路 而 弗 | 
fuh yu. 

Excursively 游 然 yau in. Ya jen. 

Excursus 附 主 fa chi’. Fu chi. 


“shé ching’ 10° f fat, yau. Shié ching 14 rh: 


| 
| 
i 
| 
| 


Excusable 4] #4 ‘ho shiv. K’o shi, 44 74 shi’ tak. | 


“Sha teh, #F #1 42 fan sh tak, Kwén shu teh. 

Excuse, to pardon, #8 shi’. Shu, #§ #4 fin shiv’. 
Kwan shi, 
yau’. Shié ya, PF % fan ‘min. Kwdn mien, 能 


Wo 1&i ts’ing ts’z; to detain by excuses, #8 4% 4£ 
dung lok, chi’. Lung loh chi; to make frivo- 
lous excuses, Hk fi tid tong. Tidu t’dng. 

Jot Sh ftn 
shi kwo. Kwan shi kwo, #3 sh6 kwo’. Shié 
kwo, ik #4 xy sh yau kwo’”. Shié yi kwo, it 
cannot be excused, #8 p# 79. shi’ m tak, #40 
得 shiv pat, tak. Shi puh teh; I beg to be ex- 
cused, 37 #4 ‘ts’eng shi’. Ts’ing shu, #8 Kau 
shi’. Kia shi, 4 #8 hat, shiv. K’ih shu. 


au 


Excuseless P#% #4 4§ uBE m shiv tak, ke, fe BT A 


mo ‘ho shi’. Wa k’o shu. 


Excusing #8 shi’. Shu, #9 #8 fan shi’. Kwén shu, 


TUN 


Wx she. Shi6 fKF#F sh6 yau. Shié ya. 


Execrable, detestable, Bf #& ‘ho wv. K’o wi, 可 本 的 


‘ho ‘ch’au tik K’o ch’au tih, Pf §§ By BS shat, 
shuk, ‘ho W. Shih shuh k’o wi; accursed, 可 
‘ho chav’. K’o chau, 5% 的 chau’ tik,. Chau tih, 


TL BE chau’ ke’. 


Execrate, to curse, FU, chau’. Chau, 5U@H chau’ cho’. 


Chau cho, #2 Fy ‘td chau’. Tdu chau; to abhor, 
恨 Be han’ Ww. Han wa, ff BA tsang tv’. Tsang 
wi, Ree im’ W. Yen wi, @i Re ‘pi bf. Pik’, 


ae Hi hi tsiit, Ki tsiueh. 


Aq yau’. YU, Hk she. Shié, 7K she | Execrated, cursed, F038 ohau kwo’. Chau kwo, 学 


#H 3 chaw cho’ kwo’. Chau tsi kwo. 


4y it shi’. Y4u sha, ff 该 iin léung’. Yuen| Execute, to perform, 行 hang. Hang, 做 tsd°. Tso, 


ling, # AH yung shi’. Yung shi, Fi 这 kin’ 
Iéung’. Kien lidng; to excuse a fault, #4 5£ shiv 
tsdi’. Sha tsdi; excuse me, #F #4 FE fin shi’ 
‘ngo. Kwan shi wo, ¥ 24 HR yung léung* ‘ngo. 
Yung lidng wo; pray, excuse me, 2; #A ZR ‘ts’eng, 
shi ‘ngo. Ts’ing shi wo, Wr A Ki wai ,in 
yau. K’i wei yuen yu, 4 #3 Ji 2 i wai in 
- Iéung*. Hi wei yuen lidng; excuse me for leav- 
ing your company, ZHFRVH EF shit ‘ngo m p'ui, 
AR fa him’ p’di. Kien p’ei, A> FR ‘shia pti. 
Shiu p’ei, 想 隔 奉 陪 shi’ m fung’ p’ti; excuse: 
me for the trouble I have given you, 3 7 Jd) 


作 tsok,. Tsoh, 成 shing. Ching, 闪 p .Pin， 
施行 sbi hang. Shi hang [&/@ ‘ch’i cht. Chtga 
chi; to inflict, as judgment, # pan’. Pdn; to 
execute the law or a sentence, 正法 ching’ fat, 
Ching fh, JE ge ‘ch’t kiit,. Ch’ kiueh, KH F¥ 
té? pik, Tép'ih, #} shat, Shh, Je Hk chi 
luk,. Cha luh; to execute a will, TK a x a 
i wai shi shing sz. [ wei sha ching sz, 

Shing ,wai shi. Ching wei sha; to execute 
an order, 4KWput Hi A fan fa’ tsd*. I fan fa tso, 
WK G7 shing meng’. Ching ming; he executes 
my orders, 伍 尖 我 吃 事 全 性 pin’ ‘ngo ké sz’. 


k&. Thu ki; excuse him or her, 2H 38 Nip {5 | Executed, done, 成 了 Shing ‘lid. Ching liéu, #3%) 


shi’ kwo’ “ha ‘k’t, #4 ! 
excuse one’s self, to decline or make a pretext, 
HE FE Lui ‘wai. Tui wei, HE Be tui ts’z. Wai 
tg 2 HE SP Vai k’éuk. Ta k’iob, Be ZI dsz 


shi’ t’&. Shu t’4; to’ 


ts kwo’. Tso kwo, 73 (hang kwo’. Hang kwo, 
$e 3) pin: kwo’. Pin kwo; put to death, #¥ 过 
shat, kwo’. Shah kwo; beautifully executed, 做 
48. Ht ip tsd° tak, sham’ mit’. Tso teh shin midu. 


k’éuk,. Ts’z kK’ioh, fy BH .ts’z tse. Ts’z sié, HE | Executer 成 者 shing ‘ché. Ching ché, 办 省 pan’. 


4G Pui tok, Tdi toh, JE Bk kung tsz. Kung 
ts’z; to excuse one’s self, to retire, 32 tui. T’tu, 
Be in 38 jez i tur. Tsz rh tui, 4 Bye ko’ 
ts’z. Kéu ts’z; excuse me for not accompanying | 
you farther, AH tH 3% shi’ pat, ‘in sung’. Sha 
puh yuen sung; I trust you will excuse him, 我 
SY Of A 1B ngo mong’ ‘ni shir ka Wo wing 
ni shit k’i; I know you will excuse him, 3 知 
f 2 16 ‘ngo chi ‘ni shi’ *k’i. Wo chi ni shu 
k’i. | 

Excuse HE @% t’ui .ts’z. Tdi ts’z, SE Be t’ok, .ts’z. 
T’oh ts’z, (ge ‘ké .ts’z. Kid ts’z; no excuse, | 
HE FE md tui ‘wai. Wa thi wei; I come to) 
make my excuse, ZF 3K aij B¥ ‘Ngo Joi ‘ts’eng ,ts’z. | 


‘ché. P&n ché, 77 ZF ,hang ‘ché. Hang cheé. 


Executing, doing, {x tso’. Tso, f7 hang. Hang, 


成 shing. Ching; performing, $f pn’. Pén; 
carrying into effect, as a sentence, 正法 ching’ 
ft Ching fh, J& RE ‘ch’ti pik, Ch’d pih， ， 


Execution, performance, #7 % pAn’ ‘ché. Pan ché, 


fy #% ts ‘ché. Tso ché; the execution of a 
criminal, 条 和 shat, fant. Shah fan, 床 决 犯人 
‘ch’: kit fan’ yan. Cha kiueh fin jin, K B¥ 
td? p’ik,. TA p’ih; the execution day, AY shat, 
yat,, Shéh jib, J ye H ‘ch’a kit, yat,. Ch’ 
kiueh jih; the place of execution, RX A Hy shat, 
yan ti. Shah jin tt, fF YF fat, ch’éung. Fah 
ch’Ang; to do execution, 有 fe ‘yau Jing. Ya 
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ling, 47 ik #e ‘yau shing hau’. Ya ching h4u, 
成 荔 shing kung. ‘Ching kung; beautiful ex- 
ecution, #4 工 mit’ kung. Midu kung, 55 工 
‘hau kung. Kidu kung; “slaughter, AK FRY tai 
shat,. TA shah, nih ay sai shat,. Si shah. 

Executioner PY 可 shit, ‘shau. Shah shau， 创 | 子 
fav ‘tsz. Kw’ ai tsz, cn fai ‘shau. Kw’di shau, 
JEF- to ‘fa ‘shau. Tiu ka shau; the execut- 
ioner’s on. AY A FJ shat, yan td. Shéh jin 
tau, BK I du td. Ngau tdu. 

Executive 77 BY hang tik. Hang tih, 成 的 shing 
tik. Ching tih, she 的 piu’ tik Pan tih. 

Executiv e, the person who or the council which ad- 
ministers the government, Jk HE 4 shing fat, 
‘ché. Ching fih ché, 77 JE 4 chang fat, ‘ché. 
Hang fih ché; to have exccutive power, FF 权 
lung? kin. Lung k’iuen, #5 tf 者 iso kin 
ché. Ts’4u k’iuen “ehé, 成 法 CA shing fait, chi 
iin. Ching fah chi k’iuen, a ZA lap, fat, 
‘chi iin. Lih fab chi k’iuen. 

Executor i At #4 shau’ t’ok, ‘ché. Shau t’oh ché, | 


受 SE 之 人 shau’ t’ok, chi yan. Shau t’oh chi | 
ue 


jin; the executor of a w “ill, 成 i Se By. 
wai shii ‘ché. Ching wei shi ché, J a GE 


shing chi shi ‘ché. Ching chdéu shu ché. 
Executorial we EY Shing wai shi tik, Ching 
wei sha tih ; executive, 成 的 ， shing tik. Ching 
tih, #7 的 ,hang tik,, Hang tih, 成 命 的 shing 
meng” P tik, Ching ming tih. 
oe, a female Br ceuton. 成 命 ZK. shing | 
Executrix, § meng’ chi ‘ni. Ching ming chi ni, 


成 韶 画 之 女 ， sbing chiu shit chi § nil. — 


chau shu chi nit. | 

Exegesis gf chi’. Chu, fi? ‘kai. Kidi, Zf ff} chi” 
‘k4i. Cha kidi, fp FE HE ‘kdi shi chi ‘i. Kidi 
shi chi li; the interpretation of the Sacred 
Scriptures, H2 £% ££ ff shing king chit ‘kdi. 
Shing king chu kiat. 

Exegetical 了 主角 2 chi’ ‘kai k@, ZEiAY chi’ ‘kdi 
tik,. Chu kidi tih, ZF FB 的 chit? shik, tik, Chu 
shih tih. 

Exemplar, a model, # #3 pit yéung’. Pidu yang, 
规模 kw'ai Kwei mu, #3 -- yéung’ ‘tsz. 
Yang tsz， fii 7H moycung. Ma ying, Aa Hf 
mo faint. Mua fi an, [uJ tsak,. Tsch; an exemplar of 
virtue, fila 7 4 bit tak, chi ‘pit yéung’. Teh chi 
pidu yang, (a 之 55) 模 tak chi kw’at md. Teh 
chi kwei mu. 

Exemplarily, in a manner to descrve imitation, BI 
45 法 ho wai fat,. K’o wei fah, 可 Fs ra £6 ‘ho 
wai ‘pit young’, K’o wei pidu yang; in a man- 
ner that may warn others, {j¢ 9X “im in. Yen jen; 
to punish ¢ one exemplarily, a EL ， fm chak,. Yen 
tseh, Ht Ff chung’ chik,. Chung tsch, ae im 
fat,. Yen fah. 

Exemplary, serving for a pattern or model for imi- | 


tation, Bp sE tho wail ‘pit. K’o wei pidu, Fl $3. 
ra 法 ‘ho wai ‘pid “flit. K’o wei pidu fh, 可 篇 
法 ho w ai fit,, K’o wei fih, RIZSPE hom wai 


fat,. K’4n wei fah; such as may serve for a warn- 
ing to others, fff im. Yen, iff chung’. Chung; 


exemplary conduct, 47 可 篇 表 “hang? ‘ho 
wai ‘pid. Hing k’o wei pidu, 47 B] #3 Hj hang’ 
‘ho ,wai fong. Hing ko wei fang; an exemplary 
punishment, fiz 责 . fm chék,. Yen tseh Hf 
chung’ chak,. Chung tseh， KE By im fat, Yen 
fah. 

Exemplification 表明 ‘pid ming. Pidu ming, 表 著 
‘pid chi’. Pidu chu, 3A ‘pid pik,. Pidu peh; a 
transcript, #p .ch’du. Ch’du 

Exemplified 表明 过 ‘pid ming kwo’. Pidu ming 
kwo. 

Exemplifier 表明 者 ‘pid ming ‘ché. Pidu ming 
ché, Fe75 AG ‘pid chi’ ‘ché. Pidu chi ‘ché. 

Exemplify, to illustrate by example, # 明 ‘pid 
ming. Pidu ming, 表 斩 ‘pid pdk,. Pidu peh, 
pid ch 站. Bye chi, 2 EL Pix ch’it, ‘Spi i’. 
Sheh pi ya, Be i ae BR ch it, pi iw. Sheh pt ya, 

ir, Ze FR lap, ‘pid yéung’. Lih pidu yang, ir At 


ti lap, ， md y6ung Lih ma yang, 以 比 哈 示 之 
‘{ ‘pi i sh? chi. [ pi yi shi chi; to transcribe, 


4p ch’du. Ch’ du; to take an attested copy, #p 
¥T $1 chu hung k'ai .Ch hu hung Kk'1. 


Exemplifying ro 明 ‘pid ming. Pidu ming, 7 


TR Jap, ‘pid yéung’. Lih pidu yang, 5 at He ER 7 
pit yéung’. Sheh pidu yang, 33 Eb We ch’ it i 
i’. Sheh pi yu. 

Exempli gratia (e.g.) 比如 ‘pi ii. Pi ya, BE wep’? 
i’. P'i yu, Rf BP ‘hd ‘ts’z. Hau sz. 

Exempt, to free, #, ‘min. Mien, 除 R ， ch’ti ‘min. 
Ch’ mien; to exempt one’s self, 角 tsz lat, 
月 % tsz’ ‘min. Tsz mien, Fy Ae tsz’ t’it,. Tsz 
toh; to exempt from duty, %% 做 ‘mien tso: 
Mien tso, % 45 “min wai. Mien wei, % 4£ ‘min 
tsok,. Mien tsoh; to exempt from the payment 
of duty, # At ‘min shui’. Mien shwui; to exempt 
from attending, % 到 “min td’. Mien tau, % HK 
‘min Joi. Mien lai. 

Exempt, free from any service, &c., 喇 使 m ‘shai, 
X (fi pat, ‘sz. Puh shi, A Zi pat, sii. Puh si, 
不 有 pat, ‘yau, 7#}% tak, ‘min. Teh mien, 得 用 
tak,- lat,; exempt from attending, 1% ffi Ae m 
‘shai Toi, 不 织 至 pat, sii chi. Puh sii chi; free, 
ie + tszt ‘chit. Tsz chu; clear, 用 lat,; not in- 
cluded, PH 4; 内 m tsoi* noi’, 不 在 内 pat, tsoi’ 
not. Puh tsti nui; not any one exempt, fif 一 
不 mo yat, pat,, Wa yih puh. 

Exempted 4, 3) ‘min kwo’. Mien kwo. 

Exempting 4 “min. Mien, ff %, .ch’ii ‘min. Ch’ 
mien. 

Exemption, the act of exempting, % 省 ‘min ‘ché. 
Mien ché, [i % 4) hia ‘min ‘ché. Ch’t mien 
ché; the state of being exempt, 74 % 3% tak, 
‘min ‘ché. Teh mien ché; freedom from any 
service, JK 21 FF pat, sii ‘ché. Puh sii ché; 
immunity, 45 FJ 主 avai tsz ‘chi. Wei tsz chi; 
exemption from punishment, ifs JE 4% ‘min tstii’ 
‘ché. Mien tsui ché; exemption certificate, % 


XE (7713 BXH 


Hr PAAR ‘min ch’ung ching chap, chit’. Mien | Exerciser 74 者 tsiip, ‘ché. Sih ché, $4 44 者 in? 
ch ung ching chih chau. tsAp, ‘ché. Lien sih ché. 
Exenterate, to, 4 HH A lit, ch’ut, ch’éung. Luh Exercising 4 tsap,. Sih, #444 hok, tsdp,. Hioh 
cl’uh ch’ang. sih, 46 wy lin’ tsap,. on ae : ditto, as soldiers, 
Exequatur 救 毒 cl’ik, shi. Ch’ih shu, fy wv] FA ts’d. Ts’du, Fifi int, Lien. 

‘chi. YU chi, 领事 管 J he F ‘Jing sz kan ch{j Exert, to, as one’s powers, 1! JJ ch’ut, lik, Ch’uh 
ch’ik, shi. ae SZ ee chi ch’ih sht. lih, 4 FJ ‘fan lik,. Fan lih, JY 力 yung lik,. 
Exequies, funeral Tites, HR a2 song ‘lai. Sdng li,) Yung lih, 37 7J chéuk, lik,. Choh lih, #4 77 * min 

Px] att chung ‘lai. Hiung li; funeral procession,! _ lik,. “Mien lih, 努力 nd lik,. Nui lih, #4 FJ kit, 
3% Hf sung’ pan’. Sung pin. lik,. Kieh lih, “he I} pat, lik,. Pah lih, ff 力 
Exercisable W73 ‘ho tsfip,. K’o sih, By #4 ‘ho lin’. haw lik Hidu lih, 勉励 ‘min ‘lait. Mien lih, 力 
K’o lien. 47 lik, ‘hang. Lih hang, 7J ff lik, tso. Lih tso, 
Exercise, practice, 74 tsdp,. Sih, AF 4h AG tsdp, Mat Ti lik, wai. Lih wei, #f hat, Hidh, 4] min’. 
‘ché. Sih lien ché, 44 $e lin? ft. Lien fah; bo-| Mien, Zs. ‘thong. Hing, ae tun. Tun, eK mau’. 


dily exercise, $i Hj wan’ tung’. Yun tung, ff Zi Sq | 
行动 hat hf hang tung’. Hiuch k’s hang tung, 
省 kwang* . take daily exercise, #E FJ HE ‘mii! 
yat, kwang?; to use exercise, #7 Hj hang tung’. 
mental exercise; 心 7 sam tsdp,. Sin sih; an' 
exercise or task, 7 fo’. K’o; daily exercise, les- | 
son or task, 日 课 yat fo. Jih k’o, T x. kung 
fo. Kung k’o; military exercise, pf #b ‘md ngai’. | 
Wa {, Hp A fe ts’d lin’ ‘ché. Ts’Au lien ché, iss a 
a 47 lin’ ‘md ‘ché. Lien wu ché, Va 武 

‘md ‘ché. Yen wa ché, 4 pet 省 tsp, tnd 
‘ché. Sih wi ché; devotional exercise, 33 49 32, 
2 tuk, tsdp, shing’ shi. Tuh sih shing sha, F#, 
上 ip par. ‘Shéung’ tai’. Pai shang th; linguis- 
tic exercise, 4 aA ae Ai hok, tsAp, w& ‘ché. 
Hioh sih hwa she exercise makes it natural, 
a 成 自 as tsip, kwaén’ shing tsz’ fn. Sih kwan | 
ching tsz jen; exercise in reading » ag tsdp, | 

tuk,. Sih tuh; ditto in conversation, Ad = tsdp, 
fin. Sih yen. 


! 


xertion 出 


ae 


Mau; to exert one’s self, 出 力 ch ut lik, Ch’uh 
lih, 33 JJ kt lik,. Kieh lih, Jj] 力 yung? lik,. 
Yung lih, 力 艇 lik, tsd*. Lih tso, 苦力 做 chéuk, 
lik, to». Choh lih tso, #4 jij ‘min lai’. Mien If; 
to exert one’s self to the utmost, gk WJ tsun’ 
lik. Tsun lih, #% 7J ae lik,. Chi lih, wy) 

ung lik, K’iung lih, Ze Bs 力 tsun sam 
kit, lik, Tsin sin kich ili to exert one’s self 
for the state; 4% [a] H4 7 walt kwok, cl’ut, lik,. 
Wei kwoh ch’uh lib; to nobly exert one’s self, 
HE HE EER ‘kong ko? tsz ngong. K’adng k’éi 
tsz ngéng. 


Exerted 出 过 JJ ch’ut, kwo’ lik, Ch’uh kwo lih, 


4 i) ‘min kwo’. Mien kwo; spiritual energy 
exerted, is 4] Jing ‘hin. Ling hien. 

ch’ ut, lik, hk. Ch uh lih ché, 
勉励 者 lai ‘ché. Mien Ii ché, #f] hat,. Hidh, 
aj] fat,, Kuh; great excrtion, 太 出 Jj tai ch’ut, 
lik.. T& ch’uh lih, ak 7] Z% tsun' lik, ‘ché. Tsin 
lih ché. 


Exercise, to train, 44 tsdp,. Sih, we lin*; Lien, 44 | Exestuation, a boiling, 7 ite 省 ‘kw’an ‘hi ‘che. 


44 tsdp, lin’. Sih lién, Py ci kau lfn Kidu lien, 
44 lin’. Lien, # .ts’d. Ts’du, #2 2H ts’d lin’. 

Ts’4u lien, #ll #4 fan’ lint. Hiun lien; to use, 使 
‘shai. Shi, FW yung’. Yung; to exert, #7 ,hang. 
Hang, Fi ts0". Tso; to exercise soldiers, HES ts’d 
Ping. Ts’Au ping, i lin’ ping. Lien ping, Fa 
Fe ‘in ping. Yen ping; to exercise one’s memo- 
mory, 74 @  tsdp, nim’. “Sih nien, 74 让 tsdp, kf. 

Sih ki; to use efforts, 出 力 ch’ut, lik. Chub lih, 

4% J] “fan lik,. Fan lib; to exercise speaking, WA 
xuy tsdp, ‘kong. Sih kiadng; to exercise writing, 
ae 局 tsp, ‘sé. Sih sié, sa Fa lin® ‘sé. Lien sié; 
to exercise an office, #4 4 kun ‘shau. Kwan 
shau; to exercise power haughtily, FE Ah #7 Be 
shing .wai ‘té shai’. Shing wei té shi. 

Exercised, practiced, 745%) tsAp, kwo’. Sih kwo, 4# 
过 lin kwo. Lien kwo, #4 38 ts’d kwo. Ts’4u 
kwo, #74) hok, tsp, kwo’. Hioh sih kwo; ex- 
ercised until versed in it, 43 hok, shuk,. Hioh 


Exfoliation 
Exhalable 网 HH a SA TY ‘ho ch’ ut, hf tik,. K’o ch’uh 


Exhalation, the act of exhaling, tH Sa AS 


Kw’an k’i ché; ebullition, 9) ft ‘yung ‘hi ‘ché. 
Yung k’i ché. 


Exfoliate, to, FA HE - lat, ip, pin’, 3 BE Ae eur 


fp, pin’. T’ti yeh p’ien. 
用 He I Fe A lat, fp, p’in’ ‘ché. 


kt tih, 气 的 全 sit, he tik,. { sich k’t tih, 
By ii sa 的 人 sit hi tik,. T sidu ke { tih. 
ch’ut, hi’ 
‘ché. Ch’uh k’i ché, 吐气 省 to bP ‘ché. Tu 
k’f ché, 呼 省 ， fa ‘ché. Hi ché; evaporation, 
SA BH sit hf ‘ché. Sidu k’i ché, Hr HZ SR SR 
ap ch’ ut, chi hf. So ch’uh chi k’{; effluvia, $4 
hi. K’4; exhalations from the ground, Hh Sq tf 
hf. Ti k’i; damp exhalations, Wh Sq shap, hi’. 
Sih k’{; noxious exhalations, pz $a, tuk, hf’. Tuh 
k’{, ae ch’aw h?. Ch’au Rie ison from 
the water, 水 Sq ‘shui hf. Shwui k’i, 54 ch’av’. 
Ch’au; odorous exhalation, 7 fan. Hiun. 


shuh, 74 3% tsdp, shuk,. Sih shuh, 4 Yh lin’ Exhale, to send out, Hi 34 ch’ut, hb. Ch’ub k's, pt 


shuk,. Lien shuh, & 3\| {@ 2 hok, to’ kwan’ 
shuk.. Hioh téu kwaén shuh, 学 到 纯熟 hok to’ 


Stohr. Taki, wf fa. ilu, EK fa. Ha; to 
evaporate, #954 sid hi. Sidu k’f. 


shun shuk,. Hioh téu shun shuh, 4 3] 35 9 | Exhaled 出 过 和 所 cb ut, kwo hf’. Ch’uh kwo ki, oF 


tsap, td’ om shuk,. Sih tu ngin shuh. 


过 ， fakwo. Hu kwo. 


EX H 

Exhaling 出 3q ch’ut, hf. 
tt vo. Tu. | 
Exhaust, to, #* tsun’. Tsin, #3 k’ung. K’iung, 33 


Cl’uh k’i, Pf fi. Hu, 


k’it,, Kieh, Ave: kik,. Kih, 2% hung’. K’ung, 32 
hing’. Hing, y8 sé. Si¢, 77 ‘king. King, #4 tan’. 


Tan, Ae luk,. Luh, iy kuk,. Kuh; to exhaust 
or 8 strength, ts JJ .ung lik, K’ iung lih, at 
Bs oF tsun? fa sam lik. Tsin fei sin lih, Y% 

at XD fi fa’ tsun’ ove hiit.. Fei tsin sin hiueh ; 
ditto one’s mind, 7f , 心 tsun sam. Tsin sin; 
ditto one’s abilities, iF ty yung’ tsun’ sam 
ki. Yung tsin sin ki, Hj oh yung tsun sam 
shan. Yung tsin sin shin; ditto a country, 公国 

| hung’ kwok.. K’ung kwoh, ig 国 kung kwok,. 
Kung kwoh, 便 国安 Fe ZZ. ‘sz kwok hung’ fit, 
Shi kwoh k’iung fih; ditto one’s filial duty, At 
tsun’ haw. oo hau; ditto one’s duty or fide- 

lity toa state, -¥ Ht tsun chung. Tsin chung, 
IB k’it, chung. Kieh chung; ditts one’s argu- 
ments, ee 到 | 4 有 下 ba pin’ td’ md pang. Pien thu 
wii pang, iF WS 18 tsun’ p’ang kiv. Tsin pang 


ki, 2) Ge ts’z kung. Ts'2. ki lung; ditto a 2 doe: 
trine, es 理 k’ung li. Kiung li, bh 5 we Ki zi}! 
au sok, i’ Wi. Kau sol { li; ditto one’s patience, 
eit tsun’ ‘yan noi’. Tsin jin néi; ditto one’s 
esources, Woy oe A fa? si? ka fp,, gt Yi Bye 
tsun’ fai’ sz ip,. aie {cl sz nich; ditto by cating, 
Fr YE shik, sa’, ge TE tsun’ ul Tsin shih; 
ditto by spending or using, 7th : 用 tsun’ yung’. 
Tsin yung, tf (fi tsunm ‘shai. ‘sin shi, #2! tsun’ 
fai. Tsin fei, 便 请 ‘shai _ts’ing, 使 7 iy ‘shai 
kon tseng’. 
Exhausted yom tsun’ kwo’. Tsin kwo, 93,3) k’ung 


Nap] 


kwo. K’iung kwo, #77 ， kon tseng*. Kan tsing, | 
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fat, in’. Fah hien #264 ‘pai hoi. Pai k’di, #E F 
‘pai lit, Pai lieh, 抽出 了 在 ch’ut,. Pai ch’uh, 
ts’or. Sai, 形 4 ying yung. Hing yung, 
pit. Pidu; to take out and exhibit, th 
nim chut Jai ‘ai, 蜂 明 出 来 bm ming ch’ut, 
Joi. Hicn ming ch’uh 141; to exhibit goods, ia 
* ‘pai fo’. Pai ho, HE ix p’ai fo’. P’di ho; to 
exhibit i in emulation, 4¥ ts’oi’. Si; to exhibit 
beauties, ZE 角 ts’oi shik,. Sdi sih; to exhibit 
lanterns, 3% Ke ts’oi tang. Sdi tang; to exhibit 
virtue, Ze Ahi pid tak. Pisu teh, $4 744 ‘hin tak. 
Hien teh; to exhibit an example, 表 法 pid fat. 
Pidu fah, #2 $f} pid ycung. Pidu yang, 标 He 
pid ‘chun. Pidu chun; to eran put in true 
light] virtue and expose vice, yee chéung 
shin’ ‘’4n ok,. Chang shen ag Boat to exhi- 
bit plays, “ii i) ‘in k’ek,, Yen kih; to exhibit 
one’s cleverness, Ya 5p F376 “in lung ‘shau shai’. 
Yen lung shau shi, 3 +e Eg mai’ lung’ ‘shau 
tint. Mai lung shau twan; to exhibit to God a re- 
ligious worship, Vi tik BATS bi { king’ sam 
hin ji Shéung’ tai’. I king sin hien yu Shing ti; 
to exhibit a generous mind, BA FS 3 7 ND ‘hin 
dun wang chi sam. Hien kwdn hung chi sin, 
Be Iii TC NY ‘pid ‘kwong ta? chi sam. Piéu 
kwang ti chi sin; to exhibit charges, #- JE kd 
tsi’. Kau tswi; to exhibit the majesty [of China], 
IX FE wwai chan’. Wei chin. 

Exhibit $2 k’ar. Kf, 红 帮 ,hung kai. Hung k’, 
ny a pang shi. P’ang shit. 

Exhibited 表 i pit kwo’”. Pidu kwo, 显明 过 ‘hin 
ming kwo. Hien ming kwo, {#2 3 ‘péi kwo’. 
Pai kwo, mh} pitt kwo’. Pidu kwo, ZF 3H ts’oi’ 
kwo’. Sai kwo. 


me sdi, 7G .ts’ing. Ts'ing, 能 团 hk ung kw’ar’. sien ar Fe AS ‘pit ‘ché. Pidu ché, $A F§ ‘hin 


K’iung kw’an, fe = kw’aw is Kw’an fah, Is | Exhibitor 


Ux ling tang’. Ling tang, 3 入 sok, tsun’. Soh 
tsin, 液 ~ Yih; exhausted by spending, Fe 
yung? sal’, itt ak 用 tsun yung’. Tsin yung, 
光 ‘shai ts'ing kwong. Shi ts’ing kw ing, te 2h 
isun? fa’. Tsin fei, AW Me £8 fa? si’; exhausted 
strength, JJ 刻 J lik, far Jit. Lih fei lidu, Bh) 
ae tn tsun’. oa tsin. 

Exhaustible 可 jf ‘ho tsun’. K’o tsin, BT 4 ‘ho 
kung. Ko 0 king HY EA VE ‘ho ‘shai tak, sdi’. 


Exhausting #% tsun’. Tsin, ge .iung, FF ie FES tsumz 
fa?, Tsin fei, fifi ‘shai ts’ing, PAGE ; yung’ sai’. 
Exhaustion 7 At 4 isun! he Tsin ché, 3 44 k’ung 


‘ché. K’iung ché, Fa S kung fit, Kiung fah, 
A= kw’an’ fat, Kw’an fah. 

Exhaustless ea a mo ‘ho tsun*. Wi k’o tsin, ff 
A] md ‘ho kung. Wi k’o k’iung; exhaust- 
less riches, dag tt oe EY ， md tsun ke ts’oi, fit a 
ZH md kung chi ts’ oi. Wt Ki iung chi ts’di; 
it is Re 傈 隔 ia "Oh har dm tsun’ ké, 
FH FAY sh? pat, tsun tik,. Shi pul tsin tih. 

Exhibit, to offer or present to view, 4 ‘hin. Hien, 
4 ‘pid. Pidu, EA 明 ‘hin ming. Hien ming,’ BA 
vy ‘hin shi’. Hien shi, #37 chéung. Chang, 发 现 


‘ché. Hien ch6， 搬 名 ‘pai ‘ché. Pai 
ché, 2§ 7 ts’o? ‘ché. Séi ché. 

Exhibiting 3 ‘pit. Pidu, $A ‘hin. Hien, #8 ‘pai. 
Pai, JE ts’o?. Sai. 

Exhibition #2 % hi ‘ché. Pdi ché, 364% ‘pid ‘chs. 
Pidu ché, BA 省 ‘hin ‘ché. Hien ché; a public 
show, 7% #% tsoi ‘ché. Sai ché; exhibition of 
feats or actions, in public, i BR ‘in k’ek,. Yen 
k’ih; the exhibition of beautiful girls, 3 ff tsoi 
shik,. Sdi sih; exhibition of goods, #BB 5 2% ‘psi 
fo’ ‘ché. Pdi ho ché; exhibition of talent, fA 
者 ‘hin s’oi ‘ché. Hien ts’4i ché, 才 之 显 者 
ts’oi chi ‘hin ‘ché. Ts’4i chi hien ché; allowance 
of meat and drink, J 用 yat, yung’. Jih yung, 

¥) ‘shai fai’. Shi fei; pension, as to indigent 
students, $% JH tsin yung’. Ts’wdn yung, BK 
GR ko fo ngan. Kau ho yin; exhibition of arts, 
Ag Ti Aly ts’ o kung ngai’. Séi kung {. 

Exhibitioner 和 ERK H ; 老 tak, ts’iin’? yung’ ‘ché. Teh 
ts’wan an ché, 4G FF ak 者 ‘leng kd ‘fo ‘ché. 
Ling kau ho ché. 

Exhibitory 表 的 ‘pid tik, Pidu tih, BAA ‘bin tik,. 
Hien tih, 机 的 ‘pai tik, Pai tih, 赛 的 tsoi tik. 
Sai tih. 


EX It 


_ Exhilarant {A sap ‘pi ‘hike, Fy ee 0PE ch? ‘hi ke, 
FY Hy chi ‘hi tik,. Chi hi tih. 

Exhilarate, to, (#1 = 了 if i ‘hi. Pi hi, (eyes ‘sz fin 
‘hi. Shi hwdn hi, 37 #44 ch? fun lok,. Chi 
hwan loh, FEXD yuk, sam. Yuh sin; to enliven, 
合 快活 ling’ far ut,. ‘Ling kw’ai hwoh, ff feng 
‘sz fai’ ch’éung’. Shi kw’Ai ch’ dng, 7% 舒 WS cht 
shi ch’éung. Chi shi ch’ Ang, 致 Hi TR ¢ eh? 
‘shong far’. Chi shwang kw 向 ;to animate, Hy HE 
ka ‘md. Kui wi, Ys 7 chan’ “fan. Chin fan, #% 
梭 精 和 神 tai pat, tsing TTptih tsing shin; 
to exhilarate the body, it i E heng shan. K’ing 
shin. 

Exhilarate, to become cheerful or joyous, fij.X) hoi 
sam. K’éi sin, 2f B shi ch’éung’. Shi ch’ang, 

4%. fin shi. Kwan shu, (ii @f shan shi. 
Shin sha, #k = fin ‘hi. Hwan hi. 

Exhilarated, made joyous or joyful, {4 58) #k Fz ‘pi 
kwo fin ‘hi. Pi kwo hwan hi, FY x Ez. 4 ch 
kwo’ ‘hi lok,, hz. fin ‘hi. Hwan hi, hy i 入 ‘hoi 
lok,. K’4i loh, Whale sam noi fin lok,. Sin 
nui hwn loh; enlivened, ip Ta fav it, Kw°si 
hwoh; cheered, #) 2 v1 a ‘ki ‘md kwo”. Ki wit 
kwo, 板 硅 渴 chan’ “fan kwo’. Chin fan kwo, 局 
Wy fa? ch’éung’. Kw’di ch’ang; exhilarated with 
wine, Gk EATEN vam tak, tsu? tsu ti, #74 
By Bl“ yam tak, ko hing’. Yin teh kéu hing, HR 
44. Be P yam tak, fai ‘ch’éung’, Yin teh kw’ di 
ch’Ang, fi} hom. Han, ot tam. Tan, 丁 4 西 ‘ming 
‘ting. Ming ting, AAVYEXA tam tam fin. Tan tan 
jen, Ba SK fan in. Hiun jin. 

Exhilarating (#4 %% ‘pi ‘hi. Pi hi, #¢ 32 ch? ‘hi. 
Chi hi; cheering, Hg 4% chaw ‘hi. Chin hi, 快活 
fai ut,. Kw’di hwoh, pW far ch’éung’. Kw’di 
ch’Ang. 

Exhilaratingly Mr XA yan in. Yin jen, 欣然 yan 
din. Yin jen, #k # fan jin. Hwan jen. 

Exhilaration, animation, phew ay far ch’éung’ ‘ché. 
Kw’ai ch’dng ché, ye i far ut, Kw’ hi hwoh, 
fd Stet $4 néiv® it, ke sz’, 73) El 2 HF ko hing’ 
chi sz. Kéu hing chi sz; eladness, 喜 se Shi 
lok,. Hi loh. 

Exhort, to, 昔 hin’. K’iuen, my, $e hin’ ‘min. 
K’iuen mien, #f 间 hiw lai’. Kiuen li, Sl Bh 
fo him’. K’o k’iuen, $j 助 him huk,. K’iuen 
huh, 34% hai’. Hidi; to exhort to virtue, ¥)) 
# hin’ shin’. K’iuen shen; to caution, #h 7k 
hin’ k47. K’iuen kisi; to exhort a superior, ah 
kén’. Kien; ditto an inferior, #4 #3 ‘king hin’. 
King k’iuen; to exhort the age, 勤 世 hiin’ shai’. 
K’iuen shi; to exhort to agriculture or husbandry, 
 & hin nung. K’iven nung, 全 家 shid 


mung. Shau nung; to incite or stimulate to 
exertion, 鼓舞 ‘ku ‘mo. Ki wi, 4% A ‘tscéung 
lai’. Tsidng li, 64 By ‘kd lai “Ku lf; to exhort to 
creat efforts, W+s APF] hin’ shap, fan ch’ut, 
lik.. K’iuen shih fan ch’uh lih, #7 fh hin’ Smin. 
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to exhort to reform, #j{/ hin’ 做. K’iuen hwé ; 
to exhort to repentance, $f (4§ JE PY 3h hin’ fai 
tsi’ ‘koi kwo’. K’iuen hwui tsti kdéi kwo; to 
exhort and teach, #2 hin’ kéuv’. K’iuen kidu. 

Exhortation #3] % hin ‘ché. K’iuen ché, 8) %h 3% 
hin’ “min ‘ché. K’iuen mien ché; exhortation of 
the age, Flt A hin’ sha? ‘ché. K’iuen shi ché; 
counsel, #3) 2% hin k4u’. K’iuen kidu. 

Exhortative ¥0P§ him’ ké, #4 hiw tik, K’iuen 
tih, #8) 2X AY hin’ kdw tik,. K’iuen kidu tih. 

Exhortatory # 的 hin tik,. K’iuen tih, Hy 2% Ay 
hiin kau’ tik,. K’iuen ki&u tih; exhortatory 
words, ¥E of ZF hin’ ke wa’, #2) =| hin’ in. 
K’iuen yen. 

Exhorted }§} 3§4 hiin kwo’. K’iuen kwo, ¥h #4 38 
hin’ ‘min kwo’. K’iuen mien kwo, #745 hi 
kaw kwo’. K’iuen kidu kwo. 

Exhorter 级 4 hin' ‘ché. K’iuen ché, By He # 
hin’ kAw’ ‘ché. K’iuen kidu ché. 

Exhorting ¥$) hin’. K’iuen, #4 hin’ ‘min. K’iuen 
mien ; cautioning, #j 7 hain ké?. K’iuen kidi; 
counseling, #7 hii’ kéu’. K’iuen kidu. 

Exhumation 据 棋 者 kwat, kaw’ ‘ché. Kiueh kit 
ché, Hy At HA Ay kwat, kin kaw ‘ché. Kiueh 
kwaén kid ché. 

Exhume, to, #7 kwat, kau’. Kiueh kid; to exhume 
and bury at another place, 38 ZE .ts’in tsong’. 
Ts len tsang. 

Exigence， pressing necessity, G kap,. Kih, 4 Ht 

Room | kap, sz’. Kih sz, 5% 4 之 事 ‘kan kap, 

chi sz’. Kin kih chi sz, 2 34 者 ‘kan pik, ‘ché. 
Kin pih ché; necessity, 团 a kw’an’ fat,. Kw’an 
féh, 9a kung fat,. K’iung fh; in the exigency, 
危险 之 BE ngal ‘him chi tsar. Wei hien chi 
tsi, ASE Ey kw’an’ Ak chi kan. Kw’an ngeh 
chi kien; to meet an exigency, #% . kau’ kap.. 
Kitt kih, fé 4 ying’ kap,. Ying kih; should an 
exigency arise, {fj BA, <7 Hf ‘tong ‘yau ‘kan 
kap, chi sz. T’4ng yu kin kih chi sz. 

Exigent, pressing, 5% 3, 1% ‘kan kap, ké, 38 fy 
kap, pik, tk. Kah pih tih. 

Exiguous, small, 7] Jy sai ‘sid. Si sidu, 4% Jy mi 
‘sii. Wi sidu. . 

Exile fj JE45 man’ tsi? ‘ché. Wan tsdi ché; mili- 
tary, fi] Hf 者 man’ kwan ‘ché. Wan kiun ché, 

军 者 ch’ung kwan ‘ché. Ch’ung kiun ché; 
ditto to the colonies, fij 过 者 man’ ‘hin ‘ché. 
Wan k’ien ché; * extra-provincial exile, 流 dau. 
Lit; * intra-provincal ditto, 7 ’o. T’4; counter 
exile, JE ff} tai ké?. Ti ki&i; one banished to 
the garrisons, Hf 和 kwan fin’. Kiun fin; ditto 
to another province, 流 拖 dau fn’. Lit fan; 
ditto to ore part of the same province, 侍 和 和 
to fan’. T’a fan; a voluntary exile, 甘心 Hi Ah 
者 ie sam ch’ut, ngoi ‘ché. Kan sin ch’ i 
wai “Che: > returned from exile, #2 |p] shik, 
Shih hwui. 


K’iuen mien; to exhort to abstain from opium, Exile, to, ff] JE man’ tsii’. Wan tsi, 中 JP ‘hin 
BHT e Re hi’ kd? 4 p’in’, K’iuen kisi y4 p’ien; | * pr. Mac-gowan. — 
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tsui’. Kien tsui; to banish to the colonies, Aj~t | Exit, any departure, 出 ch’ut,. Ch’uh, rs Grong 


man’ ‘hin. Wan k’ien; ditto to the garrisons, fi 
iff man’ kwan. Wan kiun, 充军 ch’ung kwan. 
Chung kiun; ditto to another province, fi] 流 
man’ Jau. Wan lit; ditto to another place of the 
same provinee, FA ZE ae to. Wan tui to exile 
one’s self, RYE [xy Ar Ft ii kwok, pat, kwai. Li 
kwoh puh aael HM 出 处 kom sam ch’ut, 
ngoi. Kan sin ch’uh wii. | 

Exile, slender, fine, 幼 甸 yau sai. Yu si, 7 4H 

. Wan kwo tsii. 


mi sai. Wi si. 
Exiled AA wh JE man’ kwo’ ts 了 

Exiling 问罪 省 man’ tsui’ ‘ché. Wan tsti ché, iE 
JE 名 ‘hin tsvi’ ‘ché. Kien ts 站 ché, 


hi’. Wang k’ii, BEA Mi ‘ché. Li ché; the depar- 
ture of a player from the stage, A J yap, fong. 
Jih fang; death, $E ‘sz. Sz; end, #€ chung. 
Chung, 5¢ 局 ,in kuk,. Yuen kiuh, gt Fy kit, 
kuk,. Kieh kiuh; he made his exit, {6 tH ‘ki 
ch’ut,. K’i ch’uh, ff Be v4 li. T’4 li, 1B 5b 7 
‘kit ‘sz ‘lid. Ki sz lidu; the passage out of a 

place, 出 处 ch’ut, ch’i’. Ch’uh ch’d, % 7 1v 
‘hau. Lu k’au, P4 口 mun ‘hau. Mun k’au; where 
is the place of exit? 3815 HH 74He pin ch 让 ch’ut, 
tak, ni, 在 那 香 出 tsoi ‘nd ‘fi ch’ut,. Ts 下 nd Ii 
ch’uh, 4E fay JE HY 3 tsoi’ ,ho ch’i’ ch’ut, u. 
Tsai ho ch’t ch’ as hi. 


Eximious, excellent, fi (HP kik, mit’. Kih midu, 奇 | Ex mero motu 4% lok, Loh, 情 ff ts'ing tn’. 


by ki mit’. Ki midu. 
Exist, “to be, 4 hai’. Hi, J shf. Shi, Ze tsoi’. 


Exocetus, flying fish, #® A 


Ts ing yuen. 
fi va. Fi ya. 


oar ¢ 


Tsii, 7] ‘yau. Yd; ditto, to be self-existent, as | Exodus, ; departure from a place, Hi # ch’ut, ‘ché. 


God, E] # itn 47 tsz in fi “yau. Tsz jen rh ya, | Exody, 


自然 而 然 tsz in f 1. Tsz jen rh jen; ditto 


from eternity, 日 ARR MOE * tsz’ ‘wing ‘in Paap 
Tsz yung yuen rh tsai, FE] IK 而 有 “tezt Swi ‘ing ， 


Ch’uh ché, i 47 cl’ut, bang. Ch’uh 
hang; the Second Book ‘of Moses, HORE 国之 
{4 ch’ut, Maksai kwok, chi chiin:，Ch'uh Mehsi 
kwoh chi chuen. 


‘yau. Tsz yung rh yu; to exist at present, A 1 Ex officio, by virtue of office, 79 Uk .p’ang chik,. 


在 . kam shi tsoi’. Kin shi tsti, B14 有 证 tsoi 


P’ang chih. 


‘yau. Yen ts 看 yu; to exist still, 34 4 .wbin yau. Exonerate, to disburden, $ fH hiv’ tam’. K’i tan, 


Hwan yi, 何 有 shéung’ ‘yau. Shang yi; to exist 
of necessity, A 7} Re AF pat, tak, pat, ‘yau. Puh 
teh puh yu, $24) 4 shi pit, ‘yau. Shi pieh yu; 
to exist always, a HY Hr FZ mod shi pat, ya 
wa shi puh yt, ' in 有 shéung au. Chang yi, 
党 在 shéung eee 


Chang tsdi; never ceases 


息 J sik, kin. Sih kien; to exculpate, #8 JE 
shik, tsar. Shih tstl. 股 界 tit, tsui’. T’oh tsui, 
fii JE ‘kéi tsdi’. Kidi tsai, 出 JE ch’ut, ts 站 
Ch’uh tsti; to clear or justify, Fe (4 pid pak,, 
Ke 5“ pid f . Pidu {; to exonerate one’s self, 表 
Mo ‘pid pak, tsz ‘ki. Pidu peh tsz kf. 


to exist, 未 iif 有 ‘wing pit, ‘yau. Yung pieh | Exonerated ‘DET shik, kwo’ tsti’. Shih kwo tsti, 


Yung yuen 


ya, 7K 3 WY ZE ‘wing sain pit, tsoi’. 


pieh tsai. 


Ae A 3 * pitt pak,. Kwo. Pidu peh kwo, AHR 
‘pid 全 kwo’. Pidu { kwo. 


Existence 在 省 tsoi’ ‘ché. Tsdi ché, 有 省 *yau Exonerating 表白 ‘pit pak,. Pidu peh, ## JE shik, 


‘ché. Yu ché; existence and non-existence, 7 fit 


‘yau md. Yd wi, ATT yan sm6; self-existence, | Exoneration KA HK 


自在 之 有 ts2 tsoi* chi ‘yau. Tsz tsAi chi ya, | 
SY). ZA tsz in chi “yau. Tsz jen chi ya; abso- 


lute existence, Z SK iin YR 44 tsz’ fo f fn ‘ché. 


tsi’. Shih tsti, We JE tit, tsi’. T’oh tsii. 

pit pak, ‘ché. Pidu peh che， 
Re Bs A pit i ché. Pidu { ché, #2 JE 4 shik, 

tsai ‘ché. Shih tsi ché, fit JE A tv’ Gt, tsvi’ ‘che. 

T’oh tsa ché. 


Tsz jen rh jen ché; life, Ae shang. Sang; ani- | Exaphyllous, naked, 4 &} Kwong shan. Kwang 
mation, 4- ta shang ut,. Sang hwoh; eternal) * shin. 


existence, it 在 者 shebung tsoi ‘ché. Chang Exoptation $f BA sham’ iin’. 


tsdi ché, 永源 之 有 : wing ‘iin chi ‘yau. Yung 


Shin yuen, ft #4 


sham’ ‘séung. Shin sidng. 


yuen chi ya, { fle Ay HE ¥& 之 有 mo ‘ch’i mo|Exorable 可 求 得 的 ho kau tak, tik,. K’o k’id teh 


chung chi * yau. Wi ch’i wi chung chi yu. 
Existent 在 tso’’. Tsdi, 有 ‘yau. Yu, {4% hai’. Hi. 
Existing 全 tsoi’. Ts 和 i， 有 “yau. Yu, 保 hai’. Hi; 
still existing, 何在 shéung? tsoi’. Shang tsdi, fay 
Aq shkung' ‘yau. Shang yu; existing troubles, 
3B 4 OO, HE in’ tso? ke nd’, Af HE muk, ha’ 
chi nan*. Muh hia chi nan; the existing govern- 
ment, 更 在 之 管辖 和 tsoi chi “kun hat,. Yen 
tsAi chi kwdn hidh; the existing dynasty, 本 Hi} 
‘pin ch’id. Pwan ch’du; all existing things are 
produced from nothing, 万 有 由 fe 
‘yau yau md f ch?. Wan yu yu wi rh chi, 万 


Wyk 无 而 生 man mat, yan ， md { shang. Wan 
Wuh yu wa rh sang. 


tih, BY] 使 得 照 ho ‘sz tak, ‘i. K’o shi teh yu. 


Exorbitant, excessive, 3) BA kwo’ t’au. Kwo t’au, 


48. nzé tak, tsai’, 大 过 ge kwo’. T’di kwo, KE 
tar sham’. T’si shin, 2 天 kau kwan. Kidu 


kw4n; exorbitant desann, BH 4 Ped 关 man’ tak, 
kéu wan. Wan teh kidu kw én, 于 78 oe 
man’ tak t’ai kwo’. Wan teh t’Ai kwo; exorbitant 
price, RSE Ht ka ts’in td? kwa?. Kid ts’ien 
tdi kwei, (8 3 5; 易 ka ts’in ko ngong. 下 这 
ts len k4u ngang. 


ai 34 maén’| Exorbitantly dear, {§ 得 off kwai tak, tsai’, 4 38 


BA kwai kwo t’au. Kwei kwo t’au, £4 48 ZF 天 
kwai tak, . kéu kwdn. Kwei teh kidu kwdn, 大 
ft tar kwa. T’Ai kwei, & ff ngong kwar. 
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Exorcise, to expel spirits, by conjuration, 4 念 第 #2 | Expand, to open, 开 .hoi. Kai, 放 fong’. Fang; to 
ff nim’ fa ‘kon ‘kwai. Nien fi kAn kwei, 435%) spread, [5 7fj ‘wong po’. Kwang pi; to dilate, 
逐 We, nim’ chaw chuk, ‘kwai. Nien chau chuh| 张 开 chéung doi. Chang k’di; to enlarge, 5 
kwel, Aa FL Be A nim? chav’ ki ts’6. Nienchau|  chéung tdi. Chang ta; his mind expands, 
ka sié, HE AAP ki chuk, ts’ 6 mo. K’ichuh [BEY fi hike sam hoi, 他 之 心 张 ig td 
sié mo, 2 3% RR PE ‘kon chuk, ja kwdr. Kan; chi sam chéung. hoi. Th chi sin chang k’éi. 
chuh yau kwai, EER OK Ai ch’ ‘kwai .mai. Expanded, opened, 天 过 .hoikwo. Kai kwo, bE Wa 
Kidi ch’ kwei mi, 7 BR B| cap k4i ch’it hung | chéung kwo’.. Chang kwo, Fé BH i ‘chin hoi 


Exorcise 


Exoteric, 
Exoterical, 


shat,. Kidi cba hiung shah, fi 7 | ‘ty E ‘shai 
amau shan fat, Shi mau shan fh, 4 AK chuk, 
it. Chuh yau, F FR ‘hi ts’é. Ki sié, HH no. ‘ 
No, ii ki. Ki, iF fat. Fuh, nm fat,. Fuh. | 
As Lee ab nim’ kwo’ chau? kt ts’. | 
Nien kwo chau k’ii sié, 4 FY OY chuk, Tid ‘kwai. 
Chuh lidu kwei. 

Exorciser Fj 外 ndm md. Nan wi, A Tu Be AB Ai | 
nim* chaw ik ii ts’é S‘ché. Nien chau k’i sié ché. 

Exorcism TB. 之 法 k’t ts 6 chi fat,. 
fah, 去 I SE ‘hii ts chi fat, 
fah, V4 FR fe chi ts chi fit, Chi sié chi 

fah, BL chuk, ‘kwai ‘chi fit, Chuh kwei 
chi fah, 4 BR 之 法 nim’ kit, chi fat,. Nien 
kiueh chi fah; the sound of exorcism, 哪 哪 mo 
no. No no. 

Exorcist 南 无 ndm md. Nan wi, A HA chuk, | 
‘wai ‘ché. Chuh kwei ché. 

Exordium, the beginning, Bi Fy a hoi shau ‘kong. 

K’di shau kidng, #¢ 5A fj = ‘hi tau choi fin. 

Ki t’au k’di yen; preface, FR tsi’. Si, 小 | 

‘sit “yan. Sidu yin. 


K’ti sié chi 


alls 


Exornation 44 fj chong shik,. Chwang shih. 


Exosmose 由 @& 出 外 au vie ch’ut, ngoi’. Yu 
k’idu ch’uh wai. 

external， 外 的 ngoi tik,, Wai tih; A 
i kung. Kung, 里 ‘hin. Hien. 
Exotic, foreign, 洋 yéung. Yang, 7 fan. Fan, 来 


路 的 oi 1b? tik, Léi la tih, 2p fa 3K AY ngoi’ 
kwok, loi tik, Wii kwoh lai tih; exotic plants, 


ah 国 来 的 草木 ngoi kwok, Joi tik, ts'o muk,. 
“Wai kwoh lai tih ts’4u muh. 
Expand, to open, Bj hoi. K’4i, 打开 ‘td hoi. Té 


Expanding, opening, ffi} hoi. 


Expansion, the act of expandin 


kwo’. Chin K’ai kwo, 舒展 过 shi ‘chin kwo’. 
Sha chen kwo; extended, |; FA ‘kwong fit,. 
Kwang kw’oh; expanded, as water, ji' yf cha? 
p ar. Chi pei; ditto, as light, 2% [jj fat, hoi. 
Féh k’di. 

K’ai, Be chéung. 
Chang, 5 BY chéung hoi. Ching k’di, of fF 
Shii ‘chin. Shu chen; diffusing, Jif 7 ‘kwong 
po. Kwang pia. 


K’i: sié chi| Expanse, of waters, 洋洋 yéung yéung. Yang 


yang, 7E 7E «mong mong. Wang wang, MS we 
‘mii mong. Midu wang, Ob aS FE SE “mid ‘mit 
mong mong. Midu midu wang wang, {EVE ho? 
he. Hau hau, 2 iy hd’ hon’. H4éu han, ey Ra 
‘mii mi. Midu mi, 7k yy ‘mong hong’. Mang 
hang; the expanse of heaven, “% + kung 
ts’ong. 人 iung ts’ang, BR. ts’ong tin. Ts’ing 
tien, “ae Fe ts eng tin. Ts’ing tien, KA. tn 
chung. Tien k’ung, ie kung Jung. K’iung 
lung; a vast expanse, a i man? ‘k’ing. Wan 
k’ing. 


Expansibility 1] fe BA ‘ho chéung hoi ‘ché. K’o 


chang k’di ché, 可 ff BY 44 ‘ho ‘chin joi ‘ché. 
Ko chen k’4i ché, 可 张大 者 ho chéung ta? 
‘ché. K’o chang t& ché. 


Expansible 可 # BA ho chéung hoi. K’o chang 


kéi, 可 jf Bij ‘ho ‘chin hoi. K’o chen k’di. 

g, ie bY  chéung 
doi ‘ché. Chang k’di ché, 伸 开 省 shan hoi 
‘ché. Shin k’4i ché; extent, fj FA ‘kwong fat,. 
Kwang kw’oh, if 大 kwong tai’. Kwang th, fe 
大 ch’éung tai’. Ch’ ing ta, Fel 7 fat, tai’. 
Kw’oh t4, fe jf ‘kwong ‘in. Kwdng yuen. 


k’4i; to enlarge a surface, pf chéung. Chang, | Expansion-curb 741% fs ch? shan shuk ki. Chi 


ffi BA po hoi. Pa k’si, HERA t’4n hoi. Tin k’4i, 

BA lung’ hoi. 
Chen k’di, 号 天 chéung hoi. Chang k’4i, 2F FY 
sha hoi. Sha k’4i, #4 BY shan hoi. Shin k’4i, 
EH BH shan hoi. Shin k’4i, #¥ 天 pi hoi. P1 
k’ di, af 展 shit ‘chin. Shi chen, By ti fa po’. | 
Fu pu, f yéung. Yang, fA t’in. T’ien; to ex- | 
pand the leaves, 98 BH i chéung hoi {p,.. 
Chang k’4i yeh; to expand the wings, 天 Fe hoi, 
yik,. Kai yih, BRAY chéung * i. Ching yi, cea 
HE pai ds 站 .Pei ts’Ui; to expand the soul, BH 
XN) boi sam. K’di sin, BA FF XD Fig hoi gry 
sam hung. K’4i chih sin hiung, ff 展 mM 田 


Hi 


choi ‘chin sam sz. K’4i chen sin sz, £4 % 目  Exparte — Boye yat, pin ké, 


kat, sam muk,. Kwoh sin muh; to diffuse, as a 
stream its waters, ifs 开 chéung oi. 
k’4i; to distend, AA chéung’ téi*, Chang ta, 


Chang | Expatiate, to move at large, {i 47 


shin shuh ki. 


Lung k’di, f& BA ‘chin hoi. | Expansive, having the power to expand, 致 号 并 的 


chft chéung hoi tik， Chi chang k’di tih, ip 744 
并 shan tak, ‘hoi. Shin teh k’Ai, 能 展 天 mang 
‘chin hoi. Nang chen k’di, HE ep fi] mang shi 
hoi. Nang sha Ai, expansive power, 4}3 BH 4 
力 chéung | hoi chi lik, Chang k’di chi lih, 
并 之 力 ‘chin ho chi lik, Chen k’di chi 
lih; widely extended, “pie Fa 的 ‘kwong fit, tik,. 
Kwang kw’oh tih, FA A Ay fat, ta? tik. Kw’oh 
té tih, fi 大 ‘Kwong tdi’. Kwang té; the expan- 
sive ocean, #bj¥: ‘mid yéung. Midu yang, EF 
wong yéung. Wang yang. 

= 的 yat, pin tik,. 
Yih pien tih. 


ie 4 yan ， hang. Yu 


hang, Jf] 游 chau yau, Chau ya, Sh HE pin 


EXP 
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au. Pien yi; to enlarge in discourse, 4h BH 8% | Expectation #4; ¢% hi mong’. Hi wang, 料 4% liv’ 


等 shan hoi Jai ‘kong, HEB MR Pui hoi ‘kong. 
Tui k’4i kidng, FER RE Cui hoishat,. Tui k’ai 
shwoh, HE Bhim = vai hoi i in. Tai k’Ai rh 
yen, 2¥2uF4 ts’éung sai’ ‘kong. Tsiang si kidng. 

Expatriate, to banish from one’s country, 33 Hilf A: 
gy chuk, Ji ‘pin kwok,. Chuh li pun kwoh, jet 

‘hin tsui’. K’ien tsi; to expatriate one’s self, 
Bite As ed OK RM ‘pun kwok, pat, kwai. Li pun 
kwoh puh kwei, 38 7x fe] hf ‘pun kwok,. Ki 
pun kwoh. 

Expatriation 3% iff Ax (A 4H chuk, Ji Pun kwok, 
‘ché. Chuh li pun kwoh ché. 

Expect, to, &¥ mong’. Wang, 44 &% hi mong’. Hi 
wang, ka &Y k’? mong’. Ki wang, {7 &% ‘cli 
mong. Ch’i wang, ip SY pin mong’. Pin 
wing, #H EY ki mong’. Kiwang, MAY jin 
mong’. Hien wéng, #4&% kid mong’. K’idu 


wang, 4 &Y 下 人 mong’. Ki wang, ry ey Kt] 


mong. K’i wang, 4 S¥ ‘séung mong’. Siding 
wang, {fi t¥ ‘yéung mong’. Yang wang, 4 KR 
‘tang hau’. Tang hau, 等 待 tang toi’. ‘Tang toi, 
占 候 chim hau’. Chen hau, it (% ‘kung hau. 
Kung hau, #4 sii. Si, 7% jai. Hi; to expect 
one, && {BI mong’ *k’ti Jai, $F (i 4K mong’ tA 
Jol. Wang t’a 14i; to expect daily, jj H &% yat, 
yat mong’. Jih jih wang; to expeet a holiday im- 
patiently, $8494 H -F mong tan ko’ yat, ‘tsz. 
Wang twan ko jin tsz; to expect pardon, &% 7% Bi 
mong’ shé to’. Wang shié tau; to expect anxious- 
ly, YJ S¥ ts 人 mong’. Ts’ieh wang, WF EY iin 
mong’. Hien wang; to expect the steamer, ¢ kK 
fi. EI] mong’ ‘fo shiin td’. Wang ho cl’uen tau; 
to expect succour, E& #¢ -Fe F'I|-mong* kau’ ping 
10. Wang kid ping t4u; to expect in vain, 7: t¥ 
id mong’. Th wing, 28e% hung mong’. K’ung 
wang, f& 9K i SY ’d in f mong’. T’G jen rh 
_ wing; I did not expect you, FEW ff Zl) Hh 3K 
‘ngo m ‘ki td’ ‘ni Joi, 我 不 意 你 来 ngo pat, P 


‘nf loi. Wo puh { nf 14i; to expect one with cer- 


tainty, FR 7 Al 1B ZK ‘ngo teng’ chi kia Joi; 
I do not expect it, &f={% mong’ m hai’, &Y 
然 mong’ pat, in. Wang puh jen; I shall expect 
him here, FP 1% We IK SS} 1B ‘ngo ‘hai ni ch’ir 
‘tang ‘k’i, 我 在 此 候 他 go tsoi ‘ts’z hau’ tt 经 
Wo tsdi ts’z hau t’4; to expect a guest, S¢ 2 BY 
‘tang hak, Jai, # & toi’ hak, Tai k’eh; I expect 
death, J && HE ‘ngo mong’ ‘sz. Wo wing sz, 我 
‘Ay & 4% FE th, ‘ngo ‘sho mong’ ‘ché ‘sz yi Wo 
so wang ché sz ya. 

Expectance, ) the act of expecting, &% mong”. 

ee | Wang; something expected, fy && 
ff ‘sho mong’ ké’, SY 4 o6e By mong’ tak, ke6 
mat,, it && < Wy ‘sho mong’ chi mat,. So wang 
chi wuh; hope, 希望 hi mong’. Hi wang. 

Expectant, one who expects, # 省 hau’ ‘ché. Hau 
ché, & #4 4 mong’ tak, ‘ché. Wang teh ché; 


‘ché. Lidu ché; the object of expectation, && pA 
mone’ tau. Wang t’au, fife! % ‘sho mong’ ‘ché. 
So wing ché, fp SY oe ‘sho mong’ ke ;to enter- 
tain high expectations, TF 7 S BA ts’tin té? 
mong’ tau. Ts’un tt wang tau, PAK ALY wai 
tii’ ‘séung mong*®. Iwai ta siding wang; dare not 
entertain high expectations, Riga AA pat, ‘kom 
‘mong ‘séung. Vuh kin wing siding, PR see 
pat, ‘kom ck mong’, Puh khn ch’é wang; be- 
yond expectation, $2) mong’ ngoi Wang wai; 
to fall short of one’s expectation, P# Fe fh SY m 
Wap, ‘sho mone’, 4 4 fy SE pat, i ‘sho mong’. 
Puh ju so wang. 

Expected, the, &% 9 mong ke && fy mong’ tik,. 
Wang tih, fy) Sy ‘sho mong’ tik,. So wang tih; 
his expected, fla yk PE FE YB ‘Wit shing ké ‘ld 
Po, atm awa ta hi p’ing’ chi ‘na. TA 


hi ping chi nit. 


toi’. Tai, Pe hau’. Mau, 4% hi mong’. Hi wang. 

Expectorant {% J 4% {Vv t’dm yéuk, Hwa t’dn 
yoh. 

Expcctorate, to, pRB VY Pam. Td tan, we HR 
to tim. Totan, 17% Kat, t’am. Kih t’dn. 
Expectorated pEyii yg vO kwo t’4m. T’G kwo t’dn. 
Expectoration, the phlegm or mucus from the 

lungs, Ji tim. Tan. 

Expedicnce, ) fitness or suitableness to effect some 

ect cood end, {ii 者 pin’ ‘ché. Pien 
ché, (fi yp pin’ i“ché. Pien f ché, Ai] fi A ie 
pin’ ‘ehé. Li pien ché. | 

Expedient, tending to promote the object proposed, 
ji pin’. Pien, [| (i) shun’ pin’. Shun pien, #J 
{ii 1® pin’. Li pien; proper under the circum- 
stances, Jf fF ‘li tong. Li tang, HH fe ‘Ui ying. 
Li ying, 合宜 hop, i. Woh i, G 7% hop， koi. 
Hoh kai; it is very expedient, 好 利 便 ‘hod I? 
pin’. Hau li pien, 好 顺便 ‘hd shun’ pin’. Hau 
shun pien; it is expedient to do this, fe Re weny 
ying tsd’ ni ti’, 理 关 做 此 笠 tong tso ‘ts’z. Li 
tang tso ts’z. 

Expedient, that which serves to promote or ad- 
vance, 方法 fong fat, Fang fah, 法 村 fat, ‘sz. 
Fah tsz; shift, Gf kat. Ki, SRF tit, ka’. Toh 
kai. T’oh ki, fit PE tit, fat. T’oh fah; to take 
recourse to an expedient, A+ yung’ kai’. Yung 
kf, 用 法 yun’ fat, Yung fab, JA Ws St yung’ 
tit, kai’. Yung toh ki; to find out an expedient 
48 St ‘wan tit, ka’. Wan t’oh ki, FAM BT 
‘séung ch’ut, tit, kar. Siang .huh t’oh ki; a 
hundred expedients, Ff gt pak, kai’. Peh ki; to 
consider a hundred expedients, fy gf #£ Ef pak, 
kai? king ying. Pch ki king ying; to be fertile 
in expedients, Z nye to mauke, % Ay to 
mau tik, To mau tih, BAF do fong tik,. To 
fing tih, 多 计 to kav. To Ki. 


the expectant for an office, i # # hau’ kiit,| Expedite, to hasten, 使 快 sz fA. Shi kw’di, 致 速 


‘ché. Hau kiueh ché. 


| chf ts’uk,. Chi sub; to dispatch, (fi ‘shai. Shi, 


Expelling ‘FR chuk . 


EXP 


x= ch’ai. Ch’di, #8 ‘hin. K’ien, 
Ta fah. 

Expedite, quick,  kap,. Kih, j§ ts’uk,. Suh; 
easy, #4, ?. 1; nimble, 4. Fi kap, tsft,. Kih tsieh, 
敏捷 “man tsit, Min tsieh. 

Expeditely, hastily, 4 kap,. Kih, $f fa’. Kw’ai. 
Expedition, haste, ji kap, ts'uk,. Kih suh, 快捷 
者 far tsit, ‘che. Kw’ Ai tsieh ché; a military ex- 
pedition, ae 兵 j ve 打 ‘hin ping ‘iin ‘ta. Kien 
ping yuen ta, 2% ae Sie sut, sz ‘in ching. Suh 
sz yuen ching; og exploring ‘expedition, iit 往 
45 FE ‘in ‘wong ‘hdu kau’. Yuen wing k’du kid; 
a ’ scientific ditto, ti 往 博物 ‘un ‘wong pok, 
mat,, Yuen wang poh we ; uy send an expedi- 
tion, i A ig. f£ Shin yan ‘iin ‘wong. Kien jin 


yuen wang. 


Expeditious, quick, Je ts’uk,. Suh, <% 速 kap, 


ts’uk,. Kih suh, <%& $f kap, tit, Kih tsieh, 45x 
+t ‘man tsit,. Min tsich, [ft Hi far tsit, Kwai 
tsieh, 5X35. ‘kan kap,. Kin kih, 3A jf sun’ ts’uk,. 
Siun suh; prompt, €#5% ‘kon ‘kan. Kan kin. 
Expeditiously [ far. Kw’di, 本 tsit, Tsieh. 
Expel, to, A chuk,. Chuh, i% 出 chuk, ch’ut,. 
Chuh ch’uh, 4 =f. chuk, hiv. Chuh k’ ii, Bis SK 
ki chuk,. K’i chuh, Fe 34 cl’ik, chuk,. Ch’ih| 


chuh, 超 H? ‘kon ch’ut,. Kan ch’ uh, BS 出 ki 


ch’ut,. K’ii ch’uh, fff ‘ping. Ping, 入 ki. Ka, 
ri fat,. Fuh, 机 put,. Poh, #4 no. No, 机 pan’. 
Pin; to expel devils, 还 YA chuk ‘kwai. Chuh 
kwei; ditto evil influences, BE FR . ar ts’é. K’t 
si6; ditto windy humors, 7 风 ki fung. Kit 
fung; to expel a plague, 4 疫 chuk, yik,. Chuh 
yih; expel him, #2 1B H} ‘kon *k’ti ch’ut,, Kan 
k’ich’uh, 逐 他 出 chuk, ’4 ch’ut,. Chuh t’4 
ch’uh. 


Expelled 4% 3 chuk, kwo’. Chuh kwo, A 温 出 


chuk, kwo’ ch’ut,. Chub kwo ch uh, BEA ki 
chuk kwo’. K’ii ‘chuh kwo, K ed fong’ chuk,. 
Fang chuh; expelled from the country, 4 14 国 
chuk, ch ut, kwok,. Chuh ch uh kwoh, Be JA 国 
处 。 ia i kwok, ngoi’. K’i ya kwoh wii. 

Chuh, 4 出 chuk, ch’ut,. 
Chuh ch’uh, BE) ki ch’ut,. K’i ch’uh. 


Expend, to, ffi ‘shai. Shi, 用 yung’. Yung, ie fai’. 


Fi, (2% ‘shai fai. Shi fi, 使 用 ‘shai yung’. Shi 
yung, ¥% JH far yung. Fi yung; to expend all, 
{HVE ‘shai sai’, 使 FE ‘shai in. Shi yuen, JAY 
yung’ si’, figs 了 ‘shai tsun’ ‘lid, Shi tsin lidu; 
to expend little, (itt % ‘shai md ‘ki to. Shi 
wit ki to, 用 少 yung’ ‘shit. Yung shdu, He Ap 
fa’ ‘shia. Fi des to expend much labor fet 
care, #9 h¥- 多 心 所 fa? ‘hd to sam ki. Fi hdu to 
sin ki, 用 许多 心力 yung? ‘hii to sam lik,. 

Yung hii to sin lih, Ff] #F ty) 7] yung? tsun’ sam 
hik,. Yung tsin sin lih. 

Expended 使 沁 ‘shai kwo’. Shi kwo, 用 过 yung’ 
kwo. Yung kwo, 4% 34 fai kwo’. 
pended his wrath, jH) me Sq sit, hid hf. - 


Expending 使 ‘shai. Shi, 用 yung’, ee fai’. Fi. 
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FT Be ‘ta fat,. | Expenditure ¥% FA fai’ yung’. Fi yung, i FA ‘shai 


Expensively 用 得 银 多 yung’ tak, n 


Experience £% 2h 者 


Fi kwo; ex- Experience, ‘to try by use, ap sh?’ 


EXP 


yung’. Shi yung, 用 者 yung’ ‘ché. Yung ché, 
使 % ‘shai ‘ché. Shi ché; limited expenditure, 
使 用 有限 ‘shai yung’ ‘yau hkn'.，， Shi yung 
yu hien, (i 9% fi 3% ‘shai fai mod ‘kf. Shi fi 


wt. ki. 


Expense ¥} fa’. Fi, 使 用 ‘shai yung’. Shi yung, 


Bee FA fa? yung’. Fi yung; daily expense, H ¥# 
yat, fa’. Jih fi, A 用 yat, yung’. Jib yung, ff 
中 Be 用 yat, chung fai yung’. Jih chung fi 
yung ; traveling expenses, 7% Y lo’ far. Lu fi, 
iY Be pn fa’. Pw’én fi, fix @E pan ts’in. 
Pw’dn ts’ien; great expenses, KZ tai? far. TA 
fi, “fH {i ts'o ‘shai. Ts shi; heavy expenses, 
ye 用 重大 fa? yung’ chung’ tai’. Fi yung chung 
tA; necdless expense, said by a guest to a host, 
破 Ye po far. P’o fi, 元 qe yung fai’. Yung fi, 
BeeEe hi fai. Ili fi, REY ami fa’. Mi fi; what 
are your daily expenses ? fy: if (fis Z ‘mii net, 
‘shai ‘ki to. Mei jih shi ki to, 每 日 用 多 少 
‘mui yat yung’ to ‘shit. Mei jih yung to aoe : 
why regret one hair’s expense? 4m hf —=G 7 ¥ 
cho sik, “yat, mo ,chf fai. Ifo sih yih mau chi fi; 
what are his expenses ; ? (ATES SHE ka ‘shai 
‘ki to ni, (ly (fi 4 te F vA shai yéuk. kon. Ta 
shi job kan; price, A v7 ka. Kid; one’s usual 
expenses, $i HY] wan’ yung’. Yun yung. 


Expensive, dear, Ey kwar. Kwei, {TE chik, ts’fn. 


Chih ts’i ien, HE GE ‘tai .ts’in. Ti ts’ien ; given to 
expense, fy {fi ‘hang ‘shai. Kang sh1， 好 使 hd’ 
‘shai. Héu shi, #f ¥? ho far. Hau fi; requiring 
much expense, (fi 用 大 ‘shai yung’ tai’. Shi 
yung té, #€ Yi? ho fai’. Hau fi; extravagant, 
奢 用 .ch’é yung’. Ch’é yung, i FA long’ yung’. 
Lang yung; very expensive, if 衣 ‘ho kway’. 
Hiu kwei, &F {ff GE ‘ho chik, .ts’in. Hau chih 
ts len， 

gan to. Yung 
teh yin to. 


Expensiveness, costliness, ff kwai. Kwei. 价 高 


k# kd. Kid kdu; addictedness to expense, 好- De 
者 hd’ fa? ‘ché. Héu fi ché, 45 % ho ‘shai ‘ché. 
H4u shi ché; extravagance, 4 Be 者 ch’é ‘ch’i 
‘ché. Ch’é ch’i ché, aps 更 long fai’. Lang fi. 
* king shi ché, King shi ché, 
Ran 者 king lint ‘ché. “King lien ché, ah th shi 
lin’. Shi lien, A 44 lik, lin’. Lih lien, Fd aif kin’ 
shik,.. Kien shih; a man of wigs Samer Be =F 
shal ‘shau. Shuh shau, Hi 3% pf lin’ shuk, ké, 
ree io kwaéwr lin’ tik, Kw in lien tih, +77 Fh, ope 
oar shuk, k?, £% 2% a Hy 4 king do sz ‘ché. 
King to sz ché; to ie by experience, 经 而 知 
之 king A chi chi. King rh chi chi, ein 
lin’ f shik ‘cht. Lien rh shih chi; taught by ex- 
perience, Sor a I king lin’ kwo’ ai, 经 而 学 
之 king 人 hok， chi. King rh hioh chi. 
Shi; ditto by 
suffering, 经 king. King, § shau’. Shau, 38 .tsd. 
Tsiu; to know by practice, 天 AA tin 知 过 tshp, J f 
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chi chi. Sih rh chi chi; ditto by trial, 试 iy # 
Z.shf i chi chi. Shi rh chi chi. 

Experienced, suffered, § shau’. Shau, ¥€ king. 
King, #f§ sd. Tsdu; tried, 试 3H sh? kwo’. Shi 
kwo, 经 过 king kwo’. King kwo, JE #4 fy lik, 
Min? tik, Lih lien tih, $¢ 44 fy king lin’ tik,. 
King lien tih; tauglit by practice, % shuk,. Shuh, 
3-44 (ity ‘Id lin’ tik, Léu lien tih, 74/8 (19 tsdp, 
kwan’ tik, Sih kwan tih, 44 3% 的 tsdp, shuk, 
tik. Sih shuh tih, {i 3% fy lin’ shuk, tik,. Lien 
shuh tih, #7 4% ‘om shuk,. Ngan shuh, 老成 
‘Jd shing. Lau ching; experienced in, AE Gf lik, 
lin’. Lih lien; an experienced hand, 76 =F ‘ld 
‘shau. Lau shau, 4% = shuk, ‘shau. Shuh shau; 
an experienced man, > fH EE AQ ‘10 lin’ ke 
yan, % ik Z A ‘ shing chi yan. Liu ching 
chi jin, #44 A om lin’ chi yan. Ngan lien 
chi jin; to avail one’s self of an experienced hand, 
VA £5 hk =| ‘i tsik, shuk, ‘shau. I tsih shuh shau, 
VW # hh =F 4 tsz shuk, ‘shau. [ tsz shuh shau; 
he has experienced both felicity and misfortune, 
4; FRE Ze fG pi lik, on ngai. Pi lih ngdn wei; 
in transacting business an experienced hand is 
the best, $f HE A tan EF (fn Pe OR BEE: FA * 
pan’ sz’ pat, ii ‘ld ‘shau, t’au shik, pat, Ji ‘1d ‘kau. 
Pan sz puh ju l4u shau, tau shih pub li lau kau; 
they experienced bad treatment, {& & A Yl Hh 
‘k’ti shau yan hdk, pok,. K’i shau jin k’eh poh, 
Hh A ty A 04 tsd yan ho hak,. T’é tsdu jin 
ho k’eh. 

Experient 就 shuk,. Shuh, 3 ji og ‘1d shing ké, 
AW Bh fy tsp, shuk, tik, Sih shuh tih, 4 Bh (yy 
lin* shuk, tik,. Lien shuh tih. 

Experiment, a trial, #4 44 shf ‘ché. Shi ché, BL Hh 
者 shf lin’ ‘ché. Shi lien ché, Hf FA shf yung’. 
Shi yung; to make an experiment, #f£ ff shi 
*hé, BK — BL shf yat shf’. Shi yil shi. 

Experiment, to, 试 shf. Shi, ZAP shf ‘hd, BL MK 
shf ln’. Shi lien. 

Experimental A€@h fy sh? lin’ tik,. Shi lien tih, 4 
$h WY) tsdp, lin’ tik, Sih lien tih; experimental 
philosophy, $4 #% lin’ kéu’. Lien kidu, 4k 4H @ 

di lin’ chi chi’. I lien chi chi; experimental 
religion, #K 44 @ 2 king lin’ chi kdu’. King 
lien chi kidu, 44 4 — 2 tsp, lin’ chi kh， Sih 
lien chi kiau. 

Experimentally 试 shi’. Shi, gH lin’. Lien, £% gh 
king lfn King lien. 

Expert, experienced, $& fy ‘10 shing. Lau ching; 
dextrous，I ‘hau. K’idu, #% Th ki ‘hdu. Ki 
k’idu, #p = mit’ ‘shau. Midu shau, 29 3+ ‘hdu 
‘shau. K’idu shau; ready, 快手 far ‘shau. Kw’di 
shau, 敏 本 ‘man tsit,, Min tsieh, 快 本 fA? tsit,. 
Kw’i tsich, #e Fi) fa? 1. Kw’si lf, 22 Fi) ,tsim 
lf’. Tsien li, (Jf Fi) ma lf’; clever, smart, 44 俐 
tes lf’. Ling li, #§3fé tseng kwdi. Tsing kwai, 

hin. Hiuen; expert at, i 9% tsim ‘sha. 

* Lit.—In stealing food an old dog is the best; in managing an 

affair nothing is like an old (experienced) hand. 
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Tsien shé; expert in disputes, 4g ning’. Ning, 
Ly if ‘hdu pin’. K’idu pien, 1 7p oF ‘hau ts’oi 
k&, OF $9 AY ‘hau k’ap, tik, K’au kih tih, 利口 
的 if ‘hau tik, Li k’au tih; expert in climbing 
trees, as a bird, 3f [ #} shin’ ‘shéung shi’. Shen 
shang shu, 3% 3 Sf shin’ tang shi’. Shen tang 
shi; an expert thief, FKP ¢ BE fi im ‘sau pik. 
Fi yen tsau pih; an expert scholar, 2 2.3% shin’ 
hok, ‘ché. Shen hioh ché; very expert, 快手 快 
I far ‘shau fa? kéuk, Kw’ai shau kw’di kioh, 
yp Phy ling scng k6 ; not very expert, fH yg 
的 mo ling pin’ tik,, Wu ling pien tih; expert 
in, 77 Tis OE hhong sing kwong. Hang ts’ing 
Kwang. 

Expertly 妙 mit’. Midu, £y ‘hau. K’idu, %& shin’. 
Shen, 4 tseng. Tsing. 

Expertness, dexterity, L5#¥ ‘hau mit’. K’idu midu; 
readiness, [ = 4% fai ‘shau ch6. Kw’di shau 
ché, (3 ffi] ing li’. Ling li; tact, ee ling pin’. 
Ling pien. 

Expiable H fj ho shuk,. K’o shuh, 可 #§ ‘ho ‘pd. 
K’o pu. 

Expiate, to atone for, fj shuk,. Shuh; to make 
satisfaction for, %f ‘po. Pa, Hie ab pai ‘po. Pei 
pu, 补 花 红 ‘pd fa hung. Pa hwé hung, 桂花 
47 kwa’ fa hung. Kwé hwé hung; to expiate a 
crime, [f'} JB shuk, tsiit. Shuh tsti; to expiate 
an injury, 44 3} |) JB tséung kung shuk taii’. 
Tsidng kung shuh tsai, YW Oy 4h Hh “1 kung ‘pd 
kwo. [I kung pi kwo; it will fully expiate his 
crime, J} WJ ai 2 tsuk, 人 pai kd. Tsuh f pi kd. 

Expiated fi 过 shuk, kwo. Shuh kwo, #38) 7641 
‘po kwo’ fi hung. Pa kwo hwé hung. 

Expiating [9 shuk,. Shuh, 4 76 RL ‘pd f& hung. 
Pai hwéhung.  * 

Expiation Hy JE 4% shuk, tsui ‘ché. Shuh ts 在 ché; 
satisfaction, 4jlj 72 AL 4% ‘pd f& hmg ‘ché. Pi 
hwé hung ché, 4!) JB Ah ‘pd tsar’ ‘ché. Pa tsti 
ché. 

Epiatory Haj JE 的 shuk, ts 人生 tik. Shuh tsdi tih, 
Hej JES, shuk, tsii’ ke; an expiatory sacrifice, 
Hey JB @ 2$ shuk, tsai’ chi tsa’. Shuh tsm chi 
tsi. 

Expiration, the act of breathing out, m4, fa ‘ché. 
Ila ché, 出 所 者 ch’ut, h? ‘ché. Chuh k’f ché; 
death, [$a 44 tin’ hf ‘ché. Twan k’f ché, ih St 
者 tsiit, hf ‘ché. Tsiueh k’f ché, $f ‘sz. Sz, aN 
chung. Chung, 未 mit, Moh; the emission of 
volatile matter from any substance, #Y $a 4% sit, 
hf? ‘ché. Sich k’i ché, 出 氟 ch’ut, hf. Ch’uh k’f; 
vapor, $q hf. K’i; end, #& chung Chung, 属 
‘mi; termination of a limited time, 9% Ji) ‘min 
ki. Mwan kf, 限期 hhn Ki. Hien ka 到 期 
tY ki. Téu kf, fi) ks? ki. Kidi kf, 期 满 
了 xi ‘min ‘lid. KKTmwin lidu; at the expira- 
tion of a month, 月 fg it, ‘mi. Yueh wi, 月 re] 
it ‘man. Yuch mwéin; at the expiration of the 
time fixed, 1] 4 ae ki ‘min chi shi. 及 
mwan chi shi, fy Hi) kar ki. Kidi k’f. 
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Expiratory mp pe fo ke, wp Ag fi tik, Ha tih. 
Expire, to breathe out, mR fi. Hi, 呵 hho. Ho; to 
exhale, Hi Sq ch’ut, hf. Ch’uh k’f, $$ Sq fat, hf. 
Fah k’i. 
Expire, to die, Bj Sq tin’ [tin] h?, #4 Sq tsit, 
hf. Tsiueh kf 
sik, hi. Sih 1 BE Sq pa’ hf. Pi k’{; to perish, 
7 among. Wang; to expire, ai as a fixed time, ¥% 
‘min. Mwaén, 到 | tv. Tau, > 7G. tin. Yuen; the 
time will expire &c., Hii ki ‘min. K’i mwan, 
期 到 ki to’. K's tau; when does the time expire? 
WE AF f: 期 kf shi ‘min ki. Ki shi mwan k’i, 
时 元 期 ho ‘shi jin ki. Ho shi yuen k’i. 
Expired, died, BEY sz ‘lit. Sz lidu, Ey J seq tin 
‘ii hf. Twin lidu k’i; the time is expired, [¥ J]! 
yat kf ‘min ‘lid. Jih k’i mwan liu, Kn 
期 到 了 hén? ki to ‘liu. Hien k’f tau lidu, 限 
HAR hkhn' ki chi 1 Hien k’i chi i. 
Expiring, breathing out air from the lungs, 呼 fa. 
Hi; exhaling, 34 i fat, h?. Fah k’i, 出 所 ch’ut, 
hf. Ch’uh k’{; terminating, 4 ‘min. Mwan, #% 
chung. Chung, i) Fe to ‘mi. Thu wi; dying, 
s 氟 tim’ hf. Twain k’i, $f ‘sz. Sz; perishing， 
G mong. Wang; he is just expiring, 1B Bi 下 
HE *k’ ta in® he? ‘ez, 他 绵 在 临终 tA in? tsoi Jam 
teks T’a hien tsdi lin chung. 
Explain, to, #@ ‘kai. Kidi, 让 chit. Chi, 8% ‘k’ai. 
Ki, # WA ‘kdi ming. Kidi ming, Ff 明 chiv 
ming. Cha ming, a f# ‘kong ‘kai. Kidng kidi, 
‘kéi hoi. Kidi k’si, 开 $8 hoi shik,. K’si 
shih, £#% chi? shik,. Chu shih, 伸 shan. Shin, 
申 shan. Shin, 3¢ 4s’éung. Ts’idng, 2h ‘ki. 
Ka, ‘Sha ‘ki fan’. Ké hiun, 2 详解 ts’éung ‘kéi. 
Ts’idng kidi, 7E f# chit ‘kai. Chiu. kidi, a 7 ee 
chi? shik,， Cha shih, 3% yik,. Yih, jit shut. 
Shuh, AP fan pin’. Fan pien, 43-1 fuk, pak, 
Fuh peh; to explain the meaning, ff} 我 ‘kai f. 
Kidi i, 释义 shik f°. Shih i, Li #6 sik, i’. Sih 人 
Fe EF shik, f. Shih {, 2 ie EE ‘Kéi ?. Kidi i; to 
explain the Classics, ae eK ‘kong king. Kiang 
king, gt4K chiv tang Chi king, Ke KK 35 shik, 
上 king {*. Shih king {; how do you explain this ? 
Oe Ay BA 4 we ni ti ‘tim ‘kAi ni, (} fay fH ‘ts’z 
hho ‘kai. Ts’z ho kidi; can you explain this? WERY 
UMRAO af tt ‘nf hi tak, mé, WARM Ee 
‘te’z “f ‘kéi tak, ‘fau. Ts’z rh kidi teh fau; I can 
explain it, Fe YE 7: WS ‘ngo ‘kai tak, lok,, FR BE 
解 之 ngo nang ‘kéi chi. Wo nang kidi chi; 
how do you explain this character? DEAS F BE (ia 


呢 ni ko’ tsz ‘tim ‘kai ni, Ih 4 fof ff We ‘ts’z 
tsz’ ho ‘kai 4. Ts’z tsz ho kiéi hi; I cannot ex- 


plain it, 我 ve fi ‘ngo m ‘hit ‘kéi, 我 不 能 
解 之 ngo pat, nang Al chi. Wo puh nang 
kidi chi. 

Explainable 可 和 解 ho ‘kéi. K’o kidi, HY Zz ‘ho chi’. 
K’o cha, BI #8 ‘ho shik,. K’o shih. 

Explained 解 过 ‘kdi kwo’. Kidi kwo, $2 3 shik, 
kwo’. Shih kwo, #¢ 3 chi’ kwo’. Chi kwo, #@ 
明 kk 组 ming. Kiki ming; the meaning explained, 


Re FR tsunt h?. Tsin ki, is Explaining, 


SE RrRERE PP chiv shik,. [i chu shih, # 5 的 
shik f tik,. Shih 人 th; the Lik explained, q@3¢ 


ae 着 qai k? p’ong fan’. Li ki p’4ng hiun. 

Explainer ff}. 4% ‘KAi ché. Kidi ché, F# 者 shik, 
‘ché. Shih ché, 计 fH? % chi’ ‘kai ‘ché. 

expounding, ff% ‘kdi. Kidi, gf 解 chi’ 
kai. Che kidi, FE shik ， Shih, f# BY ‘kai hoi. 
Kiai K 纪 . 

Explanation 广角 chiv ‘kdi. Chu kidi, 38 #4 ‘kong 
k4éi. Kidng kidi, §£ A chi’ shik,. Chi shih, ¢= 
i chi’ sho’. Chi si, gy s’z. Ts’z; a verbal 
explanation, ##/f? ‘kong ‘kAi. Kidng kidi; gloss- 
ary explanation, 3 Gil p’ong fan’. P’dng hiun ; 
an explanation of the Sacred Scriptures, Higrst 
fi shing’ king chiv ‘kéi. Shing king chu kidi; 
explanation of the meaning of characters, = 
[ #5] gE FH tsz ? chi’ shik. Tsz1 chu shih; the 
explanation is wrong, fi ¢# ‘k4i ts’o’. Kidi ts’o ; 
a, correct Soe Rui 得 着 ‘kai tak. chéuk,. 
Kidi teh choh, ff ffni ‘kdi tak, ngdm, BEES 
‘kai tak, hop,. Kadai teh hoh; explanation of pic- 
tures, 图 at toshat. TtA shwoh; ditto of poems 
or songs, ff = huk, shit,. K’iuh shwoh; to give 
an explanation for the purpose of effecting 3 
reconciliation, 表白 心思 ‘pid pak, sam sz. Pidu 
peh sin sz, 申明 心 关 shan ming sam 人. Shin 
ming sin if. 

Explanatory 3 {qi of chiv ‘kéi ké, ft fy ‘kai tik. 
Kidi tih; explanatory notes, | ff fan’ ‘kai. Hiun 
kidi, 54 ff :p’ong ‘kai. P’ang kidi; explanatory 
paper, 伸 3¢ Shan man. Shin wan. 

Expletive *, in China, a word or syllable not neces- 
sary to the sense, jilidf 7“ ‘chin chit, chi tsz . 
Chuen cheh chi tsz, fg hii tsz’. Hii tsz, ASH 
chung tsz’. K’ung tsz; ditto, at the end of a sen- 
tence, 44 FA °F shat, ‘mi cht tsz Shih wi chi 
tsz, Sk IAF shat, kéuk, tsz’. Shih kioh tsz; ex- 
pletive particles, or auxiliary words of speech, Bf 
ge + cho’ ‘i tsz*°. Tsti yQ tsz. 

Expletive, filling, 补 ‘pd. Pd, Hj cho’. Tsi. 

Explicable, explainable $7 7SupE ‘kéi tak, ke, 7 fB 
Wy ‘kAi tak, ming. Kidi teh ming, 可 解 的 “bo 
‘kai tik K’o kisi tih. 

Explicate, to unfold, ff Bi ‘chin hoi. Chen k’4i; 
to expand, #& fj chéung hoi. Chang k’4i; to 
explain, 8% ‘k’ai. Ki fH “kSi. Kidi. 

Explicated, unfolded, ff BAYH ‘chin hoi kwo’. Chen 
k’4i kwoy explained, fyi} ‘kai kwo. Kiéi kwo. 

Explicating, unfolding, hE RA chéung hoi. Chang 
k’4i; explaining, 解 ‘k4i. Kidi; interpreting, ¥# 
shik Shih. 

Explication, the act of unfolding, 9% Bg 4% .chéung 
hoi ‘ché. Chang k’di ché; explanation, ff BA 


* Expletives, as tf) in the sentence 不 i 千 里 mn 来 are 
called hi +r LF. They are merely employed for rounding 
a sentence or for the sake of rhythm; those at the end ofa 
sentence are chiefly substitutes for our interpunction or moods, 
and are the Hi ae A > Vid. Grammar of the Chinese langu- 
age, P. I. pp. 101-110. 
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下 组 
2 chip ‘kéi. Cha kidi, ZE FZ chi” shik. Cha 
shih; to give an explanation, fh} ‘kdi. Kidi, fi 
明 ‘kéi ming. Kidi ming; the sense given by 
expositon, if em ch” 2. Chi f. 

Explicative, ) serving to unfold, fi? Y;0ff ‘kéi ming 

aaa! ké, =} Az (fy chi shik tik, Chi 
shih tih. 

Explicit, plain in language. 明 ming. Ming, Fy 
pak,. Peh, 明白 ming pak, Ming peh, 24 49 
ds 6ung sar. Ts’iing si, #¥ HA ts’éung ming. 
Ts’id4ng ming; with explicit words, #§ 7854 ‘kong 
tak, ming. Kidng tech ming » 赴 = ate chik, pak, 
‘kong. Chih peh kiang, 明 = ming in. Ming 
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eng’. T’dn t’ing, #2 A} t'4m’ man’. T’dn wan, 
FJ ne ‘tai teng’. Tat ing, iF fong ch& Fang 
ch’4, #5 oF ， kai ch’a. K’i ch’d, 探索 t’Am’ sok 
T’4n soh, Ha “ ‘sau sok,. Sau shoh; to explore 
a region, 45 fF Hi 7 ‘hau el’é tf fong. 区 
ch’ th fing, FS HF . lai ch’é ti’ fong. K’i 
ch’é ti fing, af 7 Hh + ‘fong ch’é ti’ fong. 
Fang ch’é ti fang. 

Explored, searched, 75 38 .ch’é kwo’. Ch kwo, 
¥esin ch’At, kwo. Ch’4h kwo, FT PE ‘té t tm 
kwo. Té t’An kwo; an explored country, #4 $8 
pri tong chung ke ti’, #3 te Hh Kai ch’A 
chi tf, K ch’ chi th. 


yen; open, unreserved, Til 4 chik, pak.. Chih Explorer ah TF 25 ‘fone ch’é ‘ché. Fang ch ché, 


peh ; express, 特 tak,. Teh. 

Explicitly, AY} ming. Ming, 明 然 ming Jn. Ming 
jen; expressly, Ie tak,. Teh; without disguise 
or reservation of meaning, [ff 斩 chik, pak. Chih 
peh. 


BS EAH hhu ch’ che, K’du ch’d ché, B37 
kai ch’é he K1 ch’é ché, BE -F thm ‘sz. 
Thn tsz, {Vf {iJ ching tsz. Ching tsz. 

Exploring 打探 ti tam. TAt’ An, Eh he fong ch’a. 
Fing ch’d, #575 k’ai ch’d. Ki ch’A; an explor- 
ing party, — php As As = fe 人 yat, pan ch’é ‘fong 


Explicitness 明白 之 话 ming pik, chi wa’. Ming: 


peh chi — a; direct. expression, rae ae chik, ; yan. Yih pdn cba fing jin, — HERR F yat, 
pik, ke wa’, i EVA ae chik, pak, tik, wa’. Chih | | - tam’ ‘tsz. Yih pan t’ "hn tsz; exploring ships, 
peh tih wit Br ay PE ft = ch’& fong ke shin. Cha fang tih 


Explode, to burst with a violent a UGa Nene paw. | 
Pau, #2 ii paw sin’. Pau sin, gi 区 上 kwang 
sin’. Hung sén, Pei} paw hoi Pdu k’di; to ex- 


plode gmpow der, ¥$ #4 fit, fo yéuk,. Féh ho! 


yoh, #8 4k 44 shit ‘fo yéuk,. Shéu ho yoh; to 
explode a SC hone Pe St paw kai. Piu ki, Bk Et 
po kai’. P’o ki. 

Explode, to decry and reject with noise, 电 & Ope Kee ch’ di 
oi; to reject, FA" tia kd; to ery down, =k ba 
‘kong wai. Kidng hwai. 

Exploded, burst violently, 


ER shy pku kwo’. piu 


ch’uen, fie ge Z. fe ai ch’t, chi shin. K’f 
ch’é chi ch’uen. 

Explosion es Hx pee sin. Pau sin, BRA pad’ hoi. 
Pau k’di; gly 2S 省 wang fat, ‘ché. Hung fah 
ché; an explosion of gun powder, KB de #B 
‘fo yeuk, even) fat,. Fo yoh hung féh; the noise 
of an explosion, aii «i kwang shing. Hung shing; 
the explosion of a boiler, KR ae ‘shui tsang 
kwang shn .Shwui tsang hung, san. 

Explosive fia FE <i kwang ke, 对 和 散 的 Kwang 
sin’ tik,, Hung san tih. 


kwo, Pe 了 paw’ ‘lid. Pau lidu; cried down, #§ Exponent ‘% a of kwai sho. Kwei si; one who 


— 


J ‘kong war ‘lit. Kidng hwdi lidn; the boi- 
ler exploded, WK BE HZ Shui tsang’ paw sin’. 
Shwui tsang pau san. 

Exploding, bursting with a violent report, ft 散 
pau’ sn’. Pau ee rejecting, FAH tid ka. 
Tidu kid, oe he ch’di toi; condemning, 3h Be 
‘kong wai’. Kiang hwai. 

Exploit, a deed or ‘act, 工作 kung tsok,. Kung 
tsoh, 功 kung. Kung, JX 事 4G shing ‘sz hk 
Ching sz ‘ché, 成 功 之 Hy shing kung chi sz’. 
Ching kung chi sz; a deed of renown, 大 事 tar 
sz. TA sz, 22 ty ki sz. Ki sz, 4 y ki kung. 
K’{ kung, Jy i kung tsik: Kung tsih, FF if 
Jo tsik,. Lau tsih; to ‘perform an exploit, BK 
Tj kon’ tai’ kung. 人 in ta kung, FEAT shing 
tdi kung. Ching té kung, 作 大 事 tsok, tai’ sz’. 
Tsoh t& sz; military exploits, 武功 ‘md kung. 
Wa kung; a daring exploit, | 给 事 ‘him sz’. Hien 
SZ. 

Exploration #4 7§ 4% ‘hau ch’é ‘ché. K’4u ch’A ché, 
ah Ts ‘fong ch’A. Fang ch’é, F§ AE ai ch’é. 
Kt ch’4, +8 oy sau ch’. Sau ch’é. 

Exploratory 访 查 的 ‘fong ‘ch’é tik,. Fang ch’é tih. 


stands as an index or representative, Fe A Fi 
‘pid yan? ké, itt A ac 7% % shut, yan chif 
‘ché. Shuh jin chi i ché. 

Export, to, 4! ch’ut, ‘hau. Ch’uh k’au, 带 出 口 
tai’ ch’ut, ‘hau. Téi ch’uh k’au; export duties, 出 
[I 税 ch’ut, ‘hau shui’. Ch’uh k’au shwui; ex- 
port goods, Hi} J {7 ch’ut, ‘hau fo’. Ch’uh k’au 
ho, J% BA $y lok, t’au fo’. Loh t’au ho. 

Export-trade 11 生 音 ch’ut, ‘hau shang f’. Ch’uh 
k’au sang f. 

Exportable Hy] Sz H} FE FU, ‘ho fin’ ch’ut, { pong 
k@, $3 EY} [ed fy ma? hi’ ngoi kwok, tik,. Mai 
k’t wai kwoh tib. 

Exportation, the act of exporting, H} O 3% clvut, 
‘hau ‘ché. Ch’uh k’au ché, #8 Ht FE FAS AR tar 
ch’ut, f° pong ‘ché. Tdi ch’uh f pang ché. 

Exported 出 过 口 chrut kwo’ ‘hau. Ch’uh kwo k’au. 

Exporter 8H Ope A ‘fh ch’ut, vhau ké yan, Hf 
Hi OF 4% 4% pan’ ch’ut, ‘hau fo’ ‘ché. Pén ch’uh 
k’au ho ché. 

Exporting 出 [J ch’ut, ‘hau. Ch’uh k’au, 4 HW} A 
tai’ ch’ut, ‘hau. Tai ch’uh k’au. 

Expose, to lay o pen, 所 ‘pai. Pi， 所 BA ‘pai boi. 
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Pai k’di, THE BY tan hoi. T’dn k’di, 表白 ‘pid| Exposition, a setting to public view, #78 Fil % ‘pai 


pik. Pidu peh; to disclose, 2A 出 ‘hin ch’ut,. 
Hien ch’uh, #8 HH lo ch’ut,.. La ch’uh, 2A Fe 
‘hin 10°. Hien 16, 宕 #8 siin 10°. Siuen 14; to 
expose, as an executed body, Ef sz’. Sz; to expose 
a child, PU fier (Ff p’ek, hiv sai’ man ‘tsai, 3% 
BAbe hf ying 人. Kf ying rh; to expose the arm, 
RAE Vn pf. T’dn pi, pe BF 10° p?. La pi, 打出 
=F BF ‘ta ch’ut, ‘shau pi. TA ch’uh shau pf; to 
explose the bosom, #8 ffj 10° hung. Li hiung, 


lit, ‘ché. Pai lich ché; explanation, Zf 解 chi 
‘kai. Cha kidi, Z¢ #2 chi’ shik. Chu shih; a 
book which expounds and explains, 3¢ f#% <@ dé 
chit ‘kéi chi shit. Chi kidi chi shi. 


Expositor 3¢ #2 3% chi’ shik ‘ché. Chi shih ché, 


ate 44 chi shik ‘ché. Cha shih ché, 解 者 ‘kdi 
ch6. Kidi ché. 


Ex post facto, done after another thing, 合作 haw 


tsok,. Hau tsoh, 后 做 hau’ tsd*. Hau tso. 


打出 胸 前 t4 ch’ut, hung ts’in. T4 ch’uh hiung | Expostulate, to remonstrate, Fj #} lik, hin’. Lih 


ts’ien; to expose the arm and bosom, #78 #% ‘t’én | 


vik. T’dn tih, pe BE Be fig 10° p? lo hung. La 
pi 16 hiung; to expose one’s person, #7 Hi & @# 
‘ta ch’ut, shan ‘t’ai. Th ch’uh shin ti, pe 98 10° 
‘Vai. La t’{; expose that breast-pin, 打出 枝 胸 
St Be “t& ch’ut, chi hung cham Jai; to expose 
a criminal’s head, FA 首 hid ‘shau. Hidu shau; 


k’iuen, 2 3] ‘fa hin’. KG Kiuen, $j BK hin’ 
kan’. K’iuen kien, #6 3 ‘fi kan’. K’t kien; to 
reason, Hf 3q ‘lilun’. Li lun, #§ 3g “{ lun®. [ lun; 
to expostulate with providence, #8 FE iin’ t’in. 
Yuen t ien. 


| Expostulation, remonstrance, 3# #4 kAn’ ‘ché. Kien 


ché, #38 % hiin kdn’ ‘ché. K’iuen kien ché. 


to take one’s corpse and expose the same, 44. 月 
7 打 tséung shi shi chung’. Tsing shi shi: 
chung, Eft 278] sz chit ‘shi ch’id. Sz chi shi 
ch’du, EH FF sz shi. Sz shi, Eft fii sz’ ch’an. Sz! 
ch’in; to expose to danger, Efe mu ‘him. M4u | 
hien, FER lik, ‘him. Lih hien; to expose pies 


Exposure, of the body, AZ 10 shan ‘ché. Ld 
shin ché; ditto of secrets, # Hi} BE JI\ 10° ch’ut, 
‘m4 ‘chéu. Li ch’uh m4 chéu, #8 Ht Bh AR 10° 
10° ch’ut, ‘mé kéuk,. La ch’uh ma kioh, $8 出 
私事 lo ch’ut, sz sz’. La ch’uh sz sz; ditto to 
the sun, 圳 天 10 tin. Lu tien; ditto to cold, 


life, Sei pun’ meng’. Pw’dn ming, fF gy pan’ 
meng’. Pw’4n ming, #% & chi? shan. Chi shin, 
Fs HE ‘wai chf ki shan. Wei chi kf shin; 
to expose one to shame, {# A 5% kx ‘pi yan shau’ 
yuk,. Pi jin shau juh, fh A 5% i ‘sz yan shau’ 


[> FE mo’ hon. Mau han; ditto to heat, 7 #2 
md’ ‘shi. Méu shi; ditto to danger, |) fr mo’ 
‘him. Mau hien; ditto of one’s life, $7 4 p’an’ 
meng. Pw’dn ming; ditto of one’s self to ridi- 
cule, #4 A 4é chit yan sit’. Chau jin sidu. 


yuk,. Shi jin shau juh; to expose one’s self to! Expound, to explain, ff ‘kai, Kidi, Z£ ff}? chit ‘kai. 
ridicule, #4 人 笑 chia yan siW. Chéu jin} Chia kidi, 让 得 chi’ shik,. Cha shih. 

sidu, #é A 4€ ‘lo yan sit’, #4 A ike chia yan|Expounded 解 过 Ti kwo’. Kidi kwo, g¥ f# 38 
Ki fung’. Ch’au jin kf fung; to expose one’s| chit ‘k4i kwo’. Chua kidi kwo. 

self, Fj fa tsz ngai. Tsz wei, € 险 ts2 ‘him.| Expounder 解 4% ‘kai ‘ché. Kidi ché, ZF ff % chi 


Tsz hien; to expose a person, fy HH A ‘kong 
wai’ yan. Kidng hwéi jin, Ht BR 人 shit, p’o 
yan. Shwoh p’o jin, FJ 3f Ay & ‘ta ch’iin yan 
sha pd; to expose goods, (for sale,) 72 49 ‘pai 
fo’. Pdi ho, [i 货 .ch’an fo’. Ch’in ho; to lay 
open to attack, Ff] p’in’ ‘him. Pw’dn hien; to 
expose to the sun, #8 F 10’ tin. Lu tien, Pe 9k 
BA 10° it, t’au; to expose one’s head to the sun, 
pias: la! ‘teng. Li ting, #e5f 10 tau. Lu t’au. 
Exposed, laid open, #28 BY 3H ‘pai ,hoi kwo’. Pai 
k’4i kwo; made liable to attack, — 过 [fx me 
kwo ‘him. Mau kwo hien; offered for sale, 48 Fil 
3) pai hoi kwo’. Pdi k’Aikwo; made public, yj 
#5. 3a sit, 10° kwo’. Sieh 1i kwo; exposed body, 
ge ld’ shan. Lu shin; exposed teeth, #% 14 
lo ‘ch’{. La ch’; exposed form, #¥ Fé 10° ying. 
Lu hing; he exposed the whole affair, 他 破 了 
ee HT t’A p’o ‘lid chi sz. T’4 p’o lidu chi sz, 
4, Pa eS t'4 10° ch’ut, kok, sz’. T’4 14 ch’uh 
koh sz. 

Exposing, laying open, 机 并 ‘pai joi. Pai k’4i; 
disclosing, 7H PS sit, 10°. Sieh 14, BA HH ‘hin 
ch’ut,. Hien ch’uh; putting in danger, 冒险 mo 
‘him. Mau hien, fff p’in’. Pw’dn; offering to 


inspection, {BB ‘pai. Pdi, FRB Fi ‘pai lit,. Pai lieh. 


‘kdi ‘ché. Cha kidi ché, 让 各 4% chi shik, ‘ché. 
Chu shih ché, ## 35 4% shik, ? ‘ché. Shih f ché. 


Expounding f@ ‘kéi. Kidi, g# 解 chi’ ‘kdi. Chi 


kidi. 


Express, to press or squeeze out, }# ché’. Cha, +E 


ché’ ch’ut,. Cha ch’uh, $% 出 kip, ch’ut,. 
Kieh ch’uh, 4 出 kaép, ch’ut,. Kieh ch’uh; to 
express by weight, fq 出 chdk, ch’ut,; to ex- 
press in words, #f wi. Hwé, = 出 dn ch’ut,. 
Yen ch’uh, gag HH ‘kong ch’ut,. Kidng ch’uh, gt 
由 shit, ch’ut,. Shwoh ch’uh, = 明 in ming. 
Yen ming; ditto in writing, 7% 44 3K ‘sé ch’ut, 
Joi. Sié ch’uh ldi; ditto by engraving, 刻 出 hak, 
ch’ut,. K’eh ch’uh, FB tH 3K tid ch’ut, loi. Tidu 
ch’uh 14i; ditto by representation, ty Fe 榜 lap, 
‘pid yéung’. Lih pidu ydng; ditto by likeness, 
A&E ‘pia i tséung*. Pidu { siding; to indicate, 
as one’s wishes &c., #4H} ‘hin ch’ut,. Hien ch’uh, 
HA AA ‘hin ming. Hien ming; to express by 
name, 称 ch’ing. Ch’ing; to extort, 3 出 Pik， 
ch’ut,. Pih ch’uh, #y 出 ch’ut,. Leh ch’uh ; 
to elicit, 中 出 ‘yan ch’ut,. Yin ch’uh; to express 
oil, BF yh cha yau. Cha yu; ditto juice, HE 汗 
ché’ chap,. Cha chih; to express in beautiful 
language, #ghkf ‘kong ‘hd. Kiing héu, # =< 


EXP 
shin’ in chi. Shen yen chi; to express without 
reserve, 1 白 #& chik pak, ‘kong. Chih peh 
kidng, jf #& chik, shit,. Chih shwoh, jf = chik, 
fn. Chih yen; to express one’s mind, mt Ht 
t ‘oO ch’ut, sam sz. TI ch’uh sin sz, 332 FF tat, e 
Tah 1; to express one’s wishes, fe HT AD BA ‘kong 
ch’ut, sam iin’. Kidng ch’uh sin yuen, 设 出 志 
三 shit, ch’ut, ch? iin’. Shwoh ch’uh chi yuen ; 
to express in strong terms, FA HTZ£ yung’ chung’ 
wi’. Yung chung hwé, ff ih = @ sham’ f in 
chi. Shin rh yen chi; to express one’s love, pt 
出 爱 me fy to’ ch’ut, or ts’i ing. T’a ch’uh ng 在 
ts’ing, BA H oe ‘hin ki oi. Hien k’i ngdi; to 
express one’s sratitude, at & BH PE xp ‘hin 
ch’ut, to ts? ke sam, BAH BIE ‘hin ch’ut, ts 
sam. Hien ch’uh sié sin. 

Express, plain, fa A chik, p&k,. Chih peh, BA HS 
ming ming. Ming ming; direct, IA chik,. Chih; 
intended for a particular purpose, 4+ tak. Teh, 
HA chin. Chuen, ¥f tan. Tan; express purpose, 
He: ef tak, f. Teh {; I come for the express pur- 
pose, 我 ee ES BB mgotak tang Jai, FE FE HR 
‘ngo tak, loi. Wo teh lai, 我 ih 来 : ngo chin 
oi. Wo chuen li; copied, #p0pE ch’du ké’; the 
express office, ¥4t sp tsit, po. Tsich pu; ; an ex- 
press or urgent despatch, ik BH ‘fo p’iw’. Ho p’idu, 
火 牌 fo p’di. Ho p’si, 74 Hy ‘i hat,, Yu hih; 
an express train, 4K Hi +E #ifE ‘fo ch’ é tak, Jf. 
Ho ché teh lf. 

Express, a messenger sent on a particular occasion, 
HA 3é chin ch’4i. Chuen ch’di, 特 中 者 tak, 
‘hin ‘ché. Teh k’iuen ché, Wee SE H% tak, ch’ Ai 
‘ché. Teh ch’di ché, 千里 马 ds 和 ‘li ‘ma. Ts’ien 
li ma, af Be ,yau yik,. Yu yih; a government 
express 且 有 使 yik, sz’. Yih shi; delay of the ex- 

, press in carrying despatches, ES ERS #6 yik, sz 
kai ch’ing. Yih shi k’i ch’ing. 

Expressed, squeezed out, }# 过 Hi ch 如 kwo’ ch’ut,. 
Cha kwo ch’uh; uttered in words, #% 3H) ‘kong 
kwo. Kiang kwo, #349 shit, kwo’. Shwoh kwo: 
expressed in writing, 4 3 Ht} ‘sé kwo ch’ut,. Sié 
kwo ch’uh; shown, Fe 3 ‘pid kwo’. Pidu kwo. 

Expressible, that. may be expressed, 可 #2 ‘ho ché’. 
K’o ché, #¢ 793 cha tak. Ché teh; that may be 
uttered, 可 Hm ‘ho ‘kong. K’o kidng, ak (4 ‘kong 
a Kiang teh, gf 7 shit, tak. Shwoh teh, = 

得 in tek,. Yen teh. 

rede the act of forcing out by pressure, $F 
His ché ch’ut, ‘ché. Cha ch’uh ché; the act of 
uttering, #§H1 Z% ‘kong ch’ut, ‘ché. Kiang ch’uh 
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Expropriate #@ hf. 
Expropriation 37: #% hf ‘ché. K’{ ché, FH F pat, 


EXP 

Yung mau, 形容 ying yung. Hing yung; af 
expression of indignation, #8 #4 < fig tw tee 
chi s’z. Yuen han chf ts’z; a beautiful expres- 
sion, 好 话 ho wa’. Hau hwé, 3 = shin’ in. 
Shen yen, 327} “mi .ts’z. Mei ts’z; an expression 
of doubt, #8, REL HE sz i chi wé’. Sz i chi hwa, 
EX aol A ts’z. [ ts’z; ditto of admiration, ae 
mE ak ch’? 2 ke wil, 36 FC i) king ng’ chi 
ds’z. King yé4 chi ts’z; ditto of alarm, %% Br 
= king ,hoi chi ,ts’z. King hidi chi ts’z, & BR 
< BE. hoi £ chi ts’ z. Hidi { chi ts’z; polish or 
modify his expression, 原 尖 人 条 尾 qam dsfm tid 
‘mf ; ; a natural expression, 合 性 品 hdp, San 


sing’. Hoh pin sing » 像 足 品 性 tséung* tsuk, 
‘pan sing’. Siang tsuh pin sing; a theatrical ex- 


pression, JS§ £2 1% 4 ht t’oi f yung. Hi tai i 
yung; a vulgar expression, 4 # tsuk ‘i. Suh 
yi, (#8 2h “li ‘a. Li yd; a vile expression, an 
‘pi ‘i. Pt ya, HH 22 ts’d ‘i. Ts’G ya; ditto of 
the face, 4444 tsuk, séung’. Suh sidng. 


Expressive, emphatical. 有 3 of yau shai’ ké, 有 


awe fy ‘yau shai tik, Ya shi tih; expressive 
words, Hp ge shai’ ts’. Shi ts’z, 其 = sham’ fn. 
Shin yen; expressive, as writing, #f- ek 7] FE ‘bd 


_ pat, Lik, ke, 71 9 Jt fy ‘yau bf lik, tik, Ya k's 


lih tih, RF Sq 3 06— ‘hd hf shai ké’; expressive 


picture, 浮 起 吃 fau ‘hi ké, FA HY we fn’ ch’ut, 


ké, AE 的 shang tung’ tik. Sang tung tih; 
very expressive, &f- RR Hi ‘ho ‘pid ch’ut,. Héu 
pidu ch’uh; expressive of grief, #& 色 yau shik. 


Yu sih, Ze hb <= ff ‘ pi yau chi shik. Pidu ya 
chi sih; expressive singing, 唱 得 有 力 ch’éung’ 
tak, ‘vau lik. Ch’Ang teh ya lih, 有 力 之 歌 yau 
lik, chi ko. Yu lih chi ko. 


Expressively 显然 ht jin. Hien yen, A 4% chu 


dn. Ch ku jen. 


Expressiveness 4; 3 #§ “yau shai’ ‘ché. Ya shi ché, 


AZ Fi A *yau lik, ‘ché. Ya lih ché, 表 出 者 pi 
ch’ut, ‘ché. Pidu ch’uh ché, 现 出 Ai fn’ ch’ut, 
‘ché. Hien ch’uh ché. 


Expressly, plainly, 直 (4 chik p4k,. Chih peh, ff 


3 chik, in. Chih yen; eigen 特 tak. Teh, 
A chin. Chuen, 4 ¥ tak, ta 


Exprolate, to, 责 chdk,. Tseh, Be “chék m&’, Tseh 


ma. 


下 人 A tit, T’oh. 


oi ‘ché. Puh ng 和 ii ché. 


Expugn, to conquer, 攻克 kung hék. Kung k’eh; 


to take by assault, 攻打 kung té. Kung ta. 


ché, = % in ‘ché; a phrase or mode of speech, Expugnable 可 攻克 ‘ho kung hék. K’o kung k’eh, 


aij kiv. Ki, Us BBE ， ts’z. Ts’z, Zp) sz, #8 “U. Yu, = 
din. Yen, 字眼 ts ‘ngan. Tsz yen; diction, Ml 
理 man ‘li. Wan li; a forced expression, Bh ap 
k’éung ts’z. Kiang ts’z; expression of joy, 


Fung! 


可 攻打 ‘ho kung td. K’o kung ta. 


Expulsion 4 出 者 chuk ch’ut, ‘ché. Chuh chuh 


ché, ¢2 HY 4% ‘kon ch’ut, ‘ché. K&n ch’uh ehé, 
BEMI2 Jei ch’ut, ‘ché. K’i ch’uh ché. 


色 ‘hi shik, Hi sih, Ze i ‘pid lok,. Pidéu loh; | Expulsive Re 出 py chuk, ch’ut, ke, BE HH Ay ka 


an expression of sorrow, te 色 yau shik, Yu 


sih, et ha avd 。 oi tung chi ts’2 Ngai ‘tung Expuene, to erase， 删 去 shan hi 


chi ts’z; expression of the face we yung mau’. 


ch ut tik. K’ii ch’uh tih. . 
. Shén k’i 


除 shén ch’. Shin ch’, 删 on shan séuk, 


£4 ‘ abt. 天 -于 -只 ta 7 


mm 克 7 


ZT” oe — 一 ARP -— La’, 


EXP 


(783) 


EXT 


Shan sioh; to obliterate, we 去 {0 hi’. T’4 k’t,| Extempore, without preparation, HK ffi pat, pf. 


抹 去 mat, hi’. Mih k’ii; to strike out, ZF 加 
kéu kd. Kidu kid; to annihilate, B3%y fai ‘ch’t. 
Bei ch’. 

Expugned 删 3% shin kwo. Shan kwo, J) 3 38 | 
shan hi? kwo’. Shdn k’it kwo, YEP td mut, | 
kwo. T’4 moh kwo. 

Expugning, erasing, fi] 去 shan hiv. 
blotting out, Br .’d mut. Ta moh. 

Expurgate, to purge, iF jpy sé ts’ing. Sid ts’ing, 
tH. ts'ing chi. Ts’ing chi. 

Expurgatory, cleansing, #% fq [fy chi ts’ing tik,. 
Chi ts’ing tih. 

Exquisite, choice, 过 PKR kwo Vid ke, EC VE Ay 
xing siin tik, King siuen tih; extreme, i, kik,. 
Kih, 基 sham’. Shin; very excellent, fim 妙 kik, 
mit’, Kih midu, #3 kik, ‘mf. Kih mei, 4% 4£ 
kik, kdi. Kih kid, #f 3 tsun’ “mi. Tsin mei, $f 

sham’ ‘mi. Shin mci; exquisite pleasure, })4 
4% tsui’ lok,. Tsui loh; equisite sensibility, sy 

者 tsui ling ‘ché. Tsui ling ché, fii Fy kik, 
jing ‘ché. Kih ling ché, 糊 富 tseng ling. Tsing 
ling; very sensibly felt, as exquisite impressions, 
fy kik, kok, Kih kioh; exquisite workman- 
ship, 妙 工 mit’ kung. Midu kung. 

Exquisite, a fop, 花花 公子 把 f& kung ‘tsz. Hwa 
hwé kung tsz. 

Exquisitely, nicely, #% #P kik, mid’. Kih midu, #4 
妙 tsit mid’. Tsiueh midu, FA HF tsiit, ho. Tsiueh 
héu; accurately, 2¢ 4 .ts’éung sai’. Ts’idng si, 
幼 细 yau sai. Yu si: exquisitely felt, tf # 
sham’ kok Shin kioh. 

Exquisiteness, nicety, #P 32 mit’ ‘mi. Midu mei, 

fe % tsun’ ‘mi ‘ché. Tsin mei ché, 4 Fe FG 
ts’iin ‘mi ‘ché. Ts’iuen mei ché; exactness, 4) 
网 者 yau sai ‘ché. Yu si ché; keenness, fy ye 
dseng ling. Tsing ling. 

Exscind 34] 出 kot, ch’ut,. Koh ch’uh, 4] 去 kot, 
hiv. Koh k’i. 

Exsert, see Projecting. 

Exsiccant, drying, 3% @% BE ch? kon ké, {# 87 AY 
‘pi kon tik. Pi kan tih. 

Exsuccous 无 和 半 md chap,. W4 chih. 

Exsudation, see Exudation. 

Extant 有 ‘yau. Yu, 在 tsoi’. Tsai, fig ZE shéung’ 
tsoi’. Shing tsdi, 33 4 ,win ‘yau. Hwan yi, 还 

在 .win tsoi’. Hwan ts4i; the book is still extant, 


ia Fy WE RY & wan ‘yau nit? shi, fy Alege 
shéung’ yau ‘ts’z shi. Shing ya ts’z sha. 

Extasy [see Ecstasy] = 7% J ‘hi pat, shing. Hi 
puh shing. 

Extemporal, speaking without premeditation, ff 
mm Jam sz ké’, ff HAopE lam k’i ke’. 

Extemporaneous, unpremeditated, P27 figPE m ii’ 
pt ké&, ee Ay pat, pi tik, Puh pi tih; extem- 
proraneous address, Jj 1 96 #f shun’ ‘hau ke 
wi, REO 7 gt 4s’ui ‘hau chi shit. Sui k’au 
chi shwoh, 

‘Extemporarily 随口 的 tsui ‘hau tik, Sui k’au tih， 


Shan k’i; | 


i San a a gs AS 
OTS eee ee 


Pub pi, 2 FA fj am i’ pi’, BE teui ‘hau. Sui 
k’au, PASAY Jam ki tik, Lin k's tih, BS SAY 
Jam sz’ tik, Lin sz tih; to speak extempore, ff 
fins Jam sz { ‘kong. Lin sz rh kiéng, 隐 HY 
in ae dam ki f shit, Lin k’{ rh shwoh, 随口 
im ae dsu ‘hau f ‘kong. Sui k’au rh kidng, 
Ai tina pat, pf? f ‘kong. Pul pi rh kidng. 

Extemporize, to speak extempore, | 1 名 shun’ 
‘hau ‘kong. Shun k’au kidng, ff 7 2% .ts’ui ‘hau 
shiit,. Sui k’au shwob. 

Extend, to stretch in any direction, 四 面 整 大 s2 
min’ ‘ching tdi’. Sz mien ching ta, 4% 并 大 
‘ching fut, tai’. Ching kwoh té, 整 BE 7 ‘ching 
‘kwong tai’. Ching kwang td, 5 chéung. Chang, 
bie K chéung tai’. Chang ta, {#j BA pd hoi Pu 
k’4i, HAY pd hoi. Pu kai, Bef fo pd. Fa pa, 
麻布 kwong po. Kwang pu, 扩 fok. Kw’oh; 
to extend in length, by pulling or drawing out, $F 
fe mang’ ch’éung, ¥ fe Jin chéung. K’iuen 
ch ing, Fz fe J4i .ch’éung; ditto as a line, 中 长 
‘yan ch’éung. Yin ch’fng; ditto in breadth, #4KA 
‘ching fat, Ching kw’oh, 56 Fal chéung fat,. 
Chang kw’oh, J8§ A ‘kwong tdi. Kwang td; to 
stretch forth, #1 shan. Shin, R41 shan. Shin, 
42} shan shi. Shin sha; to extend one’s arm, 
伸手 shan ‘shau. Shin shau; to extend by 
spreading out， 展 fi ‘chin hoi. Chen k’di, $f 
开 po hoi. Pa k’di, fej] BA ‘chin hoi. Chen 
k’di; to extend trade, F§ fh 4: & ‘kwong pd 
Shang f. Kwang pu sang i; to extend, as the 
time of payment, P¥ 限 fin han’. Kwan hien， 
展期 chin k’i. Chen k2 J af ‘chin shi. 
Chen shi; to extend favors, 施 Ai shi yan. Shi 
ngan; to extend a benefit, ft 47 3 Hy kung 
k’ap, shfn mat,. Kung kih shen wuh; to extend 
and diffuse, as doctrine, &c., # 杨 po yéung. 
Po yang, Th GH po yéung. Pa ying， 魔 布 
‘kwong po’. Kwang pu, BY fi pd’. Fa pti; to 
extend everywhere, # #3 KH PR po’ yéung t’in 
hé’. Po yang t’fen hid; to extend one’s know- 
ledge, Be 见 au kwong kin’ shik. Kwang kien 
shih; to extend the empire, [ii] 并 天 PP ‘chin 
ping’ t’in hd’. Chen ping t’ien hid; to extend in- 
formation, 7% 闻 .ch’in man. Ch’uen wan; to 
extend the wings, Bj §¢ hoi yik,. K’4i yih, 56 
52 chéung yik. Chang yih, #4 £8 p’ui soi. P’ei 
si; to extend one’s fame, Hi 名 ,yéung meng. 
Y4ng ming; to extend one’s years, 延 年 in nin. 
Yen nicn, #E fe H +f in ch’éung ki nin. Yen 
ch nc k’i nien. 

Extend, to reach or extend to, 3 ch?. Chi, 7% 
k’ap,. Kih, # to’. Tau, 迄 ngat,. Kih, {4 kdk,. 
keh, — a. YO, 到 tsun. Tsun, & kai’. Kidi, 
Ha mi. Mi, FY t’im. T’4n; to extend every 
where, 无 所 直到 md ‘sho pat, td. Wa so puh 
tau, (fm 2 pin chi’. Prien chi, 3 £4) p’in’ to. 

Pien tdu, fi] 及 chau k’ap,. Chau kih, J] He 

chau Jau. Chau lid, BAY ch? td’ sz fong. 
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Chi tdu sz fang, Pe FF VY fong i sz ‘hoi. 
Fang hu sz hai, 4 A PYF im * yau sz fong. 
Yen yt sz fang; to extend to the utmost, 3 Fi 
ch? kik, Chi kih, 3% pA tsun’ au. Tsin t’au, 
艳 kaw ‘king. Kit king; it extends to Anam, 
至 安 丙 chf Onndm. Chi N ginnfn ; it extends 
to the poor, 48 # chi’ p’dn. Chi p’in; it extends 
to heaven and earth, HEPA 上 下 kék, @ shéung’ 
hb 你. Keh yi shang hid; to extend to the region of 
devils, Fe "LF k’ap, ‘kwai fong. Kih kwei fing, 
ES REA tam k’ap, ‘kwai fong. T’dn kih kwei 


a body, Hy < Ji A mat, chi ‘kwong téi’. Wuh 
chi kwang té; extension of the boundaries, BA FA 
iT . hoi fit, ‘king kA’. K’éi kw’oh king kidi, 
Ry 革 ui 界 ‘kwong | kf ‘king ké?. Kwang kf 
king kidi, BR Bet fok ki kéung fo. ~ oh 
k’i kidng t’@; extension of the Gospel, iti 7 Z . 
M Th fuk, yam chi ‘kwong pd’. Fuh yin chi 
kidng pu, ne 布 i 15 4% ‘kwong pd’ fuk, yam 
‘ché. Kwang pu fuh yin ché; extension of one’s 
life, AF 32 oe in nin ‘ché. Yen nien ché, HE 命 
者 in meng’ ‘ché. Yen ming ché. 


fang; it extends to the most distant quarters, 至 Extensive, wide, IG kw ong. Kwang, fd fit,. Kw’ob,; 


DU #% chi sz kik,. Chi sz kih; south it extends 
to the ocean, 了 南 至 洋 nam chf yéung. Nan chi 
yang; from the near it extends to the distant, 
由 近 及 下 yau kan’ k’ap, ‘in. YU kin kih yuen; 
to extend to prea HE 以 及 人 ui “{ k’Ap, yan. 
T’ui { kih jin; to extend one’s own feelings to 
others, HEGRA fui ‘ki k’ap, yan. Tui kf kih 
jin; extends to heaven, #% 天 k’ap, tin. K’ih 
tien; to extend interminably, 42 fim chi’ kik,. 
Chi kih, & 47 man’ ‘in. Man yen. 
Extended #38 X% ‘ching kwo tai’. Ching kwo ta, 
48 Fa % ‘ching kwo’ fat, tai’. Ching oO) 
kw’oh t4, BR fok,. Kw’oh; expanded, Be A hh | 
chéung tdi’ kwo’. Chang ti kwo, 人 并 过 po 
choi kwo. Pi k’Ai kwo; extended it, as time, }f% | 
BH 3 ‘chin hoi kwo’. Chen k’ai kwo; ditto, by 
drawing out, tif 过 fe mang kwo ch’éung, # 
过 长 hin kwo .ch’éung. Kien kwo ch’ dng, 找 


large, } Ry 大 ‘kwong tar. Kwang ta, 天 A fat, 
tii. Kw’oh ta, Hk wang tai’. Wang ta, 

fin fit, Kwan kw’ oh, a k fin tai’. Kwan td, 
1S fin’. Fan, Yi 小 tong’ tong’. Tang tang, 洋 
yéung. Yang, yx ‘yéung. Yang, 4 yéung. 
Vang, hi king. King, 上 fong’. Kwang, Je ©. 
Hi, 4% Po Pu, 最 ‘king. King, jf ‘p’d. Pa, 
age yas | ho) hd’. Haéu hdu; extensive eas ledge, 
it FR Ikwong chi. Kwang chi, 博学 pok, oa 
Poh ‘hioh, tiff at pok, shik.. Poh shih 见 iia 1 
kin’ shik, kd. Kien shih kéu; extensive views, 
ie Fl ‘kwong kin’. Kwang kien, 高 §@ ko kir’. 
Kdu kien; extensive acquaintance, ij Z¥ ‘kwong 
kdéu. Kwang kidu; an extensive region, Jf Fg 
Mh Fy _ Kwong fit, ti fong. Kwang kw’oh ti 
fing, % Hy wang ti’. Wang ti; extensive, as 
the « ocean, 洋 洋 yéung yéung. Yang yang, 3 
yi tons’ tong. Tang tang. 


过 长 pat, kwo ‘ch’éung. Phh kwo ch’dng; be- Extensively fi ‘wong. Kwang, tif pok,. Poh; 


stowed on, iff a shi kwo’. Shi kwo; his merits 
extended to the five rulers, 功 从 ite ， kung 
sin’ wa ‘ng tai. Kung sien ya wi ti; extended 
everywhere, Ja 2 PYF p'iw chf sz fong. Pien 
chi sz fang. 

Extender ¥% fe 4% ‘ching .ch’éung ‘ché. Ching 
ch’Ang ché, 9 BA A chéung ， hoi ‘ché. Ching 
k’di ché, 44% shan ‘ché. Shin ché; that which 


extensively diffused, Vy Epa hang. Kwang 
hang; extensively read, ij % pok, hok,. Poh 
hioh ; ey informed, 博 fy} pok, man. 
Por wan, % hil 2 Fl HE. to man to kin’ ké’; ex- 
tensively to perform virt uous actions, he 行善 事 
‘kwong .hang shin’ sz. Kwang hang shen sz, 
47 f2 re ‘kwong hang yam chat,. Kwang hang 
yin chih. 


extends, 伸 长 之 野 shan ch’éung chi *yé. Extensiveness ff A ‘kwong tai’. Kwang ta, 并 大 


Extending, stretching, #1 shan. Shin, He fok,. 


者 fat, td? ‘ché. Kw’oh ta ché. 


Kwoh; enlarging, 张大 chéung tai’. Ching td, Extent, space or degree to which a thing is exten- 


EE K ‘kwong téi. Kwang té, f& ‘chin. Chen, 
关 ‘chin. Chen; spreading, as doctrine, iS th 
‘kwong pd”. Kwang pu, #7 po yéung. Po 
yang; ditto, as paper, cloth, &c. » SH Fe P’ 'd ch’éung. 
P’4 ch’dng, 流 认 Jau a. Lit yu; ditto, as kind- 
ness, fi, shi; reading, 及 k’ap,. Kih, 3 chf. 
Chi, #ij ty. Tau. 

Extensible Fy #& 74 fe XK ‘ho ‘ching tak, ch’éung 
tii’. K’o ching teh ch’dng té, 4 28 ‘shan tak. 
ké’, 

Extension, the act of extending, RB K 4 .chéung 
t ‘ché. Chang t4 ché, BK A ‘kwong tai’ ‘ché. 
Kwang 饶 ché; extension of length, fe % 
‘ching .ch’éung ch6. Ching ch’4ng ché; a stretch- 
ing, f# 者 shan ‘ché. Shin ché; extension of 


ded, FAA fut, tai’. Kw’oh ta, Bi 大 下 wong tai’. 
Kwing taé; bulk, B 大 hau’ tai’. Hau td, fF B 
‘wong hau’. Kwang hau; length, f& .ch’éung. 
Chang; communication, 施 者 ， shi ‘ché. Shi ché; 
what is the extent of the Kingdom # 国 AZ BK 
We kwok, ‘yau ‘ki tai’ ni, BY ZE ye HE AF kwok, 
tsung wang yéuk, kon. ikwane tsung hung joh 
a it is of great extent, BT la Fe hd fit, tai’ 

>, fit wi Fc Ay shi sham' ‘kwong ta? tik,. Shi 


wes kwing ta tih; of too great an “extent, KA 香 
mK tar tak. tsai’, Fe 3 BA tar kwo’ t’au, 过 大 
kwo? tdi, _Kwo ta, I x Pa? ta2. Ti ta; the 
extent of power, #2 HE BH Kin ké’ to ‘shit, 
He CHA kin chi tar “shit. K’iuen chi té 
shau. 


time, rae 4 fan hkn ‘ché. KwAn bien ché, 展 | Extenuate, to make thin, as glue &c., 35 FF ‘ching 


期 45 ‘chin k’f ‘ché. Chen k’fi ché; extension of 


hi. Ching hi; ditto, asa plate, #6 HH ‘ching pok,. 


EXT 


Ching poh; to make lean, {#1 Jai ‘pi shau’, fifi Jf 
‘sz tsik,. Shi tsih; to palliate, jf 情 iin ts’ing. 
Yuen ts’ing, pif, 轻 tai heng. T’i k’ing, HE # 
ui ‘wai. Ti wei, MRR .heng pok,. K’ing poh, 
‘WR 34 SK FE shi yau pat, chung’. Shi ya puh 
chung, 3 ij man shik,. Wan shih; to diminish, 
AX HR ‘kim heng. Kien k’ing; to extenuate a 
crime, #€ 其 罪 tui ef tei. Tai k's teti, 
其 罪 pok k’i tsi, Poh kftsti, He $3 ME 5B 
Pai wai mo tsar. Tui wei wit tsti. 

‘Extenuated, made thin, 3% 30 44 ‘ching hwo’ Hi. 
Ching kwo hf, 3 J #4 jaf chf ‘lid bi pok,. Chi 
liau hi poh; palliated fpf fie i ‘tai heng kwo’. 
Ti k’ing kwo, 6M jp 38 ,heng shf kwo’. K’ing 
shi kwo. 

Extenuating, thin, #4 #4 ‘ching hi. Ching hf， 
palliating, of 原 其 情 ‘ho jin k’i ts’ing. K’o 
yuen k’i tsing, 椎 ZF tui ‘wai. Tui wei, ff @ 
pok, chi. Poh chi, 轻 之 .heng chi. K’ing chi; 
extenuating circumstances, fi 47 PY JR .ts’ing 
‘yau ‘ho in. Ts’ing yi k’o yuen; an extenuat- 
ing diet, 58 @ ok, shik,, Ngoh shih, tH HU PEE 
‘ty ts°d lai k@ shik, mat,. 

Extenuation, the act of making thin, #4 4% 7% ‘ching 
hi ‘ché. ‘Ching hi ché, 
Ching poh ché; the losing of flesh, $55 # shui 
yéuk, ‘ché. Shwéi joh ché, yi; fai 者 tsim' shaw’ 
‘ché. Tsien sau ché, wit By, Jai 3 tsim’ Jui shaw 
‘ché. Tsien lui sau ché; palliation, 原 fF 省 :an 
ts’ing ‘ché. Yuen ts’ing ché Hm ff < 4F jheng 
pok, chi ‘ché. King poh chi ché, He 74 MES 
ui wai mo ki ‘ché. Tui wei wi ki ché; he 
said that in extenuation, 他 Ui th & # at 
‘ts’z tsz ‘wai. T’4 i ts’z tsz wei; extenuation of 
one’s crime， 其 罪 有 可 原 ftsdi ‘yau ‘ho iin. 
K’i tsai ya k’o yuen; by extenuation, YA ji 情 
§ ain ts’ing. [ yuen ts’ing. 

‘Exterior, external, outward, 处 ngoi’. Wai, Ap oF 
ngoi ké’, 处 的 ngoi’ tik, Wai tih, 9 ‘pid. 
Pidu; the exterior surface, 4} 面 ngoi’. min’. 
WaAi mien; foreign, 7 fan. Fan, ¥p ngoi*. Wai. 

Exterior, the outward surface, &} 面 ngoi’ mfn’. 
Waii mien, 4h BA ngoi :au Wai tau 外 不 
ngo ch’i’. Wa4i ch’t, 外 4 ngoi pin. Wai 
pien, 表 ‘pid. Pidu; his exterior, {HUPEAP SA ‘kt 
ke ngo maéu’, fi, Ap ZH t’4 chi ngoi mau’. 
T’é chi wdi méu; the exterior and interior of 
things, 物 之 表 IK mat, chi ‘pid Ta. Wuh chi 
pidu li; the exterior of the house, fe @ &pjpy uk, 
chi ngoi min’. Uh chf wAi mien. 

Exterminate, to, Mj ‘tsid. Tsidu, J mit, Mieh, Hj 
PR ‘tsid mit,. Tsidu mieh, Hh ‘tsid. Tsidu, PR Hh 
mit, tsiit,. Mieh tsiueh, 征 诛 ching chi. Ching 
chu, ZK HK chii luk, Chi luh, ZF PR chi mit,. 
Chi mieh, i} 欧 ‘tsid tsiit,, Tsidu tsiueh, FE me 
mi mit,. Mi mieh, 7} ‘ch4m mit,. Chan mich, 

= ik chi mit, Ch’ fnieh, XI] ngai’. I, Be 
‘tsin. Tsien, #2 ts’ii. Ts’ui; to eradicate, 除根 
oh’ kan, Ch’t kan, 4 AR pat, kan, Péh kan; 
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wed ‘ching pok, ‘ché. | 


EXT 


to exterminate a clan, J 族 mit, tsuk. Mieh 

tsub ; to exterminate a whole family, i. ec. nine 

‘generations, jo Ju fx mit, ‘kau tsuk,. Mich kid 

tsuh, By 九 族 4 ‘kau tsuk,. [kid tsuh; to ex- 

terminate a family or clan, $i jy tsit ts 
Tsiueh tsz, ‘#1 后 tsit hau’. Tsiueh hau; ditto 
a nation, jek Fe mit, man. Mieh min, i yew 
民 ‘tsi: mit, kwok man. Tsiku mieh kwoh min; 
to exterminate utterly, #¥ 减 tsun® mit. Tsin 

' mieh, #¥ Hj tsun’ ‘tsid. Tsin tsidu, #e i teun? 
ch’i. Tsin ch’u, BY Px ‘tsin mit,. Tsien mieh ; 
‘ditto by killing, ¥ 清 shat, ts’ing. Shéh ts’ing, 

Px FH shat, tsiit,, Shah tsiueh, #F ZK tsun chi. 
Tsin chi; to exterminate bandits, YR Hz BE mit, 
k’aw ts’4k,.. Mieh k’au ts’ih; to exterminate re- 
bels, PRA mit, ts’Ak,. Mieh ts’ih; to exterminate 
vice, JK JE mit, tsi’. Mieh tsti, ff FE 48 chit 
tsii’ kan. Ch’t tsdi kan. , 

Exterminated J&iH mit, kwo’. Mich kwo, ‘Byes 
‘tsid mit, kwo’. Tsidu mieh kwo eradicated,’ 
PR ,chi mit, kwo’. Ch’t mieh kwo, BR Y #8 

oh ‘lid kan. Ch’t lidu kan; utterly. extermi- 
nated, PAjf mit, ts’ing. Mieh ts’ing, Pe t> mit, 
among. Mieh wang, jf Px ‘man mit,. Min mieh, 
IFS HE AE fF man mit, md ts’in. Min muh wi 
ts’un. 

Exterminating J mit,. Mich, Rij ‘tsi. Tsidu,. Bee 
WK cbi mit, Ch’i mieh, 除根 ch’ kan. Ch 
kan. 

Extermination J 7 mit, ‘ché. Mieh ché, § Pi3 省 
tsia mit, ‘ché. Tsidu mieh ché, 3 se chi 
mit, ‘ché. Cha mich ché, Bry H .ch’t mit, “hk. 
Ch mieb ché. : . 

Exterminator JR #4 mit, ‘ché. Mieh ché, fy PR 3% 
‘tsid mit, ‘ché. Tsid4u mieh ché. | 

Extern 处 ngoi’. W4i, 2p ope ngoi® ke’. 

External, outward, Xp ngoi’. Wai, 4h jf A9 ngoi 
min’ tik,. Wai mien tih, 外 头 噬 ngo t’au ke’. 
ApyAIpE ngoi' pin ké’; external demeanor, #\8g 
ngo Vai. Wiit 规模 kwai md. Kwei ma; 
external appearance, 4p$i ngo méu’. Wai manu, 
处 容 ngoi’ yung. Wai yung, FEAR ying chong’. 
Hing chwang, f% 4 fi yung. [ yung; external 
circumstances, 4h 8% ngoi sz’. Wdi sz; external 
ornaments, % fifi ngo shik,. W4i shih, aj 
jan shik,, Yuen shih; a dignified external ap- 
pearance, XZiakh fs ngoi mau’ wai i. W4i mau 
wei f, 4% 3¢ i man. [wan, ARI wai fong 
‘lam ‘lam. Wei fung lin tin; caused by external 
circumstances, #@§ Xp} fy fir fi pf ngob mat, ‘Sho 
‘sz, FS Xb By Ar FX .wai ngoi’ mat, ‘sho ch?. Wei 
wai wub so chi. , 

Externally 外 ngo’. W4i, 处 面 ugo? min’. Wai 
mien. 

Externals, the outward parts, #/§3 ngo Vai. Wai 
’i; exterior form, ¥p 形 ngoi ying. Wai hing. 

Extinct, having ceased, 77 WE ‘md s&i’, RR ty mit, 
mong. Mieh wing, 没有 mut, ‘yau. Muh ya, 
kay HM tin’ teitt,, Twan taiueh, 7A ‘wan, Yon; 
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et ee ee ae a 
quenched, JR J mit, ‘lit. Mieh lidu; an extinct| ya, px # BE 7 mit, tsun ‘tong “i. Mieh tsin 

species, [4 ## tin? chung. Twin chung, $i #fi| tang yu; to extirpate a clan, PA GR mit, teuk, 


tsiit, ‘chung. Tsiueh chung; an extinct volcano, Mieh tsuh; ditto a race, #fa AG tsit, ‘chung. 
KA OBE Ke [Ly sik, ke ‘fo shan, x8 7 G& E& sik,| Tsiueh chung. 


chi ying toi，Sih chi ying t’4i; that law is|Extirpated $58 pat, kwo’. Pah kwo, PA mit, 


extinct, 7% EG RE J ‘pi fat, i fa? ‘lid. Pi fah 
i fei lidu. 


kwo’. Mieh kwo, §3)] J 33 ‘tsid mit, kwo’. Tsidu 
mich kwo, 除 过 根 ch’ikwo’ kan. Ch’t kwo kan. 


Extinction 区 | 者 tin’ ‘ché. Twan ché, pk % m 人 | Extirpating Myx ‘tsi mit,. Tsidu mieh, HEH pat, 


‘ché. Mieh ché, #4 者 tsit ‘ché. Tsiueh ché, 7 
有 mut, ‘yau. Muh yi; destruction, Bi 75 ‘wai 


ch’ut,. Péh ch’uh, 除 博 chu ts’ing. Ch’t ts’ing 
tt iq mang’ ts’ing. 


‘ché. Wei ché; the extinction of a species, #4#F| Extirpation Hi] PR A ‘tsid mit, ‘ché. Tsidu mieh 


省 tsiit ‘chung ‘ché. Tsiueh chung ché; the 
extinction of a race, FR Z PRU #4 tsuk chi 
mit, mong ‘ché. Tsuh chi mich wang ché; dit-| ~ 
to of hope, #4 &¥ 省 tsiit, mong’ ‘ché. Tsiueh 


ché; excision, 2] Hi 各 kot, ch’ut, ‘ché. Koh 
ch’uh ché; total destruction, #F PR tsun’ mit, 
‘ché. Tsin mieh ché; complete removal, 除 清 省 
ch’ ts’ing ‘ché. Ch ts’ing ché. 


wang ché. Extirpator Sj % ‘tsia mit, ‘ché. Tsidu mieh ché, 


Extinguish, to put out, as a lamp, J mit,. Mich, 


除根 者 ch’t kan ‘ché. Ch’t kan ché. 


KA sik, Sih, pe JB .ch’ui u. Ch’ui wi, pe HE | Extol, to praise, 44 pif tsung tsAh’. Sung tsén, a 


eb’ui 4. Ch’ui wi, Px Af) ch’ui sik Ch’ui sih, ; 
pe PA ch’ui hak Ch’ui heh, #% JA ‘ching mit. | 
Ching mich, #& xf ‘ching sik. Ching sih; ditto, 
as a fire, 冰火 kaw ‘fo. Kid ho; ditto by beating 
it, FT PR ‘th mit. Ta mich, 朴 减 P'ok mit,. P’oh 
mieh; to extinguish hopes, #2 这 tsiit, mong’. | 


2% tein’ ‘mi. Tsin mei, 舟 各 ch’ing ts4n’. Ch’ing 
tsdn, #j #4 ch’ing i’. Ch’ing yi, FR ka ‘ni. 
Kid mei, 称 =f: ch’ing sin’. Ch’ing sien; to glo- 
rify, fi 3 kwai wing. Kwei yung. 


/Extolled, praised, if 3% 38 tein? ‘mf kwo’. Tsén 


mei kwo. 


Tsiueh wang; to extinguish in the water, Ve sui. Extoller a7 32 4 tsén’ ‘mi ‘ché. Tsan mei ohé, RR 


Sui, JM sui’. Sui; ditto by suffocation, Ja}. kuk, | 


age 44 .oh'ing tskn ‘ché. Ch’ing tsan ché. 


i. Kuh wi; to extinguish the flame of war, #4 | Extolling, praising, AG aff tsung ts4n’. Sung tsén, 


烽烟 sik, fung fn. Sih fung yen; to extinguish | 
love, #fi 73 tsiit, oi. Tsiueh ngdi, pk HA Tee Hi 


at BE tstn ‘mi. Tsin mei, FR a ch’ing tsdn’. 
Ch’ing tsAn. 


mit, tstit, oi ts’ing. Mich tsiueh ngéi ts’ing; to Extort, to, #fj lak, Leh, #f # Jak, sok,. Leh soh, 


extinguish a lamp, PLB RE c’hui uv tang. Ch’ui 
wt tang, JARRE mit, tang. Mieh tang; water ex-: 
tinguishes fire, 7X PA 4K shui mit, ‘fo. Shwui: 
mieh ho. . | 
Extinguishable 可 J ‘ho mit,. K’o mieh, ye 74 BF | 
mit, tak, k¢’, 44,74 sik, tak.. Sih teh. | 
Extinguished Jf 364 mit, kwo. Mieh kwo, JR J 
mit, ‘lit. Mich lidu, #1 3 sik, kwo’. Sih kwo, 
PB .ch'ui kwo. Ch’ui wii kwo. | : 
Extinguisher Xf f@j sik, tang ,t’ung. Sih tang : 
t’ung. | 
Extinguishing 48 sik,. Sih, J& mit. Mieh, me 筷 
ch ui 4. Chui wi, #2, ‘k’am 24; suppressing, 
{EER ‘k’am t.. 
Extinguishment, the act of putting out, BR O mit, 
mong. Mieh wing, jk 省 mit, ‘ché. Mieh ché, | 
xB, 4% sik, ‘ché. Sih ché, we # ch’ui 4 ‘ché. | 
Ch’ui wa ché; abolition, es it far ‘ch’i. Fei ch’; | 
the extinguishment of a house or family, WARE | 
mit, ki ‘ché. Mich kid ché, $22 YRS kA shi E 
mit, mong. Kid chi mieh wang, FA FEMA him 
ka ‘sz tsiit,, Ae PA) hkm 4 ‘ch’dn. 


34 #y pik, lak, Pih leh, 3% #2 pik, ‘lo. Pih lo, 
3m Sf pik, to，Pih t’Au, 38 HX pik, ‘ts’a. Pih 
ts’i, 5 Af ‘k’éung td. K’idng t’du, Fh HH 
ch’au mok, Ch’au moh, ¥| #4) h4k, mok,. 
K’eh moh, # 2 lak, ch’. Leh ch 和 $ 2 sok, 
cha’. Soh cha, Hif ZE hak, ché’. Hih ché, HL ZE 
mgo cha’. Ngo cha, ¥IJ jij h4k, pok,. K’eh poh, 
ty 刻 ho hdk. Hok’eh, $6 % 14m’ sok,. Lhn 
soh, #RHK hip, ‘tsi. Hieh ts’ii; to extort double 
payment, #8 数 ld sho’. Lai su; to extort by 
threats, Bik BE LE €E hak, ch 和 ‘lo .ts’in, AL hee 
Hy ‘hung hak, ‘ts’i ts’oi. K’ung hih ts’i ts 组; 
to extort money, de 财 lak, sok, ,ts’in .ts’oi. 
Leh soh ts’ien ts’Ai, AL FE GE AF go cha ts 
ds ol Ngo cha ts’fen ts Ai; to extort a confession, 
SB A 82 pik, yan ying. Pih jin jin, BY AH 
lak, yan shing .chiu. Leh jin ching chau; to ex- 
tort a bribe, 蔓 烤 手 lak, pui’ ‘shau, 索取 贿赂 


sok, ‘ts’ii ‘fii 10°. Soh ts’ti hwui 1d. 


xtorted {8 38 pik, kwo’. #38 x8 lak, pik; kwo. 


Leh pih kwo, 3f4 4) 过 pik, lak, kwo’. Pih leh 
kwo. 


Extirpate, to pull up by the roots, $¢ pat,. Pah, # | Extorter By HE A lak, sok, ke yan, 3A RHA pik, 


出 pat, ch’ut,. Pah ch’uh, $7 出 mang’ ch’ut,, 


lak, ‘ché. Pih Ich ché. 


4iNE pat, kan. Pah kan, 机 根 ch’au kan. Ch’au| Extorting 3 ¥# pik, ‘lo, 其 索 lak, sok,. Leh sob, 


kan, 除根 ch’ti kan. Ch’t kan, Sip& ‘tsi mit,. 


4 BH pik, lak,. Pih Ich. 


Tsidu mieh, ji HH mit, tsiit, Mieh tsiueh; to,| Extortion, exaction, By 4 者 lak, sok, ‘ché. Leh 


extirpate all the adherents of a plot or cabal, i 
Hh ta 7] ‘tid tsiit, ‘tong ‘a. Tsidu tsiueh tdng 


soh ché, 3f4 8] #4 pik, lak, chi sz’. Pih leh ch 
sz; oppression, ¥lj jij hdk, pok,. K’eh pob; ex. 


EXT 
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tortion of loans by officer’s domestics, 家 人 求索 | justice, By A AH A [E] PEGE % kwok, w séung 


kg& yan kau sok,. Kid jin kia soh. 
Extortionary #3 fy lak, pik, tik, Leh pih tih. 


Extortioner 刻 刊 喊 人 hak, mok, ke yan, iD He Ai | 


lak, sok, ‘ché. Leh soh ché. 


ka? fi tb fan’ ‘ché. Kwoh ha siding kiéi hwui 


S 


t’4u fan ché, 解 回 原籍 者 kA? Ui ,in tsik, ‘ché. 
Kidéi hwui yuen tsih ché; extradition treaty, ## 
le] 4B 4 kd? (ui fan’ yéuk,. Kidi hwui fan yoh. 


Extra, beyond or excess, #p ngoi Wai, 44 处 | Extramundane Hh Xp HF tf ngoi’ chi sz. Ti w4i 


ng&k, ngoi Geh w4i, 格外 k4k, ngoi’. Keh wii; 
extra pay, 49 Xp 1 gf ngdk, ngoi’ kung ngan. 


chi sz, tH Ap <@ BF shai ngoi’ chi sz’. Shi wii 
chi sz, 红魔 处 之 事 hung ch’an ngoi’ chi sz’. 


Geh wéi kung yin; extra work, #4 4h) T 4; Hung ch’in wii chi sz. 
ng4k, ngoi kung fa. Geh wdi kung fa; extras, | Extraneous, foreign, % i fy pat, shuk, tik, Puh 


a5 Ab ¥% FA ngdk, ngo fa yung’. Geh wai fi 


yung; to dispatch an extra, #4 3&3 tak, ‘hin. Teh 
kien. | | 


Extra-official 4p 处 的 fam ngoi tik, Fan wai tih, | 


职 处 的 chik ngoi tik, Chih wi tih. 
Extra-provincial 24 ‘shang ngoi’. Sang wai. 


Extra-regular } Ap fy fat, ngo tik,. F&h wai tih. | Extraordinarily 办 党 个 shéung. [ ching, 非常 fi 


: 


’ 


Extra-territorial Hh Fy Ypoey ti? fong ngoi ké. 
Extra-tropical #eisf Z Ap it, td’ chi ngoi’. Jeh tau 
chi wai. 

Extract, to draw out, #& 出 pat, ch’ut,. P&h ch’uh, 


shuh tih, #4 fy f tik, [ tih; existing without, 
Ap AY ngo’ tik, Wai tih, Ab PE ngoi ke ex- 
traneous matter, 处 物 ngoi’ mat,, Wai wuh, 外 
HF ngoi sz. Wai sz. 


'Extraordinaries ‘Pe @ HE f shéung chi sz. [ 


chang chi sz. 

shéung. Fi chang, 意 Xp 的 ?ngoi tik, I wai 

tih, 479% ki fn. K’i jen; extraordinarily quick, 
(BFE fai tak, ? shéung. Kw’di teh i chang, 

ty Ft ki tsit,. K’i tsieh. 


抽 出 ch’au ch’ut,. Chau ch’uh, 本 出 mang’ i Extraordinary ¥% ‘hy f shéung. [ chhng， JE Be fil 


ch’ut,. Mang ch’uh, 4 由 ak ch’ut,. N& ch’uh, 
SH tH k’im ch’ut, J ‘ts’, BE ‘kin. Kien; 
to extract a tooth, 7J A t& ngd. TA yé, 
GHA kim ned. Kien yd, IEF t’iit, ‘ngd. T’oh 
y4; to extract weed, 括 #¥! mang’ pai’. Mang pi, 
A He pat, ‘yau. Pdh yi; to extract the hairs of 
the eyelashes, ZH =€ .k’im “‘ngan md. K’ien yen 
mau, ¢} HE Kim tsip, md. Kien tsieh méu; 
to extract a bullet, $4} Hi $8 6% Kim ch’ut, 
ts’éung ‘ma. Kien ch’uh ts’idng m4; to extract, 
salt from sea water, [3 Fi shhi im. Shai yen; 
to extract by distillation, $5 出 pik, ch’ut,. Pih 
ch’uh, # 1H tsang’ ch’ut,. ‘Tsang ch’uh; to ex- 
tract, as metal, J tH ‘ts’ ch’ut,. Ts’i ch’uh; to 
extract, as from a book, ig 38 ts’iit, it’. Ts’oh 
yau, +> BE ch’du ‘sin. Ch’du siuen; a wrench | 
to extract nails, 千 厅 ts’in kan. Ts’ien kin. | 
Extract, a passage from a book, fig $f tsit luk,. 
Ts’oh luh, 338 $f sin luk,. Siuen luh, BE 28 id” 
léuk,. Ydéu lioh; extract of plants &c., Hh <Z Hy 
eh’au chi mat,. Ch’au chi wuh, 精 气 tseng hf’. 
Tsing k’i; an essence, $4 味 .ch’au mf’. Ch’au | 
wi, ¥f chat,. Chih; expressed or exuded juice, 
++ chap,. Chih; extract, as of aloe, opium &c., 高 
kd. Kéu; extract of gentian, fy $H  .wong 
jin ko. Hwang lien kéu. 

Extraction, the act of drawing out, 机 出 者 .ch’au| 
ch’ut, ‘ché. Ch’au ch’uh ché; the extraction of! 
teeth, 钳 牙 者 tm ngé ‘ché. Kien yé ché;| 
descent, 原 本 :in ‘pin. Yuen pun, 本 来 pun 
doi. Pun 14i, Ej 3K tsz’ doi. Tsz 14i; birth, EY 
ch’uf,. Ch’uh, AE shang. Sang. 


ch’uh. 


Extractor $2 HE gH tsfp, shang 下 tm， Tsieh sang 
kien. : 


shéung. Fi chang, JF JL fi fan. Fi fan, Y fA, 
pat, fan. Puh fan, % 3% ‘hy pat, sam shéung. 
Puh ts’in chang, 格 外 khk, ngoi’. Keh wai, 1] 
fai’. Kwei; eminent, &i 越 的 ch’éuk, it, tik. 
Ch’oh yueh tih, $3 #4 ope ch’id tsiit, ke, pel Hh 
的 ch’éuk, tsit tik. Ch’oh tsiueh tih, a¢Fé kwai 
. Kwd4ii; wonderful, 4 ki. Ki, 7 办 kif. 
Ki i, HY 45 OBE ch’ut, ki ke; special, # tak,. 
Teh, 特 登 的 tak, tang tik,. Teh tang tih; rare, 
Ay ty bi Ki. Hi ki, Y PE chan kwé7. Chin 
kwéi; extraordinary talent, 7j A> Ki ts’oi. K’f 
ts’4i, 45 AE Ki nang. K’iinang, yi #4 < AE 
ch’éuk, tsiit, chi nang. Ch oh tsiueh chi nang, 
JE Fy Ax Bf fi shéung ‘pin sz’. Fi chang pun 
sz; preeminent, i. 2% ch’éuk, lok, Ch’oh loh, 
pa 越 ch’éuk, iit, Ch’oh yueh, Hq 加 ch’ut, 
chung’. Ch’uh chung, tH #4442 ch’ut, lui’ pat, 
sui. Ch’uh lui péh sui, 英才 HPS ying ts’oi 
ch’éuk, lok,. Ying ts’di ch’oh loh, fm “wai. Wei; 
extraordinary favor, #4 Xp @ PA kdk, ngoi’ chi 
yan. Keh wai chi ngan, # Bi tak, yan. Teh 
ngan; an extraordinary affair, 47 3} .k’isz. K's 
sz, FA CH? shéung chi sz’. I chang chi sz; 
extraordinary language, JE ‘By <7 zx fi shéung 
chi t’4m. Fi chang chi tin 4) aR kf .t’dm. 
K’s t’4n; ambassador extraordinary, 44 Ze EK =e 
tak, ‘wai yam ch’éi. Teh wei k’in ch’di, 特 深 大 
臣 tak, p’di tdi shan. Teh p’di t4 chin; an ex- 
traordinary person, Hi # ying kit, Ying kieh ; 
to treat with extraordinary politeness, 优 7i@ 7H 
44% yau ‘lai séung toi’. Yu li sing tai. 


| Extravagance a 4% ch’é ‘ch’i. Ch’é ch’, I 38 
Extractive 可 机 出 ho ch’au ch’ut,. K’o ch’au! Extravagancy 


t’a? kwo’. T’Ai kwo, 4403% tak, tsai’; 
ditto in dress, 繁华 得 路 fin .wé tak, tsai, $e 
#£ ch’é w4. Ch’é hwé; ditto in expenditure, jt 

long’ fa’. Laéng fei, $> EY ch’é fai’. Ch’é fi, 


Extradition, delivery of those who have fled from; #7 Fi ,ts’6 ‘shai ti yung’. Ts’ti shf t4 yung; 
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wildness, J¥47 ,.kw’ong ,hang. Kwang hang, EF 
47, sz hang. Sz hang; bombast, 794 mau’ wa’. 
Mit hwé, 3 #% mau’ shit, Mia shwoh, Hf. = 
‘kwong in. Kwang yen; great extravagance, # 

大 通 ch’é wi t’di kwo’. Ch’é hwé tsi kwo; 
to live in ditto, 4: 4 % shang ch’é ‘ch’i. Sang 
ch’é ch 人 

Extravagant, excessive, 大 过 ft 红 kwo. T’di kwo, 
3B BA kwo tau， 玉 wo t’au, 全 [Pax tak, tsai, 奢 
侈 chkshi Ch’é cht, 43 HE ch’é tar. Ch’é 
Ai, frBf fong’ sz. Fang sz, (Ff ‘ch’i sz’. Ch’s 
sz; wild, J£ .kkw’ong. Kwang, JE % kw’ong 
‘mong. Kwang wang, J£ fifj kwong ‘én. 
Kwang kien; extravagant, showy, #8 i ch’é 
WE Ch’é hwé, & #8 fan wad. Fan hwé, # He 
ch’é lai’. Ch’é lf, & SF ‘ch fw. Ch’s £4; pro- 
digal, 浪费 long’ ‘fai’. Lang fi, 浪 用 long’ yung’. 
LAng yung, #} 2% ch’é fai. Ch’é fi, 4 Ff ch’é 
yung’. Ch’é yung, BEZY mi fei’, Ai ts’d ‘shai. 
Ts’ shi, 34.4% tong’ yat,. Tang yih, 耗费 hv’ 
fai. Hau fi, 使 2B Jy 3h ‘shai ngan ft 在 kwo’. 
Shi yin t’di kwo, fi SEF HH ‘shai ts’in ti ts’d. 
Shi ts’ien ti ts’a, 7b Be Joh fa fai var? kwo’. 
Hwé fei t’4i kwo; an extravagant person, JF 3% 
的 :人 kw'ong ‘mong tik, yan. Kwang wang tih 
jin, 人 fong sz ké yan; an extravagant 
price, 价钱 高 昂 k& sf kd ngong. Kid ts’ien 
kau ngdng; extravagant living， 帮 游行 局 fong' 
tong. ,hhang ,wai， Fang tang hang wei, JE 32 "Bf 
47 tH kw'ong ‘mong ké ,hang wai. Kwang 
wing .chi hang wei, 9 zx fF 23 fong tan’ chi 
hhang..wai. Fang tan chi hang wei; extravagant 
language, #2 git mau’ shit,. Mid shwoh, #F = 
‘kwong in. Kwang yen, ij BE POE ZG fong t’ong 
ke wi, Hye kéu kéu. Kidu kifu; extrava- 
gant thoughts, 狂想 .kw’ong ‘séung. Kwang 
siang, a> 4 mau’ ‘séung. Mid sidng. 

Extravagantly Sx x tdi kwo’. Tii kwo, 3 4% 
ch’é ‘ch’. Ch’é ch’; to live ditto, 生得 奢华 
Shang tak, ch’é wd. Sang teh ch’é hw4; to 
spend money extravagantly, jpi %% long’ fai’. 
Ling fi, # 2% .ch’é fai’. Ch’é fi; to dress extra- 
vagantly 3% 44% 4253 BA chéuk, tak, ch’é wé 
kwo’ tau， Choh teh ch’é hw4 kwo t’au, 所 衣 过 
4 ‘sho { kwo ch’é. So { kwo ch’é. 

Extrayaganza.4£%% kw’ong lok,. Kwang loh. 

Extravasate, to, CH} fong ch’ut,. Fang ch’uh. 

Extravasated blood #Arf W hit, Ya hiueh. 

Extravasation, effusion, fe 出 fong’ ch’ut, Faéng 
ch’uh; extravasation of blood, #¥ fy, W hat. Yu 
hiueh. 

Extreme. # kik. Kih, # tsun’. Tsin, 3% chf. 
Chi, #£ sham". Shin, J ‘teng. Ting, AX tsui’. 
Tsui, Jf ‘han. Han, 可 tar. Ti, F var. Ti, 泽 
yam. Yin; extreme measure, fi 法 kik, fat). 
Kib féh, 4 计 kik, kai’. Kih ki; most pressing, 
#,%.-kik, kap,. Kih kih, #3 &% jn mi chi 
Kap,, Jen mei chi kih; extreme unction, . #%, (# 
chung fa’. Chung fi; extreme heat, #% # kik, 


it. Hih jeh, #7} 42 kik, ‘shi. Kib sha; to an 
extreme degree, :¢i| 44 tO kik,. Tau kih; the 
extreme limit, J kai. Kidi; to fix the extreme 
limit, 定 限 teng hén’. Ting hien, 7 限 lap, 
hin’. Lih hien, 定 f% teng’ kai. Ting kidi. 
Extreme, the utmost point of a thing, Fe ‘mi. Wi, 
fi kik,. Kih, Jpg ‘tai. Ti, i pA kik, t’au. Kih 
tau, fipjK kik, ch’i’. Kih ch’; at the extreme, 
at bf tsun’ t’au. Tsin t’au; the extreme or end 
of a branch, #¥ Pp chi ‘mid. Chi midu; to go to 
extremes, 3fh 度 kwo’ td. Kwo ta, Je var 
kwo. T’di kwo, Jx $f t’4? sham’. 1°4i shin; ex- 
treme grief, JF A pi ‘ts’im. Pi ts’dn. 
Extremely 44 fyi tak, tsai’, #i kik, kih, @ tsun’. 
Tsin, $£ sham’. Shin, §¥ tsui. Tsui, 7p yau. 
Jau, Ft sz. Sz, Ze sham. Shin, YX HB pat, 
Shing. Puh shing, J 不 得 ‘lid pat, tak, Lidu 
puh teh, A kf. Ki, 很 han. Han, & chim. 
Chen; greatly, Jx wh ta? kwo. Tdi kwo; 
extremely wicked, 4 #8 kik, ok, Kih ngoh; 
extremely difficult, iz #6 kik, ndn. Kih naa, 
其 HE sham’ ndén. Shin ndn; extremely beau- 
tiful, fa 妙 kik, mid’, Kih midu, ime FE kik, 
‘m{. Kih mei, ${£ 38 sham’ ‘mi. Shin mei, # 
美 tsit ‘mi. Tsiueh mei, FE Gy pid chf. Pidu 
chi; extremely virtuous, # 3 kik, shin’. Kih 
shen, 6 fli BE chf tak, ké’; extremely good, 
1H HF ‘teng ‘hd. Ting héu, $f 好 sham’ ‘bd. 
Shin hiu, 极 好 kik, ‘hd. Kih héu, 狠 好 
‘han ‘hd. Han hdu; the skin is extremely rough, 
Je JE RE Bi) fe p’i fa hai to kik,; extremely 
fortunate, {4 3 sham’ hang’. Shin hing, th 
ij FB Jy kik, ‘hd ‘ts’oi sho， Kih hau ts 如 
si, $f &f Gz sham’ ‘hd meng’. Shin hhu ming, 
$i 44 7 sham’ ‘yau fuk, Shin ya fuh; ex- 
tremely unfortunate, [2 RF F% 3% .m ‘hd ‘soi 
shod’, 隔 好 时 运 m ‘hd shi wan’, 命 吕 meng’ 
‘pi. Ming p’i; extremely glad, $f 嘉 sham’ hf 
Shin hi, i #k #2 kik, fan ‘hi. Kih hwén hi, # 
喜 到 极 fan ‘hi td kik. Hwén hi téu hih, 好 
He kw hd pat, fan ‘hi. Héu puh hwéa hi; 
extremely grateful, x gH. gE kom ts6 pat, 
tsun’. K4n sié puh tsin; extremely sad, $f # 
sham’ yau. Shin yd; extremely grieved, $f 7 
ji sham’ pi oi. Shin pf ngii #F AK Be ‘hd pi 
oi. Héu pi ngdi, 5 Hf) oi tung’. Ngdi tung, 9 
i El) Me pi oi to kik. Pi ngdi tau kih; ex- 
tremely cold, 4% y kik, ‘lang. Kih lang, fi & 
kik, hon. Kih han, ¥F GR ho tung’. Han tung, 
严守 im jon. Yen kan, J& JE shing’ hon. 
Shing han; extremely dear, £4 74 (7 kwai tak, 
tsait, Jc ff t’4i kwai. T’si kwai, $£ ff sham’ 
kwai’. Shin kwei. 
Extremity, the utmost point, 4m kik, Kih, # lk 
tsun’ ch’. Tsin ch’, fe 路 tsun 10°. Tsin 1u; 
end, fg ‘mi. Wi, Fe mit,. Moh, eX chung. 
Chung; border, #4°pin. Pien; the four extrem! 
ties of the human body, 四 Ak sz chi. Sz chi, 
DW Bi sz ‘ai. Sz t’i; the lower extremities, } 


¢ 
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ap. hé" po. Hid pi; to go to extremities, Eft 行 | Exuberant, pares Hi p% fung shing. Fung 


sz’ hang. Sz hang, 狂 行 kw'ong hang. Kwang 
hang; at extremity, 4k jd Zt ‘in mi chi i kap,. 
Yen mei chi kih; to be in extremities, Aa Poe 
ung kik,. Kung kih, 困 检 kw’an’ kik. Kw’an 
kih, # 迫 之 间 kw’an’ pik, chi kan. Kw’an 
pih chi kien, 4 pf fill 路 sz min? md 18. Sz mien 
wii li; the utmost rigor or violence, fre (gz fm 
tak, tsai’, 过 fie kwo' im. Kwo yen. 

Extricable 而 A] 解 ho ‘kai. Wo kidi, 可 冰 HH Sho 
kaw ch’ut,. K’o kit ch’uh, By FA ‘ho lat,, A] % 
‘ho ‘min. K’o mien, (Fj 70% lat, tak, ke, 

Extricate, to, fig “kdi. Kidi, AX t’ iit,. Toh, 六 kau’. 

WE FR tat lat,, 救 用 kaw lat, ; to extricate from 
人 Be fa kaw’ lat,, an Mf kaw i nn’. 
Kit ya nén, 解 图 ‘kdi wai. Kidi wei; to extri- 
cate one’s self, 用 身 lat, Shan, iE & tit, shan. 
T’oh shin; to evolve, 使 出 ‘shai ch’ut,. Shi ch’ uh; 
to set free, #X fong’. 
fair, #8 #2 ch’au yik,. Ch’au yih. 

Extricated (4 38) ‘kéi kwo’. Kidi kwo, jit 3) tut, 
kwo. T’oh kwo, #5 yf lat, kwo’, ff¢ Jf ‘kai ‘lid. 
Kiai lidu. 

Extricating f# ‘kAi. Kidi, 用 lat,, Re fA tut, lat,. 

Extrication ff 
‘ché. T’oh ché, 解 角 者 ‘kai lat, ‘ché. 

Extrinsic, ) outward, Xp ngoi’. Wai, pe FE ry oy 

aia | mm tsoi noi ke, 不 属 的 pat shu 
tik .Puh shuh tih; extrinsical causes, 处事 ngoi 
sz’. Wai sz, Fi Nb hh Ohi wai ngoi ‘sho ‘shai. Wei 
wai so shi. 

Extrinsically 4p ngoi’. Wai, tH 处 yau ngoi’. 
wi, 从 处 .ts’ung ngoi’. Ts’ung wii. 

Hetrude, to expel, & tH chuk ch’ut,. Chuh ch’uh, 

通 出 pik, ch’ut,. Pih ch’uh, p} 中 tat, ch’uh,. 

Pd 通过 出 ‘pik, kwo’ ch’ut,. Pih kwo ch’uh, 
AK ea [H chuk, kwo ch’ut,. Chuh kwo ch’uh. 

Extruding 4 出 chuk, ch’ut,. Chub ch’uh, pf 出 
tat, ch’ut,. | 

Extrusion, expulsion, 4 出 者 chuk, ch’ut, ‘ché. 
Chuh ch’uh ché. 

Extuberance 

a Ag dau. Lit. 

Extuberant, swelled, fart fy ‘chung ‘hi tik, Chung 
k’i tih, fii opf ‘chung ke’. 


Yu 


Exuberance, ) superfluence, abundance, 同 成 fung 
Exuberancy, ) shing’. Fung shing, wi ft fung tsuk,. 
Fung tsuh, Jr % t’d7 to. Tai to, A A BR tsuk, 


‘yau i. Tsuh ya yi, 能 黎 ， id i. Jéu yu; over- 
growth, 76 2% mau’ shing’. ‘Mau shing ; richness 


of imagination, BS. FS ahing ?. Shing {, 意思 茂 
成 个 sz mau’ shing’. I sz mau shing; ditto of 


zeal, 过 ‘fy kwo’ ‘fan. es fan, $i Tk si it, 


sam t’si kwo. Jeh sin t’4i kwo; exuberance of 
flowers and grass, 4, iy. BY fé chéuk, chéuk,. 
Hwa choh cheh, ‘ts’O ts’ai ts’ai. Ts’du 


ts’i ts’{; ditto of leaves, H #5 ik De kf ip, fan 
shing’. K’{ yeh fan shing, #t i = EI sae P, 
fong di., KK’ yeh fing fi. 


Fang; to extricate an af- | 


者 ‘kai ‘ché. Kisi ché, Fe 者 tit, 


shing, 太 多 ft 年 to. T’di to; overabundant, 能 
#5 id’. Jéu yo, % A BR tsuk, ‘yau . i Tsuh 
yu yu; ditto, as vegetation, #$ 万 mau’ shing. 
Mau shing, 肺 肺 p 站 pur. Prei pei, Ze2s tsun 
¢sun. Tsin tsin, $y $f ta? ta?. Tai tui, ag Ze 
ds'ai ts’ai. Ts'f tsi, 3b SE ts’in ts’in. Ts’ien 
ts’ien, YEE. ,p'o so. P’o so, SE | fong fi. Fang 
fi, & aE ow wong. ff. Hwang hwé, 林 , ‘lam. Lin, 
AR tai’. Ti, AE ， chui: Chui. 

Exuberantly wR shing fn. Shing jen, f& 44 mau’ 
din. Mau jen, #228 . tsun tsun. Tsin tsin. 

Exuberate Jf 47 ip tsuk, yau ， i. Tsuh ya yi. 

Exudation 流出 者 Jau ch’ ut, ‘ché. Lit ch’uh ché; 
the exuded substance, We lik. Lih; the exuda- 
tion of juice, ¥¢+ ye Hi 4. chap, Jau ch’ut, ‘ché. 
Chih ha ch’uh ché; the exudation from a tree, 
fe} JE shir lik. Sha lih; ditto from bamboo, 7 
vie chuk, lik,, Chub lh. 

Exude, to, J lik, Lih, } ch’ut,. Ch’uh, 流 出 
jau ch’ut,. Lia ch’uh, 3% 出 fat, ch’ut,. Fah 
ch’uh; the juice exudes, ¥4-#f§ 1} chap, lau ch’ut,. 
Chih lia ch’uh. 

Exuded JH lik, kwo’. Sih kwo, Hii ch’ut, kwo. 
Ch’uh kwo, 流 HH 4 au ch’ut, ‘ché. Lid “ch’uh 
ché. 

Exuding }{} ch’ut,. 
ch’uh. 

Exulcerate, to, 4J# shang ch’ong. Sang ch’wang. 

Exulceration 4 #% 名 shang ch’ong ‘ché. Sang 
chw’déng ch6， 起 ie 省 chi ch’ong ‘ché. Kt 
chw’dng ché. 

Exult, to rejoice in triumph, 大 喜 téi ‘hi. Ta hf, 
=i. XH }BF ‘hi pat, shing. Hi pub shing, 欣喜 无 
py. yan ‘hi md kf. Yin hi wi ki; to exult at 
any one, K 等 A ta? ‘hi yan. Ta hi jin; to 


triumph, BL 44 ‘hoi lok,. K’Ailoh, i Ef 3H HE 
fan ‘hi ‘yung yéuk,. Hwén hi yuen yoh. 


Exultation ¥F 44 ‘hi lok,. Hi loh, # = fh He fan 
‘hi ‘yung yéuk,. Hwan hi yung yoh. 

Exulting 嘉 .不 胶 ‘hi pat, shing. Hi puh shing. 

Exultingly 欣然 yan in. Yin jen. 

Exuperate, to, 胶 shing’. Shing. 

Exuvic WF ta’. Tui, Hy hok. Hoh. 

Eye, the organ ‘of sight, IP. ‘ngan. Yen, 9 muk.. 
Muh, eh ff ngan ‘hoi. Yin héi; large eyes, 大 
AR tai ‘ngdn. T& yen; small eyes, HAR sai’ 
‘agin. Si yen; flashing eyes, Hy AR tin’ ‘kom 
‘ngdn. Tien kén yen, BA BE an HY muk ‘shun i 
tin’ Muh shun ji tien; prominent eyes, 突 BB. 
tat, ‘ng4n. Tub yen; deep eyes, SEAR sham 
‘ngén. Shin yen; a fine eye, # ‘mf muk,. 
Mei muh; a kind eye, ff muk,. Muh; good 
eyes, hy AR. ‘hd ‘ngén. Hau yen; a good eye, 好 
Aik. 74 ‘hd ‘ngdn lik. Hau yen lih, 好 BR 法 ‘ho 
‘ngdn fat,. Héu yen fah; bright eyes, fix FE] ling 
muk,. Ling. muh, . 28 AB wai’ “ngén. Hwai yen, 
fate ling. Ling, iF Jia. Lidu; piercing eyes， 利 
AB lf ‘ngén. Li yen, BR} p’dn’. P’4n; sparkling 


Ch’uh, #e fl} dau ch’ut,. Liu 
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eyes, }- AR kwong’‘ngén. Kwang yen, ABA yun’. 
Jun; dim eyes, fe Af mung ngkn. Mung yen, 
ARH mgin mung. Yen mung, fF nung. Nung; 
a rolling eye, fir ‘win. Wan; distorted eyes, 28 
43 ft wai ‘mé ‘ngén. W4i wai yen, 4%  ch’au. 
Ch’au, yk tid’. T’idu; weeping eyes, #RAR lu? 
‘ngdn. Li yen; both eyes, 46 AR shéung ‘ngan. 
Shwaéng yen; vacant eyes, Ag Af, hi ‘ngdn. Hi 
yen; the eyes blinded, R3 p’ok,. P’oh, Ar fan. 
Hiun; dull eyes, fj min. Mwan; the pupil of the. 
eyes, A&-F mau ‘tsz. Mau tsz, fig A tung yan. 
Tung jin; the socket of the eyes, ARAfE mg 如 | 
kw'ing; corners of the eyes, AR #4 ‘ngdn kok,. | 

| 


Yen koh; the crystaline lens of the eyes, AR. EK 
‘ngdn chi. Yen cha, Aj PK .tsing chi. Tsing chu; 
the white of the eye, Fy fifj pak, tsing. Peh tsing; | 
the iris of the eye, AR 4 ij ‘ngan hak, sing. 
Yen heh tsing, Hf f7# * ‘ngén fm. Yen lien; the ' 
eyes of the heart, AR sam ‘ngén. Sin yen; to | 
open the eyes of the heart, FA 心眼 hoi sam, 
‘ngin. K’4i sin yen; before one’s eyes, AR 前 
‘ngdn ts’in. Yen ts’ien, | fy muk, ts’in. Muh! 
ts’ien; before one’s very eyes, [ft 白 白 ‘ngdn! 
pak, pak,. Yen peh peh; now, befgye the eves, 目 
下 muk, hé’. Muh hid; open the éYes, BAAR hoi 
‘ngin. K’di yen, fi A boi muk,. K’di muh; 
open the eyes wide, # fi AR chang hoi ‘ngdn; 
to cover up the eyes, 天 异 光 tn mung kwong; 
close the eyes, [yj 腿 pai ‘ng4n. Pi yen, 4 AR 
hdp, ‘ng4n. Hoh yen; the eyes raised up, fi ,tn. 
Iiwdn; blinking eyes, [RAR ‘shun ‘ngdn. Shun 
yen, fig ship,. Sheh; the eyes half closed, [it 
mai. Mi; the eyes blurred, 眼花 ‘ngdn fa. Yen 
hwaé; the eyes riveted, A] AK ii 有 muk pat, 
‘chiin tsing. Muh puh chuen tsing; in the twink- 
ling of an eye, PHAR —[ifi ‘shim ‘ngdn yat, chan’. | 
Shen yen yih chin, - P< [Aj yat ‘shun chi 


一 -一 一 一 -一 -一 一 -一 一 一 -一 一 - 
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ing of an eye, HH AR A 2S ‘chin ‘ngdn shing 
chung. Chuen yen ching k’ung; to follow with 
the eyes, {#1 AR 3 1B ‘pi ‘ngén kan ‘k’i, 以 目 

3% <2 4 muk, sung’ chi. I muh sung chi; they 
have an eye to their own advantage, 伍 想 利己 
‘kt ‘séung If’ ‘ki. Ki sidng li ki, HA Bc 
v4 yuk, yik ‘ki. T’& yuh yih kf; he kept a strict 
eye upon him, {BB 73 (Bay & ‘k’ti ‘t’ai tak, ‘k’t 
‘hd ‘kan, (5, 9 72 fe FR OVA shi’ ‘Spi sham’ im 
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‘ai. Yu yen ti, f& A Fl md pat, kin’; a 
man may see that with half an eye, Ff (% pf 
49 1B .mang lb td ‘tai tak, ‘k’ti. Mang ldu ti 
ti teh k’i; the eye ofa plant, BARS FF tm 
muk, chi ngé. Ts’4u muh chi y4; the eyes of 
woods, 和 节 腿 tsit, ‘ngdn. Tsieh yen; the eye ofa 
needle, ¢{AfR cham ‘ng4n. Chin yen; the eye of 
a millstone, }f 44 Af mo shek ‘ngdn. Mo shih 
yen; the eye of ananchor, AR ndéu ‘ngdn. Midu 
yen; an eye for a hook, QAR kau ‘ngdn. Kau 
yen, 的 图 kau hin. Kau k’iuen; the eyes clog- 
ged up with matter, AR Be RB AR ‘ngdn ‘shi kéu 
‘ngdn. Yen shi kidu yen, ARAB SE A ‘ngdn kéu 
kit, muk,. Yen kiku kieh muh, fig BH tau’ ‘ch’. 
Tau ch’i; beautiful eyes and brow, JA 8 #4 
mi muk, kid lai’. Mei muh kiku li, yi G 
F#; mi ts’ing muk, sav’. Mei ts'ing muh sid; 
what eyes have not seen, BR fr F* Fi ‘ngdn ‘sho 
pat, kin". Yen so puh kien, fff 4c #9 muk ‘sho 
mi’ ‘td. Muh so wi ti; eyes of rage, #8 Af nd’ 
muk,. Nu muh; to raise up one’s eyes, 4&9 ‘ki 
muk,. Ki muh; to cast down one’s eyes, # 
Shui muk,. Chui muh, 3 AR shui ‘ngén. Chui 
yen; diseases of the eyes, AR %¢ ngkn ching’. Yen 
ching; pain in the eyes, Aft} ‘ngdn t’ung’. Yen 
t’ung; to operate on the eyes, 34] Af kot, ‘ngén. 
Koh yen; to find favor in one’s eyes, 9 
mung yan. Mung ngan; words may deceive, 
but the eye can never deceive, = 34 Hy] YJ ， 
RE BU A OK ZS RH Cin 人 
mau tsz tsek，yau pat, yung ngai ‘ché. Yen 
yu k’o { wei wai, mau tsz tseh yi puh yung wai 
ché; the eye is the best index of a man’s charac- 
ter, 4fF- FA GRR AF tsein 4 yan ‘ché 
muk, Jéung ,i mau ‘tsz. Ts’un bd jin ché moh 
liang yu mau tsz. 


Eye, a brood, — #} yat, tau’. 
kn. Yih shun chi kien; vanished in the twink- | Eye, to fix the eye on, 征服 


fe teng ‘ngdn ‘tai, 
目 注 muk chi’. Muh chi, 7§ shf®. Shi; to 
watch narrowly, Raj #8 kwaén chid’. Kwan chau, 
EE] afi kwan kw’. Kwan kd, p8 &% tai ‘kan. T1 


kin. 


Eye-drop — 4 HR yat tik, lui’, Yih tih 1f. 
Kye-offending 


AR AY ho? ‘ngdn tik. Hai yen 
tih, Bf 7/2 AR AY ‘t’ai ‘nan ‘ngdn tik. 


Eye-pleasing [St Aft 0 wit, ‘ngin ke’, A Ay iit, 


muk, tik,. Yueh muh tih. 


mat,. T’4 shi pf shin yen mih; under the eyes of | Eye-salve Hf, # #4 ‘ngdn kd yéuk,. Yen kéu yoh. 


a tutor, 4, 4 0B A sin shang ké muk, ha’, 
2% fii Ef. kau’ sz muk ha’. Kidu sz muh hid; 
in people’s eyes, Fy #£ BiH [Bh pak, sing’ ‘tai ‘k’u. 
Peh sing tik’, Fey man shf ‘chi. Min shi 
chi, FEA ZA man muk, chi chung. Min muh 
chi chung; to have one’s eyes bigger than one’s 
belly, 1 — pS AR — pf ‘hau yat, tim’, ‘ngdn 
yat, tam’. K’au yih tdn, yen yih tan, AR ATH AL 
‘ngin tdi’ kwo *’d. Yen t& kwo ta to have 
one’s eyes about him, 4 AR BR yau ‘ngdn 


T pe ft le 


Eye-service 463 ("GE chong ‘mai min’ ké 


kung fd, #9 fi3t ‘maéi min’ kwong. 


Eye-tooth FRIF f ngd. Rh ya. 
Eye-water A 7K 


gn ‘shui. Yen shwui, Aft # 
‘ng4n yéuk,. Yen yoh. 


Eye-witness AAR PURE tik, ‘ngéin kin’ ke, FE RY 


人 ching’ kin’ chi yan. Ching kien chi jin. 


Eyeball Aft BR ‘ngdn k’au. Yen k’id, 眼 fy “ngdn 


tsing. Yen tsing, a chi. Ché, 目 珠 muk, chi. 


Muh chi. 
Eyebrow J& mi. Mei, AR jg ‘ngdn gi. Yen mei; 
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arched eyebrows, 蛾 J4 ngo mi. Ngo mei; to; shéung’ pdu. Yen shang pau, AR 皮 ‘ngan p’t. 
knit the eyebrows, 化 J tsau mi. Tsau mei,! Yen pi, A J¥ muk, p1 Muh p’{; inability to 
BH FE shau mi pat, ‘chin. Tsau mei puh| raise the eyelid, P2 #4 (4 #2 AA m chang tak, 


chen. | ‘hi ‘ngdn pku Af BRIBE TP .tsing .p'i chur ‘ha. 
Eyed 征 i He 3H teng’ ‘ng4n tai kwo’. Ting yen’ sing pf chui hid. 
ti kwo, 7£38 chi? kwo’. Chi kwo. Eyeshot — Fi yat kin’. Yih kien, 一 看 yat, shi’. 


Eyelash Aft 4 =& ‘ngdn yap, mod. Yen yih mau, if | Yih shf. 
tsip,. Tsieh, JK tsip,. Tsieh, ft tsip,. Tsieh; the | Byesight, the sense of seeing, fIfk f ‘ngdn kun. Yen 
upper ditto, [ [fff shéung’ tsip,, Shdng tsieh;; kwan; the sight of the eye, ff 3¢ ‘ngén kwong. 
long eyelashes, {S 4 E .ch’éung yap, mo, f@{f% | Yen kwing, 目光 muk, kwong. Muh kwing; a 
kop, sép,. Koh s&h; the turning in of the eye: | good eyesight, 49 目 ming muk,. Ming muh, 
lashes, [ft 3G 42] 4E tsip, md ‘td shang. Tsieh’ 明 腿 ming ‘ng4n. Ming yen. 
mhu tku sang, 睫毛 便 栖 tsip, mo ‘td ch’dp,. | Eyesore, something offensive to the eye or sight, 
Tsieh mdu tku céh’h; to extract the eyelashes,| Fiji opePy kat, ‘ngdn ké ‘yé, 再 目的 tsz muk, 
SHAR SE kim ngin md. K’ien yen mau, 钳 睫 | tik. Ts’z muh tih. 


im tsip,. K’ien tsieh. Eyot £3 {F ‘td ‘tsai. 
Eyeless #€ FG md muk,. Wi muh, 低 眼 md ‘ngan. | Eyre, a journey of circuit, 46 3hF .ts'un au. Siun 
Wi yen. yu, 周游 chau yau. Chau yd; a justice in eyre, 


Eyelet = " ¢ ee 6 Fe ts’un ‘sham kun. Siun shin kwan. 

Eyelet-hole i #€ Jung. Lung, 71 ‘hung. Kung. | Eyry, the place where birds of prey construct their 

Eyelid 上 腿 胞 ‘ngén piu. Yen pau, AR 3F ‘ngdin; nests and hatch, AR FL ying tau’, hE HM ying 
k’oi. Yen k’4i; the upper eyclid, fift [Hf mgin .ch’du. Ying ch’du, $y JR ch’ ying. Ch’t ying. 


上 


THE sixth letter of the English alphabet, | Fabric 作 tsok,. Tsoh, 3 tsd°. Tsau. 
ise ASS (Ying wi’ tsz ‘md ta? luk, | Fabricate, to form a whole by connecting its parts, 
9 tsz’. Ying hw4 tsz mi ti luh tsz; F.—fellow,| 建 选 kin’ ts Kien ts4u, #2 GE ‘hi tsd”. K's 
友 ‘yau. Yu; F.S.—fellow of a socicty, 会 友 | tsdu; to form by art and labor, as cloth, 线 造 


vi ‘yau. Hwui yi. chik tsd’. Chih ts4u; to coin, {& 4£ ‘ka tsok,. 
F=fa 七 音 之 第 四 个 ts'at yam chi tai’ sz ko.; Kid tsoh, f% 4€ ‘k4 t’ok,. Kid t’oh; to fabricate 
Tae'ih yin chi ti sz ko. a bill, #k i Hi tsd* ‘kA tan. Tso kid t4n. | 
Fabian, dilatory, 3 $8 0 .ch’i Gn’ ke, 还 的 hl Fabricated, formed, 4:38) tsok kwo’. Tsoh kwo, 造 

tik. Ch’ tih, 4 yau no’. Jau no. 肖 ts! kwo. Ts4u kwo; built, #2 334;38) kin’ ts 


Fable, an idle story, i #£ fong tan’. Hwang tkn,| kwo’. Kien tsdu kwo; forged, ffx ‘k4 md’. Kid 
We BF fong j’ong. Hwang t’dng, Eze fong| miu, fR ff ‘ké tsok,. Kid tsoh. | 
mau’. Hwdng mid, ff # hi tin’. Hii tin; Fabricating, forming, 作 tsok,. Tsoh; building, $4 
falsehood, 3 = ‘mong in. Wang yen, Fi =| BH kin’ tso Kien tsdu; coining, 假 作 ‘k4 tsok,. 
fong in. Hwang yen, #7 git mau’ shit Mii! Kid tsoh, ff Z£ ‘k4 t’ok,. Kia t’oh. 
shwoh a fictitious narration, #5 = 记 {n. Yu, Fabrication, the act of constructing, 起 造 hf tsd°. 
yen, #£ = t’ok, in. T’oh yen, -h At ‘sid shiit.. | Ki tsdu, 建造 kin’ ts Kien tsdu; invention, 
Siku shwoh. «AB 4 HE ‘kA tsok, ‘ché. Kid tsoh ché, 假冒 省 

Fable, to tell falsehoods, #% Zp, shit, fong. Shwoh | ‘k4& md ‘ché. Kid mdu ché; fiction, fg FE hi 
hwing, #3 Wit ef ‘kong fong t’ong. Kidnghwdng: tdn’. Hii tin; falsehood, jj fH fong :ong. 
Ang, at Ba gat shit, hii tan’. Shwoh hii tan; to, Hwang t’dng. 
tell old fables, #§ jy ‘kong ‘ki. Kidng ki; to; Fabulist Mt Ze ME 4 shit, fong tan’ ‘ch¢. Shwoh 
write fables, 作 #E }fF tsok, fong t’ong. Tsoh| hwang tan ché, 4 HE jet 4 ‘sé fong tong ch6. 
hw&ng t’ang. Sié hwang ft ting che. 

Fabric, workmanship, T kung. Kung; texture, as: Fabulous ait ae fy fong tan’ tk. Hwang tan tih, 
of cloth; 精 粗 tseng ts’d. Tsing ts’4; a building,| fe BE hike, bE ME kwd? tin’. Kwai tin, Poe 
BB Sf uk ‘u. Uh yi; woolen fablrics, # yung.| thinm ‘mong. Tén wang; fabulous nonsense, 局 请 
Jung, He ‘ni. Ni. hi mau’. Ha mid, iq 7 fong mau’. Hwang 
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mit, #3 ch’é. Ch’é; the fabulous age, if Zhi 2 | faces the north, 我 屋 向 北 ‘ngo uk, héung’ pak, 
世 hii md chi shai’. Hii wa chi shi, HERES [| Wo uh hidng pch; to face down or out, hy Es tii 
fong tan’ chi shai’. Hwang tin chi shi, [935] du yeng min’. Ngdu ying men; face about! if 
tH hi mau’ chi shai’. Hii mid chf shf. We chiin lok, di BA ‘chiin t’au. Chuen t’au. 
Fabulously quick, 3¢0% {yn fe sha? m ‘ki kom | Face, to carry a false appearance, ff yéung. Yang, 
far, KER Bl oH He lid’ pat, to’ kom’ far. Lidul (4 F% ngai’ wai. Wei wei; to turn the face, #4 
puh téu kin kw’di, EHH EF Yh far ch’ut, P ngoi’.| fa) ‘chiin héung’. Chucn hidng, #4 jig ‘chin min’. 
Kw’ ai ch’uh { wai; in a fabulous manner, }H #7) Chuen mien. 
ch’ut, k’i. Ch’uh k’i, 做 得 非常 tso tak, fi) Face-guard [fj min’ chédu’. Mien chéu, 4 jy 


Shéung. Tso teh fi chang. si’? min Sidu mien. 

Fabulousless 假 作者 飞 & tsok, ‘ché. Kid tsoh ché, | Face-painter ¥4 YE 1 ‘sé yung ke’, FE AE A wak, 
Beat hii tan’. Hii tan. : yung ‘ché. Hwaéh yung ché. 

Facade, front,， 屋 之 前 面 uk, chi .ts’in min’. Uh) Faced, as: ugly faced, fp if fy ‘ch’au min’ tik,. 
chi ts’ien mien, % gy uk, .ts’in. Uh tsicn. Ch’au mien tih; two-faced, #8 fy fy shéung min’ 


Face, the surface of a thing, jf min’. Mien, fq ‘i.| tik, Shwdng mien tih; bold-faced, J& jy Ae 
1; countenance, [fj min’. Mien; visage, fj Zi; hau min’ pike. : 
min? mdu’. Mien méu, ¥ $4 yung maéu’. Yung! Faccless fit ij md min’. Wi mien, HE iT AY md 
mau, 面目 min' muk,. Mien muh, 上 面 shkung | min’ p’i tik, Wu mien p’f tih. 

min’. Shdng mien; a pleasing face, #§ 4 fun: Facet, a little face, 小 面 ‘sid min’. Sidu mien. 
yung. Kwan yung; a very lank face, 面 Jc #4 Facetious, abounding with evil and good humor, 3K 
min’ t’47 shaw. Mien t’di sau; a beautiful face,| Ay fai hai tik, Hwui hidi tih, Bl) BAY tsak, 
AF. fi $A ‘hd min méu’. Hau mien mau; a smil- k’ek, tik,. Ts’ih k’ih tih, BE AE fy bf sid’ tik, 
ing face, 4€ 面 sit’ min’. Sidu mien, jpy 带 笑 ! Hi sidu tih, §§ JE AY bf yéuk, tik, Hi yoh tih; 
min’ ta? sid’. Mien tdi sidu; a round face, 图 pn} lively, 快 括 far ut, Kwdéi hwoh; playful, 4é 3 
in min’. Yuen mien; a square ditto, 方面 fong, spf sit’ lung’ k@; jocose, 优 丛 的 yau Jing tik, 
min’. FAng mien; a broad ditto, FA if fat, min’.| Yu ling tih. 

Kw’oh mien; a red face, 红 面 hung min’. Hung Facetiously, merrily, R440p% fa? lok, ké, BEFFAY 
mien; a lean ditto, ¥# [fj shau min’. Sau mien;, he lung’ tik,. Hi lung tih. 

face to face, fit 对 uj min’ td? min’. Mien tui: Facetiousness, sportive humor, ARR fai hai. Hwui 
mien, 相 向 séung héung’. Siang hidng, 44 Het | hidi, fill A) tsak, k’ek,. Tseh k’ih. 

séung tii’. Sidng tii; opposite one’s face, 对 | py | Facial, pertaining to the face, [fj min’. Mien, 面 的 
tui min’; before one’s face, [i 前 min’ ts’in. | min’ tik,. Mien tih; the facial artery, 面 {i 
Mien ts’ien, 党 面 tong min’. Tang mien; to; min’ hiit, ‘kan. Mien hiueh kwdn; the facial 
lose one’s face or character, 4% 面 shat, min’.} angle, ffi #4 min’ kok,. Mien koh. 

Shih mien; to turn away the face, 反面 ‘fan) Facile 容易 yung f. Yung {, Pe HE m nin, 不 内 
min’, F4n mien; to look in the face, 见面 km | pat, nan. Pub nan, 轻易 heng f. King i; 
min’. Kien mien; dare not show his face, 唔 wr) pliant, ABI fy f ‘yan tik. [ yin tih, A FB? 
Ai m ‘kom Kin’ yan mien, 无 面 见 人 md) = ‘yau tik,. I yd tih. 

min‘ kin’ yan. Wu mien kien jin; to havea bra-| Facilitate, to make easy, 伸 43 % 7 ‘pi .wai yung 
zen face, 面皮 厚 min’ pi hau’. Mien phau;| f. Pi wei yung 1, $i FF ‘sz waif. Shi wei i; 
to have the face to do a thing, #77 jy p’in’ tid) is there any other way to facilitate the study ? 
min’. Pw’dn tidu mien, WX AA fe SF ‘kom ‘tim| 9 47 45, Fa TE FZ He yau mat, tsit king’ ‘md of. 
tsd’ sz’, Kn tin tso sz; in the face of the world, | Facilitated {443i 43 Z 4 ‘pi kwo’ .wai yung {. Pi 
常 世 tong shai’. Tang shi; to seek one’s face,| kwo wei yung {. 

S.A k’au yan. K’id ngan, & Ri hat, yan. K’ih| Facilitating $f F A F ‘sz wai yung f. Shi wei 
ngan; to accept one’s face, {#1 [Aj ‘pi min’, #E| yung i, (A 7+ 44 fy ‘pi tak, f ted’. Pi teh { tso, 
情 if ‘chun ts’ing min’. Chun ts'ing mien;| £2 f chi. [ chi 

to set the face against one, 反面 ‘fan min’. Fan | Facilities Ij {i shun’ pin’. Shun pien, 机 会 ki di’. 
mien, J% (@ jm .m ‘pi min’, BERT Hw po| Ki hwui, ff 44 2 F ‘sz f chi fong. Shi i chi 
ch’i tsing min’. P’o cba ts’ing mien; to have| fdng; there are many facilities, q@% G tf BRE 
a bad face, Ff 果 ‘md lui’; visible state, Ap Z| ‘pi ‘yau ‘hd to ki ui’. Pi ya bdu to kf hwui, — 
ngo méu’. Wai mau. 2% FE NE fii tsoi Spi sham’ shun’ pin’. Tséi pi 
Face, to meet in front, 党 面 tong min’. Thng mien,} shin shun pien. 

对 if) tui’ min’. Tai mien; to oppose with firm- | Facility, easiness to be performed, # Fy 3% yung 
ness, Ef md’. Mau, $ p’in’.. Pw’dn; to face] if ‘ché. Yung i ché; freedom from difficulty, 佑 
danger, — 险 mo‘ ‘him. Madu hien; to face the; if shun’ pin’. Shun pien; dexterity, #F 5-3 ‘hd 
east, (A) i héung’ tung. Hidng tung, 面 网 东 w| ‘shau shai’. Héu shau shi, 75=F ‘hau ‘shau. K’idu 
min’ héung’ tung. Mien hidng tung; ditto the| shau; complaisance, #ii 爱 ,wo oi. Ho ngfi, 好 
north, jij 北 héung’ pak,, Hidng peh; my house; 44 Si ‘hd séung ‘i. Han siéng yi; he does it 
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with great facility, (Fi fi iff ‘1’ a tsd* tak, 
‘hd ‘shau shai’, 他 巧 手 作 之 £4 ‘hdu shau tsok, 
chf. T’4 k’iéu shau tsoh chf; to learn with great 

facility, 4 A yong f hok,. Yung ihioh, J 

42.09. {tak hok .Tteh hioh, # | F fa? ‘shéung 

‘sHau. Kw’di shdng shau, # [ =F f ‘shéung 
 Sshau. I shéng shau. 

Facing, fronting, as: facing south, 面 南 min’ ndm. 
Mien nfn; opposite, 对 ij tai min’. Tai mien ; 
ditto, as danger, GY md. Mkhu covering the fore- 
part, 2+ fii k’oi min’. K’éi mien; faeing out- 
wards, {ij 4h héung’ ngoi’. Hidng wai; ditto to- 
wards, {ij héung’. Hidéng. 

Fac-simile, an exact likeness,  {% .chan tséung’. 
Chin siéng, 莫 像 mo tséung’. Mi sidng; an ex- 
act copy, as of hand-writing, 莫 字 mb tsz’. Mi 
tez; to make a fac-simile, #7 Be *# ‘té md tsz’. 
TA mu tez, St md‘sé. Mi sié; an ancient fac- 
simile; #8 所 kau’ t’ép,. 

Pact; performanee, fit #7 < HS ‘sho ,hang .chi-sz’. 
So:hang chi sz, 所 作 之 事 ‘sho tsok chi sz’. So 
taoh chi sz, 所 £3 4 ‘sho ,wai ‘ché. So wei ché; 
circumstance, §§ sz’. Sz, 54 fj sz’ ts’ing. 8z 
ts'ing $F ES shat, sz’. Shih sz, 44 9M sz’ ‘tai. Sz 
t'l; in fact, 实 shat, hai. Shih hi, 9 fy shat, 
‘shau. Shih shau, $f ZE shat, tsoi’. Shih tsAi, A) 
是 k’éuk, shi’. K’ioh shi; these are facts, WE 的 
KGB nf tf hai* shat, sz’, 此 是 实事 tsz shi 
shat, sz Ts’z shi shih sz ; the facts of a case, 案 
情 : om ts’ing. Ngén te'ing; real facts， 实 事 
shat, sz’. Shih sz, 实情 :shat ts’ing. Shih ts’ing, 
4% hat,. Hih; the facts are thus, OS ij 4% i 
sz’ te’ing: hai ‘kom yéung’ Sz ts’ing hi kén 
yang, ES #2 An ry. sz shi’ ti ‘te’z. Sz shi ja te’z. 

Faction 2x ‘tong. Tang; a political faction, jf 笋 
yik, ‘tong. Nih ting, $f 24 pin’ ‘tong. Pwan 
téng; of the same faction, fig fA tung ‘tong. 
Tung tang; adherents of a faction, fa. 74 ‘tong 
‘9. Fang ya; a faction of traitors, fF ZA kan 
‘tong. Kien tang; to form a faction, (5 Ja kit, 
‘tong. Kieh téng, iif fa iin ‘tong. Lien tang; 
tumult, gf $f lan’ sz’. Lwdn sz; dissension, $¥ 
WF ch4ng king’. Tsang king. 

Factious, given to faction, ¥F ¢& EX hd’ kit, ‘tong. 
Hau kieh tang; turbulent, #f ff JX AY hd’ tsok, 
fin tik Héu taoh fin tih, if (4 (@f 1G bd’ tsok, 
lin ke, HE 9 ho pio’. Héu pwan; a factious 
spirit, 用 WY) pin’ sam. Pwan sin. 


Factiously JA gt 3S ‘i kit, ‘tong. I kieh tang; in a} 


turbulent or disorderly manner, JJ ff, “ lin’. I 
lwin, JJ 4§ JX “f tsok, ‘fan. 1 tsoh fan. 

Factiousness #F §¢ EX % hd kit, ‘tong ‘ché. Héu 
kieh tang ché, $8 pin’ sam. Pwan sin. 

Factitious, made by art, #24085 ngai tsok, ké’, Bp 
作 fy ngai® tsok tik, I teoh tih, 3% (£ WE hau’ 
tabk ké’. 

Factor, a mercantile agent, 代办 商 toi’ pan’ shéung. 
TU pin shéng, ft 3B AH toi Mi shéung. Tai li 
phéng ; an agent im general, 代理 区 toi ‘li ‘che. 
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T4i li ché, FE $F 4 toi’ pin’ ‘ché. Thi pin ché, 
AR a] HE toi’ sz sz ‘cht. Téi sz sz ché; a 
combination of factors and traders, #8 4 77 7H 
‘pa chi hong ‘shi. P& ch’i hang shi; on the 
valuation of goods by factors, 市 司 评 物 价 ‘shi 
82% p'ing mat, k4’. Shi sz p’ing wuh kidé; in 
arithmetic, the worked factor, ZF shat,. Shih; 
the worked factor is the given number, 本 
By +H, shat, ‘ché ‘pin shd’ ‘yé. Shib ché pun si 
yé; the working factor, 法 fat, Fah; the work- 
ing factor is the supposed number， 法 者 檬 数 也 
fat, ‘ché yéung’ sho’ ‘yé. Fah ché vang st yé. 

Factorage GG ch'au kam. Ch’au kin, 34 san 
kam. Sin kin. 

Factory, #7 hong. Hang, #7 hong ‘hau. Hang 
k’au, FE chong ‘hau. Chwang k’au; foreign 
factory, 洋行 yéung hong. Yang hang, # #7 
fan hhong. Fan hing; the Foreign Factories of 
Canton, -- = 77 shap, s&m hong. Shih sén 
héng; factories and trading places, 3F #7 2B 8H 
8 hong fau t’au. Y& hang fau t’au; to esta- 
blish a factory, B77 chit, hong. Sheh hang, 
BA 77 .hoi hong. K’di hang. : 

Factotum 7% TC kim kung. Kien kung, Fy SR WE 
pik, ling k6 . 

Faculty, talent, 7 .ts’oi. Ts’4i, AE nang. Nang, 
Ay BE .ts’oi nang. Ts’4i nang, 7} HP ,ts’oi kon’. 
Te’éi kin, 才 世 tsoingai Ts’Ai i, Ac 4§ ‘pan 
‘ling. Pun ling; dexterity, #935 .tseng ‘hau. 
Tsing k’idu, #4 ki hau. Ki k’idu; privilege, 
a right or power granted to a person, # Jin. 
K’iuen, #% #7) kin ping’. K’iuen ping; the 

faculties of the soul, $i 3 <7 7 AE Jing -wan 
chi ts’oi nang. Ling hwan chi ts’4i nang, 38 

4G ling wan chi .ts’oi chi. Ling hwan chi 
tsii chi, 34S AE fi ling wan chi nang tak,. 
Ling hwan chi nang teh; internal faculties, py 
志 noi chi. Nui chi; the vital faculty, Fe sR 
jing hf’. Ling k’i; the animal faculties, & 7 RE 
shan chi nang. Shin chi nang, #3 @ GE ‘t’ai 
chi mang. T’{ chi nang; the mechanical faculty, 
4% 8 ki sha’. Ki sh{; the faculty of a college, 
26 BE HE ‘chéung tin’ pain. Chang yuen pan, 
tar PK Be Be PY hon’ Jam iin’ k4u’ min. Hin 
lin yuen kidu mun; the medical faculty, 
Pk Be BYP hon Jam iin’ { min. H4n lin yuen 
{ mun; the faculty of speech, FJ] A ‘hau .ts’oi. 
K’au ts’4i; knack, 能 nang. Nang, {4 fA ling 
lf. Ling li. 

Fade, to lose color, 退色 ti shik,. T’di sih, 走 色 
‘tsau shik,. Tsau sih, FA ff lat, shik,, 失色 shat; 
shik,. Shih sih, @& f& pin’ shik,. Pien sih; to 
wither, as a flower, JF] py tid tsé. Tidu sik, Fy 
YE tid lok,. Tidu loh, JARRE tit tain. Tidu ts’én, 
Jala tid ling. Titu ling, ate ‘wan t’ok,. Yun - 
t’oh ; to lose strength gradually, $F shui. Shwai, 
et 7 shui mi. Shwéi wi, $F 5H shui yéuk.. 
Shw4i joh, 了 最 ti shui sap,; to lose lustre, 
JE shat, kwong. Shih kwdng, 失明 shat, ming, 
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Shih ming; the moon and stars shall fade away, 


AB YK EA it sing tséung shat, kf ming. 
Yueh sing tsidng shih k’i ming; this flower be- 


gins to fade, WE RY 7E BH BH ui ti f4 hoi tse’, ty 


{é BH Bag ‘ts’z fA hoi ts’4n. Ts’z hw k’4i ts’4n; |. 


her beauty fades s away, 1B RE fa. EF “k’t ke shik, 
shui, (i, 2 f4 Sf 4 chi shik, shui. T’4 chi sih 
shwéi; the grory of this world will fade away, 
Be AY (EEE 2 HE BY ni tf shai’ ké’ (wing 


pwd pit, fai “tia, iY th <2 3é He RB tsz shai’ 
‘chi wing tséung fai’. Ts’z shi chi yung tsidng 


fei; ideas fade, 意思 认 去 ? sz fa? hi’. I sz fei 
ki, @ Fah St Pf sz tsim’ shui. I sz tsien 
shwai; to fade a 时 凋 dsb tid. Tsb&u tidu; 
about to fade, 将 ¥# tséung ts’ An. Tsidng ts’4n, 
将 谢 tséung ts6. Tsidng sié, 将 凋 tséung tid. | 
Tsidng tidu. 

Faded, as a flower, JAH tid kwo’. Tidu kwo, Shea 
tsé’ kwo’. Sié kwo, 凋 残 温 ， tit ,ts in kwo’. Tidu | 
ts’4n kwo, FE 允 ‘wai in. Wei yuen; ditto, as 
color, FE 38 色 : shat, kwo? shik,. Shih kwo sih; , 
grown weaker, $f Bh shui kwo’. Shwéi kwo, af 
5 Shui yéuk, kwo’. Shwdi joh kwo. 

Fading, as color, 二 色 “tsau shik,、Tsau sih, 失 
shat, shik,. Shih sih; decaying, withering, ) 周 
tit ‘ts’An. Tidu ts’in, J DY tid tsé’. Tidu boa 
ditto, as light, J 光 shat, kwong. Shih kwadng, 
失明 shat, ming. Shih ming; ditto as glory, Re | 
fai’. Fei, ee 去 fa? hi’. Fei ki fy “ht Ch’f; 
not durable, 不 ‘Ry pat, shéung. Puh chang, 
定 在 md teng tsoi’. Wu ting tsdi. | 

Fady JH YS PE tid ts’An ke, Hi HS AY tid lok, tik,. 
Tidu loh tih. 

Feeces, excrement, JR ‘shi. Shi, #& fan’. Fan; se- 
diment, 济济 cha ‘tsz. Cha tsz, FAH cha kéuk.. , 

Fag, to beat, 47 6. TS. 

Fag, to drudge, $i 72 TC tsd’ fa kung. Tso KR 
kung, ‘63 #2 7 tong ‘fi kung. Tang k’t kung, 
BE GR no lin’. Mo “Hien; to become weary, ie 
kui’, ye PR pikin’. P's kiuen; ‘to labor to weari- 
ness, Br Bie tsd’ to’ kd, ,做 到 俊 tso td’ kin’. 
Tso tau kiuen. 

-Fag-end, the end of a web of cloth, 77 3 pm pin. 
Pi pien, 布 尾 pw ‘mi; the refuse or meaner part 
of anything, BE Hy sui mat,. Sui wuh, A py Bp 
jing sui’ “yé. 

Fagara, iron wood, [lj 7p 4s} shan ka? shi’. Shan 
kisi shi. 

Fagged 困 俊 kw’an’ kin’. Kw’an kiuen, 好 瘤 hu 
kul 


Se ese Se, 


Fagging, laborious drudgery, R% 工 tsin' kung. 
Tsien kung, 做 复工 ts ‘fa kung. 
Fagot, a bundle of wood, used for fuel, 一 把 烤 yat, 
‘pa cliv’ai. 
- pa, ip 2 ch’uk, ch’di. Shuh ch Ai, — ih SF yat, 
ch’ uk, san. Yih shuh sin, kf chéng. Tsang, }# 
in’, HwAn, Meie kan’ ts’ung. Kwan ts’ung; to 
carry fagots, +H Je . tam ch’di. Tan ch’di, $F 
fi* san. Fd sin; a person hired to appear at 
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Failing 4€ shat,. 


Yih pé ch’di, Je FP .ch’di ‘pa. Ch’di) 


FAT 


musters in a company not full, and hide the de. 
ficiency, JA Ef ‘teng shan. Ting shin; to burn 
some fagots of grass, Ti Hekt fe t’4m ‘ki tsd’ fo. 
T’An ki tsdu ho; to smell of the fagot, 3K 3 er 
ts’é kaw’ ké’. 


Fagot, to tie together, # ch’uk,. Shuh, Hf £6, # 


YH 一 把 chuk mAi yat, ‘pé. Shuh mii yih pé, 
札 埋 一 杷 chat, mai yat, ‘pa. Chah mii yih pé. 


Fail, to be insufficient, gS fai’. Fei, 不 成 pat, shing. 


Puh ching, 4 fa’. Fa, 破 po. Po, {R kit,. 

Kiueh, 2 fat,. Fah, [ kwai’. Kwei, hin. 
Hien; to - decline, 衰 Shui. Shwéi; to become 
weaker, $f 5% shui yéuk,. Shw4i joh; one’s 
strength fails, 4} Bs lik, fai. Lih fei; to fail, as 
one’s sight, 5 A song’ ming. Sang ming, 失明 
shat, ming. Shih ming; to die, DS a song’ meng’. 
Sang ming; to perish, KG pai mong. Péi 
wang; to miss, 4% shat,. Shih; to fail in one’s 
design, 4 {fF shat, f. Shih {, nz jc FE m shing 
f, WY TE pai’. Pai {, hee ‘tong fong. Tang 
hwang; to fail in an undertaking, 失事 shat, 87. 
Shih sz; to fail in one’s duty, 7E A, 4p shat, in 
fan’. Shih pun fan, %& 37 shat, td’. Shih téu, i 
Wu sz; to fail of one’s word, 失信 
. Shih sin, 食 圭 shik, ， in. Shih yen, 
pa Fe = m tsin’ in, RF ‘shone din. Shwdng 
yen; to fail in one’s study, 类 学 shat, hok,. Shih 
hioh; to fail in business, f@)kk ‘td tso’. Thu tsdu, 
48] 47 to hong. Thu hang, 倒 he ‘tO pun. Tau 
rae. By fe p 和 p’in. Pdi pw’dn; his heart 
failed him, 伍 失 心 kshat sam. K’i shih sin; 
fortune fails them, 1B % ee an shat, fuk. K’t 
shih fuh, mi GE i, fuk, li ¢’4. Fuh ii t’4; to fail 
entirely, jg fai kitt,. Kw’ei kiueh, REE ir fai 
chit,. Kw’ei cheh ; we all fail, A MA Ab yan 
yan ‘yau ‘tiin ch’. Jin jin ya twin ch’, AF 
AZ PR yan kéi ‘yau ng’. Jin kidi yu wi, AA 
4 ER yan yan ‘yau kit,. Jin jin yd kiueh; did 
not fail in filial duty, x JB, H [HE hau’ sz pat, 
kwai’. Hidu sz puh kwei. 


Fail, as: without fail, 47 g ‘md ts’o’, FR x pat, 


ch’é. Puh ch’d, FR he pat, ng’. Puh wi. 


Failed BE WH fai kwo’. Fei kwo, FE 3H shat, kwo’. 


Shih kwo; I have failed in calling on you, 4H 
fii ‘shia hau’ tak,. Shau hau teh. 

Shih, Be fai. Fei, FX By pat, 
shing. Puh ching, 有 oh ‘yau kiit,. Yu kiueb; 
ditto in business, 44] ki ‘to tad’. Tdu tsdu, 析 本 
chit, ‘pun. Cheh pun, Fis AS shit, ‘pin. 


Failing, imperfection, %¥ } Baa & ‘tin ch’i’. Twén cht, 


fk FG. fai ‘tiin. Kw’ei ‘wane a weakness, =& Wi 
md peng’. Mau ping, 5 BE ， ha ts’z. Hid ts’2; 
a fault, 3 3e kwo shat,. Kwo shih, 小 ‘sid 
kwo. Sidu kwo. 


Failure, a failing, 失 惯 shat, ne’. Shih wt, KF 


shat, ts’o’. Shih ts’o; failures and errors in mili- 
tary affairs, Fe Z% a? shat, ng’ kwan sz’. Shih 
wt kiun sz; errors and failures i in public proceed- 
ings, A Hy F- gH kung sz’ shat, ts’o. Kung 82 


Faint, enfeebled, 


FAI 


shih ts’o; failure in duty, A. 72 )& pat, k’ap, ch’i’. 
Puh kih ch’t; failure in guessing or estimation, 
估 喇 中 ‘kG =m chung’; ditto in divination, 5 
X ee chim pat, ling. Chen puh ling; failure of 
crops, 4¢ 收 shat, shau. Shih shau, #K Hr hip, 
Shau. Hieh shau, F£ it, Yeh; upon failure of 
which, (9 3c Me tong shat, ng’. T’dng shih wi, 
$M yéuk, shat, ng’. Joh shih wi; a total 
failure, KE fk pai’ kd ‘fo. Pi kid ho, 2 per ZN 
tsun’ fai hung. Tsin kw’ei k’ung, 38 清 wai 
ds ing. Hwai ts’ing. 

Fain, glad, © ‘hi. Hi, #¢ = fdn ‘hi. Hwan hf. 


Fain, gladly #7 4K yan in. Yin jen, 情愿 ts’ing ! 


in’. Tsing yuen. 

Faining, wishing, fq iin’. Yuen, 44 ‘séung. Sidng. 

§ “tin yéuk,. Yuen joh; faint; 

with exertion, jer kai’, HE FE p'ikin’. P’i kiuen; | 

faint with thirst, RB, £\ — & HM hot, td yat, 
Shan td ‘in. Hoh tau yih shin ti yuen, A) p= 
hot, to” “‘m ‘i ch’ut, shing， 疯 到 跌倒 
hot, to tit, td. Hoh tk&u tieh tau; to grow faint, 
失 氟 shat, hf. Shih k’i, 朝气 song hf. Sang k’{; 
a faint voice, 44 #% yaw shing. Yu shing, 4H RE 
sai’ shing. Si shing; to speak with a faint voice, 


Sh) BE BE yau’ shing ‘kong. Yu shing kidng; to | 


burn faint and dim, ##780% shiu tak, dm’. Shéu | 
teh ngin, HF 4K dm’ ‘fo. Ngan ho; a faint color, 
色 tam’ shik, Tén sih, We f4 ‘ts’in shik,. 
Ts'ien sih; cowardly, 性 hip,. Hieh, 性 心 nr 遍 hip, 
sam ké’; a faint exertion, 异 力 sik, lik, Sib lih, 
冷淡 做 事 ng tim’ tsd’ sz’. Lang tan tso sz; 
faint of heart, 3%.) song’ sam. Sang sin, & jR 
‘lang tam’. Lang tan, fit $f Sq mo yui hi. Wa 
jui k’f. 
Faint-hearted 43: )0P% hip, sam ké, BB WY) Ay song’ 
sam tik,. Séng sin tih, Fe OE Ay shat, yui' tik,. 
Shih jui tih. 
Faint-heartedness, cowardice, #f£ fH md ‘tém. Wi 
tin, 性 心 者 hip, sam ‘ché. Hieh sin ché. 
Fainting, falling into a swoon, 4 Af shat, .wan. 
~ Shih hwan. 
Faintly, in a feeble, languid manner, ¥¥ #4 shui 
fai. ShwAi t’ai, FATA tai to’. Tui to; to burn 
‘faintly, HFK om ‘fo. Ngdn ho; with little force, 
无 力 md lik,. W4 lih; in a low tone, $y} yau’ 
shing. Yu shing; timorously, fF 心 hip, sam. 
Hieh sin. 
Faintness, loss of strength, $745 shui yéuk,. Shwai 
joh; faintness of color, #8 ff, tam’ shik,. Tan sih; 
languor, $F 5_ shui hi. Shwai kx FAPS .t’ai to’. 
T’di to; dejection, 性 心 hip, sam. Hieh sin, 无 
ge md yuit hf. Wai jui Ki 
Fair, elear, free from spots, 请 ts’ing. Ts’ing; free 
from dark hue, FJ padk,. Peh, #f] shun. Shun, 
# sv. Sa, 明 ming. Ming, PF sik,. Sih; beau- 
tiful, 5 ‘mi. Mei, 3S 不 ‘mf lai’. Mei li, FH Be 
fm lai’. Yen li, #§ kid. Kidu, HK id. Y4u; pure, 
BR kit,. Kieh; favorable, 顺 shun’. Shun, AW 贷 
shun’ pin’. Shun pien; open, BY ming. Ming; 
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direct, [ chik,. Chih; unobstructed, 通 流 tung 
au T’ung lid, #*RE md ngoi’. Wu ngdi; just, 
公平 kung ping. Kung p’ing, 公道 kung td’. 
Kung téu; frank, [{ 白 chik, pdk,. Chih peh; 
mild, ‘#3 4k fan fn. Kwan jen, #§ 2 fin yau. 
Kwan jau; plain, legible, 明 ming. Ming, 明白 
ming pik. Ming peh; a fair complexion, 好 面 


色 ‘ho min’ shik,, 了 hu mien sih, 好 容 ff, ‘hd 
_ yung shik,. Hau yung sih, &f $9 4 ‘hd ngdn 


yung. Héu yen yung, fff 白 min’ pdk,. Mien 
peh; fair water, fpy7K ds'ing ‘shui. Ts’ing shwui; 
to be in fair water, as a ship, 在 清水 tso? 
dsing ‘shui. Ts4i ts'irzg shwui; fair weather, 
好 天 hd tin. Hau tien, Wii KH ts'ing +’in. 
Ts'ing tien, K 34 3K in bh? ‘shong. Tien 
ki shwang, Fe tsai’. Tsf, By fok. Kwoh; fair 
wind, 顺 J shun’ fung. Shun fung, JH WH yai? 
yai. 11; the fair sex, HER kit lu. Kidu lui, 
Ae ni Jau. Ni lid; a fair opportunity, 好 机 
会 ho ki ai’. Hau ki hwui, Af [S38 ‘ho tsa?’ iv. 
Haéu tsi ya; to give one a fair chance, {4 人 好 
机 会 pf yan ho ki ui’. Pi jin h4u ki hwui; 
there is a fair chance of succeeding, 可 以 成 得 
‘ho { shing tak,. K’o i ching teh, 可 以 做 得 
成 ho 《tso tak, shing. K’o { tso teh ching; 
take thy fair hour, # # ch’an’ sha’. Ch’in shi: 
to be in a fair way, 好 JIA Fi) ‘hd shun? lf. Héu 
shun li; a fair prospect, #f 3¢ $+ ha kwong 
‘king. Hau kwang king; fair and square, 正直 
ching’ chik,. Ching chih; fair dealing, AV 38 np 
47 Fj kung td’ ké ,hang wai, AP CAB 
kung ping chi ,hang .wai. Kung p’ing chi 
hang wei; fair play, AG kung td. Kung téu; 
to give one fair play, A 3 7 A kung td toi? 
yan. Kung tau tai jin; to be fair with one, Ht 
厚 待 人 chung hav’ toi’ yan. Chung hau téi 
jin, Rf A chung chik, to? yan. Chung 
chih tai jin; a fair proposal, fir FH §: A 2E ‘sho 
dn shf kung p’ing. So yen shi kung p’ing; a 
fair price. AV 38 figs ‘kung td’ ka’ ts’in. Kung 
tau kid ts’ien; a fair tongue, 25-99 者 ‘ch’im mf 
‘ché. Chen mei ché, 39 4% 4 ‘ch’im ning’ ‘ché. 
Chen ning ché; fair hair, $y 4% wong fat. 
Hwang fah; transcribed in a fair hand, $73 HA 
FE} ch 如 tak, ming pék,. Ch’4u teh ming peh, 
+> 4 tig RE ch’du tak, ts’ing ‘ch’o. Ch’du teh 
ts’ing t’si; a fair support, Je fff hau’ shi. Hau 
shi, J Gd hau’ ‘i. Hau yu; a fair demand, 中 

chung chung. Chung chung, HBA HB td 
‘ki to yan ‘mai. Ta ki to jin m4i; a fair quality, 


中 等 chung ‘tang. Chung tang, 中 平 chung 
ping. Chung p’ing. 


Fair, openly, Ej Ej pak, pék,, ASK kung in. Kung 


jen; frankly, [A chik, pak,. Chih peh civilly, 
% shin’. Shen; honestly, fi if chung shik, ; 
equitably, 正直 ching’ chik. Ching chih; hap- 
pily, # hang’. Hing; to bid fair, hy 县 hd 
上 wong ‘king. Héu kwang king, Hf 35 $84 ‘hd 
‘king a’. Héu king yd; fair and softly, ie te 
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main’ min’. Mén mén; to speak fair to one, 2 
Bd A = shin’ ‘ii yan fn. Shen yi jin yen, 3 fd 


fairy ramblings, 仙 游 sin yau. Sien yd; an en- 
chantress, ff Y&% ‘sheng p’o. Sing p’o. 


AS shin’ ‘i yan ‘kong. Shen yu jin kidng; it | Fairy-isles 3 3K (jl) Sj p’ung Joi sin ‘td. Pung li 


promised fair at first, €2 DAA ABR HE Et ‘hi tau 

ko chan’ ‘hd kwong king， 初 时 好 顺利 .ch'o 

shi ‘hd shun’ If’. Ts’ shi hku shun lf; to keep 

fair with one, tt A Hi A kung’ yan ch’ut, yap.. 

Kung jin ch’uh jih, 共 人 往来 kung yan ‘wong 

Kung jin wang lti Bd A 3 & ‘a yan wai 
au. Yu jin weil yu. 

Fair, a fair woman, 美 人 ‘mi yan. Mei jin, 美女 
‘mi ‘ni. Mei ni, 4 女 kit ‘nit. Kiéu ni; the 
female sex, A }g ni lau. Nii 14; the modern fair 
ones, 党 fit Fé A tong shai’ ‘mi ‘ni. Téng shi 
mei ni, Hie eA in’ shi chi kid ‘ni. Yen 
shi chi kidu ni. 

Fair, a stated market in a particular town or city, 
HE ba. Hi, 墟 期 hi kf1 Hii k’f; to go to the 
fair, {23% ch’an’ hi. Ch’in hi; constantly going 
to the fair, HBHEES hi hii ch’an’. Hii hii ch’in; 
when is the fair held? 阁 时 墟 湖 ‘ki shi hi k’s. 
Ki shi hii k’f; a fair.day, HHA hi k’i. Ha k’(; 
a fancy fair, 3} #5 HE cham ‘chi hi. Chin chi 
hi; to come a day after the fair, 失 时 shat, shi. 
Shih shi, 7 HY Zij a shi to’. Yu shi téu, 过 期 

kwo k’f Joi. Kwo k’i lai. 

Fair-haired fq 4% ,wong fat,. Hwang fab. 

Fair-spoken jf Aj 4 "PX chik, pak, ‘kong ké’, cour- 
teous, fa 3Y MPF ‘lai shd’ ké’. 

Fairly, beautifully, 妙 mii’. Midu; conveniently, fe) 
使 shun pin’. Shun pien; honestly, #7 chung 
chik,. Chung chih; justly, 4.7 kung p’ing. 
Kung p’ing; openly, 直 白 chik, pék,. Chih peh; 
without perversion or violence, 正直 ching’ chik,. 
Ching chih; without blots, 靖 HH ds'ing ming. 
Ts'ing ming; completely, i tsun’. Tsin; softly, 
% yau. Jau, A HK yau fn. Jau jen; to deal 
fairly with one, 公道 待人 kung td toi yan. 
Kung tiu ti jin, 忠 直 待人 chung chik to? 
yan. Chung chih tai jin, (§ Ay f¥ A chik, pak, 
toi’ yan. Chih peh tdi jin; deal fairly with him, 
善待 他 shin’ toi’ t’4. Shen téi t’4; fairly copied, 
43 fH ch’du tak, ts’ing pék,. Ch’du teh ts’ing 
peh; fairly worn out, 34 到 霉 chéuk, td’ mii. 
Choh téu mei. 

Fairness, clearness, 请 白 ts'ing p4k,. Ts’ing peh; pu- 
rity, 请 亲 ds'ing kit, Ts’ing kieh; beauty, 36 ‘mf. 
Mei; frankness, 正 jg ching’ chik,.. Ching chih; 
candor, 直 白 chik, pék,. Chih peh; honesty, f 
站 chung chik,. Chung chih; equity, 公道 kung 
to’. Kung téu; distinctness, 明 ming. Ming, 清 


HH dsing ming. Ts’ing ming; to treat one with | 


great fairness, iA fA i kung td’ toi’ yan. 
1 kung téu tdi jin. 

Fairy {lj 2 sin ‘ni. Sien ni, ME 女 sin ‘ni. Sien 
ni HK We id kid. Yiu kidu, 妖精 id tseng. 
Yau tsing, $j PE ,tseng kwéi’. Tsing kwéi; a 
fairy boat, Fe fy} lo chau. Lo chan; to ascend 


Fairy-rings {lj 
Fairy-stone {jlj 44 sin shek,. Sien shib. 
Faith, belief, 信 sun’. Sin, 信德 sun’ tak,. Sin teh, 


sien tAu. 


Fairy-land {jl 33 sin ‘king. Sien king, 4; fiij shek, 


Ja. Shih li, [8] Pe long* ‘in. LAng yuen, #% 
pung Joi. P’ung 1éi, xR king id. K’ing yau. 


Fairy-like @ 4p] (lj 4 tséung* ‘ts’z sin ‘ni. Sidng 


sz sien nil. 


mM sin wan. Sien hwan. 


“FE 48 fa sun’. Fa sin; the articles of faith, {3 
条 sun’ tid. Sin t’idu; faith in God, 信 上 帝 
sun’ Shéung* tai’. Sin Shang t{; faith in Christ, 
信 基督 sun Kituk. Sin Kituh; the faith of 
God *， 上 帝 之 诚 Shéung’ tai’ chi shing. Shing 
ti chi ching, | if 2 信 Shéung’ tai’ chi sur’. 
Shéng ti chi sin; fidelity, JR 信 chung sur’. 
Chung sin, # 信 tuk, sun’. Tub sin; sincerity, 
Wk Shing shat,. Ching shih; to have faith, 有 
45 ‘yau sun’. Yu sin; to keep faith, 4° 4% ‘shau 
sun’. Shau sin, 守 网 ‘shau yéuk,. Shau yoh to 
break faith, 背 信 pu? sun’. Pei sin, 34 信 yik, 
sun’. Nih sin; to lose faith, 4 信 shat, sun’. 
Shih sin; strong faith, BE EAMES Aa kin ki’ ke? 
sun’ tak,, 篇 信 tuk, sun’. Tuh sin, BS fF 2 {8 
kin teng’ chi sun’. Kien ting chi sin; shallow 
faith, 445 ‘ts’in sun’. Ts’ien sin; little faith, 小 
信 ‘sid sun’. Sidu sin; to embrace a faith, A # 
yap, kau’. Jih kiéu, 62% tsun’ kdu’. Tsin kidu; 
the Christian faith, Hj 稣 教条 了 bet khu t’ii. 
Yési kiku t’idu; to do a thing in good faith, 4K 
信 成 事 sun shing sz’. [ sin ching sz, 4f #) 
ji. $3 i yéuk, shing sz. [ yoh-ching sz; I put 
no faith in it, FR We 4H fH 3 go .m sun tak, 
kwo’, 我 不 信人 他 ‘ngo pat, sun’ t’4. Wo puh sin 
t’&; worthy of belief, 可 信 ‘ho sun’. K’o sin, # 
信 .bbm sun’. K’dn sin. 


Faithful 忠 chung. Chung, f# 信 chung sun’. 


Chung sin, 篇 信 tuk, sun’. Tuh sin, 4 chung 
f4. Chung fu, 不 二 心 pat f sam. Pub rh sin; 
trusty, 诚实 shing shat,. Ching shih, -& $f ‘ld 
shat,. ILhu shih, # $f tuk, shat,. Tuh shih, 模 
fi p’ok, shat,. Poh shih, AR 厚 chung hav’. 
Chung hau; a faithful minister, FR 臣 chung 
shan. Chung chin, 3 fi ‘tsun shan. Tsin chin, 
1 F chik shan. Chih chin, 8 #7 Ey chung 
lft, ch{ shan. Chung lieh chi chin; a faithful 
servant, — §f ME A‘ shat, ké yan; faithful 
and honest, Ht #8 .chung ‘kang. Chung kang, 
pal i kong chik, Kang chih, 忠心 耿耿 chung 
gam ‘kang ‘kang. Chung sin kang kang， 钱 最 
SAF vit, tam t’ung kon. Tieh tdn t’ung kan, 
4 (iL #e th, ‘hon ‘hon i “y4. Han han ja yé; 
kind or forgiving, #t#H chung shi’. Chung shi; 
faithful and patriotic, 起 48 chung 人 Chung {; 


a faithful wife, ise 3k shun hau’ ké ‘ld 


and be a fairy, “$j. 仙 ashing sin. Shing sien;'* Rom. 3,9 and 7. 
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po, HACE chung ching chi ts’ai. Chung 
ching eh{ ts’; faithful to death, }# #i) chung 
lit. Chung lieh; faithful and sincere, }t jf 
chung chik. Chung chih, 忠厚 站 一 chung 
hau’ shun yat,. Chung hau shun yih; faithful to 
one’s word, 人 心口 如 一 sam ‘hau ii yat,. Sin 
k’au ja yib, ORFF AY ‘kom w& kom ts Kan 
hw4& kén tso; a faithful saying, aX =F shing in. 
Ching yen, }# = chung in. Chung yen. #4 = 
‘tong ,in. Tang yen, PB] AY = ‘ho nap, chi in. 
K’o nih chi yen; constant, 恒心 的 hang sam 
tik,. Hang sin tih, ‘Fe %) A shéung sam tik. 
Chang sin tih; faithful words grate the ear, }f 
= 3h A chung fn yik {. Chung yen nih rh; 
faithful to an engagement, 77° 信 ‘shau sun’. 
Shau sin; faithful advice, #2 [J ‘fi ‘hau. K’t 
k’au; the faithful in Christ, % (5 fK A 4% tuk, 
sun’ Yést ‘ché. Tuh sin Yeksa ehé; the faithful, 
信者 sun’ ‘ché. Sin ché, @ 13 FH tuk, sun’ ‘ché. 
Tuh sin ché. 

Faithfully, to act ditto, #4 #7 chung hang. Chung 
hang, a 77 shing hang. Ching hang, {K = 而 
47 i in f hhang. I yen rh hang; to promise 
faithfully to perform, /fé 7K #F SE iin FF ying 
shing tsun chung (人 hang. Ying ching tsin 
chung rh hang; to represent faithfully by words, 
te EH BE Sohat, lai kong, KEG SS 4 
ching’ { fn chi. [ ching rh yen chi; it is faith- 
fully represented by a model &c., it 榜 chan 
yéung’. Chin y4éng, im 像 chan tséung’. Chin 
sidng ; to adhere to faithfully, R& #¢ kin .ts’ung. 
Kien ts’ung, 9 %€ shat, ts’ung. Shih ts’ung. 

Faithfulness, fidelity, @ 信 tuk, sun’. Tuh sin, 3% 
AD shing sam. Ching sin, 老 衫 ‘1d shat,. Lau 
shih, (3 得 sun’ shat,. Sin shih; loyality, 
chung. Chung; truth, tt 实 chan shat,. Chin 
shih; constancy, 恒心 hang sam. Hang sin. 

Faithless, unbelieving, #€ (3 Ay mo sum’ tik,, Wa 
sin tih; disloyal, 不 中 pat, chung. Puh chung, 
Kak pat, shing. Puh ching; treacherous, 奸 心 
ee kan sam ké’; unfaithful, p24 #F m ‘ld shat,, 
AK Hit AE pat, chung hau’. Puh chung hau; not 
observant of promises, I TF {3 of mm ‘shau sun’ 
ké, 不 守信 的 pat, ‘shau sun’ tik, Puh shau sin 
tih; a faithless wife, # ZF kAn ts’ai. Kien ts’, 
ACH pat, ching chi ‘fa. Puh ching chi fa. 

Faithlessly #f #K kin in. Kien jen, #f (75 i RK 
pai sun’ ké yéung’. 

Faithleesness, unbelief, 9445 4% pat, sun’ ‘ché. Puh 
sin ché; treachery, #¢f7 kin hang’. Kien hing; 
disloyality, 不 忠 者 pat, chung ‘ché. Puh chung 
ché; violation of promise, #f (3 #% pai sun’ ‘ché. 
Pei sin ché. 

Fakir, ) a Mohammedan monk.or hermit in India,* 

Paquin} JE pt gan, Pi kv, 

Falchion 候 月 剑 ‘in 让 kim’. Yen yueh kien. 

Falcate, ) bent, like a sickle, # wn. Wan, Gf 

Pakntch f riiy 3 im kom’ wan. Lien khkn wan, 

® This texm ischiefly applied to Budhists in China. 


tt JE Wa BR go mi ‘kom yéung’. Ngo mei khkn 
yang. 


Falcon J ying. Ying, § chin. Chen, 白 fi pak, 


ying. Peh ying, #@ ‘tsun. Sun, 腿 ts’i. Ts’i; 
the hunting falcon, 22 R@ tséuk, yung. Tsioh 


jung. 
Falconer, a, $f 42 = pd’ tséuk, ‘shau. Pu tsioh 


shau. 


Falconet, a small cannon, hy yj ‘sid p’du’. Sidu 


p du. 


Falconry $f Zé 2 HF pd tséuk, chf sz. Pi tsioh 


chi sz, 955 fe tir BR Be ‘yéung ying pd’ k’am 
shau’ chi ngdi’. Yang ying pd k’in shau cbf f. 


Fald-stool, a kind of camp-stool, F Hie #f .p’i shui’ 


人 P’'{ shwui {, [5 A “ma chap,. 


Fall (pret. fell; pp. fallen), to drop from a higher 


place, 落 lok,. Loh, BK Js tit, ha’. Tieh hid, PR 
落 tit, lok. Tieh loh， 了 ‘wan. Yun, (q ‘wan. 
Yun, [@€ chui’. Chui, 队 chui’. Chui, 路 to’. To, 
WF x to’ lok, To loh, ff hkhm'. Hien; to des- 
cend by the power of gravity alone, 落下 lok, ha’; 
to disembogue, 流下 lau ha’. Lid hid, 流入 lau 
yap, Lid jih, yg # Jau lok,. Lid loh; to fall a- 
board of, 相 樟 séung chong’. Sikng chwang; to 
fall astern, Bi 44 to' lok, hau’. To loh hau, by 
A to ‘mi. To wi, Be GA #% to’ kwai hau’. To 
kwei hau; to recede, 38 t’ui. T’di; to fall away, 
to lose flesh, x Jf lok, ying. Loh hing, #3 Ay 
sit yuk,. Siku juh, 收 fy shau yuk,. Sheu juh; 
to renounce or desert allegiance, 7 #) pai’ yéuk,. 
Pei yoh, i Ax |i ‘pin. Li pun; to revolt, tf Fi 
pui pin’. Pei pwAn; to apostatize, #¥ 信 Pt 
sun’. Pei sin, 3 信 ,wai sun’. Wei sin, ff {5 Ji 
sun’. Li sin; to be ruined, @f #8 pai’ wai’. Pai 
hwdéi, #% pai’. Pi; to decline gradually, EF 55 
Shui yéuk,. Shw4i joh, $F 寺 shui wai’. Shwéi 
hwii, SFA shui ti. Shwai taii to fade, Jay 
tid ts’4n. Tidu ts’dn, 凋谢 tid ted’. Tidu sid; 
to become faint, 38 tui. T’di; to fall back, as 
troops, 38 4% tur shuk,. T’di shuh, $8 & t’an’ 
hau’, #8 #4 t’an’ shuk ; to give way, ag yéung’. 
YAng; to fail of performing a promise, 失信 shat, 
sun’, Shih sin; to fall behind, PK ¥% # chui' lok, 
hau’ Chui loh hau; to fall calm, A 息 fung sik,. 
Fung sih; to fall down, 落 JR lok, ha’. Loh hié, 
跌落 tit, lok. Teh loh fh far. Fa, $7 PK ‘té tit,. 
TA tieh, 跌 下 tit, ‘h4. Tieh hid, [& 下 chui ha’. 
Chui hié, 4% K chu? hé. Chui bid, pe i. Tb, 
陨 ‘wan. Yun, BA ‘wan lok,. Yun loh, BREE tit, 
p’ok,. Tieh p’oh, ff & ‘wan chui’. Yun chui, yg 
落 Jau lok, Lit loh, (GK tin chui’. Tien chui; 
ditto, as a stone, 共 chui’. Chui, BR ‘wan. Yun; 
to fall down at a person’s feet, HR fa fuk, Fa 
fuh, $% 4k JB JR fa fuk, tauk hé. Fa fuh teuh 
hid, 4) fa’. Fa, gH tun*. Tun; to fall down dead, 

YH HE tit, lok, ‘sz. Tieh loh sz, PR J. SE tit, 
hé ‘sz. Tieh hid sz,; to stumble and fall, $74 
BK 便 . tek te’an tit, 4d. T’ih ts’in tieh tau, fff 
倒 win ‘td; te fall down or slip, J. Hil shat, 
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to pass toward the mouth of a river, 流落 Jau| 


lok,. Lid loh; to fall foul, #4 fp séung pung’. 
Si4ng ping; to attack, 攻打 kung td. Kung td; 
落 ‘hai uk, 
shéung’ tit, lok, FB BR] ts uk, shéung tit, | 
ha’. Tsz uh shang tieh hid; to fall from, i Ji. Li, 
BR to’. To; to fall from one’s estate, Bf AX fir Ji 
. Li pun wei; to fall from a horse, PR 


to fall down from a house, nf# FA [- 


‘pun wai’ 


| 


| 


| 


1 
j 
| 


VERGE J tit, lok, ‘ma ha’. Tieh loh mé hid, Bi 6 | 
to’ ‘md. To mA; to recede from, 38 tar. T’ui; to : 
fall from an engagement, 38 ¥) t’ai yéuk,. 下 站， 


yoh, 38 ¥@ ti shuk,. T’di shuh; to fall from 


heaven, PR KK Ys BR ‘hai t’in lok, Jai, fA GK! 


‘wan tsz t’in. Yun tsz t’ien; to fall from glory, | 


F A fH shat, wing .wai. Shih yung wei; to 
fall from allegiance, to revolt, #f J¥ pui’ ‘fan. Pei 
fin, #f 4% pu? pan’. Pei pwan; to fall in with 
one’s views, 投机 tau ki. Tau ki, #978 séung 
tak,. Sidng teh, He ngim, 合意 hop, f. Hoh fi 
to fall in love with, A AR yap, ‘ngdn. Jih yen, 
Ax) yap, 8am. Jih sin, HE p’ik, oi’. P’ih ngai, 
tye nik, oi’. Nih ngdi; to fall in, as soldiers, #E 


HE p’si pin. P’di pan; to join, ff) fi’. Fa, 联 


din. Lien; to fall in with, to meet, 3 着 wv 
chéuk, Ya choh, 4 着 fung chéuk. Fung 
choh, 3 4 .tsd fung. Tsdu fung; to discover 


or come near, as land, Bp jy ‘shai kan’. Shi kin; 
to fall in with one, 38} # 人 wt’ chéuk, yan. 
Yu choh jin; to fall into, BK A tit, yap,. Tieh 
jih, A A ham’ yap,. Hien jih; to fall into ruins, 
BREA to’ tp To t’dh, 倾 陨 King ‘wan. K’ing 
yun, 倾倒 Jing ‘td. K’ing téu, BRK ‘wan chui'. 
Yun chui, 队 落 chui lok,. Chui loh; to fall into 
a pit or into a trap, 4 fAHz hdm’ i hang. Hien 
ya kang, (% ¥% Sy ham’ lok, hang. Hien loh 
kang, PRYEHzy tit, lok, hang. Tieh loh kang, fH 
S¥ ham’ tseng’. Hien tsing; to fall into an abyss, 
陷落 深渊 bém’ lok, sham in. Hien loh shin 
yuen $A) ee ‘wan a sham jin. Yun yd shin 
yuen; to fall into sin, [3 #} FP ham’ ii tsui’. 
Hien yd tsii; to fall into a snare, 阳 A #2 #9 
hém’ yap, Jo ‘mong. Hien jih lo wang, ¥ FA 
套 lok, hin tb Loh kiuen ti, 落 网 lok, 
‘mong. Loh wing, ¥ 4 #§ lok, lo lung. Loh 
léu lung; to fall into distress, BK) 24 3H chui 
lok, kw’an’ pik, Chui loh kw’an pih, Bi 给 
fre to’ tb t’An’. Tot’ tan; to fall into mischief, 
ha A HE him' yan i hoi’. Hien jin ya hai; 
to fall into a trance, A $F yap, teng’. Jih ting; 
to fall into confusion, JR/BK lui* chui’. Lui chui; 
to fall into discontent, P2 fay HR m shi fuk,, [6 


je Jam yau. Lin yd; to fall into a passion, 生 
氟 shang hi’. Sang ki, # A fat, nd. Féh ni; | 


the brook falls into the river, AREA k’ai lau 
yap, hho. fla jih ho; to fall into an apoplectic 
fit, ry A chung’ fung. Chung fung; to fall into 
disuse, 0% 48 GF zm te’ shi, HE Mh fong fai’. 


| 
| 
| 
| 
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ketk,. Shih kioh; to sink, 沉 落 ,ch’am lok,. Ch’in 
loh; to fall down drunk, #4 tsui’ to’. Tsui to; | 


F 


| 
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Hwang fei; to fall into decay, ¥% ## lok, t’ok; 
to fall into poverty, #% @@ lok, ,p’an. Loh pin; 
to fall into a habit, }g JA BS 4 dau .ii ok, ts 如 
Lit yi ngoh sih, wgFe HAAS Jau i pi tein’, Lit 
yu pi tsien; to fall off, to withdraw, Bf Mf. Li, 
38 tui. Tai; to perish, Hg pai’. Pi, [ mong. 
Wang; to fall off, as words through disuse, #i}% 
He Ye tsim’ tsim* hf lok,. Tsien tsien kf loh; to 
fall off from a horse, By FE to’ ‘m4. To m4; to 
fall off from religion, 背 信 pai sun’. Pei sin, 反 
信 ‘fan sun’. Fan sin, JV2% ‘fan kAu’. Fan kidu; 
to forsake, Hf li. Li; to abandon, #€ hf. K’'(; 
to desert, as patrons, [2% .m Jai, P&T HA m 
pong ch’an’, F = shat, ‘chi kw’. Shih chi 
ki; the apples fall off from the tree, 平 革 荡 地 
ping ‘kwo lok, ti’. P’ing ko loh tf; to fall from 
former excellence, $¥ shui. Shw4i; to fall off or 
from one’s course, as a ship, ##B P% ‘pai lok Péi 
loh; to fall on, to begin suddenly and eagerly, 
— fipHE = yat, hh maii shau， 登 时 落 手 tang 
shi lok, ‘shau. Tang shi loh shau; ditto, to assault, 
(iy PE ch’ung kik,. Ch’ung kih, fff #7 ch’ung 
‘té. Ch’ung t4; to quarrel, §@ $¥ pj; ‘hi chang 
tin. K’i tsang twan, 9? [Rj chang taw. Tsang 
tau, 4 #% chang king’. Tsang king; to fall out 
with one another, #4 4 séung chang. Siding 
tsang; to happen, 3 i’. Yu; if things fall out 
to our satisfaction, 3} 4nFR BA sz id ‘ngo iin’. Sz 
ja wo yuen, BUX sz sui’ ng f. Sz sui wi 
i; to fall over, to revolt, #£ J% tsok, ‘fan. Tsoh 
fan, $% JX pun’ ‘fin. Pwin fin; to desert from 
one side to the other, 7% 3 4} BA tau kwo tai 
au. T’au kwo tii tau, #5 HL RX tau kwo 
ch’au ka. T’au kwo ch’au kid; to fall beyond, - 
to fall short, 4¥ chang. Tsang, #7 ie ‘yau kit,. 
YU kiueh; to fall short of one’s promise, )% {kK 
口 ta .m i ‘hau ‘ch’{; to fall to, to begin hastily 
and eagerly, 一 扑 埋 手 yat 中 和 mai shau, #28 
‘hi ‘shau. K’i shau, 起 对 httau. 及 ftaui to 
fall to pieces, 炳 lan’. Lan, 3% 49 lit, lan’. Lieh 
lan; to fall under, to come under, A yap,. Jih, 
ki} shuk,. Shuh; to fall under our observation, 
Se fj muk, kik, { man. Muh kih rh wan; 
it falls under this head, A 此 § yap, ‘ts’z muk,. 
Jih ts’z muh. A fh |¥9 & yap, ‘ts’z muk, luk,. Ji 
ts’z muh luh; it falls under this class, A jt) 4 
yap, ‘ts’z lui’. Jib ts’z lui; to fall upon, to attack, 
攻打 kung ‘té. Kung td; to rush against, 衢 突 
ch’ung tat,. Ch’ung tuh; to fall to the ground, 
as a plan, * 2 kwai hung. Kwei k’ung, § Be 
上 wai hi; to fall short of provisions, 喇 够 伙食 
m kaw’ ‘fo shik,, 伙食 不 足 ‘fo shik, pat, tsuk,. 
Ho shih puh tsuh; to fall asleep, FEES] Jam fan’; 
to fall sick, F&%g Jam peng’. Lin ping, 7455 
tak, ching’ hau’. Teh ching hau; to fall a sacri- 
fice, [ mong Wang, 死 sz. Sz, HH it 5 
wai’ sz’ i ‘sz. Wei sz rh sz; to fall a victim of 
the climate, FR & 7K - if FE: pat, hop, ‘shui 
to 人 ‘sz. Puh hoh shwui t’i rh sz; the price 
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falls, 价 PK k& tit, Kid tieh, 价 PF k# lok. 
Kia loh; his reputation falls, ff off Re % 1k 


i k@ shing meng tai, 他 之 名 渐 减 v4 


chi meng tsim ‘km. 'T’4 chi ming tsien kien ; 
the tide falls, 水 落 ‘shui lok,. Shwui loh, *| 
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allacy, deceptive or false appearance, 假 ae ‘ké 


mau. Kid miu, Mite . hii mau’. Hii mid; a mis- 
take, 363% ch’4 mau’. Ch mid, ¢# ts’o’. Ts’0; 


deception, ith a 。 hi p’in’. K’{ p’ien, iy BB mun 
p in’. Mwan p’ien. 


46 ‘shui tai. Shwui ti, 水 38 ‘shui tniP，Shwui | Fallibility 可 tj 22 Gf 省 ‘ho .wai .ch 经 ts o ‘ché. 


tui. 


Fall, to depress, as the voice, 低音 Lai yam. Ti yin. 
Fall, the, of a state, M1 kwok, , mong. 


Kwoh 
wang ; since the fall of the empire, [i ie <.& 
kwok, pai’ chi hau’. Kwoh pi chi hau, 区 aoYM 
来 kwok, mong 1 Joi. Kwoh wing { Idi; 
the fall of leaves, #2 <7 Jx 4% fp, chi lok, ‘ché. 
Yeh chi loh ché; the fall of a house, #7 +7 > 2 者 
hong .chf ‘td ‘ché. Hang chi thu che 4 tT <> 45 
倒 hong , chi k’ing ‘td. Hang chi k ing tau; the 
fall of rain, 落 雨 者 lok, ‘i ‘ché. Loh ya ché, 降 
hy & kong’ ‘i ‘ché. Kiang g yi ché; ditto of snow, 
落雪 者 lok sit, ‘ché. Loh siueh ché; a fall of 
water, 7K 273K x ‘shui chi t’ai ‘ché. Shwui chi 
tui ché; to get a fall, 跌倒 tit, ‘td. Tieh tau, 失 
JAI shat, kéuk,. Shih kioh; to get hurt by a fall, 
PR 47 46 f% tit, ‘ta ‘sin shéung. Tieh té sun 
shdng; he died of his fall, 关 跌 倒 死 了 yan tit, 


‘td ‘sz ‘lid. Yin tieh téu sz lidu, (PRI GE yan 


tit, chf ‘sz. Yin tieh chi sz; to give a fall, #1 PK 
‘pi tit, F% BK chf tit. Chi tieh; the fall of 
angels, K PEK AS fr 45 t’in sz shat, ‘pin wai’ 
‘ché. T’ien shi shik pun wei ché; the fall of price, 
<A ks chi lok, ch6 Kid chi loh ché; 
the fall from a house, Hz 屋 上 gs Ye 182 ‘hai uk, 
shéung’ tit, lok, lai, fe k BRP yau uk, 
shéung’ tit, he. Yo uh shang tieh hid; degrada- 
tion, 53 位 song’ wai’. Sang wei, 4e Hit 4% shat, 
chik, ‘ché. Shih chih ché; the fall of the tide, 水 
¥ ‘shui lok. Shwui loh; the fall of the river, 
3B HE ho chi tu? Jau. Ho chi tdi lid; the 
fall of Adam, 5 SARE Atong chi fén’ teti 
At&ng chi fan tsti; the fall of interest, ciate 
lf ts tai. Lf ts’ien ti, Fi) 4 f If sik, tai. Li 
sih ti; the fall of mountains, {1} 8 。 shin pang. 
Shan pang, (lj #8 4 shan Idi ‘ché. Shan t ui 
ché; the fall of stars (meteors), FARR sing ‘wan. 


Sing : 
Fallacious, fl EB “ai pin’, BY HK ‘ho hi. K’o k’i, 


可 作假 噬 ‘ho tsok, ‘ké K6， WT 43 8 3 ‘ho 
wai kh cha’, K’o wei kid ché, [fp 电 的 ngak， 
pin’ tik, ; illusive, IF Reee hi wk, ie hk RAY 
gai wk, tik, Mf hwoh tih; deceiving, Aig ERAY 
‘min pin’ tik,, Mwan pien tih, Bi 的 了 tik,. 
P’ien tih; fallacious reasoning, 7 iq mau lun’, 
Mit lun; a fallacious discourse, 2313p mau’ shiit,. 
Mit shwoh, fig #5 bi wa’. Hi hw; fallacious 
hopes, 展望 hi mong’. Hi wang; fallacious 
promises, 假 ie ‘ké& ying’. Kid ying, fig Fe hi 
ying’. Hi ying. 
Fallaciously 3 mau’. Mid, fg bhi. Hi. 
Fallaciousness 2 WEE ， min p’in’. Mwan p’ien, Be3> 
chit mau’, Ha mit. 


Fallible par g# BE ‘ui ts’o 


K’o wei ch’4 ts'o ché, 可 牧 欺 者 ‘ho pi’ hf ‘ché. 
Ko pi k’i ché, FY fy BB 4% ‘ho min pin’ ‘ché. 


K’o mwan p’ien ché. 

 ké, Per Ger 1 “ai ts’o’ tik,, 
By Fy FEGE ‘ho ,wai ch’é ts’o. K’o wei ch’ ts’o, 
可见 其 的 ho ‘kin’ ci tik,. K’o kien kf tih, 可 
Ht WAY ‘ho pf min tik,. K’o pi mwg&n tih. 


Falling, descending, 下 ha. Hid, 落 lok,. Loh, Bs 


chui’. Chui, 8 to’. To, BR ‘wan. Yun, AS tui. 
T’di; falling stars, [ A ‘wan sing. Yun sing, 
BE 尾 echo sing. Chui sing, i Fi chui sing. 
Chui sing; falling leaves, j% oB§ #2 lok, ké ip, 
Px is 的 8 ding lok, tik, fp,. Ling loh tih yeh, 
从 之 从 wong lok, chi ip,. Hwéng loh chi 
yeh the tiles, Ye OBE Fe lok, ké ‘ngd, Sil Fy 
pia ‘ngé. Pu y4; falling tears, 下 3 ‘haé lui’. 
Hid li, 垂 涯 shui lui’. Chui li, YA3R sham lui’. 
Tsin li; falling to pieces, 裂 #64 ob lit, lan’ ké ; 
come very near falling, 第 的 跌落 chang | ti tit, 
lok ,险些 跌落 hm sé tit, lok. Hien sié tieh 
loh ; falling from a high place, FE) t ye py tsz 
sh6ung ' lok, ha’. Tsz shdng loh hié; falling away, 
We Py shau yuk, Shau juh; falling off, 流落 
au lok Lit loh; falling down at one’s feet, {ff 
yan ‘fa fuk, Fa fuh; sinking and falling 49] | 
‘td t’ap,. Téu t’4h; rain and snow falling abun- 


dantly, Wy 雪 ee es ‘i sit, pid pid. Yu siueh 
pidu piau. 


Fallopia nervosa @y £F HE 组 ‘pd ip,. Kidi péu yeh, 


431) hau’ shén ip,. Hau shan yeh. 


Fallopian tubes, ithe, 子 ‘ey 左 AG $¥ tsz kung ‘ts 


yau’ ‘kan. Tsz kung tso yi kwan. 


Fallow, pale red, 淡 <I tim’ hung. Tan hung, #} 


红 ‘fan hung. Fan hung, 4 £7 ‘ts’in hung. 
Tsien hung; pale yellow, 7X & tim’ wong. Tan 
hwang; a fallow field, $f md 1’ in. Wi Vien, 


AE A doi tin. Ladi tien, FEY fong fin. 
Hwang tien. 


Fallow, to fade, Jagat tit tsé. Tidu sié. 
Fallow, to plow, ## Jai. Li. 
Fallow-deer /}\ fi 4% ‘sit luk, meng. Sidu luh ming, 


ami. Mi. 


Fallow-finch 4 名 tséuk, meng. Tsioh ming. 
Fallowed #23) Jai kwo. Li kwo. 

Fallowness £78 
False 假 ‘ké. Kid, 4% ngai’. Wei, 2E cha’. Cha, 伴 


fong , mo. Hwang wa. 


yéung. Yéng, 假 us ‘ké ngai’. Kid wei, = this 
cha ngai . Cha wei, 2 we ch 如 mau’. Ché mid, 
ates ngo mau’. Ngo mit, ata mgo cha’. Ngo 
cha, mR = hi mau’. Hii mid, ng’. Wi, 让 
mo. Wi, He 2E ‘kwai ché’. Kwei ché, 3h Eh 
‘md ‘mong. Wt wang, $ ‘kid. Kidu, 4 BF 


yam ‘héu. Yin k’idu, 529 #§ kid pok,. Kidu 
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poh; counterfeit, Ef md’. Mau, f% EE k4| Falsi crimen fK \| @ FP ‘kA md’ chi tet’. Kids 


md’ ké; treacherous, 奸诈 kan chad’. Kien cha, 
Ze 2E ‘kwai cha’. Kwei cha; unfaithful, ia 
pat, chan. Puh chin, # §— pat, shat,. Puh 
shih; false coin, 假 $8 kh ngan. Kid yin, 4% 
$p ngai’ ngan. Wei yin; false hair, 假 4% ‘kA 
fat,. Kid fah, 3% t’ai. Ti, BA EZ t’au pi’. T’au 
pi, #2 pi. Pi, a2 ‘ké kai’. Kid ki; false teeth, 
$3 0 7 séung ké’ ng, to bring a false charge 
against a person, 2 4 md kd. Wi kéu, 4 FE 
jin ‘wong. Yuen wang, 29¢9 mo nip,. Wu nieh, 


Falsificator 3 {% 


mau chi tsti. 


Falsification {f% — ‘ké md’. Kid mau, fk FF 


‘k4 ngai’ chi tsdi’. Kid wei chi testi. WR B 
ig 4 ‘ké wai chan. [ kié wei chin, $9 & 4¢ i 
tséung ‘ké tsok chan. Tsikng kié tsoh chin. 
mau’ ‘ld. Mit lau, 假冒 者 ‘ké 
md’ ‘ché. Kid mau ché, 假 作 者 ngai teok ‘ché. 
Wei tsoh ché. 


Falsifier fZ Ef 4 ‘k4 md ‘ché. Kid maéu ché; a 


liar, RL shit, fong ‘ché. Shwoh hwang ché. 


mb hém’. Wu hien, 宽 必 ,an wat,. Yuen | Falsify, to, i =f ‘k4 mo’. Kid mau, 假 作 ‘ké tsok,. 
k’iuh, % # ‘mong kd. Wang kiu, 3 fff] tail Kid tsoh, #§ #% ngai’ wai’. Wei wei, Rp ‘ké 
dan. Ti lan, 4 3 .iin cham’. Yuen chin; false| pan’. Kid pan. 
tears, (RR ‘k4 lui’. Kid li; a false report, {i | Falsity 3 fong. Hwang, (4% ngai’ ‘ché. Wei ché; 
mgo ch’iin. Ngo ch’uen, $f fi << i md kan| to show the falsity of, 3¢j)4% ch’iin shdé pd. 
chi wa. Wi kin chi hw4, #8 §§ BR mod k’ai| Falter, to hesitate, 路 中 ch'au ch’. Ch’au ch 
chi t’4m. Wi kf chi t’4n; false tales, a gt) = 4¢ V4 7@ sim fan sz fuk. Sin fan sz fuh, 
mgo shit,, Ngo shwoh, #{ ngo fn. Ngo yen;| 狐疑 莫 决 vu f mok, kit,. Hu { moh kiueh; 
false greatness, ££ F§} yéung ,wai Y4ng wei, | to break in the utterance of words, 3§ [J chat, 
ngai’. Wei, 4% f ngai wai. Wei wei, 3Ef§ cha’! ‘hau. Chih k’au; to fail, tremble, or yield in ex- 
wai. Cha wei, 2 ff chh tsok,. Chétsoh; afalse, ertion, % ay) shat, sam, @ 3% sun ts’un. Siun 
witness, 32Zif % ‘mong ching’ ‘ché. Wing ching! siun; to falter in one’s answer, He & BW ying’ 
ché, 3 # 45 ‘mong ching’ ‘ché. Wang ching! tdp, fong chéung. Yiug téh hwdng ch4ag. 
ché; false testimony, 3¢7iF “mong ching’. Wang Faltering, hesitating, 7X sun ts’un. Siun siun, 
ching; a false oath, 枉 %f ‘wong shai’. Wing 3 gE ch’au ch Ch’au ch’t; speaking with a 
shi; a false religion, #f 教 ,ts’é kau’. Sié kidu, _— feeble, broken, trembling utterance, If 咽 3% 
人 和 从教 ngai' kau’. Wei kiéu, 左 37 ‘tso to’. Tso ‘ang it, ‘kong. Kang yeh kidng, 5 # 3% yéuk, 
tiu, #2 ye f tin. [ twain; a false step, 给 shing ‘kong. Joh shing kikng, 3¥ 口 chat ‘hau. 
‘yau ts'o0. YAteo, JCM shat, ng’. Shih wi; false Chih k’au, 革 7% BS RE bE PE ‘kong tak, fong 
weights, {x#Bj-f- ‘k4 mb ‘tsz. Kid mé tsz; false! fong mong .mong. 
imprisonment, a7 fy ‘k’éung lau. K’idng lid, if | Falteringly, as: he speaks falteringly, RE #4 2 = 
fill ‘k’éung Ap,. Kidng yah. ! ‘25 28 ‘kong tak, chat, {in chat, “i. 
False, not truly, ffm “ké. Kia, 5 ngai’. Wei. | Fame, renown, 7% meng. Ming, % # meng shing. 
False-faced #§ ngai’. Wei, ft ff kk ngai’. Kid Ming shing, #¢figj shing man’. Shing wan; am- 
wei, 85 # ugai’ shin’. Wei shen. bitious of fame, 4% km meng. Tikn ming, 
False-hearted #7 Z£ in cha’. Kien ché, 伤心 | GR thm shing ké’. T’dn shing kid, BB 
ngai* sam. Wei sin, 性 从 ch 和 ngai’. Cha wei. 48 ‘lo shing k&; to seek for fame, RP % 
Falsehood, untruth, fong. Hwang, fig ff hil .k’au meng. K’id ming; not desirous of fame, 
‘kA. Hi kid, 3 BH. fong mau’. Hwdng mid, F;_| PE ZX YO m tim meng ko, HK RF 
= fong in. Hwang yen, 假 新 k4 wé’. Kidhwd,! (k’au meng. Puh ki 这 ming,  - & pat, 


$= ngai’ in. Wei yen, AFG ti wé’. TA hw; 
a palpable falsehood, — i A zs yat, k’oi’ tai’ wa’. 
Yih k’4i t&é hw4, (8 FSS BR ki shf fong shiit,. 
K’ii shi hwaéng shwoh; tospeak falsehoods, #R Fit 
shit, fong. Shwoh hwang, 3 AFF ‘kong tai‘ wa’. 
Kiang t4 hw; fiction, ¥f AF fong tong. Hwaéng 
t’ing, fit ae hii tan’. Hii tan; treachery, 奸诈 
én ché’. Kien ch4é; deceitfulness, HE Ee hung’ 
pin’. Hung p’ien. 

Falsely #£ cha’. Cha, 假 ‘kA. Kid, f§ ngai*. Wei, 
Sy mod. Wa, %% in. Yuen; to accuse falsely, 
aut2 md nip,. Wi nieh, AF in ‘wong. Yuen 
wang; treacherously, [4 3 3+ 4 ‘kwai kai’. [ 
kwei ki; erroneously, Jf #£ 2 ‘{ ch 如 mau’. I 
ché mid. 

Falseness (fi #% ‘k& ngai’. Kid wei; deceit, $i ER 
-hi po. Ki p’ien; treachery, #— ZE hn cha’. 
Kien cha, 9 Ff ‘ku wat, Kiéu hwéh, 


kon meng. Puh kan ming; to seek neither for 
fame nor gain, A. st 名 A} pat, kai meng lf’. 
Puh ki ming li; fame without reality, 4 名 无 
ff ‘yau meng md shat,. Yi ming wi shih; of 
good fame, 3 fy] shin‘ man’. Shen wan, @ Yj 
ling’ man’. Ling wan, 好 名 ‘hd meng. Héu 
ming; of bad fame, MB] 7% ‘ch’au meng. Ch’au 
ming; a person of great fame, K % EA 
tdi’ meng shing ke yan, 7 EER fy th? shing 
kh tik, Té shing kid tih, Af #4 3€ ‘hd shing 
shik, ‘ché. H4u shing sih ché; fame reaching 
ten thousand ages, 名 #§ # 世 meng lau man’ 
shai’. Ming lid wan shf. 


Famed 47 7 #/ "BE yau meng shing ké; renowned, 


KX FEA ti meng shing tik. T& ming shing 
tih, A FY FB A t4? shing kh tik. T4 shing kid 
tih ; far-famed, 7% {% |i Ag meng yéung sz’ ‘hoi. 
Ming yang sz hai, 
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Fameless ff 2% #0 md meng shing ké. 
Familiar, well acquainted with, 2 shuk,. Shuh, 惯 
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' Sih kwén, Bak kiu shuk,. Kiéu shuh; to fami- 
liarize one’s self with it, yy hok, kwén’. Hioh 


Pat kwan’ shuk, Kwan shuh, 3 fit ehuk, shik.. 

Shuh shih, #1 -hap,. Hidh, Mr hap, kan’. Hiéh 
kin, ¥8 近 ts’an kan’. Ts'in kin, Hig nik,. Nih, 
SUX pf ts’an. Pi ts’in; familiar intercourse, # 
mE mat, kéu. Mih kidu, $A ZF hap, kAéu. Hidh 
kidu, + 交 kwan’ kéu. Kwan kidu; familiar 
with each other, 两 HK 1A RA ‘éung ké kwiw’ 
shuk,. Lidng kid win shuh, #43 séung shuk,. 

Sikng shuh ; to grow familiar with, 3 3 +8 ‘a 
tsfm tsfm kwdn’ shuk,. Tsien tsien kwdn shub, 

a; Wy Be Fb tsim® tefm? shuk, shik,. Tsien tsien 
shuh shih; familiar with Chinese, 4% 2 At 3% 
shuk, shik. tong w&， Shuh shih t’4ng hwé; 

fomiliar with speaking Chinese, tear ie kwan’ 
‘kong t’ong wa’. Kwan kidng t’dng hw4’ very 
familiar with it, ETT PAY ‘ho kwén’ shuk, tik,. 

Hau kwin shuh tih, #3 yi 9PE ‘hd ‘1d lin’ ké, 
BE BAS Hf ho shuk ko’ sz. Hau shuh ko sz, % 
AX AY 1d shing tik,. Léu ching tih ; fomiliar by 


practice, AA tsp, kwAn’. Sih kwén, 学 惯 hok, 
kwan’. Hioh kwén, AAW tsAp, shuk,. Sih shuh ; 


too familiar with his wife, id 他 Se Pe ns OE HG 
i #4 chi ts’ai shéung shi ch’iin ch’4p,. Ya 
4 chi te’t ching ‘shi ch’uen ch’ éh, FLARE SE YE 
8 eb WA BA Eung ‘k’it k@ Jo po ts’an it, kwo’ 
t’au; familiar with for sinister purposes, an Hz 
hép, nik, Hidh nib, - GRE pf nik, Pi nih; fami- 
liar with that book, REAR TB #: ‘hd shuk,-ko’ pd’ 
shit: Hau shuh ko pi shi; a familiar book, 好 
= 的 #2 ‘ho shik, tik, shi. Héu shih tih shi; 
unconstrained, free, 从 从 容 4a sung sung yung 

yung. Sung sung yung yung, Tae fin yung. 
Kwan yung, FF AY Gd cho séung ‘i. 了 hu sidng 
yu; common, fF shéung. Ch4ng; nothing more 
familiar than this, K 4 3358 ty mf ‘yau sz’ 
kwo’ ‘ts’z. Wi ya sz kwo ts’z; he is familiar 
with the work, {fi 3% a4 & ‘k’ii shuk, shik, ko’ 
s2， 他 惯 做 此 事 t’4 kwAn’ tsd° ‘ts’z sz ; familiar 
with bed people, RPA A, hap, shuk, ‘sid yan. 
Hiéh shuh sidu jin, We tk bh A nik, pt ‘ sid yan. 
Nih pf sidu jin, 8 fp AFG *O ‘sid yan Voi. Yu 
siiu jin t’Ai. 


Familiar, a close companion, pe +55 m5 BS 友 mg 和 im 
Ki k6 p’ang ‘yau, BK mat, “yau. :Mih yi, 


7 友 ‘1d yau. Laéu ya, nY Ce: 友 sam fuk, 
p’ang * yau. Sin fuh p’ang yi. 


Familiarity, fellowship, ZF 3 kéu Lung Kidéu 


t’ung; intimacy, 4 sh, hap, shuk,. Hidh shuh, 
A 7 hap, tsdp,. Hidh sih, 4H oh, 之 事 skung 
shuk, chi sz’. Sidng shuh chi sz, HAIFA; ， ‘séune 
bdp, ‘ché. Siéng hidh ché; affability, sf ‘#8 fi 
‘hd séung ‘ii. Hau sidng yu; to use famiarities, 
#5 4¢ ‘kong sit’. Kidng sidu, B57 bf lung’. Hi 
lung. 

‘Familiarize, to make familiar or intimate, (#1 ht Ag 
‘pi shuk, shik,. Pi shuh shih; to accustom, 教 
避 kiw kwtn，Kifu kwén, 7 4 todp, kwim， 


kwin, 闻 就 hok shuk,. Hioh shuh, 屠 fe tsdp, 
shuk,. Sib shuh. 


Familiarized, accustomed, #4 shuk,. Shuh, ¢# kwan’. 


Kwan, ih jigk shuk, shik,. Shuh shi. 


Family, a household, AE 4 ké kin’. Kid kiuen, 家 
SF ké shat,. Kid shih, 9 [9 ké ‘hau. Kid k’au, 


B To i ‘hau. Ha k’au, PY ad mun Gt, Mun 


hi; a tribe, 族 * tsuk,. Tsuh, $2 Ye teung p's’. 


Tsung p’di, Fe teung | chi. Tsung chi; a sub- 
division of a tribe or family, Fe* shi. Shi; a 
family of plants or of other objects of natural his- 
tory, 类 让 lui*. Lui, 种 ‘chung. Chung; one family, 
一 家 yat kA, — 4¢ ¥H yat, k4é ts’an. Yih kid 
ts’in ; a family sacrifice, Ajp> tai? hdp,. Té hoh; 
T& hoh; the whole family, 合 . 家 hdp. kA. Hoh 
kid, Teor tung ka. Pung kia; a respectable fa- 


mijly， 大 BH cy tai? man ‘hau. TA mun k’au, & 


家 td? kd. TA kid, KA t min 站 .和 mun 
hi, 高 门 kd min. K’éu mun; member of ditto, 
HARSH. léung ké ‘tsz tai’. Lidng kid tez.44; 3 
noble family, i 3 家 kwai ké. Kwei kid; a rich 
family, ‘By 家 fW ké. Fa kid, JR FA ht man. 
Chui mun; a poor family, BRE p’an hon ,ké. 
P’in han kig， ARPA hon min. Han mun, 小 站 
Si 这 man 站 Sidu mun hi; an obscure fami- 
ly, Fu, py sz mun. Sz mun, # fA si’ min. 84 
mun; of the same family, fl — . t’ung yat, :ké. 
T’ung yih kid; to be in the family way, 42 yan’. 
Hing; the reputation of a family, fY J moan 


fung, 家 风 ka fung. Kid fung; family pedi- 


gree, FRE tsuk, ‘p’d. Tsuh p’d, aR 5 ké shing’. 


Kia ching; family register, 7 {J i} @ ‘hau ch’ék.. 

Hu k’au ts’eh; omitting to register famihes and 
individuals, 腕 ji J 1 t’iit, lau’ a’ ‘hau. 本 oh 
lau ha k’an; the imperial family, #2 HR dsung 
shat,. Tsung shib, $f 器 (Gioro) kok, Jo. Kioh 
lo; all under heaven are one family, 天 入 一 家 
tin hé yat, kd. Tien hid yih ki an ancient 
family, 世家 ‘sha? ké. Shi kid; family name, dé 
sing’. Sing; to rule or regulate a family, mm RE 


ts’ai kk Js1 kid; to ruin a family, 84 38 3K FR 
par wd? kg& min. Pdi hwéi kid mun, BYR p’o’ 


ka. P’o kid, HR pai ké. Pai kid; a ruined 
family, A 家 in ing ka. K’ing kid; a disgrace 
to one’s family, F 4 St, ig tia fa hhing-min’. 
Tidu fi hiung mien; my humble family, 
家 pai’ kd. Pi kid; your noble family, # 家 
kwai’ ké. Kwei kid; family affairs, 条 事 kh 
sz. Kis SZ, He By ki mo’. Kié wi; a father’s 
family, 4 BHR fit tsuk ， Fi tsuh; a wife's family, 


Bt fie ts’ai tsuk,. Ts’ { tub; family estate, ,家 3€ 
ka ip,. Kié nieh, A fF Kh ‘ch’dn. Kid ch’4n; 


. 族 refers to the whole family ; KK is almost always used in 


connection with the family name, e.g. Ef F% 3 the family Lo. 
The FX are branches of families, who have remoyedto anothey 
place, where they form a distinct clan of their own, 
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family property, 3¢ Bf ka ts’oi. Kid te 在， 家 
4 kA tsz. Kid tsz; family residence, 家 4% ké 
chék,. Kid tseh, . {¢ 45 chi’ chék,. Chi tseh; 
have you a family? 47 3¢4%$4] ‘yau kA kiin ‘md, 
AR Fe SR AY yau ka shat, ‘fau. Ya kid shih fau; 
has she a family? {fa 4E fF & FF WE ‘kt shang 
‘tsai ‘ni ‘md ni, 4 FF A AP yau ‘tsz ‘nii ‘fau. 
Yu tsz ni fau; is your family well? 家 中 平 
Zen ka chung ming on ‘m4, if _ | PRA 
‘fa shéung’ p’ing on fau. Fa shang p’ing ng 如 
fau; to what family do you belong? {ff 4% 3 KH 
A We ‘ni hai’ pin ké yan ni, BA PAF ‘1 
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virtue, 47 {= 74 oBE % ‘yau yan tak, Kk6 meng, 
有 仁 德 之 名 yau yan tak, chi meng. Yd jin 
teh chi ming; to become famous, 得 名 #¢ tak, 
meng shing. Teh ming shing; very famous, 大 

FY téi meng shing tik,. Ta ming shing tih， 
Bi FY to ch’ yéung meng. Téu ch yang 
ming; a famous city, 名 3% meng shing. Ming 
ching; famous cutlery, % #) Z| meng lf hf. 
Ming lf k’i; a famous beauty, 国 色 kwok, shik.. 
Kwok sih,  Z# tin sz. Tien tsz. 


Famously 显然 hftn in. Hien jen, WA % 4 tai 


meng. I té ming. 


shf ho ka ‘tsz. Rh shi ho kia tsz; I belong to| Famousness 大 名 tt meng. TA ming, KH # 


this family, Z& (4 we 3 A ‘ngo hai’ ni ké yan, 


tai’ meng shing. T4 ming shing. 


HE FE uh BE FF ‘ngo shf tsz kh ‘tsz. Wo shi| Fan, a, fy shin’. Shen, —}# fj yat, ‘pé shin’. Yih 


ts’z kid tsz; do not disgrace your family, p#% 好 
4 Es (fh BE am ‘hod sau yuk, ‘ni kd, He py RR 
pat, yuk, “i ka. Puh juh rh kid. 

Famine # ¥fE ki fong. Ki hwdng, @l 饶 ki ‘kan. 
Ki kin, J 4% shat, shau. Shih shau; # fe hip, 
sui. Hieh sui, #/p 4k, Ngeh; a great famine, 


tdi? ki. TA ki; died of famine, ngo’ 
: HF ngo 


p& shen, fy -f- shin’ ‘tsz. Shen tsz, 3 sh4p.. 
Shéh, & shdp,. Shah, JA #% chak, ‘ying. Tseh 
ying; a paper fan, ${ jj ‘chi shin’. Chi shen; an 
ivory fan, FR A fy tséung’ nga shin’. Sidng ya 
shen; a palm-leaf fan, 3& fyj kw’ai shin’. Kw’ei 
shen; a feather fan, =€ Jy} md shin’. Mau shen; 
a white feather fan, fy 3 f8 yj pdk, md chip, 


‘piu. Ngo p’idu. _ shin’. Peh m&u cheh shen; a folding fan, #3 局 

Famish, to die of hunger, @% 9 ngo’ ‘sz. Ngo sz,j chip, shin’. Cheh shen, Fy #K 7) pak, ‘chi shin’. 
BEE ki ‘sz. Kisz, f{% nui’. Nui, 到 ‘p’id. P’idu,! Peh chi shen; the round painted fan, fii] hj bi 
Ki ‘kan. Kin; to be distressed with want, 2¥ 34 | shin’, Tw’dn shen, 45 fj kiin’ shin’. Kiuen shen; 
kw’an’ pik,, Kw’an pih. a gauze fan, ¥bf shé shin’. Sha shen; a large 

Famish, to starve, P% {4 £ 1B #& m ‘pi fan’ ii fan, #) ij w’ shin’. Yu shen; a fan case, Jy iff 
shik,, fj& A ngo' yan. Ngo jin; to distress with, shin’ ch’4p,. Shen ch’éh, jj 4 shin’ toi’. Shen 
hunger, 4 f% A. kw’an’ ngo yan. Kw’anngo' tdi; the ribs of a fan, fj 44 shin’ kwat,. Shen 
jin, fF A a JK tin’ yan ‘shui ‘mai. Twin jin; kuh; a winnowing fan, 答 ki. Ki, 大 能 yéung © 
shwui mi, #4 AO #@ tsiit, yan ‘hau Jéung.| dm. Ying lin; a large fan, K fy tai’ shin’. Ta 
Tsiueh jin k’au ling; to famish a town, ff 城 | shen, AS tai shdp,. TA shh; a fan-maker, fy 
44 4 kw’an’ shing tsiit, Jéung. Kw’an ching} (TC shin’ kung. Shen kung. 

— tsiueh lidng. Fan, to, $f shin’. Shen, 楼 局 put, shin’. Poh shen, 

Famished, starved, ff§ 9E JY ngo ‘sz ‘lid. Ngo sz| Fy fy ‘t& shin’. T& shen, # fj iu shin’. Yi 
lidu; exhausted by want of sustenance, #4 %/| shen， He shin’. Shen, }{@] tin. Tw’dn; to fana 
kw’an’ fit, Kw’an fih; the wilds were full of| flame, #9 shin’. Shen. 楼 火 ptt ‘fo. Poh ho, 

 famished, BF 47 GRA “yé ‘yau ngo’ ‘pid. Yé ya) HFK ‘kd fo. Ku ho; to fan or incite people, #4 
ngo p’idu. | BRAK shin’ wék, yan sam. Shen hwoh jin sin. 

Famishing fj ngo’. Ngo; perishing by want of 了 an-like Jy] tp #R shin’ ‘kom yéung’. Shen kén 
food, fi 死 ngo ‘sz. Ngo sz. yang. 

Famous 名 吃 meng ke’, 4 Fe (RE yau shing k&’ | Fanatic, ) wild and extravagant in opinions, 4£ 
ké, 有 各 ‘yau meng. Yu ming, 7A HE ‘yau eee) kw’ong. Kwaing, JE 3 kw’ong 
meng shing. Yu ming shing, AY 7% fj shing’] ‘mong. wing wang. 
meng tik,, Shing ming tih, 7c @& fy tdi’ meng! Fanatic, enthusiast, 狂 行 者 kw'ong hang ‘ché. 
tik,. A ming tih, 1} 44 ef ch’ut, meng ké’, #4; 和 wing hang ché, 4£ 3 BE kw’ong ‘mong ke’, 
44 的 yéung meng tik,. Y4ng ming tih, 有 这 | JE Bt A§ kw’ong sz ‘ché. Kwang sz ché; a vi- 
ff 的 yau shing shik, tik, Yu shing sih tih;!  sionary, 幻想 者 wan’ ‘séung ‘ché. Hwan sidng 
illustrious, £4 名 的 ‘hin meng tik, Hien ming} ché, + #4 4§ hung ‘séung ‘ché. K’ung sidng 

ché. 

tih; eminent, 出 2 的 ch’ut, chung’ tik,. Ch’uh| Fanatically J£ 9 kw’ung in. Kwang jen. 

chung tih, #4 4E (9 .ch’id kw’an tik,. Ch’4uj Fanaticism, excessive enthusiasm, 4} A kw’ong 

k’iun tih; a famous person, % #% Z A meng) ‘ché. Kwang ché, 诗意 sz 人 Sz 1; religious 

Shing chi yan. Ming shing chi jin; a famous; phrensy, #4E 4 kw'ong kaw’ ‘ché. 

physician, 名 43 meng i. Ming {; famous medi- | Fancier ja 3 4% p’ik, oi ‘ché. P’ih ngai ché; a 

cine, Bi % < 98 ch’i meng chi yéuk, Chi;  bird-fancier, EPA tséuk, p’ik, ‘ché. Tsioh pi 

ming chi yoh; a famous minister, % fa, meng ché; a dog-fancier, Aye AS ‘kau p’ik, ‘ché. Kau 
shan. Ming chin; famous for benevolence and! _ p’ih ché. 
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Fanciful; imaginary, %) 想 44 wén’ ‘séung ‘ché. | Fanner #% }7j 4% put, shin’ ‘ché. Poh shen ché, 局 


Hwan sidng ché, Zi 4H fy hung ‘séung tik. 
K’ung sidng tih; whimsical, be kwéi ?. Kwéi 
{; chimerical, 任意 yam’ i’. Jin i, 任性 的 yam’ 
sing’ tik,. Jin sing tih; fantastical, full of wild 
images, P& Fé kwaéi’ f. Kwéi f, 而 BE ‘ku kw. 
Kui kwéi, 奇怪 k's kwA?. Kt kwdi. 

Fancifully PE F2 kwa? f. Kwéi {, fy bE ‘ki kwA?. 
Kai kw 人 ii 奇怪 Kikwi, 2 SE ch’@ 2 Ch’é 

Fancifulness 4] 想 wn’ ‘séung. Hwdn sidng, 
想 hung ‘séung. K’ung sidng, PE FE & kwii 
f‘ché. Kwéiiché, #¢ #2 3 ch’@ f ‘ché. Ch 
{ ché. - : 

Fancy, imagination, 幻想 wan’ ‘séung. Hwan sidng, 
Ze AW hung ‘séung. K’ung sidng, 9 想 ung’ 
‘séung. Ung siéng; an opinion or notion, @ 他. 
I, 意思 人 sz. I sz; liking, 中 意 chung ¢.. 
Chung {, 3 oi. Ngdi; whim, -y #§ mat, p’ik,. 

_ Wuh p’ih, $€ pik, Pih, $8 9% pik, oi. P'ih 
ngéi; fancy stocks, 玩 货 un’ fo’. Wan ho; fancy 
articles, 5 yj tn mat,. Wan wuh; fancy but- 
tons, 花 钮 收 ‘nau. Hwé nid; fancy note-paper, 
SS #h tsin ‘chi. Tsien chi; to have a fancy for 
any one, je 7 A p’ik, of yan. P’ih ngdi jin; 
to take a fancy to a thing, es ie IL py p’ik, of 
‘mau mat,. P’ih ng 组 mau wuh; to suit one’s 
fancy, 中 意 chung ?. Chung {; a fancy sale, 出 
4% 玩物 chut tau tn mat,. Ch’uh téu wan 
wuh; a strong fancy for, #y f& mat, shik, Wuh 
sih. , 

Fancy, to imagine, fff ‘ku. Ku, 4M ‘séung. Sidng, 
料 lid’. Lidu; to like, 中 总 chung ?. Chung {, 
ay of. Negdi, $B 3G p’ik, oi. P’ih ng 组; I fancy, 
Rh ngo ‘ku. Wo ka, FEHR} ‘ngo lid’. Wo lidu; 
he fancies himself a great man, (A {iG CHEK 
a Ted te? ‘ki ‘hd ta, MU EBA 06 1 ke 
wai tai’. T’4 i ki wei ta. 

Fancy-ball 7h bE Ke 4% ‘ki kw4i f ngok, Ka kwAi 
i yoh, Ay PE 4H ki kw4i f ngok. K’i kwAi { 
yoh. 

Fancy-sick Pf 38 off sing’ p’ik, ké. 

Fancying 幻想 win' ‘séung. Hwan sidng, 估 ‘ka. 
Ku, 想 stung. Siang, #} lid’, Lidu; liking, 中 

. & chung ?. Chung i. 

Fane, a temple, féjj mid’. Midu. 

Fanfaron, a swaggerer, 4 ff mau’ ‘10. Mid lau, # 
AZ kw 和 ti ‘ché. Kw’é té ché, ht 23 BH hi 
kw’é ‘ché. Hit kw’ ché. 

Fanfaronade, vain boasting, #424 king kw’4. King 
kw’d, Be 29 hi kw’d. Hi kw’. 

Fang, a tusk, A téi ngd. T4 yd, fe FF ch’édung 
ngd. Ch’dng ya, fe PY .ch’éung ‘ch’i. Oh’dng 
ch’{; the fang of a tooth, 牙 脚 ngé kéuk,. Y4 
kioh. 

Fangless fit 7 AF md tai’ ngd. Wa ta ya. 

Fanian, a small flag carried with the baggage, 4 
ling’. Ling. | 

Fanned 楼 过 pat, kwo’. Poh kwo, #438 shin’ kwo’. 
Shen kwo, 44 了 shin’ ‘lid. Shen lidu. 


者 shin’ ‘ché. Shen ché. 
Fanning #% yj put, shin’. Poh shen, 十 shin’. Shen. 
aoe Ie 4h fung kwai’. Fung kwei. 
Fantasia %] 4% wan’ ngok,. Hwan yoh. 


Fantasm ) 38 #4 ung ‘séung. Ung sidng, 幻想 
Phantasm wan’ ‘séung. Hwan sidng, 4X 74 


hung ‘séung. K’ung sing. 

Fantastic, odd, jy 怪 ka kwdé?. Ki kwai; 

See? imaginary, 23 44 0% hung ‘séung 
ke, 幻想 的 wan’ ‘séung tik,. Hwin sidng tih, 4 
AM 的 ung ‘séung tik,. Ung siding tih; chimeri- 
cal, JE PE moe pik, sing ké, 任性 的 yam' sing’ 
tik,. Jinsing tih; unsteady, jal HiMAY fung ch’é 
sam tik,; a fantastical fellow, ~y PE BE A ‘ka 
ké kw4i’ yan. 

Fantastically, whimsically, 7p 怪 ‘ka kwaér. Ku 
kwéi, PE FZ kwd? f. Kwai i, 任性 的 yam’ sing’ 
tik. Jin sing tih, (£774) yam’ ? tik, Jin { tih, 
幻想 的 win ‘séung tik, 了 win sidng tih. - 

Fantasticalness 而 怪 ‘ka kwé?. KG kwii, PES A 
kwa? ? ‘ché. Kwai { ché, 任性 省 yam’ sing’ 
‘ché. Jin sing ché. 

Fantasy, see Fancy. 

Fantom, ) something that appears to the imagina- 
Phantom, | tion, 幻想 wan’ ‘séung. Hwan sidng; 
a spectre, HK ik. Yau, 媳 氟 id hf. Yak 
Far jm ‘in. Yuen, }f§ id. Yau, 3 hd. Hid, BF 
lid. Lidu, 3h tik, Tih, $F a. Yo, 7% JR via 
tai’. T’idu ti; remote from purpose, [4 #4 kak, 
f. Keh {; remote in affection, [5 心 kak, sam. 
Keh sin; far countries, }ii (J ‘tin kwok,. Yuen 
kwoh, jm 7j“‘in fong. Yuen fing; a far journey, 
ja FE “in ch’ing. Yuen ch’ing, 54 fe tid 
ch’ing. T’iéu ch’ing; far away, far olf, far se- 
-parated, Biff ji Ji ‘in. Li yuen, jig 也 “an kdk,. 
Yuen keh, ff] 7§ i kak, tak, ‘in. Keh teh yuen, 
Sa fq kai fat, Ki kw’oh, 配种 sho ‘in. Sa 
yuen, fm f% fong kik. Kwang keh, 沈阳 ‘mid 
k4k,. Midu keh, 5H 78 via tid. Tidu tidu, 98 

‘mii ‘mii. Midu midu; far away from .each 
other, AIRES skung kdk, ‘hd Sin. Siéng keh 
héu yuen; the far side of a horse, [AV “ma 
chi yau pin. M4 chi yu pien; he traveled far, 
AD, 477 a RPA hang kwo “in. T’4 hang kwo 
yuen; the nations far and near, 3% 3k < [ej ‘in 
kan’ chi kwok,. Yuen kin chi kwoh, JB 7 
a { chi kwok,, Hidrh chi kwoh; so far, pH tt 
kom ‘in. Kén yuen; how far? 7 $33 we ‘yau 
‘ki ‘an ni, 过 基于 “in yéuk, kon. Yuen joh 
kén, 3 多 少 ‘in to ‘shid. Yuen to shdu; far 
and near, }# jr ‘iin kan’. Yuen kin, 383 .hé 4. 
Hid rh; from far, Ey $ ttz ‘iin. Tsz yuen, py it 
au ‘in. Yéu yuen; far off, KF fx ‘hd “in. Haéu 
yuen, Bei Jf ‘hd ‘in. Li hau yuen, fi P% in 
18. Yuen 14; not very far off, 47 36 ji “md ‘ki 
‘an; to come from far, Hye mn FAK yau ‘in f Joi. 
Ya yuen rh 14i; not think a thousand mileg as 
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far, Wj 7 HA pat, ‘an ts’in ‘{. Puh yuen ts’ien 
li; too far, 3 79 mie ‘un tak, tsai’, $3 3) Bf ‘in 
kwo au. Yuen kwo t’au; very far, $f jf 
sham? “in. Shin yuen ; extremely far, tie jig, kik, 
‘in. Kih yuen ; far aud wide, 岂 Fy sz’ fong. 82 
fang, 各 ie a chit. Koh ch’t; far be it from 
me, FR #5 PH AA ‘ngo td m ‘séung, FE AS OR 
‘ngo td pat, iv. Wo ta puh yau; I am far from 
being i in love with her, that I even hate her, A 
Pgh Sh 1B, 7446 1B “ngo pat, tuk, m oi’ ‘k’i, ‘nai 
han’ *k’i, 我 不 但 不 4 BS 5 To AAS ‘ngo pat, 
tan’ pat, oi’ chi, ‘ndi yik han’ chi. Wo pub tan 
puh ngéi chi, ng 和 ii yih han chi; as far as I can 
see, 18 FP fit i chia’ ‘ngo ‘sho kin’. Chéu wo so 
kien, 4K Fe fit JA, A ‘ngo ‘sho kin’. [ wo so kien; 

thus far we agree， 到 | we 的 我 意 吧 了 咯 to? ni tf 
‘ngo ? ngdm lok,, 到 此 我 意 相 合 匀 tsz go 
人 séung hdp,. Tau ts’z wo1 ‘sidng hohe far bet- 
ter, 更 好 kang’ ‘hd. Kang kau, 密 ning. Ning; 
by far the best, 3: 好 chf Sho. Chi hau; far in 


the day, 好 ZA ‘hd An’; far gone in years, kf # 
‘hd ‘10. Hau l4u; this is far superior to that, Je 


的 膀 得 多 . nit? shing tak, Lo, It 3ot EGR ts'z 
‘im shing’ ‘pi. Ts z yuen shing pi; far apart as 
heaven and carth, AH hy 天 浏 séung kak, t’in 
juin. Sidng keh t’ien yuen, 浏 之 隔 Vin in 
chi kak. T’ien yuen chi keh. 

Far, the young of swine, 猪 仔 chi ‘sai, JK iin. 

 Tw'dn. 

Far-beaming 3# 射 Af ‘an shé tik,. Yuen shié tih. 

Far-famed % f (J 7 meng yéung sz fong. Ming 
yang sz fang, % 传 Jy 海 meng ch’iin sz’ ‘hoi. 

_ Ming ch’uen sz hai. 

Far-fetched, brought from a remote place, yi LOPE 
‘an ‘lo ké, jis ek fae Be opE “iin ch'i ning Jai ké, 

a 的 ‘tsz ‘in td? Jai tik. Tsz yuen ti 
地 ii tih; strained, Hip op dung ke. 

Far-seeing 3 ff, ‘tin kin’. Yuen kien, 席 识 下 wong 
‘shik. Kwang shih. 

Far-sighted }i3 gg (7 ‘iin shi’ tik, Yuen shi tih, We 
id. Lidu. 

Par-sightedness 1a mE AB ‘tin sh 人 ‘ng4n. Yuen shi 

_ yen, Baap min ‘mid. Mien midu. 

Farce, a, ff [ear ‘kwai “ma hi’. Kwei ma hi, ps 
WE kd kwar hf. Ka kwai hi, HE(G BE yau Jing 
hf. Yu ling hi, — Bye REE yat, kuk, ‘ka kw? 
hi. Yih kuh ki kw 组 hi; it is all farce, fj (% 6 
FF OBS tuk, hai hf lung ke ché, Aine 
chi bh’ 4%. Chihirhs, mt St A H- Mt Ai 
kuk, “f. Chi hi kuh rh. 

Fatcical 说 马 的 ‘kwai ‘ma tik. Kwei mé, tih. 

Farcing §% fA young’ yok,. Jang juh. 

Fare; a8: to fare well, 安然 度 ‘H on in to yat,. 
Ngan j jen ta jih, P A258 A ping. on kwo? yat,. 
Ping ngén kwo jih, 安乐 度 日 on lok, td’ yat. 
Ngkn loh tu jih; to fare ill, # i 过 日 Jd lak, 
kwo’ yat,. Lau luh kwo jih, $44 )@ A Jo 5 fi to’ 
yat,. Lda ki ta jih; to fare very ill, 
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does he fare? 3A ZF igf MQ WE in’ tsoi’ ‘hd ‘ch’au 
ni, {58 4 Bh Ap t’4 in’ kam ‘ho ‘fau. T’é hien 
kin k’o fau; to feed, $7 ¢& k’ap, shik,. Kih shih, 
食 tsz’. Tsz; toentertain, 周旋 chau sin: Chau 
siuen; to happen well or ill, 5f§ 7g i chéuk,. Ya 
choh, #43 tsd fung. Tsiu fung. 

Fare, passage money, 7X BM ‘shui kéuk,. Shwui 
kioh, fs $ shin ts’in. Ch’uen ts’ien; fare, by 
land, 夫 Ee . fa ‘mA {s’in. Fa mé ts’ien, By fai’. 
Fi; food, 用 shik, yung. Shih yung; good 
fare, 好 食用 ‘ho shik, yung’. Hau shih yung, 
5 & HH ‘mi shik, yung’. Mei shih yung; com- 
mon fare, 4% 5A fk .ts’4n tau fan’. Ts’dn t’au 
fan, (8 #K pin’ fan’. Pien fan: the bill of fare, 7x 
牌 ‘shui p’di. Shwui p’4i, jf 2 Ai tsau ts'oi 
tan. Tsiti ts 血 tan. 

Farewell! 4% 4 ping on. Ping ngdn, gy OF 
‘ts’eng @, HH ae shiv m pri ui, 好 4 (7 ‘hd ,hang. 


Hau hang: to bid farewell, 告别 ko pit, Kau 
pieh, 4 侠 ko ts’z. Kau tsiz， 识别 kit, pit.. 
Kiueh pieh. Bat: i ts’z pit,. Ts’ z pieh, a a 


‘ts’eng .ts’z. 'T's’ing ts’ Z，8& farewell dinner, #77 
酒 tsin® hang ‘sau. Tsien hang tsid, @% Fw 
tsfn' pit, ‘tsau. Tsien pieh tsid; a respectful fare- 
well on going to Peking, 7§ BY qu _[ kung ,ts’s 
pak, ‘shéung. Kung ts’z peh shang; to take a 
farewell when leaving, fy 行 ds'z jhang. Tsz 
hang; an eternal farewell, 永别 ‘wing pit, Yung 
pieh, jx 3 ‘wing kit. Yung kiueh, f& 别 
ch’éung pit, Ch’ang pieh. 

Farewell 2 Hal a ko pit, chi .ts’z. Kau pieh chf 
ts’z. 

Farina, the fine dust contained in the anthers of 
plants, ak > ‘yaoi ‘fan. Jui fan; the flour of any 
species of corn, 粉 ‘fan. Fan; starch, #4 ,tséung. 
Tsidng, 4f#) tséung ‘fan. Tsidng fan. 

Farinaceous #) op ‘fan ké’, %)} fj ‘fan tik, Fan 
tih, AF B} Ah tséung ‘fan tik. Tsidng fan tih, 
Hi #} BY ch’ut, ‘fan tik. Ch’uh fan tih; farina- 
ceous grain, 出 粉 之 aly ch’ut, ‘fan chi kuk. 
aire fan chi kuh; farinaceous smell, 粉 味 fan 

. Fan wi. 

Hin, a, 田庄 tin chong. Tien chwdng, fH #£ 
tin chong. Tien chwing, FE 3 chong 印 ,. 
Chw ing nich, HH 4 tin shé. T’ien shié; to let 
out a farm tH fa 出 IE ch’ut, yam’ tin chong. 
Ch’uh jin t’ien chwdng; laborers on a : farm, JET 
chong ting. Chwang ting; the opium farm, }i{ 
烟 牌 tsd in p’di. Tsi yen p’di. 

Farm, to lease, as land, Al tsd. Tsi, Gj pam’. Jin; 
to let, 出 4 ch’ut, yam’. Ch’uh jin, 1} 4p ch’ ut, 
pai. Ch’uh pf 出 Ai © ch’ut, so. Ch’uh tst ; to 
farm out an estate, fH 5 ERE ch’ut, yam’ chong 
fip,. Ch’uh jin chwaéng cy to cultivate land, 
+t 田 a tin. Kang tien, 44 田 chf tin. 
Chi tien, % a ying tin. Ying tien, RX ， ‘t’in. 
T’ien; to farm out, or "let to farm, 出 ‘ff ch’ut, 

yam’. Ch’uh jin. 


ur 
aE sba ‘hd to san fa. Shau héu to sin k’4; bow Farm-house 田 EE ， t’in chong. T’ien chwaéng, HE 
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chong. Chwing, #£ chong. Chwéng, \§ Ji. 
Li, BE uk,. Uh. 
Farm-yard 庄 图 chong .wai. Chwang wei. 
Farmed, leased on rent, 出 BY 38 ch’ut, p'ai kwo'. 
Ch’uh p’i kwo, Ht #1 38) ch’ut, tsd kwo’. Ch’uh 
tei kwo, Hi @ J ch’ut, yam iG. Ch’uh j jin lidu. 
Farmer, a tenant, 田庄 和 窜 ， t’in chong hhkk .Tien 
chwhng k’eh; the cultivator of the soil, # FH 
kang t’in 1a, xa nung fa. Nung fa, FE 
chong ti’. Chwang ha, 田 所 tna， Tien hi, 
iii F in ‘sz. Tw’dn tsz; ‘the opium farmer 
[of Hongkong}, 篇 片 公 司 A pin kung sz. Y4 
pen kung sz; a farmer’s wife, Be fe nung ‘fa. 
Nung fa, Ei 田 Ye kang tin p’o. Kang tien 
p’o; in mining, the lord of the field, Hy — hhing 
‘chi. Kang chi, 5¢ = iit, ‘chi. Yueh chi. 
Farming, letting land, tt 债 田 ch’ut, yam’ t’in. 
Ch’uh jin tien, 出 mM fA ch’ut, pai tin. Ch’uh 
pi t’ien; taking on lease, APY hing p’ai. Ching 
pi, 承租 Shing tsd. Ching tsi; cultivating land, 
fat 田 kang ， tn. Kang a 
Farrago, a mediey, Rit tsdp,. Tsah 
Farrier, a shoer of horses, By, 所 甲 bit a deng mh 
khp，8z fa’. Ting m4 kidh sz fa; one who professes 
to cure the diseases of horses, fi Be ‘ma i. 
Ma i. 


Farriery BR i < St shau’ 人 chi sz’. Shau { chi sz. 

Farrow, a litter of pigs, 一 “es 猪 仔 yat tau’ chi 
‘tai. 

Farrow, to, 4:[ 9% |{# shang [ chi] ‘tsai. 

Farther, ) more remote, kang’ ‘in. Kang 

Further, yuen, sf 2% tig iit, fat, ‘in. Yueh fah 
yuen. 


Farther, moreover, % yau’. YU, #4 tsoi. Tsai; be- 
yond, 处 ngoi. Wai. 

Farthermore, see Furthermore. 

Farthest 至 3% chf ‘im. Chi yuen, # jm kik, ‘in 
Kih yuen; farthest above me, 最 上 tsui’ cian 
Tsui shang. 

Farthing =P {jj pin’ sin, 价 五 个 钱 k& ‘ng ko’ 
ts'in. Kié wi ko ts’ien, Fi 五 x k&’ ng man ; 
farthings, $j $B tung ts’in. Tung ts’ien; not 
worth a farthing, 隔 值 一 一 文 mm chik yat man, 

pH HE — AS GE m ‘ai yat, } ko’ ,ts’in. 

Farthingsworth 值 尘 仙 畦 多 多 chik, pan’ sin kbm’ 


do, HE HS ‘tai yat, gaan kom to. 
Fascia, a band, sash, e" tai. Thi, AX ta?’ 和 any 


flat member with a small projecture, Py 48 tat 
sin’, Tuh sien; the belt of a planet, #7 星 P| 
hang sing w4n. Hang sing hwan. 
Fascicular, united in a bundle, 生机 的 Shang chat, 
_- tik,, Sang chkh tih, #24 4: 06 ‘p4 shang ké’. 
Fasciculus, a little bundle, 一 机 yat, chat, Yih 
chéh, — #3 yat, ‘p4. Yih aa 
Fascinate, to charm, IR 25 it . Yéu. mf; to 
bewitch, 迷 现 zai aan. athe bwan, Gy ae. ner 


evan, 2K 3G ghai wik, Mi hwoh, itl &k 
mi. Kidu mei, {m’ mi’. Yen mei, t ps 


‘md mi. Wa mei, ‘6. yau mf. Jau mei. 
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Fascinated TRE ， id mai kwo’. Yéu mi kwo, 74 
3 AL mai kwo’ wan. Mi kwo hwan, # tsui’. 
Tsui. 

Fascinating, bewitching, RRPE id mai. Ydu nif, 
DK BE mai wan. Mi hwan. 

Fascination, enchantment, TE 者 ia mai ‘ché. 
Yéu mi ché, PE 3 FF mai wan ‘ehé. “Mi hwan 
ché, 的 现 之 事 kau wan chi sz. Kéu hwan 
chi sz, Hea A . kid mf ‘ché, Kiéu mei ché. 

Fascine, a bundle of rods, 一 把 条 本 yat, ‘pa tid 
muk,. Yih pé t’idu muh. 

Fascinous 妖 迷 的 ii mai tik, Yau mi tih, Pe a 

mai ,wan tik,. Mf hwan ti 

Fashion, shape, form, 4 -F- yéung’ ‘tsz. Yang tsz, 
ie aR ying cheng: Hing chwang, Fé #4 ying 
méu’.. Hing mdu, 949i yung méu’. Yung méu, 
模 檬 mu yéung’. a ahd the fashion of a 
man, A <@ ¥ yan chi yung. Jin echf yung, A 
CAR yan chi yéung’. Jin chi yang; the fashion 
of the season， 叶 $ shi hing. Shi hing, a 3 
shi ‘fan. Shi kw’dn, 43 py ts’ shi. Ts’i shi, 
时 式 shi shik,. Shi shih, 1% Tie shf p 组. Shi p’di, 
时 ~y shi yeang?, Shi yéng; old fashion, #8 QR 
kau’ ‘fan. Kid kw’dn; new fashion, #7 ¥k san 
‘fan. Sin kw’fn, # RBA 。 san p’éi t’au. Sin p’si 
taui Peking fashion, 5% LAN king ‘fan. King 
kw’4n, §¢ WR King chong’. King chwing, 京 式 
xing shils,. King shih; to imitate a fashion, 4% 
A hhiu yéung’. Hidu yang, ee RK hdéu’ ‘fan. 
Hiaéu kw’4n; manner, custom, fa f§ fung tsuk.. 
Fung suh, #45 kw’ai ‘ki. Kwei ki; people of 
fashion, Wr 70 A. . sz man ké’ yan, xr ZA 
2 man chi yan. Sz wan chi jin; a lady of fa- 
shion, 斯 HK A st man fi yan. 8z wan fa 
jin. 

Fashion, to, 3f tsd°. Tsdu, #4) 作 chai’ tsok. Chi 
tsoh, 制造 chai tsd’. Chi tsdu, 造 模 tsd* yéung’. 
Tséu yang; to mold, 做 模 ts md. Tso mG; to 
accommodate, $4 Hy SF ts’ti shi shai’. Ts’i shi 
shi; to make according to the rule prescribed by 
fashion, Ga HF Sk ted’ shi ‘fan. Tsdu shi kw’dn, 
造 时 檬 tso shi yéung’. Ts4u shi yang. 

Fashion-monger mE 人 ts’ shi ké yan, 时 
Wie 4 shi p’ai’ ché. Shi p’si ché. 

Fashion-pieces 尾 枕 ‘mi ‘cham. Wi chin. 

Fashionable, made according to the prevailing form 
or mode, 时 XX AY shi fao tik. Shi kw’dn tih, 
4K te #R A shi yéung’. 1 shf ydng; fashionable 
dress, 时 衣 ， chi d. Shi 台 fashionable usages, 9 
Sita Xp ， shi hing 上 wai ‘ki. Shi hing kwei ki; 
fashionable gold buttons, #y $& —& JH shi ‘fan 
kam ‘teng. Shi kw’4n kin ting; fashionable dis- 
tempers, # 3K shi tsat,. Shi tsih; it is fashiona- 
ble, & 时 次 hop, shi ‘fan. Hoh shi kw’4n, & 
53°) aa hdp, kw’ai dct, Hoh kwei ki; a fashiona- 
ble man, 斯 ACRE sz man k6, y HET A man 
BA KG 

eR teeth A shi fin. I shi kw’én, (pay 

Di J shi pai’. I shi p’si. 
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Fashioned ‘ij 3 {4 chai tsd’ kwo’. Chi ts4u kwo, | ‘hau yat, yat,. Kiéi k’au yih jih, 7 AE ch’ 
PES tso kwo’. Tsdiu kwo. | yat, chai. Ch’ jih chai. 
Fashioning 3% tso°. Tsdu, 制造 ehai tsd°. Chi tséu. | Fast, a total abstinence, FRE ki shik,. Kidi shih, 
Fashionless neatly ‘RX m shi ‘fin. 博世 dsing chai. Tsing chai; abstinence from 


Fast, tight, 8% ‘kan. ‘Kin, 竺 ~ teng’. Ting; firm, meat only, 食 Be shik, chai. Shih chai, & & 
kin ki. Kien ka, = [i “chia kw’. Cha ka,! shik， st’. Shih sv; to keep a fast, T° 7& ‘shau 
牢固 ， lo kW, Fe [fi ‘wan chan’, F423 “wan tong’. chéi. Shau chai; the great fast, i oe tai’ chai. 
Wan ting: ditto, as sleep, $E ‘sz. Sz, 迷 mai. Mi; | T& chdi. 
a fast knot, JE 44 ‘sz kit,. Sz kieh; fast places, 固 ,Fast-boat ye ff} to shin. Ta ch’uen, 快艇 你 
城 k shing. Ka ching: ; a fast sleep, Aba] Fzil lan’ ‘eng. Kw’di ing. 
fan’, he EI ， lam fan’, HE fA] ‘sz fan’, PK 肝 mai, Fast-handed, see Close-fisted. 
fan’, 3 Hie shint shui, Shen shwui, “ih RAL shuk, 'Fast-receding 快 退 fa? var. Kw’di t’ti 
shui. Shuh shwui; to tie fast, BR &% ‘pong ‘kan. ' Fast-sinking, as a person’s strength, 快 We Fe fai 
Pang kin, fii} 定 fok teng’. Fob ting, 结实 kit, lok, ying. Kw’di loh hing. 
shat,. Kieh shih, ae fT ‘ta shat,. TA shih, #7 Bx Fasten, to, with a nail, Sree feng shat,. Ting shih, 
té ‘kan. TA kin, FJ SE YA ‘ta ‘ sz jit. Ta sz lieh;' $y & teng ‘kan. Ting kin; dittu with a card, 
fast and loose, variable, Yr FF pat, teng’. Puh string, robe, &c., BR fF ‘pong chi’. Pang chi, 
ting; ditto, tight and loose, x 44 scan sung. 8% 4£ hai’ chi’. Hi cha, A 4 ‘kw’an chi’. 
Kin sung; to play fast and loose, ff 7 ‘kwai Kwan cht, 9K & ‘pong ‘kan. Pang kin, 3 ‘=| 
,hang. Kwei hang. - ‘pong shat,. Pang shih, 缚 fok. Foh, #£ & wai 
Fast, firmly, &% dean. Kin, fri] ki’. Ku; swiftly, hai’. Wei hi, fh sit,. Sieh, f& t’ang. T’ang; ditto 
局 fai’. Kw’ Ai, Jr tsat,. Tsih, 速 ts'uk. Suh; to witha hook, 4 4 kau chi’. Kau chi, 2y % 
hold fast, 加 &% chap, ‘dan. Chih kin, 国 kW kau ‘kan. Kau kin; ditto with a button, $f 住 
chap,. Ka chih, ff PF cha shat,. Cha shih, Be | ‘nau chi’. Nid chu; ditto with a clasp, 4y 4; 
4 ‘kan chi. Kin ch’i; to run fast, 快走 和 | Jaw chi’. K’au ché; to fasten with a bolt, i 
‘tsau. Kw’di tsau, jit 走 ts’uk, ‘tsau. Suh tsau,] ff sut, chi’, PY 住 shan chi’. Shan chu; ditto 
% + kap, ‘tsau. Kih tsau, J¢ 走 tsat, ‘tsau. Tsih| witha bar, wan chi’. Kwan chi; ditto 
tsau, 司 跑 fai ‘piu. Kwai p’du, 7k 跑 ， fi 站 0 with a lock, 镇 住 so chi’. So chi; ditto witha 
Fi p’du; to ride fast, BEG chi ki. Chii i pin, 4% {fF 全 这 chi’. K’idu chi; ditto with a 
very fast, Af [ft ‘ho fai’. Hau kw Ai, PE Be fa? | wedge, oe: sip,; ditto with a dove-tail, #}442 tau’ 
fa?. Kw’di kw’di, & &, kap, kap,. Kih kih, ji ‘sun; to stick firmly, By 5% tip, ‘kan. T’ieh kin, 
速 ts'uk, ts'uk,. Suh suh, #4 & ‘kan ‘kan. ne HA SI t’ip, shat, T’ieh shih; to link, Hi 4— Jin 


kin; he writes very fast, nee 73a Pe ‘ka chi’. Lien chi; to annex, fff 尾 位 ‘mi. Fa wi; 
tak, ‘ho fai; be walks very fast, 1B ty 7& if He fasten the door, 于 FY pai min. Pi mun; ditto 
oa .hang tak, ‘hd fai’, (il i fF ‘V4 ts’uk, pang. with a bar, APY kwaén amin. Kwan mun; ditto 


T’é suh hang: fast by or fast beside, 近 kan.| with a bolt, 国门 shan min. Shan mun; fasten 


Kin, 好 近 ‘hd kan’. Hau kin; fast asleep, Fe it well, as with a bold, hook or latch, ee 4E 1B 


‘sz fan’; tie him fast, 种 公 AE {2 pun’ sok, chi’: sut, chi’ as ditto in any way, 3% A ‘ching 
i. Pwdn soh cha k’i; ¢ not tie it very fast, shat,. Ching shih; to fasten up, JH 起 ‘teng hf, 
DK BR ELT 1B ‘mai ‘pong shat, du WY FT SH Ting k’{; fasten up the glass-sash, 项 起 Bh Th yN 
mat, shat, fok, chi. Wuh shih foh chi; come ‘teng ‘hi po li ch’éung. Ting k’f po If chw’dng; 
fast, [ft 的 wie fA? te Jai, $e FI] fA? tO. Kw’di: to fasten a blow, 3% — HR] sung’ yat kw4k,; te 
téu, 速 至 ts’uk, ch?. Suh chf, 速 3K ts’'uk, Joi. | fasten in one’s minds, 37 5% Ze) kf? ‘kan tsoi' 
Suh 14i. sam. Ki kin tsdi sin. 

Fast *, to abstain from food, 7k [J kar ‘hau. Kiéi: Fasten, to fix one’s self, as a leach, we RR ng 如 
k’au, FX kai shik,. Kidi shih, 47° 78 ‘shau| ‘kan. Ydukin; ditto by hooking, 的 紧 kau ‘kan. 
chai. Shau chai, $75 eli chéi. Ch’i chai, » Tea | Kau kin; ditto, asa bird of prey, J[\ ‘chau 
TK ts'ing chai. Tsing chai; to abstain from’ ‘kan. Chau kin. 
meat and live on ve getables only, 食 yi shik, Fastened #% & J ‘ching ‘kan ‘lid. Ching kin lidu, 
oe Thih chai, 食 ste shik, st’. Shih sa, #3 HO I BRT lung’ ‘kan ‘lid. Lung kin lidu. 

W ‘hau. Si k’au, pf 食 Ate mm shik tsdp,, 了 茹 | Fastening 5% Fi "Pf py ‘ching shat, k6 mat,; a hook, 


= pat, @ fan. Puh ja hiun, He BE pat, yék,, gy kau. Kau; ditto a bolt, ft sut . “Suh， FA 


' fan, i 戒 chai kai. Chai kidi; to fast at al- Shin. Shdn; ditto a bar, 因 kwan. Kwan; ditto 
souls, 7% AE chai tsit’. Chai tsidu; to fast for a, a button, $f ‘nau. Nid, sn nau. Nit; ditto a 
day, _ day, Fa 日 am shik, yat, yat, FKA— 日 kari clasp, Sy k’au’. K’au, tn ka K’au; ditto a 


* The Ch The Chinese siden aati: from all f fuod. In order to es- sea wedge, ey sip, ; ditto a ribbon, iit tai. Tai; re- 


》 
tablish a distinction between a Jewish fast and the present move the fastening, +83 封 皮 k'it, fung pi : 


Chinese custom, the above distinctions will be found useful to. K’ieh fung p's. . - 
such as intend to write on the subject. Faster, more rapid, i hk kang far’. Kang kw al, 


ee ee 
Fai Dh 33 = 
oe. oe Vacs. 


i i I mall | 
. ‘ 
. 
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重 快 chung’ fai. Chung kw’ai, AV eR wv fA? Yu 

kw’ di, BF 39 $e iit, fat, fai’. Yueh fah kw’di; he 

runs ort than you, {i FERRER ‘kt ‘tsau £47 
kwo ‘ni, (i, Eb ff aE Bi PR 4 Spi { ‘tsau kang’ 
fai. T’4 pi rh tsau kang kw’di. 

Fastest 至 $f ch? fa7. Chi kw’Ai, 至 BR ch? ts’uk,. 
Chi suh, fm f kik, fai. Kih kw’di, fi) BE tau? 
fai’. Tsui kw’ di. 

Fastidious, disdainful, -+ 本 shap, ‘ch’au, #F AY 

fm tik,. Hien tih, 4% #2 49% ith fm ‘pf fm ‘ts’z. 

Hien pi hien ts’z, pz 中 意 m ‘chung 了， diffi- 


cult to please, ig ae nan it,, Nan yueh, ¥E 得 

伍 中 意 in tak, yaa chung f; too fastidious, 
+4) BE BA Ki chap, kwo t’au. K’t chih kwo 
t'au. 

Fastidiously it ih fm ， in. Hien jin, 傲然 nga in. 
Ngau jen, BR XK im’ fn. 

Fastidiousness 十 本 shap, ‘ch’au. Shih ch’au, 
dm ‘ché. Hien ché. 


Fastigiate } 


Fastigiated 
tsz yang. 

Fastigium, the summit, 项 ‘teng- Ting 
of a house, i Pf uk, pu’. Uh pei. 

Fasting, abstaining from food, FE kA? shik,. Kiai | 


| 


ea 


' Fat, 和 make fat, ye He yéung fi. Yang ff. 


; the ridge’ | 
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REAL AY ping’ chi tik,. Ping chi tih; ‘Fat, 
roofed, br Hs kam tsz? yéung*. Kin | Vat, 
Fat-brained FZ $f fi tun’. Fi tun, AE Ais ae 3K fi ‘nd 
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salary, JS 休 hau’ ‘fung. Hau fung, BE fi 
‘fung. Fi fung; a fat mind, AE gh fitun’. Fi tun; 


fat and lean, A J4i fi shau’. Fi sau, JE yy ff 
tsik,. Fi tsih, ie a ， fi Ad. Fi k’a; fat and 
hearty, Ht AE chong’ wone’. 


Fat, the, of animals, 过 kd. Kau, A§ chi. Chi, 油 


yau. Y4, Jae cht ke. Chi kau, 374 ko yau. 
Kau yu, f%# sin. San, ffs ‘ch’un. Ch’un; fat of 
the intestines, AB = ch’éung kd. fe ti kg&u， 
肠 脂 .leung ‘Ch’ sae chi, 42 did. Lidu, 
Ae . lit. Lidu, Be mrer lut lid. Luh iu; pork fat, 
lard, 46 油 chit yau. Cha yu; cows’ fat, suct, 
Jen ngau yau. Nit ya, 冰 月 ping chi. Ping 
chi, BAe ie ping sik, P’ing sih; to live on the 
fat of the land, 食 民 之 肥 shik, man chi fi. 
Shih min chi fi; the fat of the people, BEAR man 
chi. Min chi; to take the fat of the people, 4) Fé 
4 2 mok, man chi kd. Moh min chi kau. 


| a large tub, 大 柄 tang. Ta tung. 


tseung. Fi néu tsiang. 


| Fat- kindneyed * JR a ti i ‘shi lo kom *t’d. Shi 


lo kan tu, REGS aiy EY mo luk, ‘kom Shan. 


shih, AK ka? ‘hau. Kidi k’au, Ze chai. Chai. |Fat-w itted FRE a4 un «fe Ch’un Tun. 


Fasting day, #K kai ‘hau yat,. 
7p HA chéit Ki. Chai k’i. 

Fastness 牢固 者 ok ‘ché. Léu ki ché, 主 [él : 
A ‘chit kW ‘ché. Chi kd ché; security, 2 | 
‘wan tong’. Wan tang; a fortress, if shing. | 
Ching, 确 Ee p’du’ toi. 下 du t’di. : 


Fat, fleshy, 肥 fi. Fi, "Het nf. Rh; plump, 肥大 
fi tai’. Fi ta, ABA fi p’ong’. Fi p’ang, ABS fi 


imi. Fi mei, AE Aa fi *t’un. sy tun, AE Wa i) fi 
‘un ‘t?un. Fi t’un t’un, fie AB ts’ui fi. Ts’ui fi, 


«AB AAR ‘wan nép,. Wan néh, fie AS int in‘. Hien 
hien, #57 在 p’ang hdng. Pang hang, 肛 kong. 
Kang, fie t’ong. T’dng, Ach fig & cha. Y4 cha, 
Han Are 4’ cha’. Yé ché, ARR mii mui. Mei mei, 
4 hid. Kiéu; corpulent, 肥 壮 fi chong’. Fi 
chwdng; sleek, AE YE fi yun’. Fij jun, ere chok, 
chok,. Choh choh, 滋润 tsz yun’. Tsz jun, FRI 
AR tsik ts’'ik,. Tsih ts’ih, fit nf wat,. Rh hwéh; 
rich, 荷包 肥 hho piu fi. Ho péu fi, 写 ‘ee bX £0 

shing’. Fu shing; a fat man, AL fi 13. Fi léu, 


rm? AE & fi; a fat woman, Ae we fi pro. Fi p’o, 
1 yee St piit,. Ja poh; a fat boy, AE 4¥ fi ‘sai; 


fat ground, 肥 BS fi bien Fi jang, 肥 A fi 
vin. Fi tien, B AR 2 A kd & chi fin. Kéu 
vu chi tien; fat guts, Gar fi chong’. Fi chwang, 
Bg nH 佛 nam ‘tsd fat, Nan tsu fuh, A p’at.. 
P’ih, ALAML ‘p ‘an p’at,. ‘Pin p ih; to grow fat, AE 
AE shang 在 Sang fi; fat fed, ag 肥 的 ‘yéung 
fi tik,, Yang fi tih; a fat face, AB fq fi min’. 
Fi mien, 肥 ie fi lim’. Fi lien, fg fui. Hwui, ; 
pi fai. Hwui; a oe pig, JENS fi *’un. Fit’ un; 
fat meat; AE 肉 fi yuk,. Fi jub; a few fat bits, 


Kiéu k’au jib. 站 


a 


Fate 47 


atal, proceeding from fate. JY Ay teng’ sho tik,. 


Ting si tih; causing death, #% ENT cht ‘SZ tik.. 

Chi sz tih; a fatal blow , — FJ F4 Gq yat, ta ch? 
meng’. Yih té chi ming; the fatal stroke, — JJ 
Hy yat, td ‘cham. Yih tau chan; it proved fatal 
to him, 和 致 HOG cht k’f ‘sz. Chi k’i ue disease 


may prove fatal in six ways, Ky 47 WN FF peng’ 
‘yau luk, shat,. Ping ya luh shih. 


Fatality 命 mene? Ming, 天 妆 Vin sho. Tien su, 


fx] hung. Hiung. 


Fatally, by a degree of fate, #3 47 At 7 .wai meng” 


‘sho teng’. Wei ming so ting ae inevitable ne- 
cessity, FE teng’ Ke; fatally situated, 2734 
ft} kw’an’ pik, chi xan. Kw’an pih chi kien, PY 
po fH FY sz min md min. Sz mien wi mun; 
fatally wounded, +% CrP ‘lo meng’ ké shéung, 
BY SE x {8 ch? ‘sz chi shéung. Chi sz chi 
shang. 


| Fata Morgana 幻 山 水 最 wan’ shan ‘shui ‘king. 


Hwan shan shwui king, H |! tk f= chit’ ahén 
‘shui ee Chau nee shwui king. 

7 meng’. Ming, ¢ 4 sho’. Sd, if wan’. Yun, 
天 vs tin meng’. Ti ien ming， 天 ox Vin sho’. 
Tien sti, Kit t’ Pn wan. Ti ien yun, Citi meng’ 
wan’. Ming yun, 47 7 meng’ shd. Ming si, a 
#4 wan’ shod”. Yun st, ees hy teng’ shd’. Ting su, 
FR 数 lik, sho’. Lih st, fil ue a sho. Yu si; it 
is decreed by fate, {2 4 Cans nE hi ha? meng?’ ‘ching 
teng’. Hi ming ching ting, @ th, meng’ ‘yd. 
Ming yé; life and death are decreed by fate, 村 多 
A fy shang ‘sz yau meng’. Sang sz ya ming, 


生死 有 和 中 shang 
6 fF HE Ip, kh ki fi nf, Ki kien fi rh; a fat|* Vulgar. 


SZ *yau sho’. Sang sz yu su; a 
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wretched fate, #igy lan’ meng’, B47 tsin* meng’. 
Tsien ming, 9847 ‘ch’au meng’. Ch’au ming, fH 
命 pok, meng’. Poh ming, 苦命 ‘fa meng’. K's 
ming; a happy fate, 好 命 hb meng’. 了 hu ming, 
fq kwai’ meng’. Kwei ming; fate may be good 
or bad, q7 BK LD] ak ZF meng* w4k, hung wak, 
kat,, Ming hwoh hiung hwoh kib; life and death 
are decreed by fate, riches and honors depend on 
heaven, 4£ 9b 4 47. #3 E& ZE K shang ‘sz yau 
meng’, fi’ kwai’ tsoi t’in. Sang sz yi ming, fa 
kwei tsdi t’ien; feathered fates, #y tsin’. Tsien, 
2 ‘oh’. Oh: 
Fated 77 7E "PE meng’ teng’ ke’, ff FF *PE sho’ teng’ 
ké, 47 th, meng ‘yd. Ming yé. 
Fates, destinies or parce, 命 种 meng’ shan. Ming 
shin, fz] 4 im kwan. Yen kiun. 
Father 4f fa. F4, 4¥ 9) fat te’an. Fu ts'in, # 
1d tau’, 老子 ‘1d ‘tsz. Léu tsz, py Ze & ps, | 
té. Tié, SE Be t6, MBO a té, BF ‘ld t6. 
Léu tid, $A +6 t6. Tid tié, HR ys. YS, fj e 
& ché, $% 4 im kwan. Yen kiun, fae 82 a 
fi’. Yen fa, A} Ze Jong pa’. Laing pd, fay f¥ “im 
shi, Yen shi, #‘ .ch’un t’ong. Ch’un t’dng; 
my father, 我 老 豆 go ‘ld tau’, 我 老子 和 go 
1d tsz, 4 10 fw. Lau fa, $2 4 kd fw. Kis 
fa, H fa kd im. Kid yen, H 人 家 1 yan ké. 
Lau jin kid; my imperial father, 4¢ & fa’ wong, 
Fa hwing; your father, ff} #% B ‘nf ‘1d tau’; 
your aged father, % fc A ‘10 tv’? kwan. Lau 
di kiun, BACH 10 va? yé. Léu t’Ai yé; your 
honored father, 4 2#& ling’ tsin. Ling tsun, 章 


$y dsiin yung. Tsun yung, FFA tsin kwan. 
Tsun kiun, 9K A, tsiin tai’ yan. Tsun ta jin; 


his father, (BF ‘k’t 1d tsz, (BE A RK ‘ki 
‘ld yan kh; a deceased father, 43 ‘héu. K’du; 
the temple designation, gM ‘ni. Ni; my deceased 
father, 4, 4% sin fa’. Sien fa, 4, A sin kwan. 
Sien kiun, ff#f ‘fa kwan. Fi kiun, AZ kung 
&k4. Kung kié; one’s own father, 4: 4 shang 
fi’. Sang fa; an adopted father, #2 4% k’ai’ fu’. 
Ki fa, 34 gF k’ai’ yé; ditto one who has adopted 
one as heir, $4 4% kai’ fa’. Ki fa, @§ ¥R kai? yé; 
a natural father, #4 yam fi’. Yin fa; putative 
father, % 4% meng fi’. Ming fi, A AU BR F 
32 yan “4 ,wai ‘mau tsz chi fa’. Jin { wei 
mau tsz chi fa; ancestor, 49 MA ‘ch’i ‘tsd. Ch 
tsi, 鼻祖 pt ‘tsd. Pi tsi; father of a family, 家 
4 ka kwan. Kid kiun; father and mother, 4 
+} fi’ ‘md. Fi mt, Bop té néung. Tié néang, 
i HE ch’un hin. Ch’un hiuen father and son, 
42 -F- fo ‘tez. FG toz, FM kid ‘tsz. Kidu tsz; 
father and descendents, AC 3 ‘pin chi. Pun 
chi; father’s elder brother, {4 4¢ pak, fa’. Peh 
fai; father’s elder brother’s wife, {f # pak, ‘md. 
peh mt; father’s elder sister, 44 Hf ka ‘md. Ku 
mi; father’s maternal uncle, f} 公 ‘k’au kung. 
K’i4 kung; father’s paternal elder uncle, {9 A’ 
pak, kung. Peh kung; father’s paternal younger 
uncle, AX 公 shuk, kung, Shuh kung; father’s 
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sister’s husband, 4 3 ku chéung’. Ki chéng; 
father’s younger brother, #{ 4¢ shuk fa’. Shuh 
fu; father’s younger brother’s wife, i #§ & 
‘sham; father’s younger sister, f@#b kG ‘tez. Ki 
tsz, HAHA kG ‘tsé. Ku tsié; a father to the poor, 
BA ZB pan yan chi fa’. Pin jin chi fa, 
reverend or venerable father, 3% 9K ‘ld yé. Léu 
yé; district father or magistrate, Fe #& t’di’ yé. 
T’éi yé, BRK BR in’ a7 ve. Hien t’Ai yé; 
father or prefect, A HR tar ‘10 yé. Ta ldu yé, 
RE K 3 BR ‘fa td? ‘10 yé. Fa té ldu yé; the 
ancient fathers, #? 人 shing’ yan. Shing jin, # 
4¥ shing fi’. Shing fi; an inventor, wf pm ‘tsd 
sz. Tsi sz; spiritual father, (a Rom. Oath. 
priest), 种 余 shan fd’. Shin fa; heavenly father, 
天 4¥ t’in fa. Tien fa. 


Father, to adopt, Ak £3 -F shing ,wal ‘tsz. Ching 


wei tsz, #2 扇子 kai’ wai ‘tsz. Ki wei tsz. 


Father-in-law, a wife's father, 处 4% ngoi fa’. Wai 


fa, Fe 4¢ ngok, fa. Yoh fa, Hex ngok chéung’. 
Yoh ching, # 人 chéung’ yan. Chang jin, 老 
a ‘ld chéung’. Lau ching, 4p Bf ngoi’ ‘k’au. 
Wii k’id; husband’s ditto, 家 AN k& kung. Kid 
kung, 3 # kA yung. Kid ung, $8 chéung. 
Chang, fei chéung. Chdng; husband’s parents, 
Big ‘k’au kd. K’id kd; my father-in-law, 泰山 
(4? sh4n. Ai shén. 


Fatherhood $3 4% 4 waif ‘ché. Wei £4 ché. 
Fatherland # fj kW kwok,. Ki kwoh, py 4 kf 


Vd. Ku ta, 4 #E @ Fh fa’ ‘md chi pong. Fi 
mu chi pang. 


Fatherless fit 4¢ 9% md fi’ ké, PF ka. Ku; a 


fatherless child, 狐 子 ka ‘sz. Ki tez; to bea 
father to the fatherless, 7 J FZ Se wai ki 
‘tsz chi fi’, Wei ku tsz chi fu. 


Fatherliness 4% 2& fa’ ts’z. Fu ts’z. 
Fatherly 4¢ @E fa' ke’, 4% Ay fa' tik, FG tib; fa 


therly affection, 4% & fi’ .ts’z. Fa ts’z; fatherly 
love, 4¢epp ie fa’ ke’ oi, 4¢ HH fa’ chi oi’. Fa 
chi ngai. 


Fathership $34¢ % .wai fa’ ‘ché. Wei fi ché. 
Fathom, a measure of length, 6 feet, 英 上 大风 其 


ying luk, ch’ek, ch’éung. Ying luh ch ih ch ing 
一 这 yat sam. Yih sin, 46 pd’. Pa, A kung. 
Kung, 3 3t kung chéung’. Kung chang, (about 
6 or 8 feet each); ditto a measure of eight feet, 
a ts’am. Ts’in; the term in Chinese, % R 
chéung* ch’ek,. Chéng ch’ih; in China, a measure 
of length (about 8 feet Chinese measure), {7 yan’. 
Jin, JJ yan’. Jin. 


Fathom, to encompass with the arms, #p4f £6 chit’. 


Fa chu, #8 ff ‘4m chi’. Lén chi; to reach with 
the arms extended, fj #i#3j ‘léung ‘shau man 
to’; to sound, A Re tam’ t’o, 3 gam. Sin, a 
ch’ak,. Ts’eh, $f t’4m. T’4n; can fathom it, 测 
得 ch’ak, tak. Ts’eh teh, 测度 得 ch ak, tak, tak, 
Ts'eh toh teh, 可 45 gi] ‘ho ‘ch’ui ch’ak,. Ko 
ch’ui ts’eh, 刻 sam. Sin; to try the depth, PRK 
ZR thw ‘shui chi sham ‘tein, Tn shwul 


mie 
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ea ae 
chi shin ts’ien; cannot fathom it, 唔 jf) 7 m|Fattener J, A ch’ung yan. Ch’ung jin, #§ FE & 


ch’ak, tak,, 不 能 测 之 pat, mang ch’ak, chi. 
Puh nang ts’ch chi. 

‘Fathomable 可 调 ‘ho ch’ak,. K’o ts’eh, 测 得 ch’ak, 
tak,. ‘Ts’eh teh. 

Fathomed Yi] 38) ch’ak, kwo’, x} 38) sam’ kwo’. 

‘Fathomless, bottomless, fit fF 44 mod ‘tai tik. Wa 
ti tih; not to be comprehended, p% yA FE 73 ope 
m ch’ak; tok, tak, ke’, 9% BY yl] pat, ‘ho ch’ak,. 

Fatifetous 和 致死 的 ch? ‘sz tik, Chi sz tih. 

Ratigue #F'ka? 俊 kin’. Kiuen, 困 俊 kw'an kin’. 
Kw’an kiuen, #¥ 7 pi kin’. Pikiuen, 困 Z 
kw an fat,. kw’an’ fab; toil, 4% 10. Lau, #6 7 
‘fa (kung. K’d ‘kung, 3% 2 san ‘fa. Sin k’t, af 
xa. K’ii; to endure fatigues, HE #6 ngdi ‘fa. 
Yai KG， 爱 ' 估 shau fa. Shau k’4; spent with 
fatigue, 困 fe kw’an’ kin’. Kw’an kiuen, $F 4% 
pi kim’. Pi kiuen; to labor without fatigue, 
PAR ted’ om kui’, HE XD Pi ‘fa sam tsd. KU 

> sin tso, ¥% 7] fx lok, lik, tst’; without fatigue, 喇 
eR FE mo chi im’ kin’, ff #E md kin’. Wi 
kiuen. 

Fatigue, to tire, fF kai’, Pips ‘sz kui’, 4% Jd. Lau, 
f= kwan fat, Kwan fab, 3% [A Jd kw’an’. 
Lhiu kw’an; to fatigue one, -J} jilf JO shan. Lau 
shin; to harass, 22-3; .p’i Jd. P’{ lau, #73 nan 
wai. Ndn wei; to fatigue one’s self, F] J tsz° 10. 
Fsz liu, HE tsz fa. Tsz k’d, Ej BR tsz chai’. 
Tsz ch’ di. 

Fatigued fay kui’, ## kim’. Kiuen, fy 俊 kw’an’ 
kin’, Kw’an kiuen, pi kin’. P’{ kiuen, 
时 总 kw’an’ fat,, Kw’an fab, 22 ,pf1 Pt, BR pt. 
1 pt hai, P's hidi, # pai. Pi, # ‘im. 
Yen, #£ fa. K’u, 2% @h fa? kik,. Hwui kih, JH 
fv. Fa, $5 5 HK mong mong in. Wing wang 
jen; very fatigued, 好 多 ‘hd kui’, $ 7 sham’ 
kti’, RF BFE ‘hd kaw’ kin’, AF Hf HK ‘hd lo luk,. 
Héu liu luh, ¥A t’a’. TH, PE fe pi kik, Pi 
ih, §§ # kw’an’ kik. Kw’an kib; harassed, We 
F p'i Jo. P'iléu; fatigued from walking, Pg 
kéuk, ki?; so fatigued, p kom kai’. | 

Fatiguing, as work, #& ‘fa. K’a, 3% 1d. Lau, FBR 
OE 1d luk, ke’, HK p1 P'i, PEFF p'i 1d. Pi lau; 
fatiguing work, # AETH Jd yan ké kung 
f4, Foe Jd ‘fa. Lau k’t, #7 ‘fa kung. K’t 
kung; harassing, Ff 9} BK FE Jd 1d luk, luk,. 
Léu léu lob luh. 7 

Fatling 肥 36 fi kd. Fi kau; a fat animal, 肥 BK 
fi shau'. Fi shau, JE fi ch’uk,. Fi ch’uh. 

Fatness 肥 fi. Fi, ERE A fi p’ong’ ‘ché. Fi p’4ng 
ché, FEA fi tai’ ‘ché. Fi t&é ché; corpulency, 
AE At fi chong’. Fi chwéng; greasy matter, 肥 
YH OBE Hy fi yau ké mat,; richness of earth, 肥 

之 地 fi yun’ chi t?. Fi jun chi ti, BAY kd 
in. Kéu tien, 肥 B% fi yéung’. Fi jing, 肥 土 
fi td. Fi tu; abundant blessings, BX 7% shing’ 
fuk,. Shing fuh. 

Fatted 395 36 肥 ‘yéung kwo fi. Yang kwo fi, 3 
RE ¥ “yéung fi ‘id. Yang fi lidu. | 


‘yéung fi ‘ché. Yang fiché. | 

‘Fatten, to make fat, 3% AB ‘yéung fi. Yang fi, 9 
得 取 ‘yéung tak, fi. Yang teh fi, 44 chik,. Chih, 
Fe, ch’ung. Ch’ung, AE yj fi yun’. Fi jun; to 
fatten animals, 9% Al! % #: ‘yéung fi ch’uk, 
shang. Yang fich’uh sang, 7E¢¢ iE Z ‘yéung 
shang 人 fi chi. Yang sang rh fi chi; to fatten 
a goose, BRB tan ngo; ditto by applying heat 
to the feet, ti] #5 22 lat, ngo ‘chéung; to fatten 
land, #% AE AA lok, fi t’in. Loh fi t’ien; to com- 
fort and fatten the heart, EJ X #€ #M yun’ sam 
‘yéung ngdn. Jun sin yang yen; to enrich, §G 
Yj fi yun’. Fi jun, ffi 22 AE ‘sz fung fi. Shi 
fung fi. 1 

Fattening 7 AB ykung fi. Yang fi. 

Fatty, greasy, 4 UE yau ke, Ae AX fini. Fi rh, 
VHA BE yau ni ke’. | | 
eae ee of intellect, 采 ngoi, RA ngai 

pan’. 
Fatuous 呆 ngoi, HEAL Shui shui ngoi ngoi; 
fatuous fires, 6 4k ‘kwai ‘fo. Kwei ho., 
Fauces Mf fj hau Jung. Hau lung. 
Faucet $< ih faj fong’ tsau t’ung. Fang tsié t’ung. 
Fault, error, ¢# ts’o’. Ts'o, 3 kwo’. Kwo, 过 & 
kwo’ shat,. Kwo shih, Q7 hin. K’ten, 7 yau. 
Yu, Jf tsi’. Tsti, 4p 1% ‘tin ch ii Twan ch 
xe ch’é ts’o. Ch’é ts’o, 失 ch’d shat 
Ch shih, #% ng. Wd, 7 tuk, Tuh, 不 是， 
pat, shi ch’i’. Puh shi ch’u, kau’. Kid, 
peng’. Ping, 生病 pai’ peng’. Pi ping, 毛 渍 md 
peng’. Mau ping, #5 病 ‘tsz peng’. Tsz ping, Ef 
yau Yu, % ka. Ka; blemish, Hy HE ha te’z. 
Hid ts’z, GARE smi ts’z. Wi ts’z, # kit, Kiueh, 
FER tim’ kit, Tien kiueh, HY J hd yan’. Hid 
hin; to accuse one of a fault, JZ 人 tedi’ .van. 
Tsui jin; to find fault with, fi A W% @ chak, 
yan .m chéuk,, Fy A Ca chak, yan chi kwo’. 
Tseh jin chi kwo, #E 人 fi yan. Fi jin, @ A 
kau’ yan. Kid jin; to find fault with the sages, 
JE HD A fishing’ yan. Fishing jin; to be at 
fault, 有 错 ‘yauts’o’. Yu ts’o, 4 YB ‘yau kwo’. 
Yikwo, 4) )% 3 JB ‘yau m chéuk, cha’, A 
iH. Syau shat, ng. Yd shih wi; no fault, ‘AE 过 
md kwo. Wi kwo, fit #2 mo ch’A. Wa ch’é; 
no fault at all, —fi gt M77 yat, ti ts’o’ td ‘md, 
— ty 9 Gt yat, ti m ts’o’, HSMM GA td mo tso. 
Ti wi ts’o, ME FZ md pat, chéuk,, IM A FE 
md pat, shi’. Wu puh shi, af ft GH ping’ md 
ts'o ch’. Ping wt ts’o ch’U; a slight fault, 小 
3H ‘sit kwo’. Sidu kwo; this is not my fault, 0% 
8. FR ge m hai’ ‘ngo ts’o’", K FE HK 3H pat, shi 
go kwo’. Puh shi wo kwo, JE HZ 过 ff ‘ngo 
chi kwo’. Fi wo chi kwo; to overlook a fault, 
‘dn fan shi’. Kwadn shé; pray, pardon my 
fault, gf #48 ‘ts’eng shi’ kwo’. Ts’ing shu kwo, 
at #3 AS ki wai jin yau’. K’t wei yuen yu; 
wien you know your fault, reform, 知 3B 期 px 
chi kwo’ tsak, ‘koi. Chi kwo tseh kai; do not on 
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account of a slight fault conceal great virtues, JA 
VA SS HE AK ci pat, ‘i ‘sid ‘shing ‘im tai’ tak,. 
Puh { sidu sang yen ta teh; to screen one’s faults, 
HE Wy GL ER ché min ‘ki kwo’. Ché mwan ki 
kwo, §j #048 tsz u’ ‘ki ‘tiin. Tsz ha ki twan; 
he has one fault, {Bh  — #8 Iq *k’t yau yat, 
yéung* pai’ peng’, fil {7 —JR tA *yau yat tsat,. 
T’A yu yih tsih; to acknowledge a fault, 52 过 
ying kwo. Jin kwo, 72% ¢# ying’ ts’o’. Jin ts’o, | 
任 JE yam’ tsi’, Jin tsai; in order to make 
known Our faults, VJ 3A Ff ‘i Shin cham’ yau. 
1 hien chin yi; for fault of a better, I use this, 
#8 FA kin yung’. K’iuen yung; a fault of the 
printer’s, # 3 <@ ¢tf chap, tsz’ chi ts’o’. Chih 
tsz chi ts’o, El] 2 < gif yam tsz’ chi ts’o’. Yin = 
tsz chi ts’o. ! 
Fault-finder 好 弹 人 咖 hd’ tin yan ke, 好 非 人 
者 hy fi yan ‘ché. Hau fi jin ché. | 
Faulter, an offender, #7 34 of ‘yau kwo’ ké’, Je gH | 
nff shat, ts'o ké’. : . 
Faultiness, the state of being faulty, 7794 49 EF AY 
‘yau m chéuk, ch’i’ tik. 
Faultless {{ 0% ~% chadk, .m lok,, fi 4 md kwo’. | 
Wi kwo, £22 md ka. Waka, MIP md ts 好 
| 
| 


| 


Wi tsdi, fe wl 7 {md ‘ho chak, ch’. Wa 
k’o tseh ch’; free from blemish, #t #$§ mo ha. 
Wu hid, AE md ts’z. Wu ts’z, AFA md tim’. 
Wi tien, fit # md kit, Wu kiueh. 

Faulty, containing defects, 47 9% 37 JE yau mm 
chéuk, ch’i’, 47 KAJ ‘yau pat, hop, ch’iv. Yu ; 


out of favor, FcR" shat, ‘ch’ung. Shih ch’ung, & 
Jl shat, yan. Shih ngan; do me the favor, 2% 
‘ts’eng. Ts’ing; may I ask the favor, &c., #¥ 

‘kom man’, Kén wan, BY 求 人 om k’au. Kan 
k’it, WX 请 ‘kom ‘ts’eng. 天 hn ts’ing; to beg or 
ask a favor, $8 Ai k’au yan. Kid ngan, > A 
hat, yan. K’ih ngan, 48% Al ‘han yan. K’an 
ngan; to receive favors, 4 JY shau yan. Shau 
ngan, A shing yan. Ching ngan; your favor, 
Sf fy .wi hon’. Hwé han, 4£ FL, kai chat, Kid 
chéh, J fy Jong ham. Ling hin, # §¥ wé 
kim. Hw4 kien; a marriage favor, % 4 7 #8 


san fan chi ‘ch’ung. Sin hwan chi ch’ung, — 


Fie Fy Ut yat, ‘to pak, tai’; under favor of the night, 
sfe 4% shing yé’. Ching yé; favors to those who 
belong to the army, (% ‘Mit Hi J yau sut kwan 
shuk, Ya siuh kiun shuh; favor of God, 上 之 之 
PA git shéung* tai chi yan ‘tin. Shang ti chi 
ngan tien; celestial favor, FE Ai tn yan. Tien 
ngan; favor of the spirits, fifi shan yan. Shin 
ngan; imperial favor, 5 wong yan. Hwang 
ngan, 32 Al shing’ yan. Shing ngan, Al YA yan 
4k,. Ngan uh; royal favor, -— MA ,wong yan. 
Wang ngan, #3 A t’4m yan. T’dn ngan; to be 
in favor of, 中 音 chung. Chung {; great favor, 
vt Pa bung yan. Hung ngan, ¢8 Al hung yan. 
Hung ngan; abundant favor, kX FA shing yan. 
Shing ngan; to receive distinguished favors, # 
Tie NY sham ‘ling lung .ts’ing. Shin ling lung 
ts ing. 


puh hoh ceb 77 #2 HE ‘yau hh& ts’z. YU hid‘ Favor, to regard with kindness, $2 & ‘ch’ung chi. 


ts’z; guilty of a fault or of faults, ¢j 3 ”yanu 
kwo. Yu kwo, @/¢# ‘yau ts’o’. YU ts’0; wrong, 
p# 25 m chéuk,, pH kf mh A & pat, shi’. 
Puh shi. | 
Fauna # BR kam shau’. Kin shau; the fauna of 
China, FA [a] #7 BR Chung kwok, k’am shau’. | 
Chung kwoh k’in shau; fauna and flora, 7% 7 | 
动 植 fi ts’im tung’ chik,. Fi ts’ien tung chih. 
Fau touil, | F #4 hin shau 人 K’iuen shauf 
Favor Ai yan. Ngan, Al Hit yan ‘tin. Ngan tien, ' 
FAH yan chik,. Ngan tseh, PA #2 yan ‘ch’ung. 
_ Ngan ch’ung, PUR yan wai’, Ngan hwui, jf JR | 
yun’ k’ap,. Jun kih, j 7% chak, k’ap,. ‘T'seh: 


Ch’ung chi, AZ yan chi. Ngan chi; to counte- 
nance, 4 i{i hon’ kd’. 了 人 :in ku, $F fA§ kaw kv. 
Kiuen ki, #74 kin yau’. Kiuen yd, FEA Vai 
kw. Ti ka, 3644 kwong kw. Kwang ko, HBR 
chi’ ying’. Chau ying; to support, BY By pong 
cho’. Pang tsi; to favor one with a call, as on 
business matter, £1 #4] pong ch’an’. Pang tsin， 
闻 路 man’ *hé; ditto, in a social manner, FF 4 
人 pa? hau’ yan. Pdi hau jin; to favor one 
with custom, 3¢ Hi A kwong ki yan. Kwang 
ka jin; to favor one with an answer, {%# |e] = ‘pi 
ii yam, 7977 fuk, yam. Fuh yin, 回 示 ui shi. 
Iwui shi. 


kih, A yz yan ak,. Ngan uh, if? 3 ‘ch’ung o?. Favorable, auspicious, AF FF 34 hb sha? tau. Héu 


Ch’ung ngai, # Hy ‘ch’ung sik,. Ch’ung sih, 3 | 
AA ‘ch’ung ts’z. Ch’ung ts’z; to obtain favor, 7% ! 
FA tak, yan. Teh ngan, Yj BY chim yan. Chen , 
ngan, 4221 mung yan. Mung ngan, RA muk, . 
yan. Muh ngan; to get into favor, 7% fg tak, 
‘ch’ung. Tch ch’ung; to be in favor, 4 pi’. Pi, 
t% FA shau’ yan. Shau ngan; to be in favor with 
a king, 78: F< #@ tak, wong chi ‘ch’ung. Teh 
wing chi ch’ung; to show favor, fff] 4 hoi yan. | 
K’di ngan, ff" 恤 ‘t’ai sut,. T’{ siuh; to bestow | 
favor, #7 shi yan. Shi ngan, $j shi chak,. 
Shi tseh, 党 jie ‘shéung ‘lim. Shang lien, 79 fy 
‘shéung min’, Shdng mien; give me your favor, 


BY AL #4 FB hoi yan wi ‘nga, K’si ngan yu wo; | 


shi t’au, RF IK sf ‘hd chit’ t’au. Wau chau t’au, 
FF Jb kat, chi. Kih chau, # jf}: kat, ts’éung. 
age 。 
Kih ts iing, ji Aig ts'éung sui. Tsiing shwui, AR 
WE Ching ts’éung. Ching ts’idng; favorable wind, 
Nt Bl shun* fung. Shun ‘fung; a favorable cur- 
rent, Jy, shun® au. Shun lit, 顺水 shun’ ‘shui. 
Shun shwui; a favorable season, (' A tak, shi. 
Teh shi; a favorable answer, |Ihi} 2 off & shun’ ‘li 
k@ wa’, Ji $3] = shun’ shik, chi in. Shun 
shih chi yen; he is favorable to the undertaking, 
1B TS FF EB ‘k’a chung 人 ko kin’ sz’, 他 准 
HS? t’é ‘chun ‘ts’z sz’. T’A chun ts’z sz; every- 
thing favorable, Ff YH} gm FF sz sz a P. Sz sz ju 
i, 事 事 3X BA sz’ sz’ sui jin’, Sz sz sui yuen, a 
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HZEX) chi sz’ ts’ung sam. Chi sz ts ung sin; | 
all things are favorable, 万 事 BP min: sz’ shun’ 
‘li. Wan sz shun lf; things were not very favor-: 
able, BRA sz’ pat, sui’. Sz puh sui; not favor- 
able to one’s wishes, YS 34 H AF aK ee sui’ kk 
‘sho yuk,. Puh sui kf so yuh, % 如 H 上 3% pat, 
a kif. Puh ji k'if; a favorable aspect, LF 
fi ho shai’ t’au. Hau shi t’au; a favorable op- 


portunity, =f 时 (in shi. T’ien shi, 好 机 会 
hd ki ti. Hau ki hwui; to embrace a favorable 


opportunity, fe shing shai’. Ching shi, §2 3 
ch’an’ shai. Ch'in shi; favorable to health, #jj 
学 pb shan. Pd shin. 

Favorableness, conduciveness, #j 者 ‘pd ‘ché. Pi 
ché; suitableness, 4 4 hop, ‘ché. Hoh ché, 得 
者: tak, ‘ché. Teh ché; convenience, 顺 便 shun’ 
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chung? ké kung hh 最 喜之 工夫 tsui ‘hi 
chi kung fi. Tsui hi chi kung fi, 43, 44 = SF 
kik, lok, chi sz’. Kih loh chi sz; a favorite pass- 
ion, 心 疤 的 ， sam p’ik tik .Sin p’ih tih; poetry 
is his favorite study, 他 是 ay ge th SP shi 
pik. T’A shi shi p’ih; ; study is his favorite occu- 
pation, 1B 3 HH Bt fg BE ‘k’t chf chung 人 tuk, 
shi. K’i chi chung ftuh shu, (if, $i 2 Re Lt f 
shi? shi pik, T’4 shi shu p Z .. favorite 
drink is coffee, 1B 22H Ew WE ‘k’a ch? chung 


人 ké fi. Ki chi chung i kid fi, (H&E pin wk gE 
va shi’ ka fi a. "1k. 


Favoritism ty Se 事 pin o? ,chf sz，P'ien ng 给 


chi sz; exercise of power by favorities, Be KOE 
REZ HE pf yan lung’ k’in chi sz. Pi jin lung 
k’iuen chi sz, 私 阿 sz .o. Sz 0. 


pin’. Shun pien. Fawn, a young deer, ie 了 luk, ‘tsz. Luh tsz， V3} 
ee kindly, 好 ‘hd. Héu; favorably examined,| xngai. 1, FE mai. Mf, Ee . shang. Sang. 
E> 78 hf im* tak, ‘hd. Yen teh h4u; they were Fawn, to, asa dog, 2 Fe ai ‘mi. Pai mi, +. Fe 


Favored, ‘countenanced, Ye A kwong 


Favorite, as 


* Used in a bad sense. 


favorably received, fe 72 He A yau Sai tsip, kin’. 

Yu If tsieh kien, #E fe, kung ying’ t’4. Kung 
ying t’A; favorably situated, as a house, 其 地 
‘king ti’. King ti, 顺 (ji shun’ pin’. Shun pien ; 


i ‘mi: Y4u wi; to flatter meanly, #% Fe @ ba 
ja ‘mi hat, Jin. Ydu wi k’ih lien, #1 34 
‘ch’im. Pi chen, = #4 Yq ‘ch’im mf’. Chen nie 人 
fawn on the rich, 4 4) sha? 1. Shé lf. 


ae A 


ditto, in ‘Pleasant circumstances, $f H¥ Jif 3%] | Fawn, mean flattery 125 2 HF pi ‘ch’im chi sz’. 


yéung’ sz’ shun shik,. Yang sz shun shih, 凡事 ， 
就 使 人 hn sz tsau’ pin’. Fin sz ts 这 pien. 


ku, H8@4 chi’ kw. Chau ku; supplied with ad- 


Fawning 


Pi chen chi sz. 


| Fawner #2 2 44 ‘pai ‘mi ‘kau. Pai wi kau, #% 


者 iti *mi ché. Yau wiché, jx fijope wat, tit, ké’. 
Bi e4 pi ‘ch’im. Pi chen, #2 尾 四 组 ‘mi. 


vantages, fff Pl shi yan. Shi ngan, fj 2 shi) Fawningly 里 然 pi fn. Pi jen. 
chék,. Shi tseh; supported, 神 pong ch’an’. | Fazzolet 手巾 ‘shau kan. Shau kin. 


Pang ts’in ; ill favored, ff 38 ‘ch’au ok,. Ch’au 
ngoh, mii p {i lau’. P’{ lau; well favored, 26 5a 


‘mi mau’. Mei mau, &j # ‘hd yéung’. Haéu yang; | 


the most favored nation, + 本 tak, yan chi Fear Be keng. King, $% wai’. 


kwok,. Teh ngan chi kwoh, »6 Al @ fy Jung: 
yan . chi kwok. Lung ngan oh kwoh. 
Favorer ES #8 着 pong ch’an’ ‘ché. Pang ts'in ché, 


| ees chi kW ‘ché. Chau kt ché, WK P ‘ang 


‘yau. P’ang 7 

Favoring £f i pong cho’. Ping tsi, #T #A pong 
ch’an’. Ping ts’in, 3-79 kwong kw’. Kwang ki, 
Wi AA shi yan. Shi ngan. 

Favorite ‘ee 人 chrung van. Cl’ung jin， 侍 人 
hang’ yan. Hing jin; a general ditto, 98 43 3 
者 chung” ch? oi ‘ché. Chung chi ng 组 ché, $3 
4B it 者 chung’ chi’ it, ‘ché. Chung chi yueh 
ché; a special favorite * , BE pi. Pi, # A pf 
yan. Pi jin; a thing regarded with peculiar fa- 
vor, 了 珍 物 chan mat Chin wuh, $y ‘pd mat.. 
Péu wuh, —§ 重 2: iy kwai chung’ chi mat, 
Kwei chung chi wuh; he is my favorite, 我 至 中 
1B ngo ch? chung f *k’it. 

: a favorite concubine, 9% 32 pf’ ts’fp,. 
Pi tv’ieh, 3 of ts. Ngdits’ieh, FE Ap t 
‘ch’ung fi. Chung fi, BA ff chin fong. Chuen 
fang; a favorite child, 于 ‘ch’ung ‘tsz. Ch’ung 
tsz, Hy Sy <2 fF tsui oi chi ‘tsz. Tsui ngdi chi 


Fealty, fidelity to a lord, i chung. Chung, 3%) 


者 chung sam ‘ché. Chung sin ché, Ft AH 
chung | i ‘chit ‘ché, Chung heh chu ché. 


Wei, fe ki’. Ki, 

pa. P’4, te tan’. Tan, fe Ha wai tan’. Wei 
tan, #0 ft ki’ tan’, Ki tan, (2 if ki’ tin’. Ki 
tin, PL wai ki. Wei ki, fe lid lut,. Lidu 
lih, 习 hip,. Hieh, {= ‘lam. Lin, #f suk.. Suh, 
性 wong. Hwang, #fJ .hung. Hiung ; anxiety, 
na fong. Hwang, 1D BE sam fong. Sin hwang; 
no fear, 隔 怕 mm p’s, K 但 pat, ki’. Puh ki; 
no fear of any body, fuk 辟 ti ， md ki’ tin’. Wa 
ki tain, ‘fi 县 Ht ， md wai’ tan’. Wa wei ttn, 承 
县 pat, wai’. Puh wei; fear and reverence of 
God, #% #2 _ if king’ wai Shéung* tai’. King 
wei Shang ti; fear of drowning, #5 yk jfk keng 
po long’. King po lng; to expel fear or fright, 
出 第 ch’ut, keng. Ch’uh king; to stand in fear, 

war. Wei; a panic fear, “Be keng hak,. 
King hih, ft chin’ lut,. Chen lih, B&@% chin’ 
king. Chen king; for fear of, 怕 p’&. P'S, %% 
keng. King, # fong. Hwdng; there is no 


ground for fear, 唔 使 怕 mm ‘shai pe’, % ZA 4 
pat, sii p's’. Puh sit p’4; not the least fear, — 


fy PS ty yat, tf um p’a’, Se fe HE PH hd md kit’ 
tin’. Hau wi ka tin; trembling with fear, Hig 


422 chin’ ki?. Chen ki. 


tsz; a favorite occupation, A BPEL cht | Fear, to, +9 ps. P’é, £2 wai. Wei, HE fong. 


+ Applied to the Imperial family. 


Hwang, #22 ki’. Ku, 2k ‘hung. K’ung, ¥§ keng. 


@ 
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‘less of death, 1 7E.m pe ‘sz, 不 Fes hee 
p's ‘sz. Puh p’A sz; bold, Ht ‘kom. Kan, #% AR 
‘kom ‘tim. Kén tén; dauntless, pj #8 kong 


ngai’. Kang 人 brave, 4 9} ‘yau ‘yung. Yd yung; 


FEA 


King, #8 tan’. Tan, $8 #8 wai’ ki’. Wei ki, 2v 
怕 ‘hung p’a’. K’ung pa 和 WEY keng p’a. King 
p's, B% hip, Hieh, PK ‘sung. Sung, §% fA kf 
tan’. Ki tan, ®@ king. King, #§ suk, Suh; to 
reverence, $j king’. King; to fear and reverence; the benevolent man is fearless, {7% 4H yan 
God, #% # b if king wai Shéung’ tai’. King| ‘ché ‘yau ‘yung. Jin ché yd yung. 
wei Shang t{; to fear and love, $3 3 wai’ oi’.| Fearlessly, without fear, P% fq .m p’&, Fi 44 pat, 
Wei ng 人生, ti i king’ oi. King ngdi; to fear| p's’. Puh p’4; intrepidly, 多 然 ngai' in. [ jen; 
death, }{y¥ 4E p’& ‘sz. P’A4°sz; to fear conse-| to rush fearlessly into death, HpFE FG p’in’ sz 
quences, #4 al {4% p’@ kwan hai’. P’4 kwdn hi;| pat, p’@. Pw’4n sz puh p’4; ditto into danger, 
I fear great evil will arise from it, }{K FR pe | EPH mo ‘him pat, p’a’. Mau hien puh p’4. 
tdi? wo’. P’4 ti ho; do not fear, P% py .m p’a’, | Feasibility 可 4 49 ‘ho tak, ‘ché. K’o teh ché, 可 
巴 怕 :pat p's. Puh p’4; necd not fear, Fe GhfR;) VA % ‘ho 4 ‘ché. Koi ché, AY RE 4 ‘ho nang 
am ‘shai p’é’, P22 fii .m ‘shai keng, P27E HE .m| ‘ché. K’o nang ché; the feasibility of execution, 
tso keng, 唔 川 由 m yung’ fong, Fi pat,, Al W th 7} ‘ho 4 ts tak. K’o i tso teh, WT YY 
si wai’. Puh sii wei; to fear the laws, $2 4B Z| 成 得 ho ‘{ shing tak,. K’o i ching teh, 可 能 成 
法 .wai ki’ ting fit, Wei kii t’ing fah. | 之 ‘ho nang shing .chf. K’o nang ching chi. 
Fear, to be in. apprehension of evil, #44 p’&’. P’4, Feasible 可 7} ‘ho tak,. K’o teh, B] YJ ‘ho f. K’o- 
SK keng. King, t fong. Hwang, 2 9% chéuk;! , 可 能 ‘ho mang. K’onang, $78 tsd’ tak,. Tso 
keng. Choh king. _ teh; in this way it looks feasible, 哇 檬 子 做 得 
Feared, to be, 可 #2 ‘ho wai’. K’o wei, 可 怕 ‘ho. AY ‘kom yéung’ tsztso tak, lok,， 如 此 可 以 做 
p's’. K’o p’d, FY. 48 ‘ho ki’. K’o ki. | #4 Sa ‘ts’z ‘ho 4 tsd* tak, Ju ts’z k’o f tao teh. 
Fearful, affected by fear, #4 p’a. P’S, AF keng. Feasibleness, see Feasibility. 
King, 盆 ki’. Ki, (EX hip, sam. Hieh sin, #4. Feast, entertainment, Z€ fn. Yen, ee in’. Yen, fF 


HE war hip, Wei hieh, #E FE fong mong. 
Hwéng wing, sr ifs fong chéung. Hwang chang, : 


tf 424 ship, chip,. Sheh cheh, 45% 48% ‘lam ‘lam. 


Lin lin, #3 #3 ,wong wong. Hwang hwing, Ze. 
性 ‘hung wong. K’ung hwing, #7 3% sok, sok,. 


Soh soh, He He HAH fong fong wong wong. 


Hwfng hwing hwdng hwang, # yéung’. Jaéng, 


| 


1 
1 


| 


jar fin. Yuen, f& si Si, $4 vik. Tih; fearful: 
of death, PFE p’a ‘sz. P’asz; a fearful death, | 
ABIQIBEDE ts'ai ts'ftm ke ‘sz, BYEZ FE ‘ho kit ; 


chi ‘sz. K’o kit chi sz; impressing awe, 

hak, hak,. Heh heh, #17 ‘lam ‘lam. Lin lin, 可 
44. ‘ho wai’. K’o wei, af {ff ‘ho ki’. K’o ka, 可 
& ‘ho. keng. K’o king; terrible, 2E 'f} kau 
kwin, BA (% ( kwdn hai ké@; it is a fearful 
thing, ZF BAPE khu kwin ke sz’, (% By PAE 
YH. hai ‘ho pa ke sz’, it Hy] ft @ SH chan ‘ho 


wai’ chi sz’. Chin k’o wei chi sz; fearful to look 


at, 一 见 就 怕 yat kin’ tsau’ p’#. Yih kien ts 这 ，. 


pa, — $d Bf #6 yat kim’ tsik keng. Yih kien 
tsih king. 
Fearfully, in a manner to impress terror, (PA .ts’ai 
‘ts’Am. Ts’f ts’dn, ZEA) kau kwan. Kidu kwan, 
FLL ta? sham’. T’4i shin, 可 $ ‘ho wai. K’o 
wei, 可 #2 ‘ho ki’, K’o ki; in a manner to im- 
press admiration, Re 党 企 shéung. [ chang, rl 
怪 Wi kwa?. K% kw'di, fe 2 Meh Lh k's, 
Fearfulness 9% 4% keng ki’. King ki, $2 机 war 
ki, Wei ki; terror, 2% .keng hdk,. King hih, 
性 心 hip, sam. Hieh sin. 

Fearless, free from fear, P% 怕 .m p’&, 不 县 pat， 
wai. Puh wei, #422 pat, ki’. Puh ki, QcHH pat, 
tin’. Puh tan; fearless of evil, »% + it. am pa’ 


wo’, RTH Hh pat, p's wo. Puh p’4 ho; ditto of} 


consequences, PE FABA LS .m p's’ kwén hai’; fear- 


tsik,. Tsih, #E RF in tsik,. Yen tsih, # tsik,. Tsih, 
p§y chéuk,. Choh, y¥ ‘tsau. Tsid, chan’. Chan, 
#8 ‘héung. Hiding; something delicious to the pa-. 
late, 好 味 ‘ho mi’. Hdu wi; something delicious 
and entertaining to the mind and soul, 滋味 sz 
mi’, Tsz wi, 味道 mi’ to°. Wi tau; a festival, ff 
tsit,. Tsieh, fi} HH tsit, k’f. Tsieh k’i; immovable 
feasts, 定 fi) teng’ tsit,. Ting tsieh; movable 
ditto, H fi) tung’ tsit,. Tung tsieh; a sumptuous 
feast, BA ZX fung in. Fung yen, BR 和 shing’ 
in. Shing yen, 成 ##% shing chan’. Shing ch 如 ， 
| BY shéung’ chéuk,. Shang choh, 共和 .wé in. 
Hwa yen, J3 5 hau’ in’. Hau yen; a feast ona 
birth, 4% 本 .kcung chéuk,. Kidng choh, # # 
keung ‘tsau. Kidng tsid, $4 9 kai ‘tsau. Ki tsid, 
vii +l 74 ‘mun it, ‘tsau. Mwan yueh tsid; a wed- 
ding feast, MEY tsid’ chéuk,. Tsidu choh, 7p Hg) 
f& chuk, chéuk,. Hw4 chuh choh; a return feast 
given by the bridegroom the day after the wed- 
ding, #84 mdi chéuk,. Mei choh, #5 RH 
tong mui chéuk,. T’dng mei chob; a feast given 
by H. I. M. to the tsinsz graduates, 33 pk ¥ 
king Jam in’. K’ing lin yen; ditto one given to 
the literary kijin graduates, F% PH, luk, ming 
fn’. Luh ming yen; ditto one given to military 
kijin graduates, & $8 3 ying yéung fn’. Ying 
yang yen; a great feast given by the emperor to 


’ the officers at the capital, 大 4B id? ‘héung. Ts 


hidng, to give a feast, 7H if4 ‘pai ‘tsau. Pai tsid, 
pe Ae ‘péi chin’. Péi chdn, 请 WH ts'eng ‘tsau. 
Ts'iug tsid, 3 和 ch’it, jn. Sheh yen, ge 
ch it chan’, Sheh chin, #p3= ,p’di in’. P’Ai yen, 
Ex je ch’it, tik, Sheb tsih; to feast and sit down, 
Jee Hi fy 4B. tsik, t? {tso’. Tsih ti rh tao; to pre- 
pare a feast, $¥ YY pdn® ‘tsau. Pdn teid, $F WF. 


FEA 


tsd* ‘tsau. Tso tsii; the lantern feast, 7, Pf fi) 
jin sid tsit,, Yuen siéu tsieh, 7f Ke fi} f4 tang 
ts 化 ， Hwa tang tsieh; an entertainment at the 
lantern feast, R y¥ tang ‘tsau. Tang tsit; the 
dragon-boat feast, KA fj t’in chung t’sit,. 
T’ien chung tsieh; the feast at the tombs, fj 
明 节 ds'ing .ming tsit,. Ts’ing ming tsieh, ff 
TH fi ,hoi ts’ing tsit,. K’di ts’ing tsieh, ~f BY 
‘shang md’. Sang mu; to go to a feast, |. EF fa 
in’. Fd yen. 

Feast, to entertain with sumptuous provisions, jj, 
$k ‘ts’eng ‘yam. Ts’ing yin, #78 jf ‘pai ‘tsau. Pai 
tsid, @K ft ‘yam in’. Yin yen, & 3 shik, in’. 
Shih yen, aj 4% ‘ts’eng hak. Ts’ing k’eh, 3 fn’. 
Yen, ## in’. Yen; to delight, 44 lok,. Loh; to 
pamper, &% ‘héung. Hidng. 

Feasted #i¢- 38) in’ kwo’. Yen kwo, Zi) 3h @K ‘ts’eng 
kwo ‘yam. Ts‘ing kwo yin; not feasted together, 
A At FH pat, kung’ ‘yam. Puh kung yin; de- 
lighted, 44-lok,. Loh. 

Feasting luxuriously, Py # yuk, shik,. Juh shih, 
珍 食 chan shik. Chin shih; delighting, 4% lok.. 
Loh; gratifying,  ‘héung. Hidng. 

Feat, an act, 行 hang’. Hing; an exploit, Jy kung. 
Kung, Jy jg kung tsik, Kung tsih, FF 惑 
do tsik,. Laéu.tsih; any extraordinary act of 
strength, skill or cunning, 4y Jy ki kung. K's 
kung, 47 fF .k’f hang’. K’i hing, 奇 吉 kf tsik,. 
KK tsih. 

Feather, the large feathers of the wings and the 
tail of a bird, FW ‘i. Ya, GY ling. Ling; the 
smaller feathers, 毛 md. Mau; neck feathers, # 
yung. Ung; the feathers of the tail, FA € ‘mf 

md. Wi mau, 34 kid. K’idu; the feathers of a 
peacock, FL 4 fg ‘hung tséuk, ‘mi. K’ung tsioh 
wi, 7644 f& ling. Hwa ling, G ling. Ling; to 
wear a peacock’s feather, BY 7¢ 4M tai fa ling. 
Tai hwé ling; to wear a plain feather, RL & 47 
ti im Jing. Téi l4n ling; to wear a two-eyed 
peacock’s feather, BY & AR 76 Gf téi shéung 
‘ng4n f4 ling. Tdi shw4ng yen hwé ling; to 
take away an officer’s feather, ETE GY pat, hiv 
f4 Jing. Pah k’i hwé4 ling; to present a feather 
to an officer, 和 赏 Bk TE GY ‘shéung tai fa ling. 
Shing ti hw4 ling; a feather fan, E [jj mo 
shin’. Méu shen; a feather screen, 7 =E fy ‘it 
md shin’. YG mhku shen; the feather screen of a 
carriage, 7) 4i Wm “i ‘pd chong. Yu péu chwéng, 
48 3H tik, fat. Tih fuh; variegated feathers, *@ 
毛 ang md. Ying mau; dresses ornamented 
with feathers, 7% =E 4% ‘ts’oi mo 人 Ts’4i mau i, 
Fn 7A i K tik, tik, shik, {. Tih tih shih {; the 
feather of an arrow, fy 毛 tsin’ md. Tsien mau; 
in their right hands they held this feather, 右手 
Se 78 yau' ‘shau ‘ping tik. YA shaw ping tih; a 
feather bed, 5 BiG | 
$B =E Bt Se. kai; md ‘pi pd. Ki méu p’i p’a; 
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. joh héu méu; a feather in the cap, 9G tA? md. 
Téi méu, 74 4% tak, wing. Teh yung; to be in 
high feather, fa; # .ko hing’. Kéu hing, §& fj 
hing’ néu’. Hing nd4u; to show the white feather, 
Re EE * ‘pit pak, md. Pidu peh miu, BR Hy 
X} ‘hin pt sam. Hien p’4 sin; fine feathers 
make fine birds, Fra et KoA sin king’ lo 
A hau’ king’ yan. Sien king lo { hau king jin; 
birds of a feather flock together, ¢7—- eR }%—s4} 
hang yat, shéung ‘k’i yat, tui’. Hang yih shwhkng. 
k’i yih tii. 

Feather, to dress in feathers, 3% 36 chéuk, md. 
Choh mau, 45 7] 3G chéuk, ‘a md. Choh yu 
mau; to enrich, 润 yun’. Jun, # 4 tsz yik,. 
Tsz yih; to adorn, $j shik,. Shih; to feather 
one’s nest, FZ 已 fi ‘ki. Fi ki, tsz' yik . 
Tsz yih, 丛 已 yik it Yih kf. Fl fe te yk 

Feather-bed 毛 床铺 md .ch’ong p’d. Mku chw’dng 
pa, E PkSH mo ‘pi p’d. Mau pp. 

Feather-driver 5 4 tin md ‘ché. Tin méu 
ché. 8 

Feather-duster 34) & 447 kai md sd’. Ki ma&u sku. 

Feather-grass 77] Fi “i ‘ts’d. Yu ts’Au. 

Feather-seller (3 €& #% m4i’ md ‘ché. M4i méu ché. 

Feathered, covered with feathers, 4] 3 ‘yau md. 
YG mau; the feathered tribes, 禽类 kam lui’. 
K’in lui; a feathered arrow, -€ 0 fy md ké& 
tsin’; adorned, AEG} chong shik,. Chwdng shih; 
feathered hours, #G HF ff shi. Fi shi. 

Feathery 7] = fy “Ui .mo tik,.. Yu mau tih. 

Feature, the make or cast of the face, # HH yung 
méu’. Yung mau, $A¥% ngdn yung. Yen yung, 
面 和 狗 min’ mdu’. Mien méu; the whole turn or 
cast of the body, 形容 ying yung. Hing yung, 
形状 ying chong’. Hing chwdng; features or 
lineaments, [fj 3{ min’ man. Mien wan; the 
features, as of a country, JE 3 ying shai’. Hing 
shi, 光景 kwong ‘king. Kwang king, {§ 4 
is’ing ‘king. Ts’ing king, {3 ff ‘king shik,. King 
sih ; bad features, PZ KE JB ZE m ‘hd ying yung. 
fe $f “ch’au méu’. Ch’au mau. 

Feaze, to, {x BA 和 BA ch’4k, hoi sin’ t’au. Ch’ih 
k’4i sien t’4u. 

Febrifuge, SF Skye GS J it, ching’ yéuk,. [ jeh ching 
yoh, (437g 4% chf it, peng’ yéuk. Chi jeh ping 
yoh, 7G] it, tsai. Jeh tsi, yéuk, kau’. 
Nioh kit; a favorite febrifuge, 7R 2% t *t’im ts’or’. 
Tien ts’ai. 

Febrile # it, Jeh, SAFE it, ching ke, Bexe fy 
it, tsat, tik, Jeh tsih tih; a febrile sensation, #} 
#h kok, {t,. Kioh jeh, # & kok, hing’. 

February #544 — AU fan tai f it,. Fan ti rh yueh.. 

Fecal, consisting of dregs, 湾 的 .ché tik Cha tih, 
FA) BE kéuk, kO, $2 的 ‘tsz tik,. Tsz tih; ditto of 
excrement, BRepy ‘shi ke’, BE fx fan’ tik, Fan tih. 


amd “p’'i-yuk,. Mau p’f juh, | Feces, dregs, #§ .ch&. Ch&; sediment, M kéuk,. 


light, as a feather, =p} mdkdm’ heng: Méu|* 表白 毛 即 低 显 怕 心 . 
kén kting, ME RPEEAE heng y6nk, hd md. 了 及 ing | + Quinine or Peruvian Bark are now extensively. usad. 


FEC 
Kioh, #2 脚 cha kéuk,. Ché kioh, (ff 2 hl 
tsz… Ché tsz. 
Fecit {Bi gi 0B ‘k’ti tso’ ke, 他 做 之 * 4 ted’ chi. | 
Th tso chi. | 
Fecula, chlorophyl, # ¥f {p, luk, Yeh luh, 草木 | 
<. kp to muk, chi luk,. Ts’4u muh chi luh; 
starch of farina, ## tséung. Tsidng. | 
Feculence, 4 chuk. Chuh; sediment, #F .ché4.| 
Feculency, § Cha, fi] kéuk,. Kioh, #2 ‘tsz. Tsz. | 
Feculent, muddy, yj chuk,. Chuh; foul, fF §§E 4! 
wai. Wt wei, 有 湾 yau chad. Yu cha. 
Fecund, prolific, gr 4 ff “ai shang ké’, 3B AE OAR | 
tsz shang tik,. Tsz sang tih. | 
Fecundate, to impregnate, 沙 种 lok, ‘chung. Loh | 
chung, | #ff ‘ha ‘chung. Hid chung, 网 得 生 
ts’2 tak, shang. Ts’z teh sang. 
Fecundation A #fi 4§ hh ‘chung ‘ché. Hid chung’ 
ché. | 
Fecundify, to, 落 种 lok, ‘chung. Loh chung. | 
Fecundity, fruitfulness, fe 4+ % 0BE ‘Ui shang to 
k6, 滋生 者 tsz shang ‘ché, 4% tsz shang 
‘ché. Tsz sang ché, 贡生 者 fan shang ‘ché. 
Fén sang ché S$ 4S JJ dsz shang chi lik. | 


Tsz sang chi lih. 


| 


Fed, pret. and pp. of Feed, which see. 

Federal 合 hdp,. Hoh, Hf Jin. Lien, 联合 Jin’! 
hdp,. Lien hoh, #4 mang. Mang, #3 yéuk,. Yoh; 
a federal government, BH iy mang ching’. Mang 
ching, 盟国 管辖 mang kwok, ‘kin hat,. Mang 
kwoh kwén hidh, BY 国 Be mang kwok, ching’. 
Mang kwoh ching, 联 部 政 lin pd’ ching’. Lien 
pu ching. 

Federal, a friend of a federal government, BY 政 

Federalist, ) 者 mang ching’ ‘ché. Mang ching ché, 
595 BA ee 45 lok, mang ching’ ‘ché. Loh mang ching 
ché; a supporter of a federal government, iff & 
x 4A fa hop, ching’ ‘ché. Fa hoh ching ché. 

Federalism 盟 政 之 理 mang ching’ chi ‘li. Mang 
ching chi li, 合 政之 通 hop, ching’ chi to. Hoh 
ching chi tau. 

Federalize $544 kit, mang. Kieh mang, 联盟 Jin | 
gmang. Lien mang. 

Federate 406% yéuk, ke, $4174 yéuk, tik. Yoh tih， 
fi ,mang. Mang; federate states, #9 Ff} mang 
pong. Mang pang, #) yéuk, kwok,.. Yoh 
kwoh. 

Federation, the act of uniting in a league, 结盟 kit, 
gang. Kieh mang; a league, #4) yéuk,. Yoh, 结 
4 AS kit, yéuk, ‘ché. Kieh yoh ché, 欧 国 yéuk, 
kwok,. Yoh kwoh, 联 国 Jiin kwok,. Lien kwoh, 
嚼 国 mang kwok,. Mang kwoh. 

Federative ¥j 0 yéuk, ké’, ¥) fy yéuk, tik,. Yoh 
tih, BA Ay mang tik, Mang tih. 

Fedity, vileness， 员 [四 ‘p’i lau’. P' lau. 

Fee #4, kw’ai. Kwei, #438 kw'ai ngan. Kwei yin; 
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(53 lau’ kw’ai. Lau kwei, 勘 规 lak, kw’ai. Leh 
kwei; a monthly fee, Fj #4 it kw’ai. Yueh kwei; 
periodical fees, regulated by festivals, (of which 
there are three in China), #ij #4 tsit, kw’ai. Tsieh 
kwei; the time for paying the fee is up, 规 期 满 
kw'ai kf ‘min. Kwei k’i mwan; a lawyer’s fees, 
He bib #2 GE chong’ sz kw’ai ngan. Chwdng sz 
kwei yin ; a doctor’s fee, 26 4> pd’ kam. PE kin, 
谢 步 ts6 pd’. Sié pu; a writer's fee, SE & pat, 
kam. Pih kin, 4% ¥% pat, sz. 了 Pih tsz; to pay 
one’s fees, (it 雁 kung ying’. Kung ying, # 
hdw king’. Hidu king; a teacher’s fees, 学 爹 
hok, kam. Hioh kin, 修 ¢ sau kam. Sid kin, 
Hi 修 ch’uk, sau. Shuh sia, #4 # hok ‘fung. 
Hioh fung; the fee of a lease, $f BA pai ,t’au. 
PT t’au; an estate in fee, Ay 3¢ ‘pun ip, Pun 
nieh, {lt # shai fp,. Shi nieh; I do not set my 
life at a pin’s fee, A. 4 — AY HE 02 5L ‘Spun meng’ 
yat, ti td m sin’, FV Ay Ge FB EY pat, 1 ‘pin 
meng’ wai kwai’. Puh { pun ming wei kwei. 

Fee, to pay a fee to, fit /fé kung ying’. Kung ying, 
AAR ZK ndp, kw’ai ngan. Néh kwei yin, 2 # 
8 kéu kw’ai ngan. Kidu kwei yin, iy QyH 4! 
shiindp, kw’ai ngan. Shi néh kwei yin; to bribe, 
Fa KS = ‘om pai’ ‘shaun. 

Feeble, weak, ii §% ‘in yéuk,. Yuen joh, #55 ‘in 
yéuk,. Yuen joh, [% §5 shan yéuk,. Tsdn joh, 
$F 5 Shui yéuk,. Shwdi joh, A HH yau yéuk,. 
Jau joh, #4 55 no’ yéuk,. No joh, F#E ,yau no. 
Jau no, #% fat, Fab, $F lit, Lich, # ‘nid. 
Niku, F ‘it. Yau, fie (AA ‘lung tung. Lung tung, 
ef ‘wai nui’. Wei nui; in a feeble state, 好 其 
‘hd yéuk,. Hau joh; a feeble constitution, 55 4 
yéuk, chat, Joh chih, 身子 清史 shan ‘tsz pok, 
yéuk,. Shin tsz poh joh; a feeble voice, 4 4 
RE ,yau sai k6 shing, 3 #f yau shing. Jau 
shing, #| 天 sai shing. Si shing, 4 7#% yau 
shing. Y4u shing; a feeble motion, Hy {8 4%) A 
tung’ tak, yau sai’. Tung teh ya si, 小 动 si 
tung’. Sidu tung, 3 动 yau tung’. Jau tung; 
very feeble, 十 分 4% shap, fan yéuk,. Shih fan 
joh, -+ 4h Sal fi shap, fan thin pok,. Shih fan 
tin poh; too feeble to carry a coat, 5 Xi iF 
4K yéuk, pat, shing {. Joh puh shing {; really 
very feeble, itt 1F [% 55 chan ching’ shan yéuk,. 
Chin ching tsén joh; old and feeble, 5% ‘ld 
yéuk,. Lau joh. | 

Feeble-minded 司 #5 ‘in yéuk,. Yuen joh, 42 
au ‘in. Jau yuen. | 

Feebleness BR 5 §, ‘in yéuk, ‘ché. Yuen joh ché, 
§¢ 55 shui yéuk,. Shwdéi joh; imbecility, ta # 
‘in yéuk,. Yuen joh. 

Feebly 以 小 力 A ‘sit lik,. I siéu lih; feebly sup- 
ported, 小 小 者 的 力 ‘sit ‘sii pong tik, lik,. Sidu 
sidu pang tih lih, # 43, JJ By md mat, lik, cho’. 


a fee fixed by law, #9434 ngdk, kw’ai. Geh kwei,| Feed, to give food to, H& wai. Wei, 食 tsz’. Tsz, 


IEF ching’ kw’ai. Ching kwei; an extorted fee, 


* BW Se BEL, 某 某 做 之 . 


#4 J. 1, GR pd. Pa, py pd. Pa, 4x muk,. Muh, 
fi] tsz’. ‘T'sz; to feed a baby, HH fF wai’ ‘tsal, 


哺乳 po Pi ja, Pf -F ‘i ‘tez. JG tsz; to 


Feel, to, with the hand, / mo. Mo, 74 


FEE 


feed a pig, HH HG wai chi. Wei chi, fig #§ hf 
chi; to feed birds, f@ 4é hi tséuk,; to feed 
cattle, fig 4 hf? ngau, 2A 2E i ngau. Jd nid, 
é% 4 ‘wai ngau. Wei nid, 7 牛 ch’uk, ngau. 
Ch’uh nit; a crow feeds by disgorging, 7 Ct 
A ‘fan pd. Y4 fan pa; to nourish, #§ yéung’. 
Yang, #§ “yéung. Yang, FF yuk,. Yuh, +y 5% 
muk, ‘yéung. Muh yang, fA Jing. Ling; to feed 
the sheep, HH=— wai’ yéung. Wei yang; to feed 
a horse, fig #5 hf ‘ma, #K BZ mut, “md. Moh mé, 
I; sz. Sz; feed my sheep, 4¢ #¥ 24 muk, ‘ngo 
yéung. Muh wo yang; to feed the fire, 侵 火 
ts’am ‘fo. Ts’in ho; to feed the desires, #5 4K 
‘yéung yuk, Yang yuh; to delight, [# it,. 
Yueh; to feed the eye, (# —] ut, muk. Yueh 
muh. 

Feed, to eat, €— shik, Shih; to feed on vegeta- 
bles, 食 4 shik, ts’oi’. Shih ts’4i; to feed on 
rice, #7 A shik, fau’. Shih fan, 以 饭 篇 口粮 1 
fan? wai ‘hau Jéung. [ fain wei k’au lidng; to 
craze, Wf wai. Wei, 食 tsz’. Tsz; to feed high, 
SR #RK FE ‘mi ‘yam shik,. Mei yin shih. 

Feed, fodder, 7544 Z 4 ch’uk, shang shik, chi 
mat,. Ch’uh sang shih chi wuh. : 
Feed-pipe 4 fa ‘po tung. Pa tung, 4§ ik TA ‘pd 
‘shui t’ung. Pu shwui t’ung. 

Feeder, one who gives food to animals, fg # hf 
‘ché; a dainty feeder, fh g 2 @& H ‘kén ‘yam 
chak, shik, ‘ché. Kien yin tseh shih ché; a high 
feeder, KH A tai’ shik, ke yan, BEY S FE 
Po vit, chi to. Tu tieh chi t’i; ditto to men, 
5 4% tsz ‘ché. Tsz ché; a channel, that supplies 
a main canal with water, 5] 4c “yan ‘shui Je. 
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sok. Ngén chung moh soh; to feel for gently 
with the hands, fx =¥- t’ong’ ‘shau. 


Feel, to, #$ kok,. Kioh, §4 kin’. Kien, ff ‘p’d. 


P’éu; to feel happy, = 入 ‘héung fuk,. Hiéng 
fuh ; to feel unhappy, x) #4 4% sam .m lok, 网 
不 安 kin’ pat, on. Kien puh ngan; to feel pain, 
“tJ kok, t’ung’. Kioh t’ung, 54 4 kin’ t’ung’. 
Kien t’ung; to feel ashamed, Jf 柄 kin’ ‘ch’au. 
Kien ch’au, U3 §@ kn sau kw’ai’. Kien sid 
kw'ei, 4>34 hom sau. Han sid, fl Ph ‘p’d kw’ai’. 
Pu kw’ei, ff Wr *p’d .ts’dm. P’du ts’4n; to feel 
cold, # #* kok, ‘lang. Kioh. lang, FB 3 kin’ 
tung’. Kien tung; to feel angry, %$ 2 fat, nd’. 
Fah nu; to feel offended, (PE kin kw4r. Kien | 
kwai, ff 届 ‘p’d wat,. P’du kiuh; to feel tired, 
tye kok, kui’, &l#® kin’ kin’. Kien kiuen; to 
feel grateful, ja Pl ‘kom yan. Kén ngan, $i A 
wwAi yan. Hwéi ngan; to feel compassion, $F 
EY fat, ts’2 sam. Fah ts’z sin, 起 慈悲 过 
ts’z pi. Kf ts’z pi, 4: Be) shang Jin sam. 
Sang lien sin, $5 1 lin sut,. Lien siuh; to feel 
one’s self, 出 志 ch’ut, chf. Ch’uh chi; to feel 
for the living, FR 4E tid shang. Tidu sang; to 
feel one’s own deficiency, Ff 已 <@ sR kok, ‘ki 
chi kit, Kioh ki chi kiuch, 恬 已 缺乏 kok, ‘ki 
kit, fat, Kieh kf kiueh fah, #38 ‘p’d hip,. P’éu 
kich, 4a 4g 1 chf ‘ki ‘tin ch’i’. Chi kf twén 
ch’t; to feel remorse, 34 {9 chui fai. Chui hwut. 


Feeler, of insects, ga #3 .ch’ung sd. Ch’ung si; 


iron ditto, 线 Pt t’{t, bp T’ieh t’éh. 


Feeling, with the hand, 4¥ mo. Mo; ditto, as the 


pulse, 打 ‘4. TA, 4 ‘om, YJ ts’it,. Ts’ieh; hav- 
ing perception, ## kok,. Kioh, 53, kin’. Kien. 


Yin shwui k’i, 5] 水 江 ‘yan ‘shui kau. Yin/ Feeling, the sense of touch, #} 官 kok, kun. Kioh 


shwui kau. 
Feeding, as animals, fig hi’, HH wai’. Wei; ditto as 
a baby, B& wai. Wei, py pd. Pd; ditto, as the 
hungry, &c., 食 tsz’. Tsz; nourishing, 7 ‘yéung. | 
Yang. 
mun. 
Mun, #€ ‘f4. Fu, 模 mok,. Moh, 树 摩 伺 mo.: 
Fa mo, #7; BF ‘ch’ui mo. Ch’ui mo,  # mo. 
so. Mo so, f4#% mtn siin. Mun sun, #7 ist, | 
Ts’ieh, #4 tdp,. Tah, 3% md. Md, HR s SG 
E+ chd. Cha, $9 t’dp,. T’ah; ditto, as the pulse, 
47 té. TS, Fy fong. Fang, Z# hon’. K’dn, pf! 
tai， 杷 ‘pé. Pd, HH] tit, Ts'ich, YJ tet,’ 
Ts’ieh, 33 ‘ch’an. Ch’in, 后 ‘dm; to feel the: 
pulse, 47 fK ‘té mak,. Th meh, 看 脉 hon mak,. 
K’4n meh, YJ fx ts’it, mak,. Ts’ieh meh; to feel | 
one’s way with a stick, $j + chdk, chik,. Chih: 
chih, # 路 chék, 10% Chib lt, $e bh chi? tt: 
Chi ti; to have the sense of, 43} kok, Kioh, §J | 
kin’. Kien; to know, #1 chi. Chi; to feel out, 
打探 ‘4 t’hdm’. Té t’dn; to feel after, #4 ‘wan, 
+8 =e ‘wan ts’am; to feel the heat of the water, 
wi tam tong. T’dn t’4ng; to feel the heat’ 
of the weather], 4f 2% kok, ft,. Kioh jeh to 
feel for in the dark, WR ATR # om’ chung mok, 


, 
| 


kwan; the human feelings, {4 .ts’ing. Ts’ing, 
A t§ yan ds'ing. Jin ts’ing, ffg $8 hung .wai. 
Hiung hwéi; honorable feeling, $y 季 hf tsit,. 
KY tsich, He 守 ts’d ‘shau. Ts’4u shau, fff) # 
tsit, ts’d. Tsieh ts’4u; motion, ff) tung’. Tung, 
心动 者 sam tung ‘ché. Sin tung ché; a tender 
feeling, BE ND ts'z sam. Ts’z sin, PRC NY 
pat, ‘yan chi sam. Puh jin chi sin; feeling 
of commiseration, #8 心 Jin sam. Li€nsin, is 
Mt ZY Jin sut, chi sam. Lien siuh chi sin, 
Re man. Min, (“2% yan .ts’z. Ngan ts’z, 恒隆 
之 心 ch'ak ‘yan chi sam. Ts’eh yin chi sin; to 
hurt one’s feelings, 伤 A x shéung yan sam. 
Shang jin sin; overcome by one’s feelings, 情 隔 
FREE ts’ing m at, tak, chi’, RH EB ts’ing 
pat, tsz kam’. Ts’ing puh tsz kin, RRYI 44) shing’ 
1 .ts’ing. Shing i ts’ing; let not your feelings 
overcome the sense of rectitude, )% {@ {if i 35 
am ‘pi ts'ing shing 全 A UW Wy BR SG pat, f 
ts’ing shing’ {. Puh { ts’ing shing {; prompted 
by one’s feelings, £3 44; fi Hi ,wai .ts’ing ‘sho ‘sz. 
Wei ts’ing so shi; a person of slight feelings, jf 
Ni OBE pok, ts’ing ké, fi ii 2 pok, ,sing ‘ché. 
Poh ts’ing ché; bad feelings left in the mind, ¥§ 
ff han tsik, Han tsih; to touch one’s feelings, 


FEE 


By Aff tung’ yan .ts’ing. Tung jin ts’ing; extend 
this feeling, 椎 魔 此 心 Jui ‘kwong ‘ts’z sam. 
T’ai kwdng te’z sin, HE FR YM tui fok, ‘ts’z 
sam. T’ti kwoh ts’z sin; to excite one’s feelings, 
激 人 心 kik, yan sam. Kih jin sin; how can 
this accord with human feelings ? |?) # jh A te 
Hi ‘te’z ‘hi kan yan ,ts'ing yé. Ts’z k’i kin jin 
ts'ing yé; humbly petition with the sincerest 
feelings, PE {i £2 Af) lik, ts'ing ‘pan k’auv’. Lih 
ts’ing pin k’au. 

Feelingly, tenderly, Wi xeY ‘f ts’z sam. I ts’z sin; 
with emotion, 二 #K tung’ in. Tung jen. 

Feet, pl. of Foot, which see. 

Feign, to pretend, 伴 yéung. Yang, #£ cha’. Cha, 

ngai’. Wei, 44 chong. Chwing, ff ‘ké. Kid, 

=— FE cha ch’ing. Cha ch’ing; to feign to do, 
伴 i yéung wai. Yang wei, 话 H§ cha ,wai. 


Ché wei, 假 作 ‘ké tsok,. Kid tsoh; to feign sick- | 
=E Fg che | 


ness, {$j yéung peng’. Yang ping, 
peng’. Cha ping; to feign ignorance, 4% 7% % Hl 
yéung .wai pat, chi. Yéng wei puh chi, # IE 

ché’ m chi; to feign drunkenness, 
tsul’. Cha tsui, 4644 8% chong tsok, tsui’. Chwdng 
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fuk, ‘chi. Fuh chi, 2 kat, ts’éung. Kih ts’idng; 
a felicitous omen, 好 Jk Bq ‘hd chit’ t’au. Hau 
chéu ta FF Jk kat, chia’. Kih chéu, 3 x ks 
sui’. Ki& shwui; it is very felicitous, # 7% hang’ 
tak,. Hing teh, 好 条 ‘hd ‘s’oi. Hau ts’di, AY 
{4 ‘yau ‘ts’oi sho’. Yu ts’Ai st; a felicitous star, 
i ff kat, sing. Kih sing, iif Aé fuk, sing. Fuh 
sing; felicitous clouds, 7 32 kat, wan. Kih yun, 
fz lut, wan. Yuh yun; delightful, ## hf. Hi. 

Felicitously # ‘hi. Hi, 喜 得 hi tak. Hi teh. 

Felicitousness jfjj fuk,. Fuh, jit kf. K’A. 

Felicity, happiness, ji fuk,. Fuh, fit KK 5 
hi. Hi, inf iz fuk, bi. Fub hf, ifs fat fuk, ‘chi. 
Fuh chi, ii af fuk, tsd*. Fuh ted, 8 af fuk, 
s'éung. Fuh ts’idng; celestial felicity, Fe ig 
Vin fuk. Tien fuh, FE fk tin ‘chi. T’ien chi; 
eternal felicity, 7x fit ‘wing ki Yung ki, 永福 
‘wing fuk,. Yung fuh, 7 fis ‘wing hi. Yung hi; 
may you enjoy renewed felicity [on the New 
Year], AS 74 $f We kung ho’ san hi. Kung ho 


sin hf. 


ZEBE ch’ | Feline * $i) $7) mau lui’, Mau lui. 


Fell [pret. of Fall] PK 3 tit, kwo’. Tieh kwo, % 


tsoh tsui; to feign madness, 26 $A ché tin. Cha | “Te xt lok, “ha kwo’. Loh hié kwo; fell all along 


tien, FEE yéung kw’ong. Y4ng kwang; to feign | 
compliance, Z£ 从 cha’ ,ts’ung. Cha ts’ung, 假 Fell, a skin of a beast, 


‘k4 ‘wan. Kid yun; to feign sleep, 放电 | ch 
fan’, fie ‘ké mi’. Kid wi; to feign to be defeated, 
= 败 ch padi’. Cha pai, 话 ij ch’ shi. Cha 


on the ground, PE 4 kh B® p’uk, ‘td ti dai. 
EE pi. Pi, sa] kwok,. Kwoh. 


Fell, cruel, #¥7ZJ .ts’4n ‘yan. Ts 如 jin, BRE ‘ts’4m 


huk,. Ts’dn k’uh; savage, ¥§ 3% hung ‘mang. 
Hiung mang, 9 #2 .hung hon’. Hiung han. 


shi; to invent or imagine, 作 应 HE tsok, fong’ Fell, to cause to fall, FARK ch? tit, Chi tieh, 使 倒 


tan’. Tsoh hwang tan. 

Feigned sickness, { Rg kh peng’. Kid ping; a 
feigned laugh, 假 笑 kh sit’. Kia sidu. 

Feignedly {§ 74 ngai wai. Wei wei, 伴 #3 yéung 
wai. Yang wei. 

Feigning 伴 yéung. Yang, Z£ cha. Cha, ff ‘ka. 
Kié; feigning to do, 伴 #4 yéung wai. Yang 
wei, (a4 k& tsok,. Kid tsoh. 


sz ‘to. Shi tau, 使 倾倒 sz k’ing ‘td. Shi k’ing 
téu; to fell timber, 49] Hf ‘td shi’. Tau shi, 4% 
树 fat, shi’. Fah sha, Re Mj ‘bom shi’. K’an 
shu, ify fx} ‘cham shi’. Chan sha, 4% 7x fat, 
muk,. Fah muh, Fj 7X ‘hon muk,. Han muh, 
$a. St fan ‘ch’dn. Fan ch’dn. | 


| 
二 no RE pi hék. Pi-k’eh, By He A fav 


pi ‘ché. Fan p’i ché. 


Feigningly 44 i ugai .wai. Wei wei, 装 作 chong Felled 4A] 38) ‘tO kwo’. Téu kwo, 4% 3 fAt, kwo’. 


tsok,. Chwang tsoh. 


Fah kwo. 


Feint, a false appearance, #4 ff chong tsok,. Chwang | Felling 致 倒 chf ‘td. Chi téu, 倒 ‘to. Téu. 
tsoh, 4% BK chong shing. Chwang ching, 伴 fy | Fellow, an associate, 友 ‘yau. Yu, 作 pm， Pwkn， 


yéung ,wai ‘ché. Yang wei ché; a feint at- 
tack, 3 攻 cha kung. Ché kung, (7 EE yéung 
kik. YdAng kih. 


Feldspar, ) a white or fleshred constituent of gra- 
Feldspath, nite &c., Fy 4 << — Sp tseng 
Felspath, ‘shek, chi yat, fan’. Ts’ing shih chf 


yih fan, Py f& 2 4 yuk, shik, chi shek,. Jub 
sih chi shih. 


Felicitate, to make happy, 加 和 福 k4é fuk,. Kid fuh; 
to congratulate, 床上 加 hing’ ho’. Hing ho, 恭贺 
kung ho’. Kung ho, 办 & kung ‘hi. Kung hi. 

Felicitating, congratulating, Bs #@ hing’ ho’. Hing 


ho. 

Felicitation, congratulation, B74 4% hing’ ho’ ‘ché. 
Hing ho ché, #§ =& 4% kung ‘hi ‘ché. Kung hf 
ché. 


fal 件 bung pan’. T’ung pwan, fal (4 ung ‘li. 
T’ung li, #£{4 pin’ ‘li. Pwan li, 火 件 fo pin’. 
Ho pwan, f= ,ch’au. Ch’au, JU fi p’at, ‘ngau. 
P’ih ngau, 4 #8 tu? ‘ngau. Tdi ngau, 匹配 
pat, p’ui. P’ih p’ei, fr tung tui. Tung tui, 
fi PU ch’au p’at,. Ch’au p’ih, fal fF .tung ch’éi. 
T’ung ch’4i; a fellow of the Imperial College of 
Peking, # ${ $4 + hon’ Jam hok, sz’. Han lin 
hioh sz, Zn) pt $4- tsz Jam hok sz’. Ts’z lin 
hioh sz; a fellow of a society, 会 友 ui’ ‘yau. 
Hwui yu; a fellow country man, fal 国之 人 
dung kwok, chi yan. T’ung kwoh chi jin, 同 
者 tung kwok ‘ché. T’ung kwoh ché; a 
fellow villager, $'} #8 .heung ts’an. Hidng ts’in, 
fa] $Prey ung héung ké; a class fellow, fq # 


Felicitous, very happy, 4f SPE ‘hd fuk, ke, weft | 老虎 狮子 等 种 入 此 类 . 


FEL 
tung pu’. T’ung pei, [Al Uf ung pan. T’ung 
pin; a noble fellow, A CHK tai chéung’ fu. 
T4 ching fa, A HE ， hd kit,, Hau kieh; a mean 
fellow, 小 A ‘sid yan. Sidu j jin, JG & p’at, fa. 
Pih fa; a pestilent fellow, 并 架 子 ndu’ k& ‘sz, 
FARK nku ‘fin. Niu kw’dn; a wily fellow, PY fe 
‘kéu #0. Kidu ta, se FE ‘kwai tb. Kwei t’u, 
a HE kwan t’d. Kwan t’t; a cunning fellow, 
= i << A ‘wai kw at, chi yan. Kwei kiueh 
chi jin; a scheming fellow, % at -E to kai 
wong; a slippery fellow, HF (Ff kan ‘tsai, 好 
rf 之 徒 kan wat, chi td. Kien hwéh chi 

i, fa YP 513 AF md ! mau thm’ kon. Wt mau 
om kn; a worthless fellow, 4%: 5A ts’An’ t’au, (ey 
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‘ché. T’ung shau KE ché. 


Fellow-traveler fij OPE ung hang ke, fa 17 FH 


pi hang ‘ché. Pei hang ché. 


Fellowship, communion, 4 通 kdu tung. Kidu 


tung, 分 外 fan’ ii. Fan j yu; familiar inter course, 
4Z¥ de kau tsip,. Kidu tsieh, 交 Sam Kau. 
Sin kidu, 4 A .kiu ‘yau. Kidu yu; companion- 
ship, £32 4% wai yau ‘ché. Wei yiché; Chris- 
tian fellow ‘ship, HU ik PS CE < AE 3 Yésd mun 
to chi kau t’ung.. Yésa mun tt chi ‘kidu 
tung: the fellowship of the Holy Ghost, 32 jh 
之 充 通 shing shan chi kéu t’ung. Shing shin 
chi kidu t’ung. 


fA ‘ch’un ts’oi. Ch’un ts 在, Re HF shat, ts’oi. | Felly, cruelly, J }% .ts’ai ‘ts’dm. Ts’i ts’An, ZF i 
Shéh ts’Ai; a stupid fellow, 25 aS ch’un pan’,; kau Awan. Kiiu kwaén; barbarously; 5p 悍 
K BFE tai’ pan’ tséung’, 4 /f pan’ ‘tsai, 52 4%| hung hon’. Hiung han. 

1 ngoi pan’ ké; a cross- grained fellow, Ht #1 Felly ae Ss Wang. 

a nau man ch’ Ai, FE $3 F ‘nau man ‘tsz, Jx| Felo de se Fj iF tsz tsun’. Tsz tsin. 、 

*y (F fan kwat, ‘tsai, 反 骨 化 fin kwat, 1d; a Felon 4 人 A fan’ yan. Fin jin, 3B A tet? yan. 
vile fellow, p% 好 iM ff. gm ‘hd kéuk, shik ; a; Tstijin; a whitlow, PE ba PE 4G shé t’au ch’in 
beggarly fellow, HE ZB #8 Jim li’ chi pa?,| ‘chi. Shié t’au ch’en chi, RE BF dee ， shé tan ch’ong. 
#4 Hf) ff, lan’ kéuk, shik,, hot,. Hoh ; atur-| Shié tau chw’ang. 
bulent fellow, J% Fy iid] it fin taw kéuk, shik ,| Felonious, “allaiioas: AF We kan ‘kéu. Kien kidu, 
ne ving. Ying; a faithless fellow, 无 信之 it BE HF ‘kau wat,. Kiau hwah, YF 说 khn ‘kwai. 
mb sun’ chi t’d. Wu sin chi t’h; a reckless} Kien kwei, AF i kan cha’. Kien ché, He EF HL 
fellow, 5E 2 sz sz’. Sz sz; an abandoned fellow,| gf tak, tang ‘nau kai’, fy i HE #f kV? ‘nau 


浪子 long* ‘tsz. page J tsz, Eft FP OBE sz hang k@;| kai. Ka { nid kt. 
& SAUCY fellow, ‘ff HE Jes <2 #E mo ‘ch’ chi t’d.|Feloniously #f 4[f tak, tang fan’, He Ant ket ka fn’. 
Wi ch’{ chi t’G; a traitorous fellow, 二 ft *’d| Kua fan. 


‘kwai. T’G kwei; you are a clever fellow! # iz. | Felony Ff 42 ying fan’. Hing fan, $F JP sz tsi’. 
{%, BA ‘ni chan hai’ ts’dn’ t’au; what sort of| Sz tsui, FE Aff ‘sz fan’. Sz fan, AJP tdi? fan’. Th 
a fellow is he ? qe toy A bp pf ho yan sz. Pi: fan. 


ho jin sz. ‘Felt @j chin. Chen, BE chin. Chen, € # 
Fellow-citizen [rj (4, 者 tung yap, ‘ché. T’ung yih) chin. Mau chen, 毛 ie md p’ik,. Mau p’ih, 号 
chk. yung. Jung, see BE . fan tau. Fan tau, eg i 


‘tsung ， ka ‘Tsung k’a; felt for shoes, HEQE hai 
chin. Hidi chen; felt caps or hats ,#— pg chin 
mo Chen mau; felt cuttings, FE py chin sui’. 
Chen sui, fi t’ai. T’i; a felt mattress, a HE 
kit sit. K’idu sidu; a felt tent, 4 FE te’ui 


《 


Tung kwoh ché. 
Fellow-feeling #§ xX lin sam. Lien sin, i tis 
tung ,ts’ing. Tung ts ing. 
Fellow-heir Fal a tang tsz’. oy ung tsz. 
Fellow-helper, a coadj utor， 作 pin’. Pwan, FY 让 mok.. Ts’ui moh. 
fo kf. Felt, to, PAE ‘nan md, ERE t’ong ni’. T'ang nf. 
Fellow-laborer {ij it 省 tung lo ‘ché. Tung léu | Pelt- hat Ob4 chin ‘met, Chen mk- 
ché, BY 让 ‘fo kf. ' Felt- mikes PR 毛 者 ‘nan md ch6. 
Fellow-maiden 同 {P tung pin’. T’ung pwan. Female, a woman, & AS ae yan. Nii jin, # A ‘fa 
Fellow-member fj 友 tung ‘yau. T’ung ya. : yan. Fa jin, 4Z pan’. Pin, 姑 “i. Rh, 4 ‘md. 
Fellow-officer 3 {{¥ pak, Jid. Peh lidu, 同僚 Pung: Mu; a female among quadrupeds, {if 5 na, 44, ‘p’an. 
lid. Tung lidu, fr] BT ， ye ung yan. Aad g yin. Pin, 其 ‘md. Mau, put,. Poh, AY = fp’ an tsz’. 
Fellow-partner He St fo k?, aig 件 ‘fo pin*. Ho L’in tsz; ditto of birds, HE .ts’z. ‘T's’z, 此 外 ts’z. 
pwn, 合作 hop pin’. Hoh pwan. ds' zi the female principle of nature, fe 人 yam. 
Fellow-prisoner, fi . tung kam. T’ung kien. Yin; ditto among pints ZR yau. Jau; virtuous 
Fellow-ruler fig /G .t’ung chit. T’ung chi. females, Hil # lit, ‘ni. Lieh na; male and female, 
Fellow-servant {iJ 1 ee tung puk,. Tung puh. 3 女 nim ini. Nan ni, ft By yam yéung. 
Fellow-student 2 友 ch’éung Syau. Chw’dng yu,| Yin yang. 
时 ZS (ung ch’éung. Tung chw’dng, #8 X in| Female %& ‘ni. Ni, & om nike, A fy ‘ni tik,. 
‘yau. Yen yu, Fd ， t’ung int, Tung yén, # #| Nia tih; the female sex, fr gg “nt Jau. Ni lid, 
shit ‘yau. Sha yu; 图 PS kwai mun. Kwei mun; female cousins, 


Fellow-sufferer iy SS SB FH t’ung shaw’ hoi ‘ché, er Hebi k 也 ong ‘tsz mui’, T’dng tsz mei; a female 


| 
Fellow-countryman 同 国 者 tung kwok ‘ché.: 
| 
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ancestor, fil] 录 tso ‘pi. Tso pi; female inmates | Fence, to inclose with a hedge, 4 af €4 [Zl ¢£ 4 i 


ia 2 tong hak,. T’Ang k’eh; female aperiment, 
oepy sham kwwai. Shin kw ei, [i] Py ‘kw’an noi’. 
Kw’an nui, Fy [a] kwai ‘kw’an. Kwei kw’an, Ef 


[4] kwai kok, Kwei koh, #7 [4] saw kok,. Sid 
PA] .hkung Kwai. Hidang kwei; a female 


koh, 4 
musician, #¥ ki’. Ki, fx 女 ko ‘ni. Ko ni; a 
female servant, ‘Y £41 A au, 
hwan, #4 ‘pi. P’i, fa shi’ ‘p’f. Shi p's, Uk fF 
mui ‘tsai, i -F- * = ‘tsz. P'f tsz, Be oi. Ngai; 
female propriety, 45 34 7 Ae “fa to chi a. “Fa 
tau chi sla female virtue, 7X Ahi shuk, tak,. 
Shuh teh, 247 ? tak. I teh; patterns of female 
virtue, [ig na “Yowan faint, Kw’an fan; a female 
instructor, ZAc(if ‘nit sz. Nii sz, WE “md. Mu, He 
md. Mi, 4 o. O; a female officer, hii 官 


‘fa kin. Fa kwén, Ay yi fi Ayan Ti pin, 7X 
yik,. Yih; female jailors, te 1 (at He ‘nit ‘po ka. 


. nui pau kid, ge) kd a. Ka yd; a band of fe- 
male soldiers, bi -F- ‘ai néung tsz .kkwan. Néang 
tsz kiun; a female general, Fe 4 itt S ‘nit tséung 
Kwan. Nii tsiing kiun; female organ, [2 物 
yam mat,. Yin 他 female actors, “te B ‘nt 
tan’. Nii tan; female occupations, %# T ‘ni 
kung. Ni kung; female skill, #) Jing. Ling. 

Female-flower [2 7 i yam fa. Yin hwa. 

Female-screw #2 as Hf Jo sz ‘ngdn. Lo sz yen. 


Feme-covert 
Femme- tiie bit ft Be. 


Feminine & ‘ni. Ni, 4% “fa. Fu, & off ‘nti ke, 
Hy ‘ni tik,, Nu tih; feminine manners, 女 能 
‘ni tar. Ni t’di, = At. Yah; feminine gender, 
Ac ji ‘nit shuk, Nii shuh; feminine duties, | 全 
a yam ‘ai. Yin li; a feminine countenance, 4 
44 ‘fa mau’. Fi mau; feminine matters, 女 人 
pf 多 oa » “nit yan KG si? kon’, Wik Ae Gt ffi ‘nit 
chisz. Fi ni chi sz; soft, 4: yau. Jau, 软 ‘in. 
Yuen; masculine and feminine, [i] 4: kong yau. 
Kang jau, 险 只 yam yéung. Yin ying. 

Femoral 腿 的 “tua tik,. T’ui tih; the femoral ar- 


tery, 大 腿 脉 管 tar’ tui mak, ‘kin. Ta t’ai meh | 
| Ferment, to, #% yéung’. Jang, 醒 wan’. Yun; to 


kwaAn. 

Fen, a moor or marsh, /'¥ chak,. Tseh. 

Fen-duck #4 25 ‘hin Ap,. Hien ‘yah. 

Fen-land ; 汪 ani chik, ti’, Tseh ti. 

Fence, an inclosure, i 让 wai. Wei; a hedge, fi Pe 
di pi. Li pa, 275 Af fin di. Fan li; ditto of thorns, 
iy BE lak, lf. Leh ie ; a wall, [yfyf wal ts’éung. 
Wei ts’idne: arailing, {a34PF lan kon. Lan kan, | 
ag alo: li. Sa li, it ‘wd sho dan. Sa lan, && 

安 di lok,. Li loh, ETA ， lo lok,. Lo loh, 2% 机 
if ch’ ‘lx. Li ts’elt, ait ie sho ch’ ak). Su ts’eh, 
if , ts’iin. Ts’un, AEE 4B pai w’. Pi ha; a ditch. 
“Ah, u's i. Ch’i; a parapet, $36 tip,. Tich; a guard, 
入 ci t wai’. 
ch im Jin. Shan lin; coat of fence, a kap, 
Kiah ; no fence against slander, fit HE ay 74 
md fit, ‘ho 站 shan’ p’ong’. Wa fih ko ha shi 

. p’éng. 


了 Ye & wan. YE 


| —- 


Hii wei; a feiice of pales, 4i% Hh 


se 
NS 


PA , wai chi’. I li p& wei chi; to guard, 3 
v wai’. Hi wei, #6 3% ‘kt 在， 玉生 hd. 

Fence, to practice the art of fencing, SE JJ GE ‘md 
td f6. Wu téu hw4, #7 J] 7b t4 td fH. TA tin 
hwé, 2% gj “mo kim’. Wu kien, 24 $4] sh? kim’. 
Shi kien; to fence or box, 格 4 pA kak, k’in 
t’au. Keh k’iuen t’au. 

Fenced, inclosed with a fence, 图 住 允 ,wai chit 
kwo’. Wei chi kwo. 

Fenceless ##£ 野 图 住 mu “yé, wai chi’, #8 fH md 
amai. Wai wei. 

Fence-month # ek HS A kam’ lip, chi iit, Kin 
lieh chi yueh. | 

Fencer $€ JJ ¢é % ‘mod td f4 ‘ché. Wi téu hwé 
ché, $ J) 2% ‘md td ‘ché. Wii tau ché, 

Fencible, capable of defence, “F 74 BE ‘shau tak, 
ké’, BY 5 ho wai’. K’o wei, 可 守 ho ‘shau. 

Fencing, the art of, $4 # ‘md ngai’. Wu {. 

Fencing-master $5 剑 师 i 42 md. kim’ sz fw 
kien sz fa, $i] Gif kim’ sz. Kien sz. 

Fencing-school #§ 3% ‘md ch’éung. Wu ch’dng. 

Fend, to, 持 hon’. Hén, #74% hon’ k4k.. Hn keh, 
(fy; wal. Wei, 御 wv. Yu, fi ‘k’i. K’a, [7 B 
fong i’. Fang yu, 宇和 shau wt’. Shau ya. 

Fend, to, resist, 拒 *k’ti. K’i; to ward off or parry, 
fe 4% ‘tong kék,. Tang a 

Fender, that which defends, 因 ,wai. Wei, GER 
wai k6 “yé, By fix < in _fong wai chi mat,. 
Fang wei chi wuh, £ 物 下 mat,. Hd wuh ; the 
fender of a fireplace, 4k Nit 图 ， fo Jo .wai. Ho 
li wel. 

Fending, keeping or warding off, #4 ‘k’i. K’i, #% 
kak, Keh, $f hon’. Han, $e 4% ‘tong kak, 
Tang keh. 

fa] @ di hkung. Hwui hiding, AF hi. Hi, 

WE He (?) ， shé ch’ong. Shié 6 cbw'dng 

Feoi sce Feud. 

'Feoff, see Fief. 

Feracious #4 成 fung shing’. Fung shing. 

Fer nature, wild, By} yé, 猛 ‘mang. Mang. 


. Wa 


ferment spirits, ff yf yéung’ ‘tsau. Jang tsid, 
A] #é kuk, 化 . Kuh nieh; to ferment, as dough, 
as 直人 ‘ni. Fah ki; ditto as dung, ae au; to 
ferment disturbances, ie Wim yéung’ wot. Jang 
ho, fi HR yéung’ 82. Jang sz, Pe HY .tsz sz’. Tsz 
sz, 4E 4} shang sz’. Sang sz; to ferment in the 
mind, fii Pan wan’ tsik,. Yun tsih. 

Ferment fy yéung’. J Ang, a BF kuk, it,. Kuh nieb; 
that which rouses fermentation, a kaw ‘md. 
Kidu wi, 酒 媒 ‘tsau mui. Tsid mei, fg mii. 
Mei; dried ferment, aH Ait ‘tsau ‘peng. Tsit ping, 
4 AF ‘tsau kau’. Tsid kidu, #4 #0 huk, .wan. 
Kuh hwdén, » We F- wan ‘tsz. Hwan tsz. 

Ferment, to, 3 fat,. F4h, 直 ‘hi. K’i. 

Fermentation &% 者 yéung? ‘ché. Jang ché, fA 者 
wan’ ‘ché. Yun ché, SABE A kuk, it, ‘ché. Kuh 
nieh ché; the fermentation of spirits, rigs 19 yéung’ 


Ferocity 多 ti hung ‘mang. Hiung mang 


Ferric, pertaining to or extracted from iron, 


FER 
‘tsau. J ang tsii; the panary fermentation, %3 Bs 


省 fat, min? ‘ché. Féh mien ché, $i <7 2S Hi min’ | 
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sii kan sih, 4! Gyn vit, saw ‘kom mf’, T’ieh 


sii kAn wi. 


chi fat, ‘ché. Mien chi féh ché; the fermenta- Ferruginous 钱 的 tt tik, T’ieh tih. 
tion in a state, BE HE sz Sid. Tsz ju, AE A HE Ferule Be wan. Hwan, 企 BE kam wan. Kin 


yéung’® wo’ ‘ché. J ing ho ché; fermentation in | 


hwan. 


the mind, Hi ## #4 wan’ tsik, ‘ché. Yun tsib ché. | Ferry 疲 BA to? tau. Ti tau, yt tsun. Tsin, 3F 


Fermentative $7 fy fat, tik,. Féh tih, BAY yéung’ 
tik. Jang tih, 醒 的 wan’ tik,. Yun tih. 
Fermented spirits, es iy yéung? ‘tsau. Jang tsit, 
GA wan’. Yun. 

Fermenting (§% yéung’. Jang, 28 fat,. Fah, 起 ‘hi. 
Ki; effervescing, % ‘kw’an. Kw’an, 起 泡 ‘hi 
*p’d. 

Fern, asplenium, 4 尾 章 fung® ‘mt ‘ts’. Fung 
wi ts’Au; edible ditto, “ Kit . 


kit, ‘fan. Kiueh fan; ditto acrostichum, Ay Ee 


已 
Ferry, to, 流 7K to ‘shui. Ta shwui, jj 


| Ferry-boat Ai IK WE 


Bj po t’au. Pui t’au. 

yp] to cho. 
Ti ho; 38 jay kwo hho. Kwo ho, 4% wang. 
Hung. 

wing ‘shui to*. Hung shwui 
ti, Aig 水 RE ， waéug ‘shui t eng. Hung shwui ting 
EE to ‘fsun shin. Ti tsin ch’uen, 渡 窜 局 
to* hk, shiin. Ti k’eh ch’uen. 


Kiueh, pv x Ferry-man WE A to’ fa. Ta fa, WEG ug ‘0. 
tsz ki. Tsz ki; farina of the root of ditto, ER ®) | Ferrying pF 水 to’ ‘shui. Ta shw ui, j 


度 河 to cho. 
Tu ho. 


shek, ‘wai. Shih wei; unexpanded ditto, 3fj 天 Fertile, rich, 肥 fi. Fi, 厚 hau’. Hau, JR a. ¥4, 


‘kau ch’un. 


Ferocious, savage, Tin ‘mang. Mang, 9% #2 hung 


hon’. Hitng hén, 5% 猛 hung ‘mang. _Hliung 
mang, 7 心 Jong sam. Lang sin, 狠 Be jong 
ok,. Lang ngoh, 17 Fil ‘mang lit,. Mang lieh, 务 | 
TBD | ch’éi long sam. Ch’di lang sin, JE ‘fa 
sam. Hu sin, bal zis . kong Jong. Kang lang, i! 
暴 hung pd’. Hiung pau, ‘A HF ‘yung : mang. 
Yung mang; sig animals, 7#, BR ‘mang 
shaui Mang shau, B@ BR ok, shau’. Ngoh shau; 


a ferocious person, i py mpg 人 ‘ts’4m huk ke 


yan, ya MS 人 dung hon’ chi yan. Hiung 
h4n chi jin. 


Ferociously 5, 然 hung fin. Hiung jen, }) FF | 


§ hung ‘mang. [ hiung mang. 


Ferociousness 9% hung ‘mang. ee mang, J 


#2 hung hon’. Hiung han, Jf 52 a Jong ok, 
Lang ngoh. 
» IS 7, 


:ts in ‘yan. Ts’4n jin, $A PE ‘ts’4m huk,. Ts’An 
k’uh, 


Ferreous SH fy vit, tik, T’ieh tih, $0p§ tit, ké. 
Ferret J@\A mung kwai’. Mung kwei. 

Ferret, to drive out of a lurking place, #2 出 ‘kon| Fertilized yf j%2 aa y un’ chak, kwo’. Jun ‘seh yy 
Kan ch’uh; to ferret out, #4 Hi ‘wan, Fertilizing yf§ 之 yun’ chi. Jun chi, #2 AE ehf’ 


ch’ut,. 
ch’ut,, 于 出 来 tsam ch ut Joi. Tsin ch’uh 14i. | 


Ferreter 猎狗 lip, ‘kau. Lieh kau, #2 他 4% ‘kon 


t& ‘ché. Kan Pé ché. 


Ferriage ist Se to’ ts’in, 3) 4 GE kwo’ tsun ts’in. 


Kwo tsin ts’ ien, WE DA GE to’ t’au ts’ in. Ta tau’ 
ts’ien, #4 IK WE ge wang ‘shui td ts’in. Hung 


Fertility, abundant rosources, 


Fertilize, to, 酒 yun’, 
kih, 74 7% chak, k’ ap,. Tseh kih. 


= FA ko i. Kau ya, A151 in yuk. Yen yuh; 
fruitful, ith kX fung shing’. Fung shing; fertile 
land, 肥 ie . fi tin. Fi tien, 7 +B Z uh ko ot 
o ti, Kéu- yu "cht ti, JE BE ， fi yéung. Fi yang, 
wR HS yuk, yéung. Yuh yang, iG yuk,, Yuh; 
fertile and barren, J ji} hau’ pok,. Pau poh, 肥 
Wy fi tsik,. Fi tsih, JHE fi hau. Fi kidu; pro- 
lific, €x AS ， fin shang. Fin sang, ji 生 mau 
shang. Mau. sang; a ee genius, BAP to 
ts’oi. To ts’di, Ji 才 shing' ts’oi. Shing ts’4i; a 
fertile writer, 7-70 Fy 14 ts’oi ch? pak, ch’ut,. 
T's’Ai chi peh ch’uh; fertile in invention, Wp Sf 
a ti sam ka? pak, ch’ut,. ig ki peh ch’uh. 
| fung. Fung, JX 
shing®. Shing. B01 成 fung mee Fung, Se 成 
fan shing Fan. shing, re OX mau? shing?. Mau 
shing, yn le fung it. Fung yau; pr oductiveness, 
as soil, Be fi yeung， Fi j jang; pune 肥 清 
45 fi yun’ ché. Fi jun ché, 润泽 yun’ chak,. 
Jun tseh; fertility of mind, 7 #* mau’ ?. Mau {, 
Bk 音 shing’ f. Shing f. 
Jun, Pe] 2 yun’ as Jun 


Chi fi. 


Ferulaceous Ff ff fy chuk, t’ang tik, Chuh Yang 
tih. 


Ferule 75 板 chuk, ‘pan. Chuh 人 
Ferule, to punish with a a ferule, 打 手板 “td ‘shau 


‘pin. Téa shau pan, 77 板 chak, ‘pan. Tseh pan. 


shwui ta ts’ien; to divide the ferriage, Ap we 钱 Fervency, ardor, 花心 化 sam. J eh sin, 狠心 han 


fan td° ts’in. Fan ti ts’ien. 
tit, tik, T’ieh tih. 


tu. 


Ferriferous $HAY tit, tik, T’ieh tih, HH gi 44 ch’ at, 


tit, tik. Ch’uh t’ieh tih, 包 $a) 的 pau tit, tik,. | 
Péu tieh tih. 
Ferruginated SUK tit, sau’ ‘kdm shik.. T’ieh 


sam. K’an sin, 切 > ts’ it, sam. Ts’ieh sin, Jy 
切 Shing ts’it,. Ching ts’ ich; animated zeal, Nj 
A fan sam. Fan sin. 


Ferried, carried over in a boat, TEE kwo td. wo | Fervent, hot, 多 it, Ich; hot in temper, REND it, 


sam. Jch sin, ABN ‘han sam. K’an sin, iy ty 
yan k’an. Yin k’in, ad ‘han . it,. Kan ts’ieh, 


ed 切 ts'it, ts’ft,. 
eH ve it oi. Jeh neal: : 


a’ in mye td wr it, sam ,k’i ‘td, 
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Sama aC ISP TE ag SCR HT A a aE sa COURT OO 
Jeh sin kf tiu, 切 心 狠 求 ts 人 sam ‘han k’au. | Festivity. a festival， 季 ts 化 .Tsieh， Ai Be tit, in’ 
Ts'ieh sin k’an k’id, FAM) FF it, sam par’; fervent Tsich yen; the mirth of a feast, fs; Bt ko hing’ 
spirits, HE FY shia tsau. Shau tsint, ey it, ‘tsau. | Kéu hing, fi fi] hing’ nau’. Hing nau, fi] Be 
Jeh tsiu. | niu’ 化 . Nadu jeh; during the festivities, 做 位 

Fervently 48 ‘han. K’an, # ft, Jeh, YJ tsit,.| < iA tsd? tsit, chi kan. Tso tsieh chi kien, ¢ 
Ts’ich; to pray fervently, 切 求 ts ‘ft, k’au. Tsieh, fi} [PE ts ttt, chi tsai’. Tso tsieh chi tsf; 
k’id, JR xk ‘han kau. K’an kid, 切 A ts’it, ! great festivities, 大 多 tai in. Ta yen, k B 

tai in’. TA yen, fie A fi ‘pai tdi’ tsit,. Pai ta 


‘han. Ts’ich kan; to love fervently, # 3% it, 
op Jeh ngdi, YJ ae ts’it, of. Ts'ieh ngti; to,  tsieh, 8 7 iH ‘pai téi ‘tsau. Pdi ta tsit, k 
, 44 tai’ ‘yam fn chi lok, TA yin yen chi 
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desire fervently, YJ 想 ts’it, ‘scung. Ts’ieh sikng， 


fh SX lin’ md’. 


Kiuen luen. 


sam. Fan sin. 
Fervor $e YY it, sam. Jeh sin. 


Liuen wi, #% & kin’ lin’. 

'Festoon 36 #% £4 ‘ts’oi. Hwé te’Ai, i BR LA ‘ts’oi. 
Fervid, very hot, &f $4 ‘ho ft, Hau jeh, QF j= ‘hd | 
hing’; eager, # Xp it, sam. Jeh sin, ‘PF Wy ‘fan: 


loh. 


Hw& ts’di, £4 oft FZ kit, ke ‘ts’oi; to hang fes- 
toons of silk, {i 2k #4 kw& ‘ts’oi chau KwA 
ts’i ch’au; ditto of flowers, #p 7{ BR kw@ fé 
‘ts’oi. Kwa hwé ts’éi. 


Fescennine 新 婚 之 8 ak san fan chi ko. Sin hvwan Festoon, to form in festoons, ££ RX kit, ‘ts’oi. Kich 


chi ko, 467K yam ， ko. Yin ia. 


Fescue-grass 4 “yau. Yu. 


Fesse, a band or girdle, 可 tar. Tai, EJAK 
Yin tai. 


yan’ tai’. 


ts’di, 和 结彩 kit, ‘ts’oi. Kieh ts’Ai. 


Festucine, being of straw color, Fi 色 ‘kon shik. 


Wan sih, Fi fi 7 wo ‘kon shik, chék,. Ho 
kén sih tseh. 


Festal, pertaining to a fe vast, Ly io tik, Yen tih. Fetal 由 的 ,Dai tik,. P’ei tih. 
BE in? k@; joyous, 27 PE ‘hi ké, 缴 的 lok, Fetch, to bring th ate nim loi, fmAK ning Joi, F 
tik. Loh tih. 来 nd Joi. ‘Na lai, ed tai Joi. Tdi lai, Hh IK 
Fester, to grow virulent, %§ #7 fat, hung. Fah: chap, Joi. Chih li, ee tsi Joi. Ts’i lai, $F 
hung, jf Jf ‘hi ch’ong. K’i chw’dng, LE Be ae 来 kw’ai Joi. Kw’ei lai; to fetch back, to recall, 
Shang ok, ch’ong. Sang ngoh chw’ang. hee ki "fain. Kidu fan, 472 J chia fan. Chau 
Festival, pertaining to a feast, TAIN AY) tsit, kt tik,. fin, FA le] chia Gi. Chéu hwui; to fetch a sigh, 
Tsjeh k’i tih, el A fly tsit, yat, tik,. Tsich ‘jih tih, | HE t’An’. An; to fetch one’s breath, #} Yau 
ee in ke, sng Ay in’ tik Yen tih; festival hi. T’au k’i; to reach， 香 tak， Teh， 及 下 ap, 
days, 节日 tsit, yat,. Tsieh jih; a festival song, 下 ih， 到 td’. Téu; to fetch water, We 水 ap 
ij HK tsit, ko. Tsich ko. | ‘shui. Kih shwui; to fetch the prize, & 标 tit, 
Festival, the time of feasting, fij tsit,. Tsich, fi 1 pii. To pidu; it will fetch a high price, #4 
tsit, k’f. Tsieh k’i; the equinoctial festivals, #.° 阿 价 mai’ tak, ko k&. Mai teh kAu kia; to 


AK fH} cl’un ts’au tsft,. Ch’un ts’it tsich, 春分 
AK ot Fi ch’un fan ts’au dan tsit,. Chun fan 


ts’ii fan tsieh; the new year’s festival, 7c BY ffi 
jin chit tsit,, Yuen chau tsich, 7; A fi jin tan’. 
tsit,. Yuen tkn tsieh, 4); 4F fi} san nin tsit.. Sin 
nicn tsich ; the quarterly festiv als, 由 季节 SZ 


kwai ts 化 . Sz kwei tsiech; the festival of spring, 


tL & fit) Jap, ch’un tsit,. Lih ch’un tsieh; the. 
dragon-boat festival, ie Ae iy tiin ‘ng ts 人 .Twin 
WE tsieh; religious festivals, a ff Jai tst, Li, 


tsich, uy fi) kaw tsit,. Kidu tsieh, We 禹 chim! 


revive, #4 et fin | si. Fan sii, 3: Me sti ‘seng. 
SA sing; to fetch out, Th HAE ‘sz cl’ut, {n*. Shi 


ch’uh hien; to fetch up, #4 f 2K . nim ‘shéung 
Joi, 枯 上 去 nim ‘shéung hi’. Nien shing k’i; 
to fetch to, A [ej khu vi. Kidu hwui, 
kéu ‘fan. Kidu fin; to fetch aw ay, +4 去 nim 
hi’, we 去 ti hi’. Th k’i; to fetch a leap, 跳 
— PR vid yat, vid. T’idu yih t’idu; to fetch a 
blow, 4] — 4J ‘t& yat, ‘ta. Ta yih té, 2 — @ 
sung’ yat pa. Sung yih pd, 3 — }] sung’ yat, 
kwak,. 


‘Jai. Chen li; family festivals, 3¢ 简 ka tsit,., Fetch, to move or turn, #4 ‘chiin. Chuen; to reach 


Kia tsich; the Jewish festivals, ai Ik K a 简 ， 
Ya t’di jin chi tsiteh ; a, Fetch, a trick, 说 让 ‘kwai ka’. Kwei kt. 
tai’ ‘Fetching, bringing, #5 3K nim loi, Af 3K tai loi. 


Yau t’4i yan chi tsit,. 
great festival, Fe tit tai? tsit,. Ta tsieh, K 
fn’. TA yen; to celebrate a festival, #x ij) tsd°, 
tsit,. Tso tsieh ; to keep a festival, Tf fj ‘shau 
tsit,. Shau tsieh; to entertain on a festival, Fe 
4 44 fi) ‘pai tsau ho tsit,. Pai tsid ho tsieh. 

Festive, 凶 的 tsft，tik.. Tsieh tih ; joyous, Et figj 


or attain, 7% k’ap,. Kih, 7' i] tak, td’. Teh tau. 


Thi l4i; reaching, J@ k’ ap,. Kih; obtaining, 得 
tak. Teh, #& tiit,. Toh. 


Féte 3 fn. Yen, % in’. Yen; to give a féte, 57 


ge ch’it, fn. Sheh yen, #2 酒 ‘péi ‘tsau. Paéi 
tsitt. 


hing nau’. Hing néu, 快乐 f47 lok,. Kw’di loh, eneg Ar FE BK By ‘sho pa? ke mat,, Bh FE By Z 


her * s kd hing’. Kau hing, ¥ fi it, niu’. Jeh | Fetish 
nee festive occasions, ai) 3 之 时 tsit Ki chi | 


Fm ‘sho par mat, chi ch’ing. So pf 
wuh chi ch’ing. 


shi, $i fii) <Z Of hing’ nka chi chi. Hing nau 
chi shi, 高 典 忆 时 ko hing’ ohi shi. 


‘4 pak, mat, ,wal 


Fetishism ) VY Ay ty 3 th z 
} peh wuh wei shin 


Feticism phan chi kau’. 


FET 


chi kidu, #4 Hy <7 FF tsdp, mat, chi pai. Ts4h 
wuh chi pai. 

Fetid 529 ch’au’ ké, 具 的 ch au tik,. Ch’au tih, 
fz, seng. Sing, AX yung. Ung; having an offen- 
sive sell: as a he-goat, $f chin. Chien: | 

- ch’av’ chin. Ch’au chen, ay yed seng chin. Sing 
chen, FA so. Sdu; fetid, as putrid fat, Hz sd. 
Sau, AR i Seng 。 sO. Sing sfhu. 

Fetidness Fe ch’au’. Ch’au, a 名 ch’aw ‘ché. Ch’au 
ché, 5234 ch’au b?. Ch’au k’i, Bal ch’av’ mf’. 
Ch’au wi, fe sd. Sau. | 

Fetlock JR zs mé kéuk, md. M4 kioh mau. 

Fetor 5% ch’au’. Ch’au, Be ch'au hf. Ch’au ki, 
fe sd. Sdu. 

Fetter, a chain for the feet, #@ chat, Chih, JH 疫 
kéuk, ‘kdu. Kioh kidu, fff ， hang. Hang, ea oe | 

ong tong. Lang tang, +] 村 yan’ chat,. Jin’ 
chib a bes kéuk, did. Kioh lidu; fetters for 
hands and feet, £3 RE chat, kuk,. Chih kub, #4: 
RH Jui sit,. Luisieh, 械 har. Hisi, 镇 链 so Jin. ; 

So sien. ~ | 

Fetter, to put on fetters, |  ‘shéung ‘so. Sbkng 
so, $71 #£ ‘so chi’. So chu, 镇 起 so ‘hi. So k’f,, 
[RR ‘shéung ‘kéu. Shing kidu, 44 $9 tap, lin. 
Tah lien ; to bind one’s hands and feet, #9 Bf 
‘kw’an ‘pong. Kw’an ping, $f {£ ‘pong chi’. 
Pang chi; to confine, == & tii kdm. Tidu 
kien, Aj 22 kw’an’ kdim. Kw’an kien; to impose 
restraints on, ¥%'J iff yéuk, ch’uk,. Yoh shuh; to 
fetter one in one’s movements, 拘束 ki ch’uk,. 
K’i shuh, 制 肘 chai ‘chau. Chi chau. 

Fettered, confined by fetters, 28 1g ‘shéung ‘so, 


ké, + SuinPE tap, ， lin Ke@ » BP FF jo ‘pong ‘shau | 
kéuk, ke, Hz fe 的 ‘shéung chat, kuk, tik,. 


Shéng chih kuh tih, SRA RRA pong 和 lui sit,. 
Ping 1 { lui sieh ; fettered in one’s movements, +i 
hy wR ki Ka eh’uk, ch’uk,. K’i ki shuh 
shuh, 4} 手 - wi Jil cha? ‘shau chai kéuk,. Chi 
shau chi kioh. | 

Fettering |B seu so. Shang so; ditto inf one’s | 
movements, 4) yéuk ch’uk,. Yoh shuh, 制 肘 
chai’ ‘chau. Chi chau. 

Fetterless #4 fill RE md chat, md kuk . Wi = 
wa kuh, #44) fit Yi mo . Ki mo ch’uk.. Wi k’it 
wa shuh. 

Fetus (pl. fetusses) of the age of one month, AK 
P "4i. P’ei; in a more advanced state, Aig pk JZ 
voi shing ying. ae ching hing. 

Feud ay By ching Sz. Tsing sz, fii] 事 nku' sz’. 
Nau sz, H pt ye chang king’. Tsang king, 4? 3@ 
clang lun’. ‘Tsang lun; a clan feud, TK 4? tsuk, 
‘chang. Tsuh tsang, ff fg tsuk, tau’. Tsuh tau. 

Feud, a fief, 食 3% shik ip,. Shih nieh, $ {i 
shik, shai’ ip,. Shih shi nieb. 

Feudal £2 3% fy shik, fp, tik, Shih nieh tih; feudal 


state, 昌 yap, Yih, 食 i, shik, yap,. Shih yih, 
食 {ey shik, kwok,. Shih kwoh. 


| 
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| Feuille-mort 


FEV’ 


chi sz, 食 国 之 事 shik kwok, chisz’. Shih kwok 
chi sz. 

Feudalization 9 33 fe 2 4 teng wai shik, fp, ‘ché. 
Ting wei shih nieh che. 

Feudatory, a, 4 f& > Ae £ # ‘shau shik, fp, ‘ché. Shau 
shih nich ché, £5 2% {72 wai chit hau. Wei cha 
hau. 

Feu de joic 烟花 fin fi. Yen hwa, J] 4K in ‘fo. 

Yen hwa. 


Ve) 2 7 fi diu fp, ehi shik, Tidu 
nieh chi sih. 


| Fever He} j shia peng’. Shu ping, #h 
Jeh ching, +K Fg ‘fo ching’, ke do he. Ilo 
k’{; intermittent, Wee Tye yéuk, tsat,. io tsih, 4) 
Pe -F- ‘ta ‘pai ‘tsz. ‘TA pai ts ; a hotparoxieia of 
intermittent fever, aU ‘miu yéuk,. Mau nioh; 
a cold ditto, Ab yes $ pan yéuk,. Pi in nioh; fever 
preceded by ague, JEPE ， hon yéuk,. Hin nioh; dit- 
to followed by ague, SHE ， wan 7 Euk . Wan nioh ; 
to get intermittent fever, %% 1/} fit, ‘lang. Fah 
nie: FT Re F ‘ta ‘pai ‘tsz. TA pai tsz; to cine er, 
8 8 f4t, shit. Fah shau; the quotidian, 每 日 
一 发 之 Ca ‘mui yat yat fat, chi yéuk,. Mei jih 
yib jib yih faih chi nioh, #& — ff —4£ yéuk, yat, 
yat, yat, tsok,. Nioh yih jih yih tsoh; the tertian 
fever, fi — 日 —- gS mg Ye kak, yat yat yat, fat, 
k6 yéuk,, Je] Beall yéuk, kd yat yat, tsok,. 
Nioh kien jih yih tsoh; the quartan, [3 pq 有 
一 发 A YE kak, ‘Iéung yat, yat, fat, k@ yéuk,, 
ye ij — Hh — 作 yéuk, kan 2 yat, yat, tsok,. 
Nioh kien rh jih yih tsoh ; remittent fev er, 加 ! 减 
fie. kA kfkm it, chiching’. Kid kien jch chi 
ching, ai Hi FAS ye heng chun 5 it, chi yéuk,. 
K’ing chung jeh chi nioh; “continued fever, FEpE 
‘chin yéuk,. Chen nioh, fy fie shéung ft, yéuk,. 
Chang jeh nioh; typhus fever, 1 ait Te, hi it, 
ching’. Hii jeh ching; putrid ditto, (qi 过 me 
hit, tuk, chi yéuk,. Hiuch tuh chi hioh; fever 
with petechiz, $f 症 pin ching’. Pan ching; 
yellow fever, fy #1 jig ,wong it, ching. Hwang 
jeh ching; endemic fever, + ¥iE to ft, ching’. 
Tt jeh ching; fever occasioned by malaria, Jf 
STE chéung’ it, ching’. Chang jeh ching, J 78 
chéung’ lai’. Ching li; to get the petechize fever, 
Hi HE ch’ut, pin. Ch’uh pan; irregular par- 
oxisms, LIE ‘kwai yéuk,. Kwei nioh; agitation, 
Walt Kay ‘mun ‘t’d ‘fo hf. Mwan Pa ho k’i. 
Feverfew #227 (?) fa. Ku f. 
Feverish j¢ hing’, #% it, Jch; a feverish feeling, 
, aa kok, it,. Kioh jeh, Leh kin’ it,. Kien jeh, 
发 小 热 fat, ‘sii 化 .了 ah sidu jeh, 烧 ， fan. Tan, 
K BE ‘fo hing’; fickle, MM ' ‘fong fat,. Hwang 
hwuh, Pt bt Wy fong | ‘fong fat, fat,. Hwang 
hwd4ng hwuh hwuh, /% 7 m teng’ id: nf 2A 
‘léung tau t’an’, 4 ai sam md chit. Sin 
wu cha. 


Feverishly 者 it,. Jeh. 


Feudalism & 3 <@ H shik, fp, chi sz’. Shih nieh | Feverishness 5s Pee fat, mi ft, Fab wi jch, 有 小 
chi sz, BB, Z * shik, yap, ,chi sz’. Shib yih FTE yau ‘sid it, ching’. Ya sidu jeh ching. 


‘FEW 


Few $% ‘ki. Ka, $4 sho. Sa, fit 348 amd ‘ki. Wa 
kf, Bi ‘kwé. Kwa, Ap ‘shia. Shau, 45 bf. Hi, 
fit. sin. Sien, 4% ion: Han, 4; 242 hi thon. Hi 
hhin, #6 4p sé ‘shit. Sié shau, Fe kan. Kin, Ey 
‘kan. Kin, 期 ‘sin. Sien, ay kan’. Kin, #Y ‘sin. 
Sien; a few days, 4 日 ki yat,. Ki jin, wh FL 
sho’ yat,. Sa jih; after a few ‘days, 4% $16 日 hau’ 
‘ki yat,. Hau ki jih, 承继 pat, ‘ki pia Pah 
ki jih, a: pat, yat,. Puh jih, fk 48 % ty amd 
‘ki to yat,. Wa ki to jih; few inhabitants, KA 
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' Fickle Jal J Py % fung ‘mang chuk, ké, 浮躁 
dau ts’o”. Fau ts’du, Hey heng fau. K’ing fau, 
入 mk [的 shkung pin’ tik Chang pien tih, i 

AE VE UY ‘md teng? sing’ ké, fit fy OD AY m 
ne, sam tik, Wu chang sin tih, fa tee 
md hang ， sam tik,. Wi hang sin tih; irresolute, 


tHE +: HL. md ‘chit kin’. Wut cht kien, te 2 


‘fong fat, tik. 
Fickleness 犹 恒 心 者 者 mo hang sam ‘ché. Wi 


hang sin ché, pes ‘fong fat . Hwang hwuh, fit 


yan ‘shia. Jin shau, 民 少 man ‘shit. Min shau, 
民 fif man ‘sin. Min sien; I have a few, 有 多 
Ay ‘yau to ‘shid. Yi to shau, 有 有 多 寺 yau to 


可 Sh mo ‘chit kin’. wi chit kien; changeable- 
ness, as of fortune, om &% 的 shéung pin’ tik. 
Ching pien tih, fi j¢ fy mo teng’ tik, Wi 


vd. Yu to kwaé; not a few, many, nf Ay ting tih. 
‘shid; a few words, #& 名 iG ‘ki kw’ wa’. ki {ia | Fico 有 花菜 mo fa ‘kwo. WAhwh ko; to give 
hwA, q ‘kwé in. Kwa yen; a few cash, #3) one the fico, Hk Za A. heng fat, yan. K’ing 
fi) SE “ki ko ts’in. Ki ko ts’ien, $47 ‘ki man. | hwoh jin. 
Ki wan; few wishes, $a Ah ‘kw yuk, Kwa yuh; cule Ft He ME “nga tsd° ke, 陶 人 做 的 td yan 
a few will do, 多少 都 好 to ‘shia to ‘hd. To, ， tso tik,. T’du jin tso tih. 
shdu ta hau; very few indeed, ut f% AD chan hai’, Fiction HE it fong t’ong. Hwang tang, vj ae sit 
‘shia. Chin hi suku ig 7F 4 chan ching? ‘shit. | | shit,. Sidu shwoh, 4. Fee = md k’ai chi fn. 
Chin ching sh4u; very few, a Ap Ap shap, fan! Wu k'f chi yen, fil fiz md kan chi a. Wa 
‘shia. Shih fan shau, {E 少 sham ‘shit. Shin! kan chi yu. 
shiu; extremely few, Beye | kik, ‘shid. Kih and Fictionist ( ff? 2 省 tsok hii tén’ ‘ché. Tsoh hi 
there are a few, A> FY ‘shia * syau。 Shin yu, 42 tinch6 作 ye ah 者 tsok, ‘sit shiit, ‘ché. Tsoh 
‘hon. Han; few of that fruit, 经 AT AY 3% Shon; = sidu shwoh ché, 4£ HE jae 者 tsok, fong Vong 
‘yau tik, yéuk, Han yu tih yoh; a few sheets,  ‘ché. Tsoh hwang t’Ang ché. 
到 oR ‘Kf chéung. Ki ching; few cannot resist ' Fictitious $§ 诞 fong tan’. Hwang tan, 假 作 的 
many, Api Ea 78 Zig hit ké am tik, tak, to ‘kA tsok, Ag Kid tsoh tih; not genuine, AE 4; 
ké, FH ER ‘kwa pat, tik, chung’. Kak puh | tai ngai’. Ti wei, Fi {8 kh ngai’. Kid wei. 
tih chung. Fictitiously VA Fit Je { dong ong. I hwéng ting， 
Fewness Ap 者 ‘shia ‘ché. Shdu ché, wey Ap #% sé) 48, 9k ngai’ in. Wei jen. 
‘shit ‘ché. Sié shku ché, BF 省 ‘kw ce Kwa Fictitiousness yl i 4€ i ‘kA tsok,. I kidé tsoh, #f 
ché. tik Ay fong tong ‘ché. Hwang t’Ang ché. 
Fey, to cleanse a ditch from mud, 清 Te ts’ing .ch’i. Fictor Wi 像 fii ff sw tséung’ sz fi’. Su sidng 
Ts’ing ch WOM, tb ch’i. T’du ch’i. sz fa. 
Fiat 可 以 ‘ho “i. K’o 4, HE ‘chun. Chun, #7 meng’. Ficus carica, fk { amd fa ‘kwo. Wu hwé ko; 
Ming. | _ ficus indic., +8 is ‘yung shiv’ Yung shu; ficus 
Fib, a lie, 大 钵 ti wa’. TA hwa, 7 fong. Hwing,! sinensis (diospyrus), #ifj ,ts’z. Shi; ficus elastica, 
sit fong fn. Hwang yen, pit gig shit, fong. | Ss ty kau shi Kidu shi. 。 
Shwoh hwang. _Fid, of a mast, 机 加 awai kd’. Wei kid; a pin of 
Fibber 3§ 大 = 4, ‘kong ta? wi ‘ché. Kidng tf hard wood or iron, tapering to a point, used to 
hwa ole. 设 床 省 suit， fong ‘ché. Shwoh hw ive open the strands of a rope in splicing, #4} 14m’ 
ché. ' cham. Lan chin, fi}? #8 p68 gy ‘kai lam’ tau 
ae 2% sz. Sz, ¥% lok, Loh; cotton fibres, ¥%, deng. Kidi l4n t’au ting. 
Fibre 人 lok,. Loh; oe fibres of roots, $b 经 kan. Fiddle®, a four-stringed, 四 六 sz fn. Sz hien; a 
SZ. Kan SZ,, oe kan sd. Kan sii; fibres of three-stringed ditto, =e sam in. Sdn hien; a 
flesh, » 内 4% yuk, Bz. Ju sz; muscular fibres, AL two- stringed ditto, =¥% i in. Rh hien ; a fiddle 


4% ki sz. Ki sz. bow, ¥¥% A dn kung. Hien kung, Py ey rH sz 
Fibered A wR “yau sz. Yasz 有 烙 yau lok,.; in kung. Sz hien kung: the bass-fiddle, A P4¥% 
Fibred ) Yu loh. tai? sz’ dan. TA sz hien; the box-or grinding fiddle, 


Fibril, a small fibre, 43% 4% ami sz. Wisz, Sh ¥% 
yau sz. Yu sz. ) 
Fibrin 4%. sz chat,. Sz chih. ! 研 二 “ey ngén f fn; to tune the fiddle, URSA 
Fibrous 447 sz k@, 经 的 sz tik,. Sz tih. Vid in. T’i4u hien. 
Fibula as AS yy ‘chiin king’ kwat,. Chuen king|F iddle, to, 研 四 ¥Xngaén sz in, HF — ¥% ngdn 
kuh, AT Ey kon’ kwat,. Kan kuh, eli FR Ee ‘chin An; to trifle, 77] ig wAn ‘sha. Hwan sha. 
人 ui wii Chuen t’ti kuh; a clasp or buckle, a a 


om 上 au 。 K'au rest are played like the guitar of western nations, 


HE ， tai &’am. T’4 k’in; to play the fiddle, 研 
¥% ngin fin; ditto on the two-stringed fiddle, 


, 


FID 
Fiddle-faddle, a trifle, 小 4 ‘sit mat,. 


FIE 
ua. YU; ditto for three years, ¥}j Hy san tin. 
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Siadu wuh, 


45, BF ‘md mat, ‘yé. Sin tien: the field of vision, [ft $Y mgfin kar. 
Fiddle- faddle, making a bustle about nothing, J} Yen kiai; a field of sae He sah a ti’. Chau ti; 
Ay BE KB 4 ‘sit sz tsok, tai’ sz’. the field of a picture, 让 te 7 dit wd’ chi t?. Hwdé 


Fiddle-stick ¥% A fn kung. Hien kung, |) 45 4 
sz in kung. Sz hien kung. 
Fiddle-string 4% 4% dn sin’. Hien sien; silken ditto, 


chi ti; a field of ice, YK HY ping ， to in. Ping tien; 
a field of battle, aif #4 chin’ ‘ch’ éung. Chen 
ch’Ang; to take the field, 4": 兵 出 pe tai ping 


¥% in. Hien. ch’ut, chin’. Tai ping ch’uh chen, Fe 出 征 
Fiddle-wood, citharexylon, # 7X k’am muk,. K’in' ‘ling Ding ch’ut, ching. Ling ping 7 uh ching 
muh. to keep the field, Hr “#1 打 - chung’ ‘séung +4. 


Fiddler 研 yy 者 angdn fin ‘ché. 
Fiddling #f ¥% ngan ， in. 
Fide-jussor 做 担 保 ts 站 tim = Tso tan pdu. 


Chung siang ta, 仍 要 i ying iw’ chin’. ‘Ying 
yau chen; to be master of the field, 打量 ‘té 


yeng. Ta ying, Hit f¥ chin’ shing’. Chen shing; 
Fidelity 忠 ,chung. Chung, iS Ht J chung hau’.| to lose the field, #7 fj {4 shit. TA shu. 


Chung hau, tf 也 信 chung sun’. Chung sin, WX Pt , Field-basil ie 4% ‘ts’> meng. Ts’4u ming. 


shing shat . Ching shih, 仿 Ef sun’ shat,. Sin | Field- bed 总 ， TE Ying chong. Ying chwang. 
shih, 篇 信 ， tuk, sun’. ‘Tuh sin, IR SR chung 有 ield- book 4 repel de ， Ag ti shi. Liang ti shu. 


Chung k’t. Field- alone eK, isk ying . kt. Ying kf. 
Fidge } bE 172 PE fong fat, ke, PE py fry ‘fong fat Field-day #7 ¥Hi 2 ZH sd Mn’; chi yat,. Ts’iu lien 
Fidget tik . Hwéng hwuh tih, ¥4 HH ‘so sui’.| chi jih, #8 期 ts’ ki. Ts’ Pe ki. 
So sui. Field-marshal 元 ff] an shui’. Yuen shwui. 
Fie! 4 6 sR hé, we di. Hi, my i. [, fe P| Field-mouse 田鼠 ， Pin ‘shit. Tien shi, BG fan. 
fone’ p’?. Fan, #} fan. Fan. 
Fief 食 业 shik ip,. Shih nich. | Field-officcr #f§ 司 td sz. Td sz, WE ye RS ‘e® luk, 10° 
Field ff fn. ‘Tien, [W nA tin ‘mau. Tien mau, Atin. Loh la kwan. 
i+. ‘tin Vd. Tien t W, FE ch’au. Ch’an, Hy Field- -picee 2 0) ging pau. Ying pda Hi} heng 
ef Fin; a field of hemp, ppt 8 ma t’in. ae) p du’. K’ing pau. 
tien; the field ploughed by the emperor, 4* [H | Field-preacher 审 牧师 en muk, sz." Kiun’muh 
tsik, t’in. Tsih t’ien; ficlds, the taxes of which; sz, “S41 abi Ay kung t? ‘kong td’ ‘ché. Kung 
are given to officials, H[H ,an t’in. Yuen t’ien;| ti kidng tau ché. 
fields held in feud by the nobles, 圭 Wy kwai tin. | Bield-spider HiME ts chi chi. Ts’du chi chi, 
Kwei t’ien; fields whose rental is given to scholars, yz ‘hi. Hi. 
书 Hj shi t’in. Sha t’ien; — — rental is Field- “sports 打猎 ‘ta lip,. Ta lieh, 5 
given by a clan to a graduate, 8% Fy hok tin., in wan ‘sha. Tang tien hwaén ae 
Hioh tien; fields cultivated by the military, HE ! Ficld-staff KE VOSE shia p’du’ kon. Shdu p’Au is 
田 van tin. Twin tien; a field joining the city | Field-walks or paths A 其 路 tin ki 1d’. Tien 
wall, 城 下 ZW shing ha’ chi 和 tn， Ching hid = ki Iu. 
chi tien, fo jin. Yuen; a fruitful field, HEED fi Field-works {$f ying chéung’. Ying chang. 
vin. Fi tien, eR iA Kd a chi tfn. Kau | Fiend, the devil, &% ‘kwai. Kwei, 恶 cl ok, ‘kwai. 


Knit tong 


yu chi t’ien; a neglected field, a 田 Joi tin. | 
Lhi t’ien; field land, $4 HY fong’ ‘yé. Kwang ， 


ngoh kwei, Hip’ ‘kwai kwai’. Kwei kwdi, A TY 
hon? tik. Han tih. 


yé, 全 地 hung ti. Kung ti; drains of the field, ‘Fiend-like FL OE ‘kwaiké’, F8 my #8 ‘kwai ‘kom 


FA yey tin kau. T’ien ie the banks of a field, 
fA 其 a tt in ki pok,. T’ien ki kioh; alluvial 


yéung’. Kwei kan yang; cruel, wes chung ‘mang. 
Hiung mang, Fe ， hung hon’. Hiung han. 


fields, without embankments, 7K 田 ‘shui t’in. Fiendish re rt hung ok. Iliung ngoh, Due. . hung 


Shwui tien; fields bearing two rice-crops, A 


‘mang. Hiung mang, “HH J 下 wai tik,. Kwei tih. 


Hj ‘tsd ,wo tin. Tsdu ho t’ien; fields about a Fierce 7% ‘mang. Mang, WilZe hung ‘mang. Hiung 


house or "village, FP} A) min ‘hau tin. Mun 
k’au t’ien; to prepare the field, ih EY kwat, tin. 
Kiueh t’ien; to plough or cultivate the field, {# 
Hy kang t’in. Kang t’ien; a rice field, FCA) avo 
in. Ho tien, 稻田 to’ tin. Tau tien; a wheat 
‘eld, 38 fg mak, tin. ‘Meh tien; a vegetable 
field, FE AY ts’oi tin. Ts’di t’ien; to rent a field, | 
租 田 .ts tin. Tso 1 ien; the taxes of a field, 田 
BE ， tin shu’. ‘Tien shwui, Hj bak ， tin fu’. Vien 
fa; a field of 50 acres; 了 kw’ai. Kw’ ei; a field | 
that has been cultivated for one year, §§ sz. Tsz, | 
s sz. Tsz; a field cultivated for two years, & 


mang, bly. hung lit,. Hiung lich, AEBS ‘mang 
lit,. Mang lich, ve. Bh hung ok,. Hiung Aone 


ia Zh ‘yung ‘mang. "Yune mang, 惨 Hi: sm 
huk,. Ts’4n k’uh, c Fk “bung ¢ po”. Hiung pau, 
Fi? | § yung lit,. Yung lich, Pa BB JR ts D po’. “Ts'4u 
pau, Zid F ， lone ok . neue 324. lion’ kap,. 
we kih, 火 Fi fo lit,. Ho lieh, Ais 狐 ch’éung 
kit Cl’dng kiueh, re ig ching ning. Tsang 
ning, #§ fong’. Kwing; a fierce wind, FF jit 
mang fung. Mang funes a fierce blast, 3% JA. 
po. trie Pau fung; a tierce tire, JF 火 ‘mang 


‘fo. Mang ho, Wi k lit, ‘fo. Lich ho; a fierce dis. 


FIE 


position, 狐 性 “mang sing’. Mang sing; a fierce 

man, bf 7 PE A Jung § mang ke yan; fierce 

anger, Wi) # lit, no’ Lich ni; a flerce look, 

多 mn! hung shit, ILiung shi, 猛 yy ‘mang shf’. 

Mang shi; so fierce! ptf i PE kom’ lit, sing’ 

k&; a fierce anima, 1%, BR ‘mang shau’. Mang 

shau. 

Fierce-minded 狐 性 ‘mang sing’. Mang sing. 

Fiercely Uj ‘mang. Mang, 兄 然 hung fin. Hiung 
jen; to burn fiercely, #) lit, fo. Lieh ho, 
Ke Ta kf 7 shia tak, hd ‘mang. Shdu teh hau 
mang. 

Fierceness Wiis ,hung ‘mang. Hiung mang, tk Fi 
名 ‘mang lit, hk ‘Mang lieh ché. 

Fierincss 类 fo, o, Fil “lit, Lieh; fieriness of 
temper, 7) -E Mi, ee gc . Lieh sing, 大 性 ‘fo sing’. 
Ho sing. 

Fiery, consisting: of fire, ‘& ‘fo. Ho; hot like fire, 

#h it, Jeh, ZX hing’, ME wan’. Hwan, Hf tung. 


‘Pung, ye ， oS iin. Tsiue Nn, an hung’ hung’, | 
Tune hung, Pe ts’au. 'T's’du, PY yik,. Yih, PR im. | 


Yen; avdeut, A) lit,. Lich, $e XY it, sam. Jeh | 


sin， 火 列 ‘fo ‘iit, Ilo lich, 4 性 do sing’. Ho 
sing, Yl 性 lit, sine’. Lich sing; fierce, 狐 ‘mang. 
ace a fiery” spirit, 4c) lit, sam. Lieh sin, Ke 
Sq ‘fo h?. Ilo k’i; fiery eves, KK HB ‘fo ‘ngén. | 
Ilo yen; fiery darts, 4 a ‘fo tsin’, Ho tsien. 

Fife {i Tf) wang tek Hung tih, 487 条 wang sit. 
Hung sidu, js sit. Sidu, “28 3 yéuk.. Yoh. | 

Fife- sale Ry iy Gal wang tek, sz. Hung tih sz. 

Fifer py ki an per ch ui wing tek, ke’. 

Fifteen +i shap, ‘ng. Shih wi. | 

Fifteenth %;3 4- #1 tai’ shap, ‘ng. Ti shih w4; a fif- | 
teenth part, 十 :五 纱 志 shap, § ng fan’ chi yat,.: 
Shih wt fan chi yih; the fifteenth day of a month, | | 
ey A mony’ yat,. Wang jib. | 

Fifth AD 4 tai? ne, Ti wi; a fifth, a fifth part, 五 
分 ng fan’ yat，Wafanyih, 五 分 之 一 mg 
fan’ chi: yat,, Wa fan chi yih; the fifth heaven, ' 
x 天 sui’ tin. Sui t’ien; the fifth day of a 
month, 4 ae ch’o ‘ng. Ts wi; the fifth month, 

ons A a ing at, Ti wi yueh, 4- 月 ng iit,. 
Wu yueh, Ft iH kd iit, Kau yueh; the fifth | 
ane of th ‘1 tai ‘ne i, Ti wt hwui, 第 ARK 
tai ‘ng ts 2 Ti wii ts’ 2， :和 Tg tai’ ‘ng pin’. | 

Fifthly 五 mg. WA, & fe] “ng vi. Wah wui, 第 五 
tai’ ‘ng. um wa. | 

Fifticth <j 4 -} tai’ ‘ng shap,. Ti wi shih; a fiftieth 
part, bi ‘a <-- “ng shap, chi yat,. Wa shih chi 
yih, %-+ 4S @ — ‘ng shap, fan’ chi yat,. Wa 
shih fan chi yih; the fiftieth year (of age) Fi #& 
‘ng tit, Wi chih, 46 # fy nin ‘ng .ts’un. Nien 
wi siun. 

Fifty # + ‘ng shap, Wu shih, 五 4] Og ， ts’un. 
Wi siun, ERS ng tit, Wu chih, Fr x * ng tit,. 
Wit chih; a hand of fifty men, 一 得 yat, pin’. 
Yih p’ien. . 

Fig 1 7¢ Ye md fi ‘kwo. Wu hwé ko; dried ditto, 

fig £4 Zp Ne A md fo ‘kwo kon. Wi hwé ko kén; 


& 


a 
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FIG 

the diospyrus or Chinese fig*, fj ,ts’z. Shi; 
ditto, the large sort, 牛 心 柿 ngau sam ts'z, 
Nid sin shf; ditto the small sorts, $4 x) Ki. kai 
sam ts’z. Kisin shi; ditto the ycllow sort, 7k 
se it Shui tsam’ ts’z. Shwui tsin shi; ditto 
dried and pressed flat, Bz At fit kon .ts’z ‘peng. 
KAn shi ping A the fruit of the ‘wild * species of 
Ifongkong, 22 Biff man tau Jong; the Indian 
fig tree, PR KE ， yung sh 证 Yung shi; a small 
sort of, ‘Be ras ok Tau lam pit. Yu lin poh. 

Fig, to, 3 i tsat, tune, Tsih tung, J 行 tsat 
hang. Tsih hang. | 

Fig-apple 平 i hi ping ‘kwo ‘chung. P’ing ko 
chung. 

Fig-guat : W ip HIB mod fi ‘kwo ying. Wi hwé 
ko ying. 

Fig-leaf fit {f GE HE md fi ‘kwo-ip,. Wa hwa ko 

* yeh. 

Fig-tree fit ft BR md f4 kwo shi’. Wi hwa ko 
sha; to dwell under one’s vine and fig-treet, 
安居 on ki. Ngdn ki, 3% fe yat, ki. Yih ki, 
3K iin HR con yat f ki. Ngan yih rh kit; sce 
under Ficus. 

' Figary PR 4% fa? lok, Kw’di loh. 

Fight (pret. & pp. fought), to strive or contend for 
victory, in battle or single combat, iQ chin’. 
Chen, 打 ‘ta. TA, Fy FE ‘ta chéung’. Ta chang, 
Zy me kau chin’. Kidu chen, 2 oe 条 kau fung. 
Kidu fung, 对 [ili ta? chan*’. Tai chin, 时 会 ti 
chéung’. Tai chang, ¥} Hl tai chin’. Tui chen, 
it eq chin’ tau’. Chen tau, 并 了 区 tau ‘au. Tau 
ngau, By FJ ‘au ‘ta. Neau ta, [EY Hs ‘au kik. 
Ngau kih, i ha? taw. Hidi tau, Rx kak, 
Keh, ff hung’. Hung, ii 手 pok, kik. Poh, 
Poh kih, fi 1 pok, kik). Poh ran to turn out 
and fight, tH 43% fk ch’ut, ka ‘fo. Chuh kid ho; 
to contend, 47 28 ‘ta k&#. Ta kid, FT PY ‘ta tau’. 
T4 tau, 4f Eq clang tau’. Tsang tau; to fight 
with one another, #9 #7 séung ‘td. Sidng ta; 
Ay F3] séung tau’. Siang tau, 4M 战 sdéung 
chin’. Sidng chén, AY Ry séung ‘au. Sidng 
ngau; to fight with the fists, #7 4 Byfi ‘td xin 
tau; to fight till death, HR #i) 9E chin’ to’ ‘sz. 
Chen téu sz; to fight it out, Yb P*] ‘sz tau’. 
Sz tau, OE ak ‘sz chin’. Sz chen; I must fight 
with him, 4 [Fl 1B 47 pit, tung “ki ‘ta. Pieh 
tung k’ii td, +74 Bid (1) BE pit, “a t’A chin’. Pieh 
yu t’4 chen; they fight for liberty, 7 #5 =F ny 
打 *k’t wai’ tsa’ ‘chia f ‘ta. Kei wei tsz cha rb 
ta; fight with him, 你 站 {B Fy ‘ni kung’ ‘k’i ‘ta; 
they fought only once, 伍 #7 — HY *k’it ‘ta yat, 
eh’éung. K’i ta yih ch’dng, fi) ie — Bh va 
chin’ yat, ch’éung. T’4 chen yih ch’dng; to chal- 
lenge to ficht, #5 HE nik, chin’. Nih chen, 商战 
HE t’au chin’ shi. T’au ‘chen shi. 

Fight, to, 问 tau. Tau, 攻 打 kung ta. Kung td, 


* See under Dried. 


+ BMG RT, BK ek SPS 


FIG 


ve kung kik,. Kung kih, @ ‘au. Ngau; fight | 
him, 4#J {6 ‘ta ‘k’t. TA kt, ve Hh kung tA. 
ta. Kih t’d; to fight cocks, 


ae 


Kung t’A, Bef) kik, 
47 HE \ ‘ta kai kung. TA ki kung, 
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one’s ship, VW 1B Bf Gf} kung ‘k’ii k@ shin, Bi 

a es 
他 <i 
ch’uen chen. 


Fight @& chin’. Chen; to have a fight, aif — #4 


chin’ yat ch’éung. Chen yih ch’éng, 47 -- $4 
‘té yat, ch’éung. Ta yih ch’ 
chan’. TA yih chin; a bloody fight, it, Hk hist, 
chin’. Hiueh chen; a desperate fight, FE ig ‘sz 


chin’. Sz chen; fray, 4F FY} chang tau’. Tsang | 


tau, F*| iy # taw ‘au ‘ché. Tau ngau ché; they 


had a fight together, {Bh 4H 47 ‘k’t séung ‘ta. | 
K’i siding ta, (i) AY FT t’a séung ‘td. T’A sidng 


ta. 


Fy “i a chi shin chin’. Yu t’A chi. 


Ang, 打 一 - 孟 ‘té yat, 


Fighter 战 痢 chin’ ‘ché. Chen ché, 欧 打 莉 ‘au ‘ta 


‘ché. Ngau ta ché; a warrior, Yt J chong’ ting. 
Chwang ting. 


Fighting, as a battle, #% chin’. Chen, xy kung. 


Kung, 打 ‘ta. Ta; ditto, between individuals, #7 


ae ‘ta kau. Ta kidu, 相 打 séung ‘td; fighting 


men, AE RE", mang chin’ ke, Hk Fe chin’ ping. 
Chen ping, 4% 二 chin’ sz. Chen sz, 可 Hk 者 
‘ho chin’ ‘ché. K’o chen ché. 

Figment, a falsehood, ¥5 唐 fong t’ong. Hwang 
ang, 假 作 ka tsok,. Kid tsoh, sf $8 % fF md 


4 42 1 4 2 , . AN 
kan chi wa’. Wu kan chi hwé, 征稿 之 谈 md 


kai chi tam. Wa k’i chi t’an. 


Figurability 可 pk JB % ‘ho shing ying ‘ché. Ko 


ching hing ché, 名 & ff BF ‘ho tséung’ tséung’ 
‘ché. K’o sidng sidng ché. | 

Figurable 可 成 形 ‘ho shing ying. K’o ching hing, 
H] RR ‘ho tséung’ tséung’. K’o siding sidng. 

Figurate 像 似 tséung’ “ts’z. Sidng sz, 有 其 形 yau 
‘mau ying. Yi mau hing; figurate stones， 其 
tR < 44 ‘mau yéung’ chi shek. Mau ydng chi 
shih, 4,8 F shek, lui a. Shih lui ha, % #4) 
shek, ts6ung *ts’z. Shih sidng sz. 

Figuration 成 偿 省 shing yéung’ ‘ché. Ching ying 
ché, IK JE 4% shing ying ‘ché. Ching hing ché. 

Figurative, representing something else， 像 似 
ts6ung ‘ts’z. Sidng sz, JB 车 ying yéuk,. Hing 
joh, #R h) yéung’ *ts’z. Yang sz; representing by 
speech, Eb bag ‘pi i’. Pi yu, 22 pe ope p'? ke; 
a figurative expression, [LPR IELAE piv ké wa’, 
BEM ak pi a chi wa’. P'i yu chi hwé, RS 
i’ in. Yu yen; to use a figurative expression, 
FA EL Me yung’ ‘pi i’. Yung pi ya. 

Figuratively, by a figure, }] 比 了 yung’ ‘pi i. 


FIG 


tséung’. Sidng, $f mau’. Mau, 形状 ying chong’. 
Hing chwang, 形容 ying yung. Hing yung, 
JE 像 ying tséung’. Hing sidng, Fé ZH ying 
mau’. Hing mau, Fé #2 ying ‘t’ai. Hing t’i, Z 
Zi yung miu’. Yung mau, 模 #@ mo yéung’. 
Mu yang, 全 | ying. Hing; an odd figure, #7 Fé 
ki ying. Ki hing, PE WR kwaé? chong*. Kwai 
' chwang, PER kw? yéung’. Kwai yng; a beau- 
tiful figure, 329 ‘mi mau’. Mei mau, 美容 ‘mi 
yung. Mei yung; to make a figure, 出 人 人参 地 
ch’ut, yan t’au t?. Ch’uh jin t’au ti, 449 ch’ut, 
chung’. Ch’uh chung, #442 .cl’id kw’an. Ch’du 
k’iun; the figure of aman, A 像 yan tséung’. 
Jin sidng; external form, #i#~ md yéung’. MG 
yang, 4h ZA ngoi mAu’. WaAi mau; an image, 
{8 (& ‘ngau tséung*’. Ngau siding; a bust or 
half figure, 42 73: ptin hon’. Pwan han, 
相 pin séung’. Pwan siding, 4 | fe pin’ 
Shan tséung’. Pwan shin siding; a portrait, 
min’ tséung’. Mien sidng, FY séung’. 
7H wa’. Hwa; appearance of any kind, 
1 子 yéung’ ‘tsz. Yang tsz, 7% fi, fa shik,. 
HwéA sih, #@ ff yéung* shik,, Yang sih; a geo- 
metrical figure, [fm] #’d. T’u; an astrological 
figure, 星相 sing séung’. Sing sidng, KF Lin 
tséung’. T’ien sidng; ditto the horoscope, 477 j#i 
meng wan’. Ming yun, /\ 字 pat, tsz. Pah 
tsz; a type, Fe #R ‘pit yéung®. Pidu ying; a 
character denoting a number, $4 Ao = sho 
muk, chi tsz’. Sa muh chi tsz, 4% Ae at BE 
sho muk, ..chi kf’ ho Si muh chi ki héu; a 
deviation from the rules of analogy or syntax, 
EL Wie ‘pi’. Pi yd; the figure or a representa- 
tion of the heavens, KE Ay fe in ‘ai §. Tien 
ti {; to cast a figure, $= (f chi’ tséung*. Cha 
siding ; to carve a figure, fi (f tid tséung’. Tidu 
sidng ; to cut a figure, }{4 ff ym 人 clvut, shik, 
kwo’ yan. Ch’uh sih kwo jin. 


Figure, to form or mold into any determinate shape, 


ik Fi ‘ching tséung’. Ching siéng, WY sd’. Sa, 
af wik,. Hwah, 2% ‘ying. Ying, 型 ying. Hing, 
例 | ving. Hing; to figure a plant, 3 72 wak, 
fa. Hwadh hwa, #3 花 ‘ying f4. Ying hw4; to 
figure by engraving, A% fe tid fa. Tidu hw, 
刻 花 hhik， f4. K’eh hwa, 影像 tid tséung’. 
Tidu sidng; to weave figures into silk and other 
stuffs, 织 花 chik, f4. Chih hwé, $i 4 7£ chik, 
‘ts’oi fa. Chih ts’4i hw; to diversify, Hs 五 4% 
‘ching ‘ng ‘ts’oi. Ching wt ts’4i; to represent by 
a typical or figurative resemblance, jf] [iP yuug 
《 22 A 一 人 
pi it. Yung pi vd, it Ae HH lap, ‘pid yéung’. 
Lih pidu yang; to imagine, 44 ‘séung. Sidng; to 
figure to one’s self, 思想 sz ‘séung. Sz sting. 
Figure, to make a figure, 4} A BA Mi chut yan 
tau ti. Ch’uh jin t’au tt. 


Yung pi ya, oY SB WR ch’it, p’? i. Sheh p’{ yd, | Figure-head 破浪 种 Po long’ shan. P’o lang shin ; 


VA BS iu ‘ip’? .u. [ p’i ja; to express one’s self 
figuratively, -用 EL We yung’ ‘pi i’, Yung pi yu. 
Figure 形 ying Hing, FR tscung’. Sidng, fK 


ditto on native vessels, % @} hil “min ch’id pi. 
Mien ch’éu p’éi, fi} Ey JK 8A ba shin ‘shan fa 
au ,p’di, Ch’wen shau hi tau p’di. 


FIG 


Figured, adorned with figures, #2 的 tséung* tik,. 
Sidng tih, 42 ffi fry ‘ts’oi shik, tik,. Ts’di sih tih, 
hh FZ ‘ng ‘ts’oi. Wu ts’'di, FER fi k@; figured 
shirtings, {6 4) fa po’. Hwa pa; figured satin, 
TE #8 fi tin’, Hwa twan; figured calicoes, 4 
花 fy kwar fa po’. Kwei hwa pu. 

Figuring 象 tséung’. Siding; ditto by molding, 39 
sd’. Su; ditto by painting, [ff wak,. Hwah; ditto 
by carving, }i}Z (# tid tséung*. Tidu sidng; re- 
presenting by types, #4q Fe w ‘pid. Yd pidu, oy 
表 tp lap, ‘pid yéung’. Lih pidu ying; making 
a ficure, 1H A af Hh ch’ut, yan tau ti. Ch’uh 
jin t’au ti. 

Filaceous #57 of sin’ he’, 4% sz. Sz. 

Filament, a thread, #2 sin’. Sien; filament from a 
cocoon, #4] ‘ch’an. Chin; a fibre, 4% sz. Sz; 
the filament of a muscle, 肌 #4 ki sz. Ki sz. 

Filanders 所 证 ying ching’. Ying ching; small 
worms, 小 uk ‘sid ch’ung. Sidu ch’ung. 

Filatory # t#& ‘fong ki. Fang Ki. 

Filature, the reeling of silk from cocoons, 4} #% 
‘fong sz ‘ché. Fang sz ché; a reeling establish- 
ment, #} 36% Jay Yong sz kuk,. Fang sz kiuh. 

Filbert #43 - tsun ‘tsz. Tsin tsz. | 

Filch, to pilfer, ji} t(j tseng’ ‘tseng au, ig sit,. 
Tsich, [FIM om’ ‘tsa. Nedn ts’t, FM sit, ‘tsa. 

Filched 偷 过 tau kwo. Taukwo 7%} JR 3ih sit, 
‘ts’ii kwo’. Tsich ts’ kwo. 

Filcher = 46 5 sam chek, ‘shau. San chih shau, | 
AY WR ‘sid ts’dk,. Sidu ts’ih, fit 78 ‘shi sit, Shi | 
tsieh. | 

Filching i} iif 偷 tseng ‘tseng t’au. ! 

Filchingly 偷偷 tau t’au. 

File, a thread, #t sin’. Sien, FBZ) ch’tim’ sin’. Ch’uen 
sien; a ;copper] wire, $hi) ik tung sin’. Tung 
sien; a file of papers, — 3 #j{ yat, ch’iim’ ‘chi. 
Yih ch’uven chi, — }F # yat, kun’ ‘chi. Yih 
kwén chi, — Z> Af yat, tap, ‘chi, — AL HE yat, 
chat, “chi. Yih chah chi; a list or catalogue, % 
Wi meng tin. Ming tan; a file of soldicrs, — 
+7 Fe yat, hong ping. Yih hang ping; a file of 
five men, 77 {fh ,hong ‘ng. Hang wi, {ff ‘ng. 
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Filed j3 38 kaw kwo. Kwan kwo, £§ [| 3 tap 


FIL 


ditto, 4 Qe yau ts’o’. Yu ts’o; small ditto, 小 
o ‘sit ts’o’. Sidu ts'o, QE{F ts’o’ ‘tsai; a file for 
dressing precious stones, #¥¢# hing’ ts’ok,. Hing 
ts’oh ; an egg file, a cheese-paret, $f 7% QH kai 
tin’ ts’o. Ki tan ts’o. 


File, to, @# ts'o. Ts’o, PP ts’o’; to polish, Pe ¥y 


ts'o wAt,. Ts’o hwah, py ts’o’ wAt,. Ts’o hwéh, 
om ve la’ wat, Li hwah; to file off corners, @y 
ts’o’ kok,. Ts o koh. 


File-fish, balistes, #4) }¥ 7 mok p’i yéung. Moh 


p'i yang; aluteres, -}J% shé ‘mang. Shé mang; 
ditto monocanthus, #4 皮 7 hak, p’i yéung. 
Heh p’i yang. 


File-leader 5] 47 {ft "Bf ‘yan hong ‘ng k&’, 行伍 兵 


Bfi hong ‘ng ping t’au. Hang wi ping t’au. 


2 


‘shéung kwo’; smoothed with a file, @# 3 ts’o 
kwo’. Ts’o kwo. 


Filer $7 者 kan ‘ché. Kwdn ché, 鱼 % ts’o’ ‘ché. 


Ts’o ché. 


Filial 2 haw. Hidu, ope haw k6, Ze Xo; héw 


sam ke, 2 jiffy héw shun’ tik. Hidu shun tih, 
学 33 hau ft. Hidu{; a filial son, 沙子 hav 
‘tsz. Hidu tsz, 2 {fF haw ‘tsai, 2 心 人 haw 
sam yan. Hidu sin jin; a filial disposition, # 
心 héw sam. Hidu sin; filial conduct, 4 4 
haw hang’. Hidéu hing; filial piety, Bf 2 kin 
hau’. K’ien hidu; the work on filial duty, 2 
hiv king. Hidu king; filial love, 2 3% haw oi. 
Hidu ngdi; filial reverence, 2 #~ hau’ king’. 
Hidu king; to be filial, 2 )I 4¢ fF haéw’ shun’ 
fi’ ‘md. Hidédu shun fi md. 


Filially 2 9k haw in. Hidu jen. 
Filicoid 4° Fl Fg Ei yéuk, fung* ‘mi ‘ts’d. Joh fung 


wi ts’Au. 


Filiform #7. WHER sz ‘kom yéung’. Sz kan yang. 
Filigree 4 23 T kam sin’ kung. Kin sien kung, 


€8 4k TC ngan sin’ kung. Yin sien kung. 


Filing, placing on a string or wire, {4 kun’. Kwan, 


#3 ch’iin’. Ch’uen, ditto in a bundle of paper, 
省 起 tap, ‘hi, # #8 tip, hi. Tich k’i; marching 
in a file, RTLtF tui ‘ng hang. Tui wi hang. 


Wa, 作 ng. Wa; rank and file, Se ++ ping sz’. | Filings, iron, $A5¢ t’it mut, Tieh moh, $4 pp it, 


I FN 


Ping sz, Je J ping ting. Ping ting. 


sha. Tieh cha. 


File, to string, }'f kin’. Kwan, 47 cl’iin. Ch’uen,. Fill, to, #4) ‘min. Mw4n, 3 ch’ung. Ch’ung, 充 


iB cb un Cl’uen; to file papers, ZS At tap, ‘chi, | 
fe de WE tip, ‘hi ‘chi. Tich ki chi, eA DY GE tip, | 
mii ‘chi; to file a bill, 74 Hh ‘sé chong’. Si6 
chwang. 

File, to march in a file or line, {K #7 {f. Wy 77 :1 
hong ‘ng f hang. [ hing wi rh hang, PX {i ify 
47 tui ‘ng i hang. Tdi wii rh hang. 

File g# tso. Ts’o, 包 li’. Li, $4 ts’o’ ‘tsz. Ts’o 
tsz; one file, —4p$} yat, ‘pd ts’o’. Yih pa ts’o; 
a three-cornered file, = 7/4 sm kok, ts’o’. Sdn 
koh ts’o, 22 Fe FR tséung® ying ts’o. Sidng hing : 
ts’o; square ditto, 77 ¢}: Jong ts’o’. Fang ts’o; | 
the rat-tail file, AY Je OY: ‘shit ‘mf ts’o. Shi wi! 
ts'0; a coarse file, {LP ts’ ts'o Ts’tt ts’0; fine: 


Wy cl’ung 4‘udn. Ch’ung mwan, WS Fs, ch’éung’ 
clung. Ch’dng ch’ung, 24 iy ying ‘mun. Ying 
mwin, fg ngai. Wa, 守 shat, Shih, /& shing’. 
Shing, fi Dong. P’ang; to fill by pouring into, 
HY Wy cham ‘min. Chin mwan, 44] yi ‘td ‘mun. 
Thu mwAn, py yf chéuk, ‘man. Choh mwan; to 
fill with wine, y% #49 ‘man ‘tsau. Mwin tsiti, 成 
4 Shing ‘tsau. Shing tsid; to till a glass, #04 i% 
标 cham ‘min pti. Chin mwan pei; to fill a 
bottle, #4 yj #4 .cham ‘min tsun. Chin mw 如 
tsin, 48] jj Ge ‘tO ‘mun 4. Téu mwin hi, A 
ying tsun. Ying tsun; fill it, #444) cham ‘mun. 
Chin mwan, yj <Z “min chi. Mwén chi; to 
store, 45 满 chong ‘min, Chwang mwan, , 14 


FIL (827) FIN 
tsoi ‘min. Ts4i mw4n; to cause to abound, ¥f, | Filling a ， mun. Mwan; ditto by pouring, Ht 满 


网 ch’ung shing*. Ch’ung shing; to fill up with 
earth, Me Vin. Tien, Hr yy .t vin ‘min. Tien 
mwan, iF ， tn sak. Tien seh, FEAF sak, chit’. 


cham : min. Chin mwan, 倒 全 “to “min. Thu 
mwin; ditto by storing, 22 yj chong ‘man. 
Chwaéng mwan. ， 


Seh chu, 5% P’ ai. P’ ei, Wi tin. Tien ; to fill Fillip, to, vii Pan. Tain. 
up a ditch, Hap tin hang. ‘Tien kang; to fill| Filly Big ku. 了 ai a girl, %& {F- ‘nit ‘tsai. 
with stuffing, A 满 y6ung' ‘min. J 4ng mwan, | Film J[5i mok ， Moh ; a film on the eye, 腿 膜 :ng 纪 


jE Ef ch’ung shat,. Ch’ung shih; to fill up a 
hollow place, Bu ying ‘hom. Ying kan, AB 


mok,. Yen moh ; the film of seeds, 仁 寺 衣 yan 
‘tsz i. Jin tsz i. 


ying fo. Ying ko; to fill the road, “ia 路 “min | Filter, ‘a strainer, Lie kak, ché pin. Keh ché 


lo. Mwdn la; to fill with air, 4 LW Sq ‘min ‘i 
hf. Mwén { k’f, 充 以 氟 ， ch’ung ‘4 hf. mow ung { 


pwn, By ith aS kak cha to. Keh ché tai, [i% 
4h kak, po’. Keh pa, is lw. Li. 


k'{; to fill an office, By = 任 tong yam’. Tang j jin, Filter, to hg kak,. Keh, Res ft kak, chad. Keh cha. 
在 任 tsoi yam’. Tsdi jin, J 任 chrung yam’. | Filter, to percolate, ayyigq kak, tik,. Keh tih. 
Ch’ung jin, 3, Hi 4f ch’ung chik, fan’. Chung | Filtered [338 kik, kwo’. Keh kwo. 

chih fan, Fk ki chik.. Kii chih, 党 职 ， tong | Filtering [本 kak,. ‘Keh, ye li’. Lib. 


chik,. Tang chib ; to fill two offices, Ag 任 kim 
yam’, Kien j jin, if Ki kfm chik,. Kien chih, Ae 
理 kim ‘li. Kien li, He ship, 。 kun. Sheh kwan; 
to fill up the place of a son, 沼 仔 tong’ ‘tsai, EF . 


Filth, dirt, ji Hs lap, sip,, tig Sp LE lw ‘chad ‘yé, YR 


Ax ty a wai’ mat, Wa wei wuh, Hq ‘kau. Kau, 


a yp ‘kau kav. Kat kidi, 4 fun’. Fan, 4 88 
fin yéung. Fan jing, JX ‘shi. 


+ tong’ ‘tsz. Tang tsz; to al up the time, 侧 Filthily V5 He GU wai. Wa wei, fF PR GO in. WO 


时 ‘min shi. Mwadn shi; to fill everywhere, ey 


jen. 


满 pin’ ‘min. P’ien mwaén; to fill the air with , —— 17 BK ， i wai. Wi wei H8Ek 1&8 ‘cha, 天 


fragrance, Wy K A SR ‘min Vin héung hf. 
Mwan tien Pky ei to fill the heart, 9M). 
‘min sam. Mwén sin; to fill the heart with 
grief, BERND yau ， shau min sam. Yd tsau ， 
mw&n sin, 竖立 ae yau min’ ying sam. Yu, 
mwan ying sin; to fill all'the soul, 4% 肚 un 
t0 Mwdn ti 3% ‘man wan. Mwin hwan;， 
to accomplish, 成 Bt shing tsaut, Ching tsi. | 
Fill, to, 南江 cham ‘min. Chin mwan; to glut, 
& fii shik, ‘pau. Shih pau; to fill up, to become 
full, 3; 4-4 tsim’ tsim’ ‘mun. Tsien tsien mwan. 
Fille de chambre 47 # sh? “p’i. Shi p’i. | 
Filled ¥¥ 38 ‘min kwo’. Muwén kwo, ¥H 了 ‘mun 
‘lid. Mwan lidu. ! 
Filler 2% ‘mun ‘ché. MwAn ché, HY yh 省 cham 
‘min ‘ché. Chin mwan che, 48] fj % ‘to ‘mun 
‘ché. Thu mwin ché; that which fills any space, | 


2 Wey BY chong ‘mun ‘yé. 


| 
| 
| 


15 tim’ a ‘ché. Tien wit ché; corruption, 3 


He ts’é pai. Sié pi; impurity, yij 4 cluk, ‘ché. 
Chuh ché. 


Filthy, nasty, JR Rg vi war. Wi wei, 9 Be 16 


‘cha, * piky ham shap,, Fu. Wi, Zip *u. Sey 
4p we Pi, Hs tuk,. Tub, at ， ts’é. Sié; mud- 
dy, yig chuk.. “Chuh, ia] vag ag wan’ chuk,.. Hwan 
ma foul, 52 fig ch’aw war. Ch’au wei, AR RE 
seng wai. Sing wei; polluted, ff 4. Wa, ¥F 
ir’ ata a yuk, ke; filthy lucre, 4 a a ts oi. 
Wu ts’di, WS BE WE oe WW ‘cha ké& :ts 和 mn， 何 得 之 
Ay ‘kau tak, ,chi ts’oi. Kau teh chi ts’4i; filthy 
language, iF 2 awa’, Wu hwé, $2 7G ch’aw 
w. Ch’au ba nS ok, fn. Ngoh ven; filthy 
abuse, #6 局 wai mi. Wei mi; a filthy state, 


4¢ FF i ae kin? kin? 1W ‘cha; vulgar, 44 off 
tsuk ké’, #1 4H ts’0 tsuk,- Ts’ suh. [ * ‘lé ‘cha. ] 


Filtrate, to filter, i kak,. Keh, JR la’. Li. 


Fillet, a little band, #8 tai’. Tai, 4E tar. TAi, 布衣 | Filtration (4 4% kik, ‘ché. Keh ché, " %% lit ‘ché. 


iq po i fuk, Pi i fuh, # kd’. Kidi, #3 swan. 


Li ché. 


Hwan; a fillet for the hair, ¥f# lai’. ” 2 ie ¥, | Fimbriate 4% 35% sui’ pin. Sui pien. 
to fat, ‘ché. T’6u fib ché, AL 4% AF chat, fat, | Fimbriate, to hem, 4J 2 ‘té pin. Ta picns to fringe, 


tar. Chéh fh tai; a silken fillet formerly worn 
by soldiers, if] p’&. P’4; a fillet of veal, 4 (FAL 


Jeu on suit. Nein sui, 7% Ede lok, sui’. Loh sui, 
Hix og ‘ching sui’. Ching sui. 


ie mgau ‘tsai ‘pi cham, 牛 子 腿 肉 ngau ‘tsz|Tin fi 4 ， ich’?. Yu ch’, 44 YF a ch’?. Ya ch’s, 


tui yuk,. Nid tsz t’Gi juh; a fillet of pork, 7, 
ALY AS chit ‘pi chdim; the fillet of a Grecian ， 
column, EE St a ch 了 hing tsek,. Ch’i kang 
‘tsih; ditto, in heraldry, a bondars: 3% pin. Pien; 
the fillet of a horse, §& We ‘mé ‘pi. M4 pi. 


ff §¢ i yik,. YG yih; shark’s fins, ey 2H sh 


ch 和 Sh4 ch’i; white ditto, Ey 4% pak, yi ch’? 


Peh yu ch’i; black ditto, 4 ff 类 hak, ii ch’?. 
Heh yu ch’t; a sorts of ditto, ‘a 4 ， kw’an ch’?. 
K’iun ch’i, 堆 XA ， tui ch’s’. 


Fillet, to, 伸 带 绑 住 pit 人 ‘pong chi’. Pi ti pang | Fin-fish fii Fi king ‘chung. King chung. 
chi, BK J AK ‘pong 4 té?. Pang { tai, #8 VA Be | Fin-footed 足 puk,. “Pub. 


shik, “f wan. Shih { hwdn. 


Fin-toed, see ein: footed: 


Filleting 加 以 带 - pong “ téi’, Pang ti Bf UES | Finable ny 2} ‘ho fat,. K’o fah. 


| shik, *{ wén. Shih { hw4n. 
Fillibeg ep xw’an. K’iun. 


Final $% chung Gi. Chung wi, 收尾 shau ‘mi. 


Shau wi, 到 底 to’ “tai。Ta&u ti, Fe 底 ‘mf ‘tai. 


FIN 


Wi ti, Fa # ‘mi hau’. Wi hau, #% haw ‘mf. 
Hau wi, AR ‘mi mit,. Wi moh; final judg- 
ment, HK Ke af 4 ry shau * ‘mi ‘sham p’in’. Shau 
wi shin pw’an, KE He Ay mut, ‘sham ‘ché. Moh 
shin ché, 4% 3 chung ‘sham. Chung shin; a 
final cause, ¥% 故 chung kv. Chung ki; the 
final aim, 尾音 “mi ?. Wii, Fe TF mut, ?. Moh 
i; a final fight, LHR TH BRE kiit, shing， fi chi 
chin’. Kiuelh shing fa chi chen; the final letter, 
Be*¢ FF ‘mi ts2’ ap) Wi tsz m4; a final particle, 
Fe ‘3% ‘mi tsz’. Wi tsz. 

Finale, the end of a piece : music, £& 4 chung 
ngok,. Chung yoh, fe 4% ‘mi ngok,. Wi yoh ; 
人 a a chung =e Chung ché, 4X 
FR shau ‘nif. Shau wi, 5j2 $& pat, ‘ing. Pib 
king ; finale stroke, 在 ‘i. YU. 

Finally 收尾 shau ‘mi. Shau wi, ， 到 JEG to ‘tai. 
Tau ti, Fe (% ‘mi hau’. Wi hau, 92 77 kaw’ ‘king. 
Kit king, 4 tr pat, ‘king. Pih king, $4 2 。 chung 
chi. Chung chi, 4 7 tsut, chi. Tsuh chi, 
chung Jin. Chung jen, 4% 44 chung ‘ché. Chung 
ché, éq 之 ‘tsung chi. Tsung chi, 3G ta ngat, ! 
‘king. Heh king she was finally lost sight of, We | 
尾 喇 BA, shau ‘mi m kim; they will finally suc- 
eced, Be Fe fe fli i {F kaw ‘king pit, tak, kif. 
Kid kine pieh tol k’f {; finally g gave it, 1 FAS 
1 ff shau ‘ni ‘pi kwo ku Tif ZS ‘king “i 
ebi. King vu chi; they will finally perish, 疼 i 
chung pit, pai’. Chung pieb pai. 

Finance ¢E fg — HF sin Jéung chi sz. Ts’ien 
ling chi sz; Board of ditto, 库 部 fW pd. K's 
pu; a minister of finance, A Pp fy dt @ po’ shéung* 
Shi. Hu pu shang shu; the income of a state, 
{i kwok, ‘héung. Kwoh hidng; his finances 
are in a bad state, [Epc dy Bf pz 7 FA ‘ka ké& 
sho muk, m tak, ts’ing ‘ch’o, 他 之 数 项 未 清 
v6 chi sho’ hong’ mf ts’ing. T’4 chi si hidng 
wi ts’iIng. 

sla revenue, [2] fj kwok, ‘héung. Kwoh hidng, 

A. yap, sik,. mace sih; funds in the public trea- 
sury, 库 rk fe ， gan. K’d yin; superintendent of 
finances In a province 布 政 司 po ching’ sz. 
Pa ching sz, jf} £ fan toi. Fan tdi. 

Financial ee fin (fy vs im leung tik,. Ts’ien lidng 
tih, Ge EP of ts’in ngan k&, gH 库 HY ngan 位 
tik,, Yin k’a tih; the financial department, 库 
部 fy po”. K’a pa, B Fh Ww pd. Hu pa. 

Financier, a treasurer of a province, ;#'4% in t’oi. 


Fan tai, 9 G] fin sz. Fan sz, 布 政 使 po 


ching’ ‘sz. Pa ching shi ; a good financier, #5 fA 


= = i a Es he ee pe 
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FIN. 
chéuk,. Mih choh, # 4A ‘chau ‘td. Chéu téu, $% 


Hd sok, kin’. Soh kien; to meet, YE 7f i’ chéuk. 
Yu choh, §d #7 kin’ chéuk,. Kien choh; to find 
out, FY! sz ch’ut,. Sz cl’uh, AIH ‘séung 
ch’ut,. Siding ch’uh, 44 4] ‘séung ‘to. Siang tau, 
和 出 hon’ ch’ ut,. K’dn ch’uh, Bh H? ‘t’ai ch’ut,. 

Ti ch’uh, wh we ‘tai po. Ti po, G BE hon’ 
po. K’an p’o, ff 3% ‘Vai ch’in. Ti ch’uen; 
to find out a new ere 新 作 san tsok.. 
Sin tsoh, 43 4 ‘ch’i tsok,. Ch’f tsoh, fi #4 
tH} 3K iin ‘séung ch’ut, loi. Yuen sidng ch’uh 
ldi; to attain to, 得 倒 tak, ‘to. Teh tau, 7% 
k’ap,. Kih; to! ara out a lucky day, Waa | 
‘wan ‘ho yat,, 3% 74 47 tsam kat, te ha in kih 
jih; to find out the meaning, uf Wot we Vai 
ch ut kif. 工人 ebuh ki i, Ak FE “hon po 
kif. ‘Kan p’o KE 人 to find out a plot, BR 计 
po kai. P’o k’i, BY Ke po chin’. P’o clin, 想 
溪 ‘séung tau’. Siding tau, BiH JT skm t’aw 
‘liu. Ts’dn t’au lidu; to select, TR ‘kan. Kien ; 
to find fault with, 界 tsai ，Tsi, #7 chék,. Tseh, 
aij cbak,. Tsch, #8 jj ‘hin chak,. "Kien tseh ; to 
tind in money, Hi ge clvut, ts’in. Ch’uh isien: 
to find out an expedient, #4 3} ‘wan kai, ay 方 
法 ts’am fong fat,. Ts'in fang fah, 棍 法 子 wan 
fat, tsz ; to find one’s self, A 2 bf shik, tsz’ 
‘ike, A ie F] © tsz ‘lo tsz’ shik,. Tsz lo tsz 
shih, FJ 4 El 食 tsz tsz shik,. Tsz f tsz shih， 
Fy 的 ts2 ‘héung. Tsz hing, ei es i Fa tong 
mi ‘ngi’iu ‘mi; the master finds me, 食 事 af npr 
shik, sz’ tau ké, @Ylacqy shik, tung ka tik,. 
Shih tung kid tah; he finds himself, 7B & 月 to 
‘k’ti shik, tsz ‘ki ké, (AKER Va ter J tsz 
shik, T’ 4 tsa f tsz shih; how do you find your- 
self ? Py Fa PAR we ‘ul ‘kin’ ‘tim yeung . ni, fag 
cL tn fy “i kin’ i hho. Rh kien ja ho; to find 
one’s self in a condition, FW ul ‘ho 4. Koi, 可 得 
‘ho tak,. K’o teh, 可 以 能 ‘ho { nang. K’oi 
nang; to find guilty, q 有 JE teng* ‘yau tsii’ 
Ting yu tsti, 9uA JE kit, yau ts 位 . Kiueb ya 
tsi; to find a bill, # aK tsip, chong*. Tsieh 
chwang; to find leisure, 7] 并 tak, han. Teh 
hien, FOB yau ha’. Yu hid to find acceptance, 
a% A shau’ yan. Shau ngan, Par shau’ ‘ch’ung. 

Shau ch’ ung ; it finds no: acceptance, A, BE ee 
yan moi’, Af 32 yan m it’; to find employ- 
ment for one, 4 人 ay a 路 ba yan ‘wan au 
lo’; I cannot find it, # We 7; dsam m chéuk, 


+8 0% al wan mm ‘td, =e a) ts’am pat, kin’ 
Ts’in pub kien. 


iy 5 tseng a shD ‘ché. Tsing yu si ché, #94 | Finder 38 KK 44 4% 让 shat, mat, ‘ché. Yd shih wuh 


省 shfn' sh’ ‘ché. Shen s ché. 
Finch 347 ,wong tséuk,. Hwing tsioh, 4 If. 
yellow finch, or mango bird, fq #8 Raya 


Hwang li; a green finch, AR HE chi ming. Chi 
ming. 


ché, 43 3 2% ts’am chéuk, ché, dik 34 4H pung’ 


chéuk, ‘ché. Ping choh ché. 
"| Finding, discovering, Fi kin. Kien, #8 Fi ‘wan 


kin’, #4 出 skung ch’ut,. Sidng ch’uh, JH {hf 82 
ch’ut,. Sz ch uh. 


Find, to obtain by secking, #8 & 37 ‘wan tak, Finding, a verdict, Ot 4y JE kit, ‘yau tsi’. Kiueb 


chéuk,, 424 得 倒 wan tak, ‘td, 天 网 ,tsanm kin’. 


yu tsui, 定 有 罪 teng yau tetii’ Ting yi tsi. 


Ts in kien, 33 4a ts’am td. Ts’in t’au, $3344 mik | Findings, the, F< Ji py tez “mdi chi tung sal. 
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Tsz mdi chi tung si, FI 9 2 24 AL tsz ‘mai chi| Fine, to clarify, FA fig tid ts’ing. Tidu ts'ing ; to re- 


hf ki’. T'sz mdi chi k’i kia. 


Fine, small, minute, 幼 yau. Yu, ail sai. Si, 幼 Fine, to punish by fine, 2} fat,. Fah, 


细 yaw’ sai. Yu sf, 4] 7g sa’ mi. Si wi, 精 Ble 
tseng ding. Tsing ling ; clear, ¥ ir tseng’. Tsing, 


ya ts’ing. Ts’ing; nice, RY mit’. Mian; subtle, 
artful, Ly ey ‘héu mit’. K’idu midu; elegant, F 
‘mi. Mei, 324) ‘mi mit’. Mei midu, rena tseng 
chi’. Tsing chi; beautiful, #4 mid’. Midu, Fz 
‘mi. Mei, Ff ‘ng. Ya, 精 tseng. Tsing, 9 fit 
‘mf lai’. Mei li; very handsome, $f 32 sham* ‘mi. 
Shin mei; excellent, #% mit’. Midu, i JE kf 


fine, 处 in*. Lien, ih a Lien. 
By 级 fat, 
mgan. Fah yin; to fine one five dollars, yj hit 


大 员 fat, yan ng tai’ jin. Fah jin wi ta yuen. 


Fine-fingered 妙手 “mit ‘shau, Miéu shau, Lh 手 


‘hAéu ‘shau. K’idu shau. 


Fine-grained 幼 细 yaw .Sai 
Fine-spoken ae { a Sl] ‘kong tak, yaw’ sav’. 


Kiang 
teh yu si, £9 = ‘hau Jn. Ki iu yen, fp A? = 
wat, shit, chi fo. Hw ‘ah sheh chi yen, 25 HZ 
34 ‘chim me ‘cht wi’, Chen mei chi hwé. 


chan ching’ ‘ho. Chin ching hau; the fine arts, | Fined, refined, RUB, lin’ kwo’. Lien kwo ; purified, 
上 Be luk, ngai. Luh (, 四 入 sz shut, Sz shuh, | Fy 7p tit’ ts’ing kwo. Tidu ts’ing kwo. 

+e He A ke ngai. Ki {; amiable, 日 可 ae hho oi. K’o Finedraw, to, £5 jj Shiu ‘po. Kidu pa, 444 Sh Vy 

ng 组; fine cloth, 44 布 yaw po. Yu pt, ail 布 | ‘pd tak, yaw’ sai. Pa teh yd sf. 

sai’ pd’. Si pa, 44 Zh] aby 布 yau sai ke po’, SY | Finedrawer Ly =F. Hit Hf} ‘hau shau chik, ‘pd. K’idu 
tsz. Tsz; fine silver, 4 细 4}! yau sal eae shau chih pu. 


Yu af yin, 精 4 tseng ngan. Tsing yin; ‘a fine Finespun 幼 细 yau sar. Ya si. 


countenance, 3E ¥F ‘mi yung. Mei yung, =F 4% | Finestill 由 糖水 悉 酒 yau tong ‘shui ching ‘tsau. 


fung yung. Fung yung, “ER fung ‘ts’oi. Fung 
ts’Ai; a fine Avare, 丰 姿 fung tsz. Fung tsz， BE 
Sq sau hf. Sia k’i; a fine woman, 美女 ‘mi ‘nit. 
Mei nii; a fine gentleman, 75 Ate 1g 人 saw ‘ngd 
— yan; a fine scholar, 32 4 ‘misz’. Mei sz, 23 

去 + ‘oi ‘oi kat, sz’. Nevi ngdi kih sz; fine 
qe a OF 4 AR ‘kong kaw f fuk,, #jF JRt He 
AR .wé lai i fuk, Hwa li i fuh, #9 2 Ae AR 
tseng ch? f fuk,. Tsing chi { fuh, 4 4k KH 
ts’n’ ts’An’ A shéung. Ts’An ts’An i ching, 和 


HE ‘mi f. Mei 1 SE Se kan shéung. Kwan 


chang; fine silk thread, 条 “min. Ain; fine work, | 


Ry T mid’ kung. Midu kung, 幼 细 工夫 yav 
sai kung fa. Yu si kung fa; a fine idea, 74 
mit’ ‘séung. Midu sidng, 24 Bi ‘hdu sz. K’idu 
sz; fine wine, 每 4 ‘chi ‘tsau. Chi tsid; a fine 
ga Ry at mit’ kai’. Midu ki; fine hair, 4) 49 
Bf Fx Be yaw sai’ t’au fat, Ya si t’au fah, 幼 细毛 | 卫 
yau sai’ md. Ya si méu ; fine hair-cloth, 44) 毛 
布 yaw md po’. Yu mau pu, FE yung. Jung, 
yung. Jung; fine weather, fF 天 (in. 
Hau tien, ify 天 tsing tin. Tsing tien, & 
fn’. Ngdn, 站 所 shuk, be. Shuh 4: a fine 
landscape, 好 入 ‘ho ‘king. Tu king, AE fet kai 
‘king. Kid king; fine crockery-ware, 44 41] BY 
器 yau sai ts’z hi. Yu si ts’z k’{; it is really 
very fine, ig 正好 chan ching’ ‘hd. Chin ching 
h4u; you are a fine fellow! (ff iz = hE A EF 
‘ni chan chf ‘hd yan &, fiJ Khe A i ‘kwo 
‘ho yan. Rh ko hau jin; these are fine doings! 
He 的 im (Ak OK nit? chan hai ‘hd kung 
fa; a fine way of jesting ! hg Re ‘hd fai hai. 
Hau hwui hii. , 
Fine, a mulct, $34 fat, hong’. Fah hidng, 划 吃 银 
fat, k@ ngan; to pay 2 fine, 2 3 项 kau fat, 
hong’. Kiku fth hidng, ZF 居 4}! khu fit, mgan， 
Kidu fth yin; in fine, 到 lis, t td ‘tai. Thu ti 收 
Fe shau ‘mi.-Shay wi, 96 He kaw ‘king. Kid 


king, $f Z chung chi, @ & teung hi 


Finely, in minute parts, Soy 


pass eta, ar oes 


Finger 44 ‘chi. Chi, 手指 


Yu t’ Ang shwui ching tsit. 

yau sa’. Yu sf; 
beautifully, hy mid’. Midu; finely ground, ie 
得 幼 细 mo tak, yaw’ sai’. Mo teh yu sf; finely 
Lilo f); 史上 时 mitt ‘tim ké, yeh Ag mit? ‘tim 
tik. Midu tien tih; finely done, 4X 74 SH tso° 
tak, yau sai’. Tso teh yu si; wictchedly, PH 
chitt,. Chueh, 3 lit. Liuch. 


Fineness, thinness, ie iy % yaw sai ‘ché. Yu si 


ché; smallness, fik 75% 7 ts'im mf ‘ché. Sien 
wi ché; clearness, kes 次 ting tseng*. Ts’ing 
tsing; elegance, #% ji} wa lait, Hwa i; beauty, 
Hy FE mit’ “mi. Midu mei; show, 2 He wing 
wd. Yung hwé; subtilty, ry ¥, ‘hdu ‘ché. K’idu 
ché; the fineness of metal, 4> ~~ 49 kam chi 


° ° ¢ ° E 从 ay 《 
dsing. Kin chi tsing, #aj <> 和 tseng kam ‘ché. 
Tsing kin ché. 


Finer { 4> 4 lin’ kam ‘ché. Lien kin ché; the 


finer the better, 越 御 越 好 lit, sar uit, ‘ho. Yueh 
si yueh hau, (3 44 a ff W yaw wv kéi. Ya ya 
yu kia. 


Finery, splendor, ee wing wé. Yung hwé, FER 


ww lai’, Hwa lf, ete kwong ww. Kwang hwa; 
in iron works, a furnace, iH 4 Ht We lin’ tit, 1d. 
Lien t ieh 10. 


Finesse, artifice, trick, 9 2| ‘Shiu ka’. Kidu ki, 36 


=+ kwai ka’. Kwei ki, #72} kin ka?. Kien ki; 
craft, PEFR ‘kéu wat, Kidu hwah, ¥F 357 kén 
wat, ‘ché. Kien hwah ché. 

‘shau ‘chi. Shau chf ; 
the fore-finger, 食 档 shik, ‘chi. Shih chi, = — 46 
f ‘chi. Rh chi, 49 44 tséung” ‘chi. Tsidng < chi; 
the middle finger, 中 指 chung’ ‘chi. Chung chi; 
the ring-finger, #&i #% 45 md meng ‘chi. Wu 
ming chi; the small finger, ,}y 指 ‘sit ‘chi. Sidu 
chi, 4849 kwai ‘ch{. Kwei chi; the nail of ihe 
finger, 44 HI ‘chi k4p,. Chf kidh; the finger’s 
end, 44 3A ‘chi t’au. Chi t’au, 44 JH ‘chi ‘teng. 
Chi ting, 473 ‘chi tsim. Chi tsien; very beau- 
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tiful fingers, -+ 4 it Ab shap, ‘chi .ts’im ts’im.| kung. Ching kung, 元 工 in kung. Yuen kung, 
Shih chi sién sien; beautiful fingers, as a lady,| vw TC tsun’ kung. Tsiun kung; finish him! 打 
49 yuk, ‘chi. Yuh chi, # 2K yuk, tsim. Yuh| HE ffs ‘4 ‘sz “k’i. TA sz KU what do you ever 
tsien, 4 笋 yuk, ‘sun. Yuh siun; counting by| finish? Bk S448 shing mat, sz’ ‘tai. 

the fingers, Rag itat wat, ‘chi sim kai. K’iuh | Finish, the, of a wall, HSE IR 3% pai in fai ‘ché. 
chi sw4n ki; more than can be counted by the: P’{ yuen hwui ché; beautiful finish, 做 得 其 好 
fingers, 44 J fF fi ‘chi pat, shing wat,. Chi pub! tso tak, sham’ ‘hd. Tso teh shin hiu, 成 得 甚 美 
shing k’iub, 3+ I YE kai m tim’; to feel with| shing tak. sham’ ‘mi. Ching teh shin mei. 

the fingers, J mo. Mo; to point with the fin- Finished, completed, 4 元 了 an ‘lid. Yuen lidu, Ix 
gers, 48 ‘chi. Chi; to count along by the fingers,| JY shing ‘lid. Ching liu, 里 pat,. Pih, 3¢ 7 
指点 ‘chi ‘tim. Chi tien; a finger’s breadth, —| in ‘t’o. Yuen t’o, KT 't ‘t’o ‘lid. To lidu, Be ee 
44H FA yat, ‘chi kom’ fat,. Yih chi kin kw’ oh ;| :to tone’. T’o ting, J “fF ‘lid tong’. Lidu tang, 
to havea thing at one’s fingers’ ends, J) -4i7nlf Fi fi & Ving to. Ting bo， 做 完 了 tso ,an ‘lit. 
sho ‘shau ‘chi kom’ shuk,. Su shau chi kan ‘Tso yucn lidu, Ay ae ， ts’ ing ‘ch’o. Ts’ ing ts’ u, PE 
shuh; they are finger and thumb, {8 fA—NY— | = k?. Ki; a finished work, 完 元 工 ,in kung. Yuen 
意 ‘k’t hai’ yat sam yat, ?. K’i bi yih sin yih;} kung; beautifully finished, by T mit’ kung. 
{; to have a finger in the pye, {B 2 4li F HIF Mitu kung, Ly 工 ‘hau kung. K’idu kung; fi- 


‘ki td ch’Ap, shau mai hi’; with a wet finger, | nished speaking, #§ 完 ‘kong juin. Kiang yuen, 
fit ‘dn min’. Ldn man; to divine by the| = 32 fin pat, Yen pih, 设 了 shat, ‘lit. Shwoh 
fingers, #7) Hf hip, shi. Hidh shi. lidu; finished working, 做 完 ts jin. Tso yuen; 


Finger, to touch with the fingers, }§f mo. Mo; to! finished writing, ¥4 完了 ‘sé in one Sié yuen 
handle with the fingers, ¢# lit,. Linch; to finger! lidu; finished eine B27 shik, jin ‘ia. Shih 
the lute, sif # t’4n k’am. Tan Ri in, Ay 7 ki yuen liu; all is finished ( (spent), Hage yung’ sai’, 
kam. Ki k’in; to finger money, f27 ¥& lit, | 使 WE ‘shai sai’, fifi 清 想 ‘shai ts’ing ‘ch’o. Shi 
ts in; to finger tea, #¥ 4 Fe lit, ch’d; to finger | ts’ing ts 


any one, 打 A ‘té yan. TA j jin. . Finisher 做 完 若 tsu iin ‘ché. Tso yuen ché. 
Finger-board # %{ k’am ‘keng. K’in king. Finishing 完 iin. Yuen, 成 就 Shing tsau’. Ching 
Finger-bowls + ft ‘shau chung. Shau chung, 洗 | tsi, 4f2 pat,. Pih. 

=F 4 ‘sai ‘shau chung. Si shau chung. Finishing, completion, 成 就 者 shing tsau* ‘ché. 
Finger-cots #¥ tp Sheh, i kik,. 下 ib. Ching tsit ché, 完 者 an ‘ché. Yuen ché; the 
Finger-glass 手 #4 ‘shau chung. Shau chung. last polish, E56 4, mo ,in ‘ché. Mo yuen ché. 


Finger-post Be iA HE pit td’ ‘ch’. Pidu tau ch’ ti, Finite, having a limit, 有 限 ‘yau hén*. YE hien, 
表 道 权 ‘pin to’ shi’. Pidu tau sha, FF YR hang 有 月 呀 yauhkn ke 有限 的 ‘yau han’ tik. 


lut,. Hang lib. Yu hicn tih, Ay it oBe ‘yau tsun’ ke 有 部 BR OBE 
Finger-ring 戒 44 kA? ‘chi. Kiai chi. ‘yau tsun ,tau ke, AS Ge Ay de ‘yau ， k’ung yau 
Finger-shell 45 蝶 ‘chi Jo. Chi lo. tsun. Yu k’i iung yu tsin; bounded, #3 限界 *yau 
Finger-stone 4 4 ‘ch’i shek,. Shi shih. han’ kav. Yu hien kidi; finite period, KR a hau‘ 


Fingered #4 lit, kwo’; having fingers, 445% ‘chi! shi. Hien shf; a finite being, 有 BR < & ‘*‘yau 
ké, 44 44 yau ‘chi. Yu cht. hint chi ‘yau. Yu hien chi yu; finite concerns, 
Fingle-fangle 小 事 ‘sid sz’. Sidu sz, Sy py BR sar) 而 Ke 之 事 : ‘yau han’ chi a Yu hien chi sz, 4 
‘sid *yé, Jp A] ik 4y ‘sid ‘ho mi mat, Sidu ko fe 83 kam shai’ chi sz’. Kin shi chi sz. 
wi wuh. Finitely | 时 内 han’ noi’. Hien nui, 有限 yau han’. 
Finical, foppish, Me md ts’z. Mau ts’z, 好 wx} Yu hien， 
$+ hd’ chong pan’. U4u chw Ang pan, 小 家 种 Finiteness 有 限 者 ‘yau hén’ ‘ché. Yu hien ché. 


‘sid ka ‘chung. Sidu kid chung. Finless fit 3 fy mo ch’? tik, Wu ch’ tih. 
Fining, clarifying, Fy 清 tid ts’ing. Tidu ts’ing; | Finlike 起 We ER ch’? ‘kom yéung’, Ch’i kan yang, 
refining, {ft lin’. Lien. RAW ZH lui ts'z ch’?. Lui sz cb’i. 
Finikin = 9% md ts’z. Mau ts’z. ante: 4524 ‘yauch’?. Yu ch’i, 34 %H ch’? lui’. Ch’f 
Finis $% chung. | Chung. lui, 4 oA 类 4 Jun lui’. Lin lui. 
Finish, to end, 5 in. Yuen, J Ht shing tsau . i wan. Wan. 


Ching tsii, 成 全 Shing ts’iin. Ching ts’iuen, 元 Fir 4:3 Ae cl’dm’ shiz. Shdn shi, ADK ts’ung shi’. 

全 in ts'iin. Yuen ts’i rag Sf pat, Pih, 已 人 Sung shi, 4 ‘pi. Pi, 检 to Tai the silver 
I, at kat, Kih, PE k?. Ki, 路 ‘chi. Chi, 2X tsut,. : fir, gf 74 ngan ts’ung. Yin sung. 可 
Tsuh; to polish, }¥# 3 mo kwong. Mo kwangs Fire + ‘fo. Ho; a great fire, 大 +& tdi fo. Té ho, 
to finish a business, 完事 ， in sz. Yuen SZ, 了 事 成 炎 shing' ‘fo. Shing go I ho?. K’i, ¥% ‘ch’. 
‘lid sz’. Lidu sz, 结局 kit, kuk,. Kieh kiuh, ie Fe. Chit; a blazing fire, 7 fm. Yen, ff im’. Yen, 

kit, ‘mi, BY 局 shing kuk,. Ching kiuh, yf 44; GF lam’. L&n; a fierce fire, 77K ‘mang ‘fo. Mang 
tsum sz’. Tsiun sz, Si 事 pat, sz’. *Pih SZ, ¥e 事 | ho, Fl 4K lit, ‘fo. Lieh ho, MB 4 ch’? ‘fo. Ch’f 
poung sz’. Sidng sz; to finish a work, 成 工 shing ho, 47 shin’. Shen; accidental fire, K sK shat, 
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‘fo. Shih ho, 着 4% chéuk, ‘fo. Choh lio; a con- 
flagration, + 4 ‘fo chuk,. Ho chuh; spreading 
fire, fE & 2 +k in man’ chi ‘fo. Yen man chi 
ho, #& ‘shim. Shen, #f hhdm. Han, %E ‘shim. 
Shen, # tsung’. Tsung; eternal fire, 7 火 
‘wing ‘fo. Yung ho; lasting fire, Mp <Z ‘kK 
pat, mit, chi ‘fo. Puh mieh chi ho, fH 火 hang 
‘fo. Hang ho; perpetual fire, Yh 之 ye pat, 
tin’ chi ‘fo. Puh twdn chi ho, (AH? lim 4. 
Lien i; make or light a fire, 2% 4 fat, ‘fo. Fah 
ho, 3% K t’aw ‘fo. T’au ho, it K ‘hi ‘fo. K’i 
ho, #4 4k ‘tim ‘fo. Tien ho; to set on fire, #X 
KK fong' ‘fo. Fang ho; to be on fire, # shit. 
Shdu; a house on fire, #€/% shia uk,. Shdu ub; 
it will not catch fire, P# #28 74). 4 gm shia tak, 
chéuk,; to extinguish a fire (a conflagration), 
4K kaw’ ‘fo. Kii-ho; ditto a lamp or small fire, 
GR sik, ‘fo. Sih ho, JX 4K mit, ‘fo. Mieh ho; 
the fire is out, 4% & ‘fo sik, Ho sih; give fire! 
kt $8 fong ts’éung. Fang ts’idng, # Jit fong’ 
p’du’. Fang p’du, 2 93 fat, ts’éung. Fah ts’idng; 
to set on fire (to incite), 44K 54 ‘yé fo bt. Jého 
k’i, 激 关 所 kik, ‘fo hf. Kih ho k’{; to take fire, 
着 4K chéuk, ‘fo. Choh ho; ditto, to get angry, 
$6 Ik 4% fat, ‘fo h?. Fihhok 起 火 氟 ‘hi 
‘fo h?. K’i ho k’f; the fire of love, 3 33 it, oi’. 
Jeh ngdi; the fire of passion, fi +k ds'ing ‘fo. 
Ts'ing ho, # + yuk, ‘fo. Yuh ho; the fire 
of the mind, 4K sam ‘fo. Sin ho; the fire of 
genius, 2% wai’ ‘fo. Hwui ho; the calamity of 
fire, 火灾 ‘fo tsoi. Ho tsdi, ‘KeK fo yéung. Ho 
yang; signal fire, 烽烟 fung in. Fung yen, $1 
hung. K’ung, #% Jit. Lidu; a fire bursting 
forth, ‘KF 2 ‘fo td? fat, Ho té fah, 火 上 天 
‘fo shéung’ shing. Fo shang shing, Ji ‘chung. 
Chung, #4 fan. Hiun; to save from fire and wa- 
ter, 救出 水 火 之 串 kaw clut, ‘shui ‘fo chi 
wan’. Kit ch’uh shwui ho chi hwdn; to strike 
fire, #7 4K ‘td ‘fo. T& ho; to watch the fire, Hf, 


tk ff tai ‘fo shik,. T’i ho sih; to dry at the fire, , 


{i 4K KG ‘pi ‘fo pu’, He BZ fan kon, (4 hin. | 
Hiuen; fire-dried things, IRE BR a7 的 pui kon tik, 


‘vé; to fire tea, KZ 条 pui’ ch’d; firc-hatched 
ducks, 4K 48 ‘fo pui’ 4p,; to torture by fire, 打 
2 HE ‘tA shid ‘chi. Ta shdu chi; to put in the 
fire, (i 88 ‘pi fo shii; St. Anthony’s fire, Jai 
tin T’én, AE Mh ts’at, shik, Ts'ih shih, 火 #3 
‘fo ‘chung. Ho chung; wild fire, Greek fire, {& 
KK ‘mang fo. Mang ho, 7K FP 3K ‘shui pat, 
mit, chi ‘fo. Shwui puh mieh chi ho; spon- 
taneous fire, 自燃 之 火 tsz fn chi ‘fo. Tsz jen 
chi ho; a crackling fire, 爆 1/2 pau’ ‘fo. 

Fire, to set on fire, #@ shia. Shau, 放火 fong’ ‘fo. 
Fang ho; to fire or discharge, as a gun, }¥ fong’. 


Fang, #% fat,. Fah; to cauterize, # ‘k kau’ ‘fo; | 


-to firea cannon, # Kf fong p’au’. Fang p’du; 


to fire a signal gun, #C¢ 4] fone’ hd pu， Fang | 


hau p’4u; to fire a salute, $Y #4 Ki] fong’ king’ 
p ou’, Bei KG fong ho’ p’du’, Pang ho p’du, #4 


炮 hing p’du’. Hing p’du, ff 炮 shing p’du’. 
Shing p’au; to give a volley of cannon, # — BG 
4] fong yat, lun p’aw’. 

Fire, to take fire, #9 4 chéuk, ‘fo. Choh ho. 

Fire-arms 433 4 ts’éung p’du’, 4k 械 ‘fo ha?. Ho 
hiai, Heh ch’ung’ p’4u’. Ch’ung p’du. 

Fire-arrows 火 稍 ‘fo tsin’. Ho tsien, 4 4¢ ‘fo ‘ch’t. 
Ho shi. 

Fire-ball +E fo k’au. Ho k’it; ditto in China, a 
stink-pot, 4k 446 ‘fo yéuk, pd. Ho yoh pau; a 
meteor, 火星 ‘fo sing. Ho sing. 

Fire-barrel 4 faj fo t’ung. Ho t’ung. 

Fire-beacons jj 4K in ‘fo. Yen ho, AAs in tun. 

Fire-board Jeyi Ag ‘fo lb ‘pan. 

Fire-brand 火把 fo ‘pa. Ho pd, 火 枝 fo chi. Ho 
chi. 

Fire-brick + #4 ‘fo chiin. Ho chuen. 

Fire-brush kf 44 tso’ so”. TsAu sdu. 

Fire-bucket 7k If 4jjj ‘shui .ch’é ‘ung. Shwui ch’é 
t’ung. 

Fire-clay sk YE fo nai. Ho nf. 

Fire-cock Jk jf BA fo lung tau. Ho lung t’au. 

Fire-company %% 4 fr kaw’ ‘fo u?. Kit ho hwui, 
7 Hig ‘shui ch’é ui. Shwui ch’é hwui. 

Vire-crackers 25;7 paw ts’éung. 

Fire-damp JR ii Sq paw thn’ ‘shui h?. 

Fire-drake ‘K #j£ ‘fo Jung. Ho lung; ignis fatuus,. 
时 大 ‘kwai ‘fo. Kwei ho. 

Fire-eater £% 'K o£ shik, ‘fo ké, 5 4 ‘yung fa. 
Yung fu. 

Fire-engine 水 Hi ‘shui .ch’é. Shwui ch’é, 7k 龙 
‘shui Jung. Shwui lung, 37K i ‘shui ‘kwai. 
Shwui kwei. , 

Fire-escape jhé KH pt ‘fo tai. Pi ho t’i. 

Fire-eyed 火 目 噬 ‘fo muk, k&, 1k Af Ay ‘fo ‘ngdn 
tik,. Ho yen tih. 

Fire-fly 4 ying. Ying, 4 火 ying ‘fo. Ying ho, 
At MS fi ying. Fi ying, #3 44 yap, yap, Yih 
yih, $34 #22 yap, iw. Yih ydu, £4 天 ‘king t’in. 
King tien, #7 sit chuk,. Sidu chuh, @& ling. 
Ling, $4 3 yap: yéuk,. Yih yoh, df Hf kai’ ngo. 


Ki ngo. 
Fire-guard 4 [i] fo wai. Ho wei. 


Fire-hook 4% 44 ‘fo kau. Ho kau. 


Fire-irons 火 ZY ‘fo h?. Ho k’t. 
Fire-light + d# ‘fo chi. Ho chau. , 
Fire-master 4 fijf ‘fo sz. Ho sz, 火 司 fo sz. Ho sz. 


Fire-new % if san sin. Sin sien; bright, 光 kwong. 
' Kwang. 


‘Fire-office 3H 174 Off in’ sho ‘kin, (RUS 65 5 
_‘bim ‘sé tsz dau. Pau hien sié tsz lau. 

| Fire-pan 火 $7€ ‘fo ‘ch’dn. Ho ch’dn. 

Fire-place kb ts Tsdu, 7p tso’. Tsdu, KEZY ‘fo 
jo hom. Ho li k’én, Jed 用 ‘lam ‘ts’in. Lin 
ts Win， / 

K AA ‘fo.chat,. Ho chih, 水 fay PR shui 
{ung chat,. Shwui t’ung chih. | 

Fire-pot 火候 ‘fo pd. Ho pau, 

Fire-proof 3 2e ABE ‘fo Ae Ke 中， 


:楼 “pd 


| Fire-plug 


FIR 


Fire-quenching pk sk {yy mit, ‘fo tik, Mie ho tih. 
Fire-ship & {/t ‘fo shiin. Io ch’uen, ef} ‘fo chau. 
Ho chau. 
Fire-shovel 47 ‘ch’An. Clan. 
Fire-stone, flint, 4< 44 ‘fo shek,. Ifo shih. 
和 12 a] kaw fo sz. Kit ho sz. ! 
Fire-winged | UK a 的 ‘fo yik, tik, Ho yih tih. . 
Fire-w ood 4 < ch ai. Ch’ai, 3h san. Sin, fff $F 
s’10 san. eG idu sin, {77 san ching. Sin ching. 
Fire- work, fire-works, 类 火 fn ‘fo. Yen ho, Ji} FE 
dn fa. Yen hwé, 7} fy fa paw. Hwa p’au, 爆 
Zt paw ts’éung. 
Fire-worship 3 FE, ik ith av ‘fo kAw. Pai ho kiau, FF 
KZ Be par ‘fo chi kaw. Pai ho chi kidu. | 
Fire-worshipper ff: 类 ¥ pav fo ‘ché. Pai ho ché. | 
Fired, set fire to, fk fong ‘fo. Fang ho; inflam-| 
| 
| 


ed, 4k Sq kik, ‘fo he. Kih ho me i; fired, as a: 
gun, #¥ J fong ‘lid. Fang lidu, #eyih fong kwo 
Fang kwo. 


e s 四 53 ae e ; 
Firelock, a musket, “$ $3 ying ftscung. Ying- 
ts’14ng. , | 
Fireman, a man whose business is to extinguish | 


fires, £2 4 人 kaw ‘fo yan. Kit ho jin; a man 
who tends the fires of a steam-engine, HE 火 化， 
shit fo ‘16. Shau ho lau. | 
Firer, an incendiary, #€ 火 者 fong ‘fo ‘ché. Fang, 
ho ché. 
Fireside ‘KPRY% “fo lb pin. Ho lt pien. 
Fireside, the dumicatic circle, YE ‘fo tso’. Ho tsan, | 
fi] — kK kk tung yat ‘fo tso’. Tung yi ho | 
tsanu. 
Firing, asa gun, 放 fong’. Fang; setting fire to, 放 | 
火 fong ‘fo. ans ho, 发 Je fat, ‘fo. “Fah ho; a-| 
nimating, #4 #£€ ‘ka ‘md. Ku wi; exciting, Uk 
kik. Kih, ig ne Li. | 
Firkin, the fourth part of a barrel, #\ppe Ay MaRS | 
一 pi p’d ‘Vung sz fan’ chi yat,. Pip’ tung 
回 kw 


sz fan chi yih. 

Firm, dense, strong, solid, . ka, wy kam, 
ce A ‘chi kw. Chika, fifi $4 nging chang’, 
重合 ngdng* long’, 4 [i] JO kw 


kin kw’. Kien ka, A id ‘wan kw , Fee wan, 
tong’. Wan tang, ¥ 5 [fi “wan ean: ee FE kin) 


‘wan. Kien wan, jit if | Kéung kw’. Kidng ku, 
te ff] ‘kung kw’. Kung ki, Api fd ‘long lone. | 
jane lang, Ye we kin k ok,. Kien Kioh, Tie Z| 
k’ok, shat,. Kioh shih, es kin shat, Kien 
shih, 区 看， kin ngfing’. Kien ngang, fax fall kfin 
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Fi 


Pienament © 


FIR 


Pui m yuk,, HE Re Hh tai pat, tung’. Tui puh 
tune: firm wood, ‘ff Ax shat, muk,. Shih muh; a 
firm resolution, > 2% sam kin. Sin kien, +4 1B 
FF cha shat, ‘chi? Ché shih cha { i; a firm 
and inflexible aoc 线 石 心肠 vit, shek, 
sam ,ch eung. Tieh shih sin ch ing， 加 | A age 
‘kong sing’ k@; firm and unbending, [Mt kong 
nga’. Kang 1， PEM RP RP. K% ki; a firm 
persuasion, 20h shat, sun’. Shib sin, ES fs kin 
sun’. Kien sin firm in one’ s purpose, ¥f LE chap, 
f. Chih i, h4 77 kin f?. Kien i, @ FS $— BW nad 
‘wan ‘chi ?’. Ni wan che 1; a firm — , 
XM teng sam. Ting sin, yr Ef — lap, shat, 
chi P ~Lih shih chi i; constant, #8 心 hang 
sam. Hang sin; a firm friend, Be (rt 友 tuk, 
sun’ ké’ p’ang “yan, fii "ET << ZZ sun’ shat, chi 
*yau. Sin shih chi yu; firm, fixed in one’s ‘way, 
<a, kin chap,. Kien chih; firm, as a mountain, 
ear shi lap,. Chi lih, nl E shan kom ‘wan. 
Shan kan wan; firm endurance, 2% 2% kin ‘yan. 
Kien Jin; ; firm in a bad cause, — Jl 5 # yat, 
pat, ‘vung fa. Yih pih yung fd, HF .ché. Ché, 
(git ifa AS fs kin’ f pat, tak,. Kien rh puh teh; 
firm and secure, pat 的 ‘wan tong’. Wan tang, 稳 
pifi ‘wan chan， 和 全 wan sbat，Wan shih; firm 
land, {fj fu shat. ti’. Shih ti; a firm minister, 5B 
if Et ong sing’ chik, chi shan. Ngang chih chi 
chin, Afi 5] 之 Br shek, wak, chi shan. Shih 
HwAlieh? Chins : stand ee on your feet, 踏 稳 地 
46 tap, ‘wan ti po，Tah wan ti pi; a firm atti- 
tude when shooting, 好 榜 ho ‘pong au. 
rm, a partnership or ous 47 ,hong. Hang; the 
name of a firm, 7¥ 71 hong meng. Hang ming 
47 Die ， hong he， Hang hdu; a foreien firm, ¥ 
行 yéung hong. Ying hang; native 人 rm， 本 地 
fy pun ti hong. Pun ti hang; what is the 
name of your ‘firm? AN dih Bred 呢 ‘ni chong kid 


mat, meng ni, 29 77 Hl ty 4 I hong cling 
ho meng ju. Rh hang ch’) ing ho ming hi, , TE 


ays € ni ‘pd hd? &. 


Firm, see Confirm. 


_ Lan ka, EM [i] , Firm-footed fir 0% ‘wan kéuk, ke Fi A Ay ch’ing’ 


kéuk, tik. Chi ing kioh tih. 

34f¢ Jvung ts’ong. Ki jung ts’ang, 车 
天 ts ong tn。 Ts’ang ticn, KE tin hung. 
Tien k， ung, ZF FE ts ong tin. Ts’Ang tien, 
AE re 天 chung’ sing chi tin. Chung g sing chi 
tien; in the midst of the firmament, zx hung. 
K’ung. 


kong. ~ Kien kang, -加强 kong ngai’. Kang {, i] Firmamental 7 ar ty kung , ts ong tik,. K’iung 


f@t kong kin’. Kang kien, [ijl] Bin kong k’éung. 
Kang k’iang, 7 ， 
shat,. Shih, 4 chat,. Chih, Hl ting, Ting, & | 
kine’. King; a firm consistence, = shat,. Shih, 
ae iE kit, shat, Kich shih; a firm foundation, EX 


ts’ang th. 


‘in. Kien, 4 tuk, Tub, £f) Firman fF Fa Fa ag T’oiki wong chiv’. T’arbkf 


hwang chau; a firman, giv en to a traveler, jf 
ching” pia. Ching pidu, ¥448 chap, chia’. Chih 
chau. 


其 kin ki. Kien ki, Jah JEN ae fi tf? kéuk, ‘chi | Firmly Ee [iff ‘wan chan’; to place firmly, 4% 稳 


kw’. Ti kioh chai ki; a firm building, 
chi kW ke uk, (RS BE Dd ke 


[ee kB 
‘chi uk,. Lau 


ka chi uh; firm so as not to ‘be shaken, HEDE Bf * Applie 


chai “wan, an 


fin wan; to seize firmly, #43 
ché ‘kan, fel 


chai shat, 3 &* chap, ‘kan. 


d to native 是 


FIR 


Chih kin, FF ch’ ki’. Ch’i ki; to believe 
firmly, #{ {4 shat, sun’. Shih sin; to stand firmly, 
ir FE lap, wan kéuk,. 

Firmness, denseness of texture, we k’am, PT A 
shat, ‘ché. Shih ché, BX Ef kin shat,. Kien shih; 
steadfastness, 恒心 ， hang sam. Hang sin, BX) 
kin sam. Kien sin, ir Yh ngai’ in. [ jen, [Al xs 


‘kong ngai’. Kang i. 


‘First, advanced before any other, # — tai’ yat,. Ti 


yih; foremost in place, BA — (ji t’au yat, ko, 首 | 
先 ‘shau sin. Shau sien; the first month, iF 月 
ching ut, Ching yueh, ¥; A] san it, Sin yueh, ) 
元 月 an iit, Yuen yueh, =z. te mang? ch’un. | 
Mang ch’un, =e mang’ tsau. Mang tsau; the 
first day of the month, #4) 一 .ch o yat,. Tsd yih, 
调 日 shok, yat,. Soh jib; ditto of the year, JU 
BY jin tén’. Yuen tin, 年 7) — .nin ch’o yat,; 
the first decade, [ 
4 fj ch’o ts’un. Tst siun, Le shéung? : in. 
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FIS. 


the first, 第 JE chang sin. Tsang sien; first 
come first served, 4f 着 .sin tsau sin 
chéuk,. Sien tsau sien choh ; to put first, 462 
sin’ chi. Sien chi; the first cause, Jt #h tar 
kik,. T’ai kih; the first time, BA — 回 au yat, 
ai, 25K ‘shau ts’z’. Shau ts’z; in the first place, . 
一 则 yat, tsak,. Yih tseh; of first importance, 
首先 ‘shau sin. Shau sien,  -— tai yat,. Tf 
yih, 至 R 要 chf ‘kan it’. Chi kin yéu; to go 
first, Fy 和光 去 shau sin hi’. Shau sien k’i; the 
first name, FF 各 ‘shau meng. Shau ming; the 
first on the list of the graduates, 22 Py on’ ‘shau. 
Ngan shau; president and first and second minis- 
ters of state, fay z= A AGzk shéung* shii tso yau 
shing. Shang shu tso yiching; the first Bar (at 
the entrance of the Canton river), 大 4 94 té? 
hd t’au. Ta hau t’au. 


LA shéung? ts’ un. Shang siun, First- begotten 4) 4: 0BF ch’o shang ké’, 始 生 的 


‘ch’f shang tik. Ch’i sang tib. 


Shang hwén: the first year of a reign, 元 年 ,in | First- born, the, aX F ‘ch’ung ‘tsz. Ch’ung tsz, 


cain. Yuen men; the first month after confine: 


ment, WH A ‘man iit, Mwan yueh, it] A ni at,. | First-floor BR lau hé&. Lau hid, JF 


-F- ‘chéung ‘tsz. Chang tsz. 
JES Jf ‘tai ha’. 


‘Mi yueh; the first watch, (7) Bi ch’o kang. Tsti | First-fruit BA ie He t’au tso ‘kwo, #J 4: He ch’o 


kang, BA 更 ， t au kang; the first drum, a BY 
ch’o ‘ku. Tt ka, -— pf yat ka. Yih ku, — jy 


yat fim. Yih yen; the first rank or class, — 品 First-mover 原 I BG. 


yat, ‘pan. Yih pin, $4 °} .ch’id ‘tang. Ch’du tang; 


Shang ‘kwo; the first profit of anything, 3A 利 
也 au It, 首 自 shau sik. Shau sih. 

iin tung’ ‘ché. Yuen tung 
ché. 


first rank, second order, 从 一品 tsung' yat, ‘pan. | First-rate 第 一 tai yat,. Ti yih, fi RF kik, ‘hd. 


Tsung yih pin; the first ancestor, 始祖 “oh ‘tsd. 
Chi tsa, 7G iif] ,im ‘tsd. Yuen ts, ail pi’ ‘tsd. 
Pi tsi; the first man, A} A 4 iH mage yan chi 
‘tsd. Wan jin ch’i tsa; the first son, 54 fF (au! 
‘tsai, fe -F ‘chéung ‘tsz. Chang tsz, a ‘ch? hung) 
‘tsz. Ch’ung tsz, 元 于 ,in ‘tsz. Yuen tsz, 家 Ef ' 


ka tuk,. Kis tuh; the “first, second, and third, ‘Firstly 一 次 yat ts’z 


Eth mang’ chung’ kwai’. Mang chung kwei 
the first crop， 早 造 - tsd tsd’. Tsdu tsdu, 
‘tsd td”. Tsdu tau, FE ‘tsd wo. Tsdu ho, oy 2 
san kuk,. Sin kuh ; the first sprouting, 7jJ 荫 
ch’o mang. Tst mang, #9] 发 ch’o fat,. Tst, 


Et fiscal £€ ts 的 :sin Leung tik,. 


Kih héu, fi @) kik, mit’. Kih midu; being of 


largest size, 上 等 sh6ung tang. Shing tang, JH 


大 teng tai, 至 大 的 ch? ta? tik. Chi té tih, 
3H ify Fc * tung ‘hoi tai’. T’ung hdi ta. 


Firstling 初子 ch’o ‘tsz, 77 4E ch’o shang. Tst 


sang. 

. Yih ts’z, 第 一 ta yat,. Ti 
yih. 

| Ts len lidng tih, 
= 的 wv tik, Hui tih, fj B 部 上 的 kwai w po’ 
tik,.. Kwei hi pa tih ; fiscal laws, 后 (# wr lut,. 
Ha liuh. 


féh, gi fe, tin ngai Twin i; the first growth, Fiscal, revenue, 国 fil] kwok, ‘héung. Kwoh hidng ; 


AN AE ch’o shang. Ts sang, 4f “+E ‘ch’{ “shang. 
Kite sang; the first fruit, 首 咎 “shau shang. 
Shau sang, 初生 ch’o ‘kwo. Tst ko, 77 er ， ch’o 
shat,. Ts shih; the first of the literati, 科 四 
fo kép.. Ko kiah; the first of the Hanlin, 外 元 
chong’ ， iin. Chwéng yuen; the first of the tsin 
82, @F 元 元 ai’ iin. “Hwui yuen; the first of the 
kaijin, { 元 kA? in. Kiai yuen; the first of ex- 
change, 98 BE HI tau ui’ tan; the first process, 
起 首 hf ‘shau. K's shau; the first makers, 创 做 
省 ch’ong’ tsd* ‘ché. Ch’ wang tso ché, 4A fil ¥% 
‘ch’i ch’ong’ ‘ché. Ch’i ch’wang ché; at first, fy 
BAAS HF hoi tauko shi, 44 # Z uh ‘ch’i ch’o 
chi shi. Ch’f tsi chi shi; the first and last, 74 
Fe hau ‘mi, 先 BH sin hau’. Sien hau, A FE 

‘pan mit, Pun moh, 4% 终 es chung. Ch’i 
chung; from first to last, Fl ug 78 £& tsz “chs 


Fish, to, 打 ff. ‘ta a. TA ya, 2 4 
fi tia po’ a. Pa ya, 7@ a. Ya; ditto with a 


a treasurer of a province, jf §% fan t’oi. Fan 
ai, 47 Be a) po ching’ sz.-Pa ching sz; ditto 
of a state, Ff Zn pp ae wv po shéung? shi. Hi 


pu shang shia. 


Fish fff a. Yd; one fish, _ fh yat, ‘mi a. Yih 


be 


wi yi, 一 i 8 yat, tid i. Yih t’idu yi; fresh 

fish, fe #4 sin i. Sien yi, 海鲜 ‘hoi sin. Hai 
sien; salt ditto, in 4 ham ii. Hien yu, pats #8 
im ji. Yen yi; dried ‘fish, A BE i i kon. Ya 


| kan; to dry fish, apy 4 #4 sha? i kon. Shai yi 


kin; gold ‘fish, 4 fA kam i. Kin yu; sweet- 
water fish, J 7K 8 tam? ‘shui i. Tan shwui yi, 
河 ff ho ii. Ho yu; wooden ‘fish, 木鱼 muk, 
ja. Muh yu; to strike the divining fish, Bx [> fA 
‘hau puk, wi. Kidu puh yu. 

‘lo a. Lo ya, 


aban 


chf chung. Tsz ch’i chi chung ; = tive to bel * Applied to the largest ship. 
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一 一 -一 一 一 一 一 
hook, 44 4 tiw i. Tidu yu; ditto with a net,| Fishing 打 角 ‘4 i. TA yi, Hf 48 pd’ i. Pa yi, 
ih fA pau i. Pau yu, 444 “mong A. Waéng| Hh fA pau ii. P， du yu; ditto, as for’ praise, (i 
yu; ditto with the hands, ik fH lau ii, ie ff ‘lo, 沽 ka. Ku. 
ee a. Chuh yu; to fish for praise, Bh FR tiv Fishing-cormorant, see Cormorant. 

. Tidu yo, BeMk id Ww. Yau pu, yh 2% Xd! Fishing-frog, lophius, & Wk £53 chan’ mé i, 老虎 
meng. Ki ming; to fish for compliments, HE) 4 ‘1d ‘fa a. Léu hi ya. 
it 多 ‘lo shing meng,  # (f§ 4m shing|Fishing-line By ff 4b tid’ i shing. Tidu ya 
ka’. T’dn shing kid; to fish for gain under the} shing, 旭 man. Min, 4 给 man Jun. Min 
cloak of virtue, [4 36 7 Fi) i shin’ 1%. Ishen| lun. 
ya li. Fishing-net 网 ‘mong. Wang, 3} ka. Ku, FR kt. 

Fish, to strengthen, as a mast or yard, with a piece| Ku, #€ Jo. Lo. 
of timber, {# séung. Siéng; to fish a mast, $3 | Fishing-place 7A MH i t?. Yu tt. 
iG séung wai. Sidng wei. Fishing-rod y@4F ii kon. Yu kan. 

Fish i ite i ‘kom yéung’. Yu kn ydng, #4 i | Fishing-stakes 4 th a pok,. bs poh, #% sham’. 
形 i ‘kom ying. Yu kan hing, $F {ff AX séung; San, 林 sham. Tsin, #2, we 
wai muk,. Sidng wei muh. Fishy 鱼 BE ake, A AY i oa ‘Ye tih ; a fishy 

Fish-bait 4 ， i ni’. Yu rh, fa gH inf. Yurh.: smell, 外 AR. ii seng. Ya sing, #4 $2 ,ii ch’av, 

Fish-basket, a basket for carrying fish, 4 2% ii Jo. | Ya ch’au; a fishy taste, AHA it mf’. Yu wi, fig 


Yiu lo. | ga sing wan, BR ， sd. Séu. 

Fish-bone ffifi ‘kang. Kang. Fissile 4 可 破 ho p’o’. K’o p’o, FY #4 ‘ho ‘p’au. 

Fish-glue #4 3} i kau. Yu kidu. ' Fissiped 义 趾 的 .ch’4 ‘chi tik,. Ch’é chi tih. 

Fish-hawk 4 Ag . i ying. Ya ying, 48 AF p't| Fissure 98 1a’. Hid, 辽 kwik,. Kih, 98 [8 l@ kwik. 
ngok,. Pi ngoh. | Hid kih, 2498 lit, 14’. Lieh hid. 

Fish-hook 鱼 Bhp i ti’ kau. Yu tidu kau, QygZR | Fissured BS ‘yau lit, 1@. Yu lieh hid, @ARwH 
tid’ tung. Tidu 了 ung. | ‘yau lit, han. Yd lieh ‘han. 

Fish-like Ki - #4 lu’ a a. Lui hu yu. | Fist, a blow with the fist, — 43 Z5 3h KE yat, Win 

Fish-market #4 市 ， 让 ‘shi. Yu shf hung kwo hi’; give one a blow with the fist, 

Fish-monger #4 {¥% ,it i ‘ld, Fi 44 4 mai i ‘ché. Mi 3 —4ByF sung’ yat, k’in kwo hi. 

yu ché. “a 275: kin fat, tik, K’iuen fah tih. 
Fish-oil 44 yy a yau. Yu yu. ' Fisticuff, to, FJ yi tA, kin tau， TA k’iuen tau. 
Fish-pond, —_— ditto, 4 si ， i tong. Yu t’4ng;, Fistula, pipe, fj tung. Tune; a deep, narrow, 

small ditto, ff AH, i ch’ {, Yu ch’. ' sinuous ulcer, seh yi dein ch’ong. Kwan ch’wang. 
Fish-roe ff f% i it un, ue ‘sham. Shin. - Fistular #8 fy ‘kin tik, Kwan tih, fej Ay tung 
Fish-room, of a ship, #4 yy (i fong. Yu fang. tik. T’ung tih. 

Fish-skin fff J¥ i pt Yu p 了 Tistularia i BA ‘md pin a. Md pien ya, $ ff 
Fish-spear 6 ee i pid. Yu pidu, 498 a ts’éung.: ‘kam i. Kin ya. 

YU ts’idng, #4 $+ i cham. Yu ‘chin. Fistuliform fal EF ee FR tung ‘kin ‘kom yéung. 
Fish-trap fi ey A ‘kau. Yu kau, 7% Sham’. San. ， Tung kwdn kin ydng, Ari 乎 入 管 lui 4 tung 
Fish-trowel 44 7J i td. Yu tau. ' ‘kin. Lui hi t’ung kwan. 

Fish-wife 4 YE i po. Yu p’o, FF fi Ye ma? a i Fistulous $438 AY ‘kan ch’ong tik,. 及 win ch’ wang 
po. Mai yu p’o.  tih; hollow, like a pipe or reed, 人 简 的 tung tik,. 


Fisher # A, i yan. Ya jin. T’ung tih, 管 po ‘kin ké’. 

Fisher-boat, small ditto, 44 #} wi chau. Yu chau, Fit, the paroxism of a disease, 一 作 yat, tsok,. Yih 
ff Hb i shin. YU ch’uen, Hf WE ‘lo ii *t’ eng,! tsoh, 一 发 yat fat,. Yih fab; to havea fit of ague, 
4 4 {fh fp rm t& ii shin: TA yu i uen. .| as Y> fat, ‘ling. Fah lang, FJ 482 -F ‘ta ‘pai ‘tsz. 

Fisherman, vit Kh. Ai yan. Yu TA pai tsz; a cold fit of ditto, A — [i ‘lang yat, 
fa, WM Fy Zi yung. Yu ung, fi aa i a Yu 6, chan’. Lang yih chin; a hot ditto, # — [i it, 
ii A i yan. Yu jin. % YA ‘Jd i. Léu ya, #7 ~—yat, chan’. Jeh yih chin; a fit of love, — [Hi # 
Fis VF, 人 ‘td i k& yan; a ship or ‘vessel en gaged| yat, chan’ mai; to get a fit of devotion, —jip% 
in the business of taking fish, f@ fi} i shiin.; 善心 yat， ‘hd fat, shin’ sam; a fit of anger, —fIP 
YU ch’uen. | Fs we t yat, ‘ha fat, ne? ; 忽然 生 氟 fat, fn shang hf. 

Fishery }f} f4 <2 3 po’ a chi sz. Pi ya chi sz; a a Hwuh j jen sang ki; a paralitic fit, 中 fl chung’ 

place for catching fish, ie 地 i ti’. Yu ti. fung. Chung fung; a convulsive fit, BBE ff fat, 

| 


Fishgig a éung tit”. Fah Ane tidu; in a drunken fit, 猴 
Fizgig st TAR Poe eee i By ‘yam tsa? cht kan. Yin tsui chi kien; 
Fishhook, sec Fish-hook. a drunken fit, —i¥ yat, tsu’. Yih tsui; to be in 
Fishmaws ff ft a 0. Yuu | , a drinking fit, Rf @ hod ‘yam. Hau yin; in a 
Fishpole Ah Ags tite kon. Tidu kén, A) fH PF ti | ditto, ERS we ching’ ‘yam chi shi. Ching yin 

ehuk,. Tidu yd chuh, chi shi; by fits and starts, Be He wak, tsok, 


. Ci ee Ee eS oe EE “on i 
ot 
a ver er: weirs? fy, soe ann eae me ti; oe she 


FIT 


wk, chit,, Hwoh tsoh hwoh chueh; to have a 
scolding fit, &f 50 AB ho’ chau mé’. Héu chau 
m4; when does the fit come on? fie 3% HE F£ WE 
ching’ ‘ki shf tsok, ni. — ) 

Fit, of the face, 扯 [fy ‘ch’é min’. 

Fit, suitable, & hdp,. Hoh, & 3 hdp, shik,. Hoh} 
shih, 4 & hop, ‘fin. Hoh kw’dn; proper, 宜 J. 
1, & tong. Tang, 合宜 hop ,人 Hoh i, 相宜 
séung 4. Sidng i, 本 订 ‘pin ying. Pun ying, ' 
Fe 3 ying cong. Ying tang, Ke Ey} ying Kol. 
Ying kai; fit to rule, 可 7 ‘ho chi’. K’o chi; fit 
to be used, 4> 用 hdp, yung’. Hoh yung, 着 用 
chéuk, yung’. Choh yung, & fifi hop, ‘shai, 着 使 
chéuk, ‘shai; fit to be adopted, By Jf ‘ho ts ia 
K’o ts’i, 可 用 ‘ho yung’. K’o yung, HER hom 
‘ts’. K’dn ts’ti, HE AR hom yung’. K’dn yung; 
fit to be done, 着 做 chéuk, ts 六 Fy FR A wai. [ 
wei; it is fit, & ‘Ff hop, 人 Hoh {; more than is 
fit, 2 384 BA chéuk, kwo' t’au, 着 之 至 chéuk, 
chi chf. Choh chi chi; fit to eat, 正 食 得 ching’ 
shik, tak,. Ching shih teh; not fit, p24 m hop,, 
A> pat, hdp,. Puh hoh, JE yy fi f. Fii; it is 
fit to praise him, ‘Es asf, ying tong tsdn’ t’A. 
Ying ttng ts4n t’4; fit to be chosen, 4 YE hop, 
‘sin. Hoh siuen, 79 33€ chéuk, ‘sin; fit to go out, 
出 78 47 ch’ut, tak, kdéi; fit for the work, 做 得 
tso tak,. 

Fit, to adapt, #4 & ‘ching hdp,. Ching hoh, $f tq 
ts0 ngdm, He 2 ‘Es ‘ching to tong’; to fit out, 
Ata He p? pan’. Pi pan; to fit out a ship, 招 班 水 
=F chit pan ‘shui ‘shau. Chau pdn shwui shau, 
i HE BS St ‘ts’eng pan ‘fo k?; to fit up, PK i 
ts’ai pi’. Test pi, $4 ti w pf. Yu pi; to fit to 
advantage, #4 #> chong pan’. Chwang pan, FJ 
Bp ‘t& pan’. TA pan, yes HE PF ‘ching wa lai’. 
Ching hwé li. 

Fit, to be proper or becoming, & hdp,. Hoh, 宜 a 
1, & hop, 4. Hoh i, 合式 hop, shik,. Hoh 
shih ; to suit, J ngdm; ditto, as a dress, 恰 可 
hap, ‘ho; to fit well, WA YE ngdm si’, A AE & 
Ap hop, sdi’ shan fan’. 

Fitch ,) & ‘sid tau’. Sidu tau. | 

Fitly ef SK i in. I jen, $f Mk tong in. Tang jen, | 
kG SK ying in. Ying jen; conveniently, 便 pm 
Pien. | 

Fitness, suitableness, 合宜 省 hop, 人 ‘ché. Hoh 1 
chi, 4 #R A tong fn ‘ché. Tang jen ché; pro- 
priety, Ane ts % hop, ‘lai 4 ‘ché. Hoh lf { ché; | 
fitness for the post, #8 Aik 44 ch’ing’ chik, ‘ché. | 
Ch’ing chih ché; fitness for the purpose, 合用 者 | 
hdp, yung’ ‘ché. Hoh yung ché, fi 4§ chéuk, | 
‘shai ‘ché. | 

Fitted, made suitable, #8 3 ‘ching kwo hodp,.| 
Ching kwo hoh; prepared, Ye #R Y ‘ching ,ts’ai| 
‘lid. Ching ts 人 lidu. a 

Fitter, 安 野 呵 on ‘yé ke, WEA BPH ‘ching hop, 
ye ‘ché, & BE A on “yé ‘ché. 

Fitting 4 ‘ching hdp,. Ching hoh, a2 Ves ‘ching | 

ugim ; providing with, 493 pe pan’. Pi pén; 


a 


~ 
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fit, 家 人 1, 合式 hop, shik,. Hoh shih, & 
hop, {. Hoh 1. 


oa 


HL 


Fittingly ‘ef HK i in. I jen, # $k tong fn. Tang 
jen | 


jen. 
| Five 五 ‘ng. Wi, ff ‘ng. Wai the five planets, 7. 


Fi ‘ng sing. Wu sing; the five elements, 五 47 
‘ng hang. Wi hang; the five colors, 7. ff, ‘ng 
shik. Wu sih, 7 7% ‘ng ‘ts’oi. Wu ts’di; the 
the five tastes, 7. 味 ‘ng mf’. Wu wi; the five 
viscera, 五 内 ‘ng noi. Wu nui, FF fx ‘ng tsong 
Wu tsing, 7. 中 ‘ng chung. Wu chung; the 
five musical notes, 7 77 ‘ng yam. Wi yin; the 
five points on the compass, 五 Fy ‘ng fong. Wu 
fang; the spirits of ditto, FA FH + itt mp ‘ug 
fong ‘ng to Jung shan. Wu fang wi ti lung 
shin; the five seasons, F. 时 ‘ng shi. Wu shi, 
Fir ‘ng tai. Wi ti; the five sorts of grain, 五 
2¥ ‘ng kuk,. Wd kuh; the five relations of life, 
4. fy ‘ng Jun. W4 lun; the five precepts, # 7% 
‘ng kéu’. Wa kidu; the five virtues, 7 ‘Ry ‘ng 
shéung. Wu chang; the five highest mountains 
in China, # 4 ‘ng ngok,. W4 yoh; the five 
blessings, F jig ng fuk, Wu fuh; the five or- 
‘ders of nobility, #7 ff ‘ng tséuk,. Wd tsioh; the 
five fermenting causes, F #ii ‘ng wan’. Wi yun; 
the five kinds of weather, 77 94 ‘ng hf. Wi ki; 
the five lakes, 7} ‘ng 6 Wu hu; the five de- 
pendencies round the imperial domain, 五 服 ‘ng 
fuk,. Wu fuh; five times, -ff [t] ‘ng di, 五 次 
‘ng ts’2. Wu ts’z, 五 母 ‘ng pin’. | 

Fivefold 4.4% ‘ng ‘p’ti. Wu pei, 7 sz. Si. 

Fix, to make stable, %# teng’. Ting, @@ 着 teng’ 
chéuk,. Ting choh, # ying. Ying; to fix, as the 
price, Hf lak,. Leh, 其 @f Jak, shat, Leh shih; 
to fix the price, i (jf lak, k@’. Leh kid, Bey ‘lim. 
Lien; to institute, jy lap,. Lih, 32 这 chit, lap.. 
Sheh lih; to establish, 77¢ lap, teng Lih ting; 
to make fast, #% {% ‘ching ‘wan. Ching wan, & 
fi ‘ching shat,. Ching shih; to fix the eyes on, 
BS iE ‘tai teng’, 7E A chi’ muk,. Chi muh; 
to fix in the mind, 77 = Ef lap, ‘chi ?. Lih chu 
i, 注意 chi’ ?. Cha ?; to fix the mind on, 专心 
chin sam. Chuen sin, /£ [Aj chi’ héung’. Chi 
hidng ; to fix the thoughts on, 7E 4 chi nim’. 

Cha nien; to fix the thoughts on Buddha, HA 
念佛 chiin sam nim* fat, Chuen sin nien fuh ; 
to fix the eyes on God, 目 注 上 ‘ft muk chiv 
Shéung’ tai’. Muh chi Shang tf; ditto on heaven, 
目 注 向 天 muk chi’ héung’ tf 和 in. Muh chi 
hidng tien; to fix the eyes on the things above, 
EVE shéung’ chi’. Shang chi, (7 ‘yéung chi’. 
Yang chi; to fix or arrange, HS WK ‘ching ts’ai. 
Ching ts’{; to fix on a resolution, 77 7 EE 
lap, teng’ ‘chi f. Lih ting chu {, v7 a& Jap, chf’. 
Lih chi; to fix a day, 限定 日 子 hin'teng yat ‘tsz. 
Hien ting jih tsz; to fix on a place of residence, 
se 4E LL teng’ chi’ ‘chi. Ting chu chi; to fix 
mercury, $£ 7K 4 ying ‘shui ngan. Ying shwui 
yin, $F 7K @ kit, ‘shui mgan. Kieh shwui yin; 


FIX 


to be in a fix, 定局 teng kuk,. Ting kiuh, A + 
BA 路 yap, kwat, tau 1D; to fx in the ground, 
4 EY He Hh ch’ Ap, shat, lok, ti. 

Fix, to rest, [f ‘chi- Chi, a hit,. Hieh; to settle 
or remain permanently, 7£ if. ten g Ting; to become 
firm, ¥£ ying. Ying, BERG ving kit,. Ying kieh; 
to fix on, 77% lap, teng . Lih ting, 十 TE EE 
lap, teng ‘chi f?. Lih ting chu {. 

Fixable 可 vw ‘ho lap,. Ko lih, Hy jE 3% ‘ho teng’ 
chéuk,. K’o ting choh; that may be rendered 
firm, 可 凝结 ho ying kft. K’o ying kieh. 

Fixation, the act of fixing, & 7 4% .on teng* ‘ché. 

Ngan ting ché; firmness, 4° fj % teng shat, ‘ché. 

Ting shih ché; the act or process of ceasing to be 
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chi wih; fixtures, 2 Py of BF .on shat, ke ‘y6, 
Gy Bi < ty teng shat, chi mat,. Ting shih chi 
wuh, X Hy 之 物 pat, tung? chi ‘mat,. Puh tung 
chi wuh; the fixtures of a room, }§ & Ff 2 my 
fong .on shat, chi mat, Fang ngan shih chi 
wuh. 

Fizgig fa M i cl’d. Ya ch’d, fh Pe i pid. Yu 
pidu. 

Fizz, to, yy weft ， 作 "fer Fe tsok, wet, shing. 

Flabbiness Hf x yp au’ ‘ché, BK Hy ‘in pau’,- 2 & 
sung ‘ché. Sung ché. 

Flabby wy, pau’, ‘te By, lau’ pau’, BR af, Ay “in pau’ 
tik,; hanging loose by its own weight, 44 sung. 


Sung, a sung pau’. 


fluid, 凝结 者 ying kit, ‘ché. Ying kieh ché; the | Flaccid, soft and weak, R ‘in.. Yuen; drooping, 


fixation of salt, PtH 之 gt 省 im chi kit, ‘ché. 
Yen chi kieh ché. 

Fixed, settled, 定 着 teng’ chkuk . Ting choh， 征 
Ze teng ‘t’o. Ting to , 妥当 ‘t’o tong’. T’o tang, 
a a Wing tong’. Ting ting, 个 RB ting ‘t’o. 
Ting to; firm, ratable. 稳 党 “wan tong’. Wan | 
tang, € [i ‘wan chan’, £8 fF ‘wan shat ， Wan 


shih; fixed air, x fiz én? sin. T’An swén; fixed | 


bodies, #7 Gu shat, ‘tai. Shih tf HE Gx 物 
nin yung chi mat, Nan yung chi wuh; fixed 


oils, ww yh shat, yau. Shib yu, SE kB 4K au 
goin pik, fi chi yau. Nan pih hwa chi yu; 


fixed stars, jf Ft teng’ sing. Ting sing, ee Bh 
king sing. King sing , 恒 HB hang sing. Hang 
sing; fixed purpose, ea teng* i “Ting - 决 “i 


kit, f. Kiueh i, [7 # shat, f. Shih (, EXEF kin 


°. Kien 4, BY GE kin ch?. Kien chi; the eyes | 
Muh | 


fixed on, or fixed eyes, A /E muk, chiv. 


chi, #F AR teng ‘ngin. Ting yen, [i muk, | 
pat, ‘shun. Muh pub shun, iS kik. Kih; fixed | 


upon a day, 4F #7 H -F teng’ chéuk, yat, ‘tsz. 


Ting choh jih tsz; a fixed time, %#& :期 teng .k’f. 


Ting k’i; come at the time fixed, 定期 来 teng i 


“ki Joi. Ting k’i lai, 7% 期 而 来 上 ap ki 
oi. Kih k’ rh 1 和; ; fixed price, Ef (2 shat, ka. 
Shih kid, Yr — (§ pat, * ka’. Pub rh kia, 华容 

线 ‘ld shat, kt ,tsin; fixed upon that, eK 
chak, ‘pi. Tseh Pi, bhi 个 Hy BE ‘kan ko’ ti* ké’; 
not fixed yet, = * mi’ ie Wi ting; not fixed, 
隔 定 mteng', Y FE pat, teng’. Puh ting. 

Fixedly, firmly, ” shat,. Shib, £5 [ie wan chan’; 
firmly established, £5 ir Sy ‘wan lap,. Wan lih, EN 
i kin lap,. Kien lih, [&] a kw lap,. Ka ih; 
seadiney, 恒 ang， 了 ang ji to look fixedly, 

定 ‘t’ai teng’, Beit ‘ai shat,, 定 AR Bh fE teng’ 
‘ngdn ‘t’ai chi’; to stare at fixedly, #3 AR = 
k’ing ‘ngdn mong’. 

Fixedness + teng? ‘ché. Ting ché, F% 4 wan | 
‘ché. Wan ché; fixedness of mind, 7 ) teng’ | 
sam. Ting sin; ditto of purpose, jt 7% 4F kit, 
f ‘ché. Kiueh 人 ché; solidity, BX ZF kin shat.. | 


Kien shih, #8 CES tai chi kin shat,. T’i chi 
kien shih. 


Fixture 7¢ Ff <p teng’ shat, chi mat,. Ting shih | Flag-staff “ih AT 


44 sung. Sung; yielding to pressure, HX, pau’. 

Flaceidness ny, 4; pau’ ‘ché, 24 4F sung ‘ché. 
Sung ché. 

Flag, to hang loose without stiffness, £4 £4 42 {ff 
sung sung tam’ tai; to bend down, AP 低 tam’ 
tai, "FE af 和 Shui tai. Chui ti; to grow weak, fi 
4° tsim shui. ‘Tsien shwai, 渐 5m tsim’ yéuk,. 
Tsien joh, ES 力 song’ lik,. Sking lih; to lose 
vigor, BR StS song’ hi’. Sang kf BB AY song’ sam. 
Sing sin. 

Flag, a flat stone, A 44 p’im’ shek,. P’ien shih. 

Flag, to lay with flat stones, #J 4 ts’ai’ shek,. Tsi 
shih, BT p’o shek,. Pa shih. 

Flag, an aquatic plant, [RFE Fi Jd ‘wai. La wei. 

Flag, an ensign, {jf ki. Ki, fp ki. KA, ig ch 
Ch’f, fi ch’?. Ch’i, FER . tsing kf Tsing k’f, FR 
‘yéung. Yang, fii shi. Shi, 1s ‘im. Yen, 2 it 
‘hon ki. Han k’t; the flag of astate, J 旅 
kwok, 上 人 Kwoh k’i; a flag used when sum- 
moning an officer of state, fig chin. Chen; the 
flag of a commanding officer, #% tuk,. Tuh; flags 
adorned with feathers, a tuk,. “Tub; flags stuck 
round a chariot, 7% sui’. Sui; a flag adorned 
with scarlet, }@ chin. Chen; flags waving in the 
wind, #4 ‘i. 1; “a flag of truce, Fj Ai pak, 上 人 Peh 
ki, AGL HE ,wo chéung? . ki. Ho chang k’i; to 
hoist a flag, +L ffi ‘ch’é KN. Ch’é k’i, 升旗 shing 
ki. Shing ko Fs ff shi? ki. Shi kf, 起 旗 hi 
‘Ki. Ki k’f; to haul down the flag, J. fi ‘ha 
Ki. Hid ki, Ye Wii i Loh k’i; to strike 
the flag, J. fff ‘ha ki. Hid ki, fA) BE ‘tO ki. 
Thu k’i; to hang out the white flag, By 白 iit 
shit pdk, ki. Sha peh k’'i, Fe ME Zo BR ian 
hong chi he. Tau hidng chi hau; to hang the 
flag half mast, tt S ‘shing pin’ tuk,. Shing 
pw An tuh, Ff 4: fit shing pin’ , k’{. Shing pwén 
ki » Hk oP. ft 4G ‘ch’é pin’ kt wai. Ch’é pwin 
7 wei; to hoist the red flag, 扯 红旗 ‘ch’é 
bung 上 4 Ch’é hung k’‘t. 

Flag-officer 旗 官 ki Kin. K'i kwén, Bf 开 
‘tsung. K’i tsung, — 27 fx $8 yat, pong , shin 
‘tsung. 


Flag-ship ¥ = fit tuk, shiin. Tuh ch’uen. 


4 i kon. 了 kin, Ey AF ,w 
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he IE DPE ASE EIT ES DPS SE EC EE ST DS IS I LE SEE OE PSE SECIS 
kon. Wei kan; a flag-staff in a temple, Fj ch at | kia; a layer or stratum, — Jf} yat ts’ang. Yih 
Chéh. ts ang， a 


Flag-stone #§{ .chiin. Chuen, Fr 44 pin’ shek,.| Flake, to， 成 Jr shing p’in’. Ching p’ien, x He 
P’ien shih, 铺 hh <7 4q pe ti chi shek,. P’u tf Shing far. Ching kw Ai. 


chi shih. Flake, to scale off, 3% tar lun. Tui lin. 
Flagellant i 45 pin ‘ché. Pien ché. Flake-white 清 4% 4%) ts’ing ,un ‘fan. Ts’ing yuen 


Flagellate, to, ji Th pin ‘ti. Pten ti, Mf te pin! fan. 
t’dt,. Pien t’4h, 4 ohh ch FJ AF ‘ta “pan! Flaked 成 厂 的 shing pn tik, Ching p’ien tih. 
‘tsz. TA pan be Flaky fy: p'iw. Prien, 7b (fy fa tik, Hwa tih, py 


Flagellation HS $e pin t’at,. Pien t’dh. i Hy shing fir. Ching kw’ai; consisting of layers, 
Flageolet iin) 笛 ‘héung tek. Hidng tih, Bi $e pat, > fet[y ts’ang tik, Ts’ang tih. 
lut,. Pih lih, $f . ké. Kid. Flam PEE fone tong. Hw ang vane, a lie, = 
Flagged HD sm ts’ai kwo’. Ts’i kwo. | fong fn. ‘Tw Ane yen, 
Flagginess, laxity, Bf; 者 p’aw ‘ché, HK, F ‘iin Flam, to deceive with falsehood, jit #4 shit, fong. 
p’au’ ‘ché. | Shwoh hwang, Hx la hi p’in’. K’t p’ien, Oe fr 


Flagging, growing weak, #¥ 45 shui yéuk,. Shwui- ngak p’in’. 
joh; drooping, J gH tia tsé. Tidu sié; laying Flambeau 类 把 fo ‘pi. Ho pa, +K 8 ‘fo ‘chi. Ho 
with flat stones, 砌 ts’ai’. Ts’f, $j HH Do chin. chi, fH ki’. Kt, #7 dang. Hang, Jf} tséuk,. 
P’4 chuen. | Tsioh.  - 

Flaggy, weak, 软 5 ‘in yéuk,. Yuen Joh, $f 3 Flame, a, -— Re KK vat, ‘to be Yih to ho; a blaze, 
shui haat Shwai joh; floxible, # iin. Yuen; | ik 3 ‘fo im’, Ho yen, Ze im. Yen, Ki ch’?. 

not stiff, #4 sung. Sung; insipid, ; 炎 tim’. Tan.) Ch’i, KR To ouf Ho oh’, iA yéung’. Yang, 

Flagitious, atrocious or grossly wicked, fl #2 fy: #8 fone’. Kwang, ie ‘kwing. K’iung, #27 fm. 
chung hon’ tik,. Hiung hin tih, V@ 2 的 hung Yen; to be all in flame, — 3% 4 yat, hi? ‘fo. 
ok, tik.. Hiung ngoh tih, Af a AY kik, ok, tik,,, Yih k iho; the flames filled tlie expanse of hea- 
Kih ngoh tih ; “corrupt, AR, ts Sié; profligate, | | oven, Fi fix 2 lit, im’ pa? hung. Lieh yen pi 
Hi EF “fong’ sz. Fang sz, te 次 fong ts’2’. Fang | k’ung; to fan a flame, x De Pp ‘at, ‘fo, 94 shin’. 
ts’Z; abandoned, ee 5 ‘mong .wai. Wang wei; | Shen; flame of passion, 情 火 ts’ing ‘fo. Ts’ing 
ER sz’ hang. Sz hang BES He wang hang ho; flame pt love, Ht oy it, oP. Jeh ng 组; one 


“ee shee 0 UF FE 


md kf. Hung hang wi KG a flagitious decd, 网 belov ed, i 2 of ‘che. “Xai ché; his flame, 他 


2 op 4 tJ 局 “hung hon’ KG hang wai, Rp: Wy Be 所 ta ‘sho o? chi ‘ni. T’A so ngdi chi 

‘ch’au hang’. Ch’au hing; a fa sisious man, ae nii; rage, 3 ‘fo. Ilo Fi #e lit, no. Lich nu; 

te OBE A ok, p’ik, ke yan, fi i > A. kik, ok, violence, | Wl fa hung * mane. Hiung mang; the 

hf yan. Kih ngoh chi j jin. . lambent flame curled upw ards, KK 13 ‘eto tt FF 
Flagon ig. tsun. Tsun, Rhy ‘tsau tsun. Tsit tsin, ‘fo wan’ wan’ f shéung’ shing. 

es tsun ‘tsz. Tsin tsz. Flame, to inflame or excite, } We ake kik, ‘fo. Kih ho. 
Flagrance aff 44 ‘ch’au ‘ché. Ch’au ché, fig SA kik, Flame-color 4 ff ‘fo shik,. te sih, JE Ye ey dim hung.- 

ok. Kih ngoh, §% ch’av’. Ch’au. Yen hung. 


Flagrancy 妄 fa ‘mong wai. Wang wei, 4) 行 | Flame- colored » AK 6 9 shik, tik,. Ho sih tih, 火 
wing hang. Hung hang, iii 省 ‘ch’au ‘ché.' ff mf ‘fo shik, ke Ze AL [fy ,im hung tik, Yen 
Ch’au ché. hung tih. 

Flagrant, glaring, iy a ‘hin ok,. Hien ngoh; enor- | Flame- eyed % ye AR im “‘ngin. Yen yen, 火腿 ‘fo 
mous, (98 fi ‘ch’au pai’. Ch au pi; a flagrant ‘nein. fe: a 
deed, 显 思 之 事 ‘hin ok, chi sz’. Hien ak eli | VMlameless fi 4K mod ‘fo. Wi ho; without incense, 
SZ, tT ‘mong ,hang. Wang hang, Hef! ‘mong! ill ap md iiéung. Wii hidng. 
wai. Wang wei. Mlamnen i] jill mit chuk.. Miéu chuh, 3% 司 tsa? 

Flagrante delicto 1F 77 JE Z |Al ching’ .hang tsui’; sz. Tsi sz. 
ehi kan. Ching hang tsti chi kien. Flaming, burning in flame, R dm. Yen; violent, 

Flagrantly 可 本 ‘ho ‘ch’au. K’o ch’au, 24 $k ‘hin! 4%) fo lit, Ho lieh, BR ‘lim. Lien. | 
din. Hien jen. Flamingly, most brightly, 7 然 jim in. Yen jen, 

Flail 34 柳 din ka. Lien kid, 连 Fl Jin kA. Lien, fie ch’?. Ch 
kid, AA mauk， kk&， Muh kid, #$ pit, Poh. |1 了 iamingo 2 %{f} fo hok,. Ho hoh. 

Flake, as of snow, } p’in’. Prien, 花 fa. Hwa; a Flammiferous HI okay ch’ut, fo tik,. Ch’uh ho tih, 
flake of snow, S} Fy sit, pn. Siueh pien, | HH KZ AY ‘ch’ ut, ‘fo fm tik,. Ch’uh ho yen tih. 
4¢ sit, fi. Siueh hw4; a flake of ice, 一 片 冰 pr naa ted HH 火 ch’ut, fo. Ch’uh ho. 
yat, pin ping. Yih pien ping; a flake of fire, Flamy, blazing, 从 的 fm | tik. Yen tih; having the 
— i KEE yat nap, ‘fo sing. Yih lih ho sing; al color of flame, 火 色 np fo shik, ké; having the 
platform of hurdles, or small sticks, on which| nature of flame, 4 sf ‘fo ké, aK 性 的 ‘fo sing’ 
codfish is dried, Ais #4 2% shé? i kd. Shdi yu} tik,. Ho sing tih. 
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Flange #@ ¢§ Jun ‘kin. Lun kwan, fi fy 38 lun | Flapping ## t’4t,. T’&h, PE p’ok,. P’oh, #4 p’dk. 
tat, pin. Lun tuh picn. | Peh; flapping the wings, 4% 32 p’ok, yik,. Poh 

Flank, of an animal, fia #5 kam wo. Kien wo, A | yih ; flapping in the wind, Bij yeung. Yang. 
‘pid. Pidu, 77% XD hip, sam. Hieh sin; the flank , Flare, to flutter, f§ # nif. p’ok, p’ok, *hé; to burn 
of anarmy, fi Bé . kwan yik, Kiun yih, # 有 with an unsteady light, 4% ‘fo ia. Ho yéu, 火 
Hu; the side of a building, ia he uk, yik,. ue $88 ‘fo ‘péi. Ho pai; to flutter with splendid show, 
yih; to attack the enemy in the flank, x iy 之 | 74 上 im’ ‘shéung. Yen shkng;i to glitter with 
ae kung tik, chi yik,. Kung tih chi yih; to turn | transient lustre, BY BY 光 ‘shim ‘shim kwong. 
the flank, fh BES 5g ‘chin tik, chi yik,. Chuen ， shen kwang, Hit HE ‘yéung ‘yéung. Yang 
tih chi yih. 

Flank, to, Y Fé kung yik,. Kung yih, eas 是 ee ia wong. Yau kwang. 
kung tik, chi yik,. Kung tih chi yih. 了 aring #% ¥%& id kwong. Yéu kwadng; glittering, 

Flanked, attacked on the side, BW $f kung yik, POR HW Shin ‘shim wong. Shen Shen kwang; 
Kung yih. widening outward, /\ = 1 pat, tsz’ ‘hau. Péh 

Flanker, to, 个 攻 .p’ong kung. P’Ang kung, pe Me tsz k’au. 
pong kik P’ang kih, | Flash, of light, BA ‘shim. Shen, PARA ‘shim ‘shim 

Flanking, turning the flank, dit Fie §e ‘chin tik,) kwong. Shen shen kwing, 2 B= ch4p, chép,. 
ehi yik,. Chuen tih chi yih; attacking on the Chah chéh, a ship,. Yeh; ditto of f fire, $F ‘shim. 
side, 攻 He kung yik,. Kung yih, $§ 攻 了 ong Shen; a flash of lightening, BY 曙 ‘shim tin’. 
kung. 了 Ang kung. Shen tien; a flash of the eyes, AR 06 BW mg 如 

Flannel 级 yung. J ung, jy HE ‘sid yung. Siiu ké ‘shim, 9 @ PY 4% muk, chi ‘shim ‘ché. Muh 
jung; flannel shirt, A) $8 YF 7 ‘sid yung hon’ chi shen ché, a tL ‘shim shik,. Shen shih; a 
shards Sidu jung bn sin, »p Ht AA AY fe % ‘sid fash of wit, BA i ‘shim hai. Shen hidi; to be 
yung t’ip, yuk, ch’éung sham. Sidu jung t’ieh| but a flash, R38 — PY 哮 pat, kwo yat, ‘shim 
ju ch’dng sin; flannel jacket A) Hk 贴 Py 49 7%2| che, 一 内 而 已 yat ‘shim f 4. Yih shen rh (, 
‘sitt yung 人 ip, yuk, ‘tiin shim. Sidu jung tieh| 2 r% ， fau ké’; for a flash, — py yat, hh 一 息 
juh twan sin, AGP es | sid yung hon’ ji. Sidu! — fiij yat, sik, kén. Yih sih kien, — [af [AJ yat, 
jung han ju, APA HIGEe ‘sid: yung kép, i. — chan’ kan. Yih chin kien, 起 刻 (Aj ‘k’ing hhk， 
jung kidh ju. An. K’ing k’eh kien. 

Flap, the lower ditto of a garment, #% chim. Chen, | Flash, the language of thieves and robbers, #% 3% 
宰 uu. YU, chim. Chen; ditto the upper, gh pur *i, Kae pai’ wa’. 
k’am. K’in; ditto the back, ri ki. Ki; the, Flash, to, @% 光 fat, kwong. Fah kwaéng, BAH 


flap of a table, 月 Pe AX tam’ t’oi i ‘pan; the flap: 
of the ear, EER ‘i chi. Rh chi;. the flaps of, 
the shoe, HE AN AR ， hai k’aw té?. Ilidi k’au ti 

the flaps of a saddle, m= shui. Shwui; the flaps 
of a pair of breeches ; the flap of the throat, eR 
fig J au lung ting’. Hau lung ting; a flap in, 


‘shim ch’ut,. Shen ch’uh, P93 4 ‘shim kwo’ 
hi’. Shen kwo ku #7 PA ‘t& ‘shim. Th shen, PA 
3) — [i ‘shim kwo yat, chan’. Shen kwo yih 
chin ; to flash with rage, Aid & itn ch’an muk, 


f sht Ch'in muh rh shi, #6 #2 AB By luk, ‘hi 
ngén ‘t’ai. 


the face, nel kwak., 183 一 各 kw dk, yat, pa, 学 Flash, to or up a body of water from the surface, 


— F ‘chéung yat, pa. Chang yih pa. 


Flap, to beat with a flap, ## vat. Tah, 交 pok,. ! 


P’oh; to let fall, as the brim of a hat, Arg tam 
tai, He JE shui tai. Chui ti. 


wee Pa、 P’oh, We 水 kik, ‘shui. Kih shwui, 柏 
Pa ‘shui. Peh shwui. 


"| Flash-house [it iA ts’4k, ch’4u. Tih ch’du. 
Flasher B934 35 


‘shim di ‘eché. Shen hidi ché. 


Flap, to move, as wings, 4¥ p’ok,. P’oh, #4 p’dk,. ' Flashily 屋 浮 hi fau. Hii fau. 


Peh; to flap in the wind, #4 pak. Peh, 丙 汗 柏 


‘éung pin p’4k,. Liang pien peh, Fee ‘léung| 


pin ‘pai. Liang pien pai, 明 pang. P’ang, Fe 


wang. Hwang. 


Flap-dragon * 47) %f18f p’ék, Jung bf. Peh lung hi. 
' Flashy, showy, but empty, fig hi fau. Hii fau, 
Flap-eared 4 of tam’ “i k&, i 耳 Hy shui | 


Flap-dragon, to, Ze tan. T’un. 


tik,. Chui rh tib. 
Flap- mouthed 4a kee ig tam’ shun ké. 


Flapped 机 tat, kwo’. Tah kwo, #% 38 p 


kwo. P’oh kwo; a flapped hat, Ff pS i md’. a 


mau. 


—_——$——<—= 


aoe nM wa Ewe a A 


DF RE AD iti Mite S ae AA BE. 


Flashing, bursting forth as a flood of light, PR 


‘shim. Shen, BY tH ‘shim ch’ut,. Shen ch’uh, $F 
By fat, ‘shim. Fah shen; flashing waves, 波 72# 
po t’d. Po t’4u; flashing wit, BY 计 ‘shim hai. 
Shen hiai. 


ay fig hung hi. Kung hi; dazzling for a mo- 


ment, 内 一 环 ‘shim yat, ‘ha, PY — ff ‘shim yat, 


chan’; insipid, jx tam’. Tan. 


Flask, a kind of bottle, @§ tsun. Tsin; a powder- 


flask, 4K 3% HR ‘fo yéuk, . tsun. Ho yoh tsin. 


Flasket Fx A tai’ pan. Té pw’4n; a long, shallow 


basket, #S 4 & ex ch’éung ‘ts’in Jém. Ch’éng 
ts’ien lan. 


| Flat, an even surface, 4* p’ing. Ping, #9 Awan. 


FLA (839) FLA 
Kiun, — 4 yat, p’ing. Yih p’ing, 2% iF p’ing| 3 fq ‘ching ‘pin. Ching pien; rendered insipid, 
ching’. P’ing ching; flat, not globular &c., fj) 整 淡 ‘ching tam’. Ching tan. 
‘pin. Pien, [fq ‘pin. Pien, 区 FE ‘pin f’ai. Pien| Flatten, to, 4% fy ‘ching ‘pin. Ching pien; ditto 


t’i; prostrate, 伏 fuk,. Fuh, 平 优 在 地 p’ing ‘in 
tsoi ti’. P’ing yen tsai ti; tasteless, /% tm’. Tan, 
1 项 tam’ pok,. Tan poh; dull, unanimated, 兴 | 
Wk ‘lang tam’. Lang tan, $f fi pf ‘hd md mf. | 
Haéu wa wi; dejected, BE x) 的 song’ sam tik. | 
Sang sin tih; peremptory, {yf tin’ tin’. Twan 


by beating, Ff fy ‘ta ‘pin. Ta pien; ditto by 
pressure, [jj kam’ ‘pin; to level, #%7F ‘ching 
ping. Ching p’ing, f p’ing. P’ing; to render 
stale, #4 / ‘ching tam’. Ching thn ; to depress, 
{Hi SE Sq ‘pi song’ hf. Pi sig k’'i, (fi Kt 
‘sz shat, yui hf. Sbf shih jui k’f. 


twan, EX #_ kin chap. Kien chih; low, as the | Flatten, to grow even on the surface, /£ 2p. shang 


market, 低 tai. TI dull, as sales, 淡 tim’. Tan; 
a flat country, P 地 ping ti’.. P’ing ti; flat on 
the ground, > 48 7E 4h ping ‘in tsoi ti’. P’ing | 


ping. Sang p’ing, AE fq Shang ‘pin. Sang pien; 
to become tasteless, 4: 痰 shang tim’. Sang 
tAn. 


yen tsdi ti, TR A wh ‘fa fuk, a ti’. Fa fuh ya Flattened Hh ja J ‘ching ‘pin ‘lid. Ching pien liau, 


ti; a flat boat, fmf ‘pin chau. Pien chau, Fay his | 


" e e e ee 
34 ‘ching p’ing kwo’. Ching p’ing kwo. 


‘pin shin. Pien ch’uen, yf ME shé~t’eng. Shé Flattener #7 % ‘ching p’ing ‘ché. Ching p’ing ché, 


ting, 篇 ‘pin. Pien; a flat roof, 屋 背 平 uk, pd’: 
ping; a flat plate, WE@E ‘ts’in tip,. Ts’ien tieh; a’ 


flat dish, JH f# 《in ptin. T’dn pw’dn; a flat: Platter, to, 25 4§ ‘ch’im m?. 


nose, }ny §} ‘pin pi’. Pien pi; a flat discourse, 次， 
= tam’ in. Thn yen; a flat denial, ff Et A HE | 
tin’ tin’ pat, ‘chun. Twan twén pub chun, BR! 
HK 7, kin chap, pat, ‘wan. Kien chih pub yun, | 
决 不 许 kit pat, “hi. Kiueh puh hi; a flat sound, : 
沉 音 ch’am yam. Ch’in yin; a flat note, BS 7 . 
yam lut, Yin liuh; the six flat notes, 34 luk, 
‘la. Luh 1a; a flat lie, — Fy Jc 3% yat, pin’ tdi’ 
wi, — FR BR Be yat, k’o? shit, fong. Yih k’di 
shwoh hwang; to press flat, $= 忆 kam’ Spin. 
Flat, a flat or extended plain, 平坦 p’ing ‘’4n.' 
Ping tin, 9 ky ping ti. P’ing ti; shallow, 4 
J& “tsfn ch’. Ts’ien ch’4; a sand bank under 
water, 让 mE sha t’4n, Shé t’an; market with a 
flat, FE LC ft hd’ 4 C lut,. | 
Flat, to level, #% 4 ‘ching p’ing. Ching p’ing, ## 
kj ‘ching ‘pin. Ching pien; to make tasteless, 
HE HR ‘ching tam’. Ching tan; to make smooth, 
请 ching p ing wat,. Ching p’ing hwah. 
Flat, to grow flat, 4: iq shang ‘pin. Sang pien; to 
become insipid, #/% tsftm' tim’. Tsien tan. 
Flat-bottomed 局 底 的 pfn ‘tai tik, Pien tf tib. 
Flat-fish Yb Hi vat, sh4 a. T’4h shé yu. 
Flat-iron gf >} t’ong’ ‘tau. 
Flat-nosed fry 5p (fy ‘pin pf tik,. Pien pi tih. 
Flatly, horizontally, F- #% ping in. P’ing jen, 局 
$F ‘pin in. Pien jen; peremptorily [if 然 tan' 
din. Twin jin, 决然 kit in. Kiueh jen; to deny 
flatly, @¢ 52 3% 0% (% teng’ iW wa’ .m hai’, GRR 
HH FE nging shit, pat, shi’. Ngang shwoh puh 
shi; to assert flatly, i= = .chan in. Chin yen; 
without spirit, 痊 次 ‘lang tam’. Lang tan. 
Flatness, evenness,  % .p’ing ‘ché. P’ing ché, 4 
坦 ping tin. P’ing t’4n, 平面 者 ping min’ 
‘ché. P’ing mien ché; dejection of mind, 惠 心 
song’ sam. Sang sin; dullness, Wyk ‘lang tam’. 
Lang tin, #R jj tam’ pok,. Thkn poh; insipidity, 
FR} md mi, Wh wi, FRA tam’ ‘ché. Thn ché; 
gravity of sound, 7A 音 .ch’am yam. Ch’in yin. 
Flatted 整 平 了 ‘ching p’ing ‘lid. Ching p’ing lidu,, 


1 


4 hry 44 ching ‘pin ‘ché. Ching pien ché, #8 fq 
Z. Hs ‘ching ‘pin chi hf. Ching pien chi k’f. 
Chen mei, Hf PR no 
‘nan, 语 训 ‘ch’im a. Chen vi, FE A fun 
Shing. Fung ching, [ay a 0 uu. O yu, fig 24 0 
‘ch’im. O chen, $F 4§ ‘md mi. Wi mei, HK 
pA dd. Ydu ya, 2) ‘ch’im. Chen, 1 fyi pi 
wat,. Pi k’iuh, qj Sk min’ i’. Mien yu, fF ie Sf 
yau. Lyi, af 2% tsuk ‘ts’z. Tsub ts’z, ey yy 
‘tsiin tap,. Tsun tab, [ij 3% Jin ch’é. Lan ch’é, 
OK DR Be * ‘shai ‘shi fat,, $25 FE FB p’ut, Sma ‘mi; to 
cajole and flatter, ij SH 7x 7 o a fung® shing. 
O ya fung ching; to servily flatter one, #9 人 
mf yan. Mei jin; to flatter a rich man, 机 ;时 村 
FG no ,soi ‘chii 10; to flatter those in power, 33 
权 Ay ‘ch’im yau J’ iin ‘ché. Chen yi k’iuen 
ché, Ph A Hit f% no tdi? nap, ‘1d; to flatter those 
whom we like, {iz Ff By &F .o Ki ‘sho hd’. OK 
so hau; to flatter the spirits, Hy OY ii mi? ‘kwai 
shan. Mei kwei shin; to flatter one into the 
face, iil iB A, tong min’ no yan, fy Hk A 


min’ ii’ yan. Mien yi jin. 


Flattered if PA 过 no ‘nan kwo’, 23 #9 35 ‘ch’im . 


mi kwo’. Chen mei kwo, 24234 ‘ch’im i kwo’. 
Chen yi kwo, 7 AKWA fung' shing kwo’. Fung 
ching kwo. 

Flatterer APPR IT 人 no ‘nan ke yan, BSG Fee 
pat, ‘ma ‘mi ké, 2545 # ‘ch’im mf ‘ché. Chen 
mei ché. Chen mei ché, {g A ning’ yan. Ning 
jin, #4 A ‘ch’im yan. Chen jin; the rich have 
many flatterers, #5 Fi BAN = fW kwai to wu fn. 
Fu kwei to yu yen. 

Flattering fh $4 no ‘nan, 24 #8 ‘ch’im me， Chen 
mei, ### ‘md. Wa, Hf ‘win. Wan, 4 tez. Tsz; 
flattering words, 54 = ‘ch’im fn. Chen yen 92 
PA Fe ‘ch’im mi ké wé’, pE wad. Wa; a flat- 
tering tongue, 一 把 油 噶 yat, Da yau ‘tsui, 4} 
fy wat, ‘tsui. Hwah tsui, 清香 wat, shit, wah 
sheh; fond of flattering people, 好 jij 组 人 ho’ 
min’ it yan. Héu mien yi jin; it is flattering 
to himself, fi, FT VY F543 46 Sho i wai wing. 
T’4 k’o { wei yung. 


一 全 
— 


* Very common ;;but_vulgar, 


FLA (840) FLE 
Flatteringly #4 2% ‘ch’im fn. Chen jen, Wage ‘i} a Ie p’id fung. P’idu fung; a gem without a 


‘ch’im mf. [ chen mei. flaw, Fe 玉 4 H8§ ‘mi yuk, md hd. Mei yuh wi 
Flattery 73 #8 % ‘clvt im mi’ ‘ché. Chen mei ché,! hid, “40 Fy md tim’ chi yuk, Wi tien chi 
a Eh ak cm mi k@ wé’; great flattery, 一 | yuh; without a flaw, SHES | mo hi. Wi hid, 镍 
Be Hh PR yat, mi’ no ‘nan, — wh, FE AK yat, mo HE mo ts’z. Wu ts’z, Ae Zh md tim’. Wi tien; 
fung’ shing. Yi wi fune ching. ! a flaw ina precious stone, ac Z HeBY yuk, chi 
Flattish 33 fe léuk, pin. Lioh pien. hd ts’z. Yuh chi hid ts’z, AE ZHy pak, kwai 


Flatulence ) [UL jak vO fung. Ti fung, {% fe WL chi tim’. Peh kwei chi tien; there isa laws in 
isa | shéung shik, fung. Shang shih he decd, 32 ch At ‘mi chung pat, tsuk,. Mei 
fung; airiness, Jisl fung. r ung; vanity, a 浮 chung puh tsuh. 
bi fau. Hii fau. Flawless fit Be md hd. Wa hid, HE Hh md tim’ 
Flatulent, windy, Je 4 OF fung ké&; affected with air | Wu tien. eo. 
in the stomach and as Nk ff il, “VO ‘yau Flawy, full of flaws or cracks， 有 甫 Yau ae Yu 
fung. T’d yu fung, JE 年 Jal “CO shang fung. hid, A He AY ‘yau ts’ tik Yu ts’z tih, itt ZR 
Ta = fung; vain, fig Ze hii fan. Lit fies sn ho to ha ts’ ké, EER ‘hd to md 
big, #4 “kwh. Kw’a; flatulent Si ip fe pene’. Hin to wana ping. 


fau vi. Fau ju. Flax ji * . Ma, xR mad; black ditto, 胡 he 
Flatus, a puff of wind, — (shi AS yat, chan? fung. | ma. Fa ma; a sort of flax, ire ‘ol’. Ch’t. 

Yih chin fung; a breath, —44 vat, hf. Yih kG; 了 lax-comb }jj fill and shat,. M4 ary 

flatulence, which see. -Flax-dresser Ff! fs mY, ‘li ma ‘ché. Li ma ché. 
Flatwise 4 .p’ing, 平面 ping min’. Pingmicen. — Flax-seed [hy 可 : mé ‘tsz. Mé tsz, A Shi Fh ma 
Flaunt, to TD OF spread out. 4 in] pai hoi. sz。 Wd mad fae. 

Pai k’Ai, Bie fy ‘pai hoi. Pi k’ai; to flutter, Flaxen Shi fit ff mg& tso ke; resembling flax, Fi 

+ 4— id (pai. Yau pai. WERE ama ‘kdm yéung’, ME kén yang. 

Flaunt PER 2 pa cheung. P' el ang. Flaxen-haired ) fifi ty 3E amd ‘kom mod. M4 kan 
Flauntingly #4 i BRR kw in. Kw’ jen, GYR kit Flaxen- pated & mau, Fin 色 毛 mas shik, mod. 
din. Kiau jen. Ma sih mau, yi ue LK ts in wong ， mo ke. 
Flavicomous, ta FE wong md. Ilwaing miu. Flay, to, Hi Se iy mok, pi. Moh pt Ei; 皮 ， chin p'l. 


Flavour, taste, i mi’. Wi, Dy ay mi to. Wi tau, Chen p’ i, 7 皮 ， i pi. Li pi, Hx 皮 eh’it, pt 
滋味 dtsZ mi*. Tsz wi, Sag bP mi. Kiwi;  Ch’eh pi; I will skin you, wit HR Jes & chin | a 
fragrance, 4 icung. Thing, Ay St ducung hf. ts’ang .p’i; to flay the face, ER (1 Ke. Alia min 
Hidng k’i; smell, 臭 eh’aw. Ch’au; flagvant fla-’ pi. 
ne Fh . héung mi’; pleasant flavor, 好 ;未 hod Flayed $i) % JE mok, kwo’ p’i. Moh kwo pa Bk 

. Hau wi, Ky Beit 1] ho mi? to’. UsaAu wi tau, ad | ed chin kwo pi. Chen kwo P 1. 

美味 : ‘mf mi. Mei wi, Wy aE ‘hod tsz mi’. liu Bae: a #3 chin ‘ché, #) JE Aj mok, pi “che. 
tsz wi; of the best flavor, [ Bi shéung" mi’.! Moh pf ché. 
Shang wi; a strong flavor, yuuis yung mi. Sa Flaying 就 chin, 44) mok p1 Moh p’t. 
wi, 5 FF YUNG 。 héung, Yung han, pe wk han’ Flea fj wi ‘kau shat,. Kau sih, J m tid’ shat, 
mf’. Hau wi; lost. its flavor, 失 Wk shat, mi.’ Tidu sih, 3 ‘tsd. Tsdu; a sand-fiea, -> HA . shé 
Shih wi， 走 味 tsau mi’, iy Ws lav’ mi’. Lau; shat. Sha sih; ditto, the pulex penetrans, AR 
wi, 波 We sit, mf. Sich wi; no flavor, fit 味 il yap, yuk, shat,. Jih juh sih; to catch a flea, 
md mi. Wu wi; slight neon DR We tim mi’. | HE ty Bl chuk, ‘kau shat,. Chuh kau sih. 
Tén Mee give it a flavor, it We lok, mit, jf] We Fleabite 3fy if #46 ‘kau shat, nan’, Se Op ‘tsd ) ngit,. 
ii mi. Tidu wi; its flavor is as fra: ant. as the. = nich; a trifling wound and pain, 小 事 ‘sid 
Lin flower, AEG a RY Ki el’vaw i din. Ki . Sidu a 
ch’au ju lin; 3 baked pig retains the entire Flea-bitten j wi Eb Ay oes ‘min shan ‘kau shat, 
flavor, 局 He Re Ada Gz Wis kuk, chit tin kik, nk， 
ds in mf. 了 leam He LG ii ZJ fong mg hit, 45. Fang ma 

Flavor, to, Jets lok, mi’, jai VAs tii mf. Tidu w1  hineh tdu. 

Flavored, well, tk } ‘hd mi? tik. Ifdu wi ate Fleck, 
bad flavored i. 的 ， ch’aw mi tik Ch’au wi. Flecker 4 to spot, #4 ‘tim. Tien. 


tih, 1% kf Ae TT m hd me td’ ke. Flecked & sii oe ‘tim ke’, Hh 的 ‘tim tik, Tien tib. 
Flavoring ; IE BE lo lok, mf. 了 led 走 了 ‘tsau ‘lid. Tsau lidu, DERE ， to pr ht. 
Flavorless BIAS ， md me. Wa wt, UPR md mi’ | T’du pi lidu. 

to. Wa wi tau. |Fledge, feathered, 4 ihe ch’ut, md. Ch’uh mau, 出 


Flaw, a crack, #2 ， ha. Hid, HE ts’z. Tsz, BY ts’z. | wii EB ch’ut, .ts’ai md yik.. Ch’uh ts’{ mau jib, 
Ts'z， 多 la. “Hid, ” Hid ‘ts’ai. Ts’i, fi} chak.. ‘seh, 
HEX hd yan’. Hid hin; spot, Ff tim’. Tien ; a 
sudden burst of wind, — [Hi fel yat chan’ fung, 


* Both these and the following characters are chiefly applied to 


hemp, as cultivated in the South of China; BFF. flax- 
seed, app-cars to Le the sced of a genuine species of Lax. 


FLE 


+E = shang md. Sang mdu, Y ‘ch’an. Chin, 
dam ‘sam. Lin san. 


Fledged 出 过 毛 chut kwo' md. Ch’uh kwo mau, | Fleetingly pH 


AGE yau md. Yu mau. 

Flee, to attempt to escape, 9b 走 to ‘tsau. T’du 
tsau, HP 走 pan ‘tsau. Pan tsau, jb SEE .bo pf. 
T’du pi, ge tik, 3) pd. Pu; to flee from dan- 
gers, 6 SE tonin. T’du ndn, she HE pi nan’. 
Pi nén; to flee the question, jh¢ fil] pi man’. Pi 
wan. 

Fleece, the coat of wool, 羊毛 yéung md. Yang 
mau. 

Fleece, to, BY ‘tsin. Tsien; to strip of money or 
property, #4] mok,. Moh, ¥| #4j h4k, mok,. K’eh 
moh, am # k’éung tit,. K’idng toh; to fleece 
the people, #4) 民 mok, man. Moh min. 

Fleeced 前 3 ‘tsin kwo’. Tsien kwo, #4] 过 mok, 
kwo’. Moh kwo. 

Fleecy, covered with wool, 4 © ‘yau md. Yu 
miu, = 0B md ké; a fleecy flock, — 43 > yat, 
&kw’an yéung. Yih k’iun ydng; soft, ix ‘in. 
Yuen; fleecy clouds, #§32 min wan. Mien yun, 
a4 32 sung .wan. Sung yun, jy 22 Pin ,wan. 
P’ien yun. | 

Fleer, to deride, #€ 2ff ki ts'i@. Ki ts’idu, 
ki sit’. Ki sidu. 

Fleer, derison or mockery, j& #7: hf lung*. Hi lung, 
Be 25 AF Ki ts'id ‘ché. Ki ts’idu ché. 

Fleerer 3 4 4 ki sit’ ‘ché. Ki sidu ché. 

Fleet, of ships, —q fy yat pong shiin. Yih pkng 
ch’uen, —#$ ft yat ‘pong shiin; a fleet of men- 
of-war, — = Fe fit yat, pong ping shin. Yih 
pang ping ch’uen ; tojoina fleet, #4ET tap, pong. 

Fleet, swift, $f f47. Kw’di, 过 sun’. Sin JAE sun’ 
tsat,. Sin tsih, 迅速 sum’ ts’uk,. Sin suh, 和 急速 
kap, ts’'uk,. Kih suh, {ff f47 tsit,. Kw’di tsieh, 
SAR sun’ tsun’. Sin tsiun, 敏捷 ‘man tsit,. Min 
tsieh ; light, 轻浮 eng fau. K’ing fau; thin, 
1 pok,. Poh; a fleet dog, 局 狗 far ‘kau. Kw’ di 
kau, 3A J sun’ ‘hiin. Sin k’iuen; a fleet horse, 
ke FE fa? ‘m4. Kw'di mé, % HIE ts'in ‘11 
‘mé. Ts’ien li mé, BE pid. Pidu, Ei El chap, 
chaép,, Chah chah, 2% li. Li; fcet motion, 
3H ts’uk,. Suh, 通 kit Kwoh, {% shuk,. Shuh, 
j#% suk, Suh. 


ike 笑 


Fleet, to fly swiftly, $F ts’uk,. Suh, 局 fa? kwo’. | 


Kw’di kwo; to be in a transient state, Ji fk yy 
hi md shéung. Hii wi chang; to float, 

au. Fau. 

Fleet, to skim the surface, ff p’it,. P’ieh; to pass 
in mirth and joy, PR 44 JE 4 fa? lok, td* yat,. 
Kw'ai loh ta jih. 

Fleeting, passing rapidly, $f 38 far kwo. Kw’di 
kwo, # — far hi’. Kw'di k’t, PR ts’uk,. Suh, 
SA, ji sun’ ts’uk,. Sin suh; fleeting time, 4 白 
Ha) 344 GA Ca pdk, kt kwo’ kwik,. Ju peh k’ii 
kwo kih, H A dr 22 BE OK FR AL yat, iit, shai’ 1 

sui’ pat, ‘ngo ‘4, Jih yueh shi i sui puh wo ya; 
not durable, 4m FP Ze i fau wan. Ju fau yun, 


(841) 


Flensing 44] 开 fay 


ELE | 
iA 3K AE Fe sun’ tsuk md shéung. Sin suh wi 


chang. 

ts’'uk,. Suh, 飞 噶 快 fi kom’ £47. Fi 

kan kw 后. 

Fleetness jit 7% ts'uk ‘ché. Suh ché, 快速 £47 
ts’uk,. Kw’di suh, 快捷 fa? tsit, Kw’di tsieh ; 
nimbleness, 4jX $f ‘man tsit,. Min tsieh. 

ff kot, hoi k’ing ,i. Koh k’éi 
k’ing yu. 

Flesh 内 yuk,. Juh, 及 ‘pi. Pi, fg pin’. Pwan; 
raw flesh, 4E JA] shang yuk,. Sang juh; solid flesh, 
肌 饥 壮 ki fa chong’. Ki fa chwaéng; muscular 
fiesh, AJL hf ki fa. Ki fi; to eat flesh, 食肉 
shik, yuk, Shih juh; the body, py EP yuk, 
shan. Juh shin, £4 shan ‘t’ai. Shin ti, PY§B 
yuk, k’i. Juh ka; all flesh, #3 人 man’ yan. 
Wan jin, 4 fy man’ yuk,. Wan juh; undressed 
fiesh used in sacrifice, fff tsd°. Tst, ag ‘shan. 
Shin; dressed ditto, 及 fan. Fan, fF héi. Hidi; 
dried flesh, ff! ‘mo. 14, fff ‘fa. Fu, AR Py lap, 
yuk, Lah juh; flesh of sacrificial animals, ff 
shin’. Shen; the flesh of the back, AR mui. Mei; 
the pleasures of the flesh, Py #& yuk, yuk,. Juh 
yuh; carnality, Py #4 yuk, yuk,. Juh yuh, Ay, 7x 
sz yuk,. Sz yuh; human feelings, A 4jf yan 
ts’ing. Jif ts’ing; human nature, A PE yan 
sing’. Jin sing; the corruptible body of man, 可 
$e 2 Eb ‘ho wai’ chi shan. K’o hwéi chi shin ; 
of the same ficsh, fii f° PY ung kwat yuk,. 
T’ung kuh juh; relations, {> Py 2 73 kwat, yuk, 
chi ts’an. Kuh juh chi ts’in; stock, fi] RR tung 
lu?. T’ung lui; tlie flesh of fruit, 3 = py ‘kwo 
chi yuk,. Ko chijuh; to be one flesh, #3 ~ fy 
wai yat yuk,. Wei yih juh, £43 — J wai yat, 
‘vai. Wei yih ti; sloughing flesh, 府内 fa yuk,. 
Fu juh; to gather fleSh, 4: 内 shang yuk. 
Sang juh, 长 内 ‘chéung yuk,. Chang juh; to lose 
flesh, 水 形 lok, ying. Loh hing; the arm of 
flesh, ACHE yan chi kin. Jin chi k’iuen; to 
pick the flesh off a bone, [Al jf Jun kwat,; flesh 
and fell, 皮肉 pi yuk,. P’i juh. 

Flesh, to accustom 44 47 tsip, kwan’. Sih kwén; 
to harden, 4E%if shang ngane’. Sang ngang; to 
satiate, ¥ fi) shik, ‘pau. Shih pau. 

Flesh-broth Py Yh yuk, t’ong. Jub t’ang. 

Flesh-brush 内 fil) yuk, shaét,. Juh shwah. 

Flesh-color fy 色 yuk, shik, Juh sih, 9f ch’ik,. 
Ch’ih. 

Flesh-colored fy 色 的 yuk, shik, tik,. Juh sih tih. 

Flesh-diet 食 外 shik, tsp, Shih tséh. 

Flesh-hook 内 44 yuk, kau. Juh kau. 

Flesh-meat 内 # yuk, shik,. Juh shih. 

Flesh-pot 内 fe yuk, po. 

Fleshiness 肥 竺 fi chong’. Fi chwang, 4tf@t chong’ 
kin’, Chwang kien. 

Fleshly, pertaining to the flesh, 内 yuk, ké, 内 
的 yuk, tik, Jub tih; wordly, {i OBE shar ké’; 
see Carnal, 


Flesh, full of flesh, Ay BE yuk, ke, AY AY yuk, tik, 


a 
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Juh tih, 多 内 的 to yuk, tik. To juh tih, 厚 肉 |Elier, a runaway Yb EOE A db ‘tsau ke yan, 逃 

的 hau’ yuk, tik, Hau juh tih; corpulent,， 肥 EA to ‘tsau ‘ché. T’du tsau ché. 

fi. Fi, A RE fi pong’. Fi p’4ng, 肥大 fi tai’.| Flight 逃走 者 bo ‘tsau ‘ché. T’du tsau ché, # 

Fi td, Yb 健 chong’ kin’. ChwAng kien. 省 pan ‘tsau ‘ché. Pan tsau ché; the flight ofan 
Fletch, to, 2¢ fy E on tsin md. Ngdu tsien méu,| emperor, 4? 谭 mung ch’an. Mung ch’in; the 

Je = PS By on mb jv tsin’. Ngén méu ya| act of flying, 7% % fi ‘ché. Fi ché; a flight of 


tsien. birds, — 24 岛 yat kw'an ‘nid. Yih k’iun niéu; 
- Fletcher & A ‘ch’f yan. Shi jin, 8% Fi fin #H ‘ching| a flight of pigeons, — FL $8 yat tau’ pak, kop, 
tsin’ sz fi’. Ching tsien sz fa. a flight of arrows, 稍 如 雨 下 tsin’ a ‘td hd’ Tsin 


Fleur-de-lis HGR 7¢ ot tip, fa. Ha tieh hw4, [5 fj | ja yo hid; a flight of stairs or steps, — FE B® yat, 
‘m4 Jan. Ma lan, £2 fg ‘nit ‘mi. Nidu wi. to kéi. Yih ti kidi, — JB RE AR yat to’ dau tai. 
Flewed, chapped, df 0 ch’dk, ké, #7 [ ‘yau ‘hau.| Yih td lau t’{; the space passed by flying, Ft 7 
Yu k’au; deepmouthed, A OF Ay tdi ‘hau tik.| B% fi child. Fi chi 14; the flight of imagina- 
T4 k’au tib. . | tion, 幻想 wan’ ‘séung. Hwan sidng, 想 人 莫非 

Flex, to bend, if, wat,. K’iuh, #% Jin. Liuen. ‘séung yap, fi fi. Sidng jih fi ff. 

Flexibility 可 } 4% ‘ho wat, ‘ché. K’o k’iuh ché, | Flight-shot #7 %tsin’ 10. Tsien lu, 4e B% ‘ch’f 10°. 
HRA yau ‘in ‘ché. Jau yuen ché, 4 Hf yau| Shi 1a. 

‘an. Jau yuen, 3} yau no’. Jau no; ductility | Flightiness Hip 3% heng fau ‘ché. K’ing fau ché, 
of mind, Zrii ZX yau ‘in chi sam. Jauyuen| 轻快 者 heng fai’ ‘ché. K’ing kw’di ché, Be 
chi sin. 者 .ha fau ‘ché. Hii fau ché. 

Flexible, that may be bent， 可 ij ho wat,. K’o Flighty og jf ‘té tiv’, Bg FP ha fau. Ha fau, 轻 
k’iuh, Jil #30 wat, tak, ke, Jy a4 2 Jiink@;! -pfe “heng fa?. K’ing kw’Ai; wild, JE kw’ong. 
pliant, 3 yau. Jau, 东软 yau ‘in. Jau yuen,; Kwang, 2f% ngam’, fg 5 ngong song’. 
ih FH yau ‘nau. Ya nid, #4 3 W yau. Ju jau,'Flimflam 3f; 3} ‘kwai kai’. Kwei kf. 
eS Ne. ‘i ni. I nf; flexible mats, HK “iin t’At, ; 了 limsily 9 fau. Fau. 

a fiexible mind, 7 心 wau sam. Jau sin; a/Flimsiness if jh 4 .heng pok, ‘ché. K’ing poh ché, 
flexible nature, 4: PE yau sing’. Jau sing, 庶 浮 者 .ha fau ‘ché. Hi fau ché; weakness, § 
74% PE £ chi ké sing’; a flexible principle,; 4 ‘iin yéuk,. Yuen job. 
ZH yau ‘li. Jau li. Flimsy, without strength or solid substance, # # 

Flexibleness FY }¥, 44 ho wat, ‘ché. K’o k’iuch ch6,| heng pok,. K’ing poh; without strength or foree, 
Hy #4 3H ‘ho din ‘ché. K’o liven ché, 东软 各 | ik FP of eng fau ke, F} fh 49 fau pok, tik. 
yau in ‘ché. Jau yuen ché, A 4, yau‘ché. Jau; kau poh tih; shallow, vie ‘ts'in. Ts’ien; vain, 
ché; manageableness, J) 7 4, f chi ‘ché. Ichi; hi. Hii; a flimsy writer, 7 薄 之 士 fau pok, 
ché, 易 理 着 企 洗 "oh6. [li ché. chi sz’. Fau poh chi sz. 

Flexile 4:ifk yau “in. Jau yuen. |Flinch, to shrink, 县 <4 wai shuk,. Wei shuh, 3B 

Flexion }1 44 wat, ‘ché»K’iuh ché, #% 44 Jin ‘ché;| 477 tu? shuk,. T’di shuh, PY 38% ‘shim pf. Shen 
a turn, #345 wan ‘ché. Wan ché. pi; to flinch from the fight, #2 打 wai t&. Wei 

Flexor #4 AJL shuk, ki. Shuh ki, ff, AL wat, ki.| ta, ke FJ pf ‘té. Pi té; to flinch from duty, # 
K’iuh ki. 4a wai shuk,. Wei shuh. 

Flexuous ¢% €$ fh Hy wd4n wan huk huk. Wan | Flincher 2 44 44 wai shuk, ‘ché. Wei shuh ché, #4 
win k’iuh k’iuh; fiexuous rivulets, 曲 溪 huk,| 4% p’@ nan’ ‘ché. P’4 n4n ché; flinchers from 
kai. Kiuh k $9 th 7% win huk chi kai.) the faith, ##4% 2, p sun’ ‘ché. Pei sin ché. 
Wan k’iuh chi k’t. Flinching #2 444 wai’ shuk,. Wei shuh, 38 3 tur 

Flexure, a bending, JA fH #4 wat, buk, ‘ché. K’iuh| = shuk. I’di shuh, he pt. Pi. 
k’iuh ché, Kt 曲 省 wan huk, ‘ché. Wan k’iuh Biden = pin. P’len. 
ché, #26 | 此 者 .lin buk, ‘ché. Liven k’iuh ché; Fling (pret. and pp. flung) to hurl, 打 pid. Pidu, 
the bending of the body, Jit & wat, shan. K’iuh FE p’ek,, fii chak,. Clith, Hy p’du. P’du; =z tii. 
shin; servile cringe, }iSq wat, h?. K’iub ki fit] Tisu, AR ‘tam; to fling away, Zr 去 ‘tam hi’, F 
A wat, chi. K’iuh chi, fi £8) wat, tsit,. K’iuh 去 tid hi”. Tidu k’a, Wess prek hiv, ji pid 
tsieh. | hi’; to discard, F [ji tid hoi. Tidu kf， OE 

Flicker, to, as a light, 所 ‘pai. Pai, 7% ia. Yau #2) pe hoi. Pi k’Ai; to fling down, AR 下 ‘tam hé’, 
ie JG ‘pai. Yau pai; to flap the wings without AB WE Hh ‘tam lok, t?, EF Th p’ek, ha, He PE tah 
flying, £& p’ok,. Poh; to flutter, $8 GR HP p’ok,| pek lok, t®, ff} Pk chak, hd’. Chih his, 投下 
p’ok, *ha. . au ha’. T’au hid, FP kwadw ha’; to fling off, 

Flickering 的 ji. Ydu, 机 ‘pai. Pdi, JR BX pit, 日 钳 ‘yan ts’o’. Yin ts’o; to fling off, At H4 ‘tam 
fat,. Pieh fuh; fluttering, {€ {K (ff p’ok, p’ok, ch’ut,, H7'H p’ek, ch’ut; to fling out, }i = ch’ut, 


GQ. 7 : e ° ’ >, 2 l (a 
*ha; a flickering light, + He ia wong. Yau in. Ch’uh yen, =k if! ‘kong ch’ut,. Kiéng ch’ub; 
kwang, #7256 ‘pai kwong. Pai kwang; a flicker-| to fling in, 4% j% py ‘tam lok, noi’; to make an 


ing eye, [AJR ‘shim ‘ngén. Shen yen. allowance or deduction, F A 内 tid yap, nor. 


—— 
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KLO 


ne eee ee 
Tidu jib nui; to fling open, 推 开 tui hoi. T’ui. | Flit, to fly away with a ranid motion, 条 去 fi hiv’. 


k’Ai; to fling up, to relinquish, = hf. K’i; to 
fling stones, 42 4, ‘tam shek,, 4G p’ek, shek,; 
to fling a javelin, #2 $8 pid ts’éung. : 
Fling, to flounce, #8 =-3F JH) ‘md ‘shau lung’ kéuk,. 


Fi k’i; to move with rapidity through the air, JE 
Fx tsat fi. Tsih fi; to flit in the air, $9] 3] ngd 
ts’éung. Ngdu ts’idng; to be unstable, 浮 fau. 
Fau, fi 7 heng fau. K’ing fau. 


Wi shau lung kioh; to cast in the tecth, YJ #4 |Flitch of bacon 猪 肚 且 chi ‘t’d im. 
ts’it, ‘ch’i. Ts’ieh ch’i; to upbraid, }/} mau, fii | Flitted 7k HH fi kwo hi’. Fi kwo k’i. 
包 nku' pau; to fling at any one, mi 人 chdu |Flitter, a rag, BEA HR p’o i fuk, Poi fuh 4B] th 


yan. Chau jin; to fling out, 发 JM fat, nau, 3% 


A pd nd. Pdu ni. 

Flint 火石 fo shek,. Ho shih. 

Flint-glass + 4 Hy Fi8 fo shek po Jf. Ho shih po 
li, JRF RLHE ‘teng. ‘hd po i. 

Flint- heart, | 


Flint-hearted, Ay XO Ff ‘fo shek, sam ké, $4 


ldn’ pd, HAE lan’ f; a tatter, 72% 2 hm li’. 
Lan lii; see Flutter. 

Flitter-mouse $4 fuk,. Fuh; see Bat. 

Flittiness Him 5% ,heng fau. K’ing fau. 

Flitting 医科 tsat fi. Tsih fi. 


having a hard, unfeeling heart, 4 | Flittingly 轻 然 beng fn. K’ing jen, PPI fau fn. 


Fau jen. 


Ay SY BB Vit, shek, sam ch’éung. Tieh shih sin |Flitty FPopE fauké, 轻浮 的 heng fau tik, King | 


ch’éng, fu Hh A sam i tit, shek,. Sin ja 
t?ieh shih, #& ‘ts’4m. 

Flinty + 4 °pf fo shek k@, 4 4 fy ‘fo shek tik,. 
Ho shih tih; very hard, $:) 4 off WB tit, shek, 
kom’ ng4ng’. T’ieh shih kin ngang; cruel, 
悍 hung hon’. Hiung han. 

Flip #7 tsdp, ‘tsau. Tsdh tsid. 

Flip-dog 42 7H ¢'{ ‘niin ‘tsau t’it,. Nwdn tsit tieh. 

Flip-flap 8% $4] #2 p’ik, p’4k, shing. 

Flippancy 利口 者 下 ‘hau ‘ché. Li k’au ché, 快 口 
# Tp fa? ‘hau fai shit, Kw'di k’au kw’di sheh, 
& OH a FH kap ‘hau kap, shit, Kih k’au kih 

sheh, #i] Fi (# ji) If ‘hau pin’ ts’z. Li k’au pien 

ts’z. 

Flippant #ij 7 lf ‘hau. Li k’au, fe 7 oe far ‘hau 
ké’, WHE yau ‘tsuiké, PRO PRA AY far? ‘hau 
fai shit, tik, Kw’4i k’au kw’di sheh tih, 浮躁 
fau ts’o’. Fau ts’du; pert, [4] 38 ‘10 ‘mong. La 
ming, 436 ‘10 ‘mong. Li ming. 

Flippantly, fluently (% fa’. Kw’di, [ft 便 fa? pin’. 
Kw’ai pien. 

Flippantness, see Flippancy. 

Flipper A fA WB tai’ i ch’?. Ta yu ch’i. 

Flirt, to throw with a jerk, a tit’. Tidu, Hh p’du. 
P’éu. 

Flirt, to jeer, 呈 chéu. Chau; to flirt about, 网 Bf 
47 ‘léung t’au hang. Lidng t’au hang, 来 来 往 


fau tih. 

Float, to, on the water, 7% 7@ fau fan’. Fau fan, 
PPA fau fin’. Fau fin, FF fau yau. Fau ya, 
voi fin’ lam’. Fan lin, 2 pid. Pidu, YA yau. 
Tsit, JAK fn’. Fan, #9 He fi’ fin’. Pan fin, 浮 
ts’au. Ts’id, j lim’. Lan; ditto in the wind, Tg 
pid. Pidu, SEB pid ‘pai. Pidu pai, YFG 了 :这 
id. Pidu ydu, 4448 p’an fin. Pin fan, iy yéung. 
Yang; ditto, as dress, (uy #4 p’it, sit. 了 ieh sieh, 
yi yeu “pid ‘p’id. P’idu p’idu; to float in the air, 
YP fA arp fau i hung chung. Fau ya k’ung 
chung; to float about, }7 Y% p’id tong’. Pidu 
ting, 漂浮 pit fau. P'idu fau, Je Pp ‘in ‘in. 
Yen yen,  ¥ shun shun; to float along, ai 
流 pia Jau. P’idu lit; to float on the water, 
PK oo fau ji ‘shui min’. Fau ya shwui 
mien; ditto on the sca, 7% fA jt ty fau 这 ‘hoi 
min’. Fau yu hai mien; to float before the eyes, 
> ZE AR By fau tsoi’ ‘ngdn ds in Lau tsai yen 
ts’ien; to float before the mind, Hp} {EAE kwé 

_tso? sam t’au. Kwa tsdi sin t’au. 

Float, to cause to pass by swimming, 7% 2 dau 
chi. Fau chi, WZ far chi. Fan cui; to in- 
undate, UE fan’ lim’. Fan lin; to float a wall 

tye “ching wat, ts’éung. Ching hwah ts ltng， 
+) Sie 4 RE ‘tA mo ts’éung pik,. Ta mo tsiang 
pih. 


往 Joi loi ‘wong ‘wong. Lai ldi wang wang; to| Float, a raft, HE p’di. Pdi, PE ob Ch’, FF 


play at courtship, § 弄 Jel 情 m4? lung’ fung 
ts ng M4i lung fung ts’ing; to be unsteady and 
fluttering, F- = FF 脚 lung ‘shau lung’ kéuk.. 
Lung shau lung kioh. 
Flirt, a coquette, HK 4% iu kit. Ydu kidu. 
Flirtation, a quick, sprightly motion, #¢ 47 tsat | 


cb 和 Ch’d, 4 p’di’. P’di; a raft is the name of 
the modern bamboo float, 7 4% Ell 4 2 VF HE 
chuk, fat, tsik, kam chi chuk, .p’di. Chuh fab 
tsih kin chi chuh p’di; to set afloat, fi jf 
7H tt ‘pi shih fau fan ‘hf. Pi ch’uen fau 
fan K 1 


hang. Tsih hang, 3 动 tsat tung’. Tsih tung, | Floating FF fau, FR fau fin’. Fau fan, FP iL fau 


BS RE mi t’4i. Mei t’di; coquetry, #EHR 7 8 
kid mf’ chi sz’. Kidu mei chi sz. 


Flirted #35) tit’ kwo’. | 


Flirtigig, a wanton, pert girl, 3 % hau ‘nit. 
Flirting, throwing, #4 tid’, #4 p’du. P’du; darting 
about, 4 TE AK AK ‘wong ‘wong Joi loi. Wang 


M4i lung fung ts’ing. 


wang léi li & 5p APE mai lung’ fung ts'ing. | 


fan’. Fau fan, 4p, in ‘in. Yen yen, 1% 

pit tong. Pridu ting, JL faw lim’, Féin lin; 
a floating rumor, 流传 Jau chin. Lit ch’uen, 
流 # lau shing. Lid shing; floating capital, 
Pip fau ngan. Fau yin, 3 We ANGE Vung 
Jiu ke ‘pan s’in, Ax GX VE By Span ,ts’in wan’ 
tung’. Pun ts’ien yun tung; floating wealth, 浮 
By fau ,ts’oi. Fau te’di; floating clouds, } 2 


FLO (844) FLO 


es ST SSS TE PE I A I ETE ET I TE ECE I TE TE SE a OEE LL 
fau .wan. Fau get floating sands, 流沙 lau Flood, dcluge, BE 水 hung ‘shui. Hung shwui, pf 
sha. Lit sha, 小 shad mok,. Sha 人 a! gt ,hung ‘shui. Hung shwui, 4 水 kong’ ‘shui. 
floating battery, 浮 | 炮台 号 fau paw Poi. Fau. Kiang shwui, we chéung’. Chang, yk yat,, Yih, 
pau t’di; floating visions, 浮 幻 号 i “fau wan’ 洋溢 、 yéung yat,. Yang yih; the great flood, 并 
‘king. Fau hwan king; floating banners a ‘a AN hung ‘shui. Hung shwui, eet Sa 
IE BE id pALkée Ki, RIBS fi pan fan chi hung ‘shui fin’ lam’ tn hd’. Hung shwui fan 


Ki. Piin fin chi kf lin tien hid; the young flood, 水 加 ‘shui kon. 
Floating-bridge FF 435 fau Kid. Pau k’idu, ff pd.) Shwui kan; high flood, 7X #f& ‘shui chéung’, 

PA, 7 hong. Hang. Shwui chang, 7k A ‘shui tai’. Shwui té; a 
Floating-island 浮 岛 * fou td. Fan tau. flood of tears, #5 Yh hy P tai ji ‘a “hd. TK ja 
Floating-light Le UK fi vw tang. Fau tang, FJ yu hid. 

fau wong. Fau kwang. Flood, to, 7X WE ‘shui chéung’. Shwui chang, # K 


Float-stone AAHY HB AT paw tik, tsing shek,. to flood the street, 7K pe fy ‘shui tsam’ ki. 

Floccillation + ¥ #5 #4 chap, min sz. Chih mien! Shwui tsin kidi. 
sz, MEEK Ff chap, chi ， chf sz. Chih cha chi Flood-gate 7<P4 ‘shui man Shwui mun, FY tau’ 
SZ. min. Tau mun, ee ts’4m. T's’An. 

Flock, a company or collection, 2¥ kw’an. K’iun; Flood-mark, high- water mark, je 7K 号 chéung’ 
a flock of sheep, —4¢24 vat, kw’an veung. Yi ‘shui ho’. Chang shwui hku, 水 大 号 ‘shui tai’ 
k’iun yang; a flock of wild geese, — 44 Iii fi. ho*. Shwui ta bau. 
yat, .kw’an ngdn® gO. Yih k’iun Gene ngo, — | Flooded #k AK JURE chung ‘shui fn 14m’. Hung 
Bie ie RE yat, tai’ ne i’ ngo. Yih tui yen ngo; a shwui fiin lan, Me ok v= ve ,hung ‘shui fan’ yat,. 
flock of birds, — 2% in “yat, kw’an ‘nid. Yih' Iung shwui fan yih; ditto, as the region about 
k’iun nidu, —[XZF yat tri’ tséuk Yih tui tsioh, | Canton, pu 7K %E sai ‘shui chéung’. Sf shwui 


Floatingly 7% 49K fan’ in. Fau jen. | YUE hung ‘shui fan’ lim’. Hung shwui fan lén, 


shi. Shi, #42 fan. Fan: 5 ilock of people, | chang. 
人 yat, kw’an yan. Yih k’iun jin; a flock of Flooding, a preternatural discharge of blood from 
wool or hair, FivZe min kau’. | the uterus, fi Ajj huit pang. Hiueh pang, qq 


Flock, he Wk Z2£ shing kw’an. Ching k’iun, ae hit, lf. Hiueh lf, 省 pang. Pang. 
集 kw’an tsap,. Ki un tsih, AE AE kw’ an sui. Flook, the arm of an anchor, $4 ， néu kau. Midu 
K’iun sui; to flock together, 46.¢ tsip, ui. Tsih> kau. 


hwui. Floor, of a room, 楼 概 i u ‘pan. Lau pén, Hh 
Flock-bed #72 (3% min kau’ yuk,. | {i pain’. Ti pan, Hh G A tf Poi ‘pan. Ti ti 
Flock-paper OMI Ie pid min ‘chi. Pisiu mien chi, pin; the ground- floor, bE We, lau ‘tai. Lau tf; 

AGRA fa amin ‘chi. Llwa mien ehi. the first floor or second story of a Chinese house, 
Flocky pt ae amin kau’ ké. 顶楼 ‘teng lau, — fet tk tai’ yat ts’ang i 
Floe 浮 冰 fau ping. Fau ping. 于 yih ts’ ang lau; the second floor, 第 二 


Flog, to, 打 fiz ta pang. Ta t’ang, hy 47 pin ta. ft tai f ts’ang Jau. Ti rh ts’ang lau; a 7 
Pien ta, i f% pin tat, Pien tah, Rip Ve pin: ing-floor, 禾 场 wo ch’éung. Ho ch’éng, = 
p ok,. Pien p’oh, Oe oS pin chi. Pien ch’i, AB ti? tong. Ti t’dng; a paved aoe 铺 石 地 
kwan’. Kwan, 433 ‘pong. Pang, tA ong ch shek, ti, Pd shih ti, 看 地 shek, t? Bi 
Pang cli, Hf kik, Kih; to flos one for corree-» Shih ti t’4i; a brick-floor, iu . chin tf 人 Ol. 
tion, FJ Fy A. ‘ta chak yan. TA ‘tseh | jin; to flog Chuen ti t’4i; a macadamised floor, 斥 阔 地 ， fai 
a boy, FJ {Ff ‘ta ‘tsai, “HA F pin ‘tsz. Pien tsz, sha ti. Hwui sha ti; an inlaid floor, $e ry MEAL 
He Ze kik, mung. Kih mung. séung tik, lau ‘pan. Sidng tih lau pan; his floor 
Flogeged Bai 4) Hh a pin ‘td kwo”. Pien ta kwo, RERE | filled with children and grand-children, 满 地 兄 
3 pin tat, kwo’. Pien tih kwo, Fy FU 3H ‘ta! «= FF ‘mun ti’ f sim. Mwintirhsuni to wash the 
chak, kwo’. Ta tsch kwo. floor, 洗 楼 板 - sai lau ‘pan. Si lau p&n. 
Flogging Fy ‘td. TA, M4 47 pin ‘ta. Pien t4, #7 i Floor, to lay a floor, ZaihEA .p’d Jau ‘pdn. Palau 
‘ta tang. Ta t’ang, 答 ch’f. Ch’i, ft chéung’.! pan, gy BE BK teng Jau ‘Spaén. Ting lau pén; to 
Chang. floor an antagonist, #7 人 落地 人 忆 yan lok, tf. 
Flogging, to give onc a, {4! fj’ Fy 人 Pi, Vang ‘té! Ta jin loh ti, 4a] A kik, to yan. Kih téu j jin; 
yan, HFT A pin ‘ta yan. Pien ta jin, "ef 人 者 > silence a person by some decisive argument, 
chéung* yan ‘ché. Chang j jin ché. | fi] 人 pin’ ‘td yan. Pien thu jin. 
Flogging-post, 人 fe ii Za tang a. cloth 地 Th tf po. Ti pu; oil cloth, 4h 7 
Flogging-stake, pin ka’. T’ang pien kid. yau po. Yu pt; painted ditto, 7E yh wk Th £8 
+ &iy ano oe wh eee Bue yau ti po. Hwa yi ti pa. 
: 食物 名 ， 即 用 乳 , 酒 , i Rie a tn A Floor- ie 楼 [if lau fier Lau chin. 
等 物 而 做 之 . | Floored $4 3 3h By p’d kwo’ ti’ ‘pan. Pd kwo ti 
+ 指 世 之 危 . pan; struck down, 打 温 落地 发 kwo lok, tf’. 


FLO 


T4 kwo loh ti, AE #9] 3 kik, 40 kwo’. Kih téu 
kwo. 
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wai .2. Shih hwuh wei sz; soft, like a foss， 软 
, “in ji min. Yuen ji mien. 


dm ti 
Flooring, materials for floors, (‘F HX 7\ #} Jau ‘pan | Floss-silk i amin. Mien, #% min. Mien. 


muk, lid’. Lau pdn muh lidu. 


Flora 4 A “ts muk,. Ts’4u muh; the flora of | Flota —H Je BEF i (ut yat 


Hongkong, 


香港 草木 Héung ‘Kong ts ob muk,. 


Flossy $4 sz. Sz. 


? 


Yih péng Sipanyaé ch’uen. 


pong Saipannga shin. 


Hidng kidng ts’Au a Spe i iE Héung ‘ong Flotilla Ave (Mi ‘si. pong shiin, 51-44 ‘x! sai’ pong 


£4 ts? 0. Hidng kidng hwa ts tu. 


- Shiin. Si pang ch uen. 


Flora, the goddess of flowers, 花 种 f& shan. Hwaé Flotsan OK it 47 =e ‘shui min* fo’. Fau shwui 


shin. 

Floral leaf, 花药 f4 fp. Hw4 yeh. 

Florescence 花 时 £6 shi. Hwa shi, 开花 时 候 hoi 
f4 shi hau’. Kai hwé shf hau. 

Floret tb {F £6 ‘tsai, Py GE ‘sid f4. Sidu hwé, 细 
tt sai fa. Si hwé. 

Floriage 花 fa. Hwa. 

Florid, flowery, 条 ‘ts’oi. Ts’4i, 7E0BE f4k@; bright 
in color, 3 ff 的 kwong shik, tik. Kwang sih 
tih, 光 条 kwong ‘ts’oi. Kwang ts’4i, $¢2E kwong 
wa Kwang hwé, 3 fi} .wé lai’. Hwé li; of a 

lively red color, 4 红 fo chung. Ho hung; a 
florid tongue, XT fi) hung If’; a florid style, HE 4z 
WwW man. Hwa wan; enriched with lively figures, 
ie fain .w4. Fan hwé4, $f} fai wong. Hwui 
hwang; a florid complexion, *T a. hung g ngan. 
Hung yen. 

Floridly 4# #7 .wA ‘ts’oi. Hwa ts’4i. 

Floridness, freshness of color, 3 色 kwong shik,. 
Kwang sih, 光 条 kwong ‘ts’oi. Kwang ts 向, 大 
XT tai’ hung. Té hung, Yt 48 4 Kwong w6 
‘ché. Kwang hwa ché; brilliant ornaments, $f 
2 fai wong. Hwui hwdéng; embellishment, $f 
fj chong shik,. Chwang shih; floridness of style, 
AC He HE BE man chéung .wé lai’. Wan ching 
hwé li. 

Floriferous 4- 花 A4y shang f4 tik. Sang hwé tih. 

Florification, the act of flowering, [i 7% 3% ch’ut, 
£4 ‘ché. Ch’uh hwé ché, 开花 者 hoi f4 ‘ché. 
K’4i hwé ché; the time of ditto, #6 时 fa shi. 
Hwa shi. 

Florin * g8-F #4 mgan tsz meng. Yin tsz ming. 

Florist, a cultivator of flowers, te -— £4 wong. 
Hwa wang, hy PR GE WBE ho’ ‘nan 全 kb; one 
skilled in flowers, {if 7£ -£: pok, , 会 sz. Poh 
hwa sz. 

Floscular, | a compound flower, @r 7#£ ui fa. 

Flosculous, Hwui hwa. 

Floss, the downy or silky substance in the husks of 
certain plants, ‘ia min. Mien, = fj hok min. 
Koh mien; untwisted filaments of the finest silk, 
fk yung. Jung, MAK yung sz. Jung sz, BK ER 
yung sin’. Jung sien; a floss thread shop, AK AK 
ih yung sin’ po, Jung sien pi a floss hawk- 
er, Mk SR FH yung sin’ tam’. Jung sien tan; a 
floss or produce of a single silkworm, @ fat. 
Hwuh; ten floss make a sz, - 2) #3 ¥% shap, fat, 


. a a aa acc i aa 


mien ho. 

Flounce, to throw the limbs and body one way and 
the other, #48 > 475 JI ‘pai ‘shau ‘pai kéuk,. Pai 
shau pai kioh, are = SF Ny | “mo ‘shau lung’ kkuk . 
Washau lung kioh; to spring, turn or twist with 
sudden effort or violence, Pt dt 3K Vid ‘hi Joi. 
T’idu k’f lai. 

Flounce, of a dress, petticoat or frock, 72 mf ai 
shdm iin’ sui’. Sin yuen sui, 4K £% <— Bhi f 
chi shik . I yuen chi shih. - : 

Flounder, platessa, 左 右 梭 沙 ‘tso yau t’At, oe 
_ Fe Ay Bp ‘tso yau kar’. Tso Py kidi, 比 目 角 中 
muk, , i. Pi muh yu, Be if po p'ung ji. Po 

"ung ya. 

Flounder, to, 4% F-3¥-)[H] ‘md ‘shau lung’ kéuk,. Wa 
shau lung kioh; to roll, toss and tumble, J< >} 
‘fan ‘tau. 

Flour #3} ‘fan. Fan, #%fj min*. Mien, $9 {%) min: ‘fan. 
Mien fan, #7 ¥iii kon min’. Kan mien, #7 k’iin. 
K’iuen, #* mit, Moh; rice flour, 3 份 ‘mai 
fan. Mi fan; wheaten flour, 2S Hr mak, min’, 
Meh mien; the best flour, #% 24) pia min’. Pidu 
mien; to knead flour, ie iy ‘ch’ di ‘fan. 

Flour, to sprinkle with flour, 4 #5) ‘sam min‘; to 
convert into flour, 县 粉 mo ‘tan. Mo fan. 

Flourish, to thrive, [JE 相 wong’ séung’. Wang 
sidng, HAE hing wong’. Hine Ww ing, ne jing 
jung. Hing lung, HL bX hing shing*. Hing shing, 
Hl 发 hing fat, Ling ‘fah, ui chik.. Chih; to 
grow luxuriantly, Te A: mau’ shang. ‘Mau sang 
Se AE fan shang. Fan sang; to flourish, as foliage, 
EAE tsong tsong. Tsing. ve ; to grow in grace 
and good works. A 和 shing? tak . Shing teh; to 
be copious and flowery, a aL wa man. Hwa 
wan, 成 = shing’ fn. Shing yen; to ‘flourish, as 
a literate during the reign of a monarh, HHL pk 
hing shing*. Hing shing; to make large and 
irregular lines, tt on fa ‘sé. Hwa sié; to flourish 
and. decay, BX $F shing’ shui. ar shwai, iL 
$f hing shui. Hing “shwai, iL BE hing Bigot 
Hing pai, BLBE hing “ta? Hing fa to boast, 24 ae 
kw Kw’d, J4 mt king kw’. King kw’d; to 
flourish a trumpet, BR We 人 简 ch’ui ho? tung. 
Ch’ui hau t’ung. 

Flourish, to adorn with flowers, q#4 花 chong fa. 
Chwang hwé, # €if chong shik. Chwang shih; 
to brandish, #§ ‘md. W 村 fai. Hwui; to cm- 
bellish with the flowers of diction, }}q = yung’ 
wa in. Yung hwé yen, )f]#* 5¢ yung’ .wA man. 
Yung hwé wan. 


FLO 


Flourish, showy splendor, TE HE 4 kwong wa ‘ché. 
Kwang hwa ché, 36 JM 2 wa lat ‘ché. Hw Ii 
ché; Alourish of words, 28 = wd in. Hwa yen; 
the flourish of a sword, iti “$l 者 、 fai kim’ ‘ché. | 
Hwui kien ché; rhetorical flourishes, tes == fa in. 
Hwa yen; the flourish of trumpets, BR } gk 4 ! 
chui ho tung ‘ché. Ch’ui héu tung ché. 
Flourished it HE. hing wong’. Hing wang; em- 
bellished, 4% 6H “chong shik, kwo. Ghwang 
shih kwo; brandished, 4ifi jf fai kwo’. Hwui 
kwo. 


° +. ° ‘ 2 «¢ e 
Flourisher ffi. TE 4 ,hing wong’ ‘ché. Hing wang 


ché, Wk fifi Zy chong shik, ‘ché. Chwang shih 
cha, fifi 4% fai ‘ché. Hwui ché. 

Flourishing, thriving, #4 JE hing wong’. Hing 
wang, #4 各 fung shing’. Fung shing, jf 成 
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to flow through or straight along, 3] 流 tung 
Jau. T’ung 1 ;至 king’. King, + hung. 

K’ung, ; 友 了 Et Pah; to flow over, as the banks 
of ariver, y{ jf fan’ lim’. Fin lén, yf) 4 fan 

yat,. Fan yih, pk fy chéung’ yat,. Ch ing yih; 
to flow round in an eddy, ‘fg sin. Siuen, 环流 
wan Jau. Hwan lid, jf 4 vi chi’. Hwui chi, 

WE ai, Hwui; to flow abroad, ig ty Jau hang. 
Lit hang, 通行 t’ung ,hang. T’ung hang, a 
chau Jau. Chau ‘lid; ‘to flow everywhere, 流行 
ER. ‘lau hang t’in ha’. Lit hang t’ien hi4, 周 
win 天 ace chau Jau tin ha. Chan lid t’ien hid; 

to flow back, ry Hee ‘fan dau. Fan lid, fe] ye ti 
dau. Hwui lid, en fin jau. Fan lit; the tears 
flow down in streams, AR 水 Hk Pbk ET ‘ngdén ‘shui 


Jam Jam lf. Yen shwui lin lin lf. 


mau’ shing*. Mau shing, aS IR ste tsun tsun. Tsin | Flow, to overflow, iD fin’ lm’. Fan lan. 


tsin, Ha yirg. 
wan, £4 cl’éung. Ch’dng, & wing. Yung; to 
be in a flourishing condition, EA wong* séung’. 
Wang sidng; a cono yne state, IL FS hing 
pong. Iling pang, [:% #]$ shing pong. Shing: 
ping; a flourishing age or generation, }& 世 
_ shing® shai’. Shing shi; a flourishing time, [rk 
时 shing shi. Shing shi; a flourishing and peace- 
ful age, B47P- 7 [lb shing’ .p’ing .chf shai’. Shing 
ping chi shi, HU Fi fit bhi wwo chi shai. Hi 
ho chi shi; a flourishing estate, 成 2 shing’® 
fp,. Shing nieh, SL By : hing § ip,. Hing nieh, 成 
Be shing® ka. Shing | ae a flourishing style, HE 
aL wh aman. Iw. wan; flourishing, as vegeta- 
tion, fx 成 mau’ shine’, Mau shing ; making a 
show, 3 #4 2% Kwong wi. Kwang hwa. 
Flourishingly yy i ie § wa lai’. Thva li, WK te 
‘j wong wai. Dkw ‘Ang hwa. 

Flout, to onl: ah ， kit ts'id’. Ki ts’idu; to insult, 
ik 20 heng fat,. K’ing hwuh, 4) 94 ‘mid sa， 
Miau shi. 

Flow, to, #§ lau. Lid, 7% fain’. Fain, 7£ chi’. Chi, 
iM lau’. Lit; to melt, 74 sid. Sidu, 种 yung. 
Yung; to procecd, Ht ch’ ut.. Ch’uh; to abound, | 
Bik shine’, Shing; to be full, WH ifs ‘mun sé’. | 
Mwan sié, fj 44 ‘mun yat,. Mi yih; to be 
smooth, as utterance, 5 和 dau li. Lid 
li; to rise, as the tide, 上 上 ‘shéung. Shang ; to 
circulate, as the blood, Sti 动 wan’ tung’. Yun 
tung, Jiiyig chau Jau. Chau lid, git lau ‘chin. 
Lit. chuen; to flow dow n, vis [s dau ha’. Lid 
hia, 7% fin’. Fan, 游 vau. Yu, 7 #E wok,. Hwoh; 
to flow together, 流 uv? ie ‘Hwui liu, He 
vee ui lau. Hwui lit, ae SUT lau mai. Lit mai, | 
re w+: kt chi’. Kwan chu; to flow gently, 7x 
vung. Yung, 3) ("4 au tak, yau. Lit teh jau, 
站 sit,. Sieh, By es hin dau. Ki juen lit; to flow 
down like a LOnTen ts wt tia hung ‘yung. Hung 
yung, 7 pis wan’ chui’. Hwan chui; to flow ra- 
pidly, Je Yi, tsat, Jau. Tsih lid, wh bie kap, dau. 
Kih lid, ila tune, Tung, Al) l®. Lé; to flow 
along, ¥f¥ iin. Yuen, Wy Jig an dau. Yuen lid; 


| 


| 
| 


Ying, 2p 岛 fan wwan. Fan’ Flow, a current, 流 dau. Lit; abundance, 2 Hj 


eine, ‘mun. Shing mw An; the flow of words, = 

SF diye An ‘ia it Tau. Yen ya ju lid, RASS 
‘at lf chi An. "Lit It cht yen, }i! 1 tin a shun’ 
‘hau { shiit,. Shun k’au rh shwoh; the flow of 
that verse, Qe fi] man tsz Jau li’. Wan tsz 
lia li; the flow of saul. 窗 心 流露 gs fin sam lau 
10. Kwan sin lid 14; the flow of the animal spi- 
rits, $5 il FE PE tseng shan lau lo. Tsing shin 
lid 10; a flow of spirits, aN 心 yaw tH fan sam 
jau ch’ut,. Hwan sin liu ch’uh; a flow of dic- 
tion, pk = = at wishing’ fn Jam Ji. 


Flowed ; ee lau kwo’. Lit kwo. 
Flower Av fa. 


Hwé, # fa. Hwa; flowers and 
herbs, 花形。 fa ‘wai. Hwé hwui, 花草 fa ‘ts’d. 

Hwa ts’Au, tp Wh fa ‘ts’d. Hwa ts’4u; an un- 
opened flower, Arita . hom pa. Han pé; artificial 
flowers, {If ps 花 hf tung fa. Chi tung hwa, 
Ate FE ngai’ fa. 1 hwé; ornamental flowers, % 
4% meng fi. Ming hwa; a flower, — Je 7£ yat, 
‘to fa. Yih tohwa; a bouquet of flowers, 一 札 花 
yat, chat, fé. Yih chah hwaé; flowers, bouquets, 
Zz Jz ‘to ‘to. To to; the bud of a flower, 74{, sk 
fi Jam; the opening of a flower, 7% 7 BA 4 £6 
chi hoi ‘ché. Hwa chi k’4i ché, 7£ 2 RB fh 
chi fong ‘ché. Hwé chi fang ché; to pluck a 
flower, ye chak, fa. Tseh hw4; to gather flow- 
ers, ER 花 ‘ts’oi fi. Ts 和 hw4; the flower of 
grass, Ea fii ‘ts’d sui’. Ts’au sui; a single flower, 
KA YE tan f4. Tan hwdé; a double flower, & 7 
shéung | f4. Shwang hw4; flower of sulphur, 7 
hin AC Tau wong mat Lit hwéng moh; flower 
of zine, Fy gi #6 pak, am f4. Peh yuen hwa; 
flower of lead, gf #jt iin wd. Yuen hw4; the 
flower of an army, 军 之 精兵 .kwan chi tseng 
ping. Kiun chi tsing ping; the best flower 
of his crown, Tv it Ek < ‘kt k@ ‘min 
dau chi ‘pd chi mat,; to be in the flower of one’s 
lifo, 和 壮年 之 Ae chong” nin chi shi. Chwang 
nien chi shf; the flower of one’s life, At is 
chong’ sui’. Chwang sui; truth needs no flowers 


of speech, JF 34% Aj 2 = ching? td’ pat, yung’ 


FLO 
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man jin. Ching tau puh yung wan yen; mens- 
trual discharges, 月 经 it king. Yueh king; 
the finest part of grain pulv evized, ARTE min’? fa. 
Mien hwa. 

Flower, to blossom, 开花 hoi fa. K’di hwd, $e FE 
fong fa. Fang hwa, pt 花 to fa. Ta hwa, 发 
花 fat, . f4. Fah hwé; to flourish, HE AH wong’ 
séung’. Wang siding, iM [TE ching w core Hing 
wang; to be youthful, fresh and vigorous, 4 At 
shia’ chong’. Shdu chwdneg; to ferment sang) 
起 泡 ‘bi | 

Flower, to embellish with figures of flowers, yf 7£ 
chong f&. Chwang hwé, §% 76 tid fa. Tidu 
hwé, @ilA7E shik, “{ fa. Shih { hwa. 

Flower-basket #682 f4 Jam. Hwa lan. 

Flower-bearing Hit FE 0 ch ut fa ke. 

Flower-boat 7 gs f4 ‘eng. Lwé ting, E fit . ff 
‘fong. Hwa fang. 

| Flower-bud ALK ， “ft Jam. | 

Flower-crowned 花 网 的 .f& ‘min tik, HIw& mien ' 
tih, 7£ we 9 fa kuin tik,, Hwa kwan tih. | 

Flower-fence 4L € Fe Ft ‘hung tséuk, ‘mi ‘ts’. | 
K’ung tsioh wi ts’Au. | 

Flower-garden 花园 fa jin. Hwd yuen, 花园 fa: 
‘pd. Hwa p’i; the Flower Gardens oe Can- 
ton| 花 地 fa t?. Hwa ti. | 

Flower-invoven 7 fy -fa k®, Ze fy fa tik,. Hwa 
tih. 

Flower-kirtled fy VUE XR shik, i fa ‘ts’oi. Shih ‘| 
hwa, ts’di. 

Flower-pot 化 fete , fa pun. Hwa pw’an. 

Flower-stalk 7{ 4% fa tai. Hwa ti. 

Flower-de-luce, Hf] We th 花 a tip, fa. Hu tieh hwé. 

Flowered, expanded into flowers, fA WH 7 hoi 
kwo fé. K’di kwo hwa, #8 7§ fong’ kwo “fh. 
Fang kwo hwaé; embellished ‘with figures of 
flowers, 76 f4. Hw4, 7% ‘ts’oi. Ts’Ai; flowered 
cloth, 7/ 77 fa po. Hwa pu; flowered pongee, 
46.48 £6 ch’au. Hwé ch’au; the Luk flowered 
pongee, Kok fe 5 46 WR luk, ké f4 ch’au. Luh kid 
hw ch’au ; flowered satin, 花 Rw f4 kuk, tiin’. 
Hwé kiuh twan. 

Floweret 7¢ (F fa ‘tsai, 小 花 ‘sid f4. Sidu hwa. 

. Flowering, blossoming, j}!| 76 ,hoi fa. K’ai hw, 
吐 花 td fi. Tu hwé, wit fong? f4. Fang 
hwé, 3% 7£ fat, fa. Fah hwé; adorning with 
artificial flowers, “we 4b ‘ching fa. Ching hwé, 
饰 以 花 shik { f4. Shih 1hw&; the flowering 
almond, Yk pk fi v's. Fi tdu; white, double 
flowering peach, si AK GE pik, £2 fa. Pih t’du 
hwA; flowering pyrus, £0 $y 7p He FE hung tit, 
toi ong fa. Hung tieh hai ting hw4; white 

double flowering prunus, 白梅 花 pak, midi fi. 

Pel mei hwa. 


Barges’ 6 EE mb £6 ke. HE TE AY mb 8) 


Wu hwé tih. 

AY, #8 4. Hw, 76 £4. Hwd, 760 £4 ke, 

Qo f4 tik. Hwa tih, 7% ‘ts’oi. Ts’di, FB 色 
go shik,. Ts'di shih, #2 #2 ying ,w4. Ying | 


hwa, #2 ft awé lai’, Twa li, fh ffi 的 fn shik, 
tik, Yen sih tih, 4% EY 。 kid im’ tik, Kidu yen 
tih, Bur fa i. Fa ya; a flowery child, (a term 
used in prayer when a child is sick), 7 {f fa 
‘tsal; a flowery boy (a beggar), 花子 fa ‘tsz. 
Hwé tsz; the “flowery centre” (China), 74 af 
Chung wa. Chung hw4; the flowery empire, 
7238 . Wa ha. Hwa hid; the flowery (Chinese), 
language, tf Rh Wa “i. Hwd yu; flowery talk, 
ey Wa. in. Hwé yen; flowery letter, ae 
wa ham. Hwdé hien, 华 封 wE& fung. Hw fung; 
a flowery style, SAID ¢ fin 口 ‘kam sam saw ‘hau. 
Kin sin sid k’au, $4) 4)4 2 32. ‘kam saw man 
chéung. Kin sid wan chang. 
Flowery-kirtled # ai 化 Ke chkuk fa i. Choh hwa {, 
BH LATE FZ shik, ‘i 位 ‘ts’oi. Shih { hwé ts’ ii. 
Flowing, moving, as the fluid, dit Jau. Lit, { eT ay 
wat, wat, Hwah hwah, PA ‘sam i, th Be ‘yaa 
‘nai. Mi mi, f% fl tsin .tsin. Tsien tsien Gs He 
‘kw’an ‘kw’an, fb UE long dong. Lang ling, 44 
44 in win. Hwan bwan, alte a cham ， 0 下 
tsAn; issuing , HI ch’ut,. Ch’uh; abounding, 有 
wig shing® smidin. Shing mwan; inundating, yf 
iim fan’ lam’. Fan lan; flowing water, y ate ， lau 
‘shui. Lid shwui, jj j£ min’ in. Ni yen, 阁 
洛 lok lok,. Loh loh, 4 34, ‘wan Swan. Yun yun; 
gently flowing waters, Hit AC HD 1) au ‘shui ta 
td. Lit shea tu t’du; flowing slow ly, $5 sil. 
Si; flowing in a bubbling manner, 7 ‘kw’an. 
Kw’an; flowing together, He kin’. Kwan; flow- 
ing tears, SAL Ud dau ‘ngdn lui*. Lit yen li, 38 
Jin 人 Lien rh; flowing speech, vis Fil] OPE a 
tat 1? Ke wa’, = 35 can ae in “i i lau. Yen yu 
ju lid; flowing garments, Hae ft] 衣 HE. . fin fat, f 
fuk, Kwan kw’oh i fuh, 7p GF fan .p’di. Fan 
p’di; flowing wit, ti} hia wat, kai. Hwéh k’{; in 
a flowing style, 2 2B) ‘pid ‘mii. Piku midu; 
flowing penmanship, Me KO mak, ‘shui Jam 
Ji. Meh shwui lin li; a flowing gait, like a fairy, 
es 仙 pid pid yéuk, sin. P’idu p’idu joh 
sien; flowing unremittingly, 不 欧洲 pat, hit, 
Jau. Puh hieh lid; flowing rapidly,  Yié kap. 
dau. Kih liu. 
| Flowingly; to speak, 
Kiang teh hd li. 
Flown (pp. of Fly) #8 7 fi ‘lid. Fi lidu. 
Fluctuant, moving, as a wave, [ij Fiiyy iéung au 
dau. Lidng tau lid, pit 7K ye arte lau Joi au 
hi ke; ; wavering, 22 党 sun ts’un. Siun siun. 
Fluctuate, to ffy Bu We Seance tau Jau. Lidng t’au 
lid, wit A Yio Ze lau Joi Jaw ha’. Lid 1éi lit k’ ii; 
to waver, PEs sun ‘ts’ un. Siun siun, BT vay ch 人 
ch’. Che ch’t , 趟 起 ， ts Z tsi. Ts’z ts i, Peek 
wil A. Hwai 1 MI Mi, REE sz sz i di. Sasz if, 
me Pe ae ch’au ch’ mi’ Kit ， Chau ch’t wi 
kiueh; to fluctuate between hope and fear, i 87 
BE wak, ‘hi wak, ki’, woh hihwoh ki, 374 jue 
Ze 46 ‘hi kia’ kéu tsdp,. Ti kit kid tsih. 
Fluctuating iid Bh vith ‘léun g pin Jau. Lidng pien 


三 村 /日 


ag {1 Yin {ij ‘kong tak, Jau If. 
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liu, Vit AR Big H ， lau Joi Jau hiv’. Lit 1éi lid kb’ 


;| Flurry, to, 220 i ‘hung b4k,. K’ung bih. 


unsteady, 32% Xe Sun ， “ts’un. Siun siun; wavering, Flush, to appear suddenly, 忽然 发 fat, in fat. 


AU WU BERT sz sz i di. Sasz fi. 

Fluctuation, of water, “sity jij pit ‘yung. P’idu yung, 
KK Zl UL HK ‘shui chi tsun’ tu? ‘ché. Shwui 
chi tsin tui ché; litto of the mind, 3 74 sun 
ts un ‘ché. Siun siun che. 

Flue, a passage for smoke in a chimney, AW 3 PS 


in tung 10’. Yen tung li, WN fea] in a 


Hwuh jen féh; to come in haste, 2D Wks fat in 
chi’. Hwuh jen chi; to become suddenly red, 7 
HRESET fat, in pin’ hung. Hwuh jen pien hung. 
RUSK IRA fat, fin hn agin. Hwuh jen nan 
yen, }ie £1 起 来 ‘lim hung ‘hi Joi. Lien hung 


k’i ldi; to be gay, ie ig fav ch’ éung’. Kw’éi 
ch’ang. 


Yen t’ ung, ZB ‘tam. An, faz, ts0. Tsdu, pt tat,. Flush, to redden suddenly, TAK KT ‘sz piv chung. 


Tuh. 
Flue, light down, 44 毛 yaw mod. Yu mau, AE E 
‘yung mo, 7% ts ui. 
毛 to md. Tt mau. 
Fluency, as of a speech, ¥ i] i 入 au lit. Lit li; flu- 
ency of speech, ye Fi} jth dau li? ‘kong. Lid li 


kidng, kf 1 fy ‘hd ‘hau kok,. Hau k’au koh. 
Fluent, flowing, liquid, yi dau. Lit, Fee Jau ke, 


Shi pien hung; to elate, 使 快乐 sz far lok. 
Shi kw’4i loh, Ahi Aye = ‘sz yan ‘hi. Shi yin hi. 


Tsuii flue of a rabbit, }f| Flush, fresh, glowing, full of vigor, #1 Bi sung 


ngan. Hung yen, £17 [fi ,hung min’. Hung mien, 
桃红 的 ， to hung tik,. iu hung tih; even, a 
ping. P'ing ; a flush deck, 7 wit p ‘ing min’. 


Ping mien, 4 4! fi ping shiin min’. Ping 
ch’uen mien. 


MU Jau tik, Lid tib, yg A OE dau li’ “ke, 顺 Flush, a sudden flow of blood to the face, £7 $f 


Hil 的 shun? 12 tik, Shun li tih, 水 pf 9% ‘shui 
kom’ hi. Shwui kain hi; flowing speech, yg, 利 
pf 全 话 lau li k@ wa’; a fluent answer, /fé #& 加 
流 ying tap, ji Jau. Ying tah ja lid. 

Binonly 流 利 au We. Lid li; to speak fluently, 


att 73 vit Atl] shit, tak, dau l?. Shwoh teh lit ii; ‘Plushed, as the face, aL hung. Hung 


to dl fluently, 答 74 wit Fil tap, tak, Jau i. 
Tah teh lit Ii. 

Fluid, liquid, as ae spirit &e., ac Sree fy ‘shui 
Jauke mat,, 7) Fi (Y ts’ing hi tik, Tsing hi 
ti; the fluids of the human body, ay Ho 从 水 
shan ‘t’ai chi hit, ‘shui. Shin t’i chi hiueh shwui; 
the black fluid, be 水 hak, ‘shu. Ieh shwui; the 
yellow fluid, sr 未 wong ‘shui. Hwang shwui; 
the thin fluid, $3; ht ‘shui. Wi shwui. 

Fluidity ps nS A awai ‘shui ‘ché. Wei shwui ché, 
owe % hi dau ché. Hi lid ché. 


shung ngdn. Tung g yen, #7 jf ,hung min’. Hung 

mien, ik ff. pin’ shik.. Pien sih ; a flush of joy, 

— if) =i 4% yat, ‘ha hi lok, ; a flush of money, 

me Fy fung ,soil Fung ts’4i; a flush of ducks, 

BES yat, kw an Ap.. Yib k’iun en 

a flushed 
face, $1 面 hung min’. ‘Hung mien, ae BA ‘nén 
ngan. Nén | yen; flushed with anger, $§ XT fl 

_ ft, hung min’. Fh hung mien, { fG tsok, shik,， 
Tsoh sih, 生气 shang hf. Sang k’{, Be shik,, 
Shih; flushed with money, Fill fr BY dung i 
{s’oi. Fung yi ts’Ai; flushed with wine or liquor, 
vs fh tsui’ shik,, Tsui sih, 酒色 ‘tsau shik,. Tsit 
sih, 酒 ‘yi: ‘sau wan’, Gt Bi to ngan. T’o yen, 
@k lj ta #1 ‘yam ty min* hung. Yin tdu mien 


hung; flushed with success, [F] 成 事 而 = yan 
shing sz fi ‘hi. Yin ching sz rh hi. 


Fluke, that part of an anchor which fastens in the Flute #4 tek,. Tih, ii F- tek, ‘tsz. Tih tsz, 还 tek, 


ground, $j 44 gu kau. Midu kau; rice fluke, 
F. 44 ,wo kau. Ho kan. 

Fluke, } platessa 4¢ Ey fa ching’ 

Flowk, pi. 

Flume, the passage or channel for the water that 
drives a mill-wheel, 直 HY ‘shui ts’d. Shwui ts’4u. 

Flummery, flattery, jj = 了 ch’im mt, Chen mei. 

Flung Hv p’du hiv kwo’. P’du k’t kwo, HB 
p’ek, kwo’, 431 50h tit’ kwo’. 

Flunky, a, Pi fvirte A ‘pi lau’ ké on 

Fluor yg dau. Liu; fluor albus, 42 qe pak, tar. 
Peh tdi, (4 KS pak, ta?. Peh tai, Fy ngat,. 


pi. Hwaé ching 


Wuh; fluor spar, 4] 4 shek, meng. Shih 
ming. 

Fluorine fff wong. Hwang, fi 94 ,wong hf. 
Hwang k’i. 


Flurried he 已 fong mong. Hwang wang. 

Flurry, a sudden blast or gust, SLi pa fung. Péu 
fung, ys sip, Sap; violent agitation, hurry, 
Be ot dong mong. Hwang wing, pt ‘ong 
fat,. Uwdng wuh, He] iy “mong ‘ch’ong. Wang 
ch’Ang. 


Tih; flutes in pairs, # a Shéung tek,. Shw4ng 
tih; German flute, #§ fi wang tek.. Hung tih, 
beaked flute, #F 笛 tim’ tek, #9 sit. Sidu; a 
bamboo flute, #7 {fj chuk, tek,. Chuh tih; a jade 
ditto, 玉 ff yuk, tek,. Yuh tih, 7 i ‘nga tek. 
Yah tih; to play the ‘ute, Pei ch’ui tek. Ch’ui 
tih, Fe Ae lung’ tek, Lung tih; a furrow or 
channel cut ilone the shaft of a column, ££ dr 
‘ch’ hang. Ch’t kang, IM . kwa ch’d4k.. 

Flute, to, We Ae ch'ui tek Ch’ui tih. 

Flute, to ae flutes or channelaa in acclumn, #2 $f 
‘hi hang. K’i kang, 8 ube ‘ching kiva ch'dk,. 

Fluted 45004 | yau hang tik, Ya kang iih, 47 瓜 
tf ‘yau kwa ch’ hk . 

Flutist peti 4 ch’ui tek, ‘ché. Ch’ui tih ché. 

Flutter, to move or flap the wings rapidly without 
flying, #¥ Ht p’ok, yik,, Poh yih, 欠 fan. Fan, 

fan. Fan; to move about briskly, Fn DA IF 

‘léung t’au p’ok,. Liang t’au p’oh; to vibrate, 
fs chan’. Chin; to be in agitation, Pt #g fong 
fat. Hwang hwuh; ina flutter, fe AT if HB ta 
kon Hi tam, T's kén tidu thin， 


FLU (849) - FLY 


Flutter, to agitate, By 心 tung’ sam. Tung sin; to 
throw into confusion, #1] ‘kau liin*. Kidu lwan, 
te EASY fuk PRL ku tak, ko’ sam m4 m4 
un’. 


Flutter 44 4A F BE .pan p'an p’ok, p’ok,; hurry, 


#0 fong mong. Hwang wang. 


Fluttcred, agitated, Ke fU fong mong. Hwang 
wang, Pt ‘fong fat. Hwang hwuh, 3 4 | 


Wi 


chéuk, kap,. Choh kih, 4438 kap, pik,. Kih pih, ' 
HS ,mong kap, Wang kih, @ 4 ts’ong 


ts iit, Ts’Ang tsuh. 
Fluttering f¥3 p’ok, yik,. P’oh yih, }7#f fan. Fan, 
频频 棋 棋 ,pan pan p’ok, p’ok,, fj pin. P’ien. 


cm 流 的 dau tik, Lid ti. 


Flux, the act of flowing, yf Jau. Lid; dysentery, 


| 


Fl 


独 1’. Li; bloody flux, £739 hung lf’. Hung li; : 
white ditto, F° ¥@j pak, li’. Peh lf; fusion, $a 4 | Fly HE ying. Ying; the house-fly, 3 $h uw ying. 


yung ‘ché. Yung ché, $5 $2 45 chi’ yung ‘ché. 
Chi yung ché; the flux of money, ¥& jf! 7 sil fF 
ts’in ngan chi t’ung hang. Ts’ien yin chi t’ung 
hang. 

Flux, flowing, Wj Jau. Lit. 

Flux, to melt, $2 chi’. Chu. : 

Fly, to, #¥ fi. Fi; to fly about, plj yy. AS ‘Téung au 
fi. Lidng tau fi, jk IR AK fi Joi fi ha’. Fi 
ldi fi k’t, FA RY pin fan. Prien fan, gi fan. 
Fan, Ht Ak ch’? ch’?. Chichi, HAZ fan fan. 
Fan fan, S449 tap, tip, Tah tah; to fly against, 
as a door, 拍 间 pik héung’. Peli hidng, 44 HH 
pak, mdi. Peh mai; to fly asunder, Fe i}y i 
sin. Fi sdn; to fly away, FEF fi hi’. Fi k’i, 
a AY lut sut,, Yuh siuh; to fly at, #% fA fi 
héung’. Fi hing, Fk iy fi ts’in hi’. Fi ts’ien 
k’ii; ditto, as a dog, (2 ay  p’ok, ts’in hi’. P’oh 
ts'ien k’ii; to rush on, fifyZE .ch’ung tat. Ch’ung 
tuh; to fly in the face, #% #) HE yy] p’ok, to mai 
min’; ditto, to insult, 侮 慢 ‘md m4n’. Wa man, 
ig BR Jing yuk,. Ling juh; ditto, to assail, x 


kung. Kung; ditto, to set at defiance, 由 而 | 


teng ngdng’; to resist, HCP ‘tai ‘tong. Ti tang; 
to fly into passion, %% 4% fat, nd’. Fah nu, 4 oy 
shang hi. Sang k’i; to fly back, as a horse, J 
JX viw ‘fain. Tidu fin; ditto, as a spring, Je BR 


J $@ fong' fung chang. Faéng fung tsang; to 
fly slowly, 慢 科 mi fi. Man fi, Hy 7p Hk HE 
fan fan tit, tit, Fan fan chih chih; to fly swiftly, 
to run fast, 7& Fg fi ‘p’du. Fi p’Au; to fly swiftly, 
as a bird, Je FR tsat, fi. Tsih fi, 速 7% ts'uk fi. 
Suh fi; to fly straight up, #1 k’it,. Kieh; to fly up 
and down, j& | Fit 7% fi ‘shéung ff lok,. Fi 
shang filoh, #4 < pA @ kit, chi hong chi. 
Kich chi hang chf to fly high, 737% ko fi. Kéu 
fi, 48 hin. Hien, 7% ‘chit. Cha, ig 7% hon’ ff. 
Han fi, 4 FB lap, tap, Lah tah; to fly up to 
heaven, (Hf 大 chung tin. Chung tien, WB 
clung. Ch’ung, #8 FEK fi lu’? tin. Fi li tien; 
to fly and look down, as aswallow, jj in’ hong. 
Yen hang. | 


y, to shun, pK t’d. T’du, she pf. Pi; to fly from 


the world, she {lk p? shar. 


Wu ying, ZF ih .ts’ong ying. Ts’dng ying; the 
fire-fly, 4% ying. Ying, #e% fi ying. Fi ying, 
Mk ying ‘fo. Ying ho; the blue-bottle fly, 7 
hh ,tseng ying. 'Ts’ing ying; the dragon fly, 
libellula, #5 蛤 ds'ing ling. Ts'ing ling, 晴 HE 
ts ing t’ing. Tsing ting; dung fly, A BRL BE 
tai’ ‘shi i ying; ephemera fly, PY 34% fau yau. 
Fau ya; gad-fly, 4.55 fi mong. Fi wing; horse- 
fly, a ‘mi fung. Ma fung; lantern fly, REAR 
fi; lung ‘ngin ngo. Lung yen ngo; Spanish fly, 
Be GX pin maéu. Pin miu; a light carriage, Him 
Ht beng ki. King ki, #R Hi fa? ki. Kw'di 
ki, Gi Hi tan ki. Tan ki. 


Fly-bane #% 3 GE ying tuk, ‘ts’d. Ying tuh ts’du. 

Fly-bitten BET) ying naw tik,. 

Fly-blow {i BR ying ‘shi. Ying shi, BE AH ying 
‘tim. Ying tan, 由 ts’. Ts’t. 

Fly-blow J& ih (% 2 ying ch’un. 

Fly-blown meat }}% Py ‘tim yuk,. Tan juh. 

Fly-boat ph Ax far ‘t’eng. Kw’di ting, Fe ME fi 

‘eng. Fi t’ing. 

y-catcher HE HE 者 chuk, ying ‘ché. Chuh ying 

ché; ditto, a bird, §t 4% king in’. King yen. 

Fly-fish FURR fA yung’ ying nf tid i. Yung 


obbd 


ying rh tidu yo, PYM Sy fi “A ving ywai nif’. 
Yung ying wei rh. 


‘fén tid. Fan t’idu; ditto, as a bow, 32% ch’id. | Fly-flap HFA ying p’ék,. Ying peh. 
Ch’Au; to fly off, ##& K fi hi’. Fi hi; ditto, to sopa- | Fly-leaf 4% ei fi ip, Fi yeh, 7 on fe (1 B shi 


rate or depart suddenly, 用 去 lat hi’, 7&4A filat,; | 


tau ‘mi pik, ip,, Sha t’au wi peb yeh. 


ditto, to revolt, FLAC pun’ ‘fan. Pwan fan; to fly , Fly-powder #8 pry ying ‘san. Ying san, BE ying 


open, Fei fi hoi. Fi k’di, ZE 7A jy tat, dn hoi. | 
Tuh jen k’Ai; ditto, as loose garments, #§ put,. Poh ; 


yéuk,. Ying yo #9 ( 4 ie “yéung sun’ shek, 


‘san. Yang sin shih san. 


CG AEE iG id ‘pai ‘pai. Yau y4u pai pai; to|Fly-speck 是 eM ying ‘shf ‘tim. oo ; 
dy out, Fix 出 去 fi ch’ut, hi’. Fi ch’uh k’i;' Fly-trap, a sensitive plant, i’, Fe ts ing ts’. Tsing 


ditto, to rush out, 3} tat, ch’ut,. Tuh ch’uh, 
fj fi clung ch’ut,, Ch’ungch’uh; ditto, to 


ts 上. 
Fly-wheel #% #7 fi Jun. Fi lun, 4 hk Hy ig ‘chu 


ONS Out into licence, 放 ER fone’ sz. Fang sz; | i tung’ dun. Chun ki tung lun. 
x into, i A fi yap, Fi jih; to fly in or! Flyer, flier, #G4y fi ‘ché. Fi che. ; a. 
\ pieces, 爆 散 paw sin’. Phiu sin, 7E Hy fi) Flying 7k fi. Fi; flying to and fro, SEF] pai hi; 


il the Fi s4n; to let fly, #X fong’. Fang; to fly 
‘ site, BC Mk EE fong’ ‘chi iu. Fang chi yéu, 放 


springing, bursting, J¥% pdw’. Pau, jy ‘sin. San; 
avoiding, sk pi’. Pi; floating, waiving, Safe id 


FLY (850) FOI 


‘pai. Ydu pi; the sound of flying, AY RY wai} fodder for cattle, dry fodder, BZ EX kon ‘ts’d. 
wai. Hwui hwul. Kan ts’du, 47 fiz (kon Jéung. Kén lidng; a 


Flying-ants Jat wai’. Wei, FeNE fi ‘ngai. Fi i. weight for lead and other metals, abou 2,400 
Flying-artillery 71€& Ki fi p’du’. Fi p’du. pounds, —=f-|/\] Fy 3% f° ts’in sz pdék, pong’. Rh 
Flying-bridge Fé HR fi kid. Fi Widu, FRJF fi to’.}  ts’ien sz peh pang. 

Fi ti. Fodder, to feed with dry food or cut grass, (#87 
Flying-camp Fits fi ying. Fi ying. | i 2E. Spi kon ‘ts’d wai’ ngau, [J By EX fig SF 4 
Flying-clouds 77-22 fau wan. Fau yun. ' kon ‘ts’o hf? ngau. I kén ts’du ki nid. 

Flying coach Ft Hi fi ki. Fi ki. ¢ | Foe fiz tik,. Tih, (7% ch’au tik,. Ch’au tih, SER 


Flying-colors Bé 旗 shi’ kt Sha kf tu return ch’au tik,. Ch’au tih, #f BA tu? t’au. Tui t’au; 
with flying colors, ZF ¢ij #% fF tit, ‘kam pit} a powerful foe, gin Ay kung tik, K’idng tih; 
kwai. Toh kin pidu kwei. - anopen foe, A fi Kung tik, Kung tih; a se- 

Flying-fish, exocetus, & 44 fi wi. Fi yu, GP id. ， eret foe, : “e752 pui’ tik,. 

Yau, 2 fA shéung yéung. Chang ying, fy | Focticide FAH AG shat, Di ‘ché. Shah pei ché, 攻 
aman. Wan, (4 Jy hii yéung ,wong kip. Ying 4 )f} kung lok, foi. Kung loh tdi. 


hwang kidh. Focces, dregs, }i!l] kéuk,, #72 hk ‘tsz. Cha tsz. 
Flying-fox JAE chit i. Cha ju, ip pai’. Pi. Foetus, fetus, of one month old, FRA pai. Pei; ditto 
Flying-squirrel @ ff lui ‘shii. Lui sha, [4% ng. above one month, Ax AG p'ui toi. Pei t’Ai. 

Wa, ASAE ft, fi shang ‘sha. Fi sang shui. Fog §4 mo. Wa, “2 5% wan md’.. Yun wi, £3 Ye 
Flying-party 9% PK fi tui’. Fitdi, 9% Fe fi ping. ha md. id wi; a cloud of dust or smoke, — 

Fi ping. ffl YY PE yat, chan’ jn ch’an. Yih chin yen 
Flying-pinion 7€RE fi ip, Fi yeh. ch’in. 


Foal, of a horse, fo) Ki. Ki FR F ‘md ‘tsz. MA Fog, second grass, 再 AE OBE Ef tsoi’ shang ké 
tsz; ditto of an ass, EA- Ji ‘tsz. Lit tsz, B4 li. ' Fogge, ts RL EL ts’2 ‘ts’d. Ts’z ts’du; dead 
Li 


. | grass, Fh EL fa ‘ts’d. K’G ts’du, OE EE ‘sz ‘ts’d. 
Foal, to, [5G 4--F ma shang ‘tsz. M4 sang tsz. | §z ts’Au. 
Foal-foot yj 42 sai’ san. Si sin. ~ Fog-bank 332|[] mo* shan. WA shan. 


Foam, froth, 7 po P’éu, 7 mit, Moh, 9s Fog-horn $4 的 HE fA mo tik, ho’ t’ung. Wi tih 
fau au. Fau ngau; floating foam, 7% }{) fau; hau t’ung; to blow the fog-horn, PR Ze Z HR 
‘p’d. Fau p’4u; foam from the mouth, 口水 泡 ; fi cl’ui md chi ho tung. Chui wi chi héu 
‘hau ‘shui po. K’au shwui pau 7K YK ‘hau’ tung. | | 
‘shui mut,. K’au shwui moh. | Fogginess F272 (19 hd ma tik, Hid wii tih. 

Foam, to froth, 起 泡 ‘hi po. K’'i p’du, 起 沫 ‘hi Fogey “Yj ‘oi. Nedi, BE mung, Be Ze mung mi 
mut, K’i moh, pityf] Pan Do Pin piui ditto’ Mung wt, 44 42 ‘oi md=. Ngdi wi; dull, 23 ER 
to the mouth, 吐 口 水 泡 vo ‘hau ‘shui ‘p’d, ‘oi toi’. Ng tai; foggy vapors, yr 气 wan’ hf; 
nk BER to fn mut, Ta yen moh; foaming, a foggy mind, fj Y) mung sam. Mung sin, BR 
billows, 7 fi pb long’. P’du lang, agit po; Hk mung mui’, Mung mei; an old foggy, Me He 
bo. Po t’4u, ATA fung fung. Fung fung, Wie | ‘pin char. Paén chi. 

‘fai wok,. Hwui hwoh; to foam with rage, p;'f #@ | Fogong YE fung Jo. Fung 1i. 
9 3 9° , 人 一 》 > ” <. oe ou : > ‘Tt 《 7 ; 
pan nd. Pin na, Wt $4 pan hi. Pin ki, pe 'Foh me f. 1, a4; hi. Hi. 
'Foible, a weak point in character, 36 #7 md peng’. 


~ Foaming 起 泡 ‘hi ‘p’d. K’i p’du. Mau ping, FE IR dha .ts’z. Hid ts’z, FE BH no’ 
Foamy it apy po k6 TK 的 mut, tik. Mon tih, yéuk,. No joh. SS 
Fob $2 48 {Ff pid toi ‘tsai. Foil, to. frustrate, Pil rE ‘cho ngoi’. Ts ngai; to 


Fob, to cheat, Be ngak,, [ji aa neak, pir, Hime. defeat, $i pai. Pai, BR Po. P’o; to foil one’s 
kwan pin. Kwan pen, HK") hi pin. Ki plan, yy Zt pa? mau. Pdi mau, 破 计 p’o’ kai’. 
pien; to fob off, 上 呢 用 ngak, lat. | Po ki. 

Focal KR 1% dn sam ké, JAK Ant (My fn ch’i tik,. | Foil, defeat, Jl HF pd? sz’. Pai sz; frustration, #4 
Jen ch’t tih; focal distance, 4 fi @ JX in ch’! ff") tm kok, Tan koh, 但 pi’ ‘cho chai. Tst 

x2 97 , 
chi lo’. Jen ch’t chi 1d. eli. 
Focus A 心 in sam. Jen sin, (ik fli fn ch’it. Jen, Foil, a blunt sword, 侈 4x] tun’ kim’. Tun kien, FX 
92 Y - HV ty rhs k a ] 人 2 { hiv: 从 时 ee ; se 
ch’t, 3 Ay He x BR wong she’ tsi’ chich’t’;| #3) muk, kin’. Muh kien. 
a central point, % sam. Sin, 中 chung. Chung,! Foil, a leaf or thin plate of metal, yi pok,. Poh, 
rs] 9 ss 97 i we) ‘ re) 了 t ry 
Hie ch’. Ch a, Fe HE JK tsi’ madi chi ch’.| iE fp, Yeh, Pe p’in’. P'ien. | 
ee Foilable 可 pf ‘ho pd’. K’o pai, Fl BR ‘ho p’o’. 

Fodder, food or dry food for cattle, horse &c., #874} K’o p’o. 
deung ts 0. iahng ts’du, fig Gf tsz ‘ts’d. Sz! Foiling, the slight mark of a passing deer on the 
ts’du, WE Ze Fa wai’ neau ‘ts’d. Wei nit ts’Au; | grass, SF tai tsik,. Ti tsih. 
fodder for the horse, [ ¥% “ma so M4 ts’4u; | Foin, to, f4 pid. Pidu. 


FOL | (851) FOL 
Foist 偷 权 (au ch’4p,. T’au ch’4h, 偷偷 t’au| Folding-knife #37] chip, td. Cheh tdu. 


Pau. Folding-screen [i jf wai p’ing. Wei p’ing. 
Foist, to, #X JR, fong’ p’f. Fang p’t. | Folding-stick #74 JJ chip, ‘chi td. Cheh chi tau. 
Foisting {gy 4 .au ch’dp,. T’au ch’dh. | | Foliaceous HE0pE ip, k@, BEAY ip, tik, Yeh tih. 
Fokien, Fukien Province, jij]! Fukkin. Fuhkien, | Foliage, leaves in general, #2 ip, Yeh, #4 ying. 
半 Man. Min, #2 Tan’. Tan. Ying; luxuriant foliage, }% 3 mau’ fp. Mau 


Fold, a pen for sheep, >E 4) yéung Jén. Yang lin,| yeh, jE PR HE mau shing’ chi ip, Mau shing 
2% yéung chan’. Yang chain, 3422 yéung| chi yeh. 
dd. Yang lau; a flock of sheep, — 2% == yat,| Fobiate, to, FJ jij ‘té pok,. TA poh, 47 pk BE ‘té 


wan yéung. Yih k’iun ydng; the church, HE; — shing ip,. T& ching yeh. 
@ shing ui. Shing hwui. 'Foliate, leafy, #244 ip, tik, Yeh tih, 有 共 ‘yau 印 ,， 
Fold, the, of any flexible substance, as cloth, gar | Yu yeh. 


ments, 祷 chip,. Cheh, 44 chip,*. Cheh; the folds Foliated $% ji séung pok,.-Sidng poh; lamellar, 
ofa Chinese petticoat, #fi@% kw’an chip,*. Kiun FEF A§ fp, ‘tsai tik, 

cheh, 4] k4n’. Kien; the fold of a door, PY #}} Foliation, the leafing of plants, 出 #3 者 ch’ut, fp, 
aun chip,. Mun cheh, Jf fi. Fi; the fold or! ‘ché. Ch’uh yeh ché; the act of beating a leaf 
division of a screen, 2 kd’. Kid, ipfj fuk, Fuh;: into a thin plate, #7 jij 4% ‘t4 pok, ‘ché. Té poh 
the fold of a string, cord &c., }}% ‘ku. Ku; folds,, ché; the spreading of foil over the back of a mir- 
as of a fan, — f# $4 yat, chip, chip, Yih cheh' ror, H¥/lj 4 séung pok, ‘ché. Sidng poh chk. 
cheh; the marks left of a fold, 4% J¢ chip, han. Foliferous 4: #5 off shang fp, ké, /E HE Ay shang 
Cheh han. | | ip, tik, Sang yeh tih. 

Fold, the same quantity added, 4% ‘p’ti. Pei; two- Folio #2 A .ch’éung fp,. Ch’dng yeh, 一 Fa tR 
fold, 两 全 ‘léung *p’ui. Lidng pei, #2 #4 shéung ”大 yat, chip, chéung chi tdi’. Yih cheh chang 
‘ai. Shwdng pei; four-fold, (i 44% sz’ ‘p’di. Sz chi ta; right and left pages of a book, AAG 
pei; ten-fold, 十 43 shap, ‘p’ti. Shih pei; prof-| 板 ‘tso yau’ chéung ‘pan. Tso yd chang pén. 
fited ten-fold, - {# fil] £2 shap, ‘p’ui li ts’in.| Foliole, a leaflet, #E{F- fp, ‘tsai. 

Shih pei li ts’ien, 7} Fi] -F 4% tak, If shap, ‘p’Ui.| Folio mort, of a dark yellow color, ge if f& sham 

Fold, to double, as cloth, f# chip,. Cheh, 747 * chfp,.| wong shik,. Shin hwang sih. 

Cheh, #§ chip,. Cheh, #3 4£ chip, chi’. Cheh! Foliot 时 名 ‘kwai meng. Kwei ming. 

cha, 不 起 + tip, hi. Tieh ki, AAS + tip, mdi. | Folious, leafy, # ff) ip, tik, Ych tih; thin, 三 pok,. 
Tieh mii, ## tip, Tieh; fold it, 449 $2 1B ‘chip,; Poh. 

‘hi ka Cheh kk #446 1B chip, chi’ Fi Folk 民 man. Min, A Fe yan man. Jin min; old 
Cheh chi ki fold them together, #3 }—/G chip, folks, 老人 ‘10 yan. Lau jin; young folks, 少年 
madi *k’ti; to fold paper, #4 #€ chip, ‘chi. Cheh! off shiw nin ké’; gentle folks, 斯 文明 人 sz 
chi; to fold gold-paper, to be burnt for the use of! man ké yan, 4% 人 man yan. Wan jin; folks 
the departed, #448 chip, kam ngan. Chehkin| say, A At yan shit, Jin shwoh. 

yin ; to fold a letter, #8 LPH} 44 chip, mai fung) Folkmote Fé @ man ui. Min hwui. 

sun’; to fold and close, ## 4 chip, fung. Cheh Follicle jx 4 fung toi’. Fung tai; a little bag, 3% 
fung; to fold the arms, #k = ‘lim ‘shau. Tien 仔 nong ‘tsai. 

shau， 招 手 chip, ‘shau. Cheh shau; to fold the Follow, to, 从 sung. Ts’ung, 跟 尾 kan ‘mf, 跟 
hands, X =F ch& ‘shau. Ch’é shau, 拱手 ‘kung 和 从 kan ts’ung. Kan ts’ung, 跟 [Nf kan ts’ui. 
‘shau. Kung shau, 2 ‘kung. Kung; ditto,asa' Kan sui, |Mj 后 tsui haw’. Sui hau, [i 77 ts’ui 
priest, #i AF ,wo mdm. Ho nén, 4 3% hop,, hang. Sui hang, 2s 由 sut, yau. Suh yu, We 
‘chéung. Hoh.chdng; to fold up a shop (to close! .ch’in. Ch’en, # ‘nin, 信 shi’. Shi, Ff Ding. 
a shop or fail in business), #% HH JR] Fj tip, mdi; Ping, 要 ship. Sheh, Aj chéuk,. Clioh; to ac- 
kan p’d’; to fold or plait, #%% pin. Pien, to fold} company, fF .p’di. P’ei; to pursue, jf chui. 


up, as in mats, 包 pdu. Pau. Chui, 34 起 chui ‘kon. Chui kkn; to be conse- 
Folded ## 过 chip, kwo Cheh kwo; folded gar-' quential, fff VJ ‘sho ‘i. So 4, i Ay kW ‘yau. Ku 
ments, “44% chip, {. Cheh (. | yt; to imitate, 3% héu’. Hidu, & hok,. Hioh; to 


Folder #44; chip, ‘ché. Cheh ché, 4% #% chip, ‘ché.| embrace, #% tsip,. Tsieh; to obey, |i 和 从 shun? 
Cheh ché; a folding-stick, #4 JJ chip, td. Cheh; ts’ung. Shun ts’ung; to observe, 守 ‘shau. Shau; 
téu, #4 AK chip, ‘pin. Cheh pdn. | to use, 用 yung’. Yung; to practice, 7 tsdp,. 

Folding #4 chip,. Cheh, #4 39 chip, mdi. Cheh| Sih; to honor, #% 7 king’ ts’ung. King ts’ung, 
mai, tit chip, ‘hi. Cheh k’f. $54" tsiin ts’ung. Tsun ts’ung; to follow about, 

Folding -一 要 yat chip,. Yih cheh. | ee ts’ung yau. Tsung yd; to follow after, 跟 

Folding-bed #4 chip, ch’ong. Cheh ch’wang. | 4£ #é kan chil’ ‘mi, [ij 7 .ts’ui hau’. Sui hau, 

Folding-doors ##P4 chip, min. Cheh mun. 跟 坚 脚 kan ‘kan kéuk,, fi 7 ‘chung hau’. 

* Read chip or tsip at Canton. | Cg ha; too follow one, BRAKE kan yan ‘ni, 

+ These two terms chiefly denote to pile up, or a piling up. 从 人 :ts ung yan. Js ung Jin; follow me, 从 我 
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ts’ung ‘ngo. Ts’ung wo, fit FR Fe kan ‘ngo ‘mf,| tsut. Sz tsuh; followers of a doctrine, 教徒 kéu’ 
bis FR BE ts’ui ngo Jai; who will follow him? 4, ! vd. Kidu ta PYZE min t’d. Mun ti atten- 
ae ANS (5 fg mat, shui ‘séung kan ki ‘mi, 就 | dants, 4 A shi’ yan. Shi jin, 侍从 shf tsung’. 
+f iX% 4) shuk, ‘hang ts’ung ¢’4. Shuh kang, Shi tsung; a follower of an official, Re 员 smi 
ts'ung s’A; to follow at one’s heel, 4% fifi tsip,; iin. Sui yuen; dependent, fi 人 shuk, yan. 
‘chung. Tsieh chung; to follow a track, 退 中 | Shuh jin. 

chui tsung. Chui tsung, 38 fp chui tsik,. Chui, Following 和 从 {s’ung. Ts’ung, Be ts'ul. Sui, 中 人 
tsih; to follow in succession, $€ #3 tsip, tsuk,.| JR kan yan ‘mi; imitating， 效 héu’. Hidu, 学 
Tsieh suh, ¥/} (£ fj tsuk, chit ‘mi. Suh-cha| hok,. Hioh, 做 ‘fong. Fang; resulting from, fy 
wi; to follow seriatim, 7fj KK Gf ts’un ts’” tai.| kw. Ka; using, }}] yung’. Yung; practicing, 
Siun ts’z ti; I foilow you (your manners, cus-, 79 tsip,. Sih; succeeding, 4% Fé tsip, ‘mi. Tsich 
toms), JR %% 7 ‘ngo hok ‘ni. Wo hioh nf,! wi, £% 4} tsip, tsuk,. Tsieh suh. 

FR He TR ‘ngo hau’ ‘ni. Wo hidu ni; I follow | Folly Ak ngoi. Ngai, BK ngoi. Ngdi, 果 事 ngoi sz’. 
your doctrine, 我 从 你 教 ngo .ts’ung ‘nikdu’.| Ngai sz, ZEA Hi ‘ch’un pan’ chi sz’, RAVE? 
Wo ts’ung ni kitu; to follow one’s own inclina-; Hf wv t’d chi sz. Ha t’a chi sz; weakness of 
tion, {4-3 yam’ f. Jin i, {{: TF i T7 yam’? intellect, #7 ngong’. Ngdng, 总 囊 ngong’ song’. 
A dhang， Jin { rh hang; dare not follow one’s’ Ngdng sing, 4% 3 CZ MY fan mai chi sam. 
own will, 17% 1% E] #2 £1 $3 ~m ‘kom tsz’ ‘p4 tsz’ Hwan mi chi sin; to commit a folly, +7 BZEZ 
wai, WHY ALE pat, ‘kom sut, sing’, Puh kan’ 事 ang ii ‘ch’un chi sz’, Hang yd ch’un chf 
suh sing; to follow with the eyes, fj 34 muak,! - sz; such a folly! pif iy oy kom’ ngong ke’; the 
sung’. Muh sung; to follow a calling, §§ Hi Se greatest folly, 4 Beem fy ch? ngoi ke sz’, fib %e 
md’ sz fp,. Wii sz nich; to follow the current of =< ¥Yf tsuf pan’ chi sz’. 

a river, 沿 河 面 行 tin ho f hang. Yuen ho rh! Foment, to, jf} 4 wan ‘nin. Wan nwén, (AIR IE 
hang; ditto to hades, #iJZE sun tsong’. Siuntsing,; 7K 7 ‘pi ‘niin yéuk, ‘shui ap to bathe with 
PE ZE pui tsong’. P’ci tsing; to follow to the warm, medicated liquors, 48 J 3% 7K tso ‘nin 
crave, ZEZE sung’ tsong’. Sung tsdng; to follow: yéuk, ‘shui. Tso nwaén yoh shwui; to cherish 
right principles, 从 公道 tsung kung to’. Ts’ung: with heat, K @ ‘nin chi. Nwan chi, 温 ke Z 
kung téu; to follow false doctrines, #¢ Ff 7%, ,wan “niin chi. Wan nwan chf; to foment as sedi- 
ts’ung ts’é kau’. Ts’ung sié kidu; to follow the. tion, 隔 yéung’. Nidng; to foment discords, mp 
law, $4 if 77 tsun fat, f hang. Siun féh rh’ 要 so ‘pai. So pai, jj ft FF tyg shin’ ‘hi chang 
hang; ditto, to study law, #34 法 hok, fit, Hoh, iin. Shen k’f tsang twAn; to foment a sedition, 


fah ; hence it follows, 所 以 有 ‘sho t yau. Soi = Hfijek AW shim’ wak, yan sam. Shen hwoh jin 
yu, (e7j kW ‘yau. Ka yd; it naturally follows, — sin. 
和 月 然而 有 tsz dn di yau Tsz jen rh yd; to Fomentation jit #2 7% wan ‘niin ‘ché. Wan nwdn 
follow the wind, [ij il, ts’ui fung. Sui fung; to' ché, ROKR # ok 4% ap, ‘niin yéuk, ‘shui ‘ché; the 
follow a pattern, 4% JE hhu fat,. Widu fiih, HZ: lotion applied, (i #4 jC ‘niin yéuk, ‘shui. Nwén 
46 chiWv yéung’. Chiu yang, 做 式 fong shik,.| yoh shwui; encouragement, #) 助 hin’ cho’. 
Fang shih; to follow one’s ancestors, 7 ji] 42: Kiuen tsi; instigation, Jj 4 shin’ wak, ‘ché. 
ts’ung ‘tsd sung. Ts’ung tsi tsung, #¢ fi 4) Shen hwoh ché. 
ts’ung ‘tsd sin. Ts’ung tsi sien; they are as Fomented (ake Y wan ‘niin ‘lid. Wan nwan liau, 
follows, 411 7p ,it “tso. Ju tso; to follow the an-, jQ3 4 < ap, kwo ‘niin ‘shui; instigated, 4) 5% 
cients, 7@ Py ts’'ung ka Ts’ung ku, jill fy shut,’ JY shin’ walk ‘lid. Shen hwoh lidu. 
‘ku. Shuh ka. | Fomenter, one who instigates, 滋 机 者 sz ‘id ‘ché. 
Follow, to come after another, #é ,ts’ung. Ts'ung,| Tsz jau ché, Jn 7% shin’ wak, ‘ché. Shen hwoh 
跟 尾 kan ‘mi; to accompany, fF pti. P’ei,! ché; one who bathes with warm lotions, OpR_s 
2% sung’. Sung; to be posterior in time, ff hau! 4 % ap, ‘nin yéuk, ‘shui ‘ché. | 
Hau; to ensue, 4% 47 ‘ka ‘yau. Kui yu; to follow Fomenting, applying warm lotions, 温 48 之 wan 
on, Ae HK pat, hit, Puh hieh, A [Ff pat, ‘chfi.; ‘niin chi. Wan nwA&n chi, }& 4B Be 7K ap, ‘nin 
Puh chi, 不 侣 pat, ting. Puh ting. yéuk, ‘shui; encouraging, 鼓舞 ‘ku ‘md. Ka wi, 
Followed, pursued, 3[f 3) chui kwo’”. Chui kwo;! ff him’. K’iuen; inciting, @ RE AW shiv wk, 
succeeded, $% tsip,. T'sich, 1% fg tsip, ‘mi, 43 尾 | yan sam. Shen hwoh jin sin. 
tsuk, “mi. Suh wi, 4% Jig ka’ ‘ni; imitated, %%| Fond, foolish, 9k ngoi. Ngdi, HE .ch’i. Ch FF 
9 héu’ kwo’. Hidu kwo, .3{) hok kwo. Hioh{ p’ik,. P’ih; loving ardently, 4% 爱 .ts’z oi. Ts’z. 
kwo, 做 过 ‘fong kwo. Fang kwo; ditto as; ngdi, $# 3 it, oi. Jeh ngai, 4% He bung oi. 
one’s own inclinations, {£34 ]%* yam’ kwoff. Jin} T’ung ngdi, ¥ 3 ang oi. T’ang ngdi, Fy 
kwo i. tung’ sik,. T’ung sih; weakly indulgent, 93 4 
Follower 从 者 tsung ‘ché. Tsung ché, RF A p'di| nik, or. Nih ngdi, {fj 3 pi of. Pien negdi; 
‘ché. P’ei ché, 跟 尾 书 kan ‘mi ‘ché; a camp-fol-| relishing highly, ff shi. Shi; much pleased, 中 
lower, Jj sz. Sz, PGE sz to Satu, A sz | FF chung 2 Chung 2 好 hd. Héu; delighted 


‘ 
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with, 可 ‘hi. Hi, 4% Fares Loh; doting, fk “aye 
lin’ of. Lwaén neat A 爱 爱 dim o7. Tan ngai; 
fond of reading, 好 ae ho tuk, shi. Hau tuh 
shu; fond of learning, 好 多 ho hok,,. Hau hioh; 
very fond of books, 48 $e shi p rik. Sha p’ih; 
fond of the table, 好 ih 食 ho ‘yam shik . Hau 
yin shih; fond of wine, 酒 #¥ ‘tsau pik. Tsit 
pih, Ff WY tim ‘tsau. Tin tsiti to be fond of 
dogs, 狗 Ey ‘kau p'ik,. Kau p’ih; fond of joking, 
lig 38 AE ho ‘kong sit’. Hau kidng sidéu; fond of 
a jest, cee hd fai héi. Héu hwui hidi; fond 
of speaking about other people, 好 #8 A fe Fa 
hd’ ‘kong yan ch’éung ‘iin. Hau kidng jin 
ch’Ane twAn; fond of flattery, Hf AR 7% bo fung? 
shing. 了 bu fung ching, #f 4h PR hd no mani 
fond of making changes, fond of changes, 好 现 
Pe ho’ kang ‘koi. Hau kang kai, f- % #4 ho’ 
pin’ in’. Hau pien hwan; fond of fighting, fit Hk 
shéung’ chin’. Shang chen; a fond mother, RTE 
ts’z ‘md. Ts’z mi; ‘fond of women, (f% 
shik.. Shi sih, 44] #4 kw shik,. KG sih; fond of 
power, 3.3 mo shai. Wu shi, TIARA SF tsi 
dim fi’ shai’. Ts’ii yen fi shi; so fond are men! 
人 傈 附 呆 yan hai’ kom’ ngoi. Jin hf kén ngAi, 
A 88 tn tk yan 。 ch’f ii ts’z. Jin ch’s ju ts’z. 

Fondle 45 'fy tung sik. 由 ung sih, {#3 }9 wai “‘p’d. 
HwAi p’du, Be a 爱 lin o’. Lien ng 组 

Fondling 3 ahi ‘pd. Chin pau, 党 上 BR 
‘chéung shéung? chi. Chang shéng cha, 43 3% 
aF nik, or chi ‘tsz. Nih ng 组 chi tsz. 

Fondly, foolishly, ae 然 ‘ch’un fn. Ch’un jen, 3 
BK mgoi , fn. Ngai jen; weakly, Be YR cli An. 
Ch’f jen; ‘with great affection, [I # a % it, OF. 
T jeh ngai. 

Fondness, foolishness, BE A ch’i ‘ché. Ch’i ché; 
attachment, 4% 7% tung of. T’ung ngai, 好 者 
hd ‘ché. Héu ché; fondness for a child, se 
oi sik, ‘tsz. Ngai sih tsz, Iya tung’ oi ‘tsai; 
fondness for dress, ARE ip’ik,. I p’ih; fondness 
of gaity, RE 47 Pp ho’ ‘ta pin’. Hau ta pan, 好 

+f hd ch'in chéuk,. Hau ch’uen choh; fond- 
ness of wine, fF 酒 者 sh? ‘tsau ‘ché. Shi tsi 
ché. 

Fondus a Hy <<. Hii yan pd’ chi ch’ing. Yin pa 
chi ch’ing. 

Font ##% .p’in. Pw’dn, 4 fH yuk, pan. Yuh 
pw’an, HE, BY t’ong pin. T’ ang pw ‘dn; the bap- 
tismal font, 施 洗 之 4 Ke shi ‘sai pin. Shi si 
chi pw’An, Sie tsam’ ‘lai pa 

-Font, of types, 一 副 锡 字 yat, fa i: tsz. Yih fa 
sih tsz. 

Fontanel 多 PY sun’ min. Sin mun; the fon- 
tanel is closed (cannot be cheated), AE 埋 脑 多 
Shang i ‘nd sun’. Sang méi néu sin; an 


fa shi’: 


RR fiz ts’oi chan’. Ts’4i chén, 食 tsz. Sz, J 
tsz’. Sz, fig bf. Ki, § fan’. pie He 粮 hau 
Jéung. Hau lidng, 7 有 ‘tsau ts’oi. Tsit ts” di, 
酒 肉 ‘tsau yuk Tsid juh， aS 44 ts’o? yuk. 
Ts’Ai juh, 酒 食 “tsau tsz’. Tsit sz; to give one 
food to eat, (H(A pi ‘yé ‘k’tt shik,, BRD 
fi 他 ts’2 shik, mat, “i t’4. Ts’z shih wuh yd 
4, 食 之 tsz’ cbt. Sz chi; to purchase food, 里 
伙食 ‘mai ‘fo ‘shik, JA & ‘mi shik, mat,. 
Mai shih wuh; food and raiment, 衣食 , { shik.. 
[ shih; articles of food, 食 物 类 shik, mat, lui’. 
Shih wuh lui; dry food,*food for a journey, EY, 
#— kon Jéung. Kan lidng; no food, 774, FFE 
‘md mat, *yé shik,, AE amd Jéung. Wi lidng; dai- 
ly food, 9 A 7 #p yat, yat chi Jéung. Jih jih chf 
lidng; excellent food, af ni shik,. Mei shih, 珍 © 
fi chan shin’. Chin shen; delicate food, 3 
‘mi mi’. Mei wi; rich food, Eig kd Jéung. Kau 
lidng ; poor or plain food, }H{ 4 淡 fa ts’d ch 有 
tim’ fan’. Ts ch’d tan fan; abundance of food, 
$= py 4 bX shik mat, fung shing’. Shih wuh 
fung shing, px en shing? chin’. Shing chan; 
nourishing food, 4 Ey €& 44 ‘pd shan shik, mat,. 
Pu shin shih wuh; difficult to obtain food, METS 


= nan ‘wan shik,; to prepare food, FE ij Fe) 
ts’ai pf’ shik mat,. Ts’i pi shih wuh; the food is 


prepared, £E Py TE Ai 了 shik, mat, vts ai pf ‘lid. 
Shih wuh ts pi lidu. 

Fool F A ngoi yan, $§-F ‘ch’un ‘tsz. Ch un tsz, 亚 
Be pt, 4é A pan’ ‘t’ai, BALE . tin 10, BA a 
yan. Ya jin, ZEA ‘ch’un ts’oi. Ch’un ts di, 狂 夫 
kwong fi. Kwang fa, "ER DI ope 人 fan mai 
ke yan; a buffoon, ti 人 ding yan. Ling j jin, 
8A yau yan. YUj jin, ¥ hi h? ‘tsz. Hi tsz; a 
jester, 3 Feome A. ‘kwai ‘m4 ke yan; to act like 
a fool, 26 AL ch& ngoi; he takes me for a fool, 
1B RA kA tong ngo pan’, fi, VA BE Fay 
ri To ngo wai i. T’4 { wo wei yu; a great fool, 

EF thi? pan? tséung’; they are now esteemed 
te 今 之 所 Fa yi, kam chi ‘sho wai ji. Kin 
chi so wei yu; to play the fool, 作 £5 {o> K tsok, 
wai ling yan. Tsoh wei ling jin; to make a fool 
of, De A ngak, yan, Fa 人 Din’ yan. Pien jin; 
to make a fool of one, JS 人 hf yan. Hij jin a 
fool with a witness, i 4e 4 chan ngoi pan’; a 
fool’s bolt is soon shot, #4 出 其 Re t’eng ch’ut, 
ki ngoi. T’ing ch’uh kt ngdi ; a young little 
fool, ae {Ff pan’ ‘tsai, FR -F- ‘ch’un ‘sz. Ch’un 
tsz; a depraved person, Be A. ok, yan. Ngoh jin; 
the fool hath said in his heart, there is no God, 
ORC BB iad hiffe7 aman chi ch’i ch’f wai’ 
Shéung* tai’ .mo ‘yau. ‘Min chi ‘ch’t ch’t wei 
Shang ti wa yu. 

Fool, to trifle, §§ Ff hf lung’. Hi lung. 


artificial fontanel, ]} of 毒 J ch’ut, shan tuk, | Fool, to treat with contempt, 74 eng fat,. K’ing 


gun’. Ch’uh shin tuh sin. 
Food 食物 shik mat,. Shih wuh, 口粮 ‘hau Jéung. 


K’au lidng, 粮草 ‘iéung ‘ts’d. Lidng ts’du, 伙食 
‘fo shik Ho shih, 着 能 ngdu ch4n’. Hidu chan, 


hwuh ; to disappoint, De 人 ngak, yan; to frus- 
trate, 阻碍 ‘cho ngor. Tsii ngéi; to deceive, HX 


EB hi pin. Ki p’ien; to fool away, Ba ies 
ngong’ fai’; to fool any one with promises, {3 
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应 承 ‘k& ying shing. Kid ying ching, 辽 A 
ngak, yan; to fool any one of his money, [Jp A 
线 ngak, Yan 。 ts’in. 

Fool-begged iif ngong’. Ngang, fui tin. Tien. 

Fool-born 4F fj 4 shang {i ngoi. Sang rh ngai. 

Fool-hardiness isi A. i une. Yu yung, 3} ifn Ba 
者 ‘yung J it ‘ché. “Yung rh yu ché. 

Fool-hardy, daring, without judgment, 中 54 of .ii 
‘yung ké’; madly rash and adventurous, Fr 
hang him ké. ! 

Fool’s-errand ZE 77 ‘ch’un hang’. Ch’un hing. 

Fooled [Jp WH ngak, kwo’. 

Foolery 7% $3 ‘chun sz’. Ch’un sz, Ath ji sz’. Yu 
sz, 4 $F ngoi sz’. Ngai sz. | 

Foolish, void of understanding, 3% i. YU, ZF ‘ch’un. : 
Ch’un, 8% ngong’. Nging, Fe mgoi Ngdi, BR. 
mgoi. Ngai, aE kw’ong. Kwang, ee ch’i. Ch’i, Ae : 
3 ngoi pan’, Fai Ae elf mgoi， 春 ‘ch’un. Ch’un, | 
ek. t’am t’ik,. T’ fn t’ih, (Ep t t’oi ho®. T’di hai, , 
HX hom. Hn; unskilled, +h i chit, Ya! 
chueh, FE Gh ‘ch’un tun’. Chun tun, Sit 物 tun’ | 
mat,. Tun wuh; wicked, 38 ok,. Ngoh, Jf .s’é. 
Sié; a foolish question, re Fy ， i man’. Yu wan; 
sO foolish! pH Ay kom’ ngoi. ‘Kan ngdi, pif 2c 
kom’ pan’, AR ak uu ja “Yt ts4i; very foolish, 
3 AK hwo’ mgoi，- fc Hi t’éi ch’i. T’di ch’{; very 
foolish indeed, i JF 3x chan ching’ ngoi, 果 
STE kwo fn ‘ch’un. Ko j jen ch un ; a foolish 
pedant, Hit fe fi’ i. Fai ji; I am not foolish 
and deaf, Ee Ea ngo m .hf m Jung; to 
pretend to be foolish, ££ £5 Bh yéung , wai ii. 
Yang wei yd, ZEAL cha ngoi; appearing foolish, 
AY Re yéuk, i. Joh yu. 

Foolishly Z& Z& SK ‘ch’un ‘ch’un fn. Ch’un ch’un 
jen; to act foofishly, Z§ 77 ‘ch’un Jiang. Ch’un 
hang. 

Foolishness 2.7% i ‘ch’un. YU ch’un. 

Foolscap, a kind of paper about 17 inches by 14, 
K He tai’ chéung. Th chang. 

Foot, of men, ff tsuk,. Tsuh， 脚 kéuk,. Kioh, SH 
kwai’. Kwei, fF 由 ai. Ti, 7% tai. Ti; the 
foot of ruminantia, pachydermata &e., pif ai. 
T’{; ditto of birds, (4 Jf\ ‘nid ‘chdu. Nidu chéu; 
a duck’s foot, Wf 38 dp, ‘chéung. Ydh chang; a 
flat foot, like a duck, #5 {il pie ip, ‘nd tai; a 
crab has six feet and two claws, i A Se tty Ag 
‘héi luk, kwai’ ff ngd. Hidi luh kwei rh rh 
ngdu; a foot with toes, 中 ki. Ki, 多 趾 脚 do 
‘chi kéuk,. To chi kioh; the toe of the foot, a 
‘chi. Chi, 脚趾 kéuk, ‘chi. Kioh chf; a large 
foot, 7 Fi) tai’ kéuk,. TA kioh; a small foot, cat 
chin kéuk,. Ch’en kioh, ‘TF kam Jin. Kin 
lien; the sole of the foot, Ag kéuk, ‘pan. Kioh 
pin; to walk on foot, 2677 pd’ hang. Pa hang; 
the lower part of anything, 脚 kéuk.. Kioh; in- 
fantry, 262 pd’ ping. Pu ping; a Chinese mea- 
sure of ten inches, or an English of twelve, FR 
ch’ek,. Ch’ih, 一 及 yat ch’ek,. Yih ch’ih; ditto 
pne of eight inches, R8 ‘chi. Chi; asquare foot,| 
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Fy RR fong ch’ek,. Fang ch’ih; one foot high, 
Ba JR CKO yat, ch’ek,. Kau yih ch’ih; atailor’s 
foot measure, #¥ K JR ts’oi i ch’ek,. Ts’4i i ch’ih; 
a carpenter's foot, 木匠 JR muk tséung* ch’ek. 
Muh tsidng cl’ih, 44 $}t R ‘1d pan ch’ek,.. Li pan 
ch’ih; step, pace, 36 pd. Pd, # tip,. Tieh; the 
foot of a mountain, [lj 脚 shan kéuk,, |l) 
shin kan. Shan kan, WR ‘yéung. Yang; the 
foot of a table, #3 脚 toi kéuk,. T’4i kioh; the 
foot or lower bar of a railing, 树 fa’. Fa, 栏杆 
脚 lin kon kéuk,; the foot of an altar, “Alt 31 
(in kéuk,. T’én kioh ; a horse’s foot, fk jis ‘m4 
‘tai. ME t'{; from head to foot, ART AA tsz 
‘shau ch? tsuk,. Tsz shau chi tsuh; hand and 
foot, 手足 ‘shau tsuk,. Shau tsuh; foot by foot, 
4G 3G pd po. Pa pi; to lose the foot, to slip, 
4f- jill] shat, kéuk,. Shih kioh ; to set on foot, 起 
‘ki. K’i; to be on foot, #7 hang. Hang; to set 
a plan on foot, 3¥ sf ch’it, kai’. Sheh kf; one 
foot in two boats, two irons in the fire, — 脚 踏 
pig fy} yat, kéuk, tap, ‘léung shiin; to tread with 
the food, ba ‘ch’Ai; to fread under the foot, & 
脚下 tam kéuk, hd’; tread or crush to under 
foot, fe ie ch 向 lan’: push the board down 
with the foot, 用 脚 窗 概 yung’ kéuk, tam’ ‘pan; 
the foot, pedestal of a pillar, AF By “ha ‘an; 
under foot or at one’s feet, 足下 tsuk, h& Tsub 
hia. 

Foot, to kick or strike with the foot, by ck. Tih, 
ign ts'uk,. Ts’uh; to settle, a7 lap,. Lih, #¥ af 
ch it, lap,. Sheh lih. 

Foot-ball 4 #9 t'dp, kuk,. T’éh kuh, fe By t’dp, 
kuk,. T’ah kuh; to play at foot-ball, 3 $x t’ek, 
kau. Tih k’id, pe tuk, .k’au. Ts’uh k’id. 

Foot-band — Bt Jp E yat, tii po’ ping. Yih tui 
pu ping. 

Foot-boy 跟班 kan pan. Kan pdn, /Jy BF ‘siti sz. 
Siau sz. 

Foot-breadth JE] pt fd kéuk, kom’ ft . 

Foot-bridge ZF #75 pd’ kid. Pa Ji。 

Foot-cushion J] # kéuk, tin’. Kioh tien 

Foot-guard 2§ 7; Fe pd’ wai’ ping. Pd wei ping. 

Foot-mantle JW) fj kéuk, Jau. 

Foot-muff f% SR ‘niin ak toi’. Nwan kioh tai. 

Foot-pace {9 #7 m hang. Mwin hang. 

Foot-passenger "步行 着 po’ hang ‘ché. Pi hang ché. 

Foot-path #8 king’. King, 3% king’. King, 
chai. Hi; a foot-path between fields, Ay # 
路 vin ki 10. Tien kf 14, BR Ge ‘kui hai. 
Kwei hi. 

Foot-rope Jl 4% kéuk, 14m*. Kioh lan. 

Foot-rule RR ch’ek,. Chih. 

Foot-shakles 脚 械 kéuk, hai’. 
kéuk, kdu’. Kioh kidu. 

Foot-soldier 步兵 pd’ ping. PE ping. 

Foot-stalk #5 脚 ip, kéuk,. 

Foot-stall 夫人 Hj BK fa yan ‘mé tang’. Fé jin 
ma tang. 


Foot-stool 脚 pay A kéuk, tép, tang’. Kioh tah 


Kioh hidi, Ji # 


* 


FOO 


(855) 


FOR 


tang at the foot-stool of a throne, |i: |. pai’ ha’. | Foppishness HE fe 4% .p’di ch’éung ‘ché. #’4i ch’hng 


Pi hia. 


ché, 4e tof He chong hong ké sz’. 


Foot-waling 隅 水 这 kak, ‘shui .p’ong. Kch shwui| For, in place of, 代 tor. Thi, A t’ai’. T’t, 同 tung. 


pang. : 

Foot-warmer }### kéuk, fan. Kioh hiun, $% }HIZS 
‘niin kéuk, hi’. Nwaén kioh k’t. 

Foot-fall, a stumble, 4 脚 shat, kéuk,. Shih kioh, 
pe Hl chuk, kéuk,. Chuh kioh. 

Foothold # 脚 地 ‘wan kéuk, ti’; to have a good 
foothold, 企稳 地 “k’i ‘wan ti’. 

Foothot Hj lap, hdk,. Lih k’eh, fi] 刻 tsik, hék,. 
Tsih k’eh. 

Footing, ground for the foot, 7 yl 1) lap, kéuk, 
chit?. Lih kioh chi tf; support, #1 fj pong cho’. 
Pang tsi; basis, JL ki. Ki, jl kéuk,, Jj} ‘chi. 
Chi; place, Hh7 ti’ fong. Ti fang; to get a foot- 
ing, 得 立 脚 处 tak, lap, kéuk, ch’i’. Teh lih kioh 
ch’; to have a footing, #7 7 Jp JA ‘yau ‘wan 
kéuk, ch’i’; to lose one’s footing, % ar | ik 
shat, lap, kéuk, ch’w’; to be on a good footing 
with one, 两 家 相好 kung .ka séung ‘hod. Lidng 
kid sidng hau. . 

Foot-licker § JA) #4 ‘shdi kéuk, ‘ché. Shi kioh ché, 


托 大 脚 着 t’ok, tai’ kéuk, ‘ché. T’oh td kioh ché, | 


GK DR Bz OBE ‘shai ‘shi fat, ke’. 

Footman # puk,. Puh, 使 唤 人 ‘shai fan’ yan. 

Footmark 脚 流 kéuk, tsik,. Kioh tsih, 4 yf tsuk, 
tsik,. Tsuh tsih. 

Footprint 足 yf tsuk, tsik,. Tsuh tsih; footprint of 
Providence, 天 流 tin tsik,. T’ien tsih. 

Footstep, a track, yf tsik,. Tsih, @ 中 tsuk, tsik,. 
Tsuh tsih, #2 Hk tsung tsik,. Tsang tsih, 中 Bk 
‘chung tsik,. Chung tsih; the footsteps of wild 
beasts, BR if shau’ tsik,, Shau tsih, ff hong. 
Hang, ft chut,. Chuh; the footsteps of a horse, ,f5 
Big ‘m4 kéuk, tsik Ma kioh tsih, 中 Jet. K's, 
the footsteps of sages, #2 jfk shing tsik,. Shing 
tsih; to tread in one’s footsteps, Fs 人 脚 流 tap, 

yan kéuk, tsik,. Tah jin kioh tsih, $% fifi tsip, 
‘chung. Tsieh chung; divine footsteps (miracles), 
Pio) S shan tsik,. Shin tsih; to tread in the foot- 
steps of one’s forefathers, #7 kai ‘tsd tsung. 
Ki tsi tsung, #8 3 fH pt shing Kk’ ‘tsd ‘md. 
Shing k’f tsi wa; I tread in your footsteps, FR 
Se fp FRE ‘ngo kan ‘ni kéuk, tsik,, Wo kan,ni 
kioh tsih, ZR xx ff ‘ngo hau’ ‘ni. Wo hidu ni. 

Fop, a vain man, of weak understanding and much 
ostentation, #E yee A. chong hong ké yan, 花 
46 AF fh f4 kung ‘tsz. Hw hwé kung tsz, 
HPAF Lid Lid kung ‘tsz. Tidu t’idu kung 
tsz 


Foppery, showy folly, 装 邓 噬 事 chong ‘kd ké sz’; 
foolery, #&5%. ‘ch’un sz’. Ch’un sz. 

Foppish person, a, $f fe )I}]) (4 .p’4i ch’éung kéuk, 
shik. P’4i ch’4ng kioh sih, 轻 供 脚色 .heng 
Vid kéuk, shik. K’ing t’idu kioh sih, 7# 0% 
人 fau k6 yan. 

Foppishly 76 7¢ PF f6 f4 fou fau. Hwé hwa 
fau fau. 


T’ung, tt kung’. Kung, $3§ wai’. Wei, ;}§ tai’. 
TM, 各 tar. Ti, ARYE bai i, Ti tich, PA tit,. 
Tich; in exchange of, VJ “i. 1; in the character 
of, #} 作 pin’ tsok,. Pan tsoh, 作 #§ tsok, wai. 
Tsioh wei; toward, [nj héung’. Hidng; for the 
sake of, on account of, 篇 wai’. Wei, 因 yan. Yin, 
4 iin. Yuen; for this reson, [fF] 此 yan ‘ts’z. 
Yin ts’z, 9 ith in ‘ts’z. Yuen ts’z, 篇 此 wai 
‘ts’z. Wei ts’z; conducive to， 好 ‘hd. Hau, 3 
shin’. Shen; to act for, 代理 toi ‘i. Tai i, 代 
ke toi pan’. Tdi p’dn, 2% ‘shi. Shi; for me, 4% 
我 toi ‘ngo. Tai wo, AFR t’ai ‘ngo. Ti wo, F 
我 wai’ ‘ngo. Wei wo, 同 我 tung ngo. Tung 
wo, tt FF kung’ ‘ngo. Kung wo; for one’s self, 
入 已 wai’ ‘ki. Wei ki; for others, 42 A toi’ yan. 
Ti jin, H A wai’ yan. Wei jin; as for me, 至 
WR HR ch? ji ‘ngo. Chi yi wo; to atone for our 
sin, Ft $6 Ha JB toi ‘ngo shuk, tsii’. Tdi wo 
shuh tstii; he shed his blood for me, ft FR Ye 
“HE fy to? ‘ngo Jau k’i hiit,. Tai wo lit k’i hiueh; 
he gave his life for me, fC 3RFAAE toi ngo kin 
k’i. Tai wo kiuen k’ii; to die for a state, FF x 
致命 wai kwok, chf meng’; I will go for you, 
; oe ‘ngo tai ‘ni hiv. Wo ti ni k’i; 
be ytd is no occasion for, A ft Fy tai 
amd wai’. T&4 wi wei; what for? #5 +3, BE wai 
mat, sz, #4 {if wai ho. Wei ho, [Aj fy yan 
ho. Yin ho, af i ho ki’. Ho ku; for what? 
48, 44, f wai? mat, sz’; to pray for one, # A 
Wr fez wait yan k’i ‘td. Wei jin ki téu, FE A 
naa to? yan ‘td ko’. Téi jin téu kéu; he is 
ready for anything, 无 所 不 篇 mo ‘sho pat, wai. 
Wi so puh wei; once for all, adieu! — JK Hh 5 
yat, pit, pat, tsoi kin’. Yih pieh pub ts 如 kien; 
how much did you sell it for? #7 3 Z QB we 
mai’ tak, ‘ki to ngan nf, 7 74 (RSH Okt 
tak, ké’ ts yéuk, kon. Ku teh kié tsien jo kan; 
for so much, § #4 pH 多 mai’ tak, kom’ to. Mai 
teh kin to; for ten dollars, & 得 十 ' 大 8 mai? 
tak, shap, tai’ jin. M4i teh shih t& yuen; for my 
life, #4E G7 wai shang meng’. Wei sang ming; 
for sure, — 定 yat, teng’. Yih ting, fF {4 shat, 
hai. Shih hi; for his years he is tall, 人质 其 年 则 
高 sim hi nin teak, ko. Swan kf nien tseh 
kéu, 24 1B ESE RE SL kar “ka ke nin 
‘ki td sin’ kd tai’; I left him for dead, 我 WF 
假死 和 go 人 dt wai ‘sz. Wo it’é wei sz; I took 
you for dead, #8 VU Hh FH GE “ngo “4 ‘ni ,wai ‘sz. 
Wo i ni wei sz; what is it for? #4 #8 fi we ‘tim 
yéung ‘shai nf, 有 何 用 yau ho yung’. Yu ho 
yung, fn fa AA tk i hho yung’ fat,. Jui ho yung 
fah; what are you here for? (73K #3 4 BF HF “ni 
loi wa mat, ‘yé sz’, fig yc Ze tt 个 ho ka oh 
‘ts’z. Rh ho ki chi ts’z; good for nothing, 7743, 
用 ‘md mat, chung yung’; for example, 4 


Me pr a. Pt ya, 比如 网 pi a kan. Pi ja 


FOR 


kien ; whom are you for? rey 44 HEV ‘ni pong 
mat, shui ni; for what remains, % 处 ‘ling 
ngoji . “Ling wAi, ae ki i. Kiya; for shame! 
放屁 fong pt, mg f. ; to be at a loss for words, 
i Ht 5 A 答 amd shiit, sir tdp,. Wu shwoh hwa 
tah, fit = HY md dn ‘ho tap,, Wa yen k’o 
t&h ; you } may for me, 渝 我 可 以 lun ‘ngo ‘ho 
4. Lun wo k’o {; as for the bride, 至 JS Hr HF 
ch? ii san “fa. Chi yu sin fu; but for the horse, 
I should have been lost, WEAN {SHEAR a OE 

am hai’ ko’ chek, ‘m4 ‘ngo pit, ‘sz, JEU“ IG Few 0 
fi ts z “m4 ‘ngo pit, mong. Fi ts’z mg& wo pich 
wang; for all my love for her, WE 5% BE {B sui 
dn of ‘k’i. Sui jen ngdi k’, Hit A) ee fi, sui 
tsak, o? t’4. Sui tseh ng 红 t’4; for all ile world, 
FRR wai’ tin hé’. Wei t’ien hid; for all you, 
Eth RK wai ‘ni td? kd. Wei ni ta kid, 43 fz 
$a wai’ ‘i chung’. Wei rh chung; for want of 
food, fA] x 食 yan fat, shik,. Yin fab shih, #3 
fe HE wai’ md l|éung. ‘Wei wi lang; birds die 
for the sake of food, and men for love of gain, 


B& 篇 食 Lie AK FH nid wai’ shik, ‘sz, yan 


(856) 


Forager EAP ALL ee 2 
Foraging He St i ¥ do Jéung ts ‘ché; ravaging 


FOR 


ith # Gk 2 ‘ts’2 yik, is I ts’z yih pi; ink-cup is 
for holding ink, £2 5} Hi 4e38 mak, Shing yung 
‘{ chong mak ， = ft yung { chwdng meh; 
an ink-roller is for rolling out ink upon a table, 
FER BY SES Pee mak, luk, hoi mak, .ia t’oi. Meh 
shwui k’4i meh ya t’ ae : buy this for me, i dt 
FR 2 VERS IF ‘ni kung’ ‘ngo ‘mai nit? ‘yé; has 
tor sale, $¥ 4¢ fat, hak, Fab k’eh, #3 yy fat, 
mai’. Fah mai; native and foreign good for sale, 
rH Xp Tz 38 4 «chung ngoi fo’ fat, hak,. Chung 
w4i ho fah k’eh. 


For, a word by which a reason is introduced, & 


k’oi. Kai, [AJ yan. Yin, ¢ 
kt fin. Ki jen. 


jin. Yuen, PE 然 


Forage KLFs Jéung ‘ts’d. Liang ts’du, 精 食 Jéung 


shik,. Liang shih. 


Forage, to collect food for horses and cattle, #4 粹 


ws ‘le lkung “ts oj to ravage, Pr Fy ‘ts’éung 
léuk,. TS idng neh ¥j $4 kip, léuk,. Kieh lioh. 
‘lo Jéung ‘ts’d ché. : 


i) dif kip, léuk,. Kieh lioh. 


wai’ ts’oi mong. Nidu wei shih sz, jin wei ts’Ai| Foramen iY, . lung. Lung, 孔 ‘hung. K’ung. 


wang; he leaps for joy, 1B 因 #k 喜 中 Bf k’a | Foraminated 有 ANAL yau ‘sit lung. Yu sifu lung. 
yan fin ‘hi ‘yung yéuk,. K’i yin hwdn hi | Foraminous AW HfL, OE ‘sid lung ké, A FL, Ay ‘sid 


yung yoh ; to pray for grace, se Da k’au yan. 
K’ia ngan, 


want of time, #3 p% am tak, an, 


2 Aj wai’ 


‘hung tik,. Sidu k’ung tih. 


乞 Ml by yan. Rib ngan; for) For as much, in consideration of, [Aj yan. Yin; 


because that, M1 北 yan ‘ts’z. Yin ts’z. 


Al 不 ABR yan pat, he Yin puh hid; for your] Foray, to make a, Eh) AA ei ‘ch’ong yap, tik, ‘king. 


benefit, 73 你 iii wai’ ‘ni yik,. Wei ni yih, 73 
jit 28 FA RK wai ké yik, jf ‘ni. Wei kid yih 
yu ni; for the nonce, rig i kv 
love, Gi ie {fF wai of ts’ing. Wei ng 组 tsing ; 
where are you bound for? nih h at 呢 ‘shai hiv 
pin ch’ ni, + HIE 乎 hi cho “ch? vu. Ki 

ho ch’ hi; for three hours, = = wh Se abbigt ， sim 
‘tim chung kdm’ noi’. Sdn tien chung kan nai, 
= #5 $4 A sim ‘tim chung chi ‘kau. Sdn 
tien chung chi kit; for ever, 7K je ‘wing * iin. 
Yung yuen; for ever aud ever, 7K ji BEPF ‘wing 
‘in ‘mi k’?. Yung yuen wi k’{, tH: {H filt HE shai’ 
shai’ md ngdi. Shi shi wi ydi; for the present, 
现 并 in’ hi’. Hien hid, YJ 下 hék, ha. K’eh 
hid, 目下 muk, ha’. Muh hid; to leave for good, 
一 去 不 返 yat hiv pat, ‘fan. Yih k’tt puh fan, 
—£F fu] yat hiv pat, di. Yib k’i puh hwui; 

one is good for ten, (in value), 一 党 十 yat, tong’ 
shap,. Yih tang shih; one is good! for (able to 


resist) ten, —(H HC 44 +4 个 yat ko’ ‘tai tak, shap, 


Ch’wang jihtih king, A es fit yap, tik, ‘cing 
shat, léuk,. Jil tih “king shab hoh. 


f. Ka f; for Forbear (pret. forbore; pp. forborne), to cease, [ 


‘chi. Chi, i ting. Ting; to pause, fx hit, 
Hieh, fix A hit, sik.. Tieh sih; to abstain, 锡 
‘min. Mien, 喇 首 四 m ‘hang, [[ ## tsz kam’. Tsz 
kin, FE] 7K tsz kar. Tsz ve oe 和 证 pat, wai. 
Puh wei; to be patient, 24 ‘yan. Jin, 425, 上 

‘yan. Han jin; forbear, JY 可 pat, ‘ho. cate K'o, 
GEMS pa’ lok,; forbear a aed ZIM ‘yan noi’ 
‘ha, Pare ‘tang yat, chan’. Tang yih chin, 4 
— f@ [Aj ‘tang yat, sik, kan. Tang yih sih kien, 
EAP ch hd, aa aK ip hit, *ha; I cannot forbear 
observing, ph oh i ae mM ‘min tak, wa’, 不 免得 
ait pat, “min tak, shitt,. Puh micn teh shwob; 了 
cannot forbear to admire that, Ze tft 不 于 二 柯 fF 
am “min tak, ch’ut, ki *k’i, Kip Zz 本 之 pat, ‘min 
kt chi. Puh mien “k's chi; I ares forbear to 
see that, M4 8 SLB m ‘yan tak, kin’ *k’i, 不 
AIA = pat, ‘yan kin’ chit, Puh jin kien chi. 


ko’. Yih ko ti teh shih ko, — ay 3 -f yat ‘hoi Forbearance, the act of avoiding, shunning or cea- 


tong’ shap,. Yih k’o tang shih; for it is on this 
account, #5 £35 tv HF koi wai ‘ts’z sz’. K’4i wei 
ts’z sz; for the time being, under these circum- | 
stances, #£ A in ‘ch’é. K’iuen ts’ié, 姑且 kd 
‘ch’é. Kui ts’ié; it is good for you, I 26 FR fh 
yik ‘ni. Kid yih yi nf; good for tooth ache, | 
ae 62 OF ys shin’ i ngé t’ung’. Shen { yé tung; 
good for a fever, #274 #4 7ie shin’ chi’ 化 ching’. 
Shen chi jeh ching; exchange this for that, YJ 


sing from, # 者 ‘min ‘ché. Mien ché, jhe 

‘ché. Pi ché, 下 者 hf ‘ché. Chi ché, fy 24 % 
tsz’ kam’ ‘ché. Tsz kin ché; longsuffering, itis 
‘yan noi’. Jin nai; lenity 0 or Bosc eth hs 
fin yung. 上 win yung, 427 yung yan. Yung 
jin; forbearance of sin, 7 Jf ‘min tsui’. Mien 
tsi, jk JZ pi’ tsai’. Pi tsii; to treat one with 
forbearance, 5 ¥ 4% A. fin yung toi’ yan. 
Kwan yung tdi jin; a table of one hundred for- 


FOR 


(857) 


FOR 


- bearances, can forbear everything, 百 2d pa pak, pik, chak,. Pih tseh, 783 4 pang padi. P’ang 


‘yan 十 0. Peh jin t’u. 

Forbearing, ceasing, [f ‘chi. Chi, fr hit,. Hieh ; 
exercising patience and indulgence, 74 ‘yan 
‘chi; patient, Z/ yf ‘yan noi*. Jin nai. 
Forbearingly JA Zzift “i ‘yan noi’. I jin ndi. 

Forhid (pret. forbade;. pp. forbid, forbidden), to 
prohibit, #& kam’. Kin, #4 制 kam’ chai’. Kin 
ebi, #& 天 kam’ kd?. Kin kisi, #4 [+ kam’ ‘chi. 
Kin chi, 44j kam’ at,. Kin ngoh, 封禁 fung 


kam’. Fung kin; not to allow, )2 24% m ‘hi, % | 


sf pat, ‘hi. Puh hi, YY 准 pat, ‘chun. Puh 
chun; to forbid to eat, #4 食 kam’ shik,. Kin 
shih; to forbid to enter, #* A kam’ yap,. Kin 
jib; to forbid to speak, #4 4% kam’ ‘kong. Kin 
kiang, 245 kam’ shit, Kin shwoh, #H{ OHS 
k’im ‘hau pat, in. K’ien k’au puh yen; to for- 
bid beforehand, #@ #* 这 kam’. Yu kin; to ob- 
struct, BE #4 ‘cho ngoi. Tsi ngdi; God forbid! 
th, fi “ya. Fi yé. 

Forbidden #4 kam’. Kin, #4 08§ kam’ ké@’; the for- 
bidden fruit, #4# 菜 kam’ kwo’.. Kin kwo; forbid- 
den palace, #*# ia kam’ kung. Kin kung; forbidden 
hall, #& Be kam’ ting. Kin t’ing; forbidden 
ground, ax pti kam’ ti’. Kin ti; forbidden goods, 
AR 


den ground, 了 ify 2% ih pat, i’ kam’ ti. Puh 
yu kin ti, RO pe 2% jth pat, ‘ii kam’ ti’. Puh li 
kin ti. 

Forbidding #4 kam’. Kin; hindering, [fH #3 ‘cho 
ngoi’. Tsd ngdi; offensive, BR Be fy im’ W tik,. 
Yen wii tih, MEE im ke. 

Forborne 47 J ‘yan ‘lid. Jin lidu, 2438 ‘yan kwo’. 
Jin kwo. 

Force, strength, 力 lik, Lih, 3 力 shai lik,. Shi 
lih; vigor, 4f Jj chong’ lik,, Chwang lih; might, 


货 kam’ fo’. Kin fo; do not tread on forbid 


pai; ejected by force, 3f4!}} pik, ch’ut,. Pih ch’uh; 
force of character, 天 性 kong sing’. Kang sing; 
force of language, F758 < Fj in “tit chi lik,. Yen 
yu chi lih. 


Force, to, afi ‘k’éung. K’idng, 3A pik, Pub, 38 


pik, Pih, #4 gp ‘min ‘k’éung. Mien k’idng, sft 


多 一 一 


通 下 kung pik. Widng pih, 34 84 pik, lak,. Pih 


lih, §B 勉 ‘man ‘min. Min mien, © man. Min; 
to force to do, mp7 *k’éung hang. k’idng hang, 
3a, 做 pik, tsd°. Pih tso, #) 4 lak, ling’. Leh 
ling; to force to sell, 强 Fg ‘k’Gung mdi’. Kiang 
mai, 3 Fa pik, mdi’. Pih mai; to force a female, 
be ge k’éung kan. K’idng kien; to force upon, 
pny ‘k’éung ndp,. K’idng nah; to force nature, 
强 性 “k’éung sing’. K’idng sing; to force a pas- 
sage, Bhim ‘k’éung kwo’. K’idng kwo, 38) pik, 
kwo’. Pih kwo; to force away, V! 大 用 ‘lik, lat,; 
to force one’s self, Ej 4 tsz’ ‘min. Tsz mien, 
hp tsz ‘k’éung. Tsz k’idng; to force the enemy, 
3 AX pik, tik,. Pih tih; to force in, 4 人 pik, 
yap,. Pih jih; ditto by beating, #J A tynp. T4 
jih; to force forward, 98 gy ‘k’éung ts’'in. Kidng 
ts’ien, 3& 前 pik, ts’in. Pih ts’ien, 3(% if pik, 
tsun’. Pih tsin; to force down, 38 |. pik, hé&’. 
Pih hid, 3% 流 pik, lok,. Pih loh; to force back, 
328 tii pik, ‘chin. Pih chuen, yap pik, ‘fan. Pih 
fan; to force from, gp 02 ‘k’éung tit, K’idng 
toh; to force out, 3% iH pik, ch’ut,. Ph ch’uh; 
to force money, 其 ¢& lak, .ts’in. Leh ts ien; to 
force plants, 3% 生 pik, shang. Pih sang; to 
force to eat, Hii 食 ‘k’éung shik,. K’iing shih; 
to force to drink, mp Oe “k’éung ‘yam. Kiang yin; 
to force water, 38 水 pik, ‘shui. Pih shwui, Jif 
si’. Su; to force the sense, pif ge “k’éung ts’z. 
K’idng ts’z. 


权 k’in. K’iuen; violence, 强 力 .k’dung lik,.| Forced sf i “k’éung kwo. Kiang kwo, Mt) pik, 


K’idng lih, #4 p@. P4; compulsion, Ap5gy “k’éung 
pik,. K’idng pih, 34 ii pik, lak,. Pih leh; coercion, 
wa % pik, ‘ché. Pih ché, 5p 45 ‘k’éung ‘ché. K’idng | 
ché; efficacy, fifi tak,. Teh, oi; ling. Ling; the force 
of truth, i 34 J] chan td’ chi lik,. Chin tau chi 
lih; there is force in what he says, {BAe A SF 
Jj *k’t ‘sho ‘kong ‘yau. sha? lik,. K’ti so kidng 
yu shi lih; an argument of great force, 有 J] "PE 
aa yau lik, ke wa’, (7 3 Jy = ‘yau shar hk, 
chi in. Y& shi lih chi yen; by main force, 5p 
‘k’éung. K’idng; to carry off by main force, by 
open force, mp#& ‘k’éung tit, Kidng toh, pa IM 
‘k’éung ‘ts’i. K’idng ts’ii; the force of nature, 性 
Jj sing’ lik. Sing lih; to repel force by force, 
WAVBE Fj “i lik, kt lik,. I lih k’ii lih; the force 
of a state, Bit kwok kwan. Kwoh kiun, [ij 
kwok, ping. Kwoh ping; land-forces, [@ 路 其 
luk, 10° ping. Luh 1 ping; to raise forces, 起 兵 
‘hi ping. K’i ping, §: 5: hing ping. Hing ping, 
$i fi hing sz. Hing sz; to rule by force, 行 #j 
- 39 shang p& td’. Hang pa tau; the force of wa- 
ter, AK JI ‘shui chi lik, Shwui chi lib, 73 7 


kwo. Pih kwo; a forced loan, ya tif pik, tsé. Pib 
tsié, am 借 ‘k’éung tsé. Kiang tsié; forced by 
circumstances, £4 #4 fi yi aval shar’ ‘sho pik,. 
Wei shi so pih; ravished, oi 年 34 ‘Kéung yam 
kwo. K’idng yin kwo; a forced meaning, if TF 
‘4’ éung f. K’idng 人 unnatural, Y fp ME ify pat, 


_ hop sing tik,. Puh hol sing ti. 
a Se en ee ee ee 
Forceless, impotent, 4 7} and lik, Wa lih, SF Vp 


子 .mo shai’ ‘tsz. Wa shi tsz; feebl>, ER By ‘in 
yéuk,. Yuen joh. 


Forceps $f ,.k’im. K’ien, Bi nip,. Nich; iron ditto, 


ay gy tit, k’im. Tieh Wien; curved forceps, oy 
#1 win kim. Wan Wien, th 针 huk, kim. 
K’iuh kien; straight ditto, j{ i} chik， inm， 
Chih k’ien; bone forceps, Ff yp €}} dim kwat, 
kim; bullet forceps, A J EH tan’ ‘tsz Wim. Tan - 
tsz k’ien; dissecting forceps, 便 4 $]f p’au shan 
kim. P’du shin k’ien; dressing forceps, 使 用 钳 
‘shai yung’ k’im; forceps for extracting tceth, 
BS OF Gy vat, mgd Wim. Toh yd kien; stone 
forceps, 7; JS} shek, Jam k’im. Shih lin kien; 
polypus forceps, RE Gf pf shé kim Pi shic 


FOR 


k’ien; spring forceps, PME viv 
ki nich. 

Forcer pip 4 “k’éung ‘ché. K’idng ché, 38 省 pik, | 
‘ché. Pih ché. 


Forcible pip ‘k’éung. Kiang; impetuous, & “yung. 
Yung; forcible. measures, HR HE ‘k’éung fat. 
K’idng fih; forcible entry, pip sf ‘k’éung tsun’. 
K’idng tsin ; forcible entry and detainder, 5p 44 


(858) 
ki nfp,. T’idu| Fore-named 7 iq fy sin lun’ tik,. Sien lun tih. 


FOR 


Fore-part, the part first in time, fy HF AY ts'in shi 
tik, Ts’ien shi tih; the part most advanced i in 
place, Bi Ze Ay ts'in pin tik,. Ts’ien pien tih. 

Fore-possessed 4, 47 fy sin ‘yau tik,. Sien yi tih, 
4) A AY ch’o ‘yau tik,. Ts’a yd tih. 

Fore-rank, the first rank, the front, }jy—7 4ts’{n yat, 
hong. Ts’ien yih hang » B--FF , t au yat, chong. 


‘k’ kung chftm .了 ing chen; to take forcible Fore- stay Be Ho ee ， tein wai lam? ‘If. "Ts'ien wei 

possession, Ff Hy k’éung pa’. K’idng pA; a for-| dn li. 

cible argument, Ai de tsik, ki’, Tsih ki, FJ of | Fore-tooth PM AF amin ngi. Mun yd, pif 4 tsfn 

RAYE lik, ke .pang ki; "forcible marriage of; ‘ch’i. Ts’ien ch’i. 

freemens’ wives and daughters, GRE EX Fore-woman pf) #7 tau ‘fa. T’au fa. 

‘k’éung chim’ léung ka ts’ai ‘ni. K’idng go Forearm fff ‘chau. Chau, ALBE kwang pt Kwang 

hang kid ts'{ ni; a forcible purchase, 5p =a pi; the ulna or forearm-bone, 正 肘 骨 ching’ 

’éung ‘mdi. K’idng mdi. ‘chau kwat,. Ching chau kuh; the ah iin it 
Forcibly, by force, 强 ‘k’éung. K’idng; forcibly; ‘fy fd’ ‘chau kwat,. Fu chau kuh. 

taken away, 5ift Tf “k’éung tit, K’idng toh. 二 FA tig GE'S a pf kwan hf. Yu pi kiun k’l. 
Forcing 5if xf ‘k’éung pik,. ‘Ridng pih, fj 3f4 lak, | Forebode, to, 4% pfi shai t’au. Shi t’au; to fore- 

pik, Leh pih. bode evil, p# 4f St BA m ‘hd sha? tau P| Jk 
Forcing-pit 34 4E GK pik, shang ‘t’am. bung chit’. Hiung chau; to forebode good, 好 
Forcing-pump 青水 机 pik, ‘shui ki. Pih shwuiki,! 4 Bfj ‘hd shai’ 人 au Hau shfttau， 吉 Jk kat, 

Hh 7K #4 .ch’au ‘shui ki. Ch’au shwui ki. chit’. Kih chéu, 4 jif kat, ts’éung. Kih ts’idng; 
Forcipated $} WY $x k’im ‘kom yéung’. K’ien kin; to be prescient of, fff ft w kok, Yu kioh; to 

yang. | foretell, J» puk,. Poh, ti 寺 i’ fn. Yu yen; to 
Ford, yt tsun. Tsin, sii Vung tsun. T’ung tsin,| know beforehand, een liv, Ya lidu. 

(I tsun ‘hau. Tsin k’au, PAIK Vie tsai’ ‘shui | Forecast, to foresee, Fj a i lid’. Yu lidu, 4 E 


chi ch’i?. Tst shwui chf ch’ ui; a stream, 4 7K| sin tok,. Sien toh, 2} Hi] } ka? td ‘an. Ki tau 
ts'fn ‘shui. Ts’ien shwui, rad ‘ts’in t’4n. Ts’ien| yuen; to scheme before execution, Fc [my] sin tu 


t’An. 

Ford, to, in a boat, JF td. Ta; ditto by wading 
涉 ship, Sheh, ff lai’. Li, 77# ts’im. Ts’i ien, 
7&8 yk tsar ‘shui. Tsf shwui; ditto on stepping 
stones, #4 ship,. Sheh. 

Fordable 可 小 的 ho to’ tk K’o tu tih, BY 2 
‘ho ship, tik,. K’o sheh tih, BY 75 (79 ‘ho tsai’ tik. 
K’o tsi tih, A 44 0ff kwo’ tak, ké. 

Forded, waded, 涉 ship, kwo’. Sheh kwo. 

Fore, anterior, }i .ts’in. Ts’ien, KE sin. Sien; the 
fore-part, Bi 32 ts’ in pin. Ts’ien pien ; fore and 
aft, 前 后 dtsfn hau’. Ts’ien hau, 自首 到 尾 tsz’ 
‘chau td smf，Tsz shau tau wi. 

Fore-admonish, 45 Wy sin hin’. Sien k’iuen. 

Fore-advise 4 刘 sin hin’. Sien k’iuen. 

Fore-brace, of a plough, Ayl 稍 dai tsin’. Li tsien. 

Fore-design i ag i mau. Yd mau. 

Fore-end 24 | ud ts’in tau. Ts’ien t’au. 

Fore- feeling 预 re i’ kok. YA kioh. 

Fore-foot 7 ))jI ts’in kéuk, Ts ien kioh, 前 足 .ts’in 
tsuk,. Ts’ien tsuh. 

Fore-horse py 23 ts’in “md. Ts’ien ma. 

Fore-imagine fii J8 i’ sz. Yu sz, $A AM wv ‘séung. 
Yu sidng. 

Fore-meant §& 7% kW ‘a. Kui f. 

Fore-mentioned 4, fy sin ae Sien lun, [ 请 
sh6ung lun’. Shang lun， 访 沦 简 ¢S’in lun’. Ts’ien 
lun. 

Fore-name ww 4% ts’in meng. Ts’ien ming 
1, 4% ,ts Pau ké meng, 


Sien t’a 

,|Forecastle fH tr Ty J& shin min’ ts’in ch 
Ch uen mien ts’ien ch’, ffi py shin tau， 
Ch’uen t’au. 

Forechosen FA33E i’ ‘sin. Yu siuen, FA wv’ ch 处 , 
Yu tsch. 

Forecited .上 5] shéung® ‘yan. Shang yin, jg 5 
ts’in ‘yan. Tsien jin. 

Foreclose FAf§ i pai. Yu pi; to foreclose a mort- 
gager, Sie tiin’® shuk,. Twdn shuh, @ [jf tong’ 
‘im. Ting twan. 

Foredoom 预 ae 记 teng ch’am Jun. Yu ting 
ch’in lun. 

Foredoor yy PY ts min. Ts’ien mun. 

Forefather ee sin "yan, Sien j n jin, AEA] Sin ‘tsd. 
Sien tsi; for eft athers, WH Ae ‘tsb tsung. TS 
tsung, Wij A sin yan. Tsien jin. 

Forefend | 在 ‘cho noi . Ts nga. 

Forefinger 食 ， 挡 shik, ‘chi. Shih chi, —. 4H f* ‘cbf. 
Rh chi. 4 

Foreflow Be vit ts’in Jau. Ts’ien lid. 

Forefront BTD vs tn min’. Ts icn mien. 

Forego f#39 m ob, Ae pat, of. Puh ngdi, PI 
pat, ts’. Puh ts i; 全 forego willingly, i Bs 
A, 32 ts’ing in’ pat, o?. Ts'i ing yuen puh ng 各， 
HDs 5 kom sami pat, it’. Kan sin puh yau; 
to ae a pleasure, Ay =z ty 44 pat, heung tsz 

| lok,. Pub hiang ts’z loh. 

> By 2 uF | | Foreground 前 地 sf ti. Ts’ien ti, BI Be ts'in 


‘king. Tsien king, 


FOR 


(859) 


FOR 


Forehanded, early, fl ‘tsd. Tsu, py ‘tsd shi. | Foreknowledge 先知 者 sin chi ‘ché. Sien chi ché, 


Tsau shi. 


FH I % wt chi ‘ché. YU chi ché. 


Forehead #4 ngik,. Geh, #4 BA ngdk, t’au. Geh | Forejudge fAef iv tin’. Yu twaén, 预 决 让 kit. Yu 


t’au, fj ‘song. Sdéng; a broad or high forehead, 
厦 84 ‘kwong ‘song. Kwang sdng, ‘ff 24 fan 
ngak,. Kwan gch; the corners of the forehead, 
4A #4 ngdk, kok, Geh koh; impudence, py 3% 
‘ld ‘mong. Li wang. 

Foreign 处 国 {fy ngo? kwok, tik, Wai kwoh tih, 
洋 yéung. Yang, 7: fan. Fan, 来 路 另 loi 1d 
ké, #2 #8 Wy £ pong tik,. I pang tih; ditto, 
equivalent to barbarian, #§ 4. I; foreign com- 
modities or goods, 7# yy yéung fo’. Yang ho, 来 
BR" + Joi lo ke fo’; a foreign country， 处 国 
ngoi kwok,. Wai kwoh, 外 #5 ngoi® pong. Wai 
pang, 4 国 fan kwok,. Fan kwoh, 4¢ #§ fan 
pong. Fan pang; foreign parts, 7 hh fan t®. Fan 
ti; foreign news, 4 3% 0: # ful loi lo ké& san 
gman 准 图 新 间 fan kwok, san man. Fan kwoh 
sin wan; foreign language, ie ae fan wa’. Fan hwé; 
a foreign (barbarian) chief, # A] imuk,. [ muh; 
foreign coin, 772 $& yéung .ts’in. Yang ts'ien; 
to go tora foreign country, 过 鹤 kwo fan. Kwo 
fan, Hi 2p fe] ch’ut, ngoP kwok,. Ch’uh wii 
kwoh ; foreign to us, 24% Zk i(9 m hai’ ‘ngo ké. 
A ES FH (J pat, shuk, ‘ngo tik, Puh shuh wo 
tih; foreign to our design, P% A FR op; #F m yap, 
ngoke f, 不 八 我 之 意 pat, yap, ‘ngo chi’. 
Puh jih wo chi{; foreign to this matter， 喇 
WE AY 3% mm kwan ni tf sz, 9 BA tb He pat, 
kwin ‘ts’z sz’. Puh kwdn ts’z sz; foreign matter, 
外 物 ngoi mat, Wai wuh, 处 事 ngo sz. Wai 
sz; foreign attachment, 封 A Ze pe fung yan 
ka ‘ch’4n. Fung jin kid ch’4n; foreign plea, 4 


ae 8) HARES AE ko ‘sham sz pat, ‘yau tiin’ 

sz’ chi .k’iin. Kéu shin sz puh yi twan sz chi 
k’iuen; native and foreign, 中 处 chung ngoi’. 
Chung wai; foreign things are best, Ax Hh #4 p% 
$k ‘pan t? kéung m lat,. _ 

Foreigner 3 人 fin yan. Fan jin, 洋 人 yéung 
yan. Yang jin, 处 国人 ngoi kwok, yan. Waéi 
kwoh jin, 32 3} Af pong yan. I pang jin, py 
国 人 sai kwok, yan. Si kwoh jin, 3 &% * fan 
‘kwai. Fan kwei; a foreign barbarian, #§ A f 
yan. I jin; a black foreigner, “4 fi) hak, ‘kwai. 
Heh kwei; a foreign lady, #¢YE fan p’o. Fan 


kiueh, Faget 1. Yui, faye i’ teng’. Yu ting. 

Foreknow 4c sin ‘hid. Sien hidu, 预知 记 chi. 
YG chi, 先知 sin chi. Sien chi, Sif $1 yik, chi. 
Nieh chi, 524751 4% tat, sin chi ‘ché. Téh sien 
chi ché. : 

Foreland it 5fi hap, t’au. Tish t’au, 山 BY shdn 
‘tsui. Shan tsui. 

Forelock fy BA RE fts'in tau kin. Ts’ien t’au 
k iuen ; to take time by the forelock, #€{% shing 
ki. Ching ki. 

Forelook #4 Ji it kin’. Yu kien. 

Foreman pA A tau yan. T’au jin, K fk td? ‘fo. 
T& ho, (k fe ‘fo ‘chéung. Ho chang, 头目 .au 
muk . T’au muh; second foreman, 一 tk 企 “fo. 

Foremast pf (ji t’au .wail. T’au wei. 

Foremost, first in place, fy 7p tsui’ sin. Tsui sien ; 
most advanced, 46 5A WE sin tau k&; first in 
dignity, [ 等 shéung’ ‘tang. Shdng tang; to 
strive to be foremost, 4¥ 4, chang sin. Tsang 
sien; in the course of education foremost is ap- 
plication, % Zi HAMA kav’ chi td’ kwai 1 
chin. Kidu chi tau kwei { chuen. — 

Forenoon 上 4 shéung’ ‘ng. Shang wi, 上 #& 
shéung’ chau’. Shang chau, [ <2 日 shéung’ 
pin’ yat,. Shang pwan jih, [ Hilf shéung* ‘fa. 
Shéng fi; from 9 to 11 a.m., 已 时 tsz shi. Tsz 
shi. 

Forensic 作 例 的 yap, lai’ tik,. Jih li tih, FF fAopE 
kwai lai’ ke, FA Ay ying tik, Hing tih. 

Foreordain 预定 让 teng. Yu ting, FA SCRE RE wv 
sin ‘i teng’. YU sien { ting. 

Foreordination FH i 4% w teng’ ‘ché. YU ting ché. 

Forepromised fA 4 jig 7 i’ sin ying shing. Ya 
sien ying ching. 

Forequoted 4.5] sin ‘yan. Sien yin, [5] shéung’ 
‘yan. Shang jin. 

Forerunner 45 BR sin ku Sien ku FE FS sin 
‘m4. Sien m4; a harbinger, Jo 2 4 sin pd 

| ‘ché. Sien pti ché; a prognostic, F§ Jk 让 chi’. 
YG chau, 先兆 sin chid’. Sien chau. 

Foresaid 46 说 了 sin shiit, ‘lid. Sien shwoh lidu, 
4X, ik JY sin wa ‘lid. Sien hw lidu, By } J 
ts’in fn ‘lid. Tsien yen lidu. ° 


po, 处 国 夫人 ngo kwok, fa yan. Wai kwoh| Foresay 预言 wv in. Yu yen, fA F Ag i’ ‘tsd ‘kong. 


fa jin; the foreigners (foreign barbarians) from 
the east, Hi Hs tung 人. Tung i; ditto from the 
west, pRFK sai yung. Si jung, pRSE sai kéung. 
Si kiang; ditto from the north, 4 4K pak, tik,. 
Peh tih; ditto from the south, jfj 4% ném man. 
Nin man; foreigners from a great distance, {Rt 
KZ A, “in kwok, Joi chi yan. Yuen kwoh 
léi chi jin, 3 ‘in ji. Yuen i; crafty foreig- 
ners, Hf #y kan f. Kien i. 


: if il foreign devil, and 时 于 devils son are both dispara- 
ging appellations; the first is common in the South and the 
latter in the North. 


Yu ts4u kidng. 

Foresee fff Fi it’ kin’. YU kien, FA Hi’ chi. YU 
chi; to have prescience of, fj ft w kok. Yu 
kioh, 早 知 ‘tsd chi. Tsdu chi. 

Foreshadow ff # wt’ ‘pid. Yu pidu, Fac FER sin 
lap, ‘pid yéung*. Sien lih piéu yang. 

Foreshorten #¥ iy BA ‘kim ts t’au. Kien ts’ien 
tau, PAH Wings ts’é shf mat, f wk, chi. 
Sié shi wuh rh hwah chi. 

Foreshow (pret. foreshowed; pp. foreshown), F4 44 
i ‘chi. Ya chi, f@ 4¢ 486 HA i sin ‘chi ming. 

| Yd sien chi ming. | 


FOR (860) FOR 


ee ee eee an a ee 
tsdu sz slang ; provident care of futurity, FA ffj| T’ien ming, ule fir ‘tai meng’. Ti ming, {ff it 
NS i pr tséung loi. YO pi tsidng 11. ch’éung mene®. Ch’ ing ming; to forfeit oxte’s 
Borckin fle ye shai pi. Shi p’t. word, 失 (i shat, sun’. Shih sin; to forfeit one’s 


Forest a lam. Lin, Pf Hoshi’ Jam. Shit lin, ly; honor, 3 ji mah min’. Shih micn; to forfeit — 
林 . shén Jam. Shan lin, $f pty lam li’. Lin li,| one’s estate, 者 党 tin fp, T’ien nieh; to forfeit 
es sham. San; primitive forest, 故 灯 kW Jam. money, yj # fat, ‘ cae Fah yin, HP te fat, ‘fang. 


Ka lin. Fah fung; to forfeit one’s favor, 4 ae shat, 
Forest-born AK AE of Jam shang ké@, 野生 的 6 ‘ch’ung. Shih ch’ "ung. 

shang tik,. Yé sang tih. . Forfeit, of money a an fat, ngan. Fah yin; ditto 
Forestatf ye 日 俐 tok, yat, 人 Toh jih i. | of wine, 3) 79 fat, ‘tsau. Pah tsii; ditto of salary, 


Forestall, to take beforehand, 4¢ J sin ‘ts’. Sien a f fat, ‘fung. Ps ith fung; to pay one’s forfeit, 
ts’ i; to hinder by preoccupation, y TA hi A Be $i Bij 项 ， tin fat, hong’. T’ien fih hidng, 出 3 
2 4 pt ‘cho ngo chi. Lyi pf tsa wAi chi; : 项 fait, hone’, Ch’uh fah hidng. 
to preoceupy oe 个 sin chim’. Sien chen, 先 Forfeit, lost or alienated for an offense or crime, 
据 ， sin kiv. Sicn ike os en gross, 包 {a piu Forfeited, 失 了 shat, ‘lia. Shih litu; liable to 
Jam. PAu lin, Be Eo i ee ay lung tin’ kit 下 | penal seizure, Fl an ‘ho tin. Ko tien, Ff te 
Lung twan kit k’t. | ying ti in. Ying t’len, fi. HE ving ‘tai. Ying ti, 

Forester 3 迹 人 tsik, yan. Tsih jin, #7 hang. Hang, ne 偿 ying ch’éung. Ying ch’ ine, he Fe ying 
4) A, tin yan. ‘Tien j jin, Pip fe hang luk. Hang shat,. Ying shih. 
luh; an inhabitant of a forest, tk 人 lam ， yan. | Forfar HEY ， t’in ‘ché. T’ien ché, #E% ‘tai ‘ché. 
Lin jin; a forest tree, # AC .k’'id muk,. Kidu Ti ché, Fe 7% shat, ‘ché. Shih ché; that whieh is 
muh. forfeited, a fine, yj 如 fat,.ngan. Fah yin; ditto 

Foretaste, to, 4,22 sin shéung. Sien ching, #2) an estate, fj Ji 3 ‘sho tin chi ip,. So tien 
fi, sin shi’ ha; to anticipate, 先 享 sin lung， | chi nieh, AEB eae yap, , kan chi ip,. Tih kwén 
Sien hidng, 4-UX sin ‘ts’. Sien ts’ i. | chf nieh. 

Foresight, forcknowledge, fA tn W chi. Ya chi; orga He Y shé 9 ‘id. Shi¢ Hau. | 
the act of foresecing, 1H 见 记 kin. Ya kien; 
forethought, TH 7G gr JE iw sin léung tok,. Ya 
sien lidng toh, FA aa 5 AY 证 “sb St skung Yu 
tsiu sz siding. 

Forctaught a we 。 sin kAw. Sien kidu. 

Forctell, to, fy = iv’ in. Yayen, |v puk,. Puh, 


’g, it, po Ta t’ieh 
4 it, fT BRE tA it, ‘oh? ong. TA tieh ch’ ang, 
会 pep as chi’ t’ it, ch’éung. Chi tieh ch’ ane. 

Forge, to, metals, ar my ta bft . TA tieh, ey 8 “yé 
| vit. Yétieh, $3 py chiv tt cht t’ieh, $F eR 
tin? lin’. Twain lien, BEER ， ch’ui Min. Ch'ui lien; 
P Ep puk, kw. Puh kw. oa to make falsely, {Zz bf ‘ka mo. Kid mau, #§% 3 
Forcthink fi7 if i’ sz. Yusz, FR PE w tok, YI png ts 六， Wei ne ; to forge a name, 氏 名 md’ 
toh, 预料 让 ‘li. Ya lidu. “ meng. Mau ming, 7 E) *% *f ‘ka md’ meng 

| 

| 


Forethought BU i” 82, Yu sz, FASE 着 让 tok ‘ché:| ts Kid mu ming tsz, ‘gf fig EB mo pat, 
Yu toh che > dik te 4 名 li’ hau’ ‘ché. Li hau ché. chong’ pin’. Mu pil chw rie pien, #& 冒 Sk op 
Foretoken fiji w& chit Yu chau, #7) sha? t’au.! ‘kA mo" pat, tsik,. Kid miu pih tsih; to forge a 
Foretold Mig 了 i’ in ‘lid. Yd yen lidu. will, (a iif kA md? wai shi. Kiéu mau wei 
Foretop fy pf ts’in t’an. Ts’ien t’au. shti; to forge coin, gene 2 chi ‘ké ngan. Chui ki 
Foretop-mast ay TH ff Van teng wai. T’au ting yin; to forge news, {[ = Gif] kk mo san man. 
wel. Kid mau sin wan; to forge imperial documents, 
Forever 7 “wing. Yung, Jf¢ }%. ‘wing ‘in. Yang ZE 48; “hil ch 如 ngai chat shi. Cha wei chi 
yuen; constantly, ‘Ry Shéung. Chang, 恒 ， hang， shi, q% Gf ag Zt 4 md? chi? shi. Kié mau 
shi. Hang shf; continually, BE iE : ‘mi ke, ME chau shi; to make by any means, 48, 作 ngai’ 
k’t i; incessantly, 不 休 pat, t’ing. Puh t’ing, 不 | tsok,. Wei tsoh, (4 3 ngai’ tsd*, Wei tsdu. 
Pe pat, hit,. Puh hieh; forever and ever, {H tH | Forged, hammered, FJ yh 4 th kwo’. TA kwo; made, 


shai shai’. Shi shi. 4K 3G) ts kwo’. Tsku kwo; counterfeited, 43 
Foreward, the front, jy ts’in. Ts’ien, Ry BA ts 过 ‘k4 md’ kwo’”. Kid miu kwo. 

tau. Ts’ien t’au ; the van, 先锋 sin fung. Sien Forger, a falsifier, fa Ff 着 “ké md’ ‘ché. Kid méu 

fung. ché; forger of false coin, $2 #§ 34 # ch ng 


Foreworn FA} 记 hin’. Yu k’inen, FA WRAP?) ngan ‘ché. Cha wei yin ché. 
Ya kidi, FA He HS FAL Ww sin cing k4i. Yu sien | Forgery, the act of falsifying, ia 省 4 mo? ‘ché. 
king kidi. Kid mau ché, $544 4% ugai teok, ‘ché. Wei tsoh 
Foreworn, worn out, 2% 44] chéuk, l4n*. Choh lén,| — ché. 
AS 442 chéuk, kau*. Choh kit. | Bomget (pret. forgot; pp. forgotten), to lose the te- 
Forteit, to lose or render consfiseable by some fault, membrance of, 2 among. Wang, 了 生计 mong 
offense, crime &c. K, shat,, Shih » HE in. kf. Wang kv. Wang ki, 瑟 却 miong k’éuk,. 
“tai. Ti; to forfeit one’s life, Hii 命 ， tin meng” Wing k’ioh, 7% 3c mong shat,. Wang shih, 大 


FOR 


ifm shat, laut’. 


wang, te: mit, Moh, 9 tit. Tieh, yal 人 fat . 


(861) 
Shih lau, 5H 4% ‘mai mong. MI Forgiver He % * 


FOR 


min ‘ché. Mien ché, fi % shé ‘ché. 
Shié ché. 


Hwuh; to forget one’s parents or benefactors, Forgiving, pardoning, % ‘min. Mien, jix 免 shé’ 


2 AK mong ‘pin. Wang pwan; to forget favors, 
mB mong yan. Wang ngan; to forget. one’s 
self, Fe Ff shat, kok. Shih kioh, —] $4 tsz 
mong. Ts wang, 2. i shat, ‘lai. Shih li; to 


forget a thing, GABF .和 ¥6, Bis 物件 ， léi lau’ 


‘min. Shié mien; disposed to forgive, Ac tyr 06% 


tai’ léung’ ké, Be KyopE ts’z sam k6, — FY 
yat, pin .po sam. Yih p’ien po sin. 


Forgotten oe 7: mong ‘lid. Wang lidu, Ze J 


mong kf ‘lit. ‘Wane ki lidu. 


mat, kin’; to forget easily, By sf mong k?. I Forisfamiliate, to, #2 2 hf ip,. Ki nich. 
wang ki; to forget entirely, — (9 0H 38,48 GE [Fork 又 ch’. Ch’s, f X A ch’d, 又 子 ch tsz. 


yat, ti td mk? tak, sé?, — HRW FP yat, k’o? 
mong kf. Yih k’4i wang ki, — 切 a es yat, 
ts ai wai mong. Yih ts’i wei wang; 
to take away, He 7% lai lok, ; 
#6 lai’. 

Foe apt to forget, J, %* f mong. I wang, 
ie th ms gna > mong. Chang wang 
‘shéung sam, #27) BE mo kf sing’. Wa ki sing 


negligent, ney a lai law’; inattentive, fi: 4 心 
eo au sam. Wii lit sin; heedless, HI heng 


OK ‘ing fau. 

ee fe 38 PE md k? sing. Wu ki sing; 
neglect A mong ‘pin. Wang g pun; inatten- 
tion, #E AF md Jau sam. Wa lid sin. 
Forgetter 7 者 ， mong ché. Weng ché. 
Forgetting, #4 mong. Wang, 1 36 mong kf. 
Wang ki. 

Forgive, (pret. forgave; pp. forgiven), to pardon, 
Wx she’. Shié, Fs ‘nin. Mien, I HH, sh€ “min. 
Shié mien, Wx AR sh€ yau’. Shié yu, AH 
shi’ ‘min. Shi mien, # #8 ii shi’. Ydu shi, 
ye He fin shi’. Kwadn sha, 窗 AZ fan ya’. 
Kwan ya, SH fan ‘min. Kwan mien, |i 
in yaw’. Yuen yt; to forgive sins, 7x JE shé 
tsi. Shié tsti, 7% J- “min tsi’. Mien _ 4: 
JE yau’ tsii’. Yu tsi; to forgive a fault, #7 3 
shiv kwo’. Shi kwo, # i yau’ kwo. Ya kwo; 
the day when heaven or the idol’s forgive sins, 
Kix tin shé. Tien shié; forgive our debt, 求 
Fe FA Kau ‘min ‘ngo fi’. Kid mien wo fi; 
forgive our enemies, 4 FR jy < JE ‘min ‘ngo 
tik, chi tsi’. Mien wo tih chi tsti; cannot be 
forgiven, “ey Tix 4 得 m shé tak,, !% #4 (8 m shiv 
tak,, %, RK 7% ‘min pat, tak. Mien puh teh, ff 
By AF amd fi yau. Wit k’o yi; pray, forgive me, 
KERB. k au wai jin yau’. K’id wei yuen 
yo, +; $3 IR aR . hi wai ‘iin léung’. Hi wei yuen 
lidng ; to forgive entirely, ATT Tih fA tsun bang 
shé ‘min. Tsin hang shié mien, 4°77 7538 ， ‘ts’in 
bang fun shi’. Ts’iuen hang kwan shi; forgive 
me this one time, 2H 3 be 了 呢 一 人 shi? kwo’ 
‘ngo ni yat, pin’, pie gh 言 一 遵 id ‘ngo ché yat, 
tsd. J Au wo ché yih tséu. 

Forgiveness ix %, shG “min. Shit wiieh, 7K 着 shé’ 
‘ché. Shié ché; forgiveness of sin, FE HK tdi 
chi shé’. Tati sk shié, % FP 省 ‘min tst ‘ché. 
Mien tsti ché, #8 JE A shiv tsui’ ‘ché. Sho tsui 
ché; ditto among Buddhists, pA 罪 者 mit, tsar 
‘ché. Mieh tsti eh. 


to forget or omit, | 


, 隔 上 心 am 


Forked, raised with a fork, 所 3 .ch’é kwo’. 


Forkedness {% ') 
Forky ‘¥ Tks, Yh. & tik. Ya tih, 此 的 k's 


Forlornness, destitution, 孤苦 省 ku ‘ 


Ch’4 tsz; a silver fork, 人 又 ngan ch’ &. Yin 
ch’é; iron ditto, 4 3 tit, chs. Tich.ch’é; one 
fork, —}¥ LX yat, chi ch’d. Yih chi ch’4; eating 
fork, AX fain’ ch’é. Fan ch’4; sweet-meat fork, 
Hh Ba tong 下 wo ch 和 T’Ang ko ch’4; to 
roast on a fork, 又 im ch’d shit. Ch’& shdu; a 
fork for striking fish, #4 又 ,i ch’d. Yu ch’A; a 
fork in a road, 了 路 flo’. YA 1a, Be PG ki 10. 
Kt lt, ERR Ki vd. Ki tu; knives and forks, 
FIX td ch 4. Téu ch’A; a pitch-fork, FLX wo 
ch’a. Ho ch’d; a fork of a tree, 村 又 shiv ch’ d. 
Shi ch’4. 


Fork, to shoot into blades, 生 筷 shang kaép,. Sang 


kidh. 


‘Fork, to raise or pitch with a fork, 所 之 ch’é chi. 


Ch’é chi, KI 4F .ch’d chi’. Ch’ chu; make sharp, 
to point, #4 尖 ‘ching ,tsim. Ching tsien. 

Ch’é 
kwo, {@ % fi 3H ‘pi ch’ ch’é kwo’; a forked 
branch, ‘¥ #¥ 4 chi. YA chi, AA TGE ， ch’éA &. Ch 经 
ya; a forked tongue, ‘¥ ‘Y FA Alf; a forked road, 
yy BA. Ya4 14, i HK. k's 1, K’i li, ER OR 
ki vd. Ki ta; a forked bone, ER FP ki kwat,. 
K% kuh. 

“nf: hat & ke. 


tik,. K’i tih. 


Forlay 捍 伏 mdi fuk, M4i fuh. 
Forlorn; deserted, zh 7B ki tuk, Kui tuh, J Fa 


kd tin. Ki tan, bf 身 npr tan Shan ké’; left 
without resource, fie 衣 tik 食 md A mo shik,. 
Wii wt shih, M{KiESE md i md k’du’. Wa 
{ wit k’du; lost, Poy shat, mong ké’; forlorn 
condition, J, #£ ka ‘fa. Ki ki, ee ie ts’ai 
Jéung. Ts’f lidng, +f o ‘fi fong’. K’u i hwang, 
Ee. ts’ai ‘ts’Am. T's’i ts 细 ， la 13 pi ts’ai. Pi. 
ts 1 small, despicable, 小 ‘sid. Sidu. 


Forborn, a lost, forsaken, despicable person, I Fay 


省 ku tuk, ‘ché. Ku tuh che. 


Forlorn-hope, a desperate case, ¥fh SF tsit, mong’. 


Tsiueh wang, [gr 8 ‘him sz’. Hien SZ. 
a ‘ché. Kd 
k’d ché; misery, ge Fi sai léung. “Ts lidng, 
FES ts’ai ‘ts’dm. Ts’i ts ‘hn. 


“| Form, external appearance of a body, Jz # ying 


yung. Hing yung, 7B Ae ying ‘tai. Hing ti, 
形 像 ying tséung’. Hing sidng, Fé ik ying 
chong’. Hing chwaéng, # ea yung méu’. Yung 


— mau, #ZH séung’ mat. A siang mau, 形 色 ying 


FOR (862) FOR 
shik. Hing sih, 形 如 tH ying shai’. Hing shi;/ ts'in; to form jelly, 44 f§ kit, kdu. Kieh kidu, 


manner of arranging, 模子 yéung’ ‘tsz. Yang 
tsz; model, 形式 ying shik,. Hing shib, 横 £8 
md yéung. Ma yang: pattern, 法 子 fat, ‘tsz. 

Fah tsz, YE fh] fat, tsak ， Fah tseh; prescribed 
mode, JERE teng* kw’ ai. Ting kwei, 72! f¥ ‘lai f. 

Li i, Ae Ge ‘lai fit,. Li fah ; first form, FAI ‘mi 
yan. Mei yin; set form， 定 规 teng’ kw’ai. 

Ting kwei, 定 法 teng’ fat, Ting fah: form of 
prayer, ji}, 3¢ chuk, man. Chuh wan, pee 4 3 
x ‘td ko’ ‘aa shik . Téu kau wan shih; form | 
of an oath, OK shai shik,. Shi shih; form of : 
laws, i] 规 “Tai kw’ai. Li kwei; form of a VOW, | 
2% BA ar xk fat, iin’ man shik,. Fah yuen wan 
shih; form of gov ernment, 政 ching’ shik . 

Ching shih， it 法 chf’ fat,. Chi fah ; forms and | 


ceremonies, ji% i * lai A. Lif, HH kw’ai ‘ki. | Formal, according to form, H@ 礼 chi’ ‘lai. 


Kwei ki, #9 式 tai shik,. Tf shi. in due 
form, © 法 hdp, fat,. Hoh fih, 合式 hop, ! 
shik.. Hoh shih; essential form, A ia ‘pun! 
ying. Pun hing, 7X 2K fe A ‘pin oi min’ 
muk,. Pun lai mien muh; accidental form, 
‘ngau ying. Ngau hing; a form of wns a 
Be ‘sé fat,. Sid ‘fon ; form of writing, of Ag Af shia 
‘t’ai. Shi tf human form, AJ yan ying. Jin 
hing, AZ yar yung. Jin yung; in the form of 
aman, AX yan yung. Jin yung RMA lui’ | 


‘ts’z yan. Lui sz jin, WEL AWE AR ‘hd “ts’z yan 
‘kom yéung’. Hau sz jin kin ydng; to assume | 


the form of man, J A 4 ‘ts’ yan yung. Ts’it | 
jin yung ; the form of a table, fi t§ boi ‘kom 
yéung’. T’di kin yang, fe 台式 Loi shik,. Ti 
shih; elegant form, 32 gr ‘mi mau. Mei mau, 
a ‘mi shik,. Mei shih; to put in form (among 
printers), jk AX shing ‘pan. Ching pan; a long 
bench, fe f= , ch? 6ung tang’. Ch’ ang tang; a 


ik FB shing kdéu. Ching kidu; to form a part, 
A yap,. Jih, 属 shuk,. Shuh; it forms a part of 
the composition, AAS 4 yap, ko’ yéuk,; it forms 

a part of the house, ips aR By 屋 shuk, ko kén 
uk,. Shuh ko kien uh, #3 as < — Jf wai uk, 
chi yat, fan’. Wei uh chi yih fan; to form an 
opinion, ji. 意 lap, ?. Lih {; to form a company, 
成 队 shing tui’. Ching tui, We 48 shing ， kw’an. 
Ching ‘inn; to form a word, IF ， shing tsz’. 
Ching tsz; to form a verb, 成 活字 shing ut, 
tsz’, Ching hwoh tsz; it is mere form, (2 处 和 
tan hai’ ngoi ‘lai. Tan bi wai li, ETD Ld 
fai 44. Ta Ii rh t 


Form, to take a form, jk JB shing ying. Ching 


hing. 
Chau 
li, Ki J ‘lai. it, 48 i’. ts’un ‘lai. Siun li, # 


法 子 on’ “ft, ‘tsz. Nedn féh tsz, FRAT ow ai 
fit, Ngdn li fh; express, 特 tak, Teh, 特 & 


tak, tang. Teh tang; having the form or ht as 
ance, without substance or essence, #7 #3 TE JZ 
‘vau ying mo_ying. a ying wt hing, ah 形 
ngoi ying. Wai hing; formal religion, 让 文 
ha man. Hii wan; formal act, (Kittin tT A ‘lai 
1 hang. { li rh hang: ; formal betrothal, a> pI 
ii * ping’ chi 人 ‘lai. P’ing chi ili; a formal bu- 
rial, $E 之 以 碘 tsong chi § { ‘lai. Tsing chi fli; 
to be very formal, + i fe fy ki ‘lai tik. Wilf 
tih; a formal man, [ii] ZEA} itt % kw’ chap, ngoi 
‘lai ‘ché. Ku chih wii li ché; formal in apparel, 
Kw! ¢ i Jai. 111i; by formal consent, #4 HE 
tak, ‘chun. Teh chun; a formal duty, & ii hop, 
‘lai. Hoh lf, 应 行 之 事 ying ,bang chi sz. Ying 
hang chi sz; formal treatment, 浮 aS 之 行 fau 
pok . chi peng: Fau poh chi hang. 


stuffed bench, pate yuk, tang’. Juh tang; a pair Formalism 8 qe 2 He kd ‘lai chi sz. K’i li chi 


Iéung chéung vit 


- of bed forms, ffi RE ERE 


sz, He We 45 ni ‘lai ‘ché. Ni li ché. 


tang’; all forms, 各 #7 -F kok, yéune ‘tz. Koh Formalist + fe 45 KG ‘lai ‘ché. Kd li ché. 


yang tsz, 4 We kok, ‘tai. Koh t’i; a class of igen ceremony, jf ‘lai. 


students, #} 等 fo tang. Ko tang, S 级 7 
k’ap,. Tang kih. 

Form, to ane or create, 创造 ch’ong’ tsd’. Ch’wang| 
tsiu, #i) HY ch’ong’ char. Ch’ wing chi, ai Be 
chai’ tsd*. Chi tsi, HY 作 char tsok.. Chi tsoh, 
造化 tso fa’. Tsdu hwa; to form a scheme, 3} 
说 ch’it, mau. Sheh mau, |g] ge tO mau. Td 
mau, en 名 oh au ch’dk,. Ch’at ts’ eh, ore 
ech’au wak,. ‘Ch’au_hwoh, ak 5 wik, ch’ak,. 
Hwoh ts’eh; to form a plan, 4% = clit, kai’. 
Sheh ki, ae ch’it mau. Sheh mau; to form in 
line, 成 行 Shing ,hong. Ching hang; to form a 
character, 成 人 shing yan. Ching j 5 Jin to form 
seed, 结算 kit, shat,. “Kieh shih, 45 -F kit, ‘tsz. 
Kieh tsz; to form a ‘connection, 结构 kit, ‘kav’. 
Kieh kau; to form acquaintance, iin BE kit, ， kAu. 
Kieh kidu, is 友 kit, ‘yau. Kieh ya; to form a 


Li, @@ 4% ‘lai f. Li 

je jE ‘lai fat,. Li fab; mere comformity to 
ee ss Abie ngoi ‘lai. Wai li, Bey 
hii ‘lai. Hii lf; it is mere formality, Be x shi 
hi aman. Shi hi wan; mode, method, 规 k’wai. 
Kwei; customary mode of behavior, #4 *p , k’wal 
‘ki. Kwei kii; external appearance, 处 4 ngoi’ 
miu’. Wai mau, 檬 子 yéung’ ‘tsz. Yang 人 
essence, 性 质 sing’ chat,. Sing chih, 气质 hi 
chat,. K’i chih. 


Formation, the act of forming or making, 3! 34 4 


chai’ tso ‘ché. Chi tsdu ché; the act of creating, 
创造 者 chong tso ‘ché. Ch’wang tsdu ché; 
production, $f #F 者 kit, shat, ‘ché. Kieh shih 
ché; generation, A 成 shang shing. Sang 
ching; the formation of a society, 1 ar lap, ui. 
Lih hwui; the formation of a word, 成 字 shing 
tsz’. Ching tsz. 


conspiracy, 结 iy kit, ‘tong. Kieh tang; to form | Formative, giving form, 像 形 的 tséung’ ying tik,. 


a matriminial connection, ” nn XE Kit, ts’an. Kieh ; 


Sidng hing tih; formative arts, #3) (f Bp su 


FOR 


式 3 shik, man. Shih wan; a prescription, #8 
Fy yéuk, fong. Yoh fing; a confession of faith, 
45 xX sun’ shik,. Sin shih ; a formula in chemis- 
尼 的 tsip, ‘mi tik,. Tsieh wi tih, 49 FA oft = try, 77 << YF hang chi ho’. oe chi hau; 
‘mi ké. formula or form of charms, <> FE 之 FE nim? 
Formed, made, 3# OBE ts’ ke, 制造 的 chai st! chau’ chi fat,, Nien chau chi fah; formulas of 
tik,. Chi tsdu tih; shaped, RY JB Ay shing ying; prayer, fe ae x ZK tko man shik,. Tau kéu 
tik.. Ching ying tih, 模样 的 amd yéung” tik,.{ wan shih. 
Ma yang tih ; planned, gH 0g ， mau ke’; arrang-| Formulary q@ 4% fi} ‘lai f po. Li i pu, A sR 
ed, pk fly shing tik,. Ching tih ; enacted, 5} rp pak, shik, luk,. Peh shih luh. 
ch’it, ké, 车 的 - lap, ‘tik. Lih tib. Formulary, ‘prescribed, AE Wa ok, teng ‘lai ke, 定 法 
Former 造 者 tso ‘ché. Tsu ché, fi] 34 34 chai, 的 teng fat, tik, Ting fah tih. 
tsd° ‘ché. Chi tséu ché; creator, 创造 着 ch’ong’ | Fornicate, ieee 手 式 的 ‘kung shik tik,. 
ts “ché. Ch’wang tsdu ché. ' Fornicated, Kung shih tih, HEE$ ‘kung yéung’. 
Former, before in time, Fc Eee sin tau ke@ Patt Kung yang, [3 s¥ 1) yéung shik, tik. Ydng 
mer times, =~ 时 sik, shi. Sih shi, 4£ 时 kau’! shih tih. 
shi. Kit shi, gy 蛙 ts’ in shi. Ts’ien “shi, Be ee to, F77# ,hang yam. Hang yin, 4 p’id. 
sin shi. Sien shi, 往 时 :wong ， shi. Wang shf， 了 Piku, 77 Hels suk, ‘ch’ éung. Suh ch’: ang. 
从 j iif ds ung .ts’in. Ts’ung ts’ien; farrier ages, Fornication, the incontinence of unmarried persons, 
上 {it shéune shai’. Shang shi, [| 十 shéung’' EFF yam hang’, Fy A : hang yam ‘ché. Hang 
‘ka. Shang ki, 44 tH ‘wong shai. Wang shi, 去 yin ché, YE FF yam hang’. Yin hing, 44 48 suk, 
{it hi” sha’. K’i shi; former chapter, 上 a ch’éung. Suh ech’ ing, i Ye pid ke. Pigu ki; 
shéung’ chéung. Shing chang ; former days, 昔 ditto by force, GRYE .k’éung yam. K’idng yin; 
2 sik. yat,. Sih jih, aM [| ‘wong yat,. Wang jih,! open fornication, 入 对 kung yam. Kung yin, 
46 1 kaw yat,. Kid jih, 4) H héung’ yat. Hi4dng,; 4S 4A kung yam. Kung yin; secret ditto, 私 
jin; former years, 去 年 ki nin. Ka nien, 向 池 sz ‘ung. Sz tung, i. (= sz yam. Sz yin; 


FOR (863) 


ts6ung' chi ngai’. Si sidng chi {; derivative, as 
words, 成 的 Shing tik, Ching tih, 由 来 的 yau 
doi tik,. Yu Li tih; a formative termination, # 


年 hbung nin. Hidng nien, 7} 4f sik, nin. Sih 
nien, 44 Ap kau’ nin. Kit nien, | 年 shéung’ 


es 


idolatry, FET WE > th pa? p’d sit, “chi pai’. Pai 
pu sah chi pi. 


gin. Shang mien: former life, before trans-' Fornicator, a lewd male, fe? Fe yam fu. Yin fa; a 


migration, 前 生 ,tsfn shang，Tsien sang， 前 
ti ts’in shai. Tsien shi; it is the former person, 

先 ui oF 人 sin tau ke yan; ona former oc- | 
casion, 4c 个 [oti ne Sin ko’ chan’ shi. Sien ko 
chin shi. 

Formerly 从 前 dsung ts’in. Ts’ung ts’ien, 先 时 


lewd person， es #@ pia hak,. P’ idu k’eh, ve 人 
yam yan. Yin jin, {4 给 shik, ch’ung. Sih ch’ung; 
an idolator, #f: 4 RE 4 par p’d sat, ‘ché. Pai 
pu sah ché. 


Fornicatress 既 #* yam ‘fa. Yin ft, YE tie yam 


‘fa. Yin fd, Af) Hi ‘kau ‘na. 


sin shi. Sien ‘shi, at H sik, a “Sih jih, te | Forray 47) ii kip, léuk,. Kieh lioh. 


sik, ‘ché. Sib ché, 前 时 te? shi. Ts’ien shi, 
4+ 哇 ‘wong shi. Wang shi, rey 来 héung’ Joi. 
Hidng ldi, 以 前 生 ts 和. Tts'ien, 上 先 shéung? 
sin. Shang sieh. ! 
Formic NE ity ‘ngai tik, I tih; formic acid, s@¢ BR 
‘ngai ts’d’. I tet | 
Formidable, impressing dread, 可 县 ‘ho wai’: K’o 
wei, H By tH IF a pa ké, #4 AS tak, yan keng. 
Teh jin king; terrible, 和 ee = *e hoi. Li héi; 
horrible, Bae ts’ai ‘ts’im. Ts ts’4n; tremen- 
dous, 4F | 上野 kdu kwdn. Kidu kwan, By f% Ay 
Kwan hai tik,. Kwan hi tih; a formidable affair, 
Fil) Sz ope Wh Ie ho? ke ‘yé, BE HES py ‘ho war? 
chi mat,. K’o wei chi wuh; a formidable cut, 
4) (ESE) kot, tak, ho kh 如 kwdn. Koh teh 
hau kidu kwan. 


Forsake (pret. forsook; pp. forsaken), to leave en- 


tirely, BE Ji. Li, Bie Ze Ji hi’. KU # ‘shé. 


Shié, #4 ‘shé hi’. Shié ki gfe be. Kt, 33 
wai he. Wei k’f; to forsake one’s wife, #& 3 hf 


‘ts’ ai. K’i ts1 to forsake one’s colors, 7 ‘tsau. 
Tsau, 45 pai sun’. Pei sin; to forsake a vice, 
HE WS h? ts'6. Ki sié; courage forsakes him, ma 
X shat, sam. Shih sin, Ae Bik fs shat, yui hf. 
Shih jui k’f; God forsakes his people, 上 帝 秦 其 
FR Shéung’ ta? hf ki man. Shang ti ki k’i 
min; do not forsake me, x 可 雁 我 pat, ‘ho hf 
‘ngo. Puh k’o k’i wo; I will not forsake you, 我 
x at Pp ‘ngo pat, hf ‘ni. Wo pub kf ni. 


Forsaken, deserted, fiff 过 di kwo’. Li kwo, #& 3% 


hf kwo. K’i kwo; left, #k 3é pf bf. Pi k’{; for- 
lorn, #\fiy kG tuk,. Ku tuh; destitute, JU kd 
fa. Ka K 


Formidably 2¢ fi] kau kwan. Kidu kwan, 壶 
惨 ts’ai ‘ts’Am. Te ts’4n, 再 Fy +4 ‘bo p's’. K’o 
pd, Fi) Sz i? hoi’. Li hai, py -# ‘ho wai’. K’o 


wel. 
Formless p2 成形 1% ， m shing ying ké, fi JE 
hit, ying tséung’, ifiueh hing silkng， 


Formula, prescribed form, 格 法 kak, fat,. Keh fah, | 


Forsaking #i{é lf. Li, #4 ‘shé. Shié, 32 hf. K’4, pie 
去 Ji hiv’. Lik’. 

Forsooth! in truth, He shat, ‘shau. Shih shau, 果 
Sk ‘kwo fin. Ko jen, 果 4% ‘kwo hai’. Ko hi. 

| Korswear (pret forswore; pp. ‘forsworn), to reject or 
renounce upon oath, 25 a Be shai’ pat, oi’, Sh 


FOR 


puh ngai, 2 不 49 4% shai’ pat, fuk, ts’ung. Shi 
puh fuh ts ung; to forswear one’s religion, #7 
4X Ze shai’ pat, ts’ ung kaw. Shi puh ts’ung 


(864) 


” 


FOR 


areument, we lap, ,p’ang ki’. Lih p’ang ki; 
to fortify one’ 8 self |] 保 tsz ‘pd. Tsz pau, 自 
445 tf2 wai’. Tsz wei, © [a] tsz kw’. Tsz ku. 


keiaiu ; to foreweat one’s self, et fH “wong shai’ oe resolution, roe kong ngai’. Kang {, Fe 


iin’. Wang shi yuen. 

Forswearer ie 不 和 从 者 shai’ pat, .ts’ung ‘ché. Shf 
puh ts ung ché. 

Forswearing, denying on oath, #2 03g" shai’ pat, oi’. 
Shi puh ngdi, 42-0 FL shai’ pat, shi*. Shi puh 
shi. 

Fort, if Ee pau’ toi. Piu t’Ai, fy Eb p’du’ toi. 
P’Au t’al; a place surrounded with means of 


defence, 保障 ‘pd chéung’. Piu chang, 城 shing. | 


Ching, =: ‘td. Téu; to attack a fort, xt tea A Ed 
kung p ‘ew toi. Kung p’du t’di; to take a fort 
ie A Ee ki? paw toi. Ki piu t’di; to hold 
a fort, 7a ie 8 ‘shau pu t’oi. Shau p’Au t’ai; 
to seize a fort, #4 7 4% pe pau toi. Pa pu 
tai 

Forte WA YA A Hie chéung’ 
té shing. 

Forth, forward, faj 前 héung’ ts’in. Hidng ts’ien, ' 
“前 去 ts’'in hi’. Ts’ien a, fe 前 tsun’ ts’in. | 
Tsin ts’i ien; to come forth, }y{ 3K ch’ ut, Joi. 
Ch’uh ldi; to go forth, HH —& an ut, hiv’. Chul 
k’i; to issue forth, fi #4} ch’ut, i. Ch’uh yi, | 
ab 乎 ch’ut, 4. Ch’uh ha; to set forth, 解 By 
‘Kai doi. Kid k’di, HE BH pai hoi. P’Ai k’di, Bi 
3) hoi lit,. K’ai lieh; and so forth, ZG wan 
wan. Yun yun; to step forth, fA) 前 去 héung’ 
'ts’in hi’. Hidng ts’ien k’ii; to set forth on a 
journey, 起 程 ‘hi ch’ing. K's ch’ing; to bring 
forth, 4— shang. Sang, x ‘ch’An. Ch’ an. 

Forth, out of, 由 yau. YG, 四 之 来 yau chi loi. 
Yu chi 141. 

Forth- “coming HH aie ch’ut, Joi. Ch’uh lai, 
ch’ut, in’. Ch’uh hien. 

Forth-issuing Hi =f ch’ut, 4. Ch’uh ha. 

Forthgoing Hi + ch’ut, fe Ch’uh k’i, HY $F 

— ch’ut, aa Ch’uh hu. 

Forthwith 7 ir, 4) lap, hék,. Lih k’eh, Bf] 刻 tsik, 
hak,. Tsih k’eh, Ig Bj] sui tsik,. Sui tsih, 7 
Ef lap, t tsik,. Lib tsih, a 时 tsik, shi. Tsih shi, 
340 sui’. Sui, ijl chip, Cheh; he came forthwith, 
1B Ell WF AR OT ia tsik, shi Joi ‘lid. K’t tsih 
shi lai lidu. 

Fortieth 第 四 十 tai sz shap,. Ti sz shih. 

Fortification, the act of fortifying, gi Jai ‘hi p’aw 
Voi. K’i p’du t’di, Fe ee chuk, pu t’oi. Chuh 
p’éu adi; a fort, #42 pu toi. P'éu t? Ai, (5 Sr 

war ‘sho. Wei so; the art of fortification, 第 而 
Ee << # chuk pku toi chi ngai’. Chuh p'&u 
Ai chi 

Fortified #4 #4 E% ‘yau p’du’ toi Yu p’du t’4i; a 
fortified city, my shing. Ching. 

Fortify, to, 3% fj £% chuk, pm t’oi. Chuh p’du 
tdi, 3% of chuk, shing. Chuh ching; to fortify 


the mind, EX kin | sam. Kien sin, 吉 定 主音 
lap, teng* ‘chi: f. Lih ting chi i; to fortify an 


Gs Zo *2 多 9 2 4 | 
i tar shing. Ch’ang i 


志 kong chf. Kidng chi, FA § kong ‘yung. 
Kang yung, Fal Be 。 kong &’éung. Kang k’idng, 
Bift Za ke éung * Rian Kiang jin, 攻心 kin sam. 
lien sin, at 忘 s chong’ ch. Chwang chi, GJ, ¥ 
wang ngai’. Hung {; to endure with fortitude, 

党 之 ngai in shau chi. [ jen shau chf; a 


wink 


‘oa 


philosopher should possess fortitude, + 不 可 以 


A BL He sz pat, ‘ho “i pat, wang ngai’. Sz puh 
k’o { puh hung i. 


Fortnight 十 四 日 shap, sz yat,. Shih sz jih, py 
nies Ff ‘Iéung ko’ ‘lai pai. Liang ko o li pai, 4 
月 pin’ ko’ iit, Pwadn ko yueh, 4 ff hf tit, 
KK tsieh; a fortnight ago, BU Hd 4S We AE. te’in 
‘Jéung ko ‘lai pai’. Ts’ien lidng i li pai; a fort- 
night hence, 4% ply 4S qf FF hau’ ‘léung ko’ ‘lai 
pai’. Hau lidng ko li pai. 

Fortress 7,22 p’du’ t’oi. P’du t’di, RPE Spd chéung’. 
Pdu ching, $f shing. Ching, (fj fg sh 如 ‘po. 
Shéu pau; God 1 is our fortress, 上 和 名 是 我 ff 
Shéung’ ta? sh? ‘ngo wai’. Shang ti a WoO Wel, 
Lt ir (BF HK Shéung? tai hai* mgo ， shing. Shang 
ti hi wo ching; hard to reduce the fortress of your 
grief, HE PAKHK nan ha shau shing. Nan hid 
tsau ching. 

Fortuitous, accidental, (18 ‘ngau. Ngan, {ff 8 ‘ngau 
in. Ngau jen, #& )% fff sha? m ki, 44 0% Fi 
‘séung m to, Arex pat, f. Puh 人 不 期 pat, ki. 
Puh Kf, Sie 5 ‘adi hau’. Hidi hau. 

Fortuitously 个 ¥A ‘ngau dn. Ngau jen, @ Xb? 


ngoi’. I ngai, 料 pz. 到 lid’ m $d, X FZ Kt pat, 
k’ap, lid’, Puh kih ] lidu. 


poe , chance, {j) #k 7 ‘ngau in ‘ché. Ngau jen 
a Ng Py; 5 gau J 


Fortunate, comming by good luck, 好 $% ‘ho ‘ts’oi. 
Hau ts’4i, &fF YE 4h ‘hd tsd’ fa. Hau tsdu hw, 
% hang’. Hing, + kat,. Kih; happy, jig fuk, 
Fuh; it was very fortunate they did not get, 
Ky F216 1% 78% ‘ho ‘ts’oi ia m tak， 老 他 不 得 
hang’ 经 tak. Hing th puh teh; a for- 
tunate faeilent. hy PS ofr 83 ‘hd ‘ts’oi ke sz, 
Hy hang’ sz’. Hing sz, 22 Hy kat, sz’. Kih “ 
a fortunate att. “Fy Ai kat, sing. Kih sing; 
fortunate oy 日 kat, yat,. Kih jih ; to fn 
fortunate, (j jij ‘yau fuk, Yu fuh, 7 3 ‘yau 
hang’. Yu he : fortunate amidst disasters, * 
A pat, hang’ chung .cbf hang’. Puh 
hing chung chi hing. 

Fortunately 幸 1} hang tak. Hing teh, 好 % ‘nb 
‘ts’oi. Hau ts’éi ; fortunately met, 恰 遇 hap, i 
Kiéh ya, 3 3f} hang’ i’. Hing yi; fortunately 
escaped, 43 4 hang ‘min. Hing mien. 

Fortune, chance, 偶然 : ngau in. Neau j jen, (3 
He hid hang* chi sz. Kidu hing chi sz; fate, 
命 men gt Ming, 77 }fi meng' wan’. Ming yun, 
娄 sho. Sa; the fortune of a country, fe) 步 
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kwok, po’. Kwoh pu, [eg 于 kwok, wan’. Kwoh 
yun ; good fortune, RF 命 ho meng’. Héu ming, 
BFE BY ho wan’ sho”. Hau yun si; bad fortune, 
溥 命 pok, meng’. Poh ming, # qy7 ‘p’i meng’. 
Pi ming, #47 ‘fa meng’. K’4 ming, #8 GF lan’ 
meng’, A& 命 tsin’ meng’. Tsien ming, 


FOS 


ment, 间 前 行 héung’ ts’in hang. Hidng ts’ien 
hang; a forward man in the world, &F ¢ op¢ ‘hd 
meng’ ké’, 福 命 省 fuk, meng’ ‘ché. Fuh ming 
ché; forward fruit, FA H ‘tsd ‘kwo. Tsdu ko; 
presumptuous, 大 HA tai’ ‘tam. Té tin, 33 op 
‘ch’ing ké’, 3% fy ‘ch’ing tik,. Ch’ing tih. 


‘ch’au meng’. Ch’au ming; estate, 业 ip. Nich, , Forward, to advance, Wij 77 ,ts’in hang. Ts’ien 


Pe 3 ‘ch’An ip,. Ch’ain nieh; the changes of for- 
tune, ify 7 fuk, chi pin’. Fuh chi pien, ig ft 
六 fuk, md shéung. Fuh wi chéng; a man of 
fortune, Ay 主 .ts’oi ‘chi. Ts’Ai chi; to make 

one’s fortune, #8 fat, ts’oi. Fah ts’Ai; chance. | 
fortune, KY tin tsoi Tien ts’di; a small) 
fortune, fF $§ % GF md ‘ki to ts’in. Wu ki to 
ts’ien, 小 康 ‘sii hong. Sidu hang; to seek one’s 
fortune, >¢ Af .k’au ts’oi. K’it ts’di; to marry 
a great fortune, 34 & ‘ts’ fW ‘ni. Ts’it fh 
ni; by mere fortune, 偶然 ngau in. Ngau jen; 
to spend a fortune, %% 3é fai’ fp,. Fi nieh; to 
lose a fortune, 失 3 shat, ip,. Shih nieh to tell 
fortunes, $f 命 siin’ meng’. Swan ming, jh 货 
chim siin’. Chen swan, 4 卦 chim kwa&’. Chen 
kwé, fp $h puk, kw&. Puh kwé, 占 4 BP] chim 
kat, hung. Chen kih hiung; god of fortune, Af 


ih ts’oi shan. Ts’Ai shin, Af hf Bt AP ts’oi pak, 
sing kwan. Ts’di peh sing kiun. | 

Fortune-book 命 2 meng’ shi. Ming shu, 卦 2 

' kwa shit. Kwa sha. | 

Fortune-hunter 2% Fj PF tsin’ 1? ke, 说 利之 人 
mau lf’ chi yan. Mau If chf jin. 

Fortune-teller 7 4c 4 sin’ meng’ sin shang. 
Swdn ming sien sang, “5 卦 先生 chim kw 加 
sin shang. Chen kwa sien sang, §! -+{ sing sz’. 
Sing sz. 

Fortuneless 4] #% ‘md ‘ts’oi, 无 福 md fuk, Wu 
fuh ; destitute of fortune, fit $— md ts’in. Wu 
ts’ien, $F pan. Pin. 

Forty 四 十 sz shap,. Sz shih; to be forty years of 
age, “6 Fy JY -- nin fong sz shap,. Nien fang 
sz shih, 46 & 7. BE nin tang pat, wik,. Nien 
tang puh hwoh; at forty I had overcome all (or 
was without) doubts, 4 -+ ify 7 Be sz shap, i 
pat, wak. 8z shih rh puh hwoh. 

Forum 从 所 kung ‘sho. Kung so; a court, #4 FA 
nga min. Y4 mun. 

Forward, in front, yy 面 si min’. Ts’ien mien; 


‘ 
1 


| 


onward, |) Ay héung’ ts’in. Hidng ts’ien, XE fy 
tsun’ ts’in. Tsin ts’ien; to set forward, ff Jif. 
Li, % hi’. Kt; to go forward, 前 行 ts hang. 
Tsien hang, [-3f£ shéung’ tsun’. Shang tsin, 3 
Z§ tsun yik,. Tsin yih; to bend forward, Hf & 
‘fa shan. Fu shin. 

Forward, near or at the fore-part, 前 fff ds min’. 
Ts’ien mien, jy 3 .ts’in pin. Ts’ien pien; ad- 
vanced, #9¢ 学 的 ‘man hok tik,. Min hioh tih ; 

_ ready, {ji pin’. Pien, 利 便 正 pin，L pien; 
eager, #@ ‘fan. Fan, 5 7+ ‘yung ‘wong. Yung 
wang; bold, AA ii ‘tdm ‘kom. Tan kin ; advan- 
ced for the season, FA ‘sd. Ts&u; a forward move-! 


Foster-brothers #: 4 Wo 
Foster-child BE ¥- “‘yéung ‘tsz. Yang tsz, jen Ae 


hang, Rij % ,ts'in hi’. Tsien k’i, 前 往 ds 
‘wong. Ts’ien wang, 3ff tsun’. Tsin, jig tsin’. 
Tsien; to help onward, 4 Hj pong cho’. Pang 
tsi; to forward one’s views, HY 其 a cho ki 
chf. Tsi k’i chi; to forward, as a letter, 2 k?. 
Ki, 7% kéu. Kidu, 代 交 to kéu. Téi kidu, 转 
Zf ‘chiin kéu. Chuen kidu, 代 带 to? ta?. Téi 
tai; to trouble one to forward, 44 ZF in kau. 
Fén kisu, 44% fan té?. Fan tdi, 


Forwarded {£3 toi’ kéu. Tai kidu, 4 AR T toi? 


ta? ‘lid. Tai tdi lidu. 


Forwarding, transmitting, {£2 to? kau. Téi kidu, 


AVA toi ta’. Tai tai; aiding, HY cho’. Tsu. 


Forwardly, hastily, 4 kap,. Kih, ® fa?. Kw’ai. 
Forwardness, promptness, Ai] 使 者 1? pin’ ‘ché. Li 


pien ché; ardor, #F 志 “fan chi. Fan chi, oF 氟 
yui h?. Jui k’{; assurance, 3 志 “eh'ing chf. 
Ch’ing chi; boldness, AB HX ‘tim ‘kom. Tan kan. 


Forwards fr] 前 héung’ .ts’in. Hidng ts’ien; to 


move backwards and forwards, #H yy #7 nf 
ts’in ni’ hau’. 


Fossa F< iit, Yueh. 
Fosse, a ditch or moat, 4h ch’i. Ch’i, @ k’ok,. 


Hoh, 城池 shing .ch’i. Ching ch, #2 .wong. 
Hwang. 


Fossil 44 shek,. Shih, 4 0P{ pin’ shek ké’; fos- 


sil bones, 4 44  ‘ pin’ shek, chi kwat,. Pien 
shih chi kuh fossil salt, ~ 是 shek, fm. Shih 
yen; fossil shells, 4, #8 shek, Jo. Shih lo. 


Fossil-copal 4; #A @ shek sung héung. Shih 


sung hidng. 


Fossilist {ij & 4 2° hy 4G pok, pin’ shek, chi mat, 


=> 


‘ché. Poh pien shih chi wuh ché. 


Fossilize, to, Gk hk 4G pin’ shing shek,. Pien ching 


shih 


Fossilogy @ 44 << ## pin’ shek chi ‘li. Picn shih 


chi li 


Fossonial WE pke, MEZE HY p’d lung tik, P's 


lung tth. - 


Foster, to feed, #§ “yéung. Yang, 0 wai’, fim hf. 


Ki; to nourish, 3% 育 ytung yuk,. Yang yuh, 
8g 育 kuk yuk,. Kuh yuh; to support, By cho’. 
Tsi; to cherish, ff ,wdi. Hwai; to foster pride, 
AS ES i ‘young kit ng Yang kidu ngau, 4% 
BS ch’uk, kit. Ch’uh kidu; no longer foster, no 
longer friend, #€ $F #£ K .md ts’in md ‘yau. 
Wi ts'ien wi yu. 

kung’ ‘i hing tai’. 


WEF ‘lo lai ‘yéung kE ‘tsai. 


Foster-dam 3 #8 ‘yéung mad. Yang mé, 4p] HE ‘i 


mé. Ju ma. 


FOS 
Foster-father #§4¢ ‘yéung ft’ . Yang fa. 


Foster-mother. 我 ff ‘a ‘md. Ji mu, %% 母 ‘yéung 
‘md. Yang mt, fF ,ts’z ‘md. Ts’z miu. 


Foster-sister “tt 我 Hat Ak kung’ “i ‘tsz mui’. Kung 
ju tsz mei. 

Foster-son #§-F- ‘yéung ‘tsz. Yang tsz. 

Fostering, nourishing, #§ ‘yéung. Yang, yuk. 
Yuh; cherishing, {4% ,wAi. Hwai; bringing up, 
EK ‘yéung tai’. Yang ta. 

Fosterling 4% of ‘ycung k@, 3% AY ‘yéung tik,. 
Yang tih. 

Fother, a weight for lead &c., usually 2,400 Ibs., 
二 千 四 百 磅 (GERM SS] ? tefn sz pak 
pong’ [wdk, in w&k，pft，kam ‘tang. Rh ts’ien 
sz peh pang {hwoh yuen hwoh pieh kin tang}. 

Fother 3§ 名 sak, lung. Seh lung, 3¥ 鲜 sak, 18’. 
Seh hia. 

Foul, filthy, Heme lv ‘cha, FR RE A wai. Wa wei, fF 
“iy i chuk,. Wd chuh, jag wan chuk,. Hwan 
chuh, ai a wai wai. Wei wei, jf wan’. Hwan, 
75 fan’. Hwan; foul weather, KF VE HE tin 
shi nai ning. T’ien shi ni ning; foul wind, 

A ngéik, fung, Si kal yik, fung. Nih fung, #7 
BA hel ‘td t’au dung. TU t’au fung; a foul sto- 

. mach, pe wai’ wai’. Elon wei; foul air, R.& 
ch’aw hi. Ch’au kf B& $% ok, hf. Ngoh k’f; 
foul breath, a 口 所 ch’aw’ ‘hau hf. Ch’au k’au 
k’4, Aj pit, P’ieh; a oy mouth, 44 1l4n’ ‘hau, 
+H 口 ts’d ‘hau. Tsa k’au, §% 口 chau ‘hau. 
Cl’au k’au, # HE 只 tuk, ‘hau. Tuh k’au; foul pa- 


per, ESTE ‘ts’d po. Ts’ ‘au pa; a foul copy, ~p7g 
HEBE ch’du tak, 18 ‘ché; foul clothes, gpk H- 


Hee 


HB ， hém chap, 了 fuk,, 鲸 Bk 42 HEV ‘chi sham 
fa’, ER. G fi. Wai, 48 ai. Hwui; a foul page, 


给 板 ts'0， ‘pan. Ts’o pan; a foul impression, [J 
$# yan’ wai’. Yin hwai; foul feeding, 料 食 ,ts’d 
shik,. Ts’i shih; the foul disease, Fy F¥ teng 
ching’. Ting ching, 7£ BD 3g {4 ‘lau tuk,. Hwé 
lit tuh ; foul play, 醒 和 47 ‘ch’au hang’. Ch’au 
hing, HE 4 43 ok, hang’. Ngoh hing; a foul busi- 
ness, fg Ef ‘ch’au sz. Ch’au sz; foul words, 9 
iad ‘ch’au wé’. Ch’au hwé, 52.3 ch’av’ ‘ai. Ch’au 
yu; full of weeds, ##€ TK mm b wai. Wut wei; to 
fall foul, dip iff pung’ chong? Ping chwdng; a 
foul coast, #& fF Ngai ngon*. Wei ngdn. 

Foul, to make filthy, 打 es ‘té ‘nan, #8 99 ‘ching 
‘nan, FJ }R ‘ta 4. Ti wi, 387% ‘ching ， i. Ching 
wi, 活 之 ui chi. Wi chi; to daub, DE Vd wa. 
Ta wu. 

Foul-faced &@ fi "PE ‘ch’au min’ ké’. 

Foul-mouthed 44 7 0B§ lan’ “hau ké’, 内 口 的 ch'aw 
‘hau tik,. Ch’au k’au tih, 4 [7 ngdng* ‘hau. 

Foul-spoken Bk2¥ Yah fi p’ong’ tik, wé’. Fi p’dng 
tih hwé. 

Foully, filthily, ¥% BR 4 jin. WH jen; unfairly, P= 
正经 .m ching’ king ; ; I foully wronged him, 
我 本 昭仁 mgo ch au p’in’ *k’i. Wo ch’au 
pien k’i. 


Foulness, filthiness 渍 入 04 wai. W4 wei; disho- 
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FOU ; 


nesty, fxg mun pin’. Mw ‘én p’ien, [je¥s ngak 
p’in’?; want of candor, J iF RK pat, ching’ king. 


Puh ching king; the foulness of intentions, Ee 
Hf pin f. Prien i. 

Foumart, the pole-cat, BR 名 shau’ meng. Shau 
ming. 

Found, to be, 食 东家 的 shik, tung ka tik,. Shih 
tung kia tih. 

Found, to lay a basis of any thing, s¥ 1 ch’it, lap.. 
Sheh lih, yy 基 lap, ki. Lih ki, 建 基 kin? ki. 
Kien ki, 4% Ff: shia’ ki. Shdu ki; to found an 
institution, RY BE chit, ‘kin. Shch kwan, to 
found an orphan asylum, ay J} fig ch 化 kd ‘tsz 
‘kin. Sheh ki tsz kwan; to found a family, 773 
lap, ka. Lih kid; to found upon, as an opinion, 
MHL pang tsz. Pang ts’z, FP IL. tsik ‘ts’z. Tsih 
ts’z; to begin, 基 hoi ， kf. K’Ai ki, § YE ‘hi 
tsd°. K’i tsdu, 42 YE kin’ tso’. Kien tsdu. 

Found, to cast, $$ chi’. Chi; to found a bell, $5 
$a chi’ chung. Chi chung. 

Foundation, the base of an edifice, 基 Oki. Ki, 其 
Jit ki ‘chi. Ki chi, Hh Ht ti ki. Ti ki, 地 FR ti? 
kéuk, Jl 4 kéuk, shek,, We 石 ‘tai shek,. Ti 
shih, (af i te’éung kéuk,. Ts’iding kioh, jh Ae 7 
ti? ngau shek . Ti nid shih, Mk ‘chi. Chi, RK ki. 
Ki; to lay the foundation, 7 F< lap, ki. Lik ki, 
sy HAZE Zi lap, ti* ngau shek,. Lih ti nit shih, 
tr Sth IG lap, ti? kéuk, shek,. Lih ti kioh shih, 
beginning, fH 其 choi ki. Ki ki; origin, fA 
关 者 hoi pik, ‘ché. K’Si p'ih ché; from the 
foundation of the world, Ej % Ht BH By <7 HF tsz 
tin ti hoi p’ik, chi shi. Tsz tien ti k’di p’ih 
chi shi; endowment, "35 By 4B 2 cho ngan. [ 
tsi jin; oaudation stone of a stair-casc, 砌 ts ail . 
Ts ;the foundation of a state, 创 国 基 ch’ong’ 
kwok, ki. Ch’wang kwoh ki. 

Founded, established, 3% 3 ch’{t, kwo’. Sheh ili 
rt M& lap, kwo. Lih kwo; begun and built, 7 
5B lap, ‘hi kwo’. Lih k’f kwo, BA 3a AE .hoi 
kwo’ ki. K’ai kwo Ki. 

Founder, of a state, wr [4 者 lap, kwok, ‘ché. Lih 
kwoh ché, 开国 基 者 hoi kwok, ki ‘ché. Kai 
kwoh ki ché; ditto of a sect or profession, 4 fif 
Sin sz. Sien sz, 4-H! sin shing’. Sien shing, 77 
WM 4% lap, kku ‘ché. Lih kiku ché; a founder of 
metals, 5% $= = ‘ki chi’ ‘shau. Ku chu shau, 
fa Dr y6 tséung’. Yé tsidng, 7G A ‘yé yan. Yé 
jin. 

Founder, to fill with water and sink, }¢ ,ch am 
Ch’in; Pe 落 海 ch’am lok, ‘hoi. Ch’in loh hdi, 
fa AK DE mun ‘shui A. ch’am. Mwén shwui rh 
ch’in; the ship founders, ARS ts ac i YC Shin 
‘min ‘shui 人 ch’am. Ch’uen mwan shwui rh 
ch’in; to fall, 跌 落地 tit, lok, ti. Tich loh tt, 
失 肢 shat, keuk,， 和 失足 shat, tsuk,. Shih tsuh. 

Founder, to, fe br A: By ‘md t’ai Shang ‘yé. 

Foundered j~ 了 .ch’am ‘lid. Ch’in lidu. 

Foundery Sa Hh < 所 echi tt chi ‘sho. Chu tieh 
chi sa. 


FOU 
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Foundling, a deserted infant, fit + 0B§ {¥--%& p’ek,| Fourscore /\ + pat, shap,. Pah shih, /\ 47 pat, 


hi ké’ ‘tsai ni 32 7 BGP hf chi ying 人 K's 
chi ying rh; in China, a deserted female, # > 
A {Ff p’ek, hi’ ke mi ‘tsai; a foundling- 
house, Fy Hl tr yuk, ying t’ong. Yuh ying 
t’Ang. 

Foundress fi FE 7 Mi hoi ki chi fa. K’di ki chf 
fa, 38 HZ ## Pf cho’ chi ‘fi. f tet chi fa. 


Fount, a spring, Fg .ts’iin. Ts’iuen, JH La 
Fountain, ¢s’iim. Yuen ts’iuen; a basin of 


springing water, HE AK 3f p’an’ ‘shui-‘tseng. P’in 
shwui tsing; a sparkling fountain, 24 泉 wing 
:ts an. Yung ts’iuen; a single fountain, —}py Rt 
yat, ku ts’in. Yih ku ts’iuen, 一 枝 术 yat, chi 
‘Shui. Yih chi shwui; the head of a fountain, 
JK UH 3A ‘shui jin t’au. Shwui yuen t’au; when 
you drink water think of the fountain, # 7k FA ja 
‘yam ‘shui sz iin. Yin shwui sz yuen; the source 
of any thing, iff ,in. Yuen, 原 jin. Yuen, 原本 
jin ‘pin. Yuen pun; fount of tvpes, see Font. 
Fountain-head 水 产 BA ‘shui ,in tau. Shui yuen 
t'au ; first principle, 原 本 in Spin. Yuen pun. 


ts un， Péh siun, /\ #& pat, tit,, PAh chih. 


Fourteen 十 四 shap, sz’. Shih sz. 

Fourteenth 第 十 四 tai’ shap, sz’. Ti shih sz. 

Fourth 第 四 tai’ sz’. Ti sz; one fourth, 四 和 分 之 一 
82 fan’ chi yat,. Sz fan chi yih. | 

Fourthly 四 间 sz ai. Sz hwui, PY RH sz ts Sz 


ts’z, 四 %& sz’ pin’. 


Foveolated 4 [H] off ‘yau du ke’, AY [My] Ay aw dv’ 
tik. 


Fowl or fowls, aves, é— Kam. K’in; fowls or gal- 


linaceous birds, $f #8 kai lui’. Ki lui; a bird, 
iF ‘nid. Nidu, 2 tséuk,. Tsioh; a domestic fowl, 
HE kai. Ki, fii #y tak, kim. Teh k’in, & 74 


-hon* yam. Han yin, &) £ 6 sz shan ‘nid. Sz 


shin nifu; a rabbit-fowl,  § $f ‘1d ‘shit kai. 
Léu shi ki; Bantam fowl, #¢(# kai lin; roast 
fowl, fe 9% shit kai. Shdu k{; a fricaseed fowl, 
i BA oy AE Fatlansai kai; fowls and ducks, ¥¥% 
FG kai dp. Ki yéh; wild-fowl, BY Ze ‘yé kai. 
Yé ki, tly AM shin kai. Shd4n ki; water-fowl, 
水 & ‘shui ‘nid. Shwui nidu, I 4s ‘shui .k’am. 


Fountain-tree J fi ts’tin shit. Ts'iuen shi. Shwui k’in; to live on fish and fowl, €& ¥¢ fA 


Four sz’. Sz, Eft sz’. Sz; the four pointsonthecom-| shik kai i. Shih kf yu. 
pass, {Jl jh] sz héung’. Sz hiéng; the four quarters | Fowl, to, #7 ‘t4 tséuk,. TA tsioh, Hh BB po ‘niu. 
of the earth, [4 方 sz fong. Sz fing; the four} Pt niéu; ditto with a net, (#447 ‘pi ‘mong 
seas, the world, PU jf} sz ‘hoi. Sz hai; the four| ‘mong tskuk . 
seasons, 四 时 sz shi. Sz shi, 四 季 sz kwai’. Sz| Fowler 4] EE ‘tA tséuk, ‘1d, HH BH pd’ ‘nid ‘ché. 
kwei; the four limbs or extremities of the body,| ”了 P6 nidéu ché. | 
四 RK sz chi. Sz shi, PY #4 sz tai Sz t'{; the|Fowling 47 稚 t& tséuk,. TA tsioh, Hh & pd ‘nid. 
four precious things *, JY $¥ sz ‘Spd. Sz péu;the| Pd nidu. 
four barbarians, ig sz {. Sz{; a carriage and|Fowling-net #9 ‘mong. Wing, 器 Jo. Lo, 2 ka. 
four, |! A Ei sz ‘m4 ch’é. Sz mé ch’é, Bij s2.| Ku. : 
Sz; four classes of people +, 四 Bt sz’ man. Sz|Fowling-piece 6 $8 ‘nid ts’éung. Nidu ts’idng. 
min; a man with four eyes (wearing spectacles), | Fox, a, 狐 JH u Mi. Ha li, CPP 4 li. Ha li, HK 


DUAR f& sz ‘ngdn ‘Jd. Sz yen l4u; a woman with 
four eyes (pregrant), JU AR BX sz’ ‘ngdn .p’o; the 
Four Books, 网 3 sz shit. Sz shi; the Four 
Odes, 四 3% sz shi. Sz shi; the four seasons for 
settling accounts, |i, 2585 sz’ kwai’ chéung’. Sz 
kwei ching; to go upon all fours, JU BIRR] sz 
kéuk, Jin, fj 44 .p’d pak,. Pa peh; the four 


¥& 4 lok, Hu loh; a she-fox, HC JH i wv i 
“nd, Hi ‘nd. Nau, $77 ‘nd. Nadu, fie ts’. Ts’z; a 
kind of fox, AL7# pi Ji. Pili, J in lok. 
HwéAn loh; a white fox, Fy Z# pak, |i. Peh li; 
a yellow fox, JR J# ‘fa Ji. HG lf; a young fox, 
Ph pi. Pi, 7H pai. Pei; the flying fox, fi# 
fA, ng ‘shi. WG shi, FE 4 fi shang. Fi sang, 


points of the skirt are even; met to indulge in 
four kinds of excess, | #f. HK sz yam’ +s’ai. 
Four-cornered, [UY fff sz kok, k@, JY $8 sz’ ling. 
Sz ling, PY FR sz i. Sz ya. 
Four-edged PU [spf sz ‘hau ké’, JY Fy fy sz ‘hau 
tik. Sz k’au tih. 
Four-footed 四 脚 的 sz kkuk tik,. Sz kioh tih; four- 
footed beasts, < BR ‘tsau shau’. Tsau shau. 
Four-square 四 面 sz’ min’. Sz mien. 


Fi sang, 208 Jau chung. Lid chung; fox-skin 
fur, HC 28 4 au. Hi k’id; articles made of 
fox-skin, $8! @J 1 chai. Li chi; a sly, cunning 
fellow, #% Hf ‘kAu tao. Kidu t’4; to confess to 
the fox, Hd JC BH XD “i 4 hoi sam. Ya hi k’si 
sin; to set the fox to keep one’s geese, {4 3 4 - 
#5 ‘pi 6 ‘shau ngo, (A5h fA Spi mdu hon i; 
the fox borrows the tiger’s terror, follows close 
behind the tiger, PCR Ry a ‘kd ‘fa wai. Tt 


Four-wheeled JU fgg sz Jun ké’, PY iffy sz Jun| kid ha wei. 
tik,. Sz lun tih. | Fox, to turn sour, & pin’ siin. Pien swin, 洽 
Fourfold 四 43 sz ‘p’ui. Sz p’ei. Pes ap, siin. 


Fourfold, to, 加 四 人 和信 ka sz ‘pai. KK 这 sz p’ei. | Fox-chase $$ 9 lip, 和 Lich hit. 
| For fairy ae fly in. Ht sien. 
* These are ;一 Se 2 AK 35 pencil, ink, paper and inkstand. Fox-hair 狐 毛 a mo. Hi mau; fox-hair pencils, 


十 二 4 工 Pe the literati, the famers, the mechanics, and 狐 =e B53 a. amo pat . Ha mau pih, AH =e ie Al 
the merchants, _ 四 . smo pat,. Li mau pih. | - 


FOX (868) FRA 


Fox-hound 4 狗 .4 ‘kau. Hd kau. hidng, #§ fuk, Fuh, §@ §8 fan wan. Fan 
Fox-hunter #§ Jt 4% lip, a ‘ché. Lieh ha ché. wan, Hi # ‘om o’. Ngan ngdi; to diffuse fra- 
Fox-glove, digitalis, 44 JH 7£ ‘chi teng f4. Chi] grance, 4» 4p fat, héung. Fah hidng, 出 香 ch’ut, 

ting hwa. heung， Ch’uh hing; fragrance (good reputa- 
Fox-tail 9 AA EG 4 ‘mf ‘ts’d. Hi wi ts’du. tion) flowing down for a ‘hundred generations, 
Foxy 钢 独 ‘kAu wat,. Kidu hwdb. | WEF FT Uk lau fong pik, sha’. Lid fang peh 
Fracas, a brawl, WP [ij ‘ch’du néu’. Ch’du nau, Ke} shi. 

Ze Ai fu. Fragrant # héung. Hidng, 7 fong. Fang, 3 


Fraction, in arithmetic, & Jing. Ling, & 救 jing | fan. Fan, th ， fan. Hiun, 47 AF fan fi. Fan fy, 
sho. Ling sti; fraction of faith, #f 人 par sun’. | BE HE fong fi. Fang fi, 36 JE fi fi. Fi fi, 艺 


Pei sin. pit.. Pieh, BHR. fan fan. Fan fan; ‘fragrant plants, 
Fractional ¥ of ling k@, A HF AY ling sui tik,.) 3F JE fong ‘chi. Fang chi, @ EX héung ‘ts’d. 
Ling sui tih. Hifng ts’Au; fragrant Pn 花 hhéung fa. 


Fractious, snappish, Ph POE chap, du ké, S-PERY | Hidng hw; fragrant beads, # oe heung chi. 
kap, sing’ tik,. Kih sing tih, 板 颈 的 phn keng Hidng chi; ee bays, as worn by Chinese 
tik,. | females, Beeb : héung mong. Hidng nang; frag- 

Fracture, a, Hr (er 44 chit, tiin’ ‘ché. Cheh twain rant regions, * Buddhists’ elysium, ae héung 
ché; fracture of a bone, [ff ‘Fp tin’ kwat,, Twin; kai’. Tlidng kidi, Ap héung fau’. ILidng fau ; 
kuh, 骨 析 kwat chit,. Kuh cheh; ditto, simple | fragrant wood, 7 AX héung muk,. Hiang muh; 
fracture, 折 和 怪 未 您 皮 内 chit, kwat, mf ‘shéung'| the southern breeze is fragrant, Bi lim & nim 
pi yuk,. Cheh kuh wi shang p’f juh, 2) +r x fung fan héung. Nin fung hiun hidng; a fra- 
‘ts’d chit, ‘ché. Ts’Au cheh ché; double fracture, grant name, 芳名 per meng. Fang ming; fra- 
aS Hr shéung chit,. Shwang cheh; compound | erant memory of ancient worthies, #7 中 fong 
fracture, $y ry itt fF 皮肉 chit, kwat, lin shéung: tsung. — tsung; fragrance striking the nose, 

pi yuk,. Cheh kuh lien shang p { juh, or Hi 4% fe héung P ‘ok, pi’. Hidng p’oh pf; spicy, 
fu chit, ‘ché. Lui cheh ché. Be the heung mi’. Hidng wi. 

Fracture, to break, i, siin shéung. Sun shang, Frail, weak, a yéuk,. Joh, 软 ‘in yéuk,. Yuen 
48 BH ‘siin p’o’. Sun p’o, BL p’o ‘lint, P'o lin, joh; fragile, fff of ts’u? ke ， 稀薄 hi pok,. Hf 
Wi3H pang lit, Pang lieh; to crack, 3 lit,. Lieh;; poh; rather fragile, ffl fff, ‘p’o ts’ui’. Pro te’ui; a 
to burst Ni 破碎 p’o sui. P’o sui, Be 44)' frail constitution, 5 和 质 yéuk, chat,. Joh chih, 
p’o’ lin’; ditto, as a limb, 析 chit,. Cheh, #7 By 导电 shdén yéuk,. TsAn job. 
chit, tiin'. Cheh twan. ' Frailty, weakness, of resolution, iia 5 no’ yéuk.. 

Fracturing 8 4 ‘sin shéung. Sun shing; break-, No joh, # 5 no yéuk,. No joh, BR 5 Sin 
ing a piece out, fj pang. Pang; cracking, Be yéuk,. Yuen joh, [4 9 skan yéuk,. Tsdn joh. 
lit, Lieh; breaking asunder, BR th p’o’ lan’. P’o | Fraise, pointed stakes, AY AN Hj ‘tsim muk Jan. 
lin, FJ BE ‘tA p’o’. TA p’o. | Tsien muh lan. 

Fragile, easily broken, Ap, tsui. Ts’ui, 二 ts’ui. | Frame, to make， 沾 tsb’. Tsiu, {£ tsok,. Tsoh, # 
Ts’ ul, fee ts’ui’. Ts’ ui, hie isu’. Ts’ui, Fm Ae bi; it chai tsd’. Chi tsdu, ye i ‘ching tsd*. Ching 
ts’u’. Hi ts’ui, AOE i p’o. Lp’o, BF yéuk,. J oh. mae to fit one thing into another, #8 & ‘ching 

Fragility ha % ts’ur ‘ché. “te ui ché, fi Hip x pok, hdp, & kop, ‘sun; to plan, 3% mau. Mau, 
ts’ur ‘ché. Poh ts’ui ché. | 图 td. Ti to fabricate, 7% EP ‘kA md’. Kid 

Fragment, a part broken off, — FF yat, p’in’. Yi miu; to frame laws, # PE chai fat, Chi fab, 制 
pien, 一 块 yat fa’. Yih kw’Ai, iB sit,. Sieh ; i; 度 chai td. Chi ta; to frame a design, § ah St 
fragments of meat, 内 J yuk, sit. Juh sich, ith ch’it, kai. Cheh ki; to frame one’s mind, jy AD 
‘tsz. Tsz; fragments, PF sui’. Sui, 等 碎 Jing} f’id sam. Tidu sin; to frame peace, 做 和 ts 
sui. Ling sui, 4 # Jing sing. Ling sing i 44 ‘Wo. Tso ho; to frame a story, {£ FE 导 tsok, 
shing’ fo. Ching ho; fragments of ant Bein fong tong，Tsoh hwang ting, {¢ HF tsok, 
things, 什 碎 野 shap, sui’ “yé, FRE wy ing| ngo in. Tsoh ngo yen. 
sui’ shap, mat,. Ling sui shih wuh; to collect the Frame, a, 加 kd. Kid, 4% kik, Keh; the frame or 
fragments from the table, #2 JAE shap, stt. Shih | skeleton of man, 骨骼 kwat, kék,. Kuh keh; the 
sich; historical fragments, $f $f tsAp, luk. Ts4h; frame for a door, PY 22 mun kW. Mun kid; the 
luh; a fragment of a book, 篇 什 ,p’in a frame for a roof, fe fy 42 Za uk, pui’ k@’. Uh pet 
Prien shih. ~ kid, 4 3 2 kam tsz? ke. Kin tsz kid; the 

Fragmentary #¥ sui’. Sui, A op ling su? ké. frame for a building, 屋 架 uk k&. Uh kia; a 

Fragrance, | grateful odor, # -héung. Hiking, 香 frame of timber, 7X ie muk, ka’. Muh kid; an 

Fragrancy, Sq .hkung hf. Hidng k’i, Be A) embroiderer’s frame, ff 秆 架 kw sau’ k&. Ki 
hing jhéung. Hing hiéng, # & héung ch’av’.| sid kid; a lace-frame, <i fi 2m chik té? ka. 
Hikng ch au 香味 héung mi’. Hidng wi, 芬芳 | Chih téi kid; picture frame, 4¢2@ wi k&. Hwh 
fan fong. Fan fang, ja 7 fan hkung. Hiun | kid; frame for spectacles, BB gs dee ‘ngén keng’ ka. 


FRA 


Yen king kid, ARR $& Fy nghkn keng hiin. Yen 
king k’iuen; frame of ordnance, 炮 44 p’Aw ka’. 
P’4u kid; a frame for silkworms, #% WH .ts’Am 
pok,. Ts’4n poh, #2 条 ts’4m huk,. Tsdn K’iuh ; 
a frame for drying fish, nina ff a sha? ja ka’. Shai 
ya kid, #7 fong. Fang; frame of government, 
Ad BC kwok, ching’. Kwoh ching; out of frame, 
fa AM lat, ka’, C&L lap, lin’; a weak frame, i 
Sy “un yéuk, Yuen joh; to be out of frame, JZ 
自然 am tsz in, 唔 自在 m tsz toi’; the frame 
of the mind, 心意 . sam {’. Sin {, tz HWP sz. f 
sz ; to construct a frame, it 2B tsd! k@. Tsd kid, 
fee 2m ‘ching k&’. Ching kié. 

Frame-work 27 下 如. Kid; to put up a frame-work, 
#2 架 tap, 下 外. Téh kid. 

Framed #8 chai kwo. Chi kwo, #a)3# cha? kwo’. 
Chi kwo, 造 ts kwo’. Tsku kwo; devised, [] 
ae sy to mau kwo. Ta mau kwo. | 

Framing, making, ti chai. Chi, $F tsd°. Tséu; 
contriving, aq tO. T 说 mau. Mau; fabricat- 
ing, Te 作 ‘kA tsok,. Kid tsoh, 假冒 ka mod 
Kid m&u. 


France 一 花 哈 其 yat félangk’i, — $8 Sp -F sey Fraudful [ja 又 %% ngak, p in 下 人 


十 八 个 先 士 yat fai’ ngan tsz ka’ yéuk, shap, 
pat, ko sin sz’. 
pth ko sien sz. 
France 佛 戎 西国 Fatl4nsai kwok,. Fuhlénsi kwoh. 
Franchise (46) <7 #§ chi? ‘ki chi kin. Chi ki chi. 
k’iuen, 自 £ tz? ‘chit. Tsz ebii, 自由 者 tsz2 yau 
‘ché. Tsz ya ché. | 
Franchise, to make free, (i Fy + 之 权 ‘pi ‘chit. 
chi k’an. Pi tsz cha chi k’iuen, #874 A HE 
tsz chit ‘kf chi kin. Ts’z chi ki chi k’iuen. _ 
Francolin 起 纺 种 名 ché ka ‘chung meng. Ché 
ki chung ming. ! 
Frangible a fjefy pok, ts’u? tik, Poh ts’ui tih. 
Frank, a coin of France, see Franc. 
Frank, free, 四 pak,. Peh. | 
Frank-tenement 本 3¢ ‘pin fp,. Pun nieh. | 
Frankincense 乳香 ‘i héung. Ji hidng. | 
Frantic, mad, 发 fa fat, tin. Fah tien, $4 AE 。 tin | 
wong. Tien kwang, SE 3% kw'ong ‘mong. | 
Kw4ng wang, iA JB tin fai”. Tien fei; a frantic 
horse, “ AR nd ‘md. NG m4; frantic with joy, 
Bh 喜 . 到 冶 ‘fan ‘hi to’ tin. Hwan hi tau tien, | 
FE 嘉 .kw’ong ‘hi. Kwang hi. : 
Franticly 狂 HR kw’ong in. Kwang jen, fA 然 ， 
Frantically tin fn. 
Franticness SASL. tin &kw’ong. Tien kwAng. 
Frap fic HE di mii, 以 pee by Be ‘4 wang lam’ | 
dai mai. [ hung lén 14i mdi. 
Fraternal BF tai. Ti, $6 tai. Ti， 唤 弟 的 ching tai’ 
tik Hiung ti tih; to teach filial and fraternal 


(869) 


Yih kw 站 yin tsz ki& yoh shih Fraudulence, 
Fraudulency, 
Fraudulent, deceitful, [jp Ee "BE ngak, p’in k?, FR 


FRA 


tai’. Wei hiung wei ti, iia ta pang ‘tong. P’ang 
ting; a society, 会 iui’. wai. ‘Ba ‘tong. Kies 
the Triad fraternity, = 4 4 sém hop, ti’. Sdn 
hoh hwui; a Christian fraternity, 其 ax ay tt 会 
Kituk min to di’. Kituh mun t’é hwui. 


Fraternize, to, HK hu yau. Kidu ya, RF kéu 


‘ho. Kidu hau, 相 得 séung tak,. Sidng teh, 相 


aww LP) es e 
jy¢ séung ol. Siding ngai. 


Fratnicidal #¥ 兄弟 的 shat, bing tai’ tik, Shah 


hiung ， ti tih, $i fF EZ Eo shéung ‘shau tsuk, 
chi sz’. Shang shau tsuh chi sz; fratricidal strife, 


兄弟 之 op ching ta? chi ching tau’. Hiang 
ti chi tsang tau. 


Fraud, deceit, FT hi p’in’. K’i p’ien, HEE hung’ 


pin. Hung p'ien, Sie fi ngak, p’in’, We Hy bi 
mun. K’i mwin; craft, ff =: ‘wai cha. Kwei 


cha, #F 3: .km cha. Kien cha; imposition, $3 
:车 n{p, cha, Nieh cha; to commit a fraud, 
ity Ej4 aotin pin’. Mwaén p’ien; “on frauds by 


workmen in the houses,” Jit FF Ke AR 4 HK ‘fa 
cl’ing kW yik, ts’am ht K’t ch’ing ka yih 


ts in k i. 
» ARS Sia Et 
ptn tik,, Mwan p’ien 'tih. 


deccitfulness, [x Ef ngak, p’in’, 奸 
BE kan chi’. Kien cha. 


amiin 


2 ‘kdu chi’. Kidu cha, 好话 .khin ché’. Kien 
cha, #F 4% kan ‘him. Kien hien; ‘fraudulent con- 
quest, =f ge ‘kwai shing’. Kwei shing; a fraudu- 
lent disposition, $ 性 “kit sing’. Kidu sing, FF 
性 kiu sing’. Kidu sing, au aaj kwai kwat,. 
Kwei kiueh; to obtain by fraudulent means, Bp 
(BR p'in tak, Jai, eign 7: kwai pn J tak,. 


Kwei p’ien rh teh. 


'Fraudulently ie YK ‘kwai fn. Kwei jen, 4K ‘kau © 


din. Kiau jen; to fraudulently obtain public or 
private property, BERK B B RLIL AF ch 和 hi kan 


sz ‘ts’ ts’oi. Cha k’i kwan sz ts’it ts’4i; to ob- 
tain fraudulently, See 13 BY ngak, p’in’ tak, dai; 
obtained favudulently, ae Ss tin 7 ‘kwai pin’ f 
tak,. Kwei p’ien rh teh. 

Fraught, filled, 4% *‘mtin. Mwén; fraught with 
danger, 好 险 ‘ho ‘him. Hau hien, #17 ‘man 
‘i ngai. Mwan i wei. : 

Fray, a quarrel or violent riot, WP fii] 之 事 ch ku 
nau’ chi sz. Ch’éu néu chf sz; a fight, #7 2 
th 有 和， FJ 2 ‘t& kaéu. TA kidu, #7 By ‘tA tau’. 
TA tau; a battle, 打仗 t& chéung’. Th chang; 
a single combat, Ef x ‘pi ‘md. Pi wi; a place 
injured by rubbing, ZK mo sin cht 
ch’. Mo ts’én chi ch’t; to begin. a fray, BH g sie 
hoi king’. K’Ai king. 


duties, 56h 4 > A Sp kAw tai’ chi ‘Spin fan’. Kidu Fray, to rub, fret, RE #8 mo ts’4t,. Mo ch’sh, FS 


ti chi pun fan; fraternal affection, BAND tai’ sam. 
Ti sin; fraternal love, 兄弟 之 爱 
-or. Hiung ti chi ngdi, peg ch’i hin. Ch’t 


biuen. HCC: 


Fraternity, brotherhood, #3 Wi, 55 ,wai hing ,wai 


PE ， mo wii’. Mo hwaAi. 


hing tai? chi | Freak, a whim,, 而 怪 ‘ka kwé?. Ku kwai, 3fé fe 


kwai p’ik,, Kwai p’ih, 7= 74 kw ong ‘séung. 
Kwang sidng ; a frolic, 7£& kw’ong ‘hi. Kw fue 
hi; sport, F¢ SE lung’ hf. Lung hi. 


FRE. (870) FRE 


Freaked, checkered 脱色 的 pok shik, tik, Poh| 作 主 意 tsz tsok, ‘chi f?. Tsz tsoh cha f, 有 自 
sih tih, 7£ H&A) £4 ‘tim tik,. Hwa tien tih. FE SHE yau tsz? shik, chi ， gies Ya tsz shih 
Freakish 古怪 ‘ki kwa?. Ku kwai, Je 9 kwdi| chi k’iuen; to be free with one, #9 FF FR shin’ 
chéung. Kwai ching, 3fé #09 kwai pik k&.| — tsz hiv tsd’. Shen tsz ki tso, 的 目 专权 shin’ 
Freckle, a spot of yellowish color in the skin, fz #4| tsz chin k’tin. Shen tsz chuen k’iuen. 
wong ‘tim. Hwang tien, jy 3X md mak,. M4| Free, to clear, 除 ch’ii. Cha fF ds'ing. Ts’ing, 
meh, OE aE ER 的 pan ‘tim tik, Pan tien tih; freckle- 除 用 ha lat, 解放 ‘kai lat,; to ‘set free, ran 
faced, 菜子 全 ma tsz min’. M4 tsz mien. slek, fone’. Shik fang; to free by rescucing, #¢ At 
Freckled ff Auf wong ‘tim ke, 76 HA Ay ff ‘tim| kaw’ tit. Kid t’oh, “Be 出 来 kau ch’ut, Joi. 
tik. Hwa tien tih, rit BRAY .pin pok, tik. Pin Kia ch’uh 1éi; ditto by ransom, Be Hi 3k shuk 
poh tih. . eh’ut, loi. Shuh ch’ ob lal; ; to free from obstac- 
Free, being at liberty, j=  tsz* ‘chi. Tsz. cha, 自 les, 除 碍 事 ， ch’ii ngoi’ sz’. Ch’ ngAi sz; to free 
Hy tsz yau. Tsz ya, FE] cl fF = tsz ‘ki tsok,! a ship from water, Ha HSK ch’é ts’ing shiin 
chi, Tsz ki tsoh chi, 有 冶 已 Ze yau chf kt ‘shui. 
chi kin. Yu chi ki chi k'iuen unrestrained, | Free-agency 篇 自主 ,waitsz ‘chi. Wei tsz chi, 
HH pat, kit. Pub ki (Rai fifi { (iB ， ts’ui tsuil Ph OC  .ts’ui ‘i pin’. 
pin’ pin’. Sui sui pien pien, 4] (a Wee t "ik, dt ong | Free-born AE FB ay -F shang ,wai ch’ik, ‘tsz. Sang 
pat, ki. Tih thng puh ki; open, candid, jF if! wei ch’ ih tsz. 
ching’ chik,. Ching chih; liberal, #§ 心 fan| Free-city ] AE Sm ik id ‘chit chi ching. Tsz 
sam. Kwan sin, #§ 大 fin tai’, Kwan ta; gra- | Free-town chi ching, V4 己 之 城 cht ‘ki chi 
tuitous, FH pak.. Peh; not having any suffering, ene Chi ki chi a 
Fy 然 ttz fin. DF ch’ik, ‘tsz. Ch’ih tsz. 
J& mo kw li’, Wa a li, RFP EF pat, kar | Five hearted: open, frank, jf 白 ch’ik, pdk,. Chih 
?. Pub kisi 1 i; free of infirmities, ik Ji 44 . 和 peh， 正 jf ching’ chik,. Ching chih ; generous, 
fai ‘siin. Me kw’ei sun; free from annoyance, #£! ‘FF MX) Ay fan sam tik, Kw én: sin tih. 
Ve ， md sz’. Wi sz; free from business, #% 事 fi Free-living 3 食 . t’d shik.. T’du shih. 
md sz’ kon’. Wu sz kn; to set one free, #2 放 | Free- port “SE 税 BH 之 上 Mh amd shui’ kw&n chi tf. 
shik, fong’. Shih fang; free and easy, £] 得 tsz jj Wu shwui kwdn chi ti. 
tak,. Tsz ‘teh, 自若 tsz yéuk,. T'sz joh, 自如 tsz | Free-school 35 24 f hok,. [ hioh. 
ii. ez. j ja, 从 nee 4 AL sung sung yung yung. Free-spoken jf FF] x#sHYy chik, pak, ‘kong tik,. Chih 
Sung sung yung yung, Bene 2 Pit, tut léuk,, peh kidng tih. 
léuk,. T’oh t’oh lioh lioh, ia eee han jn. Hien | Free-thinker Ma PCA pat, sun’ mak, shi’ 
jen, 舒 展 shi ‘chin. Sha sbi 顺 利 shun’ li.; chi to ‘ché. Puh sin meh shi chi tau ché. 
Shun li, SF we shii ch’éung’. Sha ch’ang, FA at Firce-will EB f€ + i tsz tsok, ‘chi f. Tsz tsoh chi 
shan shi. Shin sha; a free style, fj G& shun’, {, 自 树 善 题 之 权 tsz chék, shin® ok, chi k’iin. 
pat,. Shun pih, XF Wit AW) man tsz Jau li’. Wan) sz tseh shen ngob chi k’i iuen ; spontaneous, A 
tsz lid li, 2 Ae tai’ shi. Li shi; to haveafrec| 8 tsz fn. Tsz jen; a free-will offering, Hy 3 
delivery, 2% 74 Wit Ai ‘kong tak, Jau li’. 了 iing 2 yau sam fat, chi tsai’. Yu sin fah chi tsi. 
teh lid If; free schools, 3§ = ah f° hok ， [ hioh, a ' Freebooter 海 Be ‘hoi ts Ak,. Hai ts’ih, He WR Jau 
ff f ‘kan. I kwén; a free gift, 白 施 名 pik, shi]  ts’ak,. Lid ts’ih. 
‘ché. Peh shi ché, 白 送 的 物 pak, Sung’ tik, mat,. Freebooting 3) 梳 kip, léuk,. Kieh lioh, #7 HJ ‘4 
Peh sung tih wuh; a free town, 74 CZ if chi? kip,. Ta ‘kieh, 
‘ki chi “shing. Chi ki chi ching; free persons, | Freed, set at liberty, KR 了 fong ‘lid. Fang litu, 
A + 之 人 tsz ‘chit chi yan. Tsz ch cht j jin,| 释放 了 shik fong ‘lid. Shih fang lidu ; loosed, 
其 人 Jéung ， yan. Liang j jin; free from obstacles,! [PR FA 过 oh lat, kwo, Be J Fo H ch’ ‘id 
fil FF md ngoi’. Wi nggi ; free from rocks, #€|} ngoi sz’. Ch’t lidu ngai 82. 
G md shek,. Wi shih, #£ HZ }if1 md om’ pi Freedmam $$ HE # pf shik, ‘ché. Pi shih ché, # 
Wit nghkn p ‘Ai; free, as a river or passage, 3| fe 2 pf fong’ ‘ché. Pi fing ché, FE 人 léung 
tung. Pung; free ingress and egress, 通 j#| yan. Lidng jin. 
tung wan’. Tung 3 yun, 出 A fuk &E ch’ut, yap, | Freedom, liberty, 自主 者 tz ‘chii ‘ché. Tsz chi 
mo ngoi’. Ch’uh jih wi ngii; a free communica- ché, 治 已 之 权 chi ‘ki chi k’in. Chi ki chi 
tion, 相 iif; séung t’ung. Siang t’ung; you are; k’iuen; exemption from constraint, 任意 行 之 
_ free to do wa er you please, # 本 WEB 而 行 | yam’? hang chi k’iin. Jin i hang chi k’iuen; 
‘ho ‘f yam’ f f hang. K’o f jin { rh hang, ,可 以 frankness, [ff 白 者 chik, pk, ‘ché. Chih pel 
PAR ho 4 feng ‘nf ‘chi f. Koit’ing ni} ché; boldness, FAHY 4 ‘tam ‘kom ‘ché. Thn kan 
chi {; are you free? 你 A 事 i *F ‘ni ya s | ché; freedom from passions, 无 {ff mo dsing. 
kon’ ‘md, fg 4 38 Ap ‘i ‘yau sz’ ‘fau. Rh yisz| Wu tsi ing; freedom of speech, 任 疮 = 一 me 
fau; to get free from, AJ FA tit, lat, Fy lat,| yam’ f ‘kong chi k’iin. Jin { kidng chi k’iuen; 
shan, At | tit, shan. T’oh shin; free will, 自 freedom of a city, Ba ah ZF wai shing chi 
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TT shin’ shang. Shen hang. 

Freehold 本 羔 ‘pun fp.. Pun nieh. 

Frecing, delivering from restraint, (#1 #3 & 
,wai tsz ‘chit. Pi wei tsz cha, Wyatt He ts’ 
chi ‘ki chi k’iin. Ts’z chi ki chi k’iuen; releas- 
ing from confinement, 释放 shik, fong’. Shih 
fang; clearing » BR fe 49) hingoi mat, Cif ad 
nga wuh. 

Freely, without restraint, 任 wr yam' 人. Jini, 2 
音 sut, ?. Suh i, 3% 意 su? f. Sui, Bea Fy Bz 
it ii ， treng tsz ‘ki chi pin’. T’ing tsz ki chi pien ; 
cratuitously, S| pak.. Peh; willingly, 甘心 ， kom 
sam. Kan sin， 情 A ， tsing in’. Ts’ing yuen ; 
hountifully, 4X 8 外 shine? in. Shing jen; to give 


freely, FA fit pak, shi. Peh shi, GA ht A pak, 
pak, shi yan. Peh peh shi ngan; take it freely, 


pz. Hah pd np, ; take frecly, RS (8 FX ts’ui 
pin ‘ts’ti. Sui pien ts’; to drink freely, 大 fix 
ta? ‘yam. Tai yin, Ay ae yam ， sham. Yin shin ; 
drink freely, as 便 f ts’ui pin’ ‘yam; to eat 
freely, 大 食 tai’ shik,. 1 shih, Ze # .oo shik,. 

T’au shih; to speak freely, 9 4 B68 chik, pak, 


‘kong. Chih peh kidng, [ff = chik, Jn. Chih yen, 


让 =p chik, shiit,. Chih shwoh. 

Freeman ff + Zz 人 tsz ‘chit chi yan. Tsz chi chi 
jin, FE A Jéung yan. Lidng j jin. 

Freemason 规矩 会 友 ， kw’ai ‘ka ? ‘yau. Kwei kit 
hwui yu. 

Freemasonry #4 #h @F kw’ai ‘ki i? Kwei ki 
hwui. 

Freeness, openness, }F jf ching’ chik,. Ching chih, 
直 白 chik pék, Chih peh; generosity, MY 
fin sam. Kwan sin, Hi HE ‘k’ong k’or. K’Ang 
ksi; ‘gratuitousness, 白白 省 pak, pak, ‘ché. Peh 
peh ché; unobstructed, AK fH Be md ‘cho ngoi’. 
Wi tsi ngdi, $735 md ngoi sz. We nghi SZ. 

Freestone PH 4 sha shek,. Sha shih. 

Freeze (pret. froze ; pp. frozen), to be congealed by 
cold, 7 凝 tung’ ying. Tung ying, 3 <F tung’ 
kit,. Tung kieh, 凝结 ying kit,. Ying kieh; 7f#f 
k’ok,. Hoh, 外 ‘kung. Kung; to congeal, Bt iis 
ying kit. Ying kieh, S&7% king tung’; to 
freeze or feel cold, Fa if kin’ tung’. Kien ean, 
Ee kok, ‘lang. Kioh lang; ditto to death, 4 
Ht “lang ‘sz. Lang sz, #ROE tung’ ‘sz. Tung sz; 


I freeze to death, 痊 到 凝 冰 ‘lang t ying ping. 
lang t&u ying ping. 


Freeze, to, if FE tung’ ying. Tung ying, 4 车 
‘lang kit,. Lang kieh. 

Freezing-point RES 度 tung’ ying chi to’. Tung 
ying chi tu, FEY Z E ying ping . chi td. Ying 
ping chi ta. 

Freight, the cargo of a ship, f¥}4¥ shim fo’. Ch’uen 
ho; load, 区 货 chong fo’. Chwéng ho; to take 
aship to freight, $4 ff} {sd shin. Tsa ch’uen; 
the money paid for the transportation of goods, 
7K JB ‘shui kéuk,, 装 脚 chong kéuk,, 船 钱 shiin 


ts’ in. Ch’uen ts’ien. 
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ch’ik, ‘tsz. Wei ching chi ch'ih tsz; license, #4 | Freight, to, $ ff lok, fo. Loh ho, 44 


FRE 


+1 tap, fo’. 
Thkh ho, 48 FF ， chong fo’. Chwang ho. 
Freighter, FH Gt 3% ， tsd Shiin ‘ché. Tsti ch’ucn ché. 


= Pf Freightless ft +f 84 md fo tik. Wi ho tih. 


:| French {if 6th ap pe; ope Fatlinsai ké, oF fd Ay Fat 
kwok, tik, Fah kwoh tih ; Prencli: chalk, 法 


国 白 IK Fit, kwok, pak, fai. Fah kwoh peh 
hwui; French-grey, IK fi fai shik. Hwui sih; 
a French crown, 7g DA t’uk, t’au. T’uh t’au, 9 
1H 10° ‘teng. Li ting. 

Frenchman 法 国 人 Fat, kwok, 
jin. 

Frency $A 4E tin kw’ong. Tien kwang, fi jig. tin 
ching’. Tien ching. 

Frequency, a return or recurrence of a thing often 
repeated at short intervals, RE fi Ta ‘la. Li li, 
tn fy shéung shéung. Chang chang. 

Frequent, often Beet or dene, ee ‘li. Lit. iE: K a 
ts’z’. Lia ts’z, ih ， shé ung shéung, ff: 每 : mui 

~ §miuii. Me mei, ft 入 fw am ‘wong. Wang 

wang, % 次 tots’z. Totsz， 多 fe] to ui. To 
hwui: of frequent occurrence, 屋 次 有 fa ts? 
au Lit ts’z yu; frequent visits, 5 FF fe ‘li pai 
hau’. Lit pai hau; frequent intercouse, ff ZF ‘li 
kau. Lit kidu, RE ¥H jf ‘Ta .ts’an kan’. La ts’in 
kin, fg nik,. Nih; frequent engagements, fE FT 
1a ta. Li té, EE me ‘lai chin’. ‘Li chen. 

Frequent, to visit often, A} Hy 7:3 shi shi ‘wong 
Joi. Shi shi wang Idi; to frequent a school, 上 
学 ‘shéung hok,. Shang hioh, fj $4 fan hok,. 
Fan hioh; to frequent a brothel, 47 7K 图 tA 
‘shui wai, 常 到 花 林 shéung td fa lam. Chang 
tu hwé lin. 

Frequentative RE 7 fy ‘li hang tik,. Li hang tih. 

Frequenter 2 #1] % ‘li td ‘ché, Li tau ché. 

Frequently RE ‘li. Li, FB XH ‘li ts’z’. Li ts’z, Fe 
条 shéung shéung. Chang chang; he frequently 
says, fil), ke RE | 6 ‘la ts’e wa. TS li te’z hwé; 
frequently comes, ‘Fy Fi] shéung td. Chang téu, 
FB By ‘la td. Li tau; the debtor must frequently 
pay respects to the creditor, WS) 25.147) 上 内面 
him’ chai’ pat, Ji shéung kin’ min’. K’ien chai 
puh li chang kien mien. 

Fresco, coolness, Bd 者 Jéung ‘ché. Lidng ché, If 
38 4% Jéung ‘shong ‘ché. Lidng shwAng ché; 
a... at 以 7K 38 fo, wk, 4 ‘shui ngan 
shik. Hwéh i shwui yen Sih. 

Fresh, moving with celerity, #€ tsat,. Tsih, ji ts’uk,. 
Suh; not salt, 48 tam’. Tan; uncooked, 生 shang. 
Sang; fresh, as fish, meat &c., #£ sin. Sien, #f 
f¢ san sin. Sin sien; new, 着: san. Sin, ff HA 
sin ming. Sien ming, #© ty {nt ch’dk,. Yen 
ts’eh, AEA ‘ch’o ‘ch’o. Ts’ ts’t; fresh coods, 新 
47% san fo’. Sin ho; a fresh supply, #* #1)06E san 
to’ ké&; a fresh breeze, 7c fA tsat, fung. Tsih 
fung, jf JR Jéung fung. Lidng fung; fresh air, 
凉 气 Jéung he. Lidng k's; fresh and cool, RR 
Jéung ‘shong. Lidng shwéng; fresh and pleasant, 
3H BR ‘shong fai’. Shwa ing kw’di; fresh fruit, #7 


yan. Fah kwoh 


FRE (872) FRI 


鲜 划 san sin ‘kwo. Sin sien ko, 生 #£ shang! Frett, the worn side of the bank of a river, #§yy 
‘kwo. Sang ko; fresh fish, fi##4 sin i. Sien yi; | 4% Jan ho pin. Lan ho pien. 

fresh, uncooked meat, 人 鲜 肉 sin yuk,. Sien juh ;| Fretted, eaten, corroded, fi J shik, ‘id. Shih lidu, 
fresh [sweet] water, 淡水 tam’ ‘shui. T4nshwui;| fah opE shik, k@’; vexed, 恕 nd’. Nu. 

fresh [cool] water, gf 水 léung ‘shui. Lidng|Fretten, marked, as pock-fretten, Jy 皮 的 tau’ p’i 
shwui; fresh news, #7 闻 san man. Sin wan;| tik,. Tau p’i tih. 

fresh color, 鲜 研 sin in. Sien yen, ff ‘ts’z.| Fretting, corroding, ftp shik,. Shih; vexing, }§ i 
1's’z; a fresh complexion, Mk 7t fig vO fa ‘lim.! kik, nau. 

T’du hwé lien, £1 BA hung ngin. Hung yen; a| Fret-work Py ZT fau tat, chi kung. Fau toh 
fresh hand, 4 =F shang ‘shau. Sang shau, jj;| chi kung. : 

san. Sin; to awake fresh, GR Xk — #7 ‘sing in| Friability ee ee ee 

yat, san. Sing jen yih wheel a of a er i. te'ul’ “che. Ts’ui ché. 

cem, ff ‘ts’z. Ts'z; a fresh horse, #7 JK san ‘ma. | Friable fq ts’ui’. Ts’ui., %) pH fife ‘fan kom’ ts 
Sin ma. Fan kan ts’ul. 

Fresh-looking 新 [ f& san shik,. Sin sih, faf f@ sin | Friar, Rom. Catholic, 修道 者 .sau td’ ‘ché. sid 
shik,.. Sien sih; a fresh looking complexion, i tiu ché, 修道 之 于 sau td’ chi sz Sid téu 
46 ti t’d f4 min’. T’éu hwa mien. chi sz; Buddhist ditto, #1 人 向 ,wo shéung’. Ho 

Freshen, to make fresh, {i #4 ff ‘sz san sin. Shi' shang, {] sang. Sang; Tauist ditto, $f + tv 
sin sien. |g, Tau sz, 4 3 tot kA. Téu kid. 

Freshen, to grow brisk or strong, as the wind, jj}|| Friar’s-lantern, +k kwai ‘fo. Kwei ho. 
pt kh& ts’'uk,. Kid suk; to grow fresh, 4: gf! Fribble, to, §§ Ff br lung’. Hi lung, 36 人 lung’ 
shang Jéung. Sang lidng, 渐 凉 tsim Jéung.; yan. Lung jin. 

Tsien lidng; to lose salt 前 淡 tsim’ tim’. Tsien | Fribble, a frivolous, contemptible fellow, ## A % 
tin, FE eke shat, ham mi’. Shih hien wi. - lung’ yan ‘ché. Lung jin ché. 

Freshes, a mingling of salt-water with fresh-water Fribbler J5§ Ff 4 hf lung’ ‘ché. Hi lung ché. 
in rivers and bays, ik J 7K jdm tam’® ‘shui. Fricassee Fil FY Fe tsin yuk, p’in’. Tsien juh pien. 
Hien tan shwui. ‘Friction 4 Fy A séung hai ‘ché, $F # ts’At, ‘che. 

Freshet, an overflowing of a river, #E 水 hung Chahh ché, 刷 者 shat, ‘ché. Shwah ché. 

‘shui. Hung shwui, AE 7K kong’ ‘shui. Kiang Friction-wheels dati ‘kim hadi lun. Kien k’idi 
shwui, pay 7 YL cho ‘shui faw lam’. Ho shwui lun. 


fan lan. Friday q@ 拜 五 日 aipi ‘ng yat,. Li pai wa jib, 
Freshly $7 f san sin. Sin sien; covly, 党 Jéung. We a4 日 chim ‘lai yat,. Chen li jih. 

-Lidng. | Fried Bil 的 .tsin tik, Tsien tih; fried meat, Ait 
Freshman, a novice， 新 到 省 san to’ ‘ché. Sin tau vsin yuk,. T'sien juh. 


ché, 生 手 shang ‘shau. Sang shau. | Wriend BH pang. Pang, 友 ‘yau. Yu, AA XK ,pang 
Freshness, newness, 新 鲜 san sin. Sinsien; vigor,, ‘yau. P’ang yu, $2 k’a?. K’{; a good friend, 好 
Ht (@t chong’ kin’. Chwang kien; coolness, Fi3R, ZA ‘hd ‘yau. Hau yt, RK léung ‘yau. Lidng 
Jéung ‘shong. Liéng shwdng; rawness, 4: §ff{/ yu; an intimate friend, 2 ff A§ A ngdm Wid 
shang ké; briskness, as of wind, 疾 风 者 tsat |  p’ang ‘yau, 知心 朋友 chi sam p'ang ‘yau. Chi 
fung ‘ché. Tsih fung ché; the freshness of odor,; sin p’ang yu, AF FA 之 友 kon ‘tim chi ‘yau. 
ja 4 sing héung. Ts’ing hidng. Kan tan chi yu; an old friend, @ 友 ‘ld ‘yau. 
Fret, to rub and wear away a substance by friction,| Lau yu, #8 % kau’ ‘yau. Kit ya, 41 kv’ chi. 
fe 订 tf 站 mo. Ch’dh mo; to corrode, fp shik,.| Ku chi; a mercenary friend, yA PY AY XK ‘tsau 
Shih; to agitate, to disturb, 激 kik, Kih, #% gl | yuk, .p’ang ‘yau. Tsit juh p’ang yu, MRAWXK 
‘kAu liin’*. Kidu lwdn; to tease or irritate, # f9| ‘yam shik, p’ang ‘yau. Yin shih p’ang y4; a friend 
im min’. Yen mwan, RE ny lo so. in lewdness, #2 友 p’id ‘yau. P’idu yu; a gam- 
Fret, to be worn away, Pe 订 ts’At, mo. Ch'ih mo;| bling friend, fi 友 ‘to ‘yau. Ta yd; a friend of 
corroded, ## 了 shik ‘liu. Shih lidu; to be irrita-| one’s father, {Ht 伯 shai’ p4k,. Shi peh; I, your 
ted, 4 #8 ‘fan nd’. Fan nu. friend, By ifj .a tai’. Yu ti; friends and acquaint- 
Fret, a rippling on the surface of the water, 波纹 | ances, #H HH séung ng’. Sidng wa, 一 面 朋 友 
yat, min’ p’ang ‘yau. Yih mien p’ang ya; rules 


po man. Po wan; agitation of the mind, 
Sq wat, h?. Yuh k’f, BA Sq nau hi, pef Sq p’an’| for intercourse with friends, 7% $4 ‘yau td’. Yu 
tau; many friends, }i§ K fnZz shing ‘yau .b wan. 


h?. Pin k’i, §§5Q ‘kG bf. KG k’i; in architec- 
ture, small fillets intersecting each other at right! Shing yi jai yun; a disinterested friend, 5% 局 
A f hf p’ang ‘yau. I k’{ p’ang yd; a virtuous 


angles, [A] 并 #R k4n’ ‘tseng sin’. Kien tsing 
sien, 闻 Jf $l kin' ‘tseng man. Kien tsing wan.! friend, $2 jin k’ai. Yen kf the society of 
Fretful, in a state of vexation, 5% $4 PE ‘kuhf ké,, friends, 7 @ ‘yau ui’. Yu hwui; friend to, 好 
一 泡 所 yat piu bi, 叶山 nau nau. | hd. Hau; many kindred, few friends, 多 厅 窟 友 
Fretfulness 9% 9% ‘kG h?. Ka k’i, BB nau. | to te’an ‘kwé ‘yau. To ts'in kwé ya; to make 


一 一 一 一 


pe 


fas xy - be: : Fa! ms a es: ia 了 
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Friendless #6 ff} fit 


Friendly, to treat ditto, 
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FZ HK sau wo chi ‘yau. Sit ho chi ya; a con- 
descending friend, 区 年 友 mong nin ‘yau. 
Wang nien yu; friends here the whole day, 4 
狮 集 chung yat hap, tsdp,. Chung jih hidh tsih. 
友 md p’ang md ‘yau. Wi 


| | (878 ) | 
friends, 7 #3 友 fuk, wai ‘yau. Fuh wei yt 修 | me, Pky HAL mi ‘hd hak, ‘ngo; do not frighten 


ERI 


him, wt 4 {6 ‘mai keng *k’i; to frighten birds, 
#246 ‘kon tséuk,. Ké4n tsioh; to frighten simple 
people, Zn Hi Fe Chung hak, ji man. K’ung hih 

yi min, ZE (pf Bake cha po’ .& man. Chaé pi ya 
min. 


pang wi yu, fit {K BE FG md i md pong’. Wh | Frightened #% keng. King, He fong. Hwang, #3 


iwi pang, J Zi ku tuk, Ku tuh; forlorn, 7] 
Eki fé. Ki kd. 


Friendliness 友情 yau sing. Yu ts’ing, AE 情 


kau ts inag. Kidu ts ing,， 好 AW Gil ‘ho séung ‘i. 
Ha sidng ya; to show friendliness, #€ A 情 
tsun :p’ang ts’ing. Tsin p’ang ts’ing. 


Friendly, kind, 友 心 yau sam. Ya sin, AL fH op 


yan ts’ing k6, BPE fan sam ké’; benevolent, 
行 心 yan sam. Jin sin, @ 心 shin’ sam. 
Shen sin, Ai 心 wai’ sam. 了 wui sin; social, 好 
AGL AY hb séung ‘i tik, Héu sidng yu tih, 好 
AC HY ho? kau ‘yau tik, Hau kidu yi tih ; 
very friendly, #f JR séung hau’. Sidng hau, #4 
得 séung tak, Sidng teh; a friendly state, # 
Fi ‘yau pong. Yu pang; a friendly turn, 示 友 
情 abt ‘yau ts'ing. Shi yu ts’ing. 


善待 shin’ toi’. Shen tdi; to be friendly to each 
dther, 好 AW 4% ‘hd séung toi’. Hau siding tai; 
to live friendly together, fi JG AH 7} tung ki 
oeung tak. T’ung ki sidng teh. 


Friendship 7% kéu. Kidu, 27 kau ‘yau. Kidu 


y6, HM ‘yau td. Yu tdu, 2 2h kdu 2. Kidu 
1; intimate friendship, 9] $4 ZF ‘man ‘keng kau. 
Wan king kidu, # 9E A) A tai ‘sz pang ‘yan. 
T’isz p’ang ya; mutual attachment, 相好 séung | 
‘hd. Sidng héu, 相 得 séung tak,. Sidng teh, 44 | 
Se séung oi. Sidng ngdi, 相 JB séung hau’. 
Sifng hau. 


$R ii sin’. Yau sien. 


Frigate $y chin’ shin. Chen ch’uen. | 


Fright # keng. King, Hy keng p's. King p’é, 


WEB keng joi. King hidi, #6 MB keng ki’. 
King ki, $6 § keng fong. King hwdng, 24s 
‘hung ki’. K’ung ki 战 战 chn chin’ 
king king. Chen chen king king; to tremble with 
fright, i #8 chin’ lut,. Chen lih ; to take fright, 
车 keng. King, #, fong. Hwang; to put ina 
fright, Hg hdk,. Hib; sudden fright, J % shat, 


‘ES FF fan toi’. Kwén tai,| 


$k ngok, in. Ngoh jen, Qk} ‘hung pd. K’ung 
pu, TAPE chéung wong. Ching hwéng; to be 
frightened to death, #4 9E keng ‘sz. King sz; a 
frightened appearance, #y fifi Luk, ts’uk.. Hoh 
suh, 确 球 uk, ts’uk,. Kuh sub; much frightened, 
好 名 ‘hd keng. Héu king, $i /3 5} SRE TI A 
fong tak, p? ko Jung ‘md yuk,; frightened at 
little things, 7}~/) HA ‘sid sam ‘sid ‘tam. Sidu 
sin sifu tan. 


Frightful 可 44 ‘ho p’’’. K’o p’4, 可 入 ‘ho keng. 


K’o king, dy $8 ‘hd ‘ts’Am. Hau ts’Am; shocking, 
AER kau kwan. Kidu kwan, 坏 眉 ts’ai ‘ts’4m. 
Tes'f ts’4n; a frightful cut, Hi] #; 2% BA kot, tak, 
kéu kwan. Koh teh kiku kwaén; a frightful ap- 
pearance, Bl HUPL#S ‘ho p's’ k6 yéung’, FAD A 
KE miu ling yin keng. Mau ling jinking; a 
frightful noise, Wp #4} BA ch’du’ tak, kAu kwan. 
Ch’éu tch kidu kwaén; to a frightful degree, 3x 
其 tt 全 sham’. T’di shin; a frightful state, te 5 
‘ts’4m sz. Ts’An sz. 


Frightfully Ze BY khu kwin， Kiiu kwdn, $f 


hd ‘ts’Am. Hau ts’in, Jt # ta? sham’. T’si 
shin, Sy hh tar kwo. Ti kwo; frightfully 
wounded, #3788 shéung tak, ‘ts’Am. Shing teh 
ts’4n; frightfully hort, 3? #5 4 RA hoi tak, kau 
kwan. Hai teh kiku kwan, 4) 7§ &f }$ hoi tak, 
‘hd ‘ts’im. Hi teh béu ts tn; to beat one fright- 
fully, #7 得 伍 好 ay Ba ‘té tak, ‘ki ‘hd kau 
kwin. Té teh Ki hau kidu kwan. 


yameze HWE ts’ ni; the frieze of the entablature, ee cold, ## tung’. Tung, FE von ‘lang. Han 


lang; the frigid zones, 冰 道 ping td’. Ping téu; 
unfecling, ¥ ~& ‘ldng tim’. Lang tén, A aD 
‘Jang sam. Lang sin, $H 精 pok, tsing. Poh 
ts’'ing; a frigid friend, % 7R A) K ‘lang tam’ 
p’ang ‘yau. Lang ttn p’ang yu; a frigid style, 
Xo A Ye man tsz ‘lang tam’. Wan tsz lang 


tan. 
Frigidity, coldness, if 者 tung’ ‘ché. Tung ché; 


coldness of affection, 痊 痰 ‘lang tam’, Lang tan; 
impotency, 4 #5 ‘lang yéuk,. Lang joh. 


keng. Shih king, @ 2 ts'ong ts’iit,. Ts’Ang|Frigidly A pK ‘dng tim’. Lang tan, 4p HK ‘lang 
tsuh ; sickness from sudden fright, 4.44% 34j kap,| in. Lang jen. 
jeng peng’. Kih king ping; ditto from slow Frigidness 3€ hon. Han, 洽 Jang. Lang; want of 
fright, #$ 4 yj min’ keng ching’. Ménking| affection, AYRA ‘lang tem’ cché. Lang tan che. 
ching; the expulsion of fright, {1% ch’ut, keng. | Frigorific #% #f chi tung. Chit tung, 3% J€ chi 
| ‘Oh’uh king; dead from fright, #4 9x4H keng p’o’ on. Chi han. . . 
、 ‘tém. King po tan. Fringe 2% sui’. Sui, #3 ying. Ying; the fringe of 
of Fright, to, if hak,. Hih, #45}; keng hak. King| a cap, 蛋 委 md’ ying. Mau ying, Pinas mo sui’. 
Frichten, ¢ hih, 害怕 hoi’ p’@’. Hai p’s, BE ffj| Mau sui, g% yui Jui; a knotted fringe, EK Ax 


Keng pd’. King pa; you frighten me, #pfFR ‘ni 
hak, ‘ngo. Ni hih wo; to frighten one to death, 
SEA, Mk, sz yan. Hih sz jin; do not frighten 


cha sui, Cha sui; a fringe of hair around the 
crown, £% yam. T’An; along fringe on the crown, 


fe igi 2 ‘chéung tong yam; an open, broken, 


~~ 
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’ fringe, as on Chinese mourning gowns, 43 ‘to. To; | Frizzled 区 kin. K’iuen, #R 2% ‘kin fat. Kiuen 
the fringes of a cloud, Be iit W wan pin. Yunj  fah, mE ， lin mo. Liven mau. 


pien, 2 kK wan sui’. ‘Yun sui. Frizzler HE 52 4 kin fat, ‘ché. Kiuen féh ché, 
Fringe, to, 4 4% on sui’. Ngan sui. Fro, from, away, $ hit’. K’ii; to and fro, 443K “wong 
Fringe-tree Yh is} sur shiv’. Sui shi. doi. Wang léi, 3R Joi hi’. Léi k’a. 
Fringed +z UY sui ke, BK AY sui tik, Sui tih; a Frock AFG tat shim. Té sin, 上 服 shéung’ fuk, 
fringed hat, #24 ving md’. Ying mau. Shang fuh, ra 服 hot, fuk,. Hoh fuh; a child’s 
Fringy 有 4% “yau sui’. Yu sui, #7 #8 ‘yau ying.| frock, Bs oR flok,. I loh. 
Yu ying. Frock-coat, K # tai Sham. TA san. 
Fripper 4< Fl fG shau ‘mdi ‘1d; a broker, $f #| Frog WA (*s kop, ‘né, 田 $8 tn kai. Tien kf 尾 
king ‘ki. King ki- wi. WA, Ge wd. WA; a striped frog, HE et hé 
Frippery, old clothes, 故 衣 kw fi. Ka f; useless ‘mA. Hiéh mé ; the tree frog, Fy WA ts’eng kop. 
things, i 4 fai mat,. Fei wuh. Te ing koh; frogs and toads, #E#E ,w& ying. WA 
Friseur Aff BA Ay Sho tau ‘ché. Su t’au ché. ying. 


Frog-fish W4 4 kop, i. Koh yi. 

Frolic, merry, 快活 fa? ut, Kw’di hwoh; play- 

Frolick, ing, #4 JS§ bihf. Hihi, GR He fii 
héi. Hwui hidi, RX ae 的 事 ‘ts’ii lok, tik, sz. 


Frisk, to, ket tid Ui. Tidu k's, BRHE viw yéuk,. 
T’idu yoh fh He ‘yung yéuk,. Yung yoh, 2 次 
so so. So so, ¥4 & po so. Po so, *R FR sin 


‘sin. Sien sien. 


Frisk EH HE “yung yéuk,. Yung yoh. ‘Ts’ loh tih sz. 
Frisker 跳 足 有 vid’ yéuk, ch6 Tidu yoh ché, 加 Frolic, } to, 4% JE bihf. Hi hi, HE A un’ ‘shé. 
考 vid ‘md ‘ché. Tidu wi ché. Frolick, Hwan shé, 玩乐 an’ lok,. Hwan loh, 
Frisket [i $f kak, ‘chi ‘k’am. 2 i. 4% ‘shé lok,. Sha loh. 
Friskful, lively, ii ye heng fai. K’ing kw’éi, Be Frolic, ) a fight of levity, i Bi 7 HB ih? chi 
fy far ut, Kw’di hwoh. Frolick, . Hihichisz, Kea w fai hai hk 


Friskiness 快 活 Ay far ut, ‘ché. 及 w' 和 在 hwoh ché,| Hwui hidi ak fl) Ba tsak, Pa Tseh k’ih. 


a et =e. BH He fan ‘hi ‘yung yéuk,. Hwan hi yung| Frolicsome 好 ya ba fan. Héu fan, ii % ‘shé lok. 
Sha loh, 5 4% an’ lok,. Hwan loh, RF HK FH hd’ 


yoh 
Frisking, leaping, DASE tid’ yéuk,. T’idu yoh. fai hadi. cee hwui hiai, 好 则 剧 he tsak k’ek.. 
Frisky 快 活 fi ut, Kw’di hwoh. Hau tseh k’ih. . 
Frit K & <P = 物 mi yung chi po Jf mat,. | From 由 yau. Yu, 月 tsz’. Tsz, FE ts’ung. Ts’ung, 
Wi yung chi po li wuh. | FF a. Ha, ZK cha. Cha, Y 4. ia #4 chi’. es 
Frith 海 及 ‘hoi ‘ki. Haéi ka, 海口 hoi ‘hau. Héi, FA wu. Ya, 出 ch’ut,, Ch’uh, Hi 认 ch’ut, 
k’au, YE kong ‘hau. Kidng k’au. ! Ch’uh yu, 由 Wy yau a. Yiyd; from China, 


Fritter FU 油 f im ‘i yau ‘peng. “It i yo ping; frag-' 自 中 国 tsz’ Chung kwok,. Tsz Chung kwoh, 由 
ment, Fr pin. Pi ien, PY 物 sui mat,. Sui! re yau Chun ows. Yu Chunghwa; it comes 
wuh. from China, 任 中 ae ‘hai Chung kwok, Jai 

Fritter, to cut meat into small pieces to be fried, 4 k&, 自 中 国 来 的 tsz Chung kwok, Toi tik,. Tsz 
内 | Jie ts 化 yuk, pin’. Ts’ieh juh DB ien; to break | Chung kwoh lai tih; from afar, nz td A Ae 1 
into small pieces, # iii HE mak, sai fa’. Meh si, ‘hai ‘tin fong lai ke, Ese AAR AY tsz* ‘in fong 

kw’Ai; to fritter away, #5 RS fong fai’. Hwang dloi tik,. Tsz yuen fang tai tih, ik Fy in ® 

fi, ie ry ， lo so. Lo so, is 去 sul hi’. Sui k’i. ts2 ‘iin fong oe loi. Tsz yuen fang rh 14i; from a- 

| 


Fritting 4 WiKe hong pur. broad, 3 PR oi ， ‘loi ld ké, 处 国 来 的 ngoi kwok, 
Friv olity ie 浮 + dheng fau ‘ché. K’ing fau ché,|} —_ Joi tik,. Wai kwoh Idi tih; comes from above, 


fi 供 老 ， heng tid ‘ché. K’ing tidu ché, 浮躁 上 us a ‘hai shéung’ Jai ke, A FRB 
者 fau ts’? ‘ché. Fau ts’éu ché. tsz’ shéung’ kong’ tik. 人 sz shang kidng teh; 
Frivolous #6 sy tid tit, Tidu t’4h, LE heng| from below, ff 底 让 ps2 o— ‘hai ‘tai “ha Jai 
fau. K’ing fau; a frivolous affair, ayy Bf ‘sid sz.| ke, pa Ph re 3B AY yau hd’ ‘tai ch? tik, 
Sidu SZ; a Te person, FP EHP A fauts’o} Ya 7 ti chi tih; from beneath the table, 
KG yan, Hb BZA ii tat, chi yan. Tidu| ofZ fA J. oe ‘hai toi h@ ké, Ey pa Ts AH tsz 
tah chi jin, Fk 3 tid tat, ‘ché. Tidu téh| — ch’éuk, ha’ tik. Tsz ch’ oh hid tih; from behind, 
ché; to make frivolous excuses, Hk fry tia ‘tong.| Me ue uk OY a ‘hai hau pin Jaiké, 自 和 后 至 
Tihutadng. Ky ts2 hau! chf tik,. Tsz hau chi tih 自 和 后 而 来 
Frivolously iit 2 ,beng fau. K’ing fau. ts2 hau’ fi loi. Tsz hau rh tal from be- 
aioe Hi 泽 A ‘heng , fau ‘ché. K’ing fau'! fore, HAR PA OL ‘hai ts’in pin’ Jai ke, 由 前 
ché, 到 Al Ay .heng pok, ‘ché. K’ing poh 本 而 至 yau ts'imn f{ch?. Yu ts'ien ‘th chi; from 
Friz, to at EA lin. “Liuen, He kin. K’iuen, HE} [on] high, nf 上 su ‘hai shéung’ pin, Ff 上 tsz’ 
‘kin. Kiuen. shéung’. Tsz shing; from thence or that place, m1 
Frizzing %% k’in. K’iuen, fff ‘kiin. Kiuen. 个 iG vau ko ch’i’. Yui ko ch’é u, & ZB tsz’ ‘ 
Frizzle &&% k’iin. K’iuen, f{§ ‘kin. Kiuen. Ts pi; from hence, HAHEI ‘hai ni ch’i’, 由 " 
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au ‘ts’z. Yu ts’z; from whence ? whence? mF 
i [§ We ‘hai pin ch’ nf, Hy JA fof JG ch’ut, i 
o ch’it. Ch’uh y6 ho ch’, 在 那 阮 来 tsoi ‘nA 
li loi. Tsai né li 14i; from within, Ay {ip gua 
hai no? pin’ ai ke， 和 从 内 而 来 tsung noi’ 
oil，Ts ung nui rh 14i; from amongst them, 
my TB Ap OY BS oe Shai ‘k’a chung kén ， lai k6 ; 
from of old, }kE 来 lik, Joi. Lih léi, = 证 以 来 
ts?’ ‘ki ‘i loi. Tsz ki { 14i; to fall from off his 
head, WZ, Baye G2 ‘hai t’au lok, lai, 自首 而 下 
tsz? ‘shau { ‘ha. T'sz shau rh hid; from the near 
to the remote, 由 和 近 及 有 束 yau kan’ Wap,” in. YU 
kin kih yuen, & jt 32 3g ts2 kan’ chi’ ‘an. Tsz 
kin chi yuen; he came from heaven, off K 落 来 
WE ‘hai t’in lok, loi ké’, 他 日 天 而 降 ， 人 t 肥 tsz t’in 
J kong”. 4 tsz tien rh kidng ; from one to an- 
other, —4\ 2¥ 4 — 4S yat, ko’ kdu ta 人 ko’, A 
Ze AG ‘tso kdu yau’. Tso kidu yu; from the right 
to the left, 自 左 至 在 tsz ‘tso ch? yau’. Tsz tso 
chi yu; is it from heaven or from man? % FE RMS 
JA Benes Shai t’in wak, ‘hai yan Jai ke, HH KF 
mH A no yau . tin i wak, yau yan , “. Ya 
nS ba hwoh yd jin hu: is it from one’s self or 


from others? Hy CPF dy A UF yau ‘ki & au 


yan &’, Hora A yau ‘ki a yau yan 4. 
Yu ki hu ya jin hi; to take from, if /A tit, i. 


Toh ya, Fe KS tit, hiv. Toh ki; I took it 
from him, 我 + 1B off ‘ngo ‘ts’éung ‘k’i ke, 我 
HE Fe Ai, ‘ngo vat, chi a tb. Wo t’oh chi yu t’4; 
from top to toe, 自首 至 yr tsz? ‘shau ch? tsuk,. Tsz 
shau chi tsuh; from beginning to end, Fj BA BI 
尾 tsz t’au ty? $ mi, “Hes 7B #8 ts? Sch’i chf 
chung. Tsz ch’{ cht chung; from the creation 
of the world, 自 天 地 开关 以 来 tsz tin tf hoi 
p ik, "RE Tsz tien ti k’ai p’ih { 141; from that 
time, 4X fit HF Zi] 3 Tk ko chan’ shi to kh 
‘ha, 党 时 以 来 tong shi 1 Joi. Tang shi { Ai; 
from childhood, Ej 4 tsz? shiw’. Tsz shéu ; from 
time to time, 4 44 4G #F 7 *‘yau shi yau yau 
shi ‘md, 或 时 有 或 时 优 wak, shi ‘yau wak shi 
mo. Hwoh shi ya hwoh shi wu; from day to 
day, 日 日 yat yat,. Jih jih; from year to year, 
年 年 nin nin. Nien nien; it comes from a cold, 
42 4, Fe we hai’ shéung fung Jai ké’, Fy fF 
a Ar BX yau shéung fone ‘sho ch’. Yu shang 
le so chi, 处 感 使 然 ngoi' ‘kom ‘sz fn. Wai 
kAn shi jen; to prevent one from doing, BH 人 
#4 ‘cho yan tsd’. Tsi jin tso; to prevent one 
from coming, [HL A, Bg ‘cho gan dai, 不 许 人 至 
pat, ‘hii ,yan chf. Pub hit jin chi ; a quotation 
from, jjt shut, Shuh, 5| ‘yan. Yin; to issue 
from, Ht} 从 ch'ut, i. Ch’uh ya, 出 4 ch’ 2 i. 
Ch’uh hi; to distinguish this from that, 
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Front, to, [ff min’. Mien, [aj] héung’. 


FRO 
yu peh sing, A KF VRE A ts2 tin ‘tsz chf 


uu shi yan. Tsz t’ien tsz chi ya sha jin. 


Fromward fli hi’. Li k’i, Ef pu? hiv. Pei 


kil. 


Frondescence Bi #2 8% .hoi fp, chi shi. K’Ai yeh 


chi shi, H} #© = ch’ut, ip, chi tsai’. Ch’uh 
yeh chi tsi. 


Front 面 min’. Mien, 前 滤 .ts pin. Ts’ien pien; 


the forehead, 24 ngak,. Geh, <H ‘song. Sang; 
front to front, py 当面 | min’ ti min’. Mien tai 
mien ; the front of the house, ff jy uk, chi 
ts’in pin. Uh chi ts ien pien ; front of a hall, 
堂前 ， tong ts’in. T’Ang tsien; in front, 在 前 
tsoi， ts’in. Tsdi ts’ien, # 4¢ tong sin. Tang 
sien; towards the honk | 前 héung’ ts’ tn. 
Hidng ts’ien; the front of an army, jf BE. ts’in 
tai’. Ts’ien tui; men of front, JE jig yoy 人 hau 
min piké yan, ff fit He < fE mo lim ‘ch’f 
chi t’d. Wu lien ch’f chi t’a. 

Hidng, x} 


tii’. Tui; to front the north, {fi [Aj qk min’ héung’ 
pak, Mien hidng peh, py 北 min’ pak, Mien 
peh; to front the east, fn) Ys héung’ tung. Hidng 
tung; to front each other, 相对 séung tui’. Sidng 
tui, #9 fA) séung héung’. Sidng hidng. 


Front-box 前 位 ts’in wai’. Ts’ien wei. 
Front-door pA FY t’au min. Tau mun, 大 PA ta? 


aun， TA mun. 


Front-room BY PF ts'fn fong. Ts’ien fang, BA FB 


tau fong. 


Frontage 前 hy .ts’in ti’. Ts’ien ti, ip iy .ts’in min’. 


Ts’len mien. 


Frontal #4 A) ngdk, tik, Geh til; the frontal bone, 


see under Bone; frontal eminence, pA 和 角 au 


界 ks?. Kidi, 945 ‘king 
kai. King kidi, $12 界 kéung kai. Kidng kidi, 
省 了 pin shui. Pien chui, By ‘i. Yu, ZE chai’. 
Chai; frontier town, 44% pin shing. Pien ching; 
beyond the frontier, Xp ‘king ngoi’. King wai, 
$= Ah chai’ ngoi’. Chai wai, Yk Xp pin ngoi’. 

Pien wai; on the frontier, Y% 上 pin shéung’. 
Pien shang, ZF 37% JY tsoi ‘king kd’. Tsdi king 
kidi; to guard the frontier, aoe Se fong ‘shau 
pin chai’. Fang shau pien chai, ep oes chan’ 
‘shau pin kéung. Chin shau pien kidng, 成 2s 
shi’? pin. Shi pien, F E] ‘shau ‘ai. Shau yu; 
frontier territories, 3+ pin ti. Pien ti; a fron- 
tier post, pi 2 BA shi pin kwdn. Shi pien 
kwan; application for military supplies on the 
frontiers, 4a337 4H 56 Hi FS pin ‘king chung sok, 


Awan si. Pien king chung soh kiun sii. 


”kok. T’au koh. 
Frontier 377 ‘king. King, 


分 天 Fronting 面 向 min’ héung’. Mien hidng, 面 对 


WEAN fan hoi . ni t? kung’ ko’ ti, 别 此 | mftn tui’. Mien tii. 

> HH pit, tsz ji ‘pi. Pieh ts’z yi pi; to love} Frontispiece Fy sf pin. Ts’ien pien. 
one from the bottom of one’s heart, EH 3¢ A | Frontless 无 而 KE md min? pi. Wa mien p’i. 
shat, sam oi yan. Shih sin ngdi jin; on the} Frontlet AR 2 ts’oi ngik,. Ts’4i geh, Ba A wan 


son of heaven to the people, 自 星 Air eh Ae 
tsz wong tai’ chf’ ii pak, sing’. Tsz hwang ti chi 


ngak,. Hwan geh, FRR] ‘ts’oi wai. Ts 向 wei, AK 
Al sii péu. Su pau. 
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Frost, frozen dew, #7 séung. Sidng, Pk ping. Ping; | Fructescence Hi Mt @ HF ‘kwo shuk, chi sb{ Ko 


frost and snow, 3; 27 séung siit,. Siang siueh， 
“Ej tsdi 人 Ts’dii; to treat on frost, to be 


shuh chi shi; the fruiting scason, £& St 7 ge 
kit, ‘kwo chi shf. Kieh ko chi shi. 


on dangerous ground, Fg Aj ‘li séung. Li sidng; | Fructiferous #5 4 fy kit, ‘kwo tik,. Kieh ko tih. 
black-frost, 4 霜 hak, séung. Heh siéng; white | Fructification £4 4% #4 kit, ‘kwo ‘ché. Kieh ko chk. 


frost, F443 pak, séung. Peh siding. 
Frost, to, BAF ‘sam séung. San sidng. 
Frost-bitten 4: 2% @] shang 

ch’ong. Lang ch’wang, iH 4 tung’ slung. | 

Tung shang. 


Fructify, to, #% ffi lok, ‘chung. Loh chung; to fer- 


tilize, }fj jt yun’ chak,. Jun tseh. 


lo pak,, ¥ 3 ‘lang | Fructify, to bear fruit, #5 He kit, ‘kwo. Kieh ko, 


g© #f kit, shat, Kieh shih. 


Fructuous ££ ft i: kit, 上 wo tik,. Kieh ko fih. 


Frost-bound 于 图 冰 不 能 出 chau wai ping pat, Frugal BF ij Jim tsit, Lien tsieh, Fie @ Jim kim’. 


nang ch’ut,. Chau wei ping puh nang ch’uh. — 
Frost-numbed 4 fifi ‘lang nging’. Lang ngang. 
Frostily ¥ jy ‘ling tam’. Lang tan. : 
Frosty, producing frost, J47§ lok, séung. Loh sidng, | 
#g Fe Seung hon. Siding hin, JE hon. Han, ¥} | 


‘lang. Lang, @f tung’. Tung; without warmth, | 


Lien kien, ffi @ tsit, kim’. Tsieh kien, $f FH] tsit, 
yung’. Tsieh yung, #2} kim’ yung’. Kien yung, 
48 4 kim’ ‘shang. Kien sang; overfrugal, Jr @ 
tai? kim’. Tdéikien, #R(@e in kim’. K’ien kien, 
tN: 4 p’ok, kim’. Poh kien, (@ 38 Bf kim‘ kwo’ 
au; a frugal man, fq Hope tstt yung’ ké’. 


Ys us 3king tim’. Lang tin; frosty weather, K Frugality fe (4) % lim tsit, ‘ché. Lien tsieh ché, 
5 S y A s > 


降 霜 tin kong’ séung. Tien kidng siding, JX 


i) JA 4% tsit, yung’ ‘che. Tsieh yung ché. 


#6 天 lok, séung t’in. Loh sidng tien; a frosty Frugally, with economy, Pi} ij ‘ Jim tsit,. f lien 


reception, 4p 7 BE A ‘lang tim’ tsip, yan. Lang 
tan tsieh jin. 

Froth yj ‘p’d. P’Au, > mit, 

_ *p’d. Fau p’du, FP }K fau mut,. Fau moh. | 

Froth, to, 起 泡 ‘hi ‘pd. Ki p’du, 44 pq ch’ut, 
‘p’d. Ch’uh p’du. | 

Frothy 344 om ‘p’d ke, }4 Ay ‘p’d tik, P’du tih;! 
soft, not firin or solid, 7% fau. Fau, jaf lau’ 
pan’; vain, Be FP .hi fau. Hii fau. : 

Frounce, to, #& chip,. Cheh, 4339 tsaw méi. Tsau | 
mm 机， 从 tsau’. Tsau; to curl or frizzle the hair; 
about the face, Be 毛 kin md. Kiuen mau, He 

= £& ‘kiin fat. Kiuen fah. 

Frounce #{f chip,. Cheh. 

Frouzy, fetid, 51 ch’aw’. Ch’au, ig sd. Sau, HE | 
ngit, sd ngit, fF chin. Shen, fp ¥¥ seng， 
chin. Sing shen; cloudy, £3 ‘oi. Negi. | 

-Froward, perverse, # #4 du’ ‘keng. Ngau king, 4 | 
SA wan yik,. Hwan nich, #fij¥ wan pi. Hwan 
pi, WJ ngan pi, sa AL win ‘kang. Hwan 
kang, 7] wij tid win. Tidu hwadn, 7] tid 
gman. Tif man, 7] 是 tid ok. Tidu ngoh, 38 
‘ch’ing. Ch’ing. 

Frowardness 7] #4 tit wan ‘ché. Tidu hwan ché, 
A JE FE ,win p’t ‘ché. Hwan p’i ché, fy] ye ¥ 
ngan p’i ‘ché. 

Frown, to, $f jf] 84 tsaw mi t’au, $4 HH JB BA ‘so 
adi mi ta 7e je .ts’tin ami. Tswin wi, BK 
ts uk ngdk,. Ts’uh geh, RAZ ts’uk, ngdk. Ts’uh 
geh, hé HK fat, in. Fuh jen, #* J HK JR shau 

_ gai pat, ‘chin. Tsau wi puh chen, $@ ,p’an. P’in. 


tsich, #4) 用 tsit, yung’. Tsieh yung. 


了 rugivorous 食 $f. 的 shik, 下 wo tik, Shih ko tih. 
Moh, 浮 泡 fau Fruit, of trees， 策 ‘kwo. Ko, ff shat， Shih, 


‘tsz. Tsz, 8 -— ‘kwo ‘tsz. Ko tsz, 5 $F ‘kwo 
shat,. Ko shih; fruit ripening on the ground, gf 
‘lo. Lo; the seed of fruit, as pears, apples, 仁 
yan. Jin, {= -F yan ‘tsz. Jin tsz; the stony 
seed of fruit, as plums, #% wat,. Heh; the-young 
of animals, -J- ‘tsz. Tsz; fresh fruit, 生菜 shang 
‘kwo. Sang ko, fiif #€ sin ‘kwo. Sien ko; dried 
fruit, #7 4e kon ‘kwo. Kin ko, 53% king ‘kwo. 
King ko; all kinds of fruit, — 4% p&k, ‘kwo. Peh 
ko, § Ap Be pak, ‘chung ‘kwo. Peh chung ko; 
sorts of fruit, Ht jf, 上 wo ‘pan. Ko pin; fruit of 
the season, Uf 3t shi ‘kwo. Shi ko; to bear or 
bring forth fruit, 4& 药 kit, ‘kwo. Kieh ko, 车 
#7 kit, shat, Kich shih, <§-— kit, ‘tsz. Kieh tsz; 
the fruit of my labor, 我 工 之 菜 ‘ngo kung chi 
‘kwo. Wo kung chi ko; the fruit of evil habits, 
BP ¢y He ok, hang’ chi ‘kwo. Ngoh hing chi 
ko. 


Fruit-basket 9 @% -F ‘kwo dm ‘tsz. Ko An tsz. 
Fruit-bearing ¢£ 9% (yy kit, ‘kwo tik, Kieh ko tih. 
Fruit-stall 草 #% ‘kwo t’An. Ko t’in, $B 4 


¢ : C1. > 
pai shang ‘kwo t’an. 


Fruit-time Wy He @ gq} shau kwo chi shf. Shau 


ko chi shi. 


Fruit-tree Wt ss} ‘kwo shi’. Ko shi; fruit-trees, Us 


木 类 ] ‘kwo muk, lui. Ko muh lui. 


Fruiterer Ef #¢ % mdi’ ‘kwo ‘ché. Mai ko ché, 


Bi ER 


fZ% mai’ shang ‘kwo ‘0. 


Frown 35 4; tsau mi.‘ché. Tsau wi ‘ché, Bk $W | Fruitful, very productive, #8 5% fung shing’. Fung 


省 ts’uk, ngdk, ‘ché. Ts’uh geh ché. 

Frowning 化 眉 tsav mi. Tsau wi. 

Frozen, congealed by cold, BE ying. Ying, 凝 冰 
ying ping. Ying ping, gk dt hip, tip, Hieh 
tieh, OH g3 tung’ yung’. Tung nung; cold, 4 
‘ling. Lang, # tung’. Tung; void of natural 
heat or vigor, 4p 7 ‘lang tém’, Lamg tim. 


| 


shing, 成 #& mau’ shing’. Mau shing, 3% 局 fan 
shing’. Fan shing, # 成 fan mau’, Fan mau, 
ct 2 Ay kit, to ‘kwo tik, Kieh to ko tib; 
bearing children, /{- 本 shang ‘tsz. Sang tsz; 
very fruitful, $4 fan shang. Faén sang, Wl 
fan shat. Fan shih; fruitful soil, 地利 ti iy. Ti 
li, HB yuk, yéung. Yub jing; a fruitful sea- 
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son, G4 <6 fung nin. Fung nien, A 4F 4 tai | Fry KD ‘ch’du. Ch’du, AX KD tein ‘ch’éu, Tsien 


‘yau nin. Ta ge hat nien; fruitful and exuberant, 
树 a 9% 并 shi’ shat, fan mau’. Shi shih fin 
mau, 23 #4 fan ‘oi. Fan ngdi; a fruitful genius, 
TEA A mau’ ts’oi ‘ché. Mau ts 上 ché; fruitful 
in expedients, 多 at to kai. To ki, 多 af Lo 
mau. To mau; be fruitful, and ities, Ae 育 
RS 昌 机 伏地 * shang yuk, chung’ to, ch’éung 
ch’? iti’. Sang yuh chung to, ch’dng ch’i yu tf. 

Fruitfulneas 生子 者 shang ‘sz ‘ché. Sang tsz ché, 
gt SR A kit, ‘kwo ‘ché. Kieh ko ché, &%& 4 ¥% 
fan shang ‘ché. Fan sang ché, FH B& 4e fung 
shing’ ‘ché. Fung shing ché. 

Fruitless, not bearing fruit, 隔 千 菜 噬 m kit, ‘kwo 
ké, ft CE A Ay md kit, ‘kwo tik. Wu kieh ko 
tih; fruitless, as an attempt, IF hi. Hi, ¢€ 
然 td fin. Tu i jen, fe Fmd yik,. Wai yih; 
fruitless labor, 2 7% L hung. kung. K’ung kung, 
MR FZ I> mod shat, chi ‘kung. Wii shih chi 
kung, tt F Ait BH td ‘ld md kung. T’d léu wi 


kung; a fruitless attempt, Be aA .ha shf?. Hii} 


ch’éu; to fry in fat, FA yh AL yung’ yau tsin. 
Yung yu tsien, AZ Wyk tsin chi 1 yau. Tsien 
chi f ya; to fry brown, Bif Wk tsin nung. Tsien 
nung, 8 KP kon ‘ch’du. Kin ch’du; to fry 
in its own fat, Rit ¥4+- tsin chap,. Tsien chih; to 
-fry thoroughly, Fit 7% ‘tein shuk,. Tsien shuh ; to 
fry cakes, 4 亿 hong’ ‘peng. Hang ping; to fry 
plantains, (4 #2 chdu’ tsid. Chau tsidu; to fry 
liver, BUAF tsin kon. Tsien kAn; to fry fish, Fi 
fA tsin ii. Tsien yu. 

Fry, to be heated, me hing’, 7#& ching. Ching, 1 
Shik. Shéu, | At [Age shéung’ ching hh shai’. 
Shing ching hid shai. 

Fry, a swarm of little fish, — [3K 14 {F yat, tui’ i 
‘tsai; a dish of anything fried, ff €® .tsin shik,. 
Tsien shih; a fry of little children, --[X Ayer (-F- 
yat, tui’ sai’ man ‘tsai, — BK Jy FE yat, tui’ ‘sit 
‘tsz. Yih tii sifu tsz; goodly fry, 好 友 ‘hd *yau. 
Hau yu; to get into a fry, Be & St #4 ng’ tau 
lo ‘mong. Wi t’au lo wang. 


shi, 公然 试 下 hung in sh? 中 和; fruitless bom- ' Frying Al tsin. Tsien, Kp ‘ch’du. Ch’du; a shovel 


bardment, hig BS hi fit,. Hii féh, FT PE fe 
ma ying’ 

Fruitlessness Be % hii ‘ché. It ché, 从 A chung 
‘ché. K’ung ché, a Ree mo tsai’ ji sz’, Wa 


dar 


tsi yu sz, HE # < 事 md yik, chi sz’. Wa yih 
chi sz. 

Frumentarious 34 mak, tik, Meh tih, S¥ffy kuk, 
tik. Kuh tih. 

Frump 9 , win .p’o. Hwan p’o, 本 Ht 
Tidu fa 


“tii 


He tid ‘fa. 


to turn frying meat &c., HE BF wok, ‘ch’An. 
Hwoh ch’an. 

Frying-pan @3 ,wo. Ko, $#§ wok,. Hwoh. 

Fucus, a paint, %} ‘fan. Fan; false show, 粉 凶 
‘fan shik. Fan shih. 

Fuddle, to, #4 # lén® ‘yam. Lan yin, 人 饮 到 酬 ‘yam 

~ tO tsai Yin tbu tsii. 

Fuddled 丁丁 ‘ming ‘ting. Ming ting, HE AAA mo’ 
ts’>.. Mau ts bu. 

Fudge, nonsense, ¥f jdt fong t’ong. Hwang t’dng. 


Frush, the tender horn in the middle of the sole of | Fuel 3 ch’di. Ch’si. HF san. Sin, 柴火 ch’di ‘fo. 


a horse’s foot, i FA ‘iin kAp,. Yuen kidh. 
Frustate, to defeat, 村 WR tim ng’. Tan wi, BA PR 
‘cho ng’. Tsi wi, 9 pai’. Pdi, BR p’o’. P’o; he 
frustrates me, {Bi fH Be Fk ‘Kk’ ‘cho ng 人 go， 他 
FURR th tam ng’ ‘ngo. Tatan wa wo, {G5 BY 
eT ‘ki pai’ "ngo kung, i, BY 7 3} t'4 p’o 
ang kai’. 工业 po wi ki; to frustrate one’s credi- 
tors, FEAa A Et ai ‘trong cha? ‘chi. Tai tang 
chai chu; to frustrate one’s plans, 破 A Ht po 
yan kai’. Po jin k to frustrate one’s hopes, (i 
A ft & sz yan hi mong’. Shi j jin hi: wang. 
Frustrate, vain, 徒然 ， to in. T’G jen, BK hung 
in. K’ung jen, 枉然 wong ， {n. Wang jen. 
Frustrated, rendered null and void, 枉 i ‘wong 
fai’. Wang fi, <3 B} hung fai’. K’ung fi, @E # 
Hi 7) vd fn ch’ut, lik. Ta jen ch’ ub lih; all 
our efforts were frustrated, AL TR Grong fai 
kung fa. Wang fi kung fa. 
Frustrating BH #. ‘cho ng’. Tea wi, HE fal Lui 
‘ong. T’di t’ ie FHP tam ng’. Thin wi. 
Frutescent. ite fet te'ung shi’ tik, Ts’ung shi 
tih, “al: ts'ung. YAi ts’ung. 
Pratiednt. 多 ben ey to..chi tik,. To chi tih. 
Bruticose, ehrub-like, yey tok ai ,ts'ung tik, Yai 
Fruticows,§ ts’ung tih. 
* Delegates’ version. 


Ch’ di ho, ME ts’id. Ts’ idu, Hy tsau. Tsau ; to 
split fuel, 破 po ， ch’éi. P’o cykf; to cut fuel, 
Hip 3R ‘cham .ch’ai. Chan ch’ di, ARSE ‘hom ch’di. 
K’An ch’Ai; to fetch fuel, 1 2 ‘lo ch’ di; to col- 
lect fuel, #4 3& shap, .ch’di. Shih ch’éi, tea 3 
‘kim .ch’di. Kien ch 三， ZRXF ching san. Ching 
sin; to carry firewood, +4 柴 tém ‘chi. Tan 
= di, {aj #4 ho san. Ho sin; grass cut for fuel, 
fF Ee san ‘ts’d. Sin ts’4u; to add fuel to the 
flames, 火 上 加 ty ‘fo shéung’ kh yau. Ho shang 
kid yu. 
Fugh mg f. 1. 


Fugitive PEA vd yan. Tiu jin, 逃走 各 to ‘tsau 
ché. T’éu tsau ché; an escaped criminal, 7K at 


to fan’. T’4u fin; a vagabond, He PF 

tong ‘ché. Lid tang ché, 放荡 省 fong' ae 
‘ché. Fang ting ché, #€AC0PE A md kAké yan, 
i BN yt long’ tong’ tik, .yan. Léng ting tih 
jin. 

Fugitive 2 的 to tik,. T’du tih, z 的 tsau tik,. 
Tsau tih; fugitive law, 3K 4p 例 vd fan’ lait. 
T’Au fan lf; a fugitive idea, FP Ft ; fau ?. Fau ff 

Fukien, province, fig Fuk, kin’. Fuh kien, [id 
,Man ‘shéng. Min sang. 

Fulfill, to, as one’s promise, J¥ =F tsin’ fn. Tsien 
yen, HFFHS sin hang k’{ fn. Sien hang k’f 
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yen; to fulfill a dream, F% 3% im’ mung’. Yen 
mung; to fulfill prophecies, 应 验 预 误 ying’ im’ 
i’ in. Ying yen yu yen; to fulfill one’s duty, <F 
7x 4p ‘shau ‘pin fan’. Shau pun fan; to fulfill 
the duties of an office, + Aik Ap shau chik, fan’. 

Shau chih fan, #¥ 职 tsun' chik,. Tsin chih, = 
fax tong chik,. Tang ehih, fit Ap kung chik,. 

Kung chih; difficult to fulfill the duties of a 
responsible affies, Pe RE ， ndn ying chung* 
yam’. Nan ying chung jin; to ‘fail the duties 
of father and son, 4 4 -F- -F fa’ fa’ ‘tsz ‘tsz. 
Fa fi tsz tsz; ditto of prince and minister, 4 
4 fe Gt kwan kwan shan shan. Kiun kiun 
chin chin. 

Fulfilled one’s promise, HW = tsin’ id &k’f 
dn. Tsien lidu k’{ yen; ditto ‘one’s duty, e815 
we AX 甸 shau kwo’ *k’ti k& ‘pin fan’; ditto, as 
prophecy, 4% E2 hau’ {m’*. Hidu yen. 

Fulfilling, as one’s promise, J tsin’. Tsien; ditto, 
as prophecy, ax E* hau’ im’. Hidu yen; ditto, as 
a duty, “f* ‘shau. Shau, #§ tsun’. Tsin. 

Fulfillment, of a promise, fi = 者 tsin’ jin ‘ché. 
Tsien yen ché; ditto, as prophecy, He EA ying’ 
im’. Ying yen, 4% 164 hdu’ im’. Hidu yen, pe E* 
jing fm Ling yen; the fulfillment of prophecy, 
He ES 8 = ying im’ i’ fn. Ying yen yu yen; 
the fulfillment of one’s duty, “f As AP A ‘shau 
‘pin fan’ ‘ché. Shau pun fan ché; ditto of the 
duties of one’s office, #5 Aik 者 tsun’ chik, ‘ché. 
Tsin chih ché. 

Fulgency 7 kwong it’. Kwang yau, pike fai 
,wong. Hwui hwang. 

Fulgent 光明 kwong ming. Kwing ming, WE 炳 
ts’An’ lén*. Ts’An lén, Hp 4% fai id’. Hwui yéu; 
dazzling, & 3 PY BY ho kwong ‘shim ‘shim. 
H4u kwang shen shen. 

Fulgora, lantern fly, #2 AR #§ Jung ‘ng4n mgo. 

* Lung yen ngo. 

Fulguration PA 者 ‘shim ‘ché. Shen ché, PR 者 
‘yéung ‘ché. Yang ché. 

Fulgurite 闪电 人 简 ‘shim tin’ t’ung. Shen tien tung. 

Full, replete, yj ‘min. Mwén, Forty ch’ ung ‘min. 
Ch’ung mwan, #{ ying. Ying, Faith ying ‘min. 
Ying mwén, #8 yi fung ‘min. Fung mwén, ym 
f ‘mun shat. Mw4n shih, Je fF .ch’ung shat 
Ch’ung shih 威 shing . Shing， 隆 咸 lung ‘hing! 
Lung shing, $i #8 pid pid. Pidu pidu; full of 
flesh, Ae Wa fi ‘min. Fi mwan, AP A fi *’un. 
Fi t’un; full face, fj fy ‘mtn min’. Mwadn mien; 
full of cargo, abundance of riches, yj Hy ‘min 
tsoi’. Mwan ts4i, #4] ff ‘kw’an tsoi’. Kw’an tsdi; 
full of treasure, yi f Bt ‘min ii ts’oi. Mwaén 
ya ts’4i; packed full, 4é& ym chong ‘min. 
Chwang mwan, 放 4 fong ‘min. Fang mwan; 
pour it full, #4 y% cham ‘min. Chin mwadn, PRY 
Wa chéuk ‘min. Choh mwaAn; full of anger, 成 


怒 shing’ nd’. Shing nu, ¥% 58, min min’ 
mau hi’; full moon, Fj A it ying. Yueh ying, 


Al at, jan. Yueh yuen, 月 & at, mong’. 
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Yueh wang, ff] [BR] tin jin. Tw’dn yuen; 
time of full moon, ty 时 * mong? shi. Wang 
shi; full time, HY ‘min &k’. Mwén k'{; 
full dress, ff AR ‘lai fuk.,. Li fuh, Bx 服 
shing’ fuk,. Shing fuh, %& ie i kun. I kwén, 
被 .0 名 0. N go; full dress of the emperor, K # 
tar’ ts oi. TA ts’Ai; ditto of an officer, KH ov 于 
kw 和 .PTkw&;i full and dignifted， 党 ' * tong 
tong. T’dng t’Ang; full and flourishing, 隆 成 
‘lung shing’. Lung shing; full allowance, 3 
ng&k, tsuk,. Geh tsuh, #428 ‘min ngak.. Mwén 
geh; the measure of iniquities is full, Eye) tsi 
ying. Tsti ying, FRE a HH tsi ok, kin’ ying. 
Tsdi ngoh kwan ying; full sails, 9% 2 ‘min ‘If. 
MwAn If; full of wants, yi E} je fe “mun shan 
dai kit,, Mwa4n shin kw’ei kiueh full of in- 
firmities, ¥% 5 F% 55 ‘min shan shan yéuk. 
Mwan shin tskn joh, iH 身 病 定 : mun shan peng’ 
ching’. Mw 如 shin ping ching; full of j joy, ait 
‘min min’ ‘hi shik, Mw4n mien hi sih; 
full of sorrow, ¥f% At 3 ‘min ‘t’d yau a 
Mwan t’t ya tsau; full of cares, ¥%q Pat 虑 ‘m 
ja kw@ li’, Mwdn yi kwé li; full of ae 
满 & THF ‘min shan kung fi. Mwan shin 
kung fa, 7 Ep ay min shan sz’. Mwan shin sz; 
full of wine, 酒 my tsau tsa’. Tsid ts 在 ;fl 
half, 7 =. tai’ pin’. Té pwdn; full harvest, 3} 
Hit 成 kuk fung shing’. Kuh fung shing ; two 
full years, fy <€ yi ‘léung nin ‘man. Ling 
nien mw4n; full assurance, 实 在 shat, tsoi’. 
Shih tsi; full powers, 全 权 ts in k’iin. T's’iuen 
k’iuen; full knowledge, 知 哗 ， chi shi, 4 条 
ts’iin chf，Ts'iuen chf; full we fre A md 
‘yan ‘kan. Wa jin kwan, 主 tsz’ ‘chi. Tsz 
chi; full assembly, HK 4% ts’ai tsAp,. Ts'f tsih, 
EE . ts’ai tsi’. Ts’f tsii, 全 会， ts’iin i’. Ts’iuen 
hwui; ‘full explanation, 4>f# ， ts’in ‘kAi, T's’iuen 
kidi, ‘Bs at ,ts’in chi’. Ts’iuen chi; full of 
words, acs shing? dn. Shing yen; full of ideas, 
成 意 shing’ f. Shing {, 满 音 ‘min f. Mwan i. 
full bloom, 2 ie Oe £4 yung yung. Hw4 yung 
yung, 76 Ry) RY fa ro chéuk,. Hw4 choh 
choh, Fi f4 ship, ship. Hwa yeh yeh; full 
fragrance, 3X & fan wan. Fan wan; a full 
cup, jj 标 ‘mun pti. MwéAn pei, fie 和 实 eh? 
shat,, Chi shih; full of blessings, y¥% ies min 
fuk, Mwan fuh; full of water, #1} un’ an’. 
Hwan hwan, 44 满 yat, ‘min. Yih mwan ; full 
of feathers, & 7 shing* : ‘a. Shing yu, 44 wm 
ch’i ch’i. Ch’i ch’{; full and empty, A iin ying 
hi. Ying hi, 7A ging fai. Ying hw’ei; full 
and warm, i ‘piu ‘niin. Piu nwdn; eaten 
to the full, 食 #i§ shik, ‘pdu. Shih pdu; the coat 
is too full, #2RA Ams shdm fut, tak, tsai’, #2 FA 
34) 9A shdm fat, kwo’ t’au. Sén kw’oh kwo tau, 
4B 大 Fa shdm tdi? ‘fat,. Sén ti kw’oh; you 
know full well, ts Fa GE ‘ni chi sai’, 都 知 ta 
eli. Ta chi, #$4q1 tsun’ chi. Tsin chi; to gives 
full account, 2 gh tsun. shit,. Tsin shwoh. 
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ane 
Full, complete measure, 全 {s’iin. Ts’iuen, “fj ‘min. | Fulminant, thundering, fj fy lui tik,. Lui tih, # 


Mwan, 足 tsuk. Tsuh; the whole, Ry 44 ‘lung 
tsung, # kéi. Kisi, 俱 ka. Ku. 
Full, to thicken cloth in a mill, }f# ff luk, pd’. Luh 


pu. 

Full-blood }@#hify ‘mun ‘chung tik, Mw4n chung 
tih. 

Full-blown, fully expanded, as a flower, Fj 3% .hoi 
tau’. K’di t’au, #589 tsun’ hoi. Tsin k’4i; fully 
distended with wind, i Sq oBE ‘min hf ké, AR 
Salty chéung’ hf tik, Chang k’f tih. 

Full-dressed 3% if Zé chéuk, ‘lai 人 Choh If {. 

Full-eyed py Aft tat, ‘ngdn. Tub yen. 

Full-faced [B] 面 in min’. Yuen mien. 

Full-fed {3 # ‘pau ‘min. Phu mwan. 

Full-gorged fig % 3 BA he to kwo t’au. 

Full-hearted 大 AA tdéi’ ‘tam. Ta tan. 

Full-laden ¥% HY ‘min tsoi’. Mwan tsai. 

Full-orbed tin jin. Tw’dn yuen. 

Full-stuffed 3 £{ .ch’ung shat,. Ch’ung shih. 

Fuller #2 ff 44 luk, po’ ‘ché, 2 fy 4 p’id pd’ ‘ché. 
P’idu pa ché. 

Fuller’s earth #5 79 HE luk, po’ nai, 333 77 HE pia 
po nai. Pidu pu ni. 

Fullery {85 77 luk, po ch’iv. 

Fulling #8 ff luk, po’. 

Fulling-mill #98 79 JG luk, po’ ch’, 33 7h HE p’id 
po mo. P’idu pi mo. 

Fullness yj # ‘mun ‘ché. Mwin ché, 无 泗 .chung 
‘min. Ch’ung mwan, 45374 ts'in ‘min. Ts’iuen 
mwd4n; wealth, affluence, #1 成 fung shing . 

Fung shing, i! ‘= fung fi’. Fung fa, gp % id 
i’. Jdu yu; fullness of time, yj HH ‘min 人 
Mwaén kf 届 期 kA? k's. Kidd k's, AH tO? k's. 
Tau k’i; the fullness of Christ, $f #F < BS fi 
Kituk chi shing’ tak, Kituh chft shing teh; 
the fullness of God, [. i 2 B& fff Shéungtai 
chi shing’ tak, Shdngti chi shing teh; reple- 
tion, fg 者 ‘pau ‘ché. Pau ché, 满 肚 “man *t’d. 
Mwén t’i; fullness of heart, yj 心 ‘man sam. 
Mwan sin; the fullness of sound, 4 #f ‘mdn 
Shing. Mwan shing, fj 38 ‘min ‘héung. Mwin 
hidng. 

Fully GE sé, 全 ts’iin. Ts’iuen, i ‘min. MwAn, 
Z& sik, Sih, A ki’. Kt, 2 tsuk,. Tsuh; fully 
supplied, #% kav’. Kau, J tsuk,. Tsuh, 充足 
ch’ung tsuk,. Ch’ung tsuh, 足 有 tsuk, yau 
a. Tsuh yi ya; fully prepared, fi HE pf sai’, 
We HK pan’ ts’ai. Pan ts’f, UK fq .ts’ai pi. Ts1 
pi, 全 fij tsin pf. Ts’iuen pt 周 备 chau pf. 
Chau pf; fully known, 47m chi si, FIZ chi 
sik. Chi sih, #¥ 4@! tsun’ chi. Tsin chi; fully 
understands it, 37 & tung ‘hii. T’ung hidu; 
fully paid, ZFBE kéu sdi’, ZF 3¢ kdu kat, Kiau 
kih, jj; ¥& ts'ing fan. Ts’ing kw’An, 完 数 an 
shd’. Yuen sti; fully explained, ff QF ‘kéi sai’, 
se f# tsun’ ‘kdi. Tsin kidi; to fully investigate, 
iz 3 tsun’ ch’ét,, Tsin ch’éh, #¥ 考 tsun® ‘héu. 
Tsin k’4u. 


WE piu ké’. 

Fulminate, to thunder, 打雷 ‘té Jai. TA lui, 47H 
hang Jui. Hang lui; to detonate, 38/8 f4t, p&u’. 
Fah pdu, ge kwang pdu’. Hung pau; to issue 
forth ecclesiastical censures, as with the force of 
a thunderbolt, 3§ 7 fat, Mi. Fih lui, 4 BH A 
shang Jui kung. Sang lui kung. 

Fulminate 3% 4% pku yéuk,. Pdu yoh; fulminate 
of gold, 4> 84% kam phku yéuk,. Kin pku yoh; 
fulminate of mercury, 7K fi 4% 3% ‘shui ngan 
paw’ yéuk,. Shwui yin pdéu yoh. 

Fulminating, thundering, 行 雷 爆 hang Jai pau’. 
Hang lui péu, #$ FR fat, Jai. Fab lui; cracking, 
ez piu’, 295% fat, pAu’; fulminating powder, 爆 
粉 piu ‘fan. Pau fan, B% $4 pku yéuk,. Péu 
yoh. 

Fulmination, thundering, 77 FG # ,hang Jui ‘ché. 
Hang lui ché, {£47 #¥ tsok, lui shing. Tsoh lui 
shing; the explosion of fulminating powder, 3% 
ee Ae fat, pau’ ‘ché. 

Fulminatory, #7 4 fj dhang lui tik. Hang lui 
tih, HE AY paw tik,” Péu tih, Hye opE kwang 
Shing ké’; striking terror, fj 5 Ji hdk,. Lui 
hih. 

Fulminic acid (iif pau’ ts’d’. Pbiu ts Peay ldm 
‘yéung. Lan yang. 

Fulsome BRRZ HY im’ W tik, Yen wi tib, FT BRAY 
‘ho fm tik,. K’o yen tih, i sd. Siu, 腥 有 seng 
sd. Sing sau. | 

Fulvous, tawny, }¥ $f pf1 wong. Pi hwang. 

Fumado fj ff in ,i. Yen yi. 

Fumble, to feel about, 2 #4 hak, mo. Heh mo; to 
play childishly, £6 f% fk fk mang’ mang’ ‘ch’é 
‘ch’é; to attempt awkwardly, Ef 模 模 mhing 
mo mo. Mang mo mo; to fumble a letter, ¥¥ 
埋 封 信 tsau mai fung sun’. Tsau méi fun 
sin; to fumble a woman, ¥ BY #& A im min 
‘nii yan. 

Fume, smoke, 烟 fn. Yen; vapor from combustion, 

> KASR fn hf. Yen kf1; vapor, 4, fan. Fan, 
fan. Hiun; the fumes of wine, fa $y fan hi’. 
Hiun kf 酒 气 ‘tsau hf. Tsii k’{; fumes from 
cooked vegetables, # fan. Hiun, #4 fan. Hiun, 
FAs dan bd. Hiun héu; fumes from food, ¥¥ 
We fan seng. Hiun sing; to be ina fume, 3K 
As fo fan. Ho fan, 火 起 fo ‘hi. Ho k’t. 

Fume to smoke, #4 fan. Hiun; to perfume, #3 3 
shit héung. Shéu hidng, Af a fan héung. 
Fan hidng, # @ fan héung. Hiun hidng; to 
fume away, 3$$q fat, hf. Fah k’f, FR Se sit, bf. 
Sieh k’{; fumes, 喷气 p’an’ h?’. 

Fumiferous, 3% Ht fy fat, fan tik, Féh hiun tih. 

Fumigate, to smoke, M4 fan. Hiun, }@@ fan chi. 
Hiun chi; to perfume, ## @ shia héung. Shéu 
hidng, AE AF fan héung. Fan hidng, HM A 
fan hhéung. Hiun hidng, PK yau. Hit; to tum- 
igate a room, ## 4 fan héung. Hiun hidng. 

Fumigation Ht 者 fan ‘ché. Hiun ché, 重 氟 fan 


Funanbulate, to, 


FUM 


hf. Hiun k AE A BF fan jhéung ‘ché. Fan 
hidng ché. 
Fuming Ht fan. Hiun. 
Fun, sport, 3% 笑 ‘kong sid’. Kidng sidu, 434 BE hf 


(880) 


FUR 


一 一 
man attends to the fundamental thing, iH F# 


本 kwan ‘tsz mo’ pun. Kiun tsz wa pun. 


Fundamental Ax 者 pin ‘ché. Pun ché, BX iv 


‘ché. Yau ché. 


hf. Hi hi, 74H ,win ‘sha. Hwan sha, §§ St 未 Fundamentally 7 ‘Spun. Pun; they are fundamen- 


h? tin’? ‘ché. Hi wan ché; to have a little fun, 


tally the same, 7K — ‘pin hai’ yat,. Pun hi yib. 


He HB un’ ‘shé. Hwan sh4; it was mere fun, Hi | Funded debt, 47 A. 1 Yau ‘pin chi cha?. Ya 


(Rak tho hai fai hadi, PR if ch fai hai f 


%§. Hwui ‘hint - {. 


Ke vid lim’. Tid lin. 

Function, the executing of anything, 7F hang. 
Hang, 做 tso. Tso, 成 shing. Ching;- office or 
employment, JR chik,. Chih, Hk af chik, fan’. 
Chih fan ; power, faculty, 才能 ， ts oi nang. Ts’di 
nang, 才干 ts’oi kon’. Ts’di kan ; the functions ， | 
or organs, 荔 用 kung yung’. Kung yung; “4 
exercise one’s functions, <F Aik shau chik,. Shau 
chih, #% KX Jf tsun’ chik, fan’. Tsin chih fan; | 
follow your functions, 47 你 AX 4p ‘shau ‘nf pn 
fan’. Shau ni pun fan; the functions of the. 
body, Eye I4/H shan tai kung yung’. Shin tf: 
kung yung; the functions of the eyes, 腿 之 功 
}4] ‘ngan chi kung yung’. Yen chi kung yung; 
incompetency in man, or inability to exercise the | 
conjugal functions from weakness of body &c., YK : 
能 成 事 pat, nang shing sz’. Puh nang ching sz; 
functions of the five senses, 五 官 功用 ‘ng kan 
kung yung’. Wi kwan kung yung; respiratory 


pun chi chai, 利生 之 
sih chi chai. 


fi lf’ sik, chi cha?. Lf 


7 4% ~hang lin’. Hang lin, BR , Funcral, burial, BE song’. Siug, BE ZE song tsong’. 


Sang tsing, ZE Hy tsong’ sz’. Tsang sz, [x] 事 
hung sz’. Hiung sz; funeral rites, 2E jg tsong’ 


‘lai. Tsing Hi, sti fi song ‘lai. Sang li, Pi] 亲 
dung ‘lai. Hiung lf; to attend a funeral, :% # 
sung’ song. Sung sing, 送 Yq sung’ pan’. Sung 
pin, 3& ZE sung’ tsong’. Sung tsdng; to prepare 
for a funeral, BA rf hoi tid’. Ki tidu; a staff by 
which at funerals the chief mourner supports 
himself, 52 Bg ts uls song ‘pang; funeral 
waistbands, JF ## iu tit, Yau tieh; funeral ser- 
mon, HG 义 song man. Sang wan; funeral ex- 
penses, 5& f% song fai’. Sing fi; funeral pile, 
As PSE te fan hf ch 和 tui. Fan shi ch’éi 
tui; funeral songs, 2% 2 ak sung’ tsong’ ko. 
Sung tsaing ko, ‘i WR a pan’. YU pin; ditto, 
sung by the hearse-men, i Fk ‘wan ko. Wan 
ko, Ti ak ‘win ko. Wan ko; funeral scrolls 
hung in the hall, Eo fi} ‘win chuk,. Wan chuh, 
登 轴 dang chuk,. Tang chuh. 


functions, 了 呼吸 功用 必 kap kung yung’. Hi, Funeral 38 的 song tik,. Sang tih, ZE 的 tsong’ 


kih kung yung. 


tik,. Tsang tih, PE ops tsong? ké’. 


Functional, pertaining to the functions, yy 用 的 Fungous 苗 的 ‘kw’an tik. Kw’an tih; spongy, 0, 


kung yung’ tik,, Kung yung tih; functional : 


pau’. 


disorders, Jj 用 之 天 kung yung’ chf lin’. ' Fungus, edible, AX fF muk 4. Muh rh, 本 i. Rh, 


Kung yung ¢ chi lwan. | 
Functionary <f WK 44 ‘shau chik, ‘ché. Shau chih | 
ché, Sik H tong chik, ‘ché. Tang chih ché. 


2 i. Rh, Af chi i. Chi rh, 菌 ‘kw’an, 艺 布 
chi di. ‘Chi rh, 7 Pi heung ‘ts’am. Hidng 


ts’in; ditto that growing on bamboo, ff Be chuk, 


Fund, a stock or capital, AX ge ‘pun ts’in. Pun 
ts’ien, AX gh ‘pin ngan. Pun yin, 货 本 fo ‘pun. 
Ho pun; public funds, 国 本 kwok ‘pin. Kwoh 
pun, AA kung pan. Kung pun; sinking fund, 
ig faq AS ,win chai ‘pin. Hwan chai pun; am- 
= funds, A ZB A $F tdi’ to ‘pin ts’in. Td to 
pun ts’ien, 本 PE KH FE Span ts'in fung tsuk,. 
Pun ts len fung tsub. 

Fund, to, 设 本 ch’it, ‘pin. Sheh pun. 

Fund-holder Ax fH 4h ZB ‘pin ‘ku fan’ ‘ché. Pun 
ku fan ché. 

Fundament #} bin. Tw’dn, BF $f t’iin tan; the 
intestinum rectum, 1A BB chik, ch’éung. Chih | 
ch hng. 

Fundamental 根 本 kan ‘pin. Kan pun, 原本 -im 


yuk,. Chub juh. 

Funicle £% sz. Sz. 

Funk & 氟 ch’av’ hi. Ch’au k’f. 

Funnel J -F lau ‘tsz. Lau tsz， 酒 fy ‘tsau lau’. 
Tsiti lau, 3K lau put,. Lau poh; the funnel of 
a steamer, KN fa] in t’ung. Yen tung, 烟 通 in 
tung. Yen t’ung, 4 # in tan. Yen tun. 

Funnel-form ) jim 4 lau ‘tsz yéung*. Léu tsz 

Funnel-shaped 1 yang, TH by GR Bi -F ‘teng md 
‘kom yéung’ ‘tsz. 

Funny ie Ap o6g ‘kwai ‘mi k6. Se ERY “kwai kwAr 
tik, Kwei kwai tih. 

Fur, the short, fine, soft hair of animals, BE £ 
‘yung md. Jung mau; furs, JF ,p’i. P'i; fur- 
dresses, ras kau. Kid, AR pf fuk,. Pt fuh, 


‘pin. Yuen pun ; essential, BB ia’. Yau; neces- 
sary, HEEX Hy 这 ‘kan tik, Yau kin tih; import- 
ant, BE ET Ay id chung’ tik. Ydéu chung tih; 
fundamental laws, 本 律 例 pin lut lai’. Pun 
huhb lf; fundamental principles, Ay 理 ‘pin ‘Ii. 
Pun li, 本 意 ‘Span f. Pun {; fundamental learn- 
ing, 4] # ,cho hok,. Ts’4 hioh; the superior 


皮衣 pid. Pi i; fine fur-dresses, fic Be ,heng 
kau. K’ing k’id; to dress in fur, 35 JF chéuk 
pi. Choh pt: to turn a fur-garment inside out, 
48 2B vik, k’au. Tih k’id; to sew furs to- 
gether, 择 埋 皮 Bi ping mai pi ‘ts’; fur 
seal, 艺 蘑 #4 chi mh tit. Chi mé tidu; 
ermine fur, gf 鼠 皮 mgan ‘shi: pf1 Yin shu 


ee, FUR 


pi; fur of the hare and rabbit, Fi 皮 te 
pi. TEA p’i; ditto of the beaver, sf HR BR 
‘hoi ‘m4 Jo. Hai mé lo; ditto of the sable, #7 EE 
tit pi. Tidu p'i; ditto, the finest sort, A 金 

fg ‘tsa kam tid p’i. Tszkin tidu p’{; ditto 
of the land otter, #4 J¥ ch 站 p'i. T’dh p’i; 
fur of the raccoon, 9% {2 JF hok fan .p’i. Hoh 
hwan p’f; fur of the spuirrel, JK ft BE fai ‘shit 
pi. Hwni shi pi; fur tails, 92 AR tia ‘mi. 
Tiau wi; a coating on the interior of tea-kettles 
&c., deposited by hard water, JF GR JE bl 
po Pt. ; 

Fur, to line with fur, 4 J¥ tid p’i. Tidu p’i; to 
Gover with morbid matter, as the tongue, FR %K 
Voi i. Tdi t, Ril ZK 1’ i. 

Fur-wrought 皮 做 的 pitso tik,. P’{ tso tih. 

Furbélow, of a petticoat, @& 4 chip, pin. Cheh 

ien. 

Farbish, to rub or scour to brightness, 吵 光 ‘shing 
kwong, #% 光 ts’dt, kwong. Ch’dh kwing; to 
polish, #7 县 t4 mo. T4 mo; to furbish one’s 
armor, #4 H FA shin’ k’i k4p,. Shen k’f kiah. 

Fureate X 的 ch tik. Ch’sh tih, ‘yf 的 4 tik, 

 Y& tih, 有 了 ‘yau A. Ya yA. 

Furious, rushing with impetuosity, Z 然 ‘fan fn. 
Fan jen; fierce, 锅 铬 hung ‘mang. Hiung mang, 
OH hung po’. Hiung pdu, 48 FE ch’éung 
‘kw’ong. Ch’dng kwang, 4B JR ch’éung kiit,. 
Ch’4ng kiueh, 3 kwong’. Kwdng; mad, 4 
&kw’ong. Kw’éng; a furious onslaught, 4A yf “fan 
‘kung. Fan kung, #4 '% “fan kik. Fan kih ; 
furious driving or riding, }f 跑 hung ‘p’du. 

_ Hiung p’du, 36 Fi off Fe shai hung kom’ ‘p’4u. 
Furiously 4% 9 ‘fan dn. Fan jen; furiously angry, 
han’ k’oi. Han k’déi; furiously rushed 

against him, 2% 5 #eO% shai’ hung p’ok, Jai. 

Furiousness 98 Jf ch’éung kw ong. Ch’dng kwang, 

Fe hung ‘mang. Hiung mang. | 

Furl, to, #§ ‘kin. Kiuen, #§ HP ‘kin méi. Kiuen 
mai; to furl a sail, as in Chinese boats, [Pj *ha 
pung. Hid p’ung, #2 lok, p’ung. Loh p’ung, 

WH lok, ‘If. Loh li; ditto in foreign ships, #§ 
‘kin ‘li. Kiuen li, if 2H pf shau mai ‘li. 
Shau mai li. 

Furled #§ 了 ‘kin ‘lid. Kiuen lidu, 收 埋 过 shau 
mai kwo’. Shau mai kwo. 

Furling #38 ‘kin mdi. Kiuen mai. 

Furlong, the eighth part of a mile, Ha Hi * /)\4A 2 
— Ying ‘li pdt, fan’ chi yat,. Ying li p4h fan 
chi yih. 

Furlough {& ‘ké. Kid; to apply for a furlough, 4} 
假 ko ‘ké. Kéu kid; to extend furlough, 窟 假 
fit ‘ké. Kwan kid. 

Furlough, to grant leave of absence, }£ 假 ‘chun 
‘ka. Chun kid, #7 7% k’ap, ‘ka. Kih kid. 

Furnace, a Tsdu, Kb tsd’. Tsdu, sk MS fo Jd. 
Ho li, 2 ng’. Wa, $% ts’iin’. Tsw’in; a brick- 


* Coloquial iB. an Engl. mile. 
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maker’s furnace, 2%. i4. Ydéu; a portable furnace, 
A Hit fung lo. Fung 1d, Ff AR} KE jhang shiin 
tsd’. Hang ch’uen tsdu; a tinmans furnace, 4f 
She ‘t& sek, 10. TA sih li; the spirit of the fur- 
nace, KE jp tso” shan. Ts4u shin, KE #f tsd’ kwan. 
Ts4u kiun; to upset the furnace, to be bankrupt, 
4A) kL. ‘td tsd’, Tu tsdu; to try one in the furnace 
of affliction, YI it BE < We at GR A 1 kdn nhn 
chi lb sh? lin’ yan. 1 kien nén chi 14 shf lien 
jin. | | 

Furnish, to, {fj #¥ pi pain’. Pi pan, (Ht #9 kung 
k’ap,. Kung kih, #£/fé kung ying’. Kung ying; 
to furnish with arms, $y Fie pan’ kwan chong. 
Pén kiun chwing, $9 ff 9& k’ap, kwan hf. Kih 
kiun k’{; to furnish with wine, fttyy kung ‘sau. 
Kung tsit; to furnish a house, fj H¥ Be Py tt fy 
pt pan’ k& noi shap, mat,. Pi pén kid nui shih 
wuh; to furnish with powers, {i # ‘pi k’iin, BA 
权 tsz k’iin. Ts’z k’iuen; to furnish with travel- 
ing expenses, #7 #4 7? k’ap, lo fai. Kih 1u ff; to 
furnish with necessaries, 447A JH ch’ut, sii yung’. 
Ch’uh sit yung, (1k 35 42 FA kung k’ap, sit yung’. 
Kung kih si yung; to furnish gratuitously, 3% 
sung’. Sung, Fy {#1 pak, ‘pi; to furnish with 
knowledge, #% kau’. Kidu; to furnish with orna- 
mental appendages, I} 修 fifi kA sau shik. Kid 
sit shih, fj PE Bh k& chong shik,. Kid chwdng 
shih. 

Furnished, supplied, ff{ J kung ‘lid. Kung lidu, 
4363 k’ap, kwo’. Kih kwo; furnished with means, 
AK Y 2 FA pf ‘lia sii yung’. Pi lidu sit yung; 
furnished room, Jit (F472 fi fong Jfa shap, 
mat, ts’ai pi’. Fang licn shih wuh ts’i pi; com- 
pletely furnished, 44-44 {f{ 4s shap, mat, ki ts’ iin. 
Shih wuh kii ts’iuen. 

Furnisher $4 #¢44 pf pdn’® ‘ché. Pi pan ché, 包办 
者 iu pan’ ‘ché. Pdu pin ché. 

Furniture, goods, vessels, utensils &c., {f 物 shap, 
mat,. Shih wuh, (3 fk ka ‘fo. Kia ho, 2 fit hf 
‘ming. K’i ming, 25 Ah? ki’. K’i ka, BER he 
yung’. K’{ yung; the furniture of a house, 家 税 
kA sz. Kid sz, 家 什 物 kA shap, mat,. Kid shih 
wuh; the furniture of a horse, 13 #% “ma f. Ma 
{; a printer’s furniture, FJ) GE 2 A yan’ shi hf 
ki’. Yin shi ki ki; ornaments, $F HR chong 
shik, Chwdng shih; appendages, |23 物 shuk, 
mat,. Shuh wuh, 附 物 fa’ mat,. Fa wuh; forni- 
ture or meuble, an article of trade, REA BS tsdp, 
muk, hf. Tsth muh k's. 

Furred, lined with fur, JE OE pike, 44 HF Gy tiw 
pi tik,. Tidu pt tih. 

Furrier ¥ & .p’'i hak,. P’i k’eh. . 

Furrow, a trench in the earth made by a plow, JR 
lek,. Lih; a groove, $j, hing. Kang, 模 ,ts’d. 
Ts’4u; a furrow in the face, #23 # tsau man. 
Tsau wan. 8 

Furrow, to, #£ J, tsok，,hing，Tsoh kang, WE SH 
‘ching hang. Ching kang; to wrinkle, $i 43 v 
‘hi tsau man. K’{ tsau wan. 


FUR 
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Furrowed 4 J ‘yau hing. Yu kang, 4 YAR ‘yau|Fused $% if) chi? kwo. Chi kwo, $4 J git ‘lit. 


lek.. YU lih; a furrowed face, 


443 BE fey tsau ké’ 


Sidu lidu. 


min’, [it BY 433 min’ p’i tsau’. Mien p’i tsau, [fj | Fusee, fusil, a small neat musket or fire-lock, #% 


KE FT HR min’ pi ‘tA chép,. 
Furry, covered with fur, RE 3E fy ‘yung mo tik, 
Jung méu tih; dressed in fur, 3% 皮 的 chéuk, 
pi tik,. Choh pf tih. 


ts’éung. Ts’idng; fusee or fuse of a shell or of a 
rock to be blasted, 中 +k 简 ‘yan ‘fo t’ung. Yin 
ho t'ung, 5| PY ‘yan min. Yin mun, (EAP piv 
‘ng4n. Phku yen. 


Further, more distant, if ji kang’ ‘in. Kang yuen, | Fuser /G[f “yé tséung’. Yé tsidng. 
fi 3% i’ ‘in. YU yuen, 越发 种 wt, fat, in.| Fusibility 可 3 ‘ho chi’. K’o chu, 可 $A ‘ho sit. 
Yueh féh yuen; additional, % yau’. YU， 更 | K’o sidu; fusible metal, or an alloy of bismuth, 


kang’. Kang, pq win. Hwdn, ff chung’. Chung, 


33 4 win ‘yau. Hwdn yi, Hf 有 chung’ ‘yau. 
Chung yu, 9t47z kang’ | ang’] ‘yau. Kang yd; on 


lead and tin, which melts at the heat of boiling 


water, 4 @8 AY 4 P yung tik, kam. [ yung 
tih kin. 


the further side, 44% ko’ pin. Ko pien, 93 ‘n4| Fusil wl ¢= ZR ‘ho chi’ yung. K’o chi yung; run. 


. pin. N& pien, Fi BS mh ‘li. N4 i; till further 
order, 候 示 hau’ shi’. Hau shi, 4477 hau meng’. 


ning or flowing, as a liquid, #2 GE shid hid, ¥ 
ung sai’. 


Hau ming, 95 prt ‘tang fan fa’. Tang fan f4;|Fusileer 到 步兵 heng po’ ping. K’ing pu ping, 


take no further notice of it, 247 #81 .m ‘té ‘Mi 


*k’ii. 


轻 步 鞭 heng po’ tsut,. K’ing pu tsuh. 
Fusing, melting, $3 chi’. Chu, gy yung. Yung. 


Further, to help, Hj cho’. Tsd, 封 By pong cho’. | Fusion, of metals, $3 者 chi’ ‘ché. Chi ché, BF 


Pang tsi; to promote, JH j ‘kit tsin’. 

to help forward, Jj cho’. Tsu. 
Furtherance 助 者 cho’ ‘ché. Tsi ché, #f # 

‘ché. Tsdn ché, 


Kii tsien; 


tsAn’ 
Hh tit 44 cho’ ts’in ‘ché. Ts 


yung ‘ché. Yung ché, $9 % sit ‘ché. Sidu ché, 
7G ‘yé. Yé; metals in fusion, GY 了 yung ‘lit. 
Yung lidu; watery fusion, 融化 yung fa’. Yung 
hwaé. 


ts'ien ché, Bj #7 44 cho’ hang ‘ché. Tsi hang | Fuss, a bustle, fi} #% ndu’ 化 . Ndu jih, [ij See S 


ché. 


ng&u ft, ké@ sz’. 


Furthermore, moreover, % yau’. YU, ff ‘ch’é. | Fust #£ & ‘ch’ shan. Ch’d shin. 
Ts’ié, 况且 fong’ ‘ch’é. Hwang ts’ié, 3 kim | Fust, to become mouldy, 3% 7¥ fat, mui. Fah mei, 


‘ch’é. Kien ts’ié, 而 且 fi ‘ch’é. Rh ts’ié, BF IM 


发 潮 fat, ch’id. Fah ch’du. 


kang’ ké. Kang kid, 另 处 ling’ ngo®. Ling wai; | Fustian [ei] $X fi yung. Hwui jung; a kind of dit- 


he furthermore said, % 新 yau’ wé. Ya hwé, 
Mz yau wan， 且 六 ‘ch’é wan. Ts’ié yun. 


to, or velveteen, 花 BY HK fa ‘tsin yung. Fah 
tsien jung. 


Furthermost 至 33 chf ‘in. Chi yuen, i SH 的 | Fustian, made of fustian, fe) 线 FY wi yung tk,. 


kik, ‘in tik,. Kih yuen tih. 
Furtherst 至 jit AY chf ‘an tik, Chi yuen tih, {% 
i PE tsur “in ké. 
Furtive (ji tau ké, 偷 的 tautik .Tau tih. 
Furtively 偷 au. T’au, #8 sit,. Tsieh. 


Hwui jung tih; bombastic, 2¢~ kw’é tai’. Kw'é 
td, Ag 28 hi kw’d. Hi kw'd. 

Fustic, the wood of the morus tinctoria, Fit PHAR 
wong ngan lid’ song. Hwang yen hau sang. 


Fustiness A? ${ mui bi’. Mei k’i. 


Furuncle 4% Ff 3# ‘fo teng ch’ong. Ho ting|Fusty, moldy, 4749 mui tik, Mei tih; rank, PERG 


ch’ wang. 


seng chin. Sing shen. | 


Fury, a storm of anger, 成 恕 shing' nd. Shing nu, | Futile, unimportant, Jy 事 ‘sid sz’. Sidu sz, fit 浮 


急 怒 fanno. Fannt 芭 如 pano Péu ni; 


hi fau. Hi fau; a futile attempt, fifi .hi shi. 


fierceness, 5f 暴 hung pd’. Hiung pdu, iF] Hii shi, 徒 试 bo sh?. Ta shi; worthless, 征用 


Lung ‘mang. Hiung mang; phrensy, $i 4 tin 
kw ong. Tien kwarig, 48 4£ ch’éung kw’ong. | 


oof md yune’ ke, 无 益 的 amd yik, tik, Wu yih 
tih. 


Ch’ang kwang; enthusiasm, 7 省 kw’ong ‘ché. | Futility B32 7 ji fau ‘ché. Hii fau ché, a 


Kwang ché; a goddess of vengeance, #2 Ai} po’ 
in shan. Pi yuen shin; a violent woman, 3% 
if por ‘fa. Pdu fa; a violent rushing, =e WN 者 
shai’ hung ‘ché. Shi hiung ché. 
Fury-like 多 然 aung in. Hiung jen, '¥ S$ ‘fan 
dn. Fan jen. 
Furze, gorse, 齐名 te ob meng. Ts’4u ming. 


Fuscous, brown, 标 色 的 dsung shik, tik. rea 
sih tih. 

Fuse, to melt, $3 chir. Cha, $84 yung f?. Yung 
hwa, 9% $y ‘ki chi’. Ka cha, #% $# tin? lin’. 
Twan lien, $8 7q sit ‘yé. Sidu yé; to fuse me- 
tals, Sp Gp chit kam. Chaikin. = = ~~ | 


i Future 


者 hung hii ‘ché. K’ung hi ché, 徒然 者 do 
fn ‘ché. T’d jen che. 

来 doi. Lai, 7 3K hav’ loi ké’, HY ae AY 
tséung tui tik, Tsang lit tit; future life, 来 
H: loi shang. Lai sang; future happiness, 将 来 
Z ite tséung Joi chi fuk,. ‘Tsang lai chi fub; a 
future day, %; 4 hau’ yat,, Hau jih; future ge- 
nerations or future aze, 7 {I hau’ shai. Hau 
shi, 和 后代 hau toi’. Hau tdi; future state, 将 来 
者 tséung Joi ‘ché. Tsidng l]hi ché; future event, 
No zoe Ay tscung loi ke sz, 未 来 之 事 mf Joi 
chi sz. Wi lai chi sz; future misery, {% RZ 
He tséung Joi chi ‘fa nan’. Tsidng ji chi kt 


FUT 


nin; to prevent future misery, % 后 FA ‘min 
hau’ wdn’. Mien hau hwdn; in future, 将 来 
tséung Joi. Tsiang 141; to provide for the future, 
防 和 后 fong hau’. Fang hau; to think about 
the future, f& 和 后 la hau’. Li hau, Bi #@ kW 
hau’. Ku hau; not to care for the future, Rt if 
4 pat, k@ hau’. Puh ki hau; the future tense 
of a verb, 74 F 44 AR OF CC BF Ut, tsz* ‘chi Joi 
shi chi sz’. Hwoh tsz chi léi shi chi sz; the fu- 
ture tense, 来 时 Joi shi. Lai shi. 
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Future 来 时 Joi shi. Léi shi, 将 来 之 时 tséung 


Fuzz-ball 毒 粉 菌 
Fuzzle, to, #§ WE kan’ tsui. KwAn tsui. 
Fuzzy af, B pau’ ké, Bf) 的 pau’ tik,. 
Fy! mg i. 1. 


GAT 


joi chi shf. Tsidng 14i chi shi. 


Futurity 来 时 loi shi. Lai shi, 将 来 tséung Joi. 


Tsidng lii, # 3K A hau’ Joi ‘ché. Hau 1éi ché. 


Fuze 5| ‘K fj ‘yan ‘fo t’ung. Yin ho t’ung, 5] PY 


‘yan mun. Yin mun; see Fusee. 
tuk, ‘fan ‘kw’an. Tub fan kw’an. 


G 


the seventh letter of the English Alphabet, | Gag, to, #f [J him ‘hau. Hén k’au, 3€ 1 sak, 


ie ae Fe tE HE + Ying wi’ tsz* ‘md ta? 

9 ts’at, tsz’. Ying hwé tsz md ti ts’ih tsz; G. 

(= 100), JY F, sz pak. Sz peh; G.(—=40,000), 
UM) #8 sz man’. Sz wan. 

Gab, to talk idly, 71H fau ts’d. Tau ts’du; to lie, 
a 7caa Kong tai’ wa’. Kidng té hwd, #tAF shat, 
fong. Shwoh hwdng; to impose on, [PE t’am’. 

~ Gabble, to Mili 1d ts’, mins ts’d sd. Ts’du sdu, 

pH pk UE kom’ Jam lut, YZ = WR [4 ngap, sim 


ngap, 82’. 
Gabble Hf I] HY MY 1d Jd ts'd f°, GHG mim 
adm. Nan nan, 5) =f9 nam nam. Nan nan. 

Gabbler oi] mai of— A, Jo ts’d ké yan. 

Gabel, a tax, {ij ‘héung. Hiding; the gabel depart- 
ment, #777 ltung fong. Lidng fang; Collector 
of the Salt Gabel, FS iff a] fm wan’ sz. Yen 
yun sz, if £2 wan’ t’oi. Yun ft 组. 

Gable 477-74 kam ts2 ts’éung; gable ears, EE 

‘kin {. Kiuen rh, 7% PE fi fm. 

Gaby 未 于 ngoi ‘tsz. Ngai tsz. 

Gad, a sharp pointed instrument, 从 物 tsim mat,. 
Tsien wuh, 4° 2 tsim hf. Tsien k’i; the point 
of a spear, 稍 嘴 tsin ‘tsui. Tsien tsui, 4e4% ‘ch’i 
tsuk,. Shi tsuh; a gad of steel, $4 针 kong’ 
cham. Kang chin. 

Gad, to walk about, YE kwAng’, ff] 游 hkn yau. 
Hien yu, pj SAXE ‘léung t’au kwang’, 游荡 yau 
tong’. YU tang, i Yt long’ tong’. Lang tang; 
to gad about and out of employment, ygBE I ps 
dau Jf long’ tong’. Lid li lang tang. 

Gad-fly 22 in fi mong. Fi mang, FE 8% nik, nang. 
Nib nang. 

Gad-about 并 游 4 hin yau ‘ché. Hien yi ché, 
¥% 1K 4 ff lok, ‘shui kam i. 

Gaddingly 游 然 yau fn. Yu jen. 

Gafile, an artificial spur, $1) BR tit, ki’, Tieh ka. 


‘hau. Seh k’au. 

Gag #4] 4% him mui. Han mei. 

Gage, a pledge or pawn, ## 1 on’ mat,. Ngdn 

Guage, wuh, f chi’. Chi; ameasure, 准 ‘chun. 
Chun; he has the right gage, 4 “44 pA ‘yau 
‘chun f’au. YU chun t’au; a joiners gage, R 
ch’ek. Ch’ih; the weather-gage, [ fa (if 
shéung fung pin’. Shang fung pien; lee- 
gage, Th a ff ha’ fung pin’. Hid fung pien; 
a sliding gage, JE i JG A tok, ‘iin ch’ ki’. Toh 
yuen ch’ii ki; rain-gage, jfy JE ‘a to. Ya ta; 
sea-gage, fF fp 'oe Ae A tok, ‘hoi sham ‘ts’in kit’. 
Toh hdi shin ts'ien ki; tide gage, WY JE chit 
tsik, td’. Ch’du tsih ti; wind-gage， 定 风力 具 
teng’ fung lik, ki’. Ting fung lih ka. 

Gage, ) to pledge, 沼 tong’. Tang, 核 质 on’ chf. 

Guage, Ngan chi, fe Hf on’ at. Ngan yah, 
按 Ff om tong’. Ngdn ting; to measure, ft 
Jéung. Lidng;. to gage a ship, +r ff} Jéung 
shiin. Liéng ch’uen ; ditto a cask, wr AL 4 AH 
jéung .p’i p’d ‘’ung. Lidng p’f p’4 t’ung. 

Gagger 38 [J 4% sak, ‘hau ‘ché. Seh kau ché, G7 
者 him ‘han ‘ché. Han kau ché. 

Gaggle, to make a noise like a goose, BA Eff yik, 
yik,. Nih nih. 

Gaily, splendidly, #2B# .w4 lai’. Hwé lf; joyful pe 
活 fai ut, Kw’di hwoh, ie WH far ch’éune’. 
Kw’ai ch’dng. | 

Gain, to obtain, 得 tak. Teh, #8 wok, Hwoh; to 
get, as profit or advantage, 74 fi) tak, li’. Teh li, 
¥5 FA) wok, li’. Hwoh li, #474 tak, yik,. Teh yih, 
BB G# chin’ ts’in. Chan ts’ien; to win, Fi yeng. 

Ying, }§ thing’. Shing; to reach, 得 到 tak, td’. 

Teh téu, #2 chf. Chi, Je k’ap,. Kih; to gain 

the top of a mountain， 得 到 山 项 tak, t shan 

‘teng. Teh téu shan ting; to gain a victory, #7 


GAI 


int) chi’ shing’. Chen shing; to gain the day, 
4] SA ‘ta eng. Ta ying; to gain ground, 
my 地 eng ti. Ying ti, #1 QE hing wong’. 


Hing wing; to gain one’send, 7} HH ZR tak, 
kich?. Teh ki chi, 4 0 sui kif. Sui kf 
i; to gain one’s heart, 7% 人 XD tak, yan sam. | 
Teh jin sin; to gain over, 7% 人 tak, .yan. Teh | 
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im, t& veng. Tai ying, #7} téshing’. Té shing,|Gairish Hy 9 if va? fin wh Ti fan hwA, PER 


GAL 


过 BS pai ch’éung kwo tau. 

Gait, air, motions, 2 RE .tsz tai’. Tsz t’di; the 
mincing gait of a Chinese lady, #3 能 mf t’a?. 
Mei t’4i, 4) HR ‘niti ‘no. Nidu no; a fine, portly 
gait, ff 昂 hin ngong. Hien ngdng; the proud 
gait of a horse, E]] nvong. NgAng. | 

Gaiter J] Gf kéuk, mang; gaiters used by women, 


jin; to gain the wind, 4,4ft Ja chim’ shiin fung.; iH) #4 kéuk, mang. 
Chen ch’uen fung 得 他 船 风 tak, t’& shin Gaiter, to, 34 igh chéuk, kéuk, mang. 


fung. Teh th ch’uen fung; to gain time, 5: fp 
ch’i hd, 待 时 toi’ shi. Tai shi; to gain or lose, 
fis #{ shing fu’. Shing fa, Ag fy yeng shi. 
Ying shu. 

Gain, to have advantage, 得 丛 tak, yik,. Teh yih, 
48 Fij tak, li. Teh li; to grow rich, Fie chén’ 
ts’in. Chin ts’ien, $$ ff fat, ts’oi. Fah ts’di; to 
advanee in interest or happiness, #& Q— hing: 
wong’, Hing wang, HE 相 wong’ séung’. Wang ' 
sing; to gain on, to advance nearer, if # Sr 


tsim’ tsim’ kan’. Tsien tsien kin; to gain ground, | 


att eng t?. Ying t{; to obtain influence with, 
Ba te yeng kin. Ying k’iuen. 
Gain, profit, Ai] l?. Li, #@ yik, Yih, § yeng. 
Ying; interest, #1! Gli’ sik,. Li sih; advantage, 


Fj ZF MP yik,. Li yih, 利和 丛 pi yik,. P'i yih; to|Galban 


hanker after gain, $% fiJ mo li. Wa If; to 
scheme after gain, [fi] 利 td lt. T’d li, A 
l?, Mau li, 4} Fi) she 1?. Shié li, BF 利 tsin’ lf, 
Tswaén li, ££Fl) ying li’. Ying lf; great gain, #§ 
Ac ij wok, ta? li. Hwoh ta li, A {FAG tar 
‘yau pi yik, Ta ya pi yih; just gain, 4\ 利 
kung If. Kung li; unjust ditto, 私利 sz li. Sz 
li; clear gain, (fp Fi) wv l?. Ya li, ay Aj ts’ing 
lf. Ts’ing li; no gain, ff Fi) mo li’. Wa li, fF 


> md yik, Wu yih; given to the pwwsuit ofi Galiot Jt fi} ts’ak, shin. 


gain, HA FS Fil) chin wai li ‘ki. Chuen wei li 
ki, PLR Hi) ‘fong a li’. Fang ya if; light gains 
make heavy purses, Fj) B tsik, ‘shia shing 
to. Tsih shiu ching to; what gain was it to 
you? 47 44, 26 we ‘yau mat, yik, nf, fi ti) fit F 
tak, hho yik, 4. Teh ho yih hu; now a loss and 
then a gain, —- #7 一 #3 yat, yik, yat, yéung. 
Yih yih yih yang. 

Gainable 可 得 ho tak,, 7% 74 6f{ wok, tak, ke’. 

Gained 得 了 tak, ‘id. Teh lidu, $§ J wok, ‘lid. 
Hwoh lidu, fi, 了 yeng ‘lid. Ying lidu, RE 了 
shing ‘lid. Shing lidu. 

Gainful Fi, 1 yik,. Li yih, Jn ka yik,. Kid yih. 


Gaining, obtaining, 得 tak, Teh, 区 wok,. Hwoh;| Gall, to fret, 


Gala = fit .wa lai’. wa li, HE fe .p’di ch’éung. 
P’di ch’Ang; galaday, 944% H fan w4 yat,. Fan 
hwé jih, A 2% § tai ‘hi yat,. Té hi jib. 

Galactin 4e Kj FA ngau shi chat, Nid sha chih, 
AA a chat,. Ju chih. 

Galactophagous f 41 {{y shik, ‘i tik,. Shih ja tih. 

Galangal, alpinia galanga, fa #2 Jéung kéung. 
Liang kidng, fo 3 Jéung kéung; secds of ditto, 

wo 芝 hung tau k’aw. Mung tau k’au. 

Galantine, a dish of veal, chickens, or other white 
meat, freed from hones, tied up, boiled and served 
cold, Wh mig ka Jang tin shik,. 

Galaxy, the milky way, 天 省 tin hon’. Tien han, 
天 河 tin ho. Tien ho. © 

Galbanum ) #4 AS 4 fung chi héung. Fung chf 

i hiding, (°j #4 4 pak, ts’ung heung. 

Peh sung hidng. 


mau | Gale, a strong wind, 47 Ja #4 ‘ti fung kau’, K 


ti? fung. Td fung, 7% 风 ‘mang fung. Mang 
fung; a puff, 3& fol po fung. Pau fung, Sl 风 
pid fung. Pidu fung, 4 BA kwong fung. 
Kwang fung; a fresh gale, $j fa tsat fang. Tsih 
fung. | 

Gale, to sail fast, PE ‘yh tsat, ‘shai. Tsih shi. 

Galena ¢f #§ ,in kwong’. Yuen kwang. 

Ts’ih ch uen. 

Gall pf ‘tam. Tan, JH ‘tam. Tan, {i HH wong thm. 
Hwang tan; bear’s gall, a medicine employed in 
the cure ofthe ringworm &c., RRA bung tam. 
Hung tan; fish-gall, fH ii ‘tdm. Yu tan; bitter 
as gall, 胆 蛙 苦 ‘tim kom’ fa. Tan kin kk’, 4, 
Av AA ‘fa i ‘tam. K’d ja tan; rancor, 7k mai 
in’. Mdi yuen, ft .wéi han’. Hwéi han; 
anger, #2 nau. Nii, M no’. Nu. 


Gall, of an oak, 五 格子 mg pui ‘tsz. Wii yei tsz. 
Gall, to vex, }f® #i¢ mo ndn’. Mo nén, nan 


wai. Nan wei, 47 i chit, mo. Cheh mo; to 
harass, # PY fm mitin®. Yen mwan, 7 He ‘fa 
lui. K’% lui. 

ek = 


te Se, Wat, hf. Yuh k’f. 


reaching, 得 到 tak, to’. Teh tau; winning, fy | Gall-bladder AH 胞 ‘tam pau. Tan pau. 


eng. Ying, 腾 shing’. Shing. 
Gainings #ij lf. Li. 
Gainsay, to, it Fi 
‘tsui. Ying tsui, $i) 0% kok, ‘tsui, 3 JA ,wai yik,. 
Wei nih. 


" Gall-fly 3 $F #3 ‘ng pai ise ying. Wii pei tsz 


’ ying. 


7] 
‘fin ‘hau. Fan k’au, femg ying’ | Gall-nut 五 桔子 gs pai’ ‘tsz. Wa pei tsz, 没 石 子 


mut, shek, ‘tsz. Muh shih tsz, #€44-— smd shek, 
‘tsz. Wu shih tsz. 


Gainsayer Jx (1 ‘fan ‘hau ke’, GG A ying’ ‘tsui | Gall-sickness Py #4 Fie ,wong ft, ching’. Hwang jeh 


‘ché., 337A ,wai yik, ‘ché. Wei nih ché. 
Gainsaying Jx (1 ‘fan ‘hau. Fan k’au. 


ching, $f fie ,woug ching’. Hwdéng ching. 


Gall-stone fi 4 ‘tam shek,. Tan shih. 
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Gallant, gay, 繁华 fan wh. Fin hw4; manifesting| Galloon @4* kam té?. Kin tai. 
intrepedity, or bravery, as a soldier, Se hd Gallop, to, 路 : p’du. P’du, Bi ch’i. Ch’i, Bee ch’s 
hf. Hau ki, 28 Sq Ay ngai hf tik. 1 k’i tih ; ku. Ch’i k’i; to gallop a horse, to race, 38 He 
noble, $f #%& ‘k’ong k’o?. Kang k’di, 豪气 ho ‘p’du “mad. Pin ma, Bh HG .ch’i ‘md. Ch’i ma; 
hf. Hau k’{; showing politeness and attention | to gallop toand fro, 跑 来 跑 F< ‘p’du loi phiu 


to ladies, 英 # ying kit, Ying kieh. hi’. P’du lai pau ku Rea BB tsoi el’ i tsoi 
Gallant, polite and attentive to ladies, RF TF! SAY) ku. TsAi ch : i tsi k’t, BRE ch’i md Chi wit. 
‘hd ‘lai mg tik,. Hau li mau tih. Gallop 跑 兴 tpahua ‘ché. Pu ché; full gallop, He 


Gallant 3¢ # hd kit, Héu kieh; a gay sprightly) fi ‘p’du. Ti pau, JE 走 tsat ‘tsau. 
man, 7¢ 7¢ A-F f6 fa kung ‘tsz, 脂粉 客 chi Galloper 跑 5 ‘p’du ‘ma. PAu mA ; a man that 
‘fan hak,. cn fan k’eh; a suitor, (EA ts’ing| — gallops or elle haste, Je 走 者 tsat, ‘tsau ‘ché. 
yan. Ts’ing jin; one who caresses a woman for Galloway sp fG ‘sit mA. Sidu ma. 
lewd purposes, 74 #8 fy vam mf’ tik,, Yin mei|Gallows fil] ff 42 man’ tid’ kt Wan tidu kid, 形 
tih. er AM tid ‘keng k&. Tidu king kid, ite Ae a’ kv’. 
Gallantly, bravely, §K ngai’ in. I jen; gayly, JA) {[ kid; to die on the gallows, HB OE tit’ ‘sz. Tidu 
{ wa lai. 1 hwa It; generously, 以 聚 所 | sz， FB SADE tit’ ‘keng ‘sz. 'lidu king SZ. 
5 hod he. I héu k’f. Oe aaa tree il] Aa Ait man’ tid shi’. Wan tidu shi. 
Gallantry, splendor of appearance, 4* BF .wA lai’. Galls 刷 伤 shat, shéung. Shwah shang. 
Hwé li, $ HE BH ying .wa ‘ché. Ying hwé ché ; Gally AB ‘tam kom ‘fa. Tan kan KG. 
bravery, a SE hd hf. Hau k’, 冒险 之 事 md’ | Gally ZEF AK on tsz ‘pan. Ngan tsz pan. 
‘him chi sz’. Mau hien chi sz; nobleness, {fi #% , Gally-worm, ju lus, AoE mh luk,. M4 luh. 
ZL. 事 ‘k’ong k’oi’ chi sz’. K’Ang k’di chi sz;!Galoche, clog, 2% k’ek,. K’ih, KE muk, K’ek,. 
civilities paid to females for the purpose of win-j Muh k’ih; an open- -heeled ditto, 3S BE tm 
ning favors, 34942 $i ‘ch’im mf chi sz. Chen! kek Ti Wih, fe AFF RR md chang k’ek,, Wi 


mei ch{ sz. | tsang k’ih; an over-shoe, "AS ae Bo hai. Th 
Galled, as the skin, fil) Ag J shat, l4n’ ‘lid. Shwah, —hidi; India rubber galoche, 档 | 脾 套 各 shiv du 
l4n lidu; vexed, 苦心 fa sam. K’G sin. to hai. Shu kidu ta hidi. 


Galleon = je AR sim ,tsang shin. Sdn tsang Galvanic av it, 3 HY dau tin’ be tik,. Lit tien k’f 
ch’uen. tih. 

Gallery, a verandah, 天 & tm foi. Tien t’di, 露 Galvanism Wig sq lau tin’ h?. Lid tien JR 人 
1d toi. La t’di; a gallery of a house, fj * Galvanist {i 流 a a $4 clviin Jau tin’ hf? ‘ché. 
kok.. Koh; gallery of a church, 楼 Jau. Lau, is | Cipuen lid tien k'f ché. 
lau kok,. Lau koh; ditto of a fort, 险 路 yam Galvanize, to, 传 电 和 氛 cl’iin tin’ h?. Ch’uen tien 
lot Yin 14; a picture-gallery, ff his wi’ lau.) k’f. 

Hwé lau; a gallery over a city gate, =fe 楼 ts'itt' Galvanized fe J i 3a ch’iin ‘lid tin’ bf. Ch’uen 
Jau. Ts’idu lau, fi? € lai’ ts’id. Li ts’idu. lidu tien k’t. 

Galley 字 有 tsz ké&’. Tsz kid; the cook-room of a Galvanized iron, #7 $x ie) tin’ hf t’it,. Tien k’f tieh; 
ship of war, Bk &; Rf fj chim shin ch’i fong.| sheets of iron dipped into melted zink and then 
Chen ch’uen ch’d fang. | into melted tin, HH Sq #Y PR tin’ hf tt ‘pan. 

Galley-foist, a barge of state, 7 ff i’ chau. Ya; Tien k’i tieh pan. 
chau, 4478 ft tso’ k& shin. Tso kié ch’ uen, jf Galvanology Wei 3a HE lau tin’ hf? chi ‘i. Lid 


用 jung shin. Lung ch’ uen. tien k’i chi li. 
Galley-slave Fi} AL. chau fan’, Chau fin, #9 fff} 4 | Galvanometer, galvanoscope, yg Hie 3q, St lau tin’ 
chau’ shin fan’: ‘Ch4u ch’uen fan. hf cham. Lid tien k’{ chin. 
Gallic-acid Th HE -F- AG ‘ng pai ‘tsz ts ey. Wi pei, Gamashes ula BA kéuk, mang tau. 
tsz ts’ : 'Gambadoes JH oe kéuk, pit’. Kioh p’i ta. 
Gallimatia heAgg ngap, ngdm’ wa’. Gambier Shi Jéung. Sha lang; gambier 
Gallinacious birds SA 。 kai lui’. Ki lui. ; dress, ei shit Jéung , sham. Sha li4ng san. 
Gallinipper TE ee “fi man. | Gambier of ade, Ae AR EE pan Jong kd. Pin lang 
Gallinule 7K #8 ‘shui kai. Shwui kt. | kéu. 
Gallipoli-oil 下 等 橄 模 油 hé’ ‘tang ‘kom ‘4m yau.! Gamble, to, A% ‘td. Ta, 赌博 ‘td pok,. Ta poh, fi 
Hid tang kan 1 和 n yi. SE ts’in. Ta ts’ien; to gamble away, fi 2% ‘to 
Gallipot 僻 忠 hom’ chung. fai’. Ta fi, BR BA +d tong’. Ta ting; to gamble 
Galless fF BA 的 md tim ae Wii tan tih, #8 3) by quadrating cash *, Fef 4 HE cha fan tan. 
物 mo ‘fa mat,. Wa k’t Cha fin tan; to go and gamble, + BR ils 1 Smiti 


Gallon, a measure of capacity es ee four quarts, | fain t’dn. Maéi fan kt tm. 


OL t ka 下 bane _Kié lun. * Said of the master of a gambling shop, who seizes a handfull 
* Generally a reom open on the e aides. of cash for a gamble. t Said of a frequenter of a gambling 
t A. i house, and means to bet at quadrating. 
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Gambled fj 3H ‘tO kwo’. Ta kwo. Gammon ff 人 t’am’ yan, 57 A, lung’ yan. Lung 
Gambler, {ff 4b ‘to kwan. Ta kwan; aconfirmed| jin, [ff A ngak, yan. 
gambler is good for nothing, 4 Wy ff 7 lan? ‘td | Gumut 75 4% yam ngok,. Yin yoh, /\ pat, yam. 

md wai. |  Péh yin. 

Gambling fijj tif ‘to pok,. Ta poh, ( ge to .ts’in. | Ganch FEL A FA) tau tsim muk, ying. 工 au tsien 
Tu ts'ien; gambling-table, PEAG Cau toi. T’4n muh hing. 
tai, PE EEL ‘td sin toi. ‘Ta ts’in t’Ai; a gam- Gander #8 4, ngo kung. Ngo kung, HER™ hung 
bling-shop, [HE fy Van ‘kin. Tian kwan, Hf if, go. 
‘td ‘kin, Ta kwan, [lf yy to ch’éung. Ti ch’dng, | Gan hwui, i province of China, ¥ 7%  Onfai 
BR Jay ‘to kuk,. Tu kiuh; to close a gambling shop | Ngén hwui, ‘shang. Ngdnhwui sang, i 
by authority, #f ii fyi fung tan ‘kin. Fung ‘waén ‘shang. Hwan sang. @ 
tn kwdn; gambling implements, [lj FL ‘td ki’. Gang, a company, — #% A. yat, ‘fo yan. Yih ho 
Ta ki; gambling-cash, #4 pF Van pi. Tinp jin, — BK A yat, tu? yan. Yih tai jin, 一 党 人 


Gamboge ff tit Vang wong. Tang hwang. yat, ‘tong yan. Yih tang jin; a gang of criminals, 
Gambol, to, fp gk tsuich’® vit. Suich’itidu, —PRIBA yat, tai fan’ yan. Yih tui fan jin; a 


Bk Sp vid lung’. Tidu lung, #2 5% ‘mod lung’. | gang of thieves, — FY ik yat, ‘fo ts’4k,. Yih ho 
Wa lung, ph We iw yéuk,. Tidu yoh, Yk po, tsih; a gang of villains, — $f 光棍 yat pan 
so. P’o so, YE so so. So so, Fie hi hi. 人 1 kwong kwan’. Yih pin kwting kwan; one of the 
k’i, PS HE tsun tsin Ts’un ts’un, G2 so. So. gang, #9 Zf ‘fo kai’. Ho ki, 9Y ‘a “fo ‘tong. Ho 
Gamboling ¥ % so so. So so. ting. | 
Gambrel, the hind leg of a horse, {fj 7%) “ma hau’ Gang-board Pf HX Vid’ ‘pan. T’idu pan. 
keuk Ma hau kioh; ditto, a stick crooked like Ganges #3 jy hang ,ho. Hang ho. 
a horse’s leg, 3fy ALL ASE ‘kau ‘pi ch’ing’. Kau pf Ganglion A $f #8 hai kan lit, HI kin lieh, 核 
ch’dng. | wat,. Heh. 
Game, sport of any kind, JEt 37: h? lung’. Hi lung,’ Ganglionic nerves “fj % ff lit, hai’ kan. Lieh bi 
玩 夏 un ‘sha. Wan sha, yf) ¥t wan ‘sha. Bean) kin. 
sha, Sc je Gu? hf. Wan hi; a game at cards,' Gangrene Jf yan. Hin, #4 ff ‘pan ch’ong. Pin 
47 SE Mil ‘t& ‘chi p’Ai. Ta chi p’si; the game of| ch’wang, AF ‘lang ch’ong. Lang ch’wang, 多 
chess, #if ki. K’i; a game at chess, — Jay FH) AY ne ‘sz yuk, ching’. Sz juh ching. 
yat, kuk, ki. Yih kiuh k’f, 3E yik,. Yih; to have | Gangrenous oF HY yan tik, Hin tih, $§ PAY Fy ‘sz 
a game at chess, {if 28 pok, yik, Poh yih; the! yuk, tik, Szjuhtih, =~ 
game of guessing at the fingers, 44% ch’di mui. | Gangue HE AF kwong’ p’i. Kwang PT 
Ch’ti mei; a drawn game, ffs 41 * pe shing’ _Gangway AK (PY ‘shui sin mun. Shwui sien mun, 
fv mi? kiit,. Shing fi wi kiueh; animals pursued: — ff} #74 shin .p’ong min. Ch’uen p’4ng mun; 
or taken in the chase, (i @r BF HE an kam ‘yé) to bring to the gangway, 27K ch’i ‘shui ‘shau. 
shau’. Yuen k’in yé shau; mockery, wi] gf chdu' Ch’f shwui shau. 
tsi. Ch’au ts idu, jy sp ki tid’. Ki ts'idku 5 Gangway-ladder, 入 梯 Shin tai Ch’uen ti 
sport, 侮 弄 mo lung’. Wii lung; to make game, Gantlet, to run the gantlet in China, 3 x Fil 
of one, fff 5 A ‘md lung’ yan. Wd lung jin, , Gauntlope, ¢ shau’ ts’un ying. Shau siun hing; 
EAE AC bP si® yan. Ii siin jin, BE 人 t’am’| ditto in Europe, #{ FA] pin ying. Pien hing. 
yan; do not make game of me, HK dt FE ‘mai| Gaol, jail, Ke i% kam fong. Kien fang, 监牢 kém 
wan’ ‘ngo, IH hf WE Fb m ‘ho tam’ mgo, 不 可 | Jo. Kien léu, ¥R yuk,. Yoh, fa] ding. Ling. 
{ig FF pat, ‘ho mo ja. Puh ko wt yu. Gaol-delivery 7fq |< .ts’ing kam. Ts’ing kien. 
Game, to play at any sport or diversion, #fj- 32 win | Gaoler B4 司 kam sz. Kien sz, 4] A sz yuk,. 8z 
‘sha. Hwin sha; to practice gaming, 财 博 ‘tO; -yoh, 32h Bi yuk, lf. Yoh li. a . 
pok,. Tu poh, fg £8 to sin， Tu tsien. ‘Gap (J ‘hau. K’au, 裂口 lt ‘hau. Lieh k’au; ditto 
Game-cock fF] #f£ 28 tau kai kung. Tau ki sie in a mountain, {ly [HJ] shin 4u’. Shan yau; 4 
Game-keeper, {iJ 人 yau yan. Yu jin. ' defect, fy) [I pang ‘hau. Pang k’au; a flaw, gi 
Gamesome {if 94 48 ho? wan ‘sha. du hwan shd,; 9% hg ts'z. Hid ts’2; a chasm, kee gdm. Gan, 


dif SE FE OY ha lune liu hi lung. de ‘hom. K’dn; to stop a gap, $F $F sak, 
Gamester [ATE ‘to kwan’. Ta kwan, 有 和 他 “to ‘tsai. | jung. Seh lung, #§ Sh (4% ‘pd kit, hm’. Pa 
Gaming, playing gf wan ‘shé. Hwan sha; play-| kiueh hien; to stand in the gap, 周 x mo ‘him. 

ing for money, fj gs ‘to ts’in. TH ts’ien; gaming Mau hien. 

debt, HY fe “td char. Ta chai. Gape, to, FJ MR Pe ‘t&4 hém 1d’, KR him’. Kien, FR 
Gaming-house Bf “i “Lo ‘kan. Ta kwan. hiv. K’i, 钦 yam. K’in, BF yam. K’in, SK yam. 
Gamarus, sea-urchin, jfj yf ‘hoi ‘tam. Hai tan. Kin, FE BY chéung ‘tsui. Chang tsui ; to gape 


Gammon, a smoked ham, 火腿 fo tdi. Ho tii; a} and stare, B¥ 1) AE AR, mak, ‘hau teng ‘ngén, fe 
hoax, 笑话 sie wa’. Sidu hwd, 3% 48 4G ‘kong! BR REK AR chéung ‘tsui ch’ing “‘ngdn. Chang tsul 
sid ‘ché. Kidng sifu che. ch’ing yen; to gape for or after, JE me BE HE fe 
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shi tim tim. Hi shi tan tan, fi FY lin’ moé:.! — siin’ ‘tsai, Ny agg, ‘Sid sin’. Sidu swan, 4 fan. 
Liven wu. | Fan. 
Gape, a gaping, DD “FAA ‘hau chi fut, tA? K’au Garment 4% 服 f fuk,. [ fuh, K 发 人 shéung. I 


chi kw’oh ta. chang, %24}ii ， sham fw, Sank’t, #78 J chik,, 1 
Gaper FJ PR EEAY ‘t4 haw’ lm tik. — tseh; asingle garment, HL7%Z tan shim. Tan An, 
Gaping FJ PR ee ‘ta hdn” 10’, JR him’. K’ien; to 12 ‘ch’an. Ch'in, 47% ch’ung. Ch ung, BX ‘kwing 

stare at A¥ ENR mak, ‘hau teng ‘nan. i. Kwing i, A We ‘kwing {; double garments, 


Gar-pike, belone, green back, 他 felt pa 93] “hok, tsam’: 448 4 shéung f. Shwing i, Je #z kép, 1 Kidh 
uw. Hoh tsin ya; ditto, Be ge silvery, ah Ye {FOAL THE ch’ung i. Ch’ung i; under parent, BA 
hok, tsam’ ‘tsai. Ay %2 tip, yuk, sham. Tich juh itn, ¥E%Z hon’ 

Garb, dress, 衣服 ifuk,. [fuh, K ei Ashik. f: sham. Ilan sin, 小 衣 ‘si f. Sidu f, 内 K noi’ 
shih; exterior appearance, APSA go mau’. Wai i. Nui {; wedding garment, 大 AL 72 ta? hung 
mau. | Shim. Ta hung san, a 服 ‘lai fuk,. Li fuh; or- 

Garbage, the bowels of an animal, BR Jt shau dinary carments, (it Ze pin’ f. Pien {; long jo 
ch’éung. Shau ch’ang; refuse parts of flesh, i ments, fe #3 cl’éung shim. Ch’dng san, Ki 12 
taf lép, sAp, KE *yé. t shim. TA sin, ey P Oo. PAu; a Tauist priest's 

Garble, to, ff ‘kin. Kien, fj 4 AA shai ts’ing garment, 1 ZJ to po. Tau p’au, FF 4 .td’ S. 
‘ch’o. Shai ts’ing ts’; to garble goods, 捷 i TAu {; a Buddhist priest’s garment, oe 下 ka sha. 
‘kdn fo’. Kien ho. Kid sha, 77] nn， Nah, # ee avo ce po. 

Garbler #4 4 hn ‘ché. Kien ché, fi fig 33 shai Io shang piu, (67 4 sang J. Sang {, ZF = 之 
ts’ing ‘ché. Shai ts’ing ché. | KK ‘yan yuk, chi t Jin juh chi f; old earments, 

Garbles fi 48 lap, sdp,. | 46 衣 kau 人 Kit {; torn erarments, Hg 衣 dn! 

Garbling, sifting, PR ‘k4n. Kien, fijj jy 48 shai 4 HERE . lam li. Lan li; dirty garments, WRK 
ts’ing ‘ch’o. Shai ts’ing ts | ud Wu ft, § RUE AER chim chap, i fuk,. 

Garden fa. tin. Yuen, al “po. Py: flower-garden, Gar ner, a granary, 4 }:4 ts’ong sears Ts? ang lin, 

4b [el fA un. Hwa yuen; a pleasure-garden, Sf | ey 42 kuk, .ts’ong. Kuh ts’ ang. 

图 lok, ‘in. Loh yuen; a kitchen-garden, 3% [#i| | Garnct $T fi ， hung ts’ing. Mung tsing. 

ts’oi’ int. Ts’4i yuen; the pear-garden, a theatre, | Garnish, to adorn, HE 他 ehong shik ，Chwking 

FR ， li jan. Li yuen; the old garden, one’s na-， shik， 修 fifi sau shik,. Sid sili: to earnish with 

tive village, 故园 kw jin. Ki yuen; to take! flowers, if 以 花 花 shik ‘it fa. Shih EDw&y to 

care of a garden, 4 [i hon in. K’An yuen, 3£; warn, ¥% po’. Pu, 46 ko’. Kau. 

‘chéung ,iin. Chang yuen. 'Garnish, ornament, we fi chong shik,. Chwéng 
Garden-staff 2% ts’oi’. Ts’Ai. shih. 

Gardener [i] J ,in ting. Yuen ting, [JE ,in fa. : shik, ‘lit. Shih Hau, #73 shik, 

. Yuen 人 ,花王 fa wong. Hwa wang, 花 工 fa kwo’. Shih kwo; notified, 442 J po’ ‘lit. Pa 
kung. Hwa kung. lidu. 

Gardenia florida Fy is 化 pik, shim f4. Peh chen Garnishee ANA AT 4; ‘chéung tsung fp, ‘ché. Chang 
hwé, ji ie ,wong pa. Hwéng pa, Fi fe 4b sung nieh ché, 47 xb KZ 者 Shau vo yan 
ch’éuk, im fi. Ch oh yen hwé; gardenia spinosa, | chi ip, ‘ché. Shau t’du jin 1 chi nieh ché. 
at a ti? min’ lak,. Tui mien leh. Garnishing fj shik,. Shih. 

Gardening 党国 ‘chéung , iin. Chang yuen. | Garniture $E Bi Z $7 chong shik, chi mat,. Chwdng 

Gargle, to, 3 口 tong chau. Tang k’au, 串口 shih chi wuh. 

‘hau, #e LJ saw ‘hau. Sau k’au; to gargle the Garous ff ¥+ ( a chap, tik, Ya chih tih. 

throat, 温习 号 tong’ fn hau. Téng yen hau. | Garret RTT Wi {F uk, pur hd’ fong ‘tsai, FE JE 
Gargle, a liquid preparation for washing the mouth, Ah: 7} ‘ned ‘tai lau fone. Ya ti lau fate. 

# C1 2a) tong’ ‘hau tsai. Tang k’au tsi. Garoupa pe fA ‘shik, pan, i. Shih pén yu. 
Gargling 4 1 tong’ ‘hau. Tang k’au. Garrison, a body of troops stationed in a fort or 
Garland, a wreath, 7% 图 its’ oi wai. Ts’Ai wei, 花 ， fortified town, sy Fe ‘shau ping. Shau ping, 4F 

FZ fa ‘ts’oi. Hwa ts’ di, HL 4 条 ts oO ‘ts’oi. Ts’du 0 MS ‘shau ping * ‘ma. Shau ping mA; a fort, 

tai, 4 yee fA pin. Hwa pien, #% #¥ ‘ts’oi pin. 7 £2 pau foi. Pdu t’ai, {iy 城 wa? shing. 

Ts’4i pien, yy) a ‘ts’oi ch’au. Ts’di ch’au, 4; {fi = Wei i ching; a stockade, $% cha’. Chai; an en- 

fa fa, Fel ‘ts’ oi hiin. Ts' 和 k’iuen; the top, campment, % ying. Ying; the garrison of a 

项 BA ‘teng au. town. Hk shing ping. | Ching ping ; the garri- 

shau pau’ ol ping. 


Garland, to, HA AE Ab 24 kw& shang £4 teoi Kwa son of a fort, 守 fii) 如 


2 兵 Y 
sang hwé ts 大, Hh FZ BB kw& ‘ts’oi <ch au. Kwg Shau p’Au t’Ai -~, 
ts’ai ch’au. ! Garrison, to, ii) 兵 ef GR tid’ ping shau shing. 
Garlic, fresh, Flam : ts’eng siin’. Ts’ing sw van, Hes Tidu ping shan ching ae 


shang siin’. Sang swén; garlic bulbs, ayn BH siin’| Garrisoned BAkS tas fi § yau ping ‘shau chi’. Ya 
'ts’au. Swdn t’au; small bulbs of ditto, #2 am {fii ping shau chi 


GAR 

Garrote VW] $i 44 BN 7G 人 i it, ‘leng lak, ‘sz yan. | 
T tich ling leh sz jin. 

Garrulity &f 3q 4% ‘ho h? ‘ché. Hau k’f ché, 
#4 to ‘tsui ‘ché. To tsui ché. 

Garrulous bf Sa “hohr ke, 多 所 to in. To yen, 
Oy ag tsi tau. Tsit tau, pay US chip, tau. Cheh i 
tau. 

Garter (#2 7% mat, ta?. Wah tai. : 

Garter-snake "2% shé meng. Shié ming. 

Garum f@ ¥> i chap. Yu chih. 

Gas 所 at be. Kt; ; coal gas, KT 扼 Can bP. Tan k’i. 

i 所 mui t’An’ he. Mei t’An k’t. 

an works iW $3 Sat Fe mui hf ‘tseng. Mei k’i ching. 

Gasconade kay ae kine kw’d. King kw 和 33 大 
kw’ tai’. Kw’é ta. 

Gasconade, to, ae kw’a. Kwa. 

Gaseous 34 AY hi tik. K'itib. 

Gash, a deep and long cut, 大 伤口 tai shéung 
‘hau. Ta shang k’au. 

Gash, to, i) 4 伤 kot, sham shéung. Koh shin: 
shang. 

Gasholder 48 Sq 之 器 chong hf chi h?. 
k’i chi k’i. 

Gasify (8 pk $a lin’ shing hf. Lien ching ki. 

Gasket 收 蛋 绪 shau ‘li shing. Shau If shing, | 

Gaslight 34 3¢ he wong. Ki kwang. | 

Gasometer 量 氟 针 ， léung h? cham. Tiing ktoebhin. 

Gasometry 馆 气 之 法 ， léung h? chi fat, Ling 
k’i cbi fah. 


| 
' 


Chwang | 


Gasp, to, 425 WH hap, hap,. With hidh, Fy WR am 
k’ap,. in kih, fT 84 ff ‘ta hop, sik,. Ta hoh 


sih, pig ‘ch’iin. Ch’uen; to gasp for breath, BL 
au hf, 4 9% shuk, hi. Shuh ki, may 94 


‘cl’an bf. Ch’uen kf # WR 9a Pam k’ap, hi’. 
Tan kih k’i. 

Gasp, to emit breath by opening wide the mouth, 
ee Sy fu br. Ha ki. 


Gasping $B 4 ‘tA hop, sik,. Ta hoh sih, #7 OR 34 
tm k’ap hf. T’én kih k’t. 

Gastric Ht Ag “VO tik, Td tih, J AY pi tik. Pi 
tih; gastric fever, 肚 #h ‘Od it,. T’a jeh, Ne He 
fuk, it,. Fuh jeh. 

Gastriloquist Hi = 4% fuk, in ‘ché. Fuh yen ché. 

Gastritis fit 天 a fo. T’t ho, fig +R fuk, ‘fo. Fuh 
ho. 

Gastromancy Ht > 2 # ‘td puk chi sz’. Ta pub 
chi sz. 

Gastronomer it ¥3 ED he hd’ chan mi? ‘ché. rae 


oped | 
1 


Gastronomist chin mei ché, Ig FMA 者 shf “‘m 
Gastronome mf ‘ché. Shi mei wi ché. | 
Gastropod 腹 动 44 fuk, tung’ ‘ché. Fuh tung ché. ) 
Gastrotomy il He au fuk, ‘ché. P’au fuh ché. | 
Gate PY min. Mun; the gate ofa city, HE PH shing | 
mtn. Ching mun, fej BA hit, tit,. Hieh tieh; 
ditto of a village, fig] du. Li; the principal gate, 
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chap, mun. Chéh mun; the guard-house at a gate, 
fi] #E chap, tsAp,. Chéh tsih; the gate of a pub- 
lic office, #5 FY ,an min. Yuen mun; the gate 
of a market-place, 市 PY ‘shi min. Shi mun, fi 
mak,. Meh, [=| ial win kwa?. Hwén kwei; the 
gate of a lane, fis] dm . Yen; the gate of a palace, 

ey PH kung min. Kung mun; ditto of a trea- 
oe 库 Ba fiw? mun. Kt umun, # 3B ts’ong 
dong. Ts ng lane; the gate of heaven, FEP4 tin 
‘min. Tien mun; the gate of the highest heav ren, 
Be fz) .ch’éung hdp,. Ch’ang-hoh, 7 ‘kau 
Wang. Kit hwang; a narrow gate, 3% 站 chak, 
‘min. Tseh mun; a high gate, fe, FY ko mun. 
Kau mun; a sidegate, 侧 站 chak min. TseR 
mun, ff PY pn min. Pien mun, “6 FY pong 
mun. Png mun, fq Pj wang min. Hung 
mun; shut the gate, By fi wh chép, Kwan 
chah; to guard a gate, fayPY tai ai min. 和 mun, 
4] 门 hon min. K’4n mun, 4F PA ‘shau min. 
Shau mun, 把 a ‘pé min. P& mun. 


Gateway FYI mun ‘hau. Mun k’au. 
Gather, to, HX 检 Shau shap,. Shau shih, oh ee 


chap, shap,. Chih shih, ER ts’oi. Ts” 4i, FR ‘ts’oi. 
Ts’di, 集 tsdp,. Tsih, 聚 tsi’. Tsi, He SK shau 
lim’. Shau lien, ¥} 44% ‘kau shau. Kit shan, 次 
ts'au. Ts’au, 25 伪 ch’uk, sm. Ch’uh ts’ien, 
g ‘kim. Kien, 44 chek,. Chih, 起 chek, Chih, 


eR ‘kin. Kiuen, ff ‘im. Yen, #k ts’au. Ts’iu, 


AZ ts’au. Ts’ii; to gather flowers, BR 花 ‘ts’oi 
fa. Ts’di hw; ditto medicinal herbs, #R 3M 
‘ts’oi yéuk,. 'T's’ai yoh; to gather in the harvest, 
Wx @k shau lim’. Shau lien, i 34] shau kot . 
Shau koh, 4% wok,. Hwoh, 7% shik . Sih, et 
Ac ‘lim .wo. Lien ho; to gather in wheat, +$ 
138 el’ du mak,. Ch au meh ; to gather together, 
as poole, Ww ‘ff. tsi tsAp,. Tsii tsih, 32 el 
ui’. Tsi hwui; to eather the scattered, 

ae sin’. Kid sin; ‘to gather, as clouds, iB 
wan tsap,. Yun tsih; to gather riches, th 
tsik, {s’oi. Tsih ts 和 组; to gather the hair os a 
tuft, 束 8 Ei 参 冠 ch’uk, fat, ts’im kan. Shuh 
féh ts’in kwdn ; re gather wood, th 此 chap, 


ch’ai. Chih ch’i, Rae ‘kim ch’4i. Kien ch’di; 
to gather fruit, 7fj 9 chak, “dewo. Tseh ko; to 


gather grapes, 44 #4) 4 + chak, p’d t’d ‘tsz. 
Tseh pu t’4u tsz; to gather dust, #4 jee tsik, 
ch’an. Tsih ch’in; to gather rust, A @& shang 


saw’. Sang sii; to gather flesh, f& Py ‘chéung 
yuk,. Chang juh, Ae JE shang fi. Sang fi ; to 
gather breath, #; 9% ch’uk, hf. Ch’uh k’i; to 
gather strength, fe HJ) ‘chéung fan lik. 
Chang fin lih, 25 #4 7j ch’uk, tsik. lik. Ch’uh 
tsih lih; to gather up, {4 埋 shap, mai. Shih 
mii, en shap, ‘hi. Shih k’i; to plait, HF chip. 
Cheh. 


正门 ching’ min. Ching mun, Af} téi mun. | Gather, to collect, Fé BP tsi méi. Tsii mii; to 


Ta mun, pA BA au min. Tau mun; the gate 
of a street, Fal pA chap, mun. Chéh mun, 街机 
&kéi ch’4k,. Kidi ts’eh; the gate of a canal, 关门 


assemble, 3% 集 tsi’ tsdp,. Tst tsih; to cenerate 
pus or matter, 起 ie nf ung. K’{ nung, to 
infer, RE . ts’oi tit, Ts’di toh. 


GAT (889) “GAZ 


a a a a a a A ere OES Oe ae ee 
Gathered, assembled. FX JK J tsi tsap, ‘lit. Tsii! Gawn-tree 安 Bete ih 22 on p1 p’d ‘ung kd’. 
tsi lidu. N gin pi p’a tung kia. 
Gatherer 4X #@ 者 shau shap, ‘ché. Shau shih ché, | Gay, in high spirits, 快活 far ut, 上 wii hbhwoh, 蝎 
“ie Gk HK shau ‘Him ‘ché. Shau lien ché. IR cl’éung’ fa?. Ch’dng kw’di, 得 | 3 tak, ?. Teh 
Gathering, c collecting, 收 枪 shau shap,. Shau shih, ; gay society, Be 聚 ch’ éung tsi’, Ch’fng | tsit ; 
‘chap, shap,. Chih shih, PR ts， si ; ea Aa tim. Tan, it we dow ch’éung” 
assémbling, 聚集 tsi’ tsip,. Tsii tsih, HHP tsi?’ Han ch’ding; fine, showy, #E fe ,p’di ch’éung, 
mai. Tsii mdi, drawing togcther, Ke tsi’ ai. 光鲜 wong . sin, 39% Kwong ‘ts’oi. Kwang 
sit hwui. tsi, ERE wa lai’. Hwa li, 4% 4% ts’4n’ ts’An’. 
Gathering, collecting, AK FH 省 tsi’ adi ‘ché. Tsii; Ts'in ts’dn; gay dress, te Ak ， wé la? d fuk. 
mai ché, 聚会 着 tsi ai? ‘ché. ‘Tsit hwui ché; a. Hwa li i ful, 成 服 shing’ fuk, Shing fuh, ; 
gathering of people for evil purposes, ihe tsi’) iin’ fuk,. Hiuen fuh, aif 给 Fa: cay colors, 1 er 
tong. Tsit ting, #4 48 ‘kau ‘tong. Kid ting; a) ff Sin shik,. Sien sih; gay processions, #} ff, 
collection of pus, tsi’ nung. Tsii nung. pan’ shik . Pan sih, 4 fa ch’un shik,. Ch’un 
Gaudily, HERE .wé lai’. Hwé Ii, HE E pai ch’ éung. sih; vay colored silk, ‘gus ae ‘pid séung. P’idu 
了 和 ch bng， *% #¢ fan wi. Fan hwa; gaudily siding; splendid, gay, 3 昌 kwong clr éung. 
dressed, a ff HE fe chéuk, tak, p’di ch’éung.' Kwang ch’ang. 
Choh teh pai ch’ ang. | Gayety be 活 ue far ut, ‘ché. Kw’di hwoh ché, Bf 
Gaudiness # ik wa lai’. Hwa li, 9 HE fan wh 4 ‘sha lok,. Sha loh; show, He kwong , wa. 
Rn hwé. - | Kwang hwa. 
Gaudy HE fe pai ch’éung. P’Ai ch’ang, 繁华 in Gayly dressed 4a (ABE Fe chéuk, tak, pai cl’éung. 
wi. Fan hw, RL kw ong ‘ts’oi. Kwang ts’di. | 22 78 ie PE ,en in tak, wa lai. Ch’uen “teh hwa 
Ga e, to measure 衡量 hang déung. Hang liéng, li; guyly decorated, FFs HE pia tak, , kwong 
tok,. Toh, BD ， ts’iin. T's’ iuen, %F teng’. Ting. | ‘tgoi. Pidu teh kwang ts’ Ai; gayly gilded, | 得 
Gauge, a standard of measure, 给 | ts’ iin. Cj iuen， BE 6 séung tak, fai wong. Siang teh hiwui 
ij k’tin shang. K’iuen hang; “the number of | hwaug. | 
feet a ship sinks in the water, BK OE shik, Gaze, to, EA af chiv muk shi. Cha muh shi, 十 
‘shui chi sham ‘ts’in. Shih shwui chi shin ts’ien ; | AR Hy; teng ‘ngin ‘ai, 1 看 kin hor’. Kwan 
a joiner’ s gauge, MERE ‘chun shing. Chun shing; | 4n, 联 BE ， kwai Kwai. Kwei kwei, A, ‘win 
| railway- -gauge, $4 i Z iH jr ttt ‘kwai chi‘in, “win Hwan hwén, Ae FF ‘man han’. Wan hien, 
kan’. T’ieh kwei chi yuen kin; rain-gauge, fy FE | tung. Tang, y ch’ing. Ch’i ing; to gaze at an 
‘ato. Yu tu; wind-gauge, ia 4t fung cham. object, 留 眼 Bs TE ， ‘lau gain ‘t’ai chi’. Lid yen 
ung chin; see Gage. ti chu, 7E & a 看 物 chi’ muk, shif? mat,. Cha 
Gauger 衡 量 官 hang muh shi wuh; to gaze at with admiration, a 看 
kwAn. | ki hon’. Ki k’én, $F Ai ki shf. Ki shi. 
ps léung. Lidng. Gaze 注目 砚 性 chi? muk, shi? ‘ché. | Chi muh shi 


a 衡量 杆 chang Jéung kon. Hang ché, 有 着 kwai ‘che. ‘Kw ei ché; the gaze, §R 


BRR 物 chung’ muk, kung? ‘td chi mat,. 
Gaut, lean, 5 shanu . Chung mub kung tu ‘cbt wuh. 
wat. 


Sau, — at, pang’ 
人 | Gazel, Gazelle, Be 羊 ding yéung. Ling yang. 

Gauntlet FE 7) F 4 mo to shau lap,. Wu tau | Gazette > ¥f 周 xt san man ‘chi. Sin wan chi, i 

shau lih, 2: FE vit, shau lap,. T’ieh shau lih ; | po. Pa; the Government Gazette, 害 长 hin 

to throw the gauntlet, “PBR nik, chin’. Nih chen. ; po’. Hien pa; the Peking Gazette, 5R king 
Gauze $b ， shé. Sh4; white ditto, fe “> pak, 78 po. King pu, Af¥p ‘tai po’. Ti pa; the republi- 
| 了 Peh shd; black ditto, && xb sha. Wt shd;' cations of the Peking Gazette in the provincial 

glazed ditto, 5% $b ltung sha. Lidng shi; wa-' cities, Rt Pp king .ch hu， King ch’ du; imperial 

tered ditto, SB 22 $b héung wan sha. ‘Hidng yun: gazette, jy Fick WON ， mia. Hwang ma, 


| 
| 
Jeung kin. Hang Liang: 


sha ; spring gauze, AD . ch’un shé. Ch’un sha; | 
mosquito curtain gauze, ier bE man chéung’ 
ghé. Wan chang sh; coarse gauze, Hi #b ki 
hb 有 Ki sha; 


pak, ma. Pech ma; the Hongkong Gazette, Bas 
HN) ir Hh Héungkong ‘Chung Ngoi_ San. BY. 
Hidnekiing Chung. W4i Sin Pu. 


gauze lanterns, Hb RR sha tang. | Gazette, to be in the gazette, FB) KE to tso’. Tan tsau. 


Shé tang ; a kind of gauze, #5 zie ha lo. Shé| Gazetteer, to, 34 Hy AK ‘sé san man ‘chi. Sié sin 


lo ; ditto, inferior kind, 4: 4% 24% shang ， sz lo. | 


Sang sz Jo. Sang sz lo; ditto, superior kind, Bh 
2 AE shuk, sz Jo. Shuh sz lo. 

Ganzy oo We sha ‘kom yéung’. Shé kan yang 
thin as gauze, oun 汪 sha kdm’ pok Shit a 

poh, | 

Gawk -F ngoi ‘tez, Ngai tsy, 


Gazettcer, name of a new spaper, BM. Fa! SI 


‘Gazing 7£ & qi chiv muk, shi’. 
| HARA teng® “ngan ‘tai, eA tang. Tang. 


wan chi. 

san 
gman ‘chi meng. i wan chi ming; East India 
Gazetteer, uae 这 AM Dk Tung ¥ anto ‘sung 
luk,. Tung in 在 ate luh. 

Chi muh shi, 7 


GAZ 
Gazing-stock 7 32AR BA pak, chung’ ‘ngén tau. 
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GEN ‘ 
Imperial family, or the gemmeous pages, 玉 赔 


Gear, apparatus, 号 具 PT ki’, K’{ ki; drese, 衣服 | yuk, tip,. Yuh tieh. 


d fuk,. 


shik,. Shau shih; horse’s gear, f§ A ‘m4 ki*. M4 
ki; stinking gears, 5. 货 ch’auw fo. Ch’au ho; 
to have gear enough, 4 $€ ‘yau .te’in. Yd ts’ien. 

Gear, to dress, 34 chéuk,. Choh. 

Gearing, in machinery, ee fi put, ‘ch’ lun. Poh 
ch f lun. 

Geat, the hole through which metal runs inte & 
mold in castings， 模 腿 mb ‘ngdn. Mi yen, 模 
口 mo ‘hau. Mi k’au. 

Gecko He AKG lai kung shé. Lui kung shié. 

si 17 7G hang yau: pin. Hang yi pien. 

Gehenna 地 狐 tf? yuk,. Ti yoh. 

Gelatin ft kau. Kidu. 

cme Vo, Hix [2 ‘ching kau. Ching kidu. 

Gelatinous f31% kéu ke, Ay kdu tik, Kidu tih. 

Geld, money, gf ts fi ngan. Ts’ien yin. 

Geld (pret. and pp. gelded or gelt), to castrate, #j 
im. Yen; ditto a horse, Ef shin’. Shen; ditto 
cattle or horses &c., fi) im. Yen, 攻 特 kung 
_tak,. Kung teh, ve kai. Kidi; see under Cas- 
trate. 

Gelded #4) fm ké, Efa Ay shin’ tik, Shen tih; a 
gelded cat, pS tsing* mau. Tsing mau. 

Gelder &|T fm kung. Yen kung. 

Gelding % . im. Yen, AA im. Yen, && shin’. Shen. 

Gelid i tupg. Tung. 

Gelly 4y)f§ mat, kau. Wuh kidu; see Jelly. 

Gem, a bud, 4f nga. Y4; a precious stone, 
yuk, Yuh, GZ yuk, shek,. Yuh sbih, eG 
‘pd shek,,. Pau shih, Sik, tin chan. Hiuen chin; 
an unwrought gem, t# kp ‘ok, yuk. P’oh yuh; 
to work in gems, #K téuk,. Choh; to cut gems, 
雕琢 tia téuk. Tidu choh; to cut and polish 
gems, 球 麻 téuk, mo. Choh mo. 

Gem, to, $i | i séung yuk,. Siang yuh. 

Gem, to bud, fi 3f mang ngd. Mang yA. 

Gem-bossed $f =F 的 séung yuk, tik,. Siang yuh 
tih. 

Gemara [EJ JE] 2x tk PAS i 站 Ku king hé ‘kin. 
Hwui bwui kiau king hié kiuen. 

Gemination i 5 45 ka ‘pti ‘ché. Ki pei ché. 

Gemini, the sun in ditto, »p wy SiG ‘man. Sidu 
‘mwan, 蕊 种 mong chung’. Wang chung. 

Geminous fF} . mé. MA, 43 ‘p’ui. Pei. 

Geminy, twins, FF ma ‘ten. Ma tsz. 

Gemmate 4 3f "yau ngd. YG yé. 

Gemmed $f LE séung ‘i yuk,. Siang 人 yuh. 

Gemmeous apy yuk, ké » KAY yuk, tik, Yuh tih, 
ff sang. Tsang; gemmeous steps, an Bb yuk, 
kéi. Yuh kidi; gemmeous avenue, *z gs yuk, 
ch’. Yuh ch’{; the gemmeous carriage, 7 a 
yuk, ‘lim. Yuh lien; the gemmeous signet, +; Ea 
yuk, ‘sAi. Yuh si; the genealogical books of the | 


[ fuh; ornaments, fj shik,. Shih; tackle, |Gemmiferous 7 玉 ff ‘ch’4n yuk, tik,. Ch’4n yuh 
iE ## ‘i lam’. Lf lin; head-gear, 首 #fi ‘shau | 


tih. 

Gemmy =f 6 yuk, ké, 玉 Ay yuk, tik, Yuh tih; 
bright, glittering, PA 3% ‘shim kwong. Shen 
kwang. 

Gensbock {lj BB 24 shan Jing yéung. Shan ling 
yang. 

Gender, sex, #7 lui’. Lui; of the male gender, B 
44 nim lui’. Nan lui; of the female gender, & 
Ai Ina lu. Na lui; in grammar, the masculine 
gender,  ¥ .yéung lui’. Yang lui; the female 
gender, 险 类 yam lui’. Yin lui. 

Gender, to, 4: shang. Sang. 

Genealogical atop “p’d k6, WER ‘p’d tik,. PE tih; 
genealogical records of clans, { #§ tsuk, p’o. 
Tsuh pa ft & shai’ hai’. Shi hi; genealogical 
records of a family, 家 HE kh ‘p’d. Kid p’d; the 
genealogical record of the emperor, 7 8 zc i 
tai’ chau’ chi ‘p’d. Ti chau chf p’u; the genea- 
logical tree, AE 4 2% lik, toi’ 了 To，Lih tai p’d. 

Genealogy #4 % ‘p’d hai’. Bs a hi, {Ht %& shai’ hai’. 
Shi hi; ditto of a clan, HR #§ tsuk, ‘p's. Tsuh 
pu, #E FE ang sing’ shi’ ‘p’d. rat shi pt; ditto 
of a family, AE kA ‘p’d. Kid p’t 

General, sialic to a whole class or order, # 
‘tsung. Tsung, #7 ‘tung. T’ung, 3 tung. 
T’ung, jf kim. Kien; public, A. kung. Kung; 
common, $£ kung’. Kung, 通 tung. T’ung; a 
general term, 3/f ff} tung ch’i ing. Tung ch’ing, 
4a % ‘tsung meng. Tsung ming; a general his- 
tory, ay Fz kong kim’. Kang kien; general jin- 
dex, #4 目 oe muk,. Tsung muh; a general 
account, 3 Z¢ tung chi. T’ung chi, #6 a& 
‘tung chf’. Tung chi; general laws, % # 
meng lut, lai. Ming liuh li, 3 @# tung lut. 
Tung liuh; a general rule, A, 例 fan lai’. Fan 
li, 3 fj t’ung lai’. T’ ‘ung li; general consump- 
tion of merchandize, 17 yj 7~ fo chi sid lau. 
Ho chi sidu lid; a general military inspector, 7 
WA chi ts’d ts’4m kwan. Chi ts’Au te’dn 
kiun; a general superintendent, #4 理 ‘tsung ‘Ii. 
Tsung If; a general overseer, £4 4 ‘tsung ‘kun. 


Tsung kwAn, #7 3H ‘t’ung ‘Ii. T’ung lf, 48 He 


‘tsung ‘If ‘ché. Tsung li ché; general phraseolo- 
gy, 3H FAG tung yung “ké wé'; of general ap- 
plication, 34 用 tung yung. T’ung yung, AFA 
kung yung’. Kung yung, 3 套 tung “e8. 
Tung ft; general custom, 通行 规 休 ung 
hang kwai t’ii. T’ung hang kwei t’?idu; gene- 
ral practice, 3% {2 ee BY dung hai? ‘kom tsd*. Tung 
hi khn tso, me Hn 此 行 tsung shi’ i ‘ts’z hang. 
Tsung shi yu ts’z hang; a general officer, $i Ee 
‘tsung kin. Tsung kwén; ‘general leader of the 
cavalry, 行军 司马 .hang kwan sz ‘m4. Hang 
kiun sz m4; general overseer of herds, ou by Be 
chi muk, dm. Chu muh kien; to plead the 
general issue, 通 认 了 喇 傈 tung ying’ m hai’, 太 
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讼 不 是 ‘tsung shit, pat, shi’. Tsung shwoh puh 
shi; general assembly, #4 @ ‘tsung ui’. Tsung 
hwui; general peace, 4 [Fx] 4 t’A7 ping. Tdi 
p’ing; general charity, 博 施 pok, shi. Poh shf, 
普 济 Pu tsai’. P’ tsi; general benevolence, 博 
ig¢ pok, oi’. Poh ngdi; a general estimate, 3st 
tung kai’. Tung ki, 3 #f£ ung sin’. T’ung 
sw4n; a general principle, 通道 t’ung td. T’ung 
tiu; a general rumor, 3 ff t’ung .chain T’ung 
ch'uen ; the most general way, 7 #& (4 WR 
tii k’o? hai’ kom yéung’. Té k’di hi kin yng; 
a general review, 大 [je tai’ it,, TA yueh. 

General, in the main, 大 概 ta? k’or. TA k’4i, KH) 
tdi? yéuk,. T& yoh, A 4 tdi’ léuk,. Té lioh, 9% 
E td shi’. Ta shi, 31 {% .ung hai’. T’ung hi; 
a general of an army, 将 军 tséung kwan. Tsidng 
kiun; general-in-chief, $3 Fe ‘ff ‘tsung ping 
kan. Tsung ping kwan, 7¢ fi) an shui’. Yuen 
shwui, — fj) ‘cha shui. Cha shwui; a general 
of the body-guard, #4; 4% @f wai’ tséung kwan. 
Wei tsidng kiun; general of the light horse, BR 
Be a pid kf? tséung kwan. Pidu ki tsikng 
kiun; general and chief president, 2% 8 fit BH 
chi ts’d shéung’ shi. Chui ts’4u shdng sha; 
general and chief vice-president, 5 WH AB E 
chi ts’d Jong kun. Chi ts’4u lang kwén; 
lieutenant-general, 副将 fa tséung’. Fd tsiéng; 
major-general, #{ Ef tai tuk, T’i tub; a briga- 
dier-general, Z 将 ts’Am tséung’. Ts’dn tsidng; 
governor general, £3 # tsung tuk. Tsung tuh, 
部 党 pd’ t’ong. Pu t’dng. 

Generalissimo 77 fj] in shui’. Yuen shwui; to act 
as generalissimo, +# if} JJ chk shui yan’. 

Generality # {# ‘tung hai’. T’ung hi, £4 FE ‘teung 
shi’. Tsung shi, 7A 42 tai’ pin’. TA pwan. 

Generalize, to reduce particulars to generals or to 
their genus, ig 1K Hf Xf lun’ kit Lun { 
kt lui; to advance from particulars or species to 
genera, FY Ac 22 AL yau mut, ch? ‘pin. Ya moh 
chi pun. 

Generally, in general, A HR tai k’o’. TA k’4i, K 
$y th? youk,. Té yoh, 7 2B t léuk,. TA lioh, 
ACHE t6i ‘tai. TA ti, Mi ta? ut, TA auh, 大 
$m tA? td. TA ta, Ae J td? fan. Té fan, BE 
taf kdu’. Té kidu; usually, 常 shéung. Chang. 

Generalship (Ee % ‘t’ung ping ‘ché.- Tung ping 
ché, 理 兵 之 事 4 ping chi sz’. Li ping chf sz. 

Generant, the power that generates, 4: # shang 
‘ché. Sang ché, 生 之 3% shang chi shai’. Sang 
chi shi. 


Generate, to beget, 4: shang. Sang, ff ‘ch’dn.| Genethliac 
Ch’én; to cause to be, #% #4 A chi ,wai ‘yau.| Genetic 原 


Chi wei ya; to generate heat, 4: #% shang 化 . 
Sang jeh. 
Generated, begotten, 4: 了 shang ‘lid. Sang lidu; 
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Sang ché; a single succession in natural decent, 
an age, {H shai’. Shi, 代 toi’. Tai, }%] yan’. Yin; 
one generation, — {If yat, shai. Yih shi; former 
generations, 前 世 .ts’in shai’. Ts'ien shf; future 
generations, #4 hau toi’. Hau tai, 和 后世 hau’ 
shai. Hau shi; successive generations, fff (If lik, 
shai’. Lih shi, iF 代 lik, toi’. Lih téi; from gen- 
eration to generation, {I} tlk 4 4€ shai shai’ toi 
toi’. Shi shi téi t4i; how many generations in 
the family? 3% {it ji] ‘ki sha ‘tsd. Kf shf tsa; 
the present generation, A 性 .kam shai’. Kin 
sh{; cousins within the fifth generation, 7 AR Py’ 
4, 55 ‘ng fuk, noi hing tai’, Wa fuh nui hiung 
ti; cousins belong to the same generation, ji] HE 
He OW, # tung pin pu hing tai’. T’ung p 纪 
pei hiung tf. 

Generative 4: 的 shang tik,. Sang tih; generative 
power, {fi 4: 7 #f ‘sz shang chi shai’. Shi sang 
chi shi; generative organ, male, [} 物 ,yéung 
mat,. Yang wuh. 

Generator, he that begets, 4: 474 shang ‘ché. Sang 
ché; a vessel in which steam is generated, 气 颌 
hi’ tsang’. K’{ tsang. 

Generic ) 类 lui’ ké’; generic term, 类 名 lu? 

arty meng. Lui ming, 4,4 7} lui’ ch’ing. 
Lui ch’ing. 

Generosity @ 7 fan tdi’. Kwan té, A HB tdi? 
léung*. Té lidng, RE 7 ‘k’ong k’oi ‘ché. K’éng 
k’ Ai ché. 

Generous, noble, A #5 tai’ f*. TA i, Fe PR hd h&p,. 
Hau hiéh, {# 48 ‘k’ong k’o?. K’dng k’4i, hr tt 
‘k’ong k’oi. King k’éi, Jo nt Kwan 
td, fig BE RA hung k’am ‘kwong fit, Hiung 
k’in kwAng kw’oh; a generous mind or disposition, 
fh SR hap, hf. Hish k’i, 3% $% hd h?. Héu k's, 
‘te HK fe fan hung tai‘ léung’. Kwan hung 
té lidng; a generous diet, #42 kd Jéung. Kéu 
lidng, 厚 食 hau’ shik,. Hau shih; generous wine, 
厚 酒 hau ‘tsau. Hau tsid, 本 nung. Nung, fe 
shun. Shun; generous treatment, Ji f¥ hav’ toi’. 
Hau ti, Je 7@ hav’ ‘lai. Hau li, BX qi shing* ‘lai. 
Shing lf; generous and mean, J: jf hau’ polk,. 
Hau poh; a generous action, ik 4; shing* sz‘. 
Shing sz. 

Generously }% shing’. Shing, [% hau’. Hau, [% 
dung. Lung, #t hung. Hung, #¥ fin. kwin. © 

Generousness, see Generosity. 

Genesis JH 由 jin yau. Yuen yu; the first book of 
the Sacred Scriptures, 创 世 3) ch’ong’ shai’ ki’. 
Ch’wang shi kf. . 

202% shau tan’ shi. Shau thin shi. 


ope in ‘wai ké’, AE 3K AY lik, loi tik,. 
Lih 14i tih. | | 


Geneva, gin, 7a @ QE WY Holdin kwok, skit ‘tsau. 
Holén kwoh shau tsid, SFE /35 f¥ ‘chin shit ‘sau. 


to be generated, 被 生 的 PE shang tik. Pi sang| Genial 温 .wan. Wan, ff} wan. Wan, fq hin. 


tih, (% 4 off hai shang ké. 
Generating 4: shang. Sang. 


Hiuen; a genial breeze, 44) 风 ,wo fung. Ho 
fung, (@ A ‘niin fung. Nwén fung, 温 风 wan 


Generating, the act of begetting, 4: % shang ‘ché.| fung. Wan fung; genial warmth of the sun, BR 


GEN 
‘niin. Nin; genial warmth, #4 KE wo ‘niin. Ho 


nwan, ffl Yn Ww ‘i. Wit vi; the renial life-， 
giving. influences of nature, fh wan. Wan, a 
i yan wan. Yin say A nd yan wan. Yin- 
wan ; genial vapors, ia eu Wan h?. Wan ki, # 


wo hf. Ho k’{; genial show ers, A4 HY shi ‘i. | 
Shi Tet, +h @@ kom Jam. Kan lin, +h ; kom 
shiv. Kan shi; senial dews, Pe FB . kd 18. Kéu) 


li, HE ， kom | 人. Kan 10; enlivening, 3 ions | 

Shwing, 快 fa’. Kw’ di. : 

-Genially, by genius or nature, [Joi (& 4 i ying tsun’. 
E yin tsiun ; cheerfully, EX ， fin in. Hwan 

jen, 然 ch’éung’ fn. Ch’dng jen. 

Geniality Rit F far iit, ‘ché. Kw’Ai hwoh ché. 


Geniculate Aen ALL fy kau | pi tsit, tik, AR fj 的 ， | 
sat, tsit, tik,. Sih tsieh tih. 


Genii 仙 sin. Sien, 他 F sin ‘tsz. Sien tsz, 种 仙 
shan sin. Shin sien, fil 人 sin yan. Sien jin, | 
ig 项 .人 chan van. Chin j jin; the region of the ge- 
= or fair y land, 仙 sin ‘king. Sien king; to 
ramble among the genii, lj 游 sin yau. Sien 
yt; to become one of the genii, $f ‘hh. shing 
sin. Shing sien; the eight genii, /\ fil pat, Sin. 
Pah sien. the temple of the five genii, 5 4 Hy 45) 
‘ng sin kim’. W4 sien kwain. 

Genital AE 的 shang tik, Sang tih, 2 Bb Gy oy 
yam yéung tik, mat,. Yin ydng tih wuh. 
Genitals, male, iB 物 yéung mat,, Yang wuh ; 

male ditto, [2 物 yam mat,. Yin wuh. 

Genitive, the possessive case, 二 座 # tso’. Rh tso， 
PS shuk,; Jun. Shuh lin; signs of the genitive 
case, Ops’ ke, 的 . tik. Tih, @ chi. Chi; as: my 
father’s louse, 3 家 SEF fa ka fe ke uk,, paj Be 
ir FB 在 té tik, uk,, 2 “6 7 is fi’ chi uk,. Fa chf 
uh ; sometimes it is el as: the spirits of 
heaven, K ith tin shan. T’ien shin. 

Genitor, a sive, af! tsb. Tst; a father, 4 fi. Fu. 

Genius 英才 ‘ying ts’oi. Ying ts’di, 才 子 ts’oi 
‘tsz. Ts’Ai tsz; uncommon powers of intellect, 


a7. kf tsoi Ki ts’di, $2 A Ay f .ts’oi ‘ché. 


T ts’Ai ché; a great genius, 7K mt tai’ ts’oi. TA 
(s’di; the genius of a poet, Bs ASG 志 所 sd yan 
chr hf Sau jin chi k’i; the genius of the time, 
= tt ZA ong shai’ chi ts oi. ‘Tang shi chi 
ts’4i, fie 之 Hi 越 者 shai? chi ch’ Euk iit, ‘ché. 
Shi chi ch’oh yueh ché; to educate men of genius 
and talent, AA RA kaw yuk, ying ts’oi. Kidu 
vuli ying ts’di. | | 
Genins loci -+- jit to shan. Ta shin; the prevail- 
ng spirit of a place &ec., JA St fung hi. Fung 
» + RH Vd fung. a fung; literary genius, 
ta man ts’oi. Wan ts’Ai. 
Genteel， well- bred, R HE gman ‘ngé. Wan yi, 文 | 
man sau. Wan sit, - Fy taun’ saw’. Tsiun 
sid, fs” ing sau .Ts'ing sid, ming. 
Ning; polite, 数 的 ‘lai sho tik, Lf sa tih， 
it Ey ‘Jai mau’ ké’; geriteel carriage, 丰 


RR 
genteel dress, 7 4K 


fe- 


fang ‘ts’ oi. 
sau J. Sid {. 


Fung ts’Al; 
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Genteclly FER ‘ngd in. Ya jen. 

Genteelness 支 雅 区 man ‘nga. ‘ché. Wan yh ché. 

Gentian PF jf! wong Jin. Hwing lien; extract of 
ditto, fi i #3 高 wong din kd. Hwang lien kau ; 
essence of, or arene essence, fy ih 精 气 .wong 
din tseng hf. Hwang lien tsing k’i, 26 78% yw 


aan tseng ‘tsau. K’U tsing tsid. 


Gentile, a pagan, FB J 人 i tsuk, lui yan. [ 
tsuh lui jin, HEF SA pong . chi yan. I 


ping chi jin; a worshiper of idols, ‘# (fe 像 者 
par ‘ngau ts6ung ‘ché. Pai ngau sidng ché, FE 


ee - 之 人 par Do sat, chi yan. Pai p’t sth 
Ne jin. 

Gentility RHE G man ‘ngd ‘ché. Wan yA ché, Ff 
Ane ¥ ‘ned ch? ‘che. YA elif ché; good extrac- 
tion, 从 子 家 ， kung ‘tsz ka. Kung tsz kid. 

Gentle, well- horn, WE £54 ined Se “Y4 chi; wild, 
8 4 wan vau Wan jau, JB A .wan _déung. 
Wan ling, 温和 | ， wan Wo. Waa ho, 4 slifn’ 
Jéung. Shen liane, Hi Fe shun’ Jéung. Shun 
liane; placid, 74 a | wo ping. Ho ping; tame, 
划 | ts’un. Siun, es shun. Shun, 3 sbin*. Shen; 
centle reader, 7G 243 老 shin’ tuk, ‘ché. Shen tuh 
ane R R léung ‘yau. Liing yi; a gentle horse, 
iF MS ， ts’un “ma. Siun ma, 3 马 shin? ‘m&. Shen 
ma, il BG déung “ma. Lidng ma, el ， hai. Wisi; 
a gentle disposition, ZF PE yau sing’. Jau sing, 


K PE ‘shui sing’. Shwui sing, 温 fei 之 心 wan 


déung chi sam. Wan lidng chi yee a gentle 
breeze, 和 ial. wo fung. Ho fung, 温 BR .wan 
fung. Wan fung, RB a fung tit. Fung itu, 
a Kiit ， Kiuch; a gentle fall, F: BK yau tit,; a 
centle reproof, 小 4a“ sia _ch’ing. sifu ch’ing, 
ah 责 H pok, chak,. Poh tsch; ‘gentle music, 441 9% 
wo ngok,. Hoyoh; to make gentle, Heth Ykung 
‘shun. Yang shun. 
Gentlefolk i 人 sz man yan. 8z wan jin. 
Gentleman, a man of education and good breeding, 
先生 sin shang. Sien sang, $ aif ‘1d sz. Thu 
sz, Hd 从 s6un g Aung. Sidng kung, =; oe ‘1d 
we. Lau yé, “ht shan s2, Shin SZ, HAT jiéun? 
win’, Hising hwan, $i fh Fe AE tsun’ shan sin 
shang. Tsin shin sien sang; a gentleman by birth 
1 ae FF Hy sha? ka sz ta®. Shi-kié te ti; 
gentleman’ S family, Da shiw yé man. Shan 
Ye mun, A -F Ze kung ‘tsz ka. Kung tsz kid, 
官 家 家 K. kin ka yan. Kwan kid j jin; a young 
gentleman, aS 地 kung ‘tsz. Kung tsz; gentle- 
nien! 2% A chit kung. Chi kung, Bi A K lit, 
Aung. Lich kung, 列 位 先生 lit, wai sii shiig 
Lich wei sien sang, 3R 位 ER chting’ war xé 
ahin. Chung wei yé mun; espera usher “of 
tlie palace, 主 2% Fi 中 “chi hak, Jong chung.’ 
Chi k’eh léng chung; inner gentlemah and gen- 
eral, 中 Bp 将 chung Jong tséung’. Chung l4ng’ 
tsidng; gentleman annalist, 3% BS chi? tsok, 
dong. Chi tsoh lang; gentleman president, fi 
A} shéung’ shi Jong. Shang sht ling; ger- 
foe and keeper of the seals, A 4h 44 g mw 
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a | a 
Shing ‘ling fa ‘sdi Jong. Ching ling fi si ling;|Geographic 7 #hYPOE t? Uke, 地 理 的 te {i tik, 
gentlemen recommenders of persons for office, | Geographical Ti li tih; geographical descrip- 
Be YE Af ‘sin ‘ki long. Siuen kii lang; gentle-| tions, +44 HH AE t? ‘i ch?. Ti li chi; geographical 
man of distinction, a kijin, 4 ff h4w Jim. Hihu | maps, My HEEB tf ‘li t’d. Th lf t’a. 
lien; a gentleman of the emperor’s bedchamber, | Geography 好 ## tf ‘li. Ti li, Hh BB 7 tf ‘li chf. 
fy Bé noi’ kém’. Nui kien, 太 鉴 t’a? kAm’. 下 在 | Ti lf chi; a geography of the earth, Hh BH 4b 76 
kien, fj £2 fm win Yen hwadn; gentlemen of| tf ‘Ii .ts’in ch?. Ti lf ts’iuen chi, jah BP Mase te 

- the livery, ( #§ sht wai’. Shi wei; gentlemen| ‘If ‘tsung lun’. Ti lf tsung lun. 
of the long robe, HR gij chong’ sz. Chwang sz; | Geological h & (fy t? hok, tik,. Ti hioh tih. 
gentlemen of the jacket, 7k F ‘shui ‘shau. Shwui|Geologist ) 地 学 博士 ti hok, pok, sz’. Tf hioh 
shau; a gentleman’s master, 路 fp 10° ts’k,. Li ae poh sz. 
ts’th; a valiant gentleman, 英雄 ying jung. Geology 好 成 之 理 妊 shing chi 1 Ti ching chi 
Ying hiung; a gentleman’s companion, A (*@ * | li, Shy HE RB AY th “Ui ‘tsung chf’. Ti li tsung chi. 


shat, ‘na. | 'Geomancer 风水 先生 fung ‘shui sin shang. Fung 
occa fie eR ‘lai mau’ ke, fy 3A sz, shwui sien sang, 堪舆 先生 hom ci sin shang. 
Gentlemanly gman tik,. Sz wan tih. _ K’dn yi sien sang, Hh HEFL 4E tf “li sin shang. 


Gentleness, softness of manners, 温和 .wan .wo.' Ti li sien sang. 
Wan ho, 和顺 ,wo shun’. Ho shun, J 4: .wan Geomancy fi 7K fung ‘shui. Fang shwui. fa 7K 
au. Wan jau, {A owan léung ‘ché. Wan fung ‘shui chi hok,. Fung shwui chi hioh, 
liang ché; gentleness of heart, A.) shin’) phep * tf Ui. Th If. 


Jéung chi sam. Shen lidng chi sin. 'Geomantic JA 7K 的 fung ‘shui tik, Fung shwui 
Gentlewoman 夫人 fi yan. Fu jin, 此 家 如 sha? tib. | 
ka “fa. Shi kid fd. Geometer 量 地 省 Jéung tf ‘ché. Lidng tf ché. 


Gently Z yau. Jau, 条 然 yau in. Jau jen; gent- | Goemetrical ip dt AY léung ti tik,. Lidng tf tih, 
ly! BN A shun’ shun’ tik, Shun shun tih, 4) FZ AY HE AY fong bin fat, tik, Fang tien fah 
4B 前 min’ man’ tik, Min man tih; gently re-; — tih; geometrical worms, PfUG§ ch’ek, wok,. Cl’ih 


proving, @% fF ,heng chdék,. K’ing tseh, fj $F| hwoh. 
pok, chék,. Poh tseh; gently flowing, # 流 ,ts’ti | Geometrically Yl et Hh fy { Jéung tf tik,. I lidng 
dau. Sii lit, 慢 流 man’ Jau. Man lid, Fr PPE! . ti tih. 


‘k’ong k’o?’. K’ang k’i, ‘By ‘man. Min; to gen-| Geometrician 量 地 省 Jéung ti’ ‘ché. Lidng ti ché. 
tly remonstrate with a superior, #% 针 ki ki 如 .| Geometry 量 地 法 Jéung ti fat,. Liang ti fah, 量 
Ki kien. | phe Pe kung tf chi fat, Litng ti chi fah; the 

Gentry, in China, (i # shan k’am. Shin k’in, 绅 ， principles of geometry, ft 4h @ HH Jéung tf chi 
-— shan sz’. Shin sz, 4% 4h tsun’ shan. Tsin; ‘li. Lidng ti chi li, $B ftp [FAX ‘ki ho in ‘pin. 
shin, 只 者 k’am ki. K’in k’{; depraved gentry,; K{ ho yuen pun; geometry and trigonometry, 
Fy7AS lat, k’am. F, WA 44 fong tin kok, Fang t’ien ha koh. 

Genuflection, in China, the bending of one knce, | Geoscopy, knowledge of the earth, obtained by ins- 
47 PR ‘th pt’ sat,. TA pun sih, fij AE ,to sat,.| — pection, Pi] AE Mh at, lik, 1 ch. Yueh lih ti chf. 
To sih, #7 RR ‘ti ts’in. Ta ts’ien. Geotic 地 的 ti tik,. Tf tih. 

Genuine jf ching’. Ching, $f shat,. Shih, if chan. Geranium Ja 4 EF fung ‘la ‘ts’O. Fung li ts’Au; 
Chin; genuine breed, 次 种 tseng ‘chung. Tsing! holly-leaved, 72 %& yéung kw’ai. Yang kw’ei; 
chung, jy Ae ts’ing ‘chung. Ts’ing chung; gen-| ditto crane’s, @ #E ,hkung ip,. Hiding yeh. 
uine goods and fixed price, $¥ tet (ff Ef fo’ chan| Germ 村 ng6& YA. 


kf shat Ho chin kif shih. German # [Bj fy Yatiman kwok, tik,. Jihrh- 
Genuineness i % chan ‘ché. Chin ché, 44% tseng | man kwoh tih; high German, 7f GO FE ® #F 
- ‘ché. Tsing ché, i { chan shat Chin shih. ts'ing Yatiman wa’. Ts’ing Jihrhmadn hwa. 


Genus #8 lui. Lui; of the same genus, but not of|German, cousins german, XK RH, Ee ‘pia hing tai’. 
the same species, fa] #4 1% fa] Afi tung lui ml Pitu hiung tf, HE FS f ‘pid. [ pidu. 
tung ‘chung, 44 fal A FE lui tung ‘chung f. | German silver H A & $f Yatimaén ngan. Jilrh- 


Lui t’ung chung {. | man yin. 
Geocentric aah FH of wal chung. | ti wel hGomnniie confederation 日 耳 最 2] 图 Yatiman 
Geocentrical f chung. | mang kwok,. J ihrhmém mang kwoh. 
Geodesy fr HH Jéung ti’. Lidng ti. |Germinate Hj 3f mang ngé. Mang ya, a 3 fat, 
Geodetic fr Hb AY Jéung ti tik, Liang ti tih. | mgd. Féh y4, Hi 3f ch’ut, ng4 Ch’uh yA, i 


Geognost # %.4i8 + tf hok, pok, sz’. Ti hioh poh! BF mang it,. Mang nieh. 

SZ, {ER ah 者 pok, ti? hok, ‘ché. Poh ti hioh ché. Gerocomy 二 人 食 法 1d yan shik, fat,. Lau jin 
Geogony Hh 原 Pom tf’ jin chi ‘li. Ti yuen echt li. shih féh. 
Geographer Shh 理 + ti ‘li pok, sz. Tf lf poh sz. ee ee ee ee ae 
* Vulgar. ，  - CC — : as 地 理 should in future only be applied to Geography. 


GES (894) GE't 


Gestation Zz yan’. Ying, MAR A Shing J’oi ‘ché. 
Ching tidi ché, EK Ag to toi T’o t’ai. 

Gesticulate 4% = ‘md ‘shau. Wu shau, $f FF Hl 
‘md ‘shau lung’ kéuk,. Wa shau lung kioh. 

Gesticulation % 4% ‘md ‘shau ‘ché. Wa shau ché. 

Gesticulatory #¢=-9 ‘md shau tik,, Wu shau tih. 

Gesture $f} Hj yuk, tung’. Yuh tung, 动作 者 tung’ 
tsok, ‘ché. Tung tsoh ché, #8 @ # pak, ‘t’ai 
chi tung’. Peh t’i chi tung. 

Get (pret. got; pp. got or gotten), to gain possession 
of, 7% tak. Teh, #§ wok,. Hwoh; to fetch, Le 


‘lo. Lo; to purchase, FY ‘mdi. M4i; to have, @ |. 


‘yau. Yu; to get off, to put off, ie tat, T’oh; 
to get off or sell, Ff 44 mai’ tak, hi’. M4i teb 
k’ii; to get on, to put on, 34 chéuk,. Choh; to 
get out, to exact, i] # lak, sok,. Leh soh dit- 
to, to draw out, $f 7 .ch’au tak,. Ch’au teh; to 
~ get the day, JJ Ai ‘4 yeng. Ta ying, 膀 shing’. 
Shing; to get together, 3% tsi’. Tsii, #§ tsik,. 
Tsih, 7 ch’uk,. Ch’uh; to get above, ies shing’. | 
Shing; to get up, 4j¥ pt. Pi; to get a place, 得 位 ， 
tak, wai’. Teh wei, 74 Wj tak, chik,. Teh chih; 
to get an advancement, 7% [ft tak, shing. Teh: 
. shing; to get a servant, 得 4% {F tak, sht ‘tsai, 
得 (% tak, puk,. Teh puh; to get a wife, 得 一 | 
fa 2 tak, yat, ko ‘lo p’o. Teh yih ko léu p’o, 
44 — (H BE tak, yat, ko fts’ai. Tch yih ko 
ts’i; to get any one’s pardon, 得 有 JE tak, ‘min 
tsui?. Teh mien tsdi, 7 A, fx SB tak, yan shé 
tsi. Teh jin shié tsvti; to get a cold, 得 伤风 
tak, shéung fung. Teh shang fung, 74 $€ FR 
tak, hon tsat,. Teh hhn tsih; will get sick, ji 
#j Shing peng’. Ching ping; to get a livelihood, 
fi} 2 i ‘hau. Ha k’au; to get one’s bread, 得 :， 
‘HF #— tak, ki ‘hau Jéuug. Teh k’f k’au liang; 
to get riches, 7 ff tak, ts’oi. Teh ts’4i, 发 AY 
fit, ts’oi. Fah ts’Ai; to get money, 7%} gf tak, | 
mgan. Teh yin, FIR 钱 chin’ ,ts in. Chan ts’ien ; | 
to get friends, 得 A 友 tak, .p’ang “yau. Teh 
pang yi; to get praise, 得 人 pe tak, yan tsdn’. 
Teh jin tsin, #% 由 wok, i’. woh ya; to get a: 
fall, ¢# }Ill ts'o kéuk,. Ts’o kioh, 失 | shat,’ 
tsuk,. Shih tsuh; to get clear, 74 用 tak, lat,, 
432 is tak, tit, Teh t’oh, 得 Fd tak, hoi. Teh 
k’ai; to get together, 3% 4 tsi’ ts4p,. Tsii tsih; 
get you gone! — MS hiv lok,, — ph) hi’ 14; to 
get any thing abroad, (& #4 .ch’iin yéung. 
Ch’uen yang; to get children, 4 -—- #& shang 
‘tsz ‘ni. Sang tsz nii; to get above one, # A 
shing’ yan. Shing jin, fim, A eng yan. Ying 
jin; to get rid of, FE tui. Tai; to get away, 
fe nim hiv, 4% — tér hiv. Tai Ki to 
get down, AX fe J. fps td? lok, ha’ ‘tai. Téi 
loh hid ti, +h ¥% TR 3 nim lok, ha’ pin. 
Nien loh hi 和 pien; to get from, pif #& ‘k’éung 
tiit,, K’idng toh, #y 取 lak, ‘ts’. Leh ts ii to 
get in, 禾 到 shau td’. Shau téu; to get into, 落 
得 lok, tak,. Loh teh, 444 chong tak,. Chwang 
teh; can get it into, 4: |4 [HY chong tak, *k’i 


ee re a a 


lok,. Chwang teh k’t loh; to get the boots on, 
4¢ Hit chéuk, hi. Choh hiueh; to get over, 得 
3) tak, kwo’. Teh kwo; to get through, 穿 得 过 


_ch’iin tak, kwo’. Ch’uen teh kwo; to get upa 


ladder, [if ‘shéung tai. Shang ‘t’i, BAB tang 
tai. Tang t’i; to get up a hill, [- {ly ‘shéung 
Shain. Shang shén, 登山 tang shan. Tang shan; 
to get one up, {#1 1B dd ‘pi ‘k’t ‘i, hi Abt fe ‘sz 
‘’é ‘hi. Shi t’4 k’{; to get up and down, | #& 
‘shéung lok,. Shang loh, J} 降 shing kong’. 
Shing kidng; to get credit, 得 信 tak, sun’. Teh 
sin, JX {§G tsa sun’. Ts’i sin; desire to get 
gain, #7 Fi) tim li’. T’dn li, #4 7% GE ‘séung 
tak, .ts’in. Siang teh ts’ien, FY Qk fy ka yuk, 
eng. . Ku yuh ying; to try to get a liveli- 
hood, ZH 4 JE 日 mau shang to yat,. Mau 
sang ta jih, [J i ‘hau. Hi k’au; to get by 
improper means, 4 得 ‘kau tak. Kau teh; to 
gct one’s wish, {i i! TF tak, ki’. Teh k’if; 1 
shall get nothing by it, #@ YS #E 4 ‘ngo pat, 
wok, yik,. Wo puh hwoh yih; he has got a new 
hat, (BEY JA ¥). pq kt mm 在 :ia ‘teng san mo ; 
she has got her things, 1B #1 (Hope Wi py 本 tak, 
‘ki ké tung sai; they will yet him to do it, Bh 
{$1 1B. BX “k’ it ‘pi *k’ii tsd’, 7k BH iL Be ‘pi ‘sz 人 
ts’, Pi fhi t’4 tso; he cannot get his book, {BI2 
45 73 (BG Th aE ‘ka m wok, tak, ‘k’t ké pd’ 
shit; get that for.me, Ppt FR EF ‘ni kung’ ‘ngo 
‘lo, fag FE FE JM ‘i to’ ‘ng ‘ts’. Rh tai wo ts’i; 
I cannot get everything, D4 #§ 48 HE 44 am wok, 
tak, ‘lung ‘tsung; they will get much by that, {B 
AA 73 HK A ‘ka ‘séung tak, ta? li? Ki sidng 
teh taf, A Will 7} ZB 7S ta 4A ‘ts’z pit, tak, 
to yik,. T’4 f ts’z pich teh to yib; we got bread 
and wine, Fey sia (tL yy ‘ngo ti’ tak, min’ 
pau kung’ ‘tsau. 


Get, to arrive at, 74 %| tak, tO. Teh tau; to get 


abroad, 74 fi A Ap tak, ch’iin i ngoi'. Teh 
ch’uen yi wai; to get between, 7} AA [Aj tak, 
chung kan. Teh chung kien; to get away, ff 
di. Li, 去 hiv. K’i; to get away from, fA 
tak, lat,, 74 A tak, t’iit,, Teh t’oh; to get among, 
得 人 人 中间 tak, yap, chung kan. Teh jih chung 
kien; ditto, to become one of a number of men, 
做 人 之 一 tsy yan chi yat,. Tso jin chi jih; to 
get before, 74 4c tak, sin. Teh sien; to get be- 
hind, bj FA to’ ‘mi, Ii fe 4 to’ lok, hauw. To loh 
hau; to get back, to return, 79 Hf tak, fan. Teh 
fan, FAK fan loi. Fan léi, 3& 3K ‘fan Joi. Fan 
l4i; ditto, to be released, 44 AW & tak, lat, shan, 
44 #2 tak, shik. Teh shih; to get clear, 78% FA 
tak, lat,; to get clear of debt, 得 靖 想 tak, .ts’ing 
‘ch’o. Teh ts’ing ts’; to get clear of danger, 7} 
AE FG le tak, tit ngai ‘him. Teh t’oh wei hien; 
to get down, Jr ‘hd. Hid, 落 lok, Loh, ff 
kong’. Kidng; to get home, Hi 家 to’ kA. Tau 
kid; to get in, A yap,. Jih, 和 进 tsun’. Tsin; to 
get in by the door, PRFY OA Bg ‘hai min ‘hau 
yap, Jai, 由 门 而 人 yau min f yap. Yu mun 


GET (895) GIB 


rh jih; to get into, A #2 BA yap, ‘li t’au. Jih li] Ghee 清和 乳油 dsing ‘it yau. Ts’ing yu yu. 
au, A Pye yap, noi pin. Jih nui pien; to get| Ghost, spirit, 种 shan. Shin; the Holy Ghost, 2 


into passion, $$ A fat, no’. Fah nd, ft A ‘hi 
nd’. K’i ni; to get into the harbor, A 7 yap, 
wan. Jih win; to get into favor, #4 #7 tak, 
‘ch’ung. Teh ch’ung; to get into trouble, # HH 
lok, nan’. Loh nan, [¥ §4 §f— h4m’ .i ndn’. Hien 
ya nan; to get into a snare, 沙 网 lok, “mong. 

Loh wang, J42¢ #§ lok, lb Jung. Loh léu lung, 
7% (@] 4 lok, hin to. Loh k’iuen ti; to get. 
free, 街 释 tak, shik,. Teh shih; to get off, 逃走 ， 
vd ‘tsau. T’du tsau; to get out, 79 出 tak | 
ch’ut,. Teh ch’uh; to get out of a danger, jh 危 
pi ngai. Pi wei; to get out of sight， 省 上 内 pi 

kin’. Pi kien; to get along in one’s affairs, FEA 

wong’ séung’. Wang siting; ditto in learning, | 
9. 3f6 hok, tsun’. Jioh tsin; to get rid off, 得 


- ts’it, bh’. Tsiueh kf, Ef SR tin? h?. Twin kf 


mii shing shan. Shing shin, 285 * shing’ ling. 
Shing ling; the communion of the Holy Ghost, 
#2 4378 shing’ shan chi kku t’ung. Shing 
shan chi kidu t’ung; the soul of a deceased per- 
son, 9 Amey t ‘sz yan ling wan. Sz jin ling 
hwan; ditto, among the Chinese,- FE A 2 x t 
‘sz yan chi wan. 8z jin chi hwan, { ‘kwai. 


- Kwei, 2G AM wan pak,. Hwan peh; the ghost of 


a drowned man, 水 % ‘shui ‘kwai. Shwui kwei; 


to look like a ghost, fay 7 Fd Whe #8 ship, ts’eng 
‘kwai ‘kim yéung’; to give up the ghost, fh 氛 
ghosts, 怪 #4 kw 如 sui’. Kwei sui; ghost or ap- 
parition, 5 鬼 kwai mui’. Kwei mei, $8 Gk Ji 
mui. Li mei. 


tak, lat,, 74 A tak, bit. Teh t’oh; to get to- ‘Ghostlike, ghastly, 5B Wi i ‘kwai ‘kom yéune’. 
gether, to meet, FZ 46 tsi’ tsdp,. Tsii tsih; to get. Ghostly, spiritual, ky Shan ke’, juli pty Shan tik,. 


up, 起身 mi shan. Ki shin; ditto, to ascend, 
sshéung. Shang, 7% tang. Tang; to get through. 
an affair, 做 元 tso iin. Tso yuen, 成 事 shing 
sz’. Ching sz; to get through a hole, 443% .ch’in 
kwo’. Ch’uen kwo; to get forward, 淮 前 tsun’ | 
ts’in. Tsin ts’ien, jy # -sin hiv. Tsien k’i; 
ditto to prosper, Hi HE ,uing wong’. Hing wang; | 


to get near, 得 近 tak, kan’. Teh kin, 就 近 tsau: | ae | {i 俯 kwar ‘wai. 
Giantly 


kan’. Tsau kin; to get ahedd, to prosper, AE 相 


Gi 


Shin tih, WL 的 kwai tik,. kwei tih; pertaining 
to apparitions, 精怪 的 tseng kwA? tik, Tsing 
kwai tih, PE kw? sui tik, Kwai sui tih. 


ant fe 人 ch’éung yan. Ch’dng jin, {# A, ‘wai 


yan. Wei jin, %# ‘wai chéung’ fi. Wei 
chang fa, 大 误 tai hon’. 14 hén, BH KH A ko 


tai’ yan. Kau té jin. 
Kwei wei， 大 
ngong tai’. Ngang ti. 


S 


wong’ séung’. Wang siding; to advance, f& yi | Giaour FEE] [El Ae BH CAR pat, ts’ung ai vi kaw 


tsun ts’in. Tsin ts’ien; to get ahead in business, 
4 AA hing séung’. Hing sidng; to get ahead a mile, 
前 一 里 .ts’in yat, “li. Ts’icn yih lf; to get at, 得 
他 tak, to’. Teh tau; to get asleep, FAAREEI| hop, 
‘ngdn fan’; to get drunk， 得 本 tak, tsui’. Teh 
tsui, @e We ‘yam tsui. Yin tsui; to get ready, 
HR {ii ts’ai pi’. Ts’f pi, #4 PK ‘ching .ts’ai. Ching 
tsi; to get hold of, #4 31] ché td. Ché tau, 
到 nd td’. N4 tau; to get aground, yy We hong’ 
‘ts’in; cannot get it, 喇 获 得 候 mm wok, tak, ki 
不 能 得 他 pat, mang tak, t’4. Puh nang teh 
t’&; it begins to get dark, 渐渐 瞳 tsim’ tsim’ 
om’. Tsien tsien nkan; how shall I get across 
that river? M4 3 78 4S (& wey WE ‘tim kwo tak, 
ko’ tit ho nf. 

Getting, 74 tak, Teh, #{§ wok, Hwoh; without 
getting, [448 m tak,, 不 得 pat tak,. Pub teh; 
getting and losing, 得 失 tak, shat,. Teh shih. 

Gewgaw, a toy, #F PA 0G BF ‘hd ‘nan ke y6 公仔 
kung ‘tsai, HE Z y ‘hi Gn’ chi mat,. Hi wan 
chi wub. 

Geyser 喷 这 水 并 p'an ‘kw’an ‘shui ‘tseng. P’in 
kw’an shwui tsing. 

Ghastliness 1 Why f 4 ‘kwai ‘kom shik, ‘ché, 死 色 
‘sz shik,. Sz sih. 

Ghastly 54 why £4 of ‘kwai ‘kom shik, ké’, $b f& AY 
‘sz shik, tik,. Szsih tih， 鬼 哇 白 ‘kwai kom’ pak. 
Kwei kén peh; horrible, $94 ‘ch’au mau’. Ch’au 
mau. 

Ghaut #4 ‘ling. Ling. 


Gibberish, # 话 ts4p, wa’. TsAh hw, 


‘ché chi .ch’ing. Puh ts’ung hwui hwui kidu ché 
chi ch’ing. | 


Gibber, to, Bast 4 shit, Hu shwoh; Hg = Bl sf 


(4 in lin’ td. Hi yen Iwan tau. 


Me ait tsap, 


shit, Tsdh shwoh, fit 吨 tun tun’. Tun tun, 


o Ht = pong tsdp, chi in. P’dng ts4h chi 
yen; to speak ditto, 2 7§ ic @L ‘kong tak, lap, 
lin’. 

Gibbet, a gallows, 于 和 甲 架 man’ tid’ ka’. Wan tidu 
kid; the projecting beam of a crane, on which the 
pulley is fixed, #q7X wang muk,. Hung muh. 

Gibbet F424 ti” k&. Tidu kid. 

Gibble-gabble fi, WRG EzE lin’ ngap, ke wit’. 

Gibbon ,Bjig 4 an. Wu yuen. 

Gibbose fa" 7S #§ wan tat, chi yéung’. Wan tuh 


chi yang. 


Gibbous, convex, vey fy wan tik. Wan tih, AS hy 


的 .win tat, tik, Wan tuh tih; hunched, 化 背 
do pu’. T’o pei, {fe f— tw’ lau. Yu lau. 


Gibe, to, i 前 ki ts’id’. Ki ts’idu, wi] 29 chau 


92.47) 


ts’10’. Chéu ts’idu. 


Gibe, sarcastic scorn, Ram ki fung’. Ki fung. 
Gibing HEAR Ki ts’id’. Ki ts’idu. 
Giblet “[. 7K MBE hk ‘shui ké’; giblet pie, J 7k 4G 


‘hé ‘shui kwai. Hi& shwui kwei; goose-hcad 
giblet pie, #5 BA ff@ ngo tau kwai. Ngo t’au 
kwel. , 


* This term is still used by several of the American missionaries. 
+ Terms used by Christian. 


GID (896) GIN 


Giddily 3: 然 wan’ fn. Yun jen. Gilded FF J & to’ ‘lid kam. Té lidu kin, 镀金 的 
Giddiness, vertigo, 4g: wan’. Yun, pA Ae opt au; to’ kam tik,. Td kin tib. i: 
hok wan’; a sensation of reeling or whirling, BA | Gilder §# 4> fifi (if to’ kam sz fa’. Th kin sz fa. 
Sr Ap tf ,tau wan’ ‘ngin fa; volatility, Hi 4] Gilding, as metal, $F & td’ kam. Td kin; ditto, as 
heng ,Aw’ong. K’ing kwing 浮躁 fau ts’’.; wooden frames, &c., 检 @ chi kam. Ch’i kin; 


Fau tsdu, 2 ‘p’ia. P’idu; he delights in giddi-| ditto, as lackered ware, #f§ ¢ mii kam. Midu 
ness, 他 坎 轻 浮 之 事 td ‘hi heng fau chisz’.; kin; ditto, washing with gold sand, wR ‘sha 
T’d hi k’ing fau chi sz. kam. Shé kin. 


Giddy, in the head, 5A 党 .tau wan’; ditto, from | Gill, ofa fish, AB soi. Sadi; ditto of birds, B88 ‘nid 
whirling， 藉 党 眼花 au wan’ ‘agan fa; fickle,| soi. Nidu sii. | 
浮 中 fau ts Fau tsiu He FP eng fau.| Gill $ — fg Ying f ‘Iéung. Ying rh lidng. 
K’ing fau, 7% $H fau pok,. Fau poh; a giddy | Gill-flirt Z 女 ,hau ‘nii. 
height, Honk 7 HK ngai ngo chich’i’. Wu ngo | Gill-house 酒店 ‘tsau tim’. Tsit tien. 
chi ch’t; wild, J£ kw’ong. Kwang. | Gilt FE 4 Ay to’ kam tik, Ta kin tih, HU > 


Giddy, to, 转 到 迪 ‘chin to wan’. shik, { kam. Shih i kin; gilt paper used in 
Giddy-brained 浮躁 fau ts'0 ke, 轻浮 的 ,heng| sacrifice, jy FF ,in bo Yuen pau, ge -F ting’ 
fau tik, K’ing 人 au tih, 儿 kw ong. Kwang. ‘tsz. Ting tsz. 


Giddy-headed 浮躁 的 .fau ts’d’ tik,. Fau tsdu tih.| Gilt-edged @34ffy kam pin tik, Kin p’ien tih. 

Gift, present, Ay (HPL ‘sho ‘pike y6 3% (1) Fi PH | Gilt-head 3) BP ang ko ‘i. Ying ko lf. 
sung’ tik, tung sai. Sung tih ting si, qf} ‘lai, Gim, neat, af ff ,w& shik,. Hwa sib. 
mat, Li wuh; the gift by will, fH yy kwai Gimlet = FF ‘shau tsiin’. Shau tswan. 
sung’ chi mat, Kwei sung chi wuh; deed of a Gin off (8 WY ‘chin shia ‘tsau, fay fj TEE GY Molan 
gift, 3% $2 sung kai. Sung kf the gift of elo-' shit ‘tsau. Holan shéu tsii. 
quence, [1 7 ‘hau ks'oi，K'au ts’di; natural: Gin, a machine for driving piles, J $4 ‘tA chong 
gift, 本领 pun ‘leng. Pun ling; the gift of hea- ki; snare, 围 套 hin tm. Kiuen t’d. 
ven, 天 BH tin ts’z’. Tien ts’z; a bribe, fj 赂 Gin, to, 就 棉 子 chap, min ‘tsz. Chih mien tsz. 
‘fai lo. Hwui lu. Ginger #§ kéung. Kidng; fresh ginger, 4 = 

Gifted, endowed by nature with any power or facul- shang kéung. Sang kidng, #78 sin keung. 
ty, 有 才能 yau .ts’oi nang. Yu ts’di nang, 4: Sicn kiang; young, tender ginger, f¢ Fa ‘tsz 
Av 48 Syau ‘pin ‘leng. Ya pun ling, HM jj ts’ung: kéung. Tsz kiang; old, strong ginger,  #& ‘ld 
ming. Ts’ung ming. __kéung. Lau king; preserved ginger, Hits tong 

Gig, ship’s, = 板 sam ‘pan. San pin, $e ME far; = kéung. Ting kidng; ginger powder, 粉 
‘feng. Kw’ai bing; an eight oared gig, AXE RE 
pat, ‘tséung ‘t’eng. Pah tsidng t’ing; alight car-; kéung. Shin kidng. 
riage with one pair of whccls, 一 地 车 yat, léung’  Ginger-beer #7 kéung ‘shui. Kiang shwui. 
ki. Yih lidng ki, AG tin ki. Tan ki, Giff | Ginger-bread HY fijf kéung ‘peng. Kidng ping. 
hong ki. K’ing kit; a fiddle, |! ¥% sz fn. Sz, Ginger-wine {74 kéung ‘tsau. Kidng tsid. 

- hien. | ‘Gingham, see under Cotton. 

Gigantic, of extraordinary size， 易 大 .ngong tai’. | Gingle, to, FyF## ting tong. Ting tang, 末末 ting 
Nging ta, 4934p A ngdk, ngoi tai’. Geh wai té;) ting. a 
excessive, JC jf t’4i kwo’. T’ai kwo; of gigantic | Gingle, ) a shrill, clattering sound, Fy Fee ting 
strength, 是 力 ch 6uk lik,. Ch’oh lih; of gigan-| Jingle, ' tong shing. Ting tang shing, EJ$Y. ie 


tic dimensions, BK ngong tai’. Ngang ta. fe ting ting tong ,tong. 
Giggle 44 7] ne ng sid’ tak, bi bi. Sidu teh hf hi,) Gingling 4) Ey Fe ‘ta ting tong. 
mang bi hi. Hi hi, RG W li. Yo lis. Ginning {Hi #8-F- ‘kan ymin ‘tsz. Kien mien tsz. 
Giggle pe pe bi bi. Hi hi, KE PR hoi hoi. 区 站 | Ginseng, the root of the panax quinquefolium, A 
hai. ZB yan sham. Jin san, 种 草 shan ‘ts’d. Shin 
Giglet ) a lascivious girl, 2 #& Jhdu ‘ni, BH A gk] ts’hu, Hh OHH t? tseng. Ti tsing; crude ditto, }# 
Giglot au yan mii. Bg yéung sham sd. Yang san si, (4 AB 
Giglot, giddy, light, #M7~ .heng fau. King fau,J£| pak, yuk, yéung sham. Peh yuh yang san; 
kw’ong. Kwang. clarified ginseng, £1 内 7 A ung yuk, yéung 


Gild (pret. and pp. gilded or gilt), to, metal, ## @{| sham. Hung juh ydng san, PR pe HR FE py ‘ku 
t kam. Ta kin; ditto wood, as frames &c., #| tseng’ sham sdtik,. Kien tsing san su tih; Corean 
4 chi kam. Chf kin; ditto with flowers, as} ginseng, fii BR ko lai’ sham. Kau li san; 
lackered ware, #fj 4 mii kam. Midu kin; to| native ditto, Hi) Hf ABR kwan tung yan sham. 
wash with gold dust, 洒 <> ‘sh4 kam. Sh4kin;! Kwan tung jin san; a species of ditto, 7~ # 
to render bright, # 3¢ 48 ‘ching kwong wd. iin sham. Yuen san, ~p ZR shd sham. Shs 
Ching kwing hw4; to brighten, BR 3é mo! san, # 3H ‘fi sham. K's san, 其 aa ft ch’? 
wong. Mo kwang. K’d ch’h, 


GIR 


Gioro, family name of the ruling dynasty of China, 
FLRE kok, Jo. Kioh lo. 


Gipsy, of Europe, (Bk Ze 7 He 人 Aulopa chi 


Sailan yan. 
ditto, = = HHS 
ka lub p’o Heal cunning Gipsy, 光棍 Kwong | 
kwan’. 
Giraffe RZ FLUE BR chi ， - fi shaw. Chi 1d fi shau. 
Girandole, a chandelier, pit Mig Bf bE VY Jo shir 


Panne chi Silan jin; Chinese 


chi tang. Ya lo shu i tang, 大 RH i" EK tai* 


shiz chi “tang. TA sha chi tang. 

Gird (pret. and pp. girded and girt), to, ft ae ch’uk, 
ok Shuh tai, 77 Ut A lam’ id ta’. Lan ydu, 

tai, J pu’. P’ei; to dress, 3% chéuk,. Choh; to 

gird with strength, 著 7] chéuk, lik,. Choh lih; 
to gird one’s self and not forget, PATE wats 
fuk, pat, mong. P’ei fuh puh wang; to gird the 
loins, 束 = ch’uk, id. Shuh ydu. 

Gird, to gibe, i 73 . ki ts'ia. Ki ts’idu. 

Girding 束 带 ch’uk, ta?. Shuh tai. 

Girdle #* tar. Tai, 带子 tar ‘tsz. Tai tsz, AM . shan. | 
Shin, 4 -- shan ‘tsz. Shin tsz, U2 AK id tar. 
Yéu tdi, Aa k’am tai’. K’in tai, {fl p’ui ?. Pei, 
fm p'ui. P’ei, M2 chuk,. Chuh, 2% 带 pin tar. 
Pw’dn tai; to put on the girdle, IX fg 可 ch’uk, 
iu ta’. Shuh yaéu tai; girdle ornaments, Ha pti’. 
P’ei ; the zodiac, 黄道 .wong td’. Hwang tau. 

Girdle, to gird, whic hsce; to inviron, B43 .wén. 
Hwan. 

Girdling, surrounding, Be # .win ‘id. Hwan jau. 

Girl, infant, #2 ying. Ying; general term for ditto, 
女 ni. Ni, 女子 ni ‘tsz. Nii tsz, 小 女 Sia ‘nid. 
Sidu ni, 女 咒 ni i. Ni rh; a little girl or miss, 
HE fF néung ‘tsai, 阿 姑 仔 如 ku ‘tsai, Hh ku 
néung. Ku néang, aK tung: ni. Tung ni; 
a servant girl, Ae{F mui ‘tsai, ) BB A vau. Yd 
tau, “¥ a4 & wan. Y4hwén, (a shi? ‘pi. Shi 
pi; an unmarried girl, 7 BA ts’eng tau ‘ni. 
Ts’ing tau ni. 

Girlhood 篇 小 女 首 wai ‘sit ‘nit ‘ché. Wei sidu 
nii ché. 

Girlish ph %& i 8 ‘sid ‘nai ‘kom yéung’. Sidu nit 
Prag: yang, 如 女 ie i ‘nit ‘tsz. Yu ni tsz. 

EE ALAR ‘ma 1 taP. MA t'd tai, yee séung. 

Siang, #42 pun ying. Pw’dn ying, re 
ing. Ling. 

Gist, the main point of the question, 大 F& tai f. 
Té {. 

Give (pret. gave; pp. given), to, (BO pi, (#2 ‘pi, 给 
k’ap,. Kih, 4 kéu. Kidu, 供 kung. Kung, 供 

和 葵 kung k’ap. Kung kih, id‘ u. Yu, fF ‘i. 

Yu, # shau’. Shau， 付 fd’. Fa, 施 shi. Shi, 

es put,. Poh, AX fa. Fa, HQ kung. Kung, Ag 

3a i wai. I wei, ‘i ch’an’. Ts’in, PE A pan 
fi’. Pén fa; to give to an inferior, #% shau. 


Shau, 付 fa’. Fu, H4 ts’2. Tsz; to give to a su- | 
perior, % fung’. Fung, jek hin’. Hien; to give 


to another one, 3% sung’. Sung, 2% fi sung’ pt. 


Sung pf, Bk hin’. Hien, 2 kéu. Kidu; to give 
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to the poor, fr #% chan’ ki. Chin kf; to give 
alms, ffi 7 shi tsa’. Shi tsi, 9% 济 chau tsai’. 
Chau tsi, }ff #@ shi ‘shé. Shi shié; to give the 
hand, 2 = kéu ‘shau. Kidéu shau; ditto, to 
yield pre-eminence, aie yéung’. Jang, BMH 
ying waidé wv. Ying wei ya yd; to pe a por- 
tion, 人 一 分 pf yat fan’, ing — 外 put, yat, fan’. 
Poh yih fan; to give the marriage portion, 4 
f& fa’ lim. Fa lien, fi ioe SE i k& chong. 
Pi kid chwang; to give in charge, #2 fir tok . 
Fu t’oh, #83 chuk, t’ok,. Chuh t’oh, 484€ . kh 
t ok,， Kidu t’oh, ge ar ke t’ok,. Ki t’oh; to give 
one’s self to pleasure, fff 4% Am lok,. Tén loh, 
ae 44% shf lok， Shi lol; to give one’s self to 
study, Bi i$ fs 这 chiin mo wai hok,. Chuen 
wi wei hioh, 4 某 Hf FA hok, ‘mau kéu’ min. 
Hioh mau ki4u mun; to give one’s life, +3 SE 
kin k’i. Kiuen k’i, 79 GF .kiin meng’. Kiten 
ming, #6 ‘shé shan. Shié shin ; to give a push 
or thrust, 椎 . ai. Ti, i ‘ung; to give every 
ig his due, ta 人 We (wb ‘pi yan ving tak, Ke， 
Bil AC ir ‘eS a Tt ‘i yan ‘sho tong tak,. Yu jin so 
tang teh; to give an answer, $e eS | pi “i yam, 
[aj ays ui she. Hwui shi; to give evidence, /£3E 
tsok, chine’. Tsoh ching; to sive notice, #78 
wi kwo t’eng. Hwé kwo t’ing, $2 知 po chi. 
Pu chi, 通知 tung chi. Tung chi, 4 ko’. Kéu; 
ditto by a placard, Hh fe #E tip, ch’éung hung. 
T’ieh ch’ing hung; to give a description, #8 解 
‘kong ‘kai. Kidng kidi, # fp ‘sé luk,. 8ié luh; © 
to = a person his own, ft 人 chak, yan. Tseh 
jin; to give a coffin, 栓 相 木 shk kt mauk ， 
kwaén mais to give a fall, (i 跌 ‘pi tit,, 会 PR 
ling* tit,. Ling tieh; to give light toa thing, f¥ 
BA Ee ii ming sz’. Kidi ming sz; to give offence, 


伤 AX. shéung yan sam. Shang j jin sin, 74 
A. iby ‘sin hoi’ yan sam. Sun hai jin sin; give 


fire, $y Hi fong’ p’du’. Fing p’du, 9 $3 fong’ 
ts’éung. Fang ts’idng; to give trouble, ee 13 
nan ， wai. Nan wei, fe im min’. Yen mwan, 
‘iu lin’. Jdu lw4n; to give a slip to any 
one, 偷偷 去 tau t’au hil’, Gimp s tseng ‘tseng 
hiv’. Tsing tsing k’ii; to give one to know, an 人 
4 wa’ yan 。 chi. Hwa jin chi, # 人 知 po’ yan 
chi. Pu jin chi; to give place, #7 BA hang . hoi. 
Hang k’Ai; to give precedence, aye yéung’. J fng, 
ae 位 yéung’ wai’. Jang wei He HS tui yéung’. 
my, tii i jang; to give fair play, 以 AS: 公道 待 A 4 ung 
td’ tor yan. f kung tiu tai jin, 信 人 楼 会 ?1 
yan 。 ki ur; to give way, YF BA sé hoi. Sié k’di, 
45 0h k’ing ‘td. K’ing tau; to give way to melan- 
choly, — wk Ja XY yat, mi yau sam, AY fF Ht 
ty sam shat, md mong’. Sin shih wi wing, 3 
X) song’ sam. Séng sin; to give way, to row, 
fi chau. ‘Chau; to give one credit, x 45 wo’ 
sun’. Kwo sin, 信 人 sun’ yan. Sin jin; to give 
ear, {8 FS pi i teng , ELBE king 全 teng. 
K’ing rh t’ing; to give Caneene. HE 7 “chun hang. 
Chun hang, 70,77 ‘wan hang. Yun hang; to give 
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assent by nodding, lq BA ngap, tau, BA pA tim 
tau. Tien t’au; to give leave, 24 ‘hii. Hi, H£ 
‘chun. Chun; to hie in command, (@ 人 HE 
‘pi yan lung’ k’in, ZF AFC BE kéu yan toi ‘i. 
Kidu jin tai Ii; to give suck, fio Be ‘pi “ta a 
OL WR ‘i pd. Ju pu; give a song, FA — 
ch’éung’ yat, chek, ko, FE — 4% HH ch’éung’ yat, 
chi huk,. Ch’ang yib chi k’iuh; to give sen- 
tence, Kh Hy tin’ sz. Twan SZ, rf 事 kiit, sz’. 
Kiueh sz, 定 事 ten’ sz’. Ting sz; to give thanks, 
FH} ch’ing ts6. Ch’ing sié; to give a challenge, 
By nik,. Nih, 桃 Vid. T’ idu; to give up for lost, 
{5G kit ‘sz, VIER BE i wai ‘sz. [ weisz; to give 
joy, 使 嘉 sz ‘hi. Shi ht; to give heed, APD ‘sid 
sam. Sidu sin, {A 之 shan’ chi. Shin chi; to 
give again, 2¥ 回 kéu ui. Kidu hwui; to give 
away, {@ ih) pt kwo; hiv, me hf. KK #35 
‘shé hf. Shié ki, #4 J ‘shé hi’. Shié ki; to 
give back, 1H AL ‘pi fan, ZF j kdu wan. Kidu 
hwén; to give in, a ‘hang. Kang, $e, fy ‘wan 
chang. Yun kane, + je, ‘bang 下 km. =_—e* kien; 
2% yéung’. Jang; to give in one’s name, a 
tsim meng. Ts’ien ming; to give over, ee li. 
Li, # ‘shé, Shié, 4 h?. Ki, 2 pe. PA, 退 
t’ui. T’ai; to give one’s self over to vice, Eft #7 
SZ hang. Sz hang; to give over work, ZB 1 oat 
kung. Pa kung; to give one’s self over to sen- 
suality, Eft 7 sz yam. Sz yin, #3 4 nik, yam 
Nih yin; to give ten times over and over, fa + 
4% Fs ‘pi shap, pi tim; to give out, f& .ch’iin. 
Ch’uen, A ae at shit,. Kung shwoh; ditto, 
to report, 汉民 po’. Pa; ditto, to issue, 出 ch’ut,. 
Ch’uh; ditto, to exhibit in false appearance, 
FS yéung Wai. Yang wei; ditto, to emit, as fra- 
grance, H t’o. Td, 3% fat. Fah; to give up, to 
resign, yy .ts’z. Ts’z, 者 k’éuk.. K’ioh, 44 ‘sin. 
Sun, #) s@. Sié, BS far. Fei; to give up to, 
ae yéung’. Jang; ditto, to quit, BE Ji. Li; to 
give up, as hopeless, +} Z HE FE fo chi tung 
dau. Fi chi tung lid, me hf. Ki, BYE . i. Li; to 
give up riches, + E 出 Sh6 ts oi. Shié ts’ ai, to 
give up the ghost, 苑 所 A tsiit, hf. Tsiueh k’f, 9 
‘sz. Sz; to give one’s self up, Ae 42 Bl tsz ‘ki 
tau to’. Tsz ki tau tau, Ef Fe tsz tau. Tsz 
tau; to give up one’s life, 44 aF kiin meng’. 
Kiuen ming, 4/j§m .kun ki. Kiuen k’a: to give 
up an offender, 交 出 Alt 人 Adu ch’ut, fan’ yan. 
Kidu ch’uh fan jin; to give one’s self up to stu- 
A Ys eh 15 see ‘i hok, wai ip,. 1 hioh wei nieh, 
mer moe 1 tuk, shi , wai ip,. I tuh shi wei 
nha to give in marriage, Hee 女 ka ‘ni. Kid ni, 
之 tear chi. Ts’i chi; to give grace, 施 Al 
shi yan. Shi ngan, 并 JA hoi yan. K’di ngan; 
to give one’s mind to anything, 寄 情 k? .ts’ing. 
Ki ts’ing; to give vent to one’s feeling , nese t 
hf. Ta k’i, 出 甩 ch’ut, hf. Ch’uh KA: to give 
a certificate, 47 H% k’ap, chiw’. Kih chau, oS 
H@ fat, chap, chiv. Fah chih chau; to Bire all 


that one possesses, {4 PL Ait 4 ‘pi fan ‘sho ‘yau, 
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ak ee 其 所 有 tsun’ hing’ kf ‘sho ‘yau. Tsin hing 
kf so yi; to give audience, #£ FA ‘chun kin’. 
Chun kien; ditto, as the emperor, fy ff] nkm 
min’. Nan mien; to give and take, #% % shaut 
shau’. Shau shau, ae 4. kau tsip,. Kidu tsieh, 
AE 收 kéu shau. Kidu shau; to give orders, H} 
4 ch’ut, ling’. Ch’uh ling, # shik, Chih; to 
give a pledge, #44 on tong’. Ngdén tang, 24F 
kéu ch?. Kidéu chi; to give, as a reward, 党 
‘shéung. Shang, #73 k’ap, ‘shéung. Kih shang; 
give me, {# 38 J¥ ‘pi kwo ‘ngo, AAs ts’2 a 
Ts’z yu; give me a book, {Hi Gh 32 53 RR sph 全 


shii kwo ‘ngo, 2% 7K ay § fil FE kéu Spin shi ‘0 
ingo. Kidu pun shi yt wo. 


Give, to begin to melt, #9 sid. Sidu, 消化 sid 8. 
Sidu hw; to give in to, 从 ts’ rung. Ts’ung, fff 
$x fi’ ts’ung. Fa ts’ung. 

Given {i A nf kwo ， 交 kgu ‘lit. Kidu lidu; 
the given year, 其 年 ‘mau nin. Mau nien ; the 
given number, 7x Hy ‘ pun sho’. Pun sti; the 
things given, yy {#9 47 ‘sho ‘pi ké mat,, Bar 
之 4h ‘sho k’ap, chi mat,. So kih chf wuh. 

Giver {1 者 pi ‘ché, AA 者 ts’z’ ‘ché. Ts’z ché, 施 
者 shi ‘ché. Shi ché. 

Giving, bestowing, {% ‘pi, HA ts’z. Ts’z, 施 shi. 
Shi, 4% kau. Kidu, ff fi’. Fa; granting, £ 
‘chun. Chun, 多 ‘wan. Yun. 

Tsioh wei, A, Aff ‘ni 
pi. Nidu p's; to fret the gizzard, Bf n& lo a 

im min’. 

Glabrous i wit,. Hwah, {pp kwong wit,. Kwang 
hwéh. 

Glacier DK FY ping tin. Ping tien, (y 上 Uk 
fy shan shéung’ ping tin. “Shén shang ping 
tien. 

Glacis 4} $4 .ts’é ‘tan. Sié t’An, AL EA ts’é pok,, 
Zab Uf bh ， ts’é po chi ti’. Sié po chi th. 

Glad, pleased, a hi. Hi, eh 39. fan ‘hi. Hwan hi, 
4% lok, Loh, [¥f iit, Yueh; I am glad to see 
you, FA Re we 你 Ma fin ‘hi kin’ ‘ni. Wo 
hwAén hi kien ni, = 4% FA a it lok, kin’ “i. Yu 
loh kien rh; I am clad of it, 我 ee 喜 “ngo fin 
‘hi. Wo hwan hi, Ri i “hi .chf. “Ya hi chi; 
exceedingly glad, Te Ap Fy = shap, fan fin ‘hi. 
Shih fan hwan hi, © OK jf ‘hi pat, shing. Hi 
puh shing; glad tidings, int; 音 fuk, yam. Fuh 
yin; a glad voice, Fy ‘hi ae Hi shing; to 
be glad at, 3% 之 hi chi. Hi chi. 

Gladden, to cheer, {41 ¥% ‘pi ‘hi, (ff =& ‘sz ‘hi. Shi 
hi, (fi [ft ‘sz it Shi yuch; to gladden our eg 
{BFE ND 4% ‘sz mso sam lok,. ‘Shi wo sin loh, 4 
FL NOK EZ ling’ ‘ngo sam fin ‘hi. Ling wo ee 
hwan hi. 

Gladden, to rejoice, @% ‘hi. Hi. 

Glade 林 路 Jam 1d’. Lin li. 

Gladen, 

Glader, 

Gladiator 比武 名 ‘pi ‘mo ‘ché. Pi wi ché. 


Gladly #k 4K fun in. Hwan jen, 欣然 yan J. 


sword-erass, 齐名 ‘ts’ meng. Ts hu ming. 
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Yin jen; he gladly did so, {Bi fk % # ka fan| Glanduliferous 生 核 的 shang wat, tik, Sang heh 


‘hi tsd’, fi, 44 7 A lok, wai chi. T’4 loh 
wei chi. 

Gladness, joy, 7.44 ‘hi lok,. Hi loh. 

Gladsome = ‘hi. Hi. 

Glair 4% | tan’ pdk,. Tan peh; any viscous, trans- 
parent substance, resembling the white of an 
ege, diy tsing ts’at,. Tsing ts’ih. 

Glair 傅 以 蛋白 fa? { tan’ pak,. Fi {i tén peh. 
Glance, a shoot or darting of light, BA 光 shtm 
kwong. Shen kwang; a glance of the eye, 一 县 
yat, t’ai, — 4 yat, hon’. Yih k’4n, — 4H yat, 
chim. Yih chen, — fi] yat kan. Yih kwan, 一 
eS yat, ‘shun. Yih shun, 用 ‘shim. Shen; to cast 
a glance at, ffj}—[Ip ‘t’ai vat, “ha, ey ty mong” 
yat mong’. Wang yih wang, jill — yj shi vat, 
shi’. Shi yih shi; at the first glance, —- 上 内 yat, 
kin’. Yih kien, — & yat, muk,. Yih muh; : 
slight glance, 7% jj mi shi’. Wi ‘shf, tot BP am 
pan’. Wi p’an; seen at a glance, — Ji PR 明 
yat kin’ tsau ming. Yih kien tsii ming, 一 目 
J FR yat, muk, lit din. Yih muh lidu jen; to 
steal a glance at, {fj ie Af tau tau tai, 78 mH 
sit, shi. 'Tsich chi; to take a hasty glance at, 过 
ip 目 kwo *hé muk,, $% fp AR King ‘hé ‘ngén; 
to know at a glance, — Jd Aj) Si yat kim’ tsik, 
chi. Yih kien tsih chi; to see at a single glance, 
好 眼力 hb ngin lik,. Hau yen lib. 

Glance, to shoot or dart a ray of light or splendor, 
BA ‘shim. Shen; to glance at, —pjif vat, ‘’ai, — 
看 yat, hon’. Yih k’4n, — jj! yat, shi’. Yih shf， 
— BP yat, ‘shun. Yih shun; to glance at fora 
moment, #f jf ts4m’ shi’. hry shi, {X ‘shim. 
Shen; to glance about, ily 浊 ， a As ‘léung pin ‘ai, 
A & ‘tso yau mong’. TsG yu wing, de fok,. 
Kioh; to glance over a book, AR 3f4 3h SE ‘ngdn 
kwo pd’ shi. Yen kwo pt shi; to glance ata 
person, to hint, IAHR yap, ‘ngan. 


Glance-coal, see under Coal. 


Glanced §2383—li[ kin’ kwo’ yat ‘ha. 

Glands 4% wat,. Heh, 内 核 yuk, wat,. Yuh heh; 
lachrymal glands, HR wR ‘ngdn lu? wat,. Yen 
lf heh; the Meibomian elands of the eye, 腿 a 
Ay 4% ‘ngdn pin ‘sid wat,. Yen pien siku heh; 
salivary glands, [J 7K by ‘hau ‘shui wat, K’au 
shwui heh; sublingual glands, Th 4% shit, hé’ 
wat,. Sheh hid heh; submaxillary glands, i 1 
te’am wat,. Ts’in heh; parotid glands, FF EF [A 
核 nga kh ha? wat,. YA kidu hid heh. 
Glanders, i in horses, i Es it BE die ‘m4 pf lau fn 
ching’. M4 pf lid yen ching. 

Glandiferous 4: tire AY shang ngang* hok, 下 wo 
tik,. Sang ngang koh ko tih. 

Glandiform {Yiu wat, ‘kom yéung’ ‘tsz. Heh 
kin yang tsz, Fé 1) 4% ying ‘ts’z wat,. Hing sz 
heh. 


璃 7 
Glandular 4A1Pf wat, ké’, 核 的 wat, tik, Heh tih ;| Glass-works, in Canton, HY HH Zi po li p’d 


glandular swellings, 核 FE wat, ‘chung. Heh 
chung, # lek, Lih. 


Glass-stuff 烧 料 shit liv 
Glass-ware 玻璃 器 po 1hf. Po li kt, Rf AS lie 


tih. 


Glare, a bright dazzling light, BY 3% ‘shim kwong. 


Shen kwang, pt ‘yéung kwong. Yang kwang, 
VS AR 3 chav mgin kwong; a glaring color, 
BA 色 ‘shim shik,. Shen sih; glare of a fire, J 
ch’ik,. Ch’ih, 炫 in’. Hiuen, iPS 4R chéw ‘ngén 
‘fo ; the glare of the sun, 日 Wit yat, ‘yéung. Jih 
ying, $b 5A PR it, tau chi yéung, ke iin’. 
Hiuen; the glare ae SOW. ae 职 sit, ‘yéung. 
Siueh ydng; great glare, A 光 tai’ wong. TA 
kwang. 


Glare, to, BA ‘shim. Shen, ft ‘yéung. Yang, We AR 


‘yéung ‘ngdin. Yang yen, [4 腿 ‘shim ‘ngén. 
Shen yen; to look with fierce, piercing eyes, AR 
火爆 ‘ngén ‘fo pdu’, 7 A jill fm muk, shi’. Yen 
muh shi; to shine with excessive lustre, BA BY 
‘shim ‘shim. Shen shen. 


i| Glaring BAAR ‘shim ‘ngdn. Shen yen, whee Yyéung 


‘ng4n. Yang yen, 六 内 ‘shim ‘shim. Shen shen; 
glaring eyes, 47 腿 ch’dp, ‘ngdn. Ch’éh yen, Fj 
目 lf muk,. Li muh; a glaring light, BAe ‘shim 
Kwong. Shen kwang; a glaring crime, J@ KZ 
罪 teng t’in chi tsi’, BASE thin tsi, Hien tsui. 


Glaringly 显然 “hin An. Hien j jen. 
Glass 玻璃 po li. Po li, 琉璃 


dau li. Lid if, iy 


玉 lau li. Lid lf, 水 = ‘shui yuk, Shwui yuh; 
window glass, By Fis Fe po i pin’. Po lf p’ien, 


料 Fr. li? p’in’. Lidu p’ien; ‘broken glass, HY 碎 
po sui’. Po sui, 料 生 lid’ sui’. Lidu sui; a look- 
ing-glass, HPF EF po li keny’. Po li king; pocket | 
looking-glass, Ea ‘shau keng’ ‘tsai; superfine 
glass-ornaments, 5t 4} king lid’. King lidu; a 
water glass, 7X 4H ‘shui pui. Shwui pei; a wine- 
glass, 酒杯 ‘tsau Pui. Tsit pei; a glass of wine, 
一 标 酒 yat pui ‘tsau. Yib pei tsit; claret glass, 
ARTELDA hung tsau pui. Hung tsit pei; a glass 
for measuring time, 沙 {LK ， shé lau’. Shd lau; a 
bedsted with glass in the sides, De Fi ty po i 
t'dp,. Po li t’4h; spy-glass, +- Wl 7% ts’in ‘li 
keng’. Ts’ien li king; weather-glass, fal fy ef 
fung ‘i cham. Fung yi chin. 


Glass-beads 琉璃 珠 dau Ji chi. Lid li chu. 
Glass-blower PR PP HH Gi fH ch’ui po Ji sz fu. 


Ch ui po li sz fa. 


Glass-bottle HP #3} FE po Ji tsun. Po li tsun. 
Glass-furnace HPF HE 
Glass-grinding }f% HY HH} mo po Ji. Mo po li. 
Glass-house 玻璃 屋 po |i uk,. Po li uh. 
Glass-mender 禄 磁器 iz pd ， ts’z hf tséung’. ‘Pa 


po ji Jo. Po li lu. 


ts’z k’i tsidng. 
. Shau lidu. 


hf’. Lidu ki, $e 7K Gh PE po li ‘shui tsing hf. 

Po li shwui tsing k’i; foreign glass-ware, 洋 Hz 
éung po li. Yang po li. 

. Poli 

pa. 


Glassful, a, — $f yat pai. Yih pei. 
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ee 
Glassiness AFF BLAE lu? 4 po |i. Lui hi poli. | Glib fy wat, Hwah; a glib tongue, ff Be wat, 


Glassy Fit FH Jau |i. Lit "Ti, oh HR 的 po di tik.)  ‘tsui. HLwah tsui, 油 i rau ‘tsui. 
Po Ki tih. Glide, to flow gently, ping Jau. Ping lid, 


Glauber’s-salt, sulphate of magnesia, % Hj] #} in| 慢 流 man’ lau. Mén Us om ， lau kwo’ hi’ 
ming ‘fan. Hiuen ming fan, 5 确 mong sid. Lid kwo ki YH 3% kin wan. Kiuen hwan, a 


Wang sidu. 4 ‘chin t’im. Chen t’ien; to glide down gently, 
Glaucoma fF 7K AB Jie luk, ‘shui mgin ching’. Luh; jf #% wat, lok, Hwdh loh, PALHE PR yau yau 

shwui yen ch’ing. Jau ha’; to slide down swiftly, #e WEP tsat Jau 
Glaucous Hf 绿色 AY ‘hoi luk, shik, tik, Idi luh | ha, Tsih lid hid. 

sih tih. Glim, a light, &% ang. Tang; glim-stick, 4 2 


Glaze, to furnish with windows of glass, $e DL 更 | ehuk, t’oi. Chuh tai. 
séung po Ji. Siang po lf; to glaze, as pottery, Glimmer, to, 7m A. mi ‘shim. Wi shen, #&% HR mi 
2) ‘shéung au. Shang g yu, 上 aK ‘shéung! ‘yéung. Wi yang, B$7i5¢ fat, mi kwong. Fah 
yau ‘shui. Shang yu shw ui, Fiq yau. Ya; toi wikwang. 
make glossy, as muslin &c., E33 ia ‘shéung lap, Glimmered 3% J (ik 3 fat, ‘lid mi kwong. Fah 


min’, Sh4ng l4h mien; to give a glossy surface,{ lidu wi kwé Any. 
HE OE FE ‘ching wong léune’, Ching kw Ang Glimpse, a flash of light, BA3% ‘shim kwong. Shen 
lidng. kwang; a glimpse of the eve, BY By ‘shim ‘t’ai, 


Glazed gauze, 亮 纱 léung’ shé. Lidng sha; glazed, [44 pi ‘shim shi’. Shen shi; transient lustre, # 
chintzes, #8 jy "PE 76 Th lip, min’ k6E f4 po’; | de fau wa. Fau hwa; to give one a glimpse of, 
glazed gloves, 5% -f-  léung’ ‘shau lap,. Litng = { Keep ‘pi yan mong? hh Gil A, — i “it van 


| 


shau lih. .Yat kin. Yd jin yih kwén. 

Glazier, $4 Be FH A HH scung po |i sz fa’. Siang ‘Glimpse, to, NY} ‘shim ‘Vai, -Aja3d ‘shim shi. Shen 
po li sz fu. shit. 

Glazing, furnishing with glass, f# 玻 玉 scung po Glisten, to, 风门 光 ‘shim ‘shim kwong. Shen shen 
Ji Sidng po li.  kwang, 38 AJ $e fat, ‘shim kwong, PY Af ‘shim 


Gleam, a shoot of light, — B43 yat ‘shim kwong. | : leng’. 
Yih shen kwing; a gleam of light, Heat “kw ong Glistened 2 3h EY) Kt fat, kwo ‘shim kwong. Fah 
shé’. Kwang anid: splendor, 148. fui .wong. | kwo shen ka Any, 
下 wii hwang ; 5 & gleam of hope, —|! ee te vat,  Glistening i leng’. Ling, 3Jey# Ay kwong iw tik. 


kwik, chi mong’. Yih kih chi wang. | Kwang yau tih, WHE AY | kwong wa tik,. Kwang 
Gleam, to shoot, as rays of light, BA ‘shim. Shen, — hw tih. 
shé&. Shic. Glister, to, %§ BY 3€ fat, ‘shim kwong. Fah shen 


Gleaming BA PY ‘shim ‘shim. Shen shen, Sf she. kwang, #ii $f fai ia’. Hwui yau, fa MM ch’éuk, 

Glean, to, #4 #4 chap, shap,. Chih shih, #7¢ chap, | | yéuk,. Ch’oh yoh; to glister, as water, J#y5¢, ‘mid 
Wo. Chih ho; ditto, ears of corn, #4 F. FH shap,| ‘hit. Midu hidu, 76), ho’ hd’. Hau hau, 33% 3% 
wo sui’. Shih ho sui; to glean news, #kvME Yj Ri | shap, shap,. Shih shib. 


‘vid ‘sin san man. Vidn siuen sin wan. ‘Glitter, to, BY £8 ‘shim lenge’, PAY BY ‘shim ‘shim. 
Gleaner, one who gathers after reapers, WtAC HAA Shen shen, 大 Zr im’ fm’. Yen yen, i KB fai 
chap, wo sui’ hk. Chih ho sui ché; one who wong. Hwui hwang; to glitter, as metal, be 


collects detached parts or numbers, Shite 物 者 ts o. So. 
chap, shap, sui mat, ‘ché. Chih shih sui wuh Glitter, brightness, es 光 ‘shim kwong. Shen 
ché; the Missionary Gleaner, 传 教 hh $2 chin kwang, 粕 粕 ,wong ,wong. Hw hng hwang, 2S 
kaw’ ‘kdn pd’. Ch’uen kidu kien pa. | $e im’ im’. Yen yen. 
Gleaning # #& chap, shap,. Chih shih. Glittering PY a ‘shim ‘shim. Shen shen, BY #2 
Glebe, soil, 98 .yyéung. Jang. | ‘shim eng’, S48 wong it’. Kwang ydu; glit- 
Glee, merriment, FRI; far ch’éung’. Kw’dich’dng,| tering metal, BY 光 ‘shim kwong. Shen kwang ; 
Be $4 f47 lok,. Kw’di loh, fi} Hy bom ch’éung’.. _ ditto of spears, $7 7] Aj en ts’éung td ‘shim 
Han ch’ang. | yéuk,. Ts’idng tau shen yoh. 
Gleeful Be ‘hi.lok,. Hi loh. ole to look steadfastly, 4E ARG teng ‘ngdn Yai， 
Gleet 白 ¥y pak, chuk,. Pech chuh. | SY .bm mong’. Tin wang, 4 & FA sai 
Glen, a valley, Li & . shin kuk,. Shan kuh;ade-; .ngau mong’ it. ‘St nia wang yueh. 
pression or space between hills, thy fy shén Aw. Globe, a sphere, 球 kau. Kid, $§ au， 玉 id， 


Shén yku, 时 tsau. Sid. ff {. 1; globe of the earth, 地球 tf kau. Ti 
Glene, the cavity of the eye, 眼球 ZB ‘ngén k’au; = kid; celestial globe, FER . tin .k’au. Tien k’it; 
Jung. Ks vin ‘vai i. Tien t’i . a lamp-globe, 


8 
Glenoid, eavity of the scapula, JX A Fy aff fy kin ps a tang chau’. Ta ng chau. 
kép, kwat, t’au ‘k’au. Kien kiéh kuh t’au k’it. | Globous, round, 图 iin. Yuen, fe} wan. Hwan. 


Gliadine f} #{ kay chat, Kidsu chib. Globular [B] iin. Yuen, ,wan. Hwan; to be- 
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come globular, 成 图 shing in. Ching yuen, 成 
ha shing tin’. Ching tan. 

Globule if -F- tén’ tsz. Tan tsz, [Ey sR .an tan’. 
Yuen tén, ZL ,an. Hwan; to become little glo- 
bules, ik fxs fF shing skn tan’ ‘tsz. Ching sin 
tin tsz; to make into globules, ££ [B] 5H -F- .is’o 
in tin’ ‘tsz. Ts’o yuen tan tsz. 

Globulin ff, 蛋白 名 hait tan’ pdk, meng. Hiueh | 
tin peh ming. | 

Globudous [BJ in. Yuen, $4 $F 518 -F lui’ o tan’ 
‘tsz. Lui hii tan tsz. | 

Glomerate, to, RX [B|y# shing ,in tan’. Shing yuen 
tan. 


| 


GLO 

Yung kwang, 4% A wing .wai. Yung wei, #pf 
B® hak, yik,. Hih yih; the glory of God, [ ‘fF 
<2 Shéung’ tai chi wing. Shang ti chi yung; 
to ascribe glory God, fi 243 A bf if kwai ,wing 
i Shéung’ tai’. Kwei yung ya Shang ti; the 
glory of heaven， 天 之 党 光 Lin chi wing 
kwong. T’ien chi yung kwdng; praise, jt 32 
tsin’ ‘mi. Tsin mei; fame, 7% 吉 meng shing. 
Ming shing; generous pride, B&f4 kid king. 
Ki&u king; vain glory, Rg#¢ hii kw 和 Hi kw’; 
a circle of rays surrounding the heads of saints, 
种 光 shan kwong. Shin kwang. 
Glory, to exult with joy, By #2 fin ‘hi. Hwan hi; 
Gloom, obscurity, }.dom’. Ngan, fie ARE Jung” to boast, #2 .kkw’A. Kw’d; to vaunt, f436 king 

dung, (2 Hy yam dm’. Yin ngdn, M4 Hy yau; kw King kw’. 

om’. Yu ngdn, 3% ming. Ming; meloncholy, Aff | Glorying 7 .kw 和 Kw’é. 

Sq far bh’. Hwui k’i, $4f4 yau shik,. Yusih. Gloss, brightness or lustre of a body procceding 
Gloominess [Rt # :mung Jung ché, BHR 各 hak, | from a smooth surface, $¢ ff kwong sin. Kwang 

om’ ‘ché. Heh ngén ché. sien, fif YJ] sin ming. Sien ming, 3¢4% kwong 


Gloomy, imperfectly illuminated, 54 瞳 hak, dm’. eat 

Heh ngdn, ft fif mung Jung. Mung lung;, 
gloomy prospects, Hf HK far mui. Hwui mei, | 
Ripe fa? chai Hwui chi; a gloomy face, [ite ! 


#3 min’ sham mak,. Mien shin meh, (22 | 


g 2 2 ¢ , 34 1 4 Y on 
mito min’ & wan. Mwan mien wa yun, yfyf 


de f4 ‘min min’ yau shik, Mwadn mien yi sib, 


léung’. Kwang lidng; a specious appearance or 
representation, 粉 fifi ‘fan shik,. Fan shih, 又 £ff 
aman shik,. Wan shih, EK [five Be chong ‘mai 
min’ ké sz’; interpretation, g£ chiv. Chu, {7} 
‘kai. Kidi, £5 Fi] p’ong fan’. P’ang hiun, 4% ijt 
pong chi’. P’ang cha, £% jf p’ong ‘kati. P’ng 
kidi. 


AY AK om shau. Han tsau ; gloomy affairs, 54 Gloss, to make smooth and shining, 救 光 鲜 ‘ching 


Wy 2 Hh hak, bm chi sz. Heh ng4n chi sz ;| 
gloomy weather, Ki Lin om’. Tien ngén, | 
KE tin yam. Tien yin, KF Pe He Cin mung | 


jung. T’ien mung lung. 
Glorify, to praise, fj 党 kwai wing. Kwei yung, 
att Se tsin’ ‘mi. Tsdn mei, 4M 各 tsung tsdn’. 


Sung tsdn, 44 FA tsung’ ydéung. Sung yang; | 


to glorify God, m3 [ifr tstn ‘mi Shéung’ tai’. 


Tsin mei Shang ti, Fi A Fae .kwai wing i! 


Shéung’ ta’. Kwei yung yi Shang ti; to glorify 
one’s self, EJ 4% tsz wing. Tsz yung, Fy fe tsz’ 
tsin’. Tsz tsan, FF fff tsz ch’ing. Tsz ch’ing, 自 
3 tsz’ sin’ Tsz sien; to glorify one’s good con- 
duct, 光宗 kwong tsung. Kwang tsung. 
Glorifying f% 24 kwai wing. Kwei yung, if 
tsin’ ‘mi. Tsdin mei. 

Glorious 84 ‘hin. Hien, 3% kwong. Kwang, 
,wong. Hwang, 2: -(PE .wing kwong ké, 4A4S 
fy ‘hin wing tik,. Hien yung tih, HH} fai wong. 
Hwui hwang, 44% wing iw’. Yung ydu, 4 3% 
wing .w4. Ying hwé, 8A jf ‘hin hék,. Hien hih, 
除 Jung. Lung, #€ ship. Yeh, GE BE hi hi. 
Hi hi, 6 ho’. Héu; a glorious affair, 4% 事 
wing sz’. Yung sz, 显赫 之 事 hfn hak, chi sz’. 
Hien hih chi sz; how glorious! jy 4> ha&k, hai. 
Hih hi; a glorious manifestation, 4% 显 .wing 
‘hin. Yung hien, #44# ‘hin chi’. Hien chi. 
Gloriously #4 # ‘hin fn. Hien jen, Was He 1 
wing kwong. I yung kwdng; gloriously drunk, 
(Uy fee fie tsui’ fan fan. 

Glory % wing. Yung, 3 kwong. Kwéng, 


Glossiness 光鲜 者 


kwong sin. Ching kwing sien, #% Ff JX? ‘ching 
leng lai’; to explain, ff ‘kai. Kidi, Zf chiv. 
Chia; to gloss over, or give a specious ap- 
pearance, HF fifj chong shik,. Chwaéng shih, HE 
米面 chong ‘mai min’, ¥#s ff. 7K ‘ching shik, 
‘shui. Ching sih shwui, > fj ‘fan shik,. Fan 
shih, Xp fifi ngoi shik,. Wai shih, 3¢ ij man 
shik,. Wan shih, {J #@ mi fung. Mi fung; to 
gloss a skin, Bt J¥ ‘ching kwong jp to gloss 
over an affair, #} #7 EB ‘fan shik, ,chi sz’. Fan 
shih chi sz; to gloss over faults, £ifi JE 3038) shik, 
fi man’ kwo’”. Shih fi wan kwo, 4 €fi JB 3 ‘im 
shik, tsdi' kwo’. Yen shih tsti kwo, ##§ H WK we 
‘im .k’f pat, shin’. Yen kf puh shen; a mean per- 
son glosses over his faults, »>y A <7 i 90 ‘sid 
yan chi kwo’ pit, man’. 


Glossary 计 的 chiv tik,. Cha tih; glossary explana- 


tions, Fall p’ong fan’. P’dng hiun, 5 fi? p’ong 
‘kdi. P’Ang kiai, gt .p’ong chi’. P’dng chi. 


Glossary 97 Fil << GE pong fan’ chi shi. Ping 


hiun chi shi. 

Kwong Sin ‘ché. Kwang sien 
ché, 3 zit 4 Kwong wat, ‘ché. Kwang hwéh 
ché. 


Glossing, gving lustre to, HE 3% fF ‘ching kwong 


Sin. Ching kwdng sien, 9 3¥ Wp ‘ching kwong 
wAt,; a specious appearance, #)fifj ‘fan shik,. Fan 
shih, #E ff chong shik. Chwdng shih; explain- 
ing, f# ‘kai. Kidi. 


Glossography 3E593)| 34 shi p’ong fan’ ‘ché. Sha 


p ang hiun ché. 


华 wing w4. Yung hw4, 紫光 ,wing kwoug.|Glossy 光滑 kwong wat, Kwdng hwéh, 3¢3f 
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kwong leng’, 光鲜 kwong sin. Kwang sien, 3 
oe kwe ong chak,. Kwang tseh, vie ak... Uh; fat and 
glossy, aga chok, chok . Choh choh » AB fichak,. 

Fi tsch; glossy hair, BY é% kwong fat,. Kwang 
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Shang kidu, JU K A FB ‘kau tfn kung’ kau. 
Kid tien kung kidu. 

Glue, to, f% kdu. Kidu, 肋 住 khu chi’. Kidu chi, 
ch’t chi’; to —_ fo SH 上 Eu mii. 


fah, BY 5 3% ‘ch’an fat,. Chin fab; glossy silk, 关 | Gluey Be oe kéu ke, As fy kau tik,. Kidu tih. 


i ling 


‘in. Ling hw an, $f Ha :in in’. Hwan | Glume, of grasses, , 草 皮 


ts pi. Tsu pi. 


hw An ; “to make glossy, as cloth, 确 滑 shin’ wat,. |Glumous flowers Bf 7f ‘ts’d f4. Ts’du hw. 


Shen hwah. 
Glottis Pf A~ bau lung. Hau lung. 


Glove + *% ‘shau lap,. Shau lih, 24 tép,. Tah, #25 


tap, Tah, 4% Ze ‘chi £. Chi {, 42 48 ‘shau td. 
Shau t’i; a pair of gloves, - — 4+ yat, tar 
‘shau lap,; put on gloves, 4 4¢ = lap, chit’ ‘shau. 
Lib chi: shau ; silk-gloves, FE ， sz ‘shau lap.. 

Sz shau lih; white glacé gloves, fy 光 KF 


pak, kwong .pf shau lap. Peh kwang p’i shau 
pi ‘shau lap,. P’i shau 


lih; 人 iis 皮 手 等 
lih; to throw down the glove, 桃 战 :bi chin’. 


Tiktu chen; to be hand and glove， 和 省 心腹 肌 友 
Wai sam fuk, Dang ‘yau. ‘Wei sin fuh p’ang yi, 


知己 朋友 chi kt Dang ‘yau. Chi ki 
pang yu. 
Glover #- “(iff ‘shau lap, sz fa’. Shau lih sz fa. 


Glow, to shine with intense heat, 2% 大 $ fat, tai’ 
it, Fah té jeh, Ff BE ‘hd hing’; his face glows, 
{A 面 gs ‘k’a min’ hing’; to be red, AL hung. 


Glut, to swallow, YEGe t’d shik,. T’Au shih; to glut 
one’s appetite, 食 到 ER shik, to’ im’. Shih téu 
yen; to feast to satiety, 2 到 | BR ‘héung td im’. 
Hidng téu yen; to glut the market, [ #7 kK Z 
‘shéung fo t’A? to. Shang ho t’Ai to, WH A#KZ 
{iin fo’ t’di to; to glut one’s eyes, ff, #l] BR Vai 
tv’ im’; to glut one’s revenge, “3 ffi #i) BR siit, 
han’ to fm’. Siueh han téu yen. 

Gluten Sy ff kuk khu. Kuh kidu. 

Glutinous #20 . ch k6, 腿 的 kau tik,. Kidu tih, 
ie we kkhu in’ ké’; white, glutinous rice, FE 
no’ ‘mai. No mi, wR 3k no ‘mai. No mi, Ah 米 
chim ‘mai. Chen mf; red ditto, F} A t4n shut, 
Tin shuh. 

Glutinousness #4 者 .ch’{ ‘ché, ib 者 .kiu ‘ché. 
Ki&u ché. 

Glutton, one who indulges to excess in eating， 大 


食 者 td? shik, ‘ché. Ta shih ché, BBWS A td 
tit, chi yan. T’du t’ieh chi jin. 


Hung; to glow with love, Ef - tii it, ts’ing. Jeh ee YE fF Ay vo shik, tik,. T’du shih tih， 


ts’ing; te glow with rage, Jf 得 面 都 ¥T nau , Gluttonish 
tak, min’ td hung, 发 红 休 面 fat, bung t 这 


min’; to slow with ardor, 238 3x) fat, it, sam. 
Fah ich sin. 
Glow, shining heat, i K shing’ ‘fo. Shing ho, x 
jee VAP hing’; Ri) Re lit, im. “Lieh yen; redness, | 
ar hung. Fane. or th hung 化 . Hung jeh. 
Glowing, shining with intense heat, 2% Kk Me fat, 
tai’ ft, Ke yuk. Yuh; red, XT hung. Hung; 
glowi ing eyes, 4K [J ‘fo muk,. Ho muh, Ka A 


簿 食 嘱 wai’ shik, ké, ‘x et BR 
shik m im’; gluttonous delight, Jt yay # 4 
ch’am ‘min jit lok. Ch’in mien yu loh. 

Gluttony #2 HR Vd a td tit, chi sz’. 
chi sz. 

Glycerin v4 A 3 yau chat, Ya chih, AE py Z bg fi 
mat, chi ‘tai. Fi wuh chf ti. 

Gnarled 多 % fi) AY .to tsit, tik,. To tsieh tih. 

| Gnash, re as the teeth, Wee 牙 ‘ngiu nga. Yau ya, 
J] fj ts 化 ‘ch’i. Ts’ieh ch’s, #2 Kj ngit, ‘ch’t. 


T’Au tieh 


im? muk,. Yen muh; a glowing bard, 列 B% A Gnashing 切 次 ts "化 oh Ts'ieh ch’i. 


lit, so yan. Lieh sdu jin; glowing envy, # 
ft, te’. deh ti; ardent, #& x it, sam. Jeh sin, 
IED ‘fan sam. Fan sin. 

Glowingly F; it Wk hing’ fn. | 

— on + ying. Ying, RK ying ‘fo. Ying 

ne HH ying tsi. Ying tsi, PF May sid chuk,. 

reife chuh, a3 iF sit hang. Sidu hang, Gq kin. 
Kiuen, a 2 yap, ia’. Yih ydu, 4 & yap, ye. 
Yih yé, J} AL tan léung. Thin lidng, 其 天 ‘king 
in. King tien, J dun. Lin; to read by the 
light of elow-w orms, {y or » hs HE 8 :nong ying chiw’ 
tuk,. Nang ying ohoa ints 

Gloze, to flatter, = Hg ‘ch’im mi’. Chen mei; see 
Gloss. 

Glucinum 4> #4 kam lui. Kin lui. 

Glucose Hi flit ‘kwo t’ong. Ko t’dng. 

Glue f}3 du. Kidu; cow’s glue, lit. ox-hide glue, 4- 
JE Bk ngau pi kau. Nit p’i kidu; fish-glue, 
isinglass, er 用 壮 au. Yt kidu; wheaten glue 
mixed with lime forj joinery, 天 有 min’ .khu. Mien 
kidu ; glue of superior quality, [ shkung . kéu. 


Gnat $% yui’. Jui, bh yui. Jui, He man. 
Gnat-snapper 4 % tséuk, meng. Tsioh ming. 
Gnaw [ff Jun, fat shik,. Shih, me shat. Shi, aa 

ngit,, ui ts’ai’. Tsf uf ‘ngai. I, gt k’i. Ki, 四 

‘ngdu. Yau, Pp “ngau. Yéu; to gnaw a bone, 
呆 骨 村 lun kwat, t’au, #2. ngit, kwat,, BPA 

ng&u kwat,. Yéu kuh; to gnaw things, 嘛 物 

ngit, mat,. 

Gnawed [A 3 Jun kwo, fh 38 shik kwo’. Shih 
kwo, ff 4 ‘ng4u kwo’.. Ydu kwo. 
Gnawing ffx] Jun, @p shik, Shih, my ngft,, 

‘ngdu. Yau. 

Gneis Fj: ik 4G 了 in’ ma shek,. P’ien mé shih. 

Gnome #} pip ti shan. Ti shin. 

Gnomon, of a dial 4 ‘kwai. Kwei, e 表 ‘kwai 
‘pit. Kwei pidu, -- = to kwai. T’'d kwei. 

Gnostic 知 者 ch? ‘ché. Chi ché. 

Gnu 44,18 kok, ‘m4. Koh ma. 

Go (pret went; pp. gone), to proceed from one 
place, state or station to another, 77 hang. 
Hang, # hiv. K’i, 7 ‘wong. Wang, 走 tsau 
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Tsid, 26 po. Pu, i shik,. Shih, ¢h fa’. Fa, 3 
chf. Chi, £2 ch’an’. Ch’in, fi fin. Yen, 征 
ching; to go ashore, [ f¥ i ‘shéung neon’. Shang 
ngan, Ey Fe tang ngon’. Tang nedn; to go on 
board, 落 船 lok, shin. Loh ch’ uen, ‘p fxs tap, 
shin. Téh ch’ uen, 上 fit ‘shéung shin. Shang 
ch? uen, fr 船 *ha shiin. Hid ch’ucn; to go about, 
to betake one’s self to business, “= hé ‘shau. 
Hid shau, {4 工 hing kung. Hing kung, 4} $ 
yuk, ‘shau, 动手 tung’ ‘shau. Tung shau, ff 手 
hoi ‘shau. K’di shaw: ditto, to attempt, aA Ip 
sh? ‘hd; ditto, to tack, #™ BG tid’ t’au, Hai BA 
‘chin tau， Chuen t’au; ditto, to travel about, 
JARS] +7 chau ,wai hang. Chau wei hang, 周游 
chau yau. Chau yi; go about your business, 
Se fe Hf THK hiv tsd’ ‘ni kung fi. K’ii tso ni 
kung fa, fig 4 fF We “i ‘wong tsun’® chik. Rh 
wang tsin chih; to go abroad, to go out of a 
.house， 出 门 ch’ut, mtn. Ch’uh mun; ditto, 
to a foreign country, sh) AE kwo fan, HH Sp 
ch’ut, ngoi. Ch’uh wai, 去 处 国 hiv ngoi kwok,. 
Ki wai kwoh; ditto, to be disclosed, }H fg sit, 
lau’. Sieh laa, Sit, 78 ‘sho sit,. Sa sieh; ditto to 
be published, #3 Z yéung , chi. Yang chi, #2 
pia chi. Pidu chi; to go against, to invade, 7jF 
伐 ching fat, Ching fah, 前 攻 sin kung. 
Ts’ien kung; ditto, to be in opposition, 4} 5A 
ta? tau. Tui t’au, fi tik Tih; ditto, to be dis- 
agrecable, In ngak,, iff yik,. Nih; to go against 


the current, Hf 水 上 ngik, ‘shui ‘shéung, of ie, 
而 上 yik Jau J ican: Nih lia rh shang, jf 


te a 


(ui. ew; to co along the sea-shore, yJ¥ Fe it 行 | 


an ngon ( hang. Yuen ngdn rh hang, fj #7323 
eT ts’un ‘hoi pin Jai hang g， sed AE et it TF 
{sun ‘hoi pan J hang. Tsun hai pin rh hang ; 
to go along well, NE A shun’ If’. Shun li, HE 相 | 
wong’ séung’. Wang sidng ; ; ditto, as a ship, a 
- 48 A Fi) ‘shai tak, shun’ li’. Pm teh shun 1f; to 
go aside, to withdraw, 退 tur. Tai, Be MM. Li, 
BRS ， i hoi. Li k’4i; ditto, to go out of the 
way, 47 > 开 hang hoi. Hang k’4i, 行 埋 oo 
mai. Hane méi; ditto, to err, a7 Git 1 hang ts’o 
Hang ts oj to go astray, to lose the right way, 
失 路 shat, 10. Shih li, 2K 3B mai td. Mi td 
ditto, to wander from the right way, 7 gf 
chang ts'o 10°. Hang ts’o lu; ditto, to break from 
an enclosure, #74 . “hang shat,. Hang shih; ditto, 
tosin, 4[U3E fain’ tsi’. Fén tstil; ditto, totransgress, 
48 AL kwo fan’. Kwo fan; to go asunder, 分 天 
AY fan hoi .hang， Fan 下 组 hang; to go to 
pieces, Ax FH ‘sn? hoi. Sn k’ ri to go away, to 
depart, = hiv’. K’i, BNE Ji. Li, Be HY Jf pit,. 
Li pieh ; ditto, to go toa distance, te fan hiv. 
Yuen k’i, uA 47 ‘in hang. Yuen hang, 和 过 UE 
tit tai’. T’idu ti; to go back, to return, 3% hn， 
Fin， 翻 去 fanhi’. Fank’i, Re hiv kwai. Ki 
kwei, #3 ,win. Hwan; to go back from one’s 
word, 食 于 shik, in. Shih yen; to go backwards 
and forwards, 3 1B BE ‘fan fuk,. Fan fuh, 往往 来 
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来 wong ‘wong ， loi doi. Wang wang lai Idi, £% 
管 ying ying. Ying ying ; to go betwen, 去 中 
闻 hi’ chung kan. K’ii chung kien; ditto, to 
interpose, 柏 和 p’dk, wo. Peh * ho, i HA 45% ts 


chung ‘pd. Tso chung pau, 做 中 间 人 ts 
chung kan yan. Tso chung kien jin; ditto, to me- 


diate, 做 中 A tso chung yan. Tso chung jin; to 
go before, 先行 sin hang. Sien hang, 六 和 行 ,ts 全 


. bang. Ts’ien ale 率先 sut, sin. Suh sien; to 


go behind, 4 行 “haw hang. Hau hang, is 和 后 
ts’ui hau’. Sui ies ie BB. kan ‘mi; to go by, to 
pass near and beyond, 3 kwo’. Kwo, ee king 
kwo’. King kwo; ditto, to pass away unnoticed, 
过 而 不 留 kwo’ f pat, jJau. Kwo rh puh lid; 
ditto, to omit, #4 lar. Léi, Yi lau’. Lau; to go 
down, to descend, 下 hh Hid, 落 lok,. Loh, 降 
kong’. Kidng, 下 去 ‘hi hi’. Hid Ka; ditto, to 
fail, 1 7K tai ‘shui. Ti shwui; ditto, to come to 
nothing, Hee ， fai hung. Kw’ei k’ung; ditto, to 
be swallowed, Te iE tan lok,. Tun loh; ditto, 
to go to the bottom, yf 落 ， ch’am lok,. Ch’in 
loh; to go down, as the price, 跌 tit, ; the price 
will go down and not rise, {fj 跌 唔 起 kd tit, m 
‘hi; to go down stairs, 下 梯 sha tai. Hid t’, 下 
Ber *hé kai. Hid kidi; to go for, to fetch, 去 are 
hi’ ‘lo; to go for nothing, to have no meaning, 
HE =F fA, mdf sz. Wa { sz; ditto, have no effica- 
cy, fit FR md yung’. Wu yung; to go for help, 
> BL ZB Wy) hiv’ kiw’ pong cho’. K’ii kidu pang 
ts, 7: mF YY (4 ‘wong fi tséung pik, Wang 
hu tsikng peh; to go for a walk, IH QE ch’ut, 
kwdng’, 出 游 chut yau. Ch’uh yi; to go forth, 
to issue or depart out of a place, 出 ch’ut,. Ch’uh, 
Hi 3 ch’ut, i. Ch’uh hi; to go formost, 4, 去 
Sin hiv. Sien ke i, $4 Jc i 往 to sin i ‘wong. 
T4u sien rh wang; to go forward, to advance, 
BI 77 si hang， Ts’ien 1 hang, 3ff 前 tsun’ 
ts’in. Ts’in ts’ien, [A] Ry 77 héung’ ts’in shang. 
Hidng ts len hang ; to go hard with, to be in 
danger of a fatal issue, as an offender, Hi % 
if she nndn ‘min chung’ pin’. Ndén mien chung 
pan ; ditto, to have difficulty to escape, HE78 fA 
nan tak, lat, BE J nan if tit, Nan i t’oh; 
to go in, 及 yap,: Jih， "fe tsun’. Tsin; to go 
into, to have sexual commerce with, A & JA 
J yap, ‘ni yan fong. Jih ni jin fang, tii ZE 
ts ing kau. Ts’ing kidu; to go out and in, 14 A 
ch’ ut, yap,. Ch’uh jih, 往 来 ‘wong Joi. Wing 
Idi; ditto, to be at liberty, {EY ts yau. Tsz 
yu; to go off, to depart, fff Ji..Li, J hiv. K’a, 
& hoi shan. K’di shin, 起 行 行 hf hang. K’i 
bang; ditto, to die, 37 shai’. AH HE ‘sz. Sz, Bil 
{it hf shai’. K’i shi; ditto, as fire-arms, %% fat.. 
Féh, 9X fong’. Fang; ditto, to explode, 2% ig 
fat, pau’; to go on, to proceed, 3ff& tsun’. Tsin, 
aX ik ,hang pat, ‘chi. Hang puh chi, 77 A 


hang pat, sik. Hang puh sih, AK4EF pat, ing 
‘hang. Puh t’ing hang; ditto, can be get on, as 


a garment, 3% 得 chéuk, tak. Choh teh ; to go 


GO 


onamilitary expedition, 由 征 ch’ut, ching. Ch’uh 
ching, 出 战 ch’ut, chin’. Ch’uh chen, 7H 7 ,ts 
ching. Ts’i ching; to go on an embassy, it #3 
8 ZE p’ar wai yam ch’di. Pdi wei kin chai; 
go on with that work, 一 路 喇 做 yat lo’ ‘kom 
tsd*; to go on one’s hands and fect, fF lan, fj 
44] p’d pik,. PE peh; to go out, to issue forth, 
Hi ch’ut,. Ch’uh; ditto to, depart, {1} Ah ch’ut, 
ngoi. Ch’ub wai, #iff Ji. Li, 去 hi’. K’i; ditto, 
to become extinct, #1 tsit,. Tsiueh; to go out of 
the way, to go aside, 77 fj .hang .hoi. Hang k’di; 
ditto, to go astray, #7 ¢# ,hang ts’o’. Hang ts’o, 
FKIE hang mai t’d. Hang mi t’u; the fire goes 
out, 4< 息 ‘fo sik,. Ho sih; to go out of the house, 
as on a visit &c., 出 门 ch’ut, main. Ch’uh mun, 
Hy 34 ch’ut, kai. Ch’uh kiai; to go over, to read, 
fa tuk, Tuh; to go over hastily, as with the 
eyes, 过 目 kwo muk,. Kwo muh, 经 腿 king 
‘ngdn. King yen; ditto, to study, 44 hok,. Hioh; 
to go over for the purpose of examining, 45 7} 
‘hau .ch’é. K’du ch’d; ditto, to think over, 44 yf 
ip ‘séung kwo ‘ha; to go over, as to another 
party or doctrine, yj kwo’. Kwo, 4% tau. T’au; 
to leave the one and go over to the other, A(t? 4 
4% li ‘ts’z tau ‘pi. Li ts’z t’au pi, Fe h3ij Ok be 
‘ts’z shik, ‘pi. K’i ts’z shih pi; ditto to revolt, $R 


J pun’ ‘fan. Pwan fain; to go over to the other | 


side, as of a river, 3H 7% kwo ‘pi. Kwo pi, 3 4S 
4 kwo ko pin, 3 His #E kwo’ ‘na ‘li. Kwo n& 
li; to go through, to pass in a substance, 通 #7 
tung dang. T’ung hang; ditto, to execute, 做 
tsd’. Tso, 成 Shing, 办 pan’. Pan; ditto, to bear, 
suffer &c., 受 shau’. Shau, 经 king. King, 23 ‘yan. 


Jin, 握 ngdi. Y4i; to go through, to finish, #5 | 
ts in. Tsoyuen, 成 就 shing tsau’. Ching tsid ; | 


to go through a town, 3 4% kwo shing. Kwo 
ching; to go through the streets, 游街 yau kai. 
Yu kidi; to go to, 至 chf. Chi, 75 ngai’. [; to 
go to the fair, £2 fig ch’an’ hi. Ch’in hi; to go 
to heaven, [ 天 ‘shéung t’in. Shang t’ien; to 
go to hell, $4 Hh RR lok, ti’ yuk, Loh t{ yoh; to 
go to a feast, #h i fi’ in’. Fu yen; to go under, 
to be talked of or known be, 时 做 kiW tso’”. Kidu 
tso, 称 请 ch’ing wai. Ch’ing wei, % 4 meng 
wai. Ming wei; to go up, | 上 ‘shéung. Shang, 
Ff shing, [it shing. Shing, % tang. Tang; to 
go up stairs, [| fH 4% ‘shéung kéi k’4p,. Shing 
kidi kih; to go uporf, #7 上 .hang ‘shéung. 
Hang shang; to go upon sure grounds, 77 — Ht 
chang shat, t?. Hang shih ti, $f 知 shat, chi. 
Shih chi; ditto, to take as a principle supposed 
or settled, 7 ts'ung. Ts’ung; to go with, to 
accompany, fi #7 pai , hang. Pei hang, $t3- 
kung hi’. Kung k’ii; ditto, to side with, 4} 
pong. Ping, 助 sho’. Tst; to go ill with, gf 
FZ m ‘hd ‘ts’oi, fe FY Hh md tsoi shod’. Wa 
ts’Ai si; to go well with, Hf #4 ff ‘hd ‘ts’oi sho’. 
Hau ts’Ai si, 7 if ‘yau fuk, Ya fuh, 3 hang’. 
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Hing; to go with the tide, ,人 顺 疲 而 行 shun’ Jau | 


GO 


A hang. Shun lit rh hang; to go without, ff md. 
Wa, 3% ff mut, yau Moh yi, 未 有 mi ‘yau. 
Wi ya; to go wrong, fF ¢# bang ts’o’. Hang 
ts’o, FE gif shat, ts’o’. Shih ts’o; to go near, 47 
近 ,hang kan’. Hang kin, 就 近 tsau’ kan’. Tsit 
kin; to go on horseback, Bj &’é. K’i; to go to 
law, FJ ‘ff fy ‘ta kun fd. Td kwdén fi; to go to 
visit a person, J #R 人 hiv tkm yan. K’i t’dn 
jin, & Fp fe A hiv pd? hau’ yan. K’a pai 
hau jin; to go to sce a daughter after mar- 
riage, ER jf t’am’ fong. Tin fang; to go from 
the service, Hf£ 职 Ji chik,. Li chih, fe fir Ji 
wai. Li wei; to go as near as one can, to sell 
as cheap as possible, P% Fi #4 4* m mai tak, 
Ping, 沾 之 不 能 更 平 ka chi pat, mang kang’ 
ping. Ku chi pul nang kang p’ing; I shall not go 
to that price, FQ na {H48 of = GE go m ‘pi tak, 
kom’ to :ts 和， 我 不 出 如 此 之 高 俄 go pat, 
ch ut wi ‘ts’z chi hOk&. Wo puh ch’uh ji ts’z chi 
kau kid; go that way, 去 个 条 路 hi ko tid 1d, 
行 彼 路 ,hang ‘pi lo’. Hang pili; to goa great 
way, 47 RF pe ,hang ‘hd ‘in. Hang hau yuen; 
ditto, to reach far, as provisions, 用 得 好 入 yung 
tak, ‘ho ‘kau, &f qj} #54} ho noi td kaw’; to go 
on foot, 步行 pu hang. Pu hang, #7 H% FF ‘td 
lo’ hang; go to the devil, — Hf] hi’ 16; ditto, 
to let go one’s hold, jy fong’. Fang; let go the 
anchor, f¥ fii fong’ ndu. Fang midu, 抛锚 pau 
nau. 上 &u midu; to go unpunished, #f 息 ki 
SIK Ku sih; to go halves with any one, 4p by 
fim fan shi yeng. Fan shi ying; to go shares, 
Ay RY AP ‘yau ‘ki fan’. Yu ka fan; to go back- 
ward in a business, 析 AX chit, ‘pin. Cheh pun; 
to go forward in learning, 学 fil] H 进 hok, 
man yat, tsun’. Hioh wan jih tsin; to go with 
child, f# 42 wai yan’. Hwdi ying; so the report 
goes, A Wy #5 yan ‘kom wa, (% fie] An HY ch’iin 
gman ii ‘ts’z. Ch’uen wan ju ts’z; this coin won’t 
go here, WES 32 EWE RR NS 3 77 ni ko’ ngan tsoi 
nich’i’ m t’ung hang, [EER AE HSH FF ‘ts’2 
mgan tsoi ‘ts’z pat, t’ung hang. Ts’z yin ts 在 
ts’z puh t’ung hang; everything goes against me, 
By 33 Gil FP AY J sz sz’ ‘i ‘ngo séung ‘fan. Sz sz 
yu wo sidng fan; to go by the worst, ij shi. 
Shi; that goes to me, 4S Ay 4% HK 78 oE ko’ t? 
hai ‘ngo tak, k&, 7 EA GS FR ‘pi kwai wi ‘ngo. 
Pi kwei yi wo; to go around, J) chau. Chau, 
周 行 chau ,hang. Chau hang, 旋转 sin ‘chin. 
Siuen chuen ; to go round a hill, #:[) ‘id shan. 
Ydu shdn, Be [ly wan shén. Hwan shan; to go 
round on a tour of inspection, 4 4 tsun ‘shau. 
Siun shau; to go in haste, j#{ 行 ts’uk, Jhang. 
Suh hang, 4 47 kap, hang. Kih hang, 洋行 
teat, hang. Tsih hang; to go to the capital, + 
Fi shéung king. Shang king, #¢ Fy fa’ king. 
Fu king, 3 5y tsun king. Tsin king; to go to 
sleep, FBS] hiv fan’, +) fife ‘té shui’. TA shwui; to 
go to bed, [|  ‘shéung .ch ong. Shang ch’ wang, 
上 #% ‘shéung t’dp,. Shang t’4h; to go to an 


GO 


office, 上 任 shkung yam’. Shang jin, ir - If 
yam’. Li jin; to go to extremes, Fx Hl) wh ti 
hak, pok,. T’di k’eh poh; to go to sea, H} 海 ， 
ch’ut, ‘hoi. Ch’uh hai; to go to one’s lodgings, 
A BZ fig hi’ tsz ‘kf chi ‘kin. K’t tsz kf 
chi kwan ;. to go out to meet one, Hi ai ch’ut, : 
ing. Ch’uh ying; the sun goes down, ff 落 
yat lok. Jib loh ; ‘to go to court, a 见 :oh 记 
kin, Ch’éu kien; cannot go, 14 3 7] mhi’, 
tak,, 不 能 去 pat, nang hiv’. Puh nang k’ it; go! 
去 卫 hi’ 1é, Be hi’ pa’. Kit pad; will not gO, 
p27 + ‘m ‘hang hi’, A $y 4 pat, ‘hang ‘wong. | 
Puh kang wang; let him go, H£ [BS ‘chun ‘k’i 
hi’, 27 7), & ‘hia t’4 hi’. Hi t’4 k’i; about to 

go, 将 去 ds6ung hi’. Tsitngk | FR shéung’ 
ha hi’; go in peace! 好 行 喇 ‘hd hang 14, 安然 
而 去 on in ihi’. Ngan jen rhb k’i; whither are 
you going? te +B JB we ‘ni hi’ pin ch’w’ oni, | 
Bt { hi’ hho ch’. Rh k’t ho ch’d; do， 
not go, Pe #F  m ‘ho hit’, M =~ pat, 人 hi 
Puh { ki. 

Go-between #% 人 mii yan. Mei jin, 媒 Wy we 
chéuk,. Mei <choh, 5 fy ‘fa o. Fu o, HK A 
ping yan. Ping j jin ; a female go-between, wo 
mai po， Mei p’o; a male go-between, Ye 公 ， 
mii kung. Mei kung; a go-between 1 in business, | 
中 人 chung yan. Chung jin, 经 可 king kf 
King ki. | 

Go-by, evasion, BY 3% ‘shim pf’. Shen pi; to give a 
thing the go-by, F3= RF tid bf kin’ ‘yé. 

Go-cart Hi it #55 ch’é luk, ‘4, a i luk, .ch’é. 

Goa 小 西洋 sia Saiyéung. Sidu Siydng. 

gee 3 BK Z Hj pik, shau chi ts’z’. Pih shau chi 


二 £6 prick, 刺 ts’z. Ts’z; to drive with a goad, | 
34 77 pik, hang. Pih hang, fi a) 38 tT ‘pi ts’2’ 
pik, hang; to excite, 激 kik,. Kih; to instigate, : 
By $e ‘kd ‘md. Ku wi, fis fa. Jéu. 

Goading, pricking, 刺 ts’2’. Tsz; urging on, 3 +7 
pik,. shang. Pih hang; inciting, 5% $% ‘kd ‘md. , | 
了 QU wi. 

Goal the point set to bound a race， Fa chéng 
to’ ‘pi; the end aimed at, A EF tai ?. TA 1. | 

Goat [lj 34 shdn yéung. Shin yang, Ee 36 sd | 
yéung. Ts’4u yang, fa © A chik, md yéung. 
Chih m4u ydng; a he-goat, 34 A yéeung kung. 
Y4éng kung, = 5 yéung ‘ku; a she-goat, 34 ff | 
yéung ‘md. Yang mu, 4h 24 ‘p’an yéung. Pin | 
yang. 

Goat-milker 7 % tséuk, meng. Tsioh ming. | 

Goat-skin Jj 36 JF shin yéung .pf Shin yang | 
pi. 

Goat’s-beard $8 (% ZX ts’éung tid ts’oi’. Ts’ iing | 
t’idu ts’Ai. 

Goatherd 7 =4 #6 hon 
tung. Muh t’ung, 4% 

牧 子 muk, ‘tsz. Muh tan. 

Goatish 类 BA uly 24 lu? af shin yéung. Lui hi! 

shin ying; of the rank odor of a he-goat, BR | 


ye ae ‘ai, 4X ig muk, | 
muk, shi’, Muh shi, 
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8d. Séu, $§ chin. Shen; lustful, ey 4 (fy sh? 


yam tik,. Shi yin tib, #4 AY shi’ yuk, tik,. 
Shi yuh tih, A Pe shang kai tseng. 


Gobbet, a mouthful, — p¥ yat, tam’; a lump, 一 块 
yat fai’. Yih kw’Ai. 

' Gobble, to swallow in large pieces, A nf Zp tai’ tam’ 
van, #5 3A Zp tim’ tau t’an, WB tap,. Tah, WE 
shép,. Shah, ptt chap, Chéh, i’. Yd. 

Gobble, to make a noise in the throat, as a turkey, 
OFA AR HE kok, kok, shing. 


| Gobbler 大 wf Fe pe tai? tdi van ke, SR 省 tép, 


‘ché. Tah ché. 

Gobi, desert of, 沙漠 shk mok,. Shé moh. 

Gobius, see Gudgeon. 

Goblet #4 pui. Pei, @f chung. Chung, #4 chung. 
Chung, 39 ‘chan. Chan, i shéung. Shing; a 
large goblet, Fc 栖 ta? pui. Th pei, PAR ha’ 
pui. Hid pei; a small ditto, af ‘chin tan. 
Chuen t’an. 

God, the supreme _. or Being, the term used by 
most Protestants, [ ij shéung ta’, B 上 Hp 
wong shéung tai’. Hwang shang ti, FE 7#> tin tai’. 
T’ien ti, 7 tai’. Ti; the term still used by many 
Americans, wi * (Spirit) shan. Shin, fifFE shan 
tin. Shin t’ien, 种 主 shan ‘cha. Shin chia, a 
‘chan shan. Chin shin; the term used by Roman 
Catholics, 天 + tm ‘chi. Tien chi; Jehovah, 
Hil fn 2 Yéwows. Yéhohwé; the self-exist- 
ing Being, & 4 iin WR AG ts in f fn ‘ché. 
Tsz jen rh j jen ché; to worship God, 拜 拜 上 帝 pai’ 
Shéung' tai’. Péi Shang ti; to fear and worship 


God, #% $f _ i king’ pd? Shéung’ tai’. King 
pii Shang ti; to pray to God, Wr Hiss HA Lif ki 
td ii Shéung? tai. K’{ tau yi Shang ti; to 
entreat or supplicate God, 4R > _f if ‘han kau 
Shéung’ tai’. K’an k’1u Shang ti; to earnestly 
entreat God, $j 4B [ F ts' 人 tt ‘han Shéung’ tai’. 
Ts’ieh k’an Shang ti; the grace of God， 上 入 之 
Pa HL Shéung’ tai chi yan ‘tin. Shang ti chi 
ngan tien; the love of God, | if 2 3 Shéung’ 
tai? chi oi. Shang ti chi ng4i; the omniscient 
God, PMS bh ts'in chi chi Shéung’ tar’. 
Ts’iuen chi chi Shang ti, 无 所 不 知之 上 名 and 
‘sho pat, chi chi Shéung’ ta’. Wu so puh chi 
chi Shang ti; God is omniscient, 上 if $k Ar 
和 Shéung? tai md ‘sho pat, chi. Shang ti we 
so puh chi, fF ae By Ey 知 Shéung’ tai’ sz’ sz 
td chi. Shang ti sz sz ti chi; God is omnipre- 
sent, tip ft 所 不 在 Shéung* tai’ md ‘sho pat, 


tsoi. Shang ti wa so puh tA, LRREMA 
Shéung® tai’ ch’W ch’ td ‘yau. Shing ti ch’d 


chi ti yu; the protection of God, Liz 
保佑 Shéung tai chi ‘pd yau’. Shang ti chi 
piu ya; the merciful God, He JES | ip .ts’z 
pi .chi Shéung’ tai’. Tsz pi chi Shang ti; “the 


'* The objects of Chinese worship being canonized beings or 


spirits of departed men, the term mh cannot well be applied tq 
the Supreme God. 
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Triune God, = fiz — Ff < _b if sdm wai’ yat, 
‘yau chi Shéung* tai. San wei yih yi chi Shang 
ti; may God bless you, fi F i mig fa tin’ 
Shéung* ta’ chuk, fuk, ‘ni. Yuen Shang ti chuh 
fuh ni; God helping me, [ if Hy FR Shéung’ 
tai? cho’ ‘ngo. Shéung ti tsi wo, | i i FR 
Shéung’ ta? fi’ ‘nego. Shéng ti fa wo; God grant 
it, EA ft HE < tn’ Shéung’ ta’ ‘chun chi. 
Yuen Shang ti chun chi; would to God! JR 
_E fm in’ Shéune’ ta?. Yuen Shang ti; God 
forbid, JE th fi ‘ya. Fi yé; a ruler, 7 
ta’. Ti; a fulse god, fR [ if 6 shéung* 
tai’. Kid shang ti; an idol, 42 Re po sat, Pu 
sith; the spirits of deified men in China, ji 
shan. Shin, ji! WJ] shan ming. Shin ming; the 
good and evil spirits or gods, SY 种 ‘kwai shan. 
Kwei shin; the spirit of heaven or the upper 
region, ji shan. Shin; ditto of the carth, At 
ki. Ki, dh ip ti shan. Ti shin, 五 方 五 土 
HE mf ‘ng fong ‘ng to Jung shan. Wi fang 
wu t’a lung shin; the gods (spirits) demons, 
gcnll and Buddhas (the four beings above men), 
mp, AL Yh shan, ‘kwai, sin, fat, Shin, kwei, 
sien, fuh; local gods, 土 ill to shan. T’d shin; 
the lares, or the gods of land and grain, jt #8 
‘shé tsik,. Shié tsih; the god of thunder, $f jp 
Ja shan Lui shin; the god of the furnace, 
ju tso shan. Tsiu shin; the god of wind, Jal 
种 fung shan. Fung shin, 十 /\ 4§ shap, pat, 
d. Shih pih {; the god of water, 7K 神 ‘shui 
shan. Shwui shin, ®] JE sz hon. Sz han; to 
sacrifice to the gods or spirits, 你 ji wih ea tsar’ 
tsz’ shan Jing. Tsi tsz shin ling; the god of 
learning, Ji} ft fui sing. Hwui sing, 37 ft man 
sing. Wan sing; the god of rain, 耳 神 “i shan. 
Yu shin; respect the gods (good and evil 
spirits), but keep them at a distance, #% 5 ip 
if 348 <2 king’ ‘kwai shan f tim’ chi. King kwei 
shin rh yuen cht. : 

God-speed, good-speed, #$ (3 fat, tat, Fah téh; to 
wish one God-speed, Iii A 2% 3 in yan fat, 
tht Yuen jin fah tah. 

God’s-penny jf 4 teng' ngan. Ting yin. 

Godchild 2% 4 kaw ‘tsai. 

Goddaughter 7% #& kaw ‘ni. Kidu ni. 

Goddess, a female deity, Aji ma shan. Na shin; 
the goddess of mercy, i772 fhe kin yam p’d 
sit,. Kwan yin p'G sah; the goddess called queen 
of heaven, 天 后 嫂嫂 tin haw’ néung néung. 
Tien hau néang néang, KK fy yo Zt in haw 
gin kwan. Tien hau yuen kiun, J jf Yh 
ti hau’ shing ‘md. T’ien hau shing mi; the 
Chinese Juno Lucina, 4 7% 4% (~ kam £4 p’d 
sit. Kin hwé p’a sth, 38 mie A wai fuk, 位 
yan. Hwuifuh fa jin; the goddess worshiped by 
the sailors, jj! E} ALAE Jung ‘md néung néung. 
Luag mu néang néang; the goddess of the small- 
pox FFE EF tin fi shine ‘md. Tien hwé 
shing m4, Jy ji tau’ shan. Tau shin, Jey 4 Hf 


tau’ néung néung. Tau néang néang; the goddess 
of the moon, 月 jilf at, shan. Yueh shin, 4? 
shéung ngo. Chang ngo. 

Godfather #4 FR kaw yé. 

Godhead 73 [| ij .wai Shéung’ tai’. Wei Shang 
ti; the eternal Godhead, 3x 3% 之 二 名 ‘wing 
‘in chi Shéung’ tai. Yung yuen chi Shang ti. 

Godless, impious, 4% 7 KH; md shing sam ké, 
fn BS fie ZX) mb k’in king’ chi sam. Wt kien 
king chi sin; atheistical, p% (23 47 _b if @E m 
sun’ ‘yau Shéung ta? k@?, Ws A _E- TPA pat, 
sun’ .yau Shéung’ ta? tik, Puh sin ya Shang ti 
tih, P2435 80 ij. m sun’ ‘kwai shan ké’; wick- 
ed, 二 ok,. Ngol. 

Godlike, divine, 7i: 32 | #f lu? 4 Shéung’ ta’. Lui 
hui Shang ti, 4; jp a shan. YU shin; ditto, of su- 
perior excellence, 顶 #2 ‘teng shin’, fim # kik, 
shin’, Kih shen. 

Godliness, piety, t% J& #4 king’ k’in ‘ché. King 
Kien ché, JeM4 kin sam ‘ché. K’ien sin ché, 
ft BE 3% ‘chi k’in ‘ché. Chi k’ien ché. 

Godly, pious, #% J§ king’ k’in. King k’ien, mt # 
‘chi k’in. Chi k’ien, 2% [ ifr King’ Shéung’ tai’ 
ké; righteous, 4\ i; kung i. Kung {; holy, ® 
shing’. Shing. 

Godly, as: to live godly, #% J& iin 4 king’ k’in { 
shang. King k’ien rh sang. 

Godmother 7 #5 kaw ma. 

Godown 楼 所 chain’ fong. Chan fang, By 4g ‘chit 
chan’. Ch’ chan; foreign ditto, [{ @ fo’ ts’ong. 
Ho ts’Ang. 

Godsend, an unexpected acquisition or good fortune, 
大 网 tin ts’. Tien ts’z. 

Godship 7:3 [. ‘ij7 wai Shéung’ tai’. Wei Shang tt. 

Godson 2% 仔 kaw’ ‘tsai. 

Goer, a walker, 77 / ,hang ‘ché. Hang ché, 走 者 
‘tsau ‘ché. Tsau ché; a good goer, 好 Fy BF ‘hd 
hang ké, 3f 2 4 shin’ ‘tsau ‘ché. Shen tsau ché. 

Goggle, to strain or roll the cyes, #8 HB luk, ‘ngén, 
REX HB. Hifi ch’ing ‘ngan ‘t’ai. 

Goggle, having full eyes, PYAR tat, ‘ng4n. Tub yen, 
ie ‘kw’an. Kw’an, Be ‘kw’an. Kw’an, ff] ‘kw’an. 
Kw’an. 

Goggle-eyed PYNR 4> ffl tat, ‘ngdn kam ji FB AN 
‘kw’an muk tik,. Kw’an muh tih. 

Gogegled, prominent, py Aft Ay tat, ‘ngdn tik, Tuh 
yen tih. 

Goggles © 3 ®t pH BY A ts’é sh? b?. I sié shi k'; 
horse-gogeles, APL Ye ‘nedn ché. Yen ché. 

Going, walking, 77 jhang. Tang, ¢# ‘wong. Wang, 
去 hiv’. K’i; going and coming， 往 3K “wong 
joi. Wang ldi; the sun is going down, H ¥ yat, 
lok, Jih loh; about going, 4% 3 tséung hil’. 
Tsidng k’ii; uninteruptedly, 往来 不 站 “wong 
Joi pat, tsiit,, Wing ldi puh tsiueh, #§ £¢ lok, 
yik,. Loh yih, #2 82 pan p’in. Pw’dn pw’én. 

Goiter) #2 ying. Ying, #G0% ngo hau. Ngo hau, 

Goitre iy fa hau p?. Hau pi. 

Gold g kam. Kin, 黄金 wong kam. Hwang kin; 


GOL 


pure gold, 4 4 tsuk, kam. Tsuh kin, $§ & 

dseng kam. Tsing kin; fine gold, HE lau. Lid, 
美金 mf kam. Mei kin; to beat gold, 4 4> GG 
‘tam kam pok,, £# jij .ch’ui kam pok,; to in- 
lay with gold, $#¥ 4 séung kam. Sidng kin; to 

overlay with gold, $f 4 to kam. Ti kin. 

Gold, made of gold, ¢ {ae kam ts0k@, (FAY 
kam tsok, tik,, Kin tsoh tih. 

Gold-beater Fi 4> £4 tip (if cl’ui kam pok, sz fii’. 
Ch’ui kin poh sz fa. 

Gold-beating 4 ¢ $4 .ch’ui kam pok,. 

Gold-coin ¢-9¢ kam ts’in. Kin ts’ien. 

Gold-dust @y> kam shad. Kin shi. 

Gold-fish 44 kam i. Kin ya. 

Gold-lace @ 4% kam tai. Kin tdi. 

Gold-leaf, flattened pieces of gold used as coin, 金 
HE kam 和 印 . Kin yeh; common gold-leaf, used 
in gilding, ¢ jij kam pok,. Kin poh, 444 kam 
pok,. Kin poh; bits of gold-leaf stuck on cakes 
&e., FEB fi kam. Fi kin. , 

Gold-pen 金笔 kam pat,. Kin pih. 

Gold-proof, proof against bribery, 请 fj ts’ing lfm. 
Ts'ing lien, 2 045% (HE kam m ‘yau tak, ké. 

Gold-ring 7 7K4j kam ka? ‘chi. Kin kidi chi. 


Gold-thread 4745 kam sin’. Kin sien; real ditto, | 


is 4% chan kam sin’. Chin kin sien; imitated 
ditto, fix 424% ‘kA kam sin’. Kid kin sien. 


Golden, made of gold, ¢ 做 的 kam tsd* tik,. Kin } 
tso tih; ditto, consisting of gold, 4-0/— kam ké, 
4 yy kam tik, Kin tih; yellow, ff wong. 
HwAng; golden color, 4> ff 0% kam shik, ké; 
golden age, ¢ > {Ht .kam shai’. Kin sh{; golden 
days, 金 9 kam yat,. Kin jih; golden lilies, & 
38 kam Jin. Kin lien; golden palace, @RY¥ kam | 
tin’. Kin tien; golden steps, 4 阶 kam di. 
Kin kidi; golden pheasant, $1) #¥ ‘kam kai. Kin! 
ki, BX He pit, chi’. Pieh chi, sf 和 ch’ik, ch?. 
Ch’ih chi; Golden Mirror, 4-$ kam kam’. Kin. 
kien; golded opportunity, #7 % ki fung. K'%: 
fung, 4p 会 ki i’. K’i hwui; golden opinion, 
珍 W chan i’. Chin 台 golden number, & 部 
chéung pd’. Chang pi; golded rule, 4> 法 kam 
fat,, Kin fah; golden locks, ¢s 四 kam in， 
Kin k’iuen. 

Golden-looking <> ffi" kam shik, KG 

Golden-saxifrage Ei 4 ‘ts’d meng. Ts’Au ming. 

Golden-tressed ¢ 4% (jj kam sui’ tik,. Kin sui tih. 

Gold-smith 4] 4> fii fii ‘ta kam sz fi’. Ta kin sz 
fa, @ Pr kam tséune’. Kin tsidng. 

-Goloche 4 ##£ t’0’ hai. T’d hidi. 

Gomphiases 用 政 症 lat, nga ching’. 

Gomphrena globosa, bachelor’s button, G ff ¥L 
pak, yat, hung. Peh jih hung. 

Gondola 花 篇 f4 fong. Hwa fing. | 

Gondolier #8 7E fj 46 chaéu’ fa ‘fong ‘ché. Chéu 
hwa fang ché. 

Gone, departed, 去 咯 hiv lok, — Y hi ‘lid. Kt 
lidu, BE hi’ hid; all gone, — HE hi sd’, 去 
fH hit ts’ing; gone by, 34} kwo’ hw’. Kwok’a, 


“4 
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ii J kwo’ ‘lid. Kwo lidu; departed this life, $F 
‘sz. Sz, 去 】 hit ‘lid. K’ii lidu. 

Gong $% lo. Lo; great gong, 大 $f tai’ Jo. TA lo; 
a small ditto, IW 打 tan ti drum gong, fii BY 
ung ‘ki. Tung ki; a Suchau gong, fi 4% sa 
lo. Silo; a watch-gong, 旧业 kang ‘tim. Kang 
tien, Yh -- ‘tim ‘tsz. Tien tsz; to strike the gong, 
FT He ‘ta lo. TA lo, MES ming lo. Ming lo, me 
<> ming kam. Ming kin; ditto before an officer, 
FJ BA EE ‘ta t’au lo; to beat the gong to collect 
the people, FES {42 34 $9 ming lo tsi’ chung’. 
Ming lo tsi chung. 

Gonorrhea J yay pak, chuk,. Peh chuh. 

Good 好 ‘hd. Héu, 器 kA. Kis, 2% ‘mi. Mei, 从 
kéi. Kid, A Jéung. Lidng, jh tsong. Tsang, 
订 hing’. Hing, 7 kat,. Kih, 2% <ts’z. 'I's’z, BA P. 

[, 休 yau. Hid, fy shuk,. Shuh, 娥 ngo. Ngo, 

4 ling’. Ling, fir lai’. Li, 3% kuk,. Kuh; good, 

valid, 着 chéuk,. Choh; ditto, not false, iq chan. 

Chin; ditto, sound, 37 chéuk,. Choh; virtuous, 

shin’, Shen, fi Jéung. Liang; good advice, 
¥#% shin’ kdu’. Shen kidu, shin’ hin’. 

Shen k’iuen, #2 3 shin’ to”. Shen tdu, 着 FF 

shin’ ‘yau. Shen ya; a good occasion, RF 机 会 

hd ki 位 Héu ki hwui, 4f [Gh ‘hd tsar wr. 

Hau tsi yi; what good can I do for you? FP fi 

48 4s BE AF 1G YK ‘ngo ‘pi tak, mat, “yé ‘hd 

ch’? kwo? ‘nf, Be fi 3 SE PPS F Sago an 

cho shin’ shi tak, iT. Wo yt ho shen shi teh ya 

‘rh ha; what is it good for? 374 (1 EE gf tsar tak, 

sham’ sz’; I can do no good for you, FR ft RFE 

{#4 79.478 ‘ngo md ‘hd chi ‘pi tak, “ni; a good 

effect, 47 ga iS ‘yau ling im’. Yu ling yen; good 

fortune, or good luck, &f #2 ‘hd ‘ts’oi. Hau ts’4i, 
47 ‘hd méng’. Héu ming, 3¢ hang’. Hing; 

I had the good fortune to mcet you, 3 7% 3 fig 

hang’ tak, i? {. Hing teh ya rh, Af 73 Eh ye 

‘hd ‘ts’oi 记 chéuk, ‘ni; I have a good mind, FR 

Ft A ‘ngo sham’ ‘séung. Wo shin siding; good 

for nothing, fH JA md chung yung’. Wi 

chung yung, ff (423 mm hai’ hi, }$ 4% fai’ mat,. 

Fei wuh, J jk fy pat, shing hf. Puh ching 

k’i; he is very good at it, {fa AF = St “kt 

‘hd ‘shau shai’, (i 3 (f <7 #4 shin’ tsok, chi. 

T’A shen tsoh chi; in good time, 4>q§ hop, shi. 

Hoh shi; good for use, 着 用 chéuk, yung*. Choh 

yung, & {ffi hop, ‘shai; good health, & #9 2 Fit 

shan ai on hong. Shin t’i ng4n kang, fp 37 

ts’ing kat,. Ts'ing kih; in good spirits, 2% ff 

‘Sshong fa’. Shwang kw’di, 444 jill! tseng shan. 

Tsing shin; good fame, #f Gy we TO meng 

Shing. H4u ming shing; good name, kf 4 ‘hd 

meng. Héu ming, 7 %, fong meng. Fang 

ming; good deeds, 3% 77 shin’ hang’. Shen hing; 
good acts, 善事 shin’ sz’. Shen sz, 3é 44 ‘mi sz’. 

Mei sz; good faith, 信 sun’. Sin, + ff ‘1d Shat.. 

Léu shih; good news, 4 77 kai yam. Kia yin, 

好 音 ‘hd yam. Hau yin; a good heart, NY ° 

shin? sam. Shen sin, Et Jéung sam. Lidng 


&00 


sin, Fp) ch’ik, sam. Ch’ih sin; on good terms, 
相好 séung ‘ho. Sidng héu, 知已 chi ‘ki. Chi 
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kf We ‘hd m ‘hd ni, BY Ap ‘ho ‘fau. K’o fau; a 


good harvest, 好 收割 ‘hd shau kot,, #4 4 fong 
win. Fung nien; to die ina good cause, 


ki, 相 得 séung tak,. Sidng teh, 04 5 ngim: 
k’id; a good omen, KF 3#pA ‘hd shai’ t’au, 7 
JK kat, chit’. Kih chdéu, 3% Ha kA sui’. Kid. 
shwui, fe @X yau ching. Hii ching; a good: ‘hd tak, tsai’, 村 RF kik, thd. Kih hdu, # 妙 
neighbor, Hf (% 4p ‘hd Jun shé, 善 针 shin’.” kik, mid’. Kih midu; very good, $f 好 sham 
dun. Shen lin; goodwill, #2 9 ‘ch’ung op.| ‘hd. Shin héu; good heed, 好 小 心 ha ‘Sid 
Ch’ung ngdi, 中 意 sam, $f - 4 sham’ ‘tsz sai’. Shin tsz st; to 


; chung 人; good people, $F | 
ff # ‘hd pak, sing’, FE Fe Jéung man. Likng make good one’s escape, 3 走 .to ‘tsau. Tu 
tsau; to stand good, #f chéuk,. Choh, #f ‘ho. 


min; all good people, JY Fy 4 -F sz fong 
Hau, ig chan. Chin; to think good, to see good, 


wan ‘tsz. Sz fang kiun tsz; a good man, 3 人， 
shin’ yan. Shen jin, # A shuk yan. Shuh jin; ff ‘ku, #% f. 1; will you be good enough, Wy 


shin’ chung. Shen chung; my good wife, # 
din ts’ai. Hien ts’i; excedingly good, #F 得 


“nature is originally good,” PE 7x 2 sing’ ‘pin | 


shin’. Sing pun shen; a good friend, 好 朋友 ‘hd 
pang ‘yau, A 友 Jéung ‘yau. Lidng yi; good 


Li si; a person of good breeding, 4] ni hope A 


yau ‘lai sho’ ké yan， 文雅 之 人 man ‘ngé chi. 


yan. Wan yA chi jin; good morning! FA fe ‘tsd 


shan. Ts4u shin; good night! 27) & ‘ts’eng on. 
Teing ngén, 平安 ping on. Ping ngén, +p 
‘au 16; good by! jj PF ‘ts’eng &, AY ping 


Se t’d mung. Tiu mung, % FH HR to tsé ‘ni. 
To sié ni. 


Good, virtue, 3 shin’. Shen, JJ %& Jéung shin’. 
breeding, fi PE ‘lai fat, Li fh, ja? 数 ‘lai sho. | 


Lidng shen; righteousness, A\3§ kung f. Kung 
{; to do good, 行善 .hang shin’. Hang shen; the 
good of this world, fit < #¢ 4% shai chi shin’ 
‘ché. Shi chi shen ché; the good he did, 他 所 行 . 
之 善 WA ‘sho hang chi shin’. T’A so hang chi 
shen; much good will come from it, 生出 好 多 
Hf }& shang ch’ut, ‘hd to ‘hd ch’i’. Sang ch’uh 


hku to héu ch’t, 生出 许多 善事 shang ch'ut 


ou. 上 上 ing ngén; much good to it! 4 ig nAp, 
‘hii to shin’ sz’. Sang ch’uh hi to shen sz; for 


fuk,. N&h fuh; good speed! #F Hs Af ‘ho fat, .ts’oi. 
Hau féh te’Ai; in good earnest, i chan. Chin;, your good, # pf yik, ‘ni. Yih nf; what good are 
to begin in good earnest, ia #20 chan ‘hi kung., you? 成 也: He shing mat, sz ‘tai. 

Chin k’i kung; in good sooth, $f ZF shat, tsoi’.| Good! FM ‘ho lok,, 着 只 chéuk, lok,. 

Shih ts4i; a good deal, fi 多 po to. P’o to, 38 Good-conditioned, as goods, 十 征 shap, tsuk,. Shih 
多 léuk, to. Lioh to; a good while, fA A po  tsuh, 全 美 ts’iin ‘mf. Ts’iuen mei. 

‘kau. Po kit; it is a good way thither, fA 3% $8 Good-friday Aft 2A .Yé si shau’ fa chi 
‘p’o ‘an 10’. P’o yuen 1t; as good as, pif ef kdm’' yat,. Yé si shau k’t chi jih, BURR 9E <A Yé 
‘hd, Bese ung kom shin®. T’ung kan shin; | su ‘sz chi yat,. Yé sti sz chf jih. 

good now, 7% chéuk,. Choh, Ff WY ‘hd lok ; to ,Good-humor 快慢 fai ch’éung’. Kw’di ch 如 ng. 
make good one’s word, fi = tsin’ in. Tsien yen; Good-man §$ A, lkung yan. Lidng jin. 

to make good a loss, 4 fi ‘pd fai. Pa kw’ei, #4 | Good-nature 好 性 情 ho sing’ sing. H4u sing 
PR ‘pd kiit,. Pa kiueh ; good government, ts’ing. 

shin’ ching’. Shen ching; good laws, #2 法 shin’ Good-natured Hf AY) 0B ‘hd sam ké’, #¢ FS fy shin’ 
fat,. Shen fh; good foreigners, 3 7 人 shin’, léung tik,. Shen lidng tih. 

fan yan; good living, 4 #4 4 Ay ‘yau ‘tsau ‘yau ' Good-will, kind feelings, #& W dtsz sam. Ts’z sin; 
yuk,. Yu tsid ya jubh, BR Sz kd léung ‘mi to get one’s good-will, # A <& ij tak, yan chi 
mf’. Kau lidng mei wi; good looking, #f ff ‘bd ‘ch’ung. Teh jin chi ch’ung; good-will towards 
‘tai, 5 HA ‘mi kun. Mei kwdn, #f- Ff ‘hd hon. men, A HK A * yan muk, yan chék, Jin 
Hau k’dn ; a good looking person, #F4#SE A ‘hd! muh ngan tseh, A [Aj ft Ft yan kén it, f. 
yéung’ ké’ yan, 32 $8 A ‘mi mAv’ chi yan.; Jin kien yueh {. 

Mei mau chi jin; a good looking woman, 3 A ‘mi' Goodliness 38 44 ‘mi ‘ché. Mei ché. 

yan. Mei jin, 5 Fe ‘mi ‘nii, BF A lai’ yan. Li’ Goodly, excellently, 3 shin’. Shen, 3 ‘mf. Mei. 
jin, 8% im’ ‘ni. Yen nit; good and bad, #F jg) Goodly, beautiful, 3¢ ‘mi. Mei, #¥ mid’. Miéu; a 
ho ‘ch’au. Hau ch’au, #28 shin’ok. Shenngoh,! goodly number, # 多 sham’ to. Shin to. 

办 léung ‘tai. Lidng tdi; a good disposition, S| Goodness, state of being good, # shin’. Shen, fi 
质 ‘mi chat,. Mei chih, 好 性 情 ha sing’ sing. tak. Teh, f% #2 Jéung shin’. Lidng shin, 德行 
Hau sing ts ing; a good constitation, RE Yt 健 | tak, hang’. Teh hing; benevolence, {= yan. 
‘hd chortg’ kin’. Héu chwdng kien; a good plan, , Jin, {© 德 yan tak,. Jin teh; compassion, 3 
妙计 mid ka’. Midu ki, Ky sf ho ka?..Héu ki,' sts'z. Ts’z; the goodness of God， 上 ir 2 te 
RR Jéung ch’ék,. Lidng ts'eh; good wares, i= | Shéung* tai’ chi tak, Shang ti chi teh, [ if Z 
其 chan fo’. Chin ho; good medicine, fi $%: 3 Shéung’ tai’ chi shin’. Shang ti chi shen; 
léung yéuk,. Liéng yoh; put it in good order, | have the goodness, gj ‘ts’eng. Ts’ing; have the 
PeuF chai ‘hd, 安 好 .on ‘hd; a good archer, %{ goodness to fetch that for me, #49 FUR RAN 
Sf shin’ she. Shen shié; isit good or not? 好 隔 | * Delcgates version. 二 GE 
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he eng toi’ ‘ngo ‘lo ko’ ti’, 245 FR FR IL Z ‘ts’eng Gorgon bt BA Th ER kwai t’au ‘mang shau’. Kwai 
toi’ ‘ngo ‘ts’ chi. Ts’ing tai wo ts’t chi. tau mang shau. 
Goods, merchandise, >» AM fo’ mat,. Ho wuh; house- | Gorgon 好 Be ‘hd ‘ch’au ké’, Bie A Ay bak, van 
hold furniture, Re 私 什 5 物 kk SZ shap, mat,.| tik,. Hih jin tih. 
Kid sz shih wuh, 家 内 it og ks noi’ tung. sai. Gorgonia AT FW BA. hung shan wv. Hung shan hii. 
Kia nui tung si; o seize one’s goods, 栓 A np ;, Gorging, stabbing, ial ts7z . Ts’ z piercing, 站 ‘kai. 
Hi py ‘ts’éung yan ké tung sai; to sell goods, Ki 和 ii. 
# 货 méi‘ fo’. Madi ho; one’s goods or effects, | Gorkas BR Ayu Fok, 1 hak,. Kwoh rh k’eh. 
某 之 行李 ‘mau chi hang ‘li. Mau chihang 1 | Gormand 写 架 子 p. kd Jeung ‘tsz tai’, Kéu 
行 效 hang chong. Hang chwang; put the goods | Gormander liang tsz ti, weve 之 徒 ， t’o tit, chi 
on board the ship, 水 “ee lok, fo’. Loh ho. ds. T’éu tieh chi tt, 74] 之 征 ‘tsa yuk, chi 
Googings ft fe @y shin ‘t’ai kau. td. Tsid juh chf t’u. 
Goose 篇 ngo. Ngo, 舒 rf Ae shit ngdn’, Shi yen; Gormandize, to eat greedily, BE fe ,bb shik,.. T’An 
the common goose, £4 #8 ‘ts’d ago. Ts’éu ngo ;| shih, A F& tai’ shik,. Ta sil, a 食 wai shik,, 
a wild-goose, K #B * in ngo. Tien ngo, }§ #§| oa ch’ong. Chw’ Ang, fia ch’ong. Chw’ing. 
ngén’ ngo. Yen ngo, A 4B hung kuk,. Hung} Goshawk [f@ fuk,. Fuh, eee ， tid ngok,. Tidu ngoh. 
huh; a goose-quill pen, #§ & 4k ngo md pat,. | Gosling FOF neo ‘tsai. 
‘Ngo mau pih a roasted goose, ye shit mgo. Gospel 福音 fuk, yam. Fuh yin, Bt 5 KA yam. 
Shadu ngo, KG ‘fo ngo. Hongo; to present a| kid yin; is preach the Gospel, ‘#7 fi iin Fy si . 
goose and wine to a bridegroom, 44 #8 7 ttm hin fuk, yam. Siuen ch’uen fuh yin; Gospel- 
go ‘tsau; the down of a goose, $8 AG <2 5G ngo truth, 福音 黄道 名 k yam chan td”. Fuh yin 
fuk, ts’ui’ md. Ngo pr ts’ui méu; a green goose,| chin tau; he takes it for Gospel, {th Eis < Za va 
78 {F ngo ‘tsai, BH k’i. K’{; you goose, $# | shat, sun’ chi. T& shih sin chi. 
tun’ mat,. Tun wuh; < cackling of a goose, BA Gossamer 游客 au sz. Ya sz, Et pk #8 ‘ts’d chi 


Br yik, yik,. Yih yih. ‘mong. Ts’4u chi wang. 
Goose-neck #3 4 ($8 $4) ngo ‘keng (tit, kau). Ss idle talk, fijaX han t’dm. Hien tan, AF hy 
Ngo king (tieh kau). BER mo ,man fung chuk, * ving. Wan fung chuh 
Goose-quill #5 E &§ .ngo md ‘kin. Ngo méukwén.| ying; an idle tattler, A 谈 者 ， hain t’4m ‘ché. 
Gooseberry Ft 各 ‘wo meng. Ko ming. Hien tin ché; ditto, a Pie 埠 date YE hong’ 
Gor-crow 屎 狼 ‘shi A. ‘tsung p’o, FFE YE shi’ fi p’o. Shi fi p’o. 


Gordian knot # f# cab: nan ‘kéi chi lit,, HE Z| Gossip, to prate, s% [i] 话 “kong .hdn wa’. Kidng 
事 nkn ‘kéi chi sz. Nén kidi chisz; to cut the; hien hw, 4% A fe #2 ey Pie ch’éung ‘tiin. 
Gordian knot, 解 BE ‘kdi ndn’. Kidi nan. Kidng jin ch’4ng twan, Ft A EESE shit, yan shit 

Gore, blood, 而 hit, Hiueh; clotted blood, $§ Hf} fi. Shwoh jin shi fi. 

的 if kit, mdi tik, hit,, es Mm ying hit,. Ying Gossipme jax han t’4m. Hien t’dn. 
hiueh. Gossipium #4 权 ， min shi, Mien shi. 

Gore, to stab, 刺 ts’z’. Ts’z; to pierce with the point | Got, (see to get) 得 下 tak, ‘lid. Teh lidu, 7'} 
of a horn, fi ch’uk,. Ch’uh, fig ‘tai. Ti, $f ‘tai. Gotten, ¢ SF tak, bid, 得 过 tak. kwo’. Teh kwo. 
Ti, $f ‘tai. Ti; to cut in a triangular form, JJ = | Gouge, semivircle ditto, ai ca iit, ‘ch’An. Yueh 

498 F- ts’it, sim kok, y6ung ‘tsz. ch’dn, 4f Jj BZ ,ngo mf tsok,. Neo mei tsoh, *# 

Gorge, the throat, Wes hau. Hau, Mf fey hau lung.| 内 — ok, Wan tsoh, 曲 Be huk tsok,. K’ ioh 
Hau lung, AA Of fn hau. Yen hau; to cast the| _tsoh. 
gorge, 噶 ‘au. Ngau; a gorge in a mountain, 出 | Gouge, to, i tsok,. Tsoh. 
ts’z’. Ts’z, ipe hdp,. Hidh; the gorge near Shau- | Goulard’s, extract, Goulard’s water, $j 7K ,an ‘shui. 
hingfi, E& BS okt Shi hing’ hép,. Sh4u hing, Yuen shwui. 
hidh. Gourd, bottle, FA a 1o. Wi 14, Ay pau kw. 

Gorge, to, 存 t’an. Tun. PAu kwA, f@ psu. P’du, Sf p’du. P’du; snake- 

Gorge, to swallow with greediness, Pe 5A Ze tim’| gourd, R4 sz kw. Sz kwdé; gourd-squash, 4 
tau t’an; to gorge one’s self with meat, $47 满 | pin P’du; to -, “en gourd, as children at 
肚 chéng? sm mun ‘’d; to gorge one’s appetite, 食 Canton, Ayah mn 


到 #4 shik, to ‘pdu. Shih téu pdu. Gourd-tree gk} 0 ana aa shit. 

Gorgeous, showy, I kwong ‘ts’oi. Kwang ts’4i, | Gourmand 食 x. to shik, ‘ché. T’4u shih ché; 
$s HE fon wd. Fan hwa. _ see Gormand. 

Gorgeously iz BE w6 lai. Hwé li, BE fe p’di Gout yy A FE ‘tsau fung ching’. Tsid fung ching. 
ch’éung. Gouty 2% 79 JA fat, ‘tsau fung. Féh tsid fung, y4 


Gorgeousness 光彩 者 kwong ‘ts’oi ‘ché. Kwing: * FATE GY ‘tsau fung ching’ tik, Tsii funy chine 
ts 和 ii ché, RK Hew fan wa ‘ché. Fan hwa ché. tih. 

Gorget 34H keng kép.. ‘King kidh; see Armor. | Govern, to, 管理 ktin ‘li. 全 win li, 44 chi’. Chi, 

Gorging 7% tan. Tun.’ 于 wong’. Wang, gi ching’. Ching, — ‘chi. 
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Chu, 4¥ tuk,. Tuh, 3# ‘chéung. Chang, #f If. 
Li, #it 7G 1? ch?. Li chi, — YG ‘chi chi’. 
Chu chi, $F #i# ‘kan hat,. Kwdn hidh, 9 42 
kong ‘ki. Kang ki; to govern an empire or 
state, ¥& 国 chit kwok,. Chi kwoh, =F 国 wong” 
kwok,. Wang kwoh; to govern China, 4% 理 
中 国 ‘kan ‘li Chung kwok,. Kwén li Chung 
kwoh, yp Hl eh de chi ‘li Chung .w4. Chi li 
chung hw&i to govern the universe, + Hf #3 4y 
‘kin ‘li mg&n' mat,. Kwan lf wan wuh; to govern 
a family, “4 家 chit kA. Chi kid, 这 家 ‘chéung 
kd. Chang kid; to govern the people, /4FR ch? 
man. Chi min, #if ft lf man. Li min, f§ 民 
jam man. Lin min, #* Hf GY # ‘kan ‘lf pak, 
sing’. Kwan lf peh sing; to govern the four 
quarters, #4 72 V4 Fy kong ‘ki sz fong. Kang 
ki sz fang; to govern one’s self, V4 Gy chi ‘ki. 
Chi ki, 日 从 tsz’ ch?. Tsz chi, 管理 自己 下 in 
‘li tsz’ ‘ki. Kwén li tsz ki; to govern one’s 
passions, X47 AVE yéuk, ch’uk, ‘pin sing’. Yoh 
shuh pun sing; to govern well, w 政 shin’ 
ching’.. Shen ching. 


Governable 可 #f ‘ho ‘kun. K’o kwin， 可 /4 ‘ho 


Ni ching, #3] = ‘p’an kai sz shan. P’in ki 
sz shin; the orders of government, 4 jf ching’ 
ling’. Ching ling; a government despatch, 文 & 
gman shi. Wan shi, 札 认 chat, i’. Chah yd; go- 
vernment despatches, #4 3¢ hat, man. Hih wan; 
government offices, {fj PY nga min. YA mun, 
fe 3B kin shi Kwan shu; government affairs, 
国事 kwok, sz’. Kwoh sz; to deliberate on affairs 
of the government, jij af [f] BF shéung Jéung 
kwok, sz’. Shing lidng kwoh sz, fi S$ fH] x 
Shéung 《人 kwok, ching’. Shang { kwoh ching; 
officers of the government, ‘ kin. KwAn, 

fe kin wan’. Kwan hwan, {£ 人 密 sz wn’. Sz 
hwan; regulations of the government, 王 制 ,wong 
chai. Wang chi; confiscated to government, A 
各 yap, kan. Jih kwdn; in government pay, 食 
¥a shik, Jéung. Shih lang; the government of 
the passions, $4) 1K ‘PE fii 4 yéuk, ch’uk, sing’ 
sing ‘ché. Yoh shuh sing ts’ing ché; he has 
no government of his passions, fi, A 31 H 
ty t’4 pat, chi yéuk, k’i ts’ing. T’4 puh chi yoh 
kt ts'ing; the government of a family, 74 3 3 
chi’ ké ‘ché. Chi kid ché. 


chi*. K’o chi. Governmental -F wong’. Wang, 官 kin. Kwan, 


Governed V4 7 ch? ‘lid. Chi lidu, $f #8504 ‘kin ‘Ii 
kwo’. Kwan li kwo; to be governed, $/4 shau’ 
chi’. Shau chi, gf ¢$ ## pf ‘kin hat,. Pi kwdn 
hith; the governed, 7G J: #f ch? ha’ ‘ché. Chi 
hia ché. 

Governess, an instructress, & fiji ‘ni sz. Nii sz, 
4 o. O. 

Governing 4 #8 ‘kin ‘li. Kwan li, + /§ ‘chit chf’. 
Cha chi; restraining, #4) 58 yéuk, ch’uk,. Yoh 
shuh ; the governing dynasty, Hf Z£ ,chi ting. 


we hin’. Hien, 2x 的 ching’ tik, Ching tih; 
governmental affairs, -F 制 ,wong chai. Wang 
chi, 国家 事 kwok, k4sz’. Kwoh kid sz; govern- 
mental boats, 筷 艇 kun teng. Kwan ting; go- 
vernmental despatches, A 3% kung man. Kung 
wan, #% XM hat man. Hih wan; governmental 
horses, 各 8 kan ‘m4. Kwan m4; delay in the 
transmission of governmental effects, 公事 应 
tT RSH kung sz ying ,hang k’ai ch’ing. Kung 
sz ying hang k’i ch’ing. 


Ch’du t’ing. Governor, of a province, #& [FE ‘fa im’. Fd yuen, 3 


Government 政 ching’. Ching, $F ## ‘kin hat,. 
Kwan hidh; the government of a state, [a] 政 
kwok, ching’, 51 3¢ ,wong kd; civil government, 
4 %X man ching’. Wan ching; military go- 
vernment, jf £% ‘md ching’. Wu ching; the 
collective body of the ruling powers of a state, 
国家 kwok, kA. Kwoh kid; a tyrannical go- 
vernment, 33 BX pa ching’. Pé ching; a cruel 
government, iF ey huk, ching’. K’uh ching, JE 
政 yéuk, ching’. Nioh ching, ff 政 .ho ching’. 
Ho ching; a democratic government, 民政 .man 
ching’. Min ching; an aristocratic government, 
fff by tséuk, ching’. Tsioh ching; a monarchical 
government, Fi Magy wong chiin ching’. Hwang 
chuen ching; a good government, #¢ 政 shin’ 


fie ts’un ‘fa. Siun fa, PRES ‘fi t’oi. Fa t’di, $e 
宕 ‘fi hin’. Fa hien, #% gif ‘fa kwan. Fi kiun, 
部 院 po’ in’. Pu yuen; in ancient times they 
were called, 牧 muk,. Muh; governor of a city, 
起 Ax shing tuk. Ching tuh, Es, a yap, ‘tsol. 
Yih ts4i; governor of the Imperial Canal, £4 3% 
‘tsung ts Do， Tsung ts’4u; governor of the great 
rivers, #4 河 ‘tsung ho. Tsung ho; the gover- 
nor’s staff, 督 #2 tuk, pid. Tub pidéu; the go- 
vernor, as applied to God, if + 3 chan ‘chi 
‘ts’oi. Chin chi tsi; the governor of a depart- 
ment, 44 ff chi ‘fa. Chi fu, Jo 守 tv’? ‘shau. 
‘T’4i shau; ditto of a district, B44 iin’ ‘tsoi. Hien 
tsdi; a tutor, pif Sz. Sz; governor of the jail, RR 
Bi yuk, lf. Yoh li, #34 yuk, ‘tsoi. Yoh tsdi. 


ching’. Shen ching; a benevolent government, | Governor-General * #@ 4 ‘tsung tuk. Tsung tuh, 


{= iB yan ching’. Jin ching; to hold the reins 
of government, FF 政 ‘ping ching’. Ping ching, 
Tet ‘lam Joun. Lan k’iuen; to throw a govern- 
ment in confusion, gl 国政 jlin' kwok, ching’. 
Lwén kwoh ching, # gl GJ Be lun’ lin’ ch’id 
ching’. Wan lwadn ch’du ching; a man of govern- 
ment, RE 7a CA % mang chi’ ‘ki ‘ché. Nang chi| ; 
ki ché; petticoat government, # # ‘nii ching’. 


ZL cha? toi. Chi t’i, 制 站 cha? troi Chi 
t’di, 制 军 chai’ kwan. Chi kiun, 94 制 ‘tsung 
chai’. Tsung chi, 部 党 po’ t’ong. Pu t’dng; go- 
vernor-general of rivers, JA $4 RAF .ho td* ‘tsung 


tuk, Ho thiu tsung tuh, 7 $f jay téi tuk, ho. 
T& tuh ho; governor-general of the Imperial 


For further information see authors Grammar of the Chinese Lan- 


guage P. IT pp. 100—106. 
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Canal, 7] \i $8 Ef ,ts’d wan” ‘tsung tuk,. Ts’4u|Gracefulness fe #§ ,wai f. Wei {, 423% fung ts’oi. 


yun tsung tuh. 


Fung ts’oi, #44 p’ing ting. P’ing t’ing. 


Govornorship, the office of a governor, fff £2 lik ‘fa | Graceless 524 49 me mung yan tik. Wi mung 


oi chik, Fa t’ai chih. 
Gown, a woman’s upper garment, 大 7% tdi shdm. 


ngan tih; corrupt, App ds ke, 未 成 化 的 me 
‘kom f@ tik, Wi kin hwé tih. 化 的 


Thsin, 桂 kwai. Kwei, 祺 2. Ng 如 , #94 hop, | Graces 美女 mt ‘ni. Mei ni 32 人 ‘mf yan. Mei 


tong. Koh ting; a long, loose upper garment 
or robe, worn by professional men, as divines, 
students &c., #J .p’d. P’du, #27 .ch’éung sham. 
Ch'ing sin; a Buddhist priest’s gown, 2B 2& 
k4 shi. Kid shd; night-gown, Hi 7Z shui’ sham. 
Shwui sin; morning-gown, 4) #%% ‘tsd sham. 
Tséu'sin, (fi 7Z pin’ sham. Pien sén. _ 

Grab, to, #¥ hd. Cha. | 

Grabble, to grope, f{ mo. Mo, # mo. Mo, #2 
tam’. T’an. 

Grace, favor, HI yan. Ngan, Pl #H yan ‘tin. Ngan 
tien, PA SZ yan ‘ch’ung. Ngan ch’ung, Bl 浮 
yan chék,. Ngan tseh, Pi 惠 yan wai’. Ngan 
hwui, FA 德 yan tak, Ngan teh, Fz te ‘ch’ung 
or. Ch’ung ngdi; beauty, 32 “mi. Mei; the 
grace of God, [i Bi it shéung’ tai chi yan 
‘tin. Shing ti chf ngan tien; ditto, according 
to the Roman Catholics, K+ ABE tin ‘chit 
chi yan ‘ch’ung. T’ien cha chi ngan ch’ung, 32 
#2 shing ‘ch’ung. Shing ch’ung; ditto, accord- 
ing to several Am. missionaries, ji shan yan. 


Shin ngar; to give grace, fii VA shi yan. Shf| 


ngan, ff Bl hoi yan. K’di ngan; to sue for 
grace, @ Jl hat, yan. K’ih ngan; we implore 
grace, 4% thy AR sf fi, BA ‘ngo tf ‘han kau shi 
yan, $e > A ‘ngo ‘tang kau yan. Wo tang 
k’id ngan; to obtain grace, # Ai tak, yan. Teh 
ngan, 2 罗 shau’ yan. Shau ngan, 7% i wok, 
yan. Hwoh ngan; days of grace, #4 HH fan k’f. 
Kwan k’i; day of grace, Ai 时 yan shi. Ngan 
shi, Al 期 yan ki. Ngan kf1; to say grace, 称 
HH .ch’ing tsé’. Ch’ing sié; grace, elegance or 
ease, 3¢ ff man ‘lai. Wan li, fF @% ‘ngé chf. 
Y4 chi, 温雅 wan ‘ngd. Wan y4; your grace, 
仁 台 yan foi. Ngan tf 和 BA EB tein ,toi. 
Tsun ft 如 . 

Grace, to adorn, 修 sau. Sit; to decorate， 修 iti 
sau shik,. Sidi shih; to embellish, HE: fifi chong 
shik,. Chwdng shih, 4% 972 wing it’. Yung yau. 

Graced, adorned, 修 3# sau kwo. Sid kwo, $f 过 
shik, kwo’. Shih kwo. 

Graceful, beautiful with dignity, 52 fii ‘mi lai’. 
Mei li, 4M man ‘lai. Wan li, 9¢ #f£ man “nga. 
Wan yd, 28 吉 ‘oi kat,, Ng 组 kih, fx ff .wai i. 
Wei {, #298 ‘nid ‘no. Nidu no, #243 shin kan. 
Shen kiuen; graceful carriage, 4=3¥ fung ,ts’oi. 


Grade, a degree or rank in order or dignity, 


jin. 


Gracious, expressive of grace, val yan. Ngan, #& 


s2 “4 ’ e 
wait, Hwui, 4 & yan dez Ngan tsz 温和 
wan wo. Wan ho; gracious sovereign, i=] 
yan ,wong. Ngan hwang; gracious, Ble yan 
shéung. Ngan shing, AU 蝎 yan ts’2. Nean 
tsz; gracious reception, #4 见 yan kin’. Ngan 

e - oO s : .f- e 
kien - be gracious unto us, fi] AFR hoi yan 
uu ‘ngo. K’di ngan yt wo. 


Graciously Ai yan. Ngan, graciously granted, FI 


准 yan ‘chun. Ngan chun; graciously gave, JAI 
99 vy e 

网 yan tsz. Ngan ts’z; graciously forgave, Ba 

Wx yan shé. Ngan shié. 


bs ce HA , ; e 3 ae 
Graciousness Fi] 3 ,wo oi. Ho ngdi, {2 2% yan 


ts’z. Ngan ts’z, 2% JE ds 2 pi. Ts’z pi. 


Grackle, wattle, ~ Ef ‘lid ko, 八哥 pat, ko. Pah 


ko; spotted ditto, #4 p’at,. P’ih. 


Gradation, order or rank, ff, ‘pan k’ap,. Pin kih, 


等 级 ‘tang k’ap,. Tang kih，[ 陛 级 kai k’ap,. 
Kiai kih, 班次 pan ts’z. Pan ts’z, A 第 ts 
tai’. Tsz ti, 36 26 po pd. Pt pi; gradation of 
instruments, 度 td*. Ta; there are proper grada- 
tions, 44 et fj A “‘yau tsang ‘yau ts’2. Yu 
ts ang yu ts’z. : 


Gradational 级 $8 k’ap, k’ap,. Kih kih， 度 度 ta? 


to. Ti tu. 


Gradatory $$ k’ap, k’ap,. Kih kih, PE PE td td’. 


Td ta. 

Te 
‘pan. Pin, $M ‘pan k’ap,. Pin kih, 等 级 tang 
K’ap,. Tang kih, ff $& di k’ap,. Kidi kih ; to 
ascend one grade, [ft 一 ¥¥% shing yat k’ap. 
Shing yih kih; of the first grade, BAH, t’au ‘pan. 
第 一 品 tai yat, ‘pan. Ti yih pin; to divide into 
grades, 分 班级 fan pan k’ap,. Fan pdn kih ; 
grade of the lower classes of men, va dau. Lit; 
grade in the genealogical order, #% pui’. Pei, 代 
toi’. Tai; my own generation is one grade, 我 自 
OE: — me ‘ngo tsz’ ‘ki sht yat, pai’. Wo tsz ki 
shi yih pei; nine grades of relations, J, fi ‘kau 


tsuk,. Kid tsuh; not of the same grade, 不 同 


ris pat, tung ‘pan k’ap,. Puh tung pin kih; 
strength is not of equal grade, Fj fi] F} lik, pat, 
tung fo. Lih puh t’ung ko; the degree of as- 
cent or descent in a road, 路 之 和 斜坡] 说 chi ts’6 
po. Lu chi sié po. 


Fung ts’oi, 丰 4% fung 人 Fing {, $2 ZS fung| Graded 级 § k’ap, kap Kih kih, 有 品级 ‘yau 


tsz. Fung tsz; graceful lady-like carriage, #8i> 
ping ting. P’ing t’ing; graceful manners, 

容 容 sung sung yung yung. Sung sung 
yung yung, 油 油 然 you yau in. YU ya jen, iia 
wan. Wan. 


Gracefully 289% ‘oi in. Nghi jen. 


‘pan k’ap,. Ya pin kih, 有 JE ‘yau to’. Yu ta; 
graded rank, 级 品 ‘pan k’ap,. Pin kih. 


Gradient §& §& k’ap, k’ap,. Kih kih, 36 26 pd pod’. 


Pd pu. 


Gradual, proceeding by steps or degrees, 36 26 pd 
m= PO. Pa pu, RR § k’ap, k’ap,. Kih kih, 层 层 
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ts'ang ts’ang. Ts’ang ts’ang, KK 次 tsz ts2 .| Graft, to, a tree BR Ht pok, shi’. Poh sha, $ Ky 


sz ts’z, 徐徐 ， ts’ ts’. Sasi, A 2F cbuk, 
po’. Chuh pu; regular and slow, #i ip tsim’. 

tsim’. ‘T'sien tsien; a gradual ascent, GS [oe 
pod’ po shing. Pu pti shing, i RHR tsang 
ts’ang ts’z ts’ 2 . 
dual descent, 渐渐 低 tsim’ tsim’ tai. ‘I'sien tsien 


Grafted ER 3H pok, kwo’. 


tsip, shi’. Tsich shi, #R yf Ai shi’. 


Poh kwo, +e 38 tsip, 
kwo. Tsieh kwo; grafted on, £2 fA tsip, i. 
Tsieh yu. 


Ts’ang ts’ang ts’z t’sz; ‘a gra- Grafting, % pok,. Poh, # tsfp,. Tsieh; grafting 


knife, $e ff JJ tsip, shir td. 


ti; gradual moving and rubbing of the hands, Grain, any small hard mass, as of sand &., 一 粒 


te te A BS tsi ts’ yau mo chi. Sa 


sit jau mo chi; gradual changes, ily ce tsim? 
pin’. Tsien pien ; gradual improvement, 循序 渐 
Sf .ts’un tsii tsim* tsun’. Siun sii tsien tsin, H | 
ra 月 将 yat, tsau iit, tséung. Jih tsi8 yueh 

tsidng ; gradual accumulation, ait #q tsim’ tsik,. 

Tsien tsih. 

Gradually 渐渐 tsim® tsim*. Tsien tsien, 渐次 tsim’: 
ts’z’. Tsien ts’z, 2626 po’ po’. Pu pi, 级 级 ap. 
k’ap,. Kih kih, TRA Hi Ai ts’2’ tai’, 一 等 一 等 
yat, ‘tang yat, ‘tang gradually Improving, as! 
one’s prospects, jijy 及 好 处 tsim’ yap, ‘hd ch’w. | 
Tsien jih hau ch Wp A 4— 33% tsim’ yap, kai’ 
‘king. Tsien jih kia king ; my mother’s strength is | 
gradually decreasing, ff 狗 FI ih Gr ‘md ts’an: 


hk, tsim’ shui. Miu ts’in lih tsien shw4i; to rise | 
gradually, 渐 潮 陛 tsftm tsim’ shing. Tsien tsien 
shing， 级 级 局 &, kap k’ ap, ， kd. Kih kih kau, 3 | 
DB iat EX po’ po’ kd. Pa pa kau ; gradually depart- 
ing, wr Pir + tsim’ tsfm hi’. Tsien tsien k’t; ， 
eradually recovering, 渐渐 得 好 tsim’ tsim’ tak, | 
‘ho. Tsien tsien teh hau; to "lead one gradually 
into good practices, Tis 2% ts’un tsun shin’ 
‘yau. Siun siun shen yu. 


! 


Graduate, to become a member of the Hanlin n| 


college, #4 ii 林 ‘tim hon’ Jam. Tien hén lin; | 


yat, nap,. Yih lih; ditto of beads, pearls &e., 一 
Dae yat, ‘fo. Yih ho; grain in the chaff, or corn 
in ene 有 kuk,. Kuh; the six kinds of grain, 
oe Ws FX luk, kuk,. Luh kuh ; the five kinds of 


grain, Hay ‘ng kuk,. Wi kuh; young grain, (iy 
mit. Midu; grain-bin, 2) @ kuk ts’ong. Kuh 


‘ts ‘Ang, ala kuk, bap,. Kuh hidéh; the family of 


grain, S¥ 部 kuk. po. Kuh pi; grain of wood, 
AK #£ muk, man. Muh wan, A 理 muk ‘Vf. 
Muh If, 4; lak,. Leh; fine-grained wood, #& 


pok,. P’oh; cross- grained, FE $1 OBE ‘nau man 
ke’; against the grain, Jt ¥ fn man. Pan 


wan, J< ‘PE ‘fan sing’. Fan sing, of 志 yik, 
cht’. Nih chf; todroop the head like grain, FU % 


Wt BA wo shuk, ‘kom ,t’au; fish-grains, | 又 ， ii 
ch’a. Yu ch’4; dyed i in grain, 生 @ shang Sm. 
Sang yen; grain for food, 3 #@ ‘mai léung. Mi 
liang ; sacrificial grain, Ze BY ,sz ming. Tsz 
ming, 精 si. Si; to buy grain or rice, te tek,. 
Tih; to forbid the buying up of grain, 过 村 at, 
tek,. Ngoh tih; to sell grain, 9 t’id’. T’idu, 出 
时 让 ‘ch’ut, tid’. Ch’uh tidu; to transport grain, 
to take it to the army, say 渤 ts’ wan’. Ts’du 
yun; to hull grain, 7e3¥ Jung kuk. Lung kuh; 
a grain, a little, — 的 yat, tik,, — 粒 yat nap.. 
Yih bh. 


ditto, to become a tsinsz, 中 准 寺 chung’ tsun’! Grain, to， 进 木 4x wak, muk man. Hwah muh 


sz’. Chung tsin sz; ditto, & become a kaijin, 中 


She 人 chung’ ‘ki yan. Chung ki jin, 扳 A} 桂 ， 
了 Pin tan kwai’. P’4n tin kwei, +r AE chit, kwai’. 


Cheh ‘kwei: ditto, to become a sittsai. NS yap, 


wan; to form into grains, as powder, $¥ #7 ‘ching 
nap,. Ching lik, 4% kdp,. Kidh. 


|Grained, rough, i$ hai. 
Grainer £3 Ré 7K kop, ‘shi ‘shui; sag who points in 


imitation of the grain of wood, #F AK #L 4§ wak, 


hok,. Jih hioh, 3ff Pé tsun’ ts’éung. Tsin ts’idng, 
3é 8 EP tsun’ dhung kung. Tsin hung kung, 
人 省 yap, p’ un’. Jih pw’dn; to mark degrees, ' 
Ap Jee fan to. Fan ti. 

Graduate, a, 利和 二 shan sz. Shin sz, Jy 7% ne, 
meng. Kung ming. 


Graduated, mar ed with degrees, 分 过 度 fan ewe 


muk man ‘ché. Hwdéh muh wan m ché. 
| Grains, the husks or remains of malt after brewing, 
! #4 so. Tstu, yy HH tsau .tsd. Tsid tsdu, 狂 
p&k,，Peh， 学 ‘tsz. Tsz, #1 sz. Sz; fish laid in 
grains of glutinous rice, $# 角 tsd i. Tsdu ya; 
crabs ditto, #5 fF tsd *hai. Tsiu hidi ; grains of 
to*. Fan kwo tu. | Paradise, PPAF . shé yan. Sha jin, $f rae & sai’ 
Graduating, as a Hanlin, #4 ‘tim. Tien; ditto,’ shé& tau’. Si shé tau, 
attaining a lower degree, chung’. Chung ; | Graimy 多 粒 的 to nap, tik,. To lih tih. 
marking with degrees, 分 JE fan td’. Fanti. | Grallatorial 5 
Graduation, the act of receiving academical oy Grallatory 落水 的 Po ‘shui tik, Pa sas 
得 功名 tak, kung meng. Teh kung ming; the Grallic 75) }%R kd kéuk, lui’. Kaéu kioh lui. 


graduation of a barometer, JA RY $+ 2 度 ‘fung Gram 154 grains troy, 重 4) = Sp chung’ 
“i cham chi td”. Fung ya chin chi tu. Gramma yéuk, 人 fan pin’. Chung yoh rh fan 


Graduator 分 度 器 具 dan to hf ki’. Fan ti  pwan. 
kf ki. Gramineal ) Ei Ay ‘ts’d tik, Ts’du tih; grami- 
Gradus, a dictionary of prosody, #4 #4 shi wan’. Gramineous neous plants, #4 ¥8 .ch’o lui’. Ts’i 
Shi yun. | lui. | 


Graft BX 4X pok, chi. Poh chi, FR AX Ai chi. 'Graminivorous £& Ba 44 shik, ‘ts’d ‘ché, Shih ts’éu 
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ché, 食 草 之 具 shik, ‘ts’d chi shau’. Shih ts’éu| 
chi shau. 
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4» ji} ling’ ‘tso. Ling tsi; my deceased .grand- 
father, 4¢ if] Sin ‘tsd. Sien tsi, -F 多 wong fd’. 


Grammar ZEAE man fat, shi. Wan fab shu, 3§| Wang fi; maternal grandfather and mother, ¢ 


Ay 2% tung yung’ in ‘i. T’ung yung yen yi. 
Grammar-school S25 shi iin’. Shi yuen. 
Grammarian, one versed in grammar, “‘% }E tif + 

“man fat, pok, sz’. Wan fah poh sz; a philologist, 

情 新 着 pok, wa’ ‘ché. Poh hwa ché. 
Grammatic 文法 的 man fat, tik Wan fab tih. 
Grammatical 叉 法 的 man fat, tik, Wan fah tih ; 

grammatical rules, 4} man fit,. Wan fah, 成 

A 之 法 shing ki’ chi fat,. Ching ki chf fab. 
Grammatically 依 文 法 4 man fat,. I wan fah; to 

speak grammatically, #% #4: 4 47 HE ‘kong tak, 

hdp, man ‘li. Kiang teh hoh wan li. 

Granary 9¥ # kuk, ts’ong. Kuh ts’fng, @ | 
te’ong ‘lam. Ts’4ng lin, @ Jf ts’ong fong. T's’Ang 
fang; a round granary, 3 [fj ‘mai t’in. Mf 
tw’én, FR] ‘kw’an. Kw’an, 本 tin Tw’dn, FF 
j’an..Tw’dn; a square granary, #t king. King, 

J king. King, Jf luk,. Luh; bins or partitions 
in a granary, # #4 ts’ong séung. Ts’Ang sidng; 
to open the granary, to dispense rice from the 
gtanary, ff @ hoi ts’ong. K’4i ts’4ng; granary 
rat, @ fi ts’ong ‘shi. Ts’Ang shu. 

Grand, great, 7x tai. Té, HF tai. Tdi, 高 大 kd 


if yung ki. Ung ku. 

Grandiloquence 7 ak .ko t’4m. Kau t’dn, HE aR 
hung t’4m. Hiung t’an. 

Grandiloquent yak Ay ko dm tik,. Kau t’dn tib. 

Grandly #4 HF ngni in. 

Grandmother ji] Ff ‘tsd ‘md. Tsa mu, faye a p’d; 
deceased ditto, 3-H MH sin ‘tsd ‘pi. Sien tad pf, 
+t} ,wong ‘md. Wang mi; maternal ditto, Ap 
%% ngoi’ p’o. Wai p’o, XP jill FE ngoi ‘tsd ‘md. 
Wai tsa miu. 

Grandniece 4#3%%& chat, siin ‘ni. Chih sun ni. 

Grandsire 阿 WR 4 yé. 

Grandson 54 f% nim sin. Nan sun; a grandson’s 


wife, FAH 44 sin sik, “fa. Sun sih fa, #% OH FB 
siin san *p’d. 
Grange FE chong. Chwang. | 
Graniferous 4F 2¥/fj shang. kuk, tik,. Sang kuh tih. 
Graniferous £¢ Syopf shik, kuk, k@?, Zs win’. Hw&n. 
Granification & jj 44 pin’ ts’eng shek,. Pien ts’ing 
shih. 
Granite jf 石 m& shek, M4 shih, Ff 4 ts’eng 
shek,. ‘I's’ing shih, ¢ ja] 4 fa kong shik,. Hwa 
king shih, 76 fill] #7 f4 kong ts’eng. Hw& king 


tai’. Kéu té, OJ, KK .wang tai’. Hung td, f§ 大 | ts’ing. 


‘kwong téi’. Kwadng té, Ri king. King; grand 


lord, FE U4? ‘cha. TAi chi, Je — PA? “cha. | 


— i 4G 64 ts’eng shek tik,. Ts’ing shih 
tih. 


T’4i chi; a grand design, 妙计 mit’ kai’. Midu Grant, to admit as true, 3f ‘hi. Hii; to grant, as a 


ki, fey # ko ch’4k,. Kau ts’eh; a grand idea, fx 


Si kd kin’. Kéu kien, 54 Jd, ch’éuk, kin’. Ch’oh | 


kien; exalted, 高 kb. Kau; eminent, #62§ ngai 

gngai. Wei wei; how lofty and grand! gH #4 平 | 

gai ngai i. Wei wei hi; how grand! 7 AG 

f hd’ hd’ i. Héu héu hi; the grand canal, iif 
河 wan ho. Yun ho, ji #ajA) wan’ Jéung ho. 
a a ho; grand chop, 红 }i# hung pai. 

ung p’di. 

Grand-jury FG 4 { pi ‘sham kun. P’ei shin 

kwan. 


Grand-seignor -+- 耳 基 星 T’diki wong. T’arhki 
hwang. 

Grand-vizier -- He SE EY FE AW T’oiki kwok, par 
séung’. T’irhk{ kwoh pdi sing. 

Grandchild 7 sin. Sun, FR -F siin ‘tsz. Sun tsz. 

Granddaughter # JR ‘nii sin. Nii sun, HR ~& siin 
‘ni. Sun ni; granddaughter’s husband, #% #§ 
sin sai’. Sun si; a granddaughter’s child, 处 又 
bgoi sin. WAi sun. 

Grandee, a nobleman, Sp] hing. K’ing, A sy kung 
hing. Kungk’ing, 大 A tai’ yan. Th jin, KF 
tai fo. TA fa, 7A fF td? shan. Té chin. 

Grandeur, splendor, +f; #2 kwong .wé. Kwang 
hwé, jf BE hak, yik,. Heh yih; majesty, 2% 威 
swing wai. Yung wei, fA Jal .wali fung. Wei 
fung ; loftiness, #4) #H ngai ngai. Wei wei. 

Grandfather MH 42 ‘tsd fu’. Tsa fa, He FR a y6, Py 
公 & kung, 4) Hf kung yé; your grandfather, 


request, 允 ‘wan. Yun, /{£ ‘chun. Chun, . 9 af 
‘wan nok,. Yun nob; ditto in writing, $b-4£ p'ai - 
‘chun. P’i chun; to grant graciously, AIA yan 
‘chun. Ngan chun, ¢x 4 yam ts’z’. K’in ts’z; 
to grant a request, applied to H. I. M., #€ 奏 
‘chun tsau’. Chun tsau; to grant a petition, or 
complaint against another party, }£ YR ‘chun 
chong’. Chun chwang; to give or bestow without 
compensation, {# ‘pi. Pi, A k’ap,. Kih, 9% ts’2’. 
Ts’z, #8 pan. Pan,  ‘shéung. Shang, 于 *a. 
Yu; I grant it, JB Y4E1H ‘ngo ‘chun ku 我 六 
Z ‘ngo ‘hi chi. Wo hi chi; will not grant it, — 
HK 准 pat, ‘chun. Puh chun, HK 7p pat, ‘wan. 
Puh yun, 不 2¥ pat, ‘hi. Puh hi; will grant it, 
FL th } sh? pit, ‘chun chi. Shf pieh chun 
ae pete GA Lb if RA HE in Shéung’ 
tai yan ‘chun. Yuen Shang ti ngan chun; to 
grant a general amnesty, A jx tai she. TA 
shié; to grant to be done, #£ fF ‘chun hang. 
Chun hang; to grant a stipend, HE #7 Jel me 
‘chun k’ap, ‘lam luk,. Chun kih lin lub, 网 kau’. 
Kau. 
Grant, the act of granting, 准 4% ‘chun ‘ché. Chun 
ché, 允 准 ‘wan ‘chun. Yun chun; a present, = 
"By ‘shéung mat,. Shang wuh. fi 物 ts'z mat,. 
Ts'z wuh, #7 XG <Z 4 ‘shéung k’ap, chi mat,. 
Shang kih chi wuh, ff By < 4 ‘sho tsz chi 
mat So ts’z chi wuh,; annual grant, BE if Fy OA 
‘mui nin ‘shéung hong’. Mei nien shang hiding; 


GRA 


a government grant, ! 家 ¥F wong ka k’ap.. 
Hwing kid kih. 
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Kau kéu; a sort of grappling-hook, 的 fh kau 
*k’i. Kau k’it. 


Granted 准 38 ‘chun kwo. Chun kwo, #¢ 了 ‘hii| Grasp, to, #¥ ch4. Cha 查 ak. Uh, Hp 4k,. Ngeh， 


‘id. Hi liéu; I take it for granted, % BE | 1B 
He ‘ngo tai tak, “k’i ngdm. 

Grantee & ¥6 4% shau’ k’ap, ‘ché. Shau kih ché. 

Granting, admitting, 2f ‘hi. Hii; conceding, 
‘chun. Chun, #f, ‘wan. Yun; granting it to be 
so, Ht (2 WR BR Sui hai’ ‘kom yéung’. Sui hi kén 
yang, SF (Bhi ‘hi ‘k’t hai’ ‘kom, 许 之 如 此 
‘hii chi a ‘ts’z. Hii chi ja ts’z; on granting an 
excess of rations, % & fel #4) to chi ‘lam k’ap.. 
To chi lin kih. | 

Grantor 准 #4 ‘chun ‘ché. Chun ch6， % k’ap, 
‘ché. Kih ché, -f % ‘i ‘ché. Yu ché. 

Granular ) 小 粒 的 ‘sid nap, tik, Sidu lih tih, 4y 

Granulary ¢ iffy sai’ nap, tik,. 

Granulate, to form into grains or small masses, 5X 
粒 仔 shing nap, ‘tsai, 成 粒子 shing nap, ‘sz. 
Ching lih tsz; ditto, in the healing art, 4: py SF 
shang yuk, ngd. Sang juh ya. 

Granulating 成 粒 仔 shing nap, ‘tsai. 

Granulation 成 粒 各 shing nap, ‘ché. Ching lih 
ché; ditto in the healing art, 4 Py 34F 44 shang 
yuk, ng& ‘ché. Sang juh y& che. 

Granule kif {¥ nap, ‘tsai. 

Grape #j 4 po td. Patiu APE F pa tai 
‘tsz. Pu titsz, #jspee p’d to ‘kwo; Pthu 
ko; wine from the grape, #j 44 7H .p’d to ‘tsau. 
Pa t’4u tsii; the grape vine, #4] 4 hay po Ld 
shiv. P’4 t’4u shi; the juice of the grape, #j4j 
Yt p’d td chap,. Patsu chih. 

Graphic, } pertaining to the art of writing, #2 0px 

Graphical, ‘sé ké, SE AY shi tik. Shu tih; 
described with accuracy, BA 4 oPE ming ‘sé ke’, 
HA 45 AY ming shi tik, Ming shi tih; well 
deliniated, fj 7] 44 4 amit tak, yaw’ sai’. Midu 


$H chap,. Chih, #h 4¢ chap, chi’. Chih cha, FF 
eh’i. Chi, $f chuk,. Chuh, 把 p4. P4é, & né. 
NA, fg ‘p’d. P’du, FH ‘lam. Lan, fp f£ f4 chi’, 
He ts’d. Ts’du, Fe ‘ping. Ping, # ts’au. Ts’id, 
Fo) # Kk’ chap, K’i chih, #7 @ k’i nd. Kt 
nd, #8 Jnng. Lung, ff, hai’. Hidi, #5 kit,. Kieh, 
> ‘ch’an. Ch’in, 栖 k’iu. K’idu, 检 ‘yung. Ung, 
检 pin’. Pien, {Pf tsau’. Tsit, #49 tsau’. Tsid, 择 
ping. P’ing; to grasp by the neck, }4f 38 cha 
‘keng. Ché king; ditto by the throat, fe} age .chaé 


. hau. Ché hau; to grasp firmly, $y B cha ‘kan. 


Ché kin, 44 .chd shat,. Ch4 shih, #4 &% chap, 
‘kan. Chih kin, #2 4k, teng’. Uh ting, #4 
?pa ‘wan. P& wan, SERS 4E ‘sz chad chi’; to grasp 
the power of government, 棵 权 {sd k’iin. Ts’4u 
k’iuen, $4 {7 ché k’iin, Fey ‘ping ching’. Ping 
ching; to grasp a handle, 把 柄 ‘pé ping’. Pé 
ping; to grasp one by the wrist, as intimate 
friends, Hpi 4k, ‘an. Ngeh wan; to grasp one’s 
hand, as foreigners when meeting, }# = hh 
‘shau, Air J4i ‘shau, 担 手 4k, ‘shau. Uh shau; 
to grasp one by the hand, #4= chap, ‘shau. Chih 
shau; to grasp with the arms, 机 住 ‘4m chit’. 
Lan chi, fh #£ fa chi’; to grasp, as a bird of 
prey, $i ‘chau chi’. Chau chi, 所 fok,. Kioh; 
to grasp the whole, #@ [Sf ‘lung tin’. Lung tw 如 ， 
73 YX ‘lam ‘ts’; to grasp with forceps or nippers, 
G+ kim. K’ien; to grasp a sword, 把 gg ‘pa 
kim’. P& kien; to grasp gne’s dress and raise it, 
责 手 极 衣 ‘léung shau ch’dp, 人 Liang shau ts’4h 
i, pg FF ZK ‘léung ‘shau chap, f. Lidng shau 
chih {; to grasp earnestly, fi chun chf. Chun 
chi; to grasp with the mind, 3] 3% j’ung tat. 
T’ung tah, 3 EE t’ung ‘hid. T’ung hidu. 


teh yi si; the graphic art, 93] 刻 之 在 tid hak, | Grasp, to catch at, 可 chuk,. Chuh, 扶 住 .ché chi’. 


chi ngai’. Tidu k’eh chi {. 


Ché cha, #4 4£ chap, chi’. Chih chi. 


Graphically 4% yaw sai’. YU si, 明 ming. Ming. | Grasp, the gripe or scizure of the hand, #2 chuk, 


Graphite, carburet of iron, ¢i $f thin tit, T’dn 
tieh, 4 g& hak, jin. Heh yuen. 

Graphometer ft #4 4 .léung kok, {. Liang koh {. 

Grapnel ) $F teng’. Ting, JPY By $4 sz kau nku. 

Grapline Sz kau midu. 

Grapple, to seize, #§ hd. Ché, 可 chuk,. Chuh, 
全 nad. NA, 榴 Kam. K’in, fy ki. Ki. 

Grapple, to seize, to contend in close fights, #4 #4 
séung ch’in. Siang ch’en; to grapple with, #4 
F] séung tau’. Siang tau, Jt 4rf9} kung’ chang 
tau’. Kung tsang tau. 

Grapple #44 kam ‘ché. K’in ché; close fight, 4? 


‘ché. Chuh ché, #F4§ cha ‘ché, $4 chap, ‘ché. 
Chih ché; to be within one’s grasp, of% 1h 3% 
‘hai ‘k’ii ‘chéung chung, 在 人 之 掌 担 tsoi yan 
chi ‘chéung 4k,. Tsdi jin chi chang uh; within 
grasp, 扳 得 到 .p’dn tak, td’. P’dn teh téu, 楂 
得 住 cha tak, chi’; reach of the arms, #fh fl # 
于 fa wai yéuk, kon; the grasp of a man’s 
hand, A @ Hele] yan chi 4k, wai. Jin chi ngeh 
wei; the grasp of the mind, Mf fF sam ‘sho 
piu kit,. Sin so pAu kwoh, X Sy 34 4 sam 
‘sho t’ung ‘ché. Sin so t’ung ché, 智慧 chi’ wai’. 
Chi hwui. 


闲 chang tau’. Tsang tau; a hook by which one!Grasped }~ 3 chuk kwo’. Chuh kwo, }} 3 .ché 


ship fastens to another, #) kau kd. Kau kau. 


kwo. Ché kwo, #43 chap, kwo’. Chih kwo, 想 


Grappled, seized, #5 3 .ché kwo’. Ché kwo, HE 38} it 中 kwo’. P’4u kwo. 


chuk kwo’. Chuh kwo. 

Grappling #§ 4£ .ché chi’. Ché cha, #% {£ chuk, 
chi’. Chuh chi; ditto with the grappling iron, 
$4) kau. Kau; a grappling iron, gj} kau ko. 


Grasping, seizing, ##F4¢ .ché chi’, #24 chuk, chi’. 
Chuh chi, #4 {£ chap, chi’. Chih cha; embrac- 
ing, 7 4£ ‘l4m chi’. Lan chu, ， 想 
P’éu cha; a grasping spirit, 好 得 ha tak, Hau 


fi ‘p’d ch 让 
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tained by a grasping spirit, Sf 了 14m’ tsong. 
L&n tsing; guard carefully against a grasping 
spirit, 下 之 在 得 位 chi tsot tak. Kidi chi 
tsii teh, 9) AE Gy BE te 人 t kd? tm Im Ts'ieh 
kidi t’4n lan; grasping till death, Feit 4H HF 
kun .ts’oi shan ch’ut, ‘shau. 

Graspingly Ys & 4k ‘i t’4m jdm. Tti lin, BH 
tam in. T’dn jen. 

Grass 草 ‘ts’d. Ts’du, Ff kd’. Kidi, EFF ‘ts’d kA?’ 
Ts’du kidi; fodder, $9 ch’o. Ts’, ZF kéu. Kidu; 
fuel or dry grass, 87,54 kon ‘ts’d. Kan ts’du, ZY 
六 ch’o iu. Ts’ ydu; to cut grass, Zi] EP kot, 
‘ts’d. Koh ts’4u; ditto, to mow, XI] EF ngai’ ‘ts’. 
I ts’Su, % Ei nga? ‘ts’d. [ ts’du, He BT ngai 
‘ts’d. I ts’4u; to carry grass, fH EX tdm ‘ts’d. 
Thn ts’4u; to burn grass, ## EX shiv ‘ts’>. Shdu 
ts’4u; to cut and fetch grass, #2 #4 ‘lo ‘ts’d. Lo 
ts kuj; to eat or feed on grass, €& #¥ shik, ‘s’d. 
Shih ts’du, 崔 草 ts 认 ‘ts’d; to feed with grass, OB 
草 wai ‘ts’. Wei ts’du; grass or pasture, Pi 
‘in. Yuen, fix sau. Tsau; seeds of grass, $F FT 
kau shat, Kidu shih, #3 A «tin i. Tidu ha; 
thick grass, 36 ‘mong. Wang; grass growing 
luxuriantly, 成 EY mau’ ‘ts’d. Mau ts’Au, ES 六 
AE ‘ts’d ts’ung shang. Ts’4u ts’ung sang, As 
4 ‘pin tsiin. Pun tsun; grass used for making 
slippers or shoes, {7 tsi. Ts’, fe EY ‘If ‘ts’d. 
Li ts’Au. 

Grass, to cover with grass, QR Fa FF p’d ‘ts’d pi 
P’4 ts’4u pt 

Grass-cloth, cloth made of the fibres of dolichos 
bulbosus, sida tilizefolia, and Beehmeria nivea, 
布 hh pd’. Hid pu, § 4 kot, pd’. Koh pa; the 
grass-cloth nettle, 4: jf ‘ch’ mad. Cha mb. 

Grassgreen fj .ts’eng. Ts’ing. 

Grassgrown 33 /J ES k’oi’ 4 ‘ts’d. K’Ai { ts’Au. 

Grasshopper 4% #& ‘mang .ch’ung. Mang ch’ung, 

‘ts’} ‘mang. Ts’4u mang, kEd cha ‘mang. 
greenheaded ditto, #% hf hai ch’ik,. H{ ch’ih. 

Grassless 无 草 mo ‘ts’d. Wu ts’du. 

Grassplot — 7 Ef yat, ttt ‘ts’d, — pj ES Hy yat, 
fuk, ‘ts’d ti’. Yih fuh ts’du tf. 

Grassy Fy #5 $k Hx ts’eng ts’eng luk, luk,. Ts’ing 
ts’ing luh luh, 3£ 52 p'ing ,:p’ing. P’ing p’ing, 
Fak min min’. Mien mien, @¢f ‘fung ‘tsung. 
Fung tsung; a grassy place, 贡 地 yan ti. Yin 
ti 


Grate, a kind of iron lattice work, #4 第 tt pat. 
Tieh pih, $f # tit, ln. Tieh lén; ditto, for 
doors, #m #% FY sho tit, min. So tieh mun; 
grates of a fire-place, fa re Sh EE 1d ‘tai tit, 
‘ch’. Li ti t’ieh ch’4; an open fire-place placed 
in the wall, A Ae +R WE yap, ts’éung fo 1d. Jih 
ts’ifng ho li; the grate of a window, 2x $% #3 
ch’éung t 化 ‘mong. Ch’dng tieh wing, Zr Spee 
ch’éung t’it, ‘ch’ii. Ch’dng tieh ch’i; the grate 
of a pond, #4 sh 49 tong tt ‘mong. T’dng t’ieh 
wing, $8 $i) He tong t’it, pat. T’Ang tieh pih. 
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teh, @ 4 t’4m Jdm. T’An l4n; the wealth ob- | Grate, to furnish with grates, 
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We vit FE ‘ching t’it, 
pat,. Ching tieh pih, Hes Hi IH ‘ching sho tt， 
jan. Ching su t’ieh lan; to make fast with cross- 
bars, WASREER ‘i tit, ch’ kwaén chi. 

Grate, to rub, # ts’dt,, Ch’sh, #ij kw4t,, Kwah, 
近亲 ts’dt, ts’an; to rub one thing against 
another, 相 控 séung ts’At,; to grate the teeth, 
切 Py ts’it, ‘ch’i. Ts’ieh ch’i; to grate the ear, 
Hi] kat, {; to grate the feelings, fH .) ‘ang 
sam, 76 肺 ang fai, fi) XD Fil fifi kat, sam kat, 
fai, 伤心 shéung sam. Shang sin; to irritate, 
ey # kik nd’. Kih na; to make a harsh sound 
by rubbing or the friction of rough bodies, 县 得 
Ey gx me mo tak, sut, sut, shing. 

Grate, to, FEE PVE He ,mo tak, sut, sut, shing; to 
offend, ji #— mo nkin ， Mo nan. 

Grateful, thankful, % 得 do tak,. To teh, Jae Al 
‘kom yan. Kan ngan, Je pt Ay ‘kom tsé tik. 
Kn sié tih, 8 Bl Ay owai yan tik,, Hwéi ngan 
tih; a grateful mind, $4 2% #.f4 ming chi ‘ng 
noi’. Ming ché wi nui, ¥| Fp 4% XD hak, kwat, 
aging sam. K’eh kuh ming sin; grateful fora 
favor, %¢ Hl mung yan. Mung ngan; grateful 
for your patronage, 叫 蒙 光 to mung kwong 
ki’. T’4u mung kwang ku, WJ geqe sh .oo mung 
‘tai t’ip,. T’4u mung t’i t’ieh, W7) se33 MY t’d mung 
pong ch’an’. T’4u mung pang ts’in; are you grate- 
ful for these favors? fy S Jak Bl fp “f ‘tang ‘kom 
yan ‘fau. Rh tang kan ngan fau; a grateful son, 
感恩 之 子 ‘kom yan chi ‘tsz. Kén ngan chi 
tsz; a grateful reception, Pi #¢ yan tsip,. Ngan 
tsieh; grateful order, kf #¥ ho héung. Héu 
hidng; grateful to one’s feclings, 3R VEE ‘shong 
sam ké’; ever grateful, ta ‘Fi Al hang shéung 
nim* yan. Hang chéng nien ngan; to feel deep- 
ly grateful for, WJ @¢ td mung. T’du mung; 
very grateful, % 情 do ts'ing. To ts’ing, BR ij 
Sham s’ing. Shin ts’ing, J% 情 hau ts’ing. 
Hau ts’ing, & 情 Jung ts’ing. Lung ts’ing, 
成 情 shing ts’ing. Shing teing, mB 
kom' to tsé; not grateful, jij 情 pok, .ts’ing. 
Poh ts’ing; to feel grateful in the language of 
Buddhists, = $2 (& da pa tai sat, ‘to. Put’ 
sdh to. 

Gratefully 7 XD ts6 sam. Sié sin, RR WY kom 
sam. Kéan sin. 

Gratefulness jx Hi 4% ‘kom yan ‘ché. Kén ngan 
ché, 44, 4%, lok, sam ‘ché. Loh sin ché. 

Grater Jf mo. Mo, #% -F ts’4t, ‘tsz. Ch’dh tsz; a 
grater for rasping ginger, 34 县 \kéung mo. 
Kidng mo, E¢ #8 kéung ts’At. 

Gratification, delight, shi’, Shi, & ‘hi. Hi, = 
全 Shi lok, Hiloh, 给 省 ,ii ‘ché. Yu ché, Jk 

记 ch’. YE ch’u; reward, 2 ‘shéung. 

Shang; the gratification of one’s appetite, 食 4% 

肚 shik kau’ tu €& #i§ shik, ‘pdu. Shih péu; 

the gratification of lusts, (f§#% shf yuk,. Shi yuh, 

MAR pu 所 yuk, Phiu ya yuh, pay & ‘pau 

ji shik,. Pau ya sib. 
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a a ee a A a Se De Se Ne ee Ne 
Gratified, pleased, indulged, 3% ‘hi. Hi, $F 让 .| nieh, 1 2) FF md ,pang chi wa’. Wa p’ang 
Yueh, 4% lok. Loh, 3% 3% sui f. Suif, 74 %| chikwa; a gratuitous attack, Fy py pak, kung, 
tak, f. Teh i, fH kom ch’éung’. Hén ch’dng,| fE Acie md ki’ i kung. Wi ka rh kung. 
愉 愉 a it. Yu yo, PM lok. Loh, i wt 78 3 | Gratuitously & Fy pak, pak. 
tsun tsun tak, ?. Tsin tsin teh {; the mind gra- | Gratuity, a free gift, 3 4 sung’ kam. Sung kin, 
tified, 4% sam lok,. Sin loh, 中 心 嘉 惯 chung, ‘ff A ‘shéung ‘ché. Shang ché, BH ‘shéung 
sam ‘hi it Chung sin hi yueh; all his wishes ts’. Shang ts’z, 79 Jf ho’ 1d. Ho lau, ARES 
gratified, 榜 榜 得 次 yéung’ yéung’ tak, f. Yang, 9 pak, shi chi mat,. Peh shi chi wuh; to give 
ying teh f, 33 83 347) sz sz’ sui’ sam. Sz sz sail a gratuity, 2% 4 sung’ ngan, f sf ‘shéung ngan. 
sin; I was much gratified, 我 ft FZ ‘ngo sham | Shang yin, 上 险 4> tsang' kam. Tsang kin. 
‘hi. Wo shin hi; he was much gratified, H £%, Gratulate, see Congratulate. 
th, 3 HK’ lok, ‘yA yai® ya. K’i loh yé { {;! Grave, to, see Engrave. 
gratified to hear, %% 7% ‘hi t’eng. Hi t’ing, 44: Grave, a tomb, 4 ‘ch’ung. Ch’ung, 4 $% ‘ch’ung 
fii lok, man. Loh wan. | md. Ch’ung ma, ， 培 莫 fan md’. Fan mt 佳 
Gratify, to please, 3%. ‘hi. Hi, 4% lok,. Loh, ft iit. 城 .kdi shing. Kid ching, fit Fe ,wong ,tsin. 
Yueh; to gratify the mind, [Wx at sam. Yueh Iiwang ts’iuen, 424% chun tsik,. Chun tsih, % 
sin, 444 心 lok, sam. Loh sin; t6 gratify the eye, GS yé toi. Yé t’di, “BF ying it Ying yueh, 
et 目 ut, muk,. Yuch muh; to gratify the ear,’ yf 46 ‘wing chék,. Yung tseh; a single chair- 
iit Ef ut, 4. Yueh rh; to gratify one’s curiosity,; shaped grave, — Ft [I] yat, it, shin. Yih yueh 
4. A BR FS yam’ yan t’im’ t’eng’. Jin jin An | shin; to worship at the graves, FF 山 pai shan. 
ving, $E H Gi PE teng ki kw’ait’Am’. Ting Pai shan, #7 Jf sd” fan. Sdu fan, #f He ‘shang 
k’{ kw’ei t’4n; to gratify one’s desire, 陪 他 想 ma Sang mu; a deserted grace, HEE fong md’. 
is’ui {’4 ‘séung. Sui t’é sidng, {fH Ay GK yam’; Hwang ma, ¥fiK fong ‘ch’ung. Hwang clrung; 
&’i ‘sho yuk,. Jin kfso yuh; to gratify a person’s. to open a grave, 并 #4 .hoi md’. K’di m4; to 
importunity, {#4 A {£ it #7 ‘pi yan yam’ tsung = quarrel about the graves, 4¥ 旧地 chang shan 
ang; to gratify one’s appetite, 4. 1B £§ yam’ =‘ ti’. Tsang shan ti, 4 (ly 2 chang shin fan. 
ki shik,, [ij fl) & ts ui t’4 shik,. Sui t’4 shih;: Tsang shan fan; a vaulted grave, HA 4g ming 
to gratify one’s lusts, {f %% {it 4% yam’ tsung ‘ch’ung. Ming ch’ung; the same grave, 同 7 
yuk,. Jin { tsung yuh; to gratify people’s wishes, _t’ung iit,, T’ung yueh; to rifle a grave, FF 
a A i Fe iit, yan chif. Yueh jin chi {; to wat, ‘ch’ung; to dig a grave, digg kwat, ‘ch’ung. 
requite, $p po. Pu, 党 ‘shéung. Shang. | Kiueh ch’ung; the boundary of a grave, $f 
Gratifying, pleasing, 3% ‘hi. Hi, £' lok,. Loh, 局 mo lai’. Ma lf. 
it, Yueh; it is gratifying to learn, £7 #4 ‘hi Grave, in music, low, depressed, J¢ ,ch’am. Ch in， 
veng. Hi t’ing; gratifying one’s wishes, {¥. {¥ fF ' #ff chung’. Chung, 低 tai. Ti; the grave accent, 
yam 人 hang. Jin { hang; gratifying to one’s if ## chung’ shing. Chung shing; solemn, 
mind, 人 心 4% sam lok,. Sin loh, 心 {iz sam iit,.: serious, fy§ jf§ fm suk, Yen suh, 4£ fay chong 
Sin yueh. _ dm. Chwing yen, tig #E tim chong. Twan 
Grating, rubbing, #% ts’ét,, Ch’dh, JE mo. Mo; chwdng, ji fh; tin fm. Twdn yen, HE & 
irritating, #& §fE mo nin’. Mo nkn harsh, Ht chong king’. Chwdng king, $F chong chung’ 
hai. . Chwdng chung; a grave countenance or aspect, 
Grating, a harsh sound or rubbing, oy fh ei sut, iit YE tin yung. Twin yung, Ag YE suk, yung. 
sut, shing, 天 | i kwat, shing. Kwah shing; the: Suh yung, jf f& ching’ shik,. Ching sih; a grave 
grating of a door, [| kuk,. Huh; iron grating,, matter, Af 4s chung’ sz’. Chung sz, 大 事 tai’ sz. 
gh AW vit, lan. Tieh lin, $\ S# tit, pat,. Tieh| Th sz; grave reasons, Hf 故 chung’ ka”. Chung 
pih; the iron grating for the hatches ofa ship,| k4; grave deportment, p2 77 .tin hang’. Twén 
Ha He Pugs ts’ong ‘hau sho tt ‘k’am. | hing, #3 #7 suk, hang’. Suh hing; grave air or 
Gratingly, offensively, $7 {ij fy shéung .ts’ing tik,.. gait, fig #4 <2 RE im suk, chi t’di?. Yen suh chi 
Shang ts’ing tih; in a manner to irritate, 激怒 | ti. 


| 


kik, nd". Kih nu. |Grave-clothes F 衣 shau {. Shau i, PE K Ji 
Gratis EJ £4 pak, pdk,. Peh peh; to give ditto, fy; chong ‘ld f fuk,. 

{#i pak, ‘pi, EF] 送 pak, sung’. Peh sung. Grave-digger 土工 to kung. Ta kung. 
Gratitude ja FA 者 ‘kom yan ‘ché. Kan ngan ché,| Grave-looking Ka $f im mhiu. Yen mau. 

a PA 3° wai yan ‘ché. Hwai ngan ché. Grave-stone #4 #1 md’ pi. Mu pf. 


Gratuitous, free, 白 pik, Peb, £4 施 的 p&k, shi, Grave-yard # Hh ‘ch’ung t®. Ch’ung ti, 48 $f xsi 
tik,. Peh shi tih; voluntary, 甘心 的 kom sam| shing. Kidi ching. 
tik, Kan sin tih, 甘 BA 9 kom an’ tik. Kan! Gravel, in the bladder, yf sb& Jam. Shé lin, 厂 
yuen tih; gratuitous aid or practice, Fy #§ pik,| jh shd Jam. Shé lin; small stones or pebbles, 
pong, ( Hy pak, cho’, 网 洲 chau tsai’. Chau; #p sha. Sha, RY ,oh Ch’é, Hf at, Kish, & 
tsi; a gratuitous assertion, 问 #2 pak, nfp,.. Peh| lik,. Lih. 


GAR 


Graveled, covered with gravel, gH VY RE p’d 1 
sui shek,. P’i { sui shih, 3 YJ # k’oi 4 sha. 
K’Ai i sha. 

Gravelly- ground 碎 石 si sui’ shek, t@. Sui shih ti, 
小 石 地 ‘sia shek ti’. 
Shé ti. 


Gravely #6 9% suk, fn. Suh jen, PAS im in. Yen | Gray-wacke 


jen. 

Graveness, seriousness, f¥% 44 4m suk,. Yen suh. 

Graver, see Engraver. 

Gravimeter §f Hi Hr Yt teng’ beng chung’ cham. 
Ting k’ing chung chin. 

Gravitate, to, FR 向 Ai héung’. Y4i hidng, FR KF 
Si kwai, #4 fA) king héung’. K’ing hiéng; to 
gravitate towards the centre, #R aj Ay Si héung’ 
chung, FR EEA Ai kwai chung. 

Gravitating, tending towards, #R fj Ai héung’; be- 
ing attracted, 5| 向 “yan héung’. Yin hidng. 

Gravitation, the act of tending to the centre, FR 向 
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kuk, fat,. Huh féh; to become gray-headed, At 
HA sing sing pk, fat, Sing sing ; por fah, 
A ax pin’ pak, fat.. Pien peh fah, Ee SE ， siin 
fat,. 


Sidu shih tf, 砂 也 sha ti. Gray-hound fe §3 4% ch’éung PE ‘kau. 


Grayish 33 JX ff léuk, * fai shik. Lioh hwui sih. 

Ay & shek, meng. Shih ming. 

Graze WEL ES wai’ ‘ts’d, ati i. shik, ‘ts’. Shih ts’4u, 

| Dia] Fe ts2° ‘ts’. Sz ts’Au. 

| Grazer We. 4 E45 4 wai shang ‘ts’d ‘che. 

|Grazier 牧牛 者 muk, mgau ‘ché. Muh nit ché, 
RS 4m A fyéung ngau chi yan. Yang nid 
chi jin. 

Grazing Wf ES wai’ ts’; ground, 4 志 muk, 
ch’éung. Muh ch’ang, Fa th ‘ts’O ti. Ts’Au ti. 

Grease : yy yau. YG, # kd. Kéu, 9A chi. Chi, 
ik ni, Ni; hog’s grease, #4# 7H .chii yau. Chi 
yu; grease for cart- wheels, #14? aH ki Jun .yau. 
Ki lun ya. 


考 Si héung’ ‘ché, 偏向 44 .p’in héung’ ‘ché. | Grease, to, BE YH ， to yau. Td ya, 脂 chi. Chi; 


P’ien hidng ché; gravitation and attraction, #R 


向 省 。 Ai héung’ ‘ché, J 5| 4 k’ap, ‘yan ‘ché. 


Kih yin ché. 

Gravity, weight, Hi #% chung’ ‘ché. Chung ché; the 
tendency of all matter in the universe toward all 
other matter, 1 AY Gl % mat, séung ‘ yan ‘ché 
Wuh sidng yin ché, 4 [ft iA * mat, fa’ héung’ 
‘ché. Wuh fa hiéng ché; the centre ‘of gravity, 
Rn] ZG Ai héung’ chi ch’t’, 物 向 之 中 mat’ 
héung’ chi chung. Wuh hiéng chi chung; the 
greatest specific gravity, 最 大 比重 tsuP tdi Spi 
chung’. Tsui t pi chung; specific gravity, }} BT 
‘pi chung’. Pi chung; seriousness, Fas 4 By fm suk,. 
Yen sub, Siniag tin im’. Twin yen, Hf ig chong 
fm. Chwang yen; the gravity of the affair, 
之 fff sz chi chung’. 8z chi chung. 

Gravy 入 chap, Chih, 汗水 chap, ‘shui. Chih 
shwui, { #¢ chap, tséung. Chih tsidng, 内 an 
yuk, chap,. Juh chih; to dip in gravy, BAY ‘tim 
chap,. Tien ry ane ‘yam chap,; a mouthful 
of gravy, — Hf YF yat ttm chap,; had nota 
mouthful of Hat to taste (have not had any 
benefit of it), YF 7] pf He chap, m tak, tam’ 
hap.. 

Gravy-dish #4 chap, chung. Chih chung. 

Gray, color, [Kk fa, fai shik.. Hwui sih, 7B ff hot, 
shik,. Hoh sih, |f 色 un shik,. Yuen sih ; light 
gray, Ve PK 色 ‘tin fai shik . Ts'ien hwui sih, 
PRpX fi tam’ fii shik.. Tén hwui sih; white, = 
pak,. Peh; to become gray, as hair, gs EJ pin’ 
pak. Pien peh, #& Fy ‘chiin pék,. Chuen peh ; 

gray shirtings, 原 色 布 ,in shik, ‘po’. Yuen sih 


pu. 
Gray-beard 老人 ‘ld yan. IAn jin. 


Gray-eyed JK fa HR fai shik, “ngén. Hwui sih yen. | 


Gray-headed £4 4% pak, fat, Peh fah, 白头 公 pak, 
au kung, EF 2a B pah, ¢ ‘au yung. Peh tau 
ung, 白 pak, ‘shau. Peh shau, ae fy ,w& ‘shau. 
Hwa shau, my Fy ho ‘shau. Héu shan, i Se 


grease his carriage, AG | HH chi kf ki. Chi ki 
ki; to grease a wheel, A Hi ia chi ki Jun.. 
Chi ki: lun. 

Greasily HAY yau tik, Yd tih. 

Greasiness yf} at 着 yau nf ‘ché. YU ni ché, AE A 
As fini ‘ché. Fi ni ché. ee ver 3 kd wat, ‘ché. 
Kéu hwah ché. 

Greasy HAR yau nf. Yu nf, nHoPE yau ke, AS 
chi kd. Chi kau, Bin kd wi. Kau hwah; 
indecent, V5 FH BE ao ts’ k@; a greasy fellow, 
Bix He BE A him shap, ké yan, HS if ob A 1a 
‘ché k6 yan 

Great, A tai’. Th, _ tai. Ti, AR Var. Tdi, G 
ki’. Ki, 孔 ‘hung. K’ung, JjJ ngong. Ngang, ° 
pe hung. Kung, Bk hung. Hung, 5 .wang. 
Hwang, Ze wang. Hwang, KB fav’. Fau, 不 
pi. P'i, Sh ‘fui. Kwei, $K fui. Hwui, BR fok,, 
Kwoh, J ,p’ong. Pring, EA mang’ Mang, Jt 
jin. Yuen, sun’. Tsiun, {if ‘wai. Wei, Ak 
at. Ki, Hf ka?. Kidi, yal ， hi. Hi, JB hav’. 

| Hau, # fung. Fung, Fr king. King, Jf yik,. 
Yik, 55 chéung. Chang, By tun. Tun, sp’ d. 
P’u, 景 ， ‘king. King, 脓 ‘ch’ung. Ch’ung, TEs 
Jam tdi. Lin t4, SFX hi td’. Wi td; extended 
in length and breadth, jes 大 ‘kwong tai’. Kwang 
ta, HEE mong mong. Wang wkng， 游 水 tong 
tong’. Tang tang; ditto in bulk, J 大 hau’ tai’. 
Hau t&; long continued, f= A .ch’éung ‘kau. 
Ch'ing kit, fe ji .ch’éung ‘in. Ch’ ing yuen ; 
momentous, 1 chung’. Chung, BB iw. Yau; 
the great seal, 国 EE kwok, ‘s4i. Kwoh sf, ‘ip Ha 

i’ ‘sdi. YO sf, rl ¥ i’ ‘po. Yu péu; great ex- 
penditure or waste, FRAT H: fai’ .ts’ oi var 
sham’. Fi t’4i shin; a great way, }# 路 in 10°, 
Yuen 1a; a great multitude, K § tai’ chung’. 
T&é chung, ai $8 kw’an chung. K’iun chung; a 
great many, 好 多 ‘hd to, sf % ‘hii to. Hi to, 
Sn % chung to. Chung to; a great deal, 好 多 
‘ho to; a great while, RF 7 ‘hd ‘kau. Hau kit, 


GRE 
‘it ‘hd noi’, af AA ‘hii ‘kau. Hii kid; a great 
wind, A A tdi? fung. TA fung; great fear, KS 
tdi’ keng, A 慌 téi fong. Té hwdng; great 
things, A 事 tai’ sz’. TA 82 ; no great matter, 
Ai HA HE mb Ki ti az 不 其 大 事 pat 
sham’ ti sz’. Pub shin ta 823 8 great event, [H 
育 之 事 ch'rut kf chi sz’, Chuh kf chi sz; 


great favor， ve a hung yan. Hung ngan, #t 
KA hung yan. Hung ngan, AM tai’ yan. TA 
ngan, PY Bi. t?4m yan. T’d4n ngan; great hap- 
piness, 大 ita “£62 fuk. Ta fuh, 厚 福 hau’ fuk,. 
Hau fuh, 江 ii hung fuk,. Hung fuh, $4 it 
‘king fuk,. King fub ; great wealth, 大 By tA 
ts’oi. TA te’Si, KEE tai fa fa. Ti fa, Be ki’ fv 
Ki fu; great and small, 大 小 tai ‘sia. TA shade 
great gain, A # tai’ yik,. Ta yih, A A MB 
tdi’ ‘yau ‘sho yik,. TU& yi so yih; a great idea, 
高 FL kd kin’. Kéu kien, Hi §4 ch’éuk, kin’. 
Ch’oh kien; a great liking for, #5 .ts’ing ch?. 
Ts’ing chi; a great man, 大 A tai’ yan. Té4 jin, 
大 丈夫 tdi’ ch’éung’ fa. TA ch’dng fa, 硕 A 
shek, yan. Shih jin; a great plan, 大 想 BA tai 
‘séung t’au; the great is unlike the small, X fid 
小 也 fal tii’ ‘a ‘siti pat, t’ung. TA yi sidu puh 
tung; a great variety, 好 多 ho to 
yéung’; a great coat, FR to 人 Tat AK Pai 
tdi’ lau; a great ship or ark, Gf} ki’ chau. Ki 
chau; the great bear, 北 >} pak, ‘tau. Peh tau; 
great politeness, [iF 得 dung ‘lai. Lung lf; a 
great crime， 大 JE tdi tsi’. T tii, HF ‘5e 
chung’ tsi’. Chung tsti; the Great Pure Dy- 
nasty (the present ruling dynasty), K te BH tar 
ds'ing .ch’id. Ta ts’ing ch’4u; the great wall, 
i Pe 长 城 Man’ ‘li ch’éung shing. Wan li 
ch’Ang ching; the Great Pass, jig BY Tung 
Kwan. Tung kwén; the great assistant or prime 
minister, At 相 ‘ch’ung séung’. Ch’ung sikng ; 
the great ruler or prime minister, 大 Ze 3 tai’ 
‘ch’ung ‘tsoi. Th ch’ung ts4i; the great medical 
college, Fc S BE tar fi tim’. T’4ii yuen; great 
tranquilizer, Jc By t’4r ‘wai. T’di wei; great 
tutor to the heir-apparent, 太子 太 陋 上 全 ‘tsz 
tt 组 sz. T’di tsz t’Ai sz; great guardian to the 
prince, Ft -F Tt FR tar tsz var ‘Spd. Tai 
tsz t’4i p4u; great-grand son’s wife, @ 3% 
tH et tsang sin sik, “fi. Tsang sun sih fi; 
‘Tsang sun sih fi; great-grand-father, mq 
isang ‘tsd. Tsang tsi, Jt A t’di kung. T’éi 
kung; great-grand-mother, Jy 3 tai p’o. T’di 
po, fH #F ,tsang ‘tsd ‘md. Tsang tsi mi; 
great-great-grand-father, Fay; fi] ko ‘tsd. Kau tsi, 
KAA va? vs? kung. T’Ai tdi kung; great- 
great-grand-mother, 7S; fil HF ko ‘tsd ‘md. Kéu 
tsi mi, Jy te BE tar var p’o. Tdi t’4i p’o; 
great-great-grand-son, % f*% in sin. Hiuen 
sun ; a great-great-grand-son’s wife, % $& hi tt 
jan sin sik, *f4. Hiuen sun sih fai; a great 


victory, HF FE fk t4i* wok, shing’ chéung?. Ta 
hwoh shing ching; a great defeat, AQ By tai 
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? | Greatly 其 sham’. Shin, Fy t’ai’. 


Greedily @ tkm. T’4n, 口 


GRE 
pai’. TA padi, * i tdi shi. Ti shi; a great 
loss, A BF As tai’ shit, ‘pin; of great advantage 
tome, 大 有 和 丛 众 我 tai ‘yau yik, it go. TA ya 
yih yi wo; greater, Ff 大 kang’ thi. Kang ta; 
the greater part, 7 2b tai’ pin’. T4 pwdn; the 
greatest, 32 大 chf tdi’. Chi ta; very great, 好 
大 ‘ho tai’, 基 大 sham’ tdi’. Shin té; too great, 
A 749K td? tak, tsai AMARA td? kwo tau, 大 
tA? td? T’di ta; the Great Learning, 大 学 
ti hok,，T& hioh. 


Great- hearted AR XY fii sam. Hwui sin, 5, 心 


.wang sam. Hung sin. 

T’ai; greatly 
surprised, #F H4 4 ‘ho ch’ut, k1 $2 H sham’ 
ch’s’ f. Shin ch’é {; greatly to blame, Fx Wt 
tai m chéuk,, 大 x 是 t’A7P pat, shf’. T’éi puh 
shi; " greatly mistaken, 大 ¢# tai’ ts’o’. TA ts’o, 
Ke wf tv? ch’é. Ta ch’é. 


Greatness, largeness of bulk, JB K #% hau’ tai’ ‘ché. 


Hau t& ché; ditto of dimensions, fj A 3% ‘kwong 
tai ‘ché. Kwang té ché; high degree, 大 过 ti’ 
kwo’. T’di kwo， 基 大 sham’ ti. Shin td; ex- 
tent, BF 大 ‘kwong tdi. Kwang td; elevation, 
By XK kd tai’. Kau ta; greatness of mind, a) 
之 高 大 sam chi kd tai. Sin chi kiu t&; the 
greatness of the rew rard, Ef <7 KK ‘shéung chi 
tdi’. Shang chi th， 党 之 ig ‘shéung chi hau’. 
Shdng chi hau. 


Greave, of a bow, PA 。 kau. Kau. 
Greaves fff 注 fa chi’ 


Fa chi, #% #8 lok, t’ai 
Loh t’i. 


Grebe 水 奴 -<shui nd. Shwui ni. 
Grecian, a native of Greece, #; Riff] A. Hil4p kwok, 


yan. Hilah kwoh jin. 


Grecian 4% x (4) Hil4p kwok, tik, Hiléh kwoh 
tih. 


Grecian fire 水 不 能 沽 之 火 shui pat, nang mit, 


chi ‘fo. Shwui puh nang mieh chi ho, 4; A 火 
Hil4p ‘fo. Hilah ho. 
Hi — pA AR — pf& ‘hau yat, 


tam? ‘ngdn yat, tim’; to devour greedily, He BA 
Ze tim’ t’au tan, Kee tai tam’ t’an. 


Greediness, keenness of appetite for food or drink, 


‘3 fe AE wai’ shik, ‘ché. Wei shih ché, Ee F 
Ld tit, ‘ché. T’4u tieh ché, 6 f 4 ch’im 
shik, ‘ché. Ts’4n shih ché. , 


Greedy, having a keen appetite for food and drink, 


SR fx wai shik, QF .tm shik,. T’4n shih, ¥ 
we td tit,. T’dut’ieh, # ch’dm. Ts’4n; greedy 


of gain, BH. am If, Tan ii, QHy dm ts’oi. 
T’dn ts’di, EAE . tm jdm. T’dn ldn, WE Ek chik, 
fo’. Chib ho, ita hau? laut. Hau lau; a greedy 
mind, 信心 tm sam. Thin sin; greedy to know, 
+ apr shap, fan ‘séung ‘hid. Shih fan siang 
hiku, @& 知 +m chi. T’dn chi; greedy to ob- 
tain, & ff . tm tak. T’4n teh; greedy of money, 
BB. tam mgan， én yin; greedy of honors, 
ows 人 fm ameng. Tin ming, @ Hf fR 4m 
shing ka. T’4n shing kid. 


GRE 
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Greedy-gut BR #4 7 f— Vd tit, chi t’. T’du tieh| Greet, to meet and salute, fl] 4 man’ on. Wan 


chi ft 和 


ngan, 请 安 ts’eng on. Ts’ing ngAn. 


Greck, a native of Greece, 硕 脐 国人 Hilap kwok | Greeting fl] & man on. Wan ngin, 2% & ‘ts’eng 


yan. Hilah kwoh jin. 


on. Ts’ing ngén, 致意 chi’ f. Chi i, fg 


Green, color, $x luk,. Luh, 7¥ ts’eng. Ts’ing, #{| man’ hau’. Wan hau; congratulating, #< #4 


ts’ong. Ts’dng, 44 td. Tau; the green color of 
young leaves, # ## .ts’eng luk. Ts’ing luh; 
green vitriol, #% #E luk, fan. Luh fan; dark 
green, (%¢ ¥ mung luk,, £8 参 mik, ts’ik,. Mih 
ts'ih ; olive green, f/#}h ‘lam .ts’eng. L&n ts’ing; 
green moss, 7y 4 ds'eng toi. Ts'ing t’4i; yel- 
lowish green, #& 青 .ch’4 ts’eng. Ch’A ts’ing; 
green, unripe, 4: shang. Sang; green wood, 生 
AK shang muk,. Sang muh, #4 7X shap, muk.. 
Shih muh; a green hand, 4 = shang ‘shau. 
Sang shau; sickly, py 表 ts'eng ts’eng. Ts’ing 
ts'ing; your boots are green, fig Hk 1) 
{ hu ying san. Rh hiuch jing sin; a green 
goose, #§ {fF mgo ‘tsai; ditto a stupid fellow, 
牛 4 ngau pan’; green plantain, Fy # ts’eng 
tsid. ‘I's’ing tsidu, ~% 76 pa tsid. Pa tsidu; 
green palace, pj 宇 tseng kung. Ts’ing 
kung; green vegetables, 77 有 ts’eng ts’oi’. 
Ts’ing ts’di; greens, Z& ts’oi’. Ts’4i; condiments 


of leaves and greens, yJv Z& ‘sid ts’oi’. Siku 


ts’di; water greens, #7 3X yung ts’oi. Yung 
ts’4i; coarse winter greens, § po ts’or. 
Po ts’Ai, Fs HR AE ch’ik, kan ts’oi. Ch’ih kan 
ts’di; smooth-leaved greens, fg 3 tang tsoi. 
T’ang ts’Ai; narrow-leaved greens, <> 

kam cham ts’oi’. Kin chin ts’4i; winter greens, 
ail 3 BE kun tat, ip. Kwan tah yeh, 95 fh 3 
chi ‘né ts’oi’; pickled greens, i A him tsoi. 
Hien ts’4i; been-sprout greens, 大 EF Sf ZA tai 
tau’ ng ts’oi. Ta tau yd tsi; pea-sprout 
greens, 4 ey 3f %& sai’ tau’ ngé ts’oi’. Si tau yA 
ts’4i; green and flourishing, 3— 3% ds lin’. 
Ts’ien lien. 

Green, the green color of growing plants, #j 
ts’eng. Ts’ing; a grassy plain, 青 地 .ts’eng ti’. 
Ts ing ti. 

Green-colored 青色 ks'eng shik,. Ts’ing sih. 

Green-gage 青 梅 .ts’eng mui. Ts’ing mei, 青 4 
ts’eng ‘li. Ts’ing li. 

Green-grocer #3 3% 着 mai’ ts’oi ‘ché. Mai ts’4i 
ché, 5 3 (fF mai’ ts’oi yung. Mai tf 组 yung. 

Green-house 青 屋 ts’eng uk,. Ts’ing uh. 

Green-room {jf hf fong. Hi fang, 青 Jy seng 
fong. Ts’ing fang. 

Green-stall AE #¥) ts’oi lan. Ts’4i lan. 

Greenish 34 7 léuk, ts’eng. Lioh ts’ing. 

Greenness ¥ 者 luk ‘ché. Luh ché, 青 者 ts’eng 
‘ché. Ts’ing ché; unripenness, 生 shang. Sang; 
freshness, #f san. Sin. 

Greet, to address with expressions of kind wishes, 
致意 chi ?. Chi {; to address at meeting, fj (® 
man’ hau’. Wan hau; to congratulate, 7¥ 嘉 
kung ‘hi. Kung hi, #§ #{ kung ho’. Kung ho, 
庆贺 hing’ ho’. Hing ho, 


kung ho’. Kung ho. 
Gregarious 成 队 而 行 Shing tui f hang. Ching 
tdi rh hang, FYAe FRE shing kw’an fi ké. 
Grenade =F 945 ‘shau hok, ‘m4. Shau koh ma. 
Grenadier 26 Fe po ping. Pd ping. 
Grey, see Gray. 
Greyhound f& & 3fj ch’éung pf’ ‘kau. Ch’dng pf 
kau 


Gridiron $A $f tit, p’d. T’ieh pd, J8 ch’dn’. Ch’dn, 
5 pl HK shit tit, chek, Shdu t’ieh chih, $4 
tiv’. Tidu. 

Grief SRY yau min’, Yd mwén, 44 i fan min’. 
Fén mwén, $kBH shau min’. Tsau mwin, HAK 
au shau. Yu tsau, JF 5 pi oi. Pi ngadi, 5e 
oi t’ung’.. Ngdi t’ung, ARTE pi ts’ai. Pi ts 条 
避 shau wéi. Tsau hwai, {fff ts’ai ‘ts’ong. Ts’i 
ts’ang, He ts'ik,. Ts’ih, %2 ‘in. Yuen; secret 
grief, [= 4 ‘yan yau. Yin yd, Sp MF yik, wat. 
Yih yuh; to conceal one’s grief, [3 4% ‘yan Ki 
yau. Yin k’{ yu; extreme grief, JEPA pi ‘ts’dm. 
Pi ts’4n; regardless of grief accasioned to others, 
EE pat, yau. Pub yd; regret, 悔恨 far han’. 
Hwui han; no grief, #£ 4% md yau. Wi yi; 
their grief is my grief, (BE 3%6]] (4 FR es ‘k’A yau 
tsik, hai ‘ngo yau, (i ih RES 4 chi yau 
shi’ ‘ngo yau. T’4 chi yi shi wo yi; to share 
others’ grief, fd A 4p 4% ‘i yan fan yau. Yu jin 
fan yi; to sigh in grief, JE #k pi t’dn’. Pi t’dn. 

Grievance 寅 jin. Yuen, % ,in. Yuen, # Ji in 
wat,. Yuen k’iuh, FA # win nén’. Hwan nan, 
QR ME kin ndn. Kien ndn, #3 ‘fa sz. KA sz; 
national grievances, [J 之 HE kwok, chi ndn’. 
下 woh chi nan; to redress a grievance, 申 宽 shan 
un. Shin yuen, (i fj shan wat,. Shin k’iuh, 除 
Me ch’ii nin’. Ch’G nan; to state one’s grievances, 
Dre st iin. Sd yuen, HF sw’ wat, Sa k’iuh, 
Dr He sd’ nén’. Su n&n, Ay 4 ming jin. Ming 
yuen ; when you have a grievance state it, Ri 
则 FE pat, ping tsak, ming: Puh p’ing tseh 
ming; when there is a grievance, redress it, when 
redressed, dismiss it, Fi 4* Ail gil4 Bile pat, 
p’ing tsak, séuk,, .p’ing tsak, ‘shé chi. Puh p’ing 
tseh sioh, p ing tseh shié chf. 

Grieve, to give pain of mind to, 4 $@ ling’ yau. 
Ling ya, 34% chf yau. Chi ya, (fi $e ‘sz yau. 
Shi yi, 网 im min’; his death grieves me, 
1B SE TH FQ sk BY “k’t ‘sz Spi ‘ngo yau min’, 他 
OG HR tk 14 chi ‘sz ‘sz ‘ngo yau. T’A chi 
sz shi wo yi; to grieve subjects, # ffi G # jin 
wat, p&k, sing’. Yuen k’iuh peh sing; to afflict 
or offend others, BY 人 min’ yan. Mwan jin, #5 
A XY shéung yan sam. Shang jin sin, ASR 
BY ling yan hf mun’. Ling jin kf mwén; to 
provoke, 7 A 3% BY kik, yan yau min’, Kih 
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jin yi mwén; to grieve at the sorrow of the 
people, $% Fe 2 di yau man chi yau. Ya min 


chi yu. 
Grieve, to feel pain of mind or heart, $4 yau. Yu, 
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kik, shau' .ho hék,. Kih shau ho k’eh, $& 34 9 
 ‘ts’dm tsd .ts’dn hoi’, Ts’4n tsdu ts’4n hai; 

to oppress ‘grievously, ay YT $ECho hak, ta? 
sham’. Ho k’eh t’4i shin. 


ah yau min’. Ya mwan, JF pi. Pi, Hi wan’. | Grievousness, weight that gives pain or distress, ff 


Hwan; to lament, 7 ft pi oi. Pi ngdi; I 
grieve to hear it, 我 ik BY He 之 ‘ngo yau min’ 


七 eng chi. Wo yu mwan t’ing chf; do not you | 


grieve at this ? CER SORE E 4 SE RY ‘nf m, 


hai’ wai’ nf ti’ sz’ yau min’ mé, fey ZF 2 oe 


世 chung ‘fa. Chung k’t; affliction, ## Be ‘fa 
nin’, K’i nkm ; calamity, Sf SE tsoi nin’. Tséi 
nén, FA se want nén’. Hwdn nan; enormity, 7 
天 kéu kwan. Kiku kwan, Jt $8 ds'ai ‘ts’Am. 
Ts’f ts’dn. 


{ fi yau “ts'z 4. Rh fi ya ts’z hu; I grieve to | Griffin PRT PIB pin’ sz ‘tsz pin’ ying. Pwdn 


see it, #8 i BH Ki 16 ‘ngo yau min’ kin ‘ka. 
Wo yu mwan kien k’i, Rs HS mg0 了 au 


kin’ chi. Wa yi kien chi; the superior man Grig EE {F- 


sz tsz pwan ying, KiB thi? p’ang. TA pang, 司 
kk ung. K’i lung. 
‘shin ‘tsai, 小 鲜 ‘sid ‘shin. Sidu shen. 


neither grieves nor mourns to excess, 君子 不 紧 | Grill, to, KR chek,. Chih, #§ fan. Fan. 
不 惟 ， kw an ‘tsz pat, yau pat, ki’. Kiun tsz puh | Grim, fierce, JF — Mang, Rye hung ‘mang. 


yu pul ki. 

Grieved, pained, 44 yau. Yu, SRY yau min’. Yu 
mwan. 伤心 shéung sam. Shang sin, 25 pi 
shéung. Pi shang 
Ayia yan wat . YE yuh， si RY wat, min. Yuh | 
mwan, #% 问 ， shau min’, Tsau mwén, aE BR 1d | 


Sd. Lau sdu, . 7 BA 1 yau. Li yu, tk chut ， 


» et HR oi tung’. Ngai t’ung, 


Hiung mang, Jf, Be ites chung ok,. Hiung ngoh, 可 

+ ho p’&. K’o pt 如 A] ‘ho wai. K’o wel; 

hideous, #74 ‘chau ok, Chau ngoh; grim-look- 

ing, Jf 9% ,hung mi. Hiung mau ; to make 

grim faces, HL 28 jf ‘ch’é ‘mé min’; sallens may 

ra min’ sham mak,. Mien shin meh; stern, 
im. Yen. 


t ‘ik,. Chuh t’ih, Be kin k’iin. K’iuen k’iuen, ; | Grim-faced 服 犁 fm méu’. Yen mau, #4 .chong 


he li’. Li, 7 peng’. Ping; grieved to death, 

BAGE yau ‘sz. Yu sz, HL 3 HE yau ch? ‘sz. Ya 
chi sz; much grieved, $e i sham’ yau. Shin ya, 
心 PE] a7] ， sam in t’d bo. Sin yen t’du t’du; 


yung. Chwéng yung. 


Grim-grinning, 大 thy f& We iy ta? shdn ‘ld ‘kom 


min’, fA $e .wai im. Wei yen. 


Grimace, to make a, dat 28 jpy ‘ch’é me min’. 


extremely grieved, Rh ae kik, ya PA Js He | Grimaced 2878 wii ‘mé. 


ts am tung chi kik,. 
grieved to hear, ‘a roe yau t’eng’. Yai ting, #2 

Fa] yau man. Yu wan; grieved at heart, ND Th 
sam t’ung’. Sin tung, XM) 4 sam yau. Sin ya; 
to be grieved at one’s ; shortcomings, eC Fg E 
yau Ki ‘tin ch’?’. Yu ki twdn ch’t; goed 
at not obtaining it, #4 0% (41H yau .m tak, ‘k’a, 
4K 482 yau pat, tak, chi. Ya puh teh chi; 
grieved at not being able to obtain it, Aghe (it 
得 伍 yau m wok, tak, 'k’, SORA AS you 
pat, nang tak, cht. Yu puh nang teh chi. 
Grievous, heavy, 重 chung’. Chung; afflictive, #£ 
‘fa. K’G, J4 tung’. T’ung; distressing, ft 惨 
ts’ai ‘ts’4m. Ts’f ts’An, #8 HF dsai léung. Ts’f 
lidng; atrocious, 4% a] ,ku kwan. Kidu kwan, 
BS] (2.0% kwan hai’ ké’; a grievous offense, Hf JE 
chung’ tsti’. Chung tsi; a grievous fault or 
mistake, Hf 过 chung’ kwo’. Chung kwo, 重 Ba 
chung’ ok,. Chung ngoh, ¢& (§ ZF A ts’o’ tak, 
kéu kwan. Ts’o teh kidu kwan; grievous com- 
plaints, *K #@ tdi’ an. TA yuen; a grievous 
2 天 {& wi. win hai’ ke sz’, HE Ef ‘fa 
sz’, K’ sz, 重 事 chung’ sz. Chung sz. 
Grievously, painfully, 44 tung’. T’ung; with great 
pain or distress, ## ‘fa. K’a ; atrociously, 2¥ Bl 
&kéu kwin. Kidu kwin, (% +2. ts’ai ‘ts’Am. T's’ 
ts’An ; grievously wounded, (f% 得 Ze Hi) shéung 
tak, kdu kwan, Bt #% chung’ shéung. Chung 
shine: grievously oppressed, HF & Hj wR ‘hod 


shau hak, pok,. Héu shau k’eh poh, #5} By HI 


Grimly 本 78 
Grimly, fiercely, 7% ‘mang. Mang, 9 jf ,hung 


Ts’4n tung chi kih; Grimalkin #5ff dm mméu. Léu mau. 

3 | Grime, foul matter, fh 入 -war Wu wei, #3 BE 
l@ ‘cha. 

Grime, to, 


Ching wi wei, 


we YR he ‘ching 4 wai’. 
Hs Be ‘ching 14 ‘cha. 


‘ch’au mféu’. Ch’au miu. 


‘mang. Hiung mang; sourly, @ if tsau’ min’; 
sullenly, 4 面 hak, min’. Heh mien. 


Grimy fj 入 4 wai’. Wi wei. 


Grin, to, }f#t FF 同 笑 J mg& ‘kom sit’, Fe ta iin 而 Oe 
at ‘ch’{ OG si’. Li ch’t th sidu, Of f. Rh, gif 
wngan. Yin. 

Grin, to, pe FF 1d* ngdé. Li ya. 


Grind (pret. and pp. ground), to, as corn, /f¥ mo. 


Mo; to grind to powder, }# } mo ‘fan. Mo fan, 

Bt Aj in lén’, BF FE fn mut. "Yen muh, ni #4 
fa ‘tsi. Fu ted ; to grind paint, #8 uaF} ui 
ngaén lid’; to grind Chinese ink, 周记 mo mak... 
Mo meh; to grind grain, #® 3% mo kuk.. Mo 
kuh, AR sY dung kuk,. Lung kuh, ya 2x lik, kuk,. 

ditto flour, BER mo ‘fan. Mo fan; to grind flour 
for starching, bE ae dai tséung; grind it fine, 
1S Ai 1B lui lan’ ki FE SA Mui yau， 1 oh ‘i 
yau ; to grind with the teeth, até tsia’; to grind 
the teeth, 47] #4 ts’it, ‘ch’. Ts’ieh ch’i, a 5 ngit, 
‘ch’f, [RF ngit, nga, fife Gi uk, tsuk,. Ub tsuh ; 

to grind a knife, Ee JJ mo td. Mo tau, IB 7J 
la? td. Li tau; grind it ‘sharp, }eE Fil] amo lt Mo 
i; to grind or polish, #J J 16 mo; to grind 
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and cleanse, JE) ‘sai mo. Si mo, #K ‘ts’ong. 


Ts’idng. 
Grind, to, fF 3% mo kwong. Mo kwAng. 
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Groan, a, 喇叭 shan yam, oft fy tin’ hi. Tien hi, 


次 气 tin h?. T’dn kf, Ae f. [; to fetch a deep 
groan, ~c HA tai’ t’dn’. Ta t’dn. 


Grinder F® 着 mo’ ‘ché. Mo ché; a grinder of rice, Groaning mj WA shan yam. Shin yin, 8 t’dn. 
HK (G mo ‘mai ‘10; ditto an ox that turns the T’dn, J4## t’ung’ shing. T’ung shing. 
mill, f& 3 4 mo’ ‘mai ngau. Mo mi nid; the| Groat €& 7% ((G #& /\ fil) ts meng (ka yéuk, 
erinder’s stone, Jf 石 mo shek, Moshih; the, pat, sin); a small sum, ,fy 7 ‘sit sz. Sidu tsz. 
teeth, FF nga. Y4, fy ‘ch’i. Ch Grocer #{f 172 tsip, fo hdk,. Tsih ho k’eh, 喜 ¥ff 
Grinding, reducing to powder, B& mo. Mo, #f in. $¥ # mA? tsdp, fo’ ‘ché. Mai ts4h ho ché; a 
Yen; ditto, as a knife &c., Ji@ mo. Mo, 属 lai. | grocers shop, {t ff 4ifj ts4p, fo pm Ts&h ho p’t. 
Li; ditto, as paint, 擂 |i; ditto, as ink, }f@ mo. | Grocery ¥ 17 4ilj tsap, fo po Tsih ho p’%. 
Mo. Grog-blossom fE% cha. Cha, WY BR ‘tsau chad. Tsit 
Grindstone JI 7J4 mo td shek,. Mo téu shih, #{| cha. 
be ‘tai lai’. Ti li, $8 ZG lai’ shek,. Li shih, #7 | Grog-shop 酒店 ‘tsau tim’. Tsit tien, WR Js tsau 
ts’ok, shek,. Ts’oh shih, #1) FR tin’ lai’. Twin li.} fong. Tsid fang, #8 J% tsd fong. Tsdu fing. 
Gripe, to seize, 村 cha. Cha, 可 chuk,. Chuh, 村 | Groin 膀 p’ong. Ping, Fi 3 ‘pi chip,, Ba BS ‘pi 
ch’i. Ch’i, HE ‘nau. Nid; ditto with nippers, ¢}| 14. 
k’im. K’ien; ditto with talons, 4 ‘chau. Chau. | Gromet Kei 122 2 
Gripe, giasp, HY % cha ‘ché. Ché iw EA chuk, RO ee ue rane Len beet 
‘ché, 村 省 cli ‘ché. Ch’i ché; squeeze, Hf 3 | Groom, a servant, (# puk, Puh; a man or boy 
lak, pik,. Leh pih; cruel exactions, 苛刻 者 ho; who has the charge of horses, ff 王 ‘m4 wong， 
hak, ‘ché. Ho k’eh ché; the gripe of poverty,| 6 Se ‘m4 fu. Ma fa, BY ‘i. Yu; groom to the 
#e +£ pan fi. Pin ka ¥¢ 38 kw’an’ pik.| heirapparent, J.-F E Hy t’47 ‘tsz ‘sai ‘mé. T’di 
Kw’an pih; gripes, HE Jj ‘naut’ung’. Nid t’ung.| tsz si md; groom in waiting, py Bé noi kdém’. 
Griping, grasping, #¥ cha. Cha, 村 .ch’f. Ch’i, Hp} Nui kien, £( tai puk,. Li puh. 
{£ ak, chit’; distressing the bowels, # At ‘nau | Groom, to, fm [5 hf ‘ma. K’i ma. 
to griping pain, HE 4% ‘nau t’ung’. Groom, sce Bridegroom. 
Griskin f# fy mui yuk,. Mei juh, fy tsek, yuk,.| Groove, a furrow, Hy 仔 hang ‘tsai, Hy A hang 


Tsih juh. sin’, [HJR du’ sin’. 

Grisliness, quality of being horrible, G#323@ ‘ch’au | Groove, to, FB L{F tia hang ‘tsai, FY AA tid sai’ 
ok, mdu’. Ch’au ngoh mau, 西昌 两 “cbau lau’. ds oo, BY [AAR tid Aw’ sin’. 

Grisly, horrible, fi 34 o6¢ ‘ch’au ok, ké’, 可 #% ‘ho | Grope, to feel along, BFR mang mo, fH ty chak, 


keng. K’o king, 可 怕 ‘ho p’é’. K’o p’A. chik,. Tseh chih, 育 #2 +£ !th mang ‘lo ‘ch’t ti’; 
_ Grist, corn for grinding, @¥ kuk,. Kxin; provision, | to grope in the dark, EPPAPA mang mo mo, fF 
伙食 fo shik,, 食用 shik, yung’. Shih yung;| & chéung’ chéung’. Chang chang. 
profit, 利 12. Li; it brings grist to the mill, fJ| Gross, thick, bulky, 粗大 ,ts’d tai’. Ts’G té, JF hau’. 
#> ka yik,. Kia yih. Hau; fat, 肥大 fi ta’. Fi ta, fit ni’. Ni; coarse, 
Gristle Piz, fF ts’ui kwat,. Ts’ui kuh. 粗 ts’d. Ts’4; gross food, [a gross eater, $$] 
Gristly fia Ay ts’ui tik, Ts’ui tih. | ts’d shik,. Ts’ shih, jf] FA wan ji. Hwan yu; 
Grit, the coarse part of meal, 7X#~ mak, sui. Meh; vulgar, 粗俗 ts'o tsuk,. Ts’4 suh, 7H] 4H .ts’d ‘od. 
sui, 2% J} mak, sit,, Meh sich, #3 sit, Sich, RA) Ts’ 14; gross air, yy 3% chuk, hi’. Chuh k’f{; a 
‘so. So, ## put, Poh, #8 hin’. Hien; sand or! gross error, 7 ¢# tai’ ts’o. Ta ts’0, A = tar 
gravel, 砂 shad. Shad, p> shdé. Shi PE pp kt ch 各 Td ch’A; coarse conduct, {f{t7 ts’ hang’. 
sha. Kieh sha. ' 'Ts’G hing; gross iniquity, A JE tai’ tsai’. Ta 
Grit, to, the teeth, Hi F ng 人 t nga. tsti, KK Fe tai’ kaw lui’. Té kid lf; gross lan- 
Grittiness 4] #> fy pau sha tik, Pau sh& tih, #H! guage, {FF ts’ wa’. Ts’G hw4; gross features, 
sha. Sha. 4% AW tsuk, séung’. Suh sidéng; the gross sum, 
Gritty (be piu shdké, Beh yy to sha tik.) ft #+ kung’ kai. Kung kt #4 3 ‘tsung hong’. 
To sha tih; gritty land, 6} th sha ti. Sha tt. Tsung hidng; the gross price, # gf ‘tung kar’. 
Grizzle [AJZE Ay kan’ f4 pik,, Hy pan pék,. Pin Tung kf, ie ffR ‘tung ka. T’ung kid; the gross 
peh, JX ff, fai shik,. Hwui sih. receipt, #6 at 4 GB ‘ung kai shau ,ngan. 
Grizzly #4 A] pin pak,. Pan peh, 32 JK ff Iéuk, Tung ki shau yin, tt 3} {6 Gf kung’ kai’ tsun 
fai shik,, Lioh hwui sih; the grizzly bear, #8 f4.| ngan. Kung ki tsin yin; the gross amount, #4 
AG pan shik, hung. Pén sih hung. JX ff #E fai| Sf ‘tsung sim’. Tsung swan, X% ff tar Wor. Ta 
shik, hung. Hwui sih hung. k’di, $4 Sf ‘tsung kai’. Tsung ki; gross weight, 
Groan, to, pi HA shan yam. Shin yin, pala] shan) jai pF Ff lin pi ch’ing’. 
t’ung. Shin t’ung, #22 )%8 tin’ hi. Tien hi, #¥ BR | Gross, the main body, 大 4 tdi’ pin’. Ta pwan, 
tin’ hi. Tien hi, WN yam. Yin; to sigh, HE tin’) ACA thi k’o?. TA k’di; a gross or 12 dozen, 十 


Vin, ph PEAR ER 4G ch'aw’ tak, mg mg sing，| 二 个 十 二 [ 印 一 再 四 十 网 | atapif ko sbap, f 
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[tsik, yat, pak,sz shap, sz’]. Shih rh ko shih rh 
[tsih yih peh sz shih sz]; in gross, by the gross, 
in the bulk, Fiji H# fa mai, 3 AF tung 了 tn， 
3A dE tung kung’. Tung kung, ET HE tin’ tui, 
sai HE lun? tui. Lun tui; a dealer in gross, gia 47 
‘tsung hong. Tsung hang; the gross of an army, 
RA iit ti? Awan. TA kiun. 

Gross- headed 大 物象 ti pan’ tséung’, fj Hy tun’ 
mat,. Tun wuh. 

Grossly, coarsely, HH 8% ts’O in; grosaly mistaken, 
大 pit tai’ ts’o’. Ta ts’o, 大 Mm tdi ng’. T& wi; 
grossly iT AF HH ta? tik ‘ks, KR BR 


tai shau yuk,. TA shau juh. 

Grossness 4 大 ts’d tai’. Ts ta, JB hau’. Hau; 
fatness, 肥 fis 者 ， fi tun’ ‘ché. Fi tun ché; vul- 
garity, TH{S% . tsib tsuk, ‘ché. Ts'E suh ché; the 
prossness of a fault, 大 通 t’a? kwo’. T’4i kwo; 

enormity #t Fe sham’ tai’. Shin ta. 

Grot ) Ft it, Yueh, tt Bic Shan ngdm. Shan 

rie gan, {3 ting. T’ing. 

Grotesque, wildly formed, 4F PE ki kwd?. KA 
kwi, PEYE kwd? 2. Kwéi f, 47 kik. KG, 
32 Hy f shéung. [ ching, 怪 因 kwd7 chong’. 
Kwai chwa ing; grotesque appearance of hills, Ws 
cl’éng. Ch’ang; grostesque painting, P% 
kwar wal Kwai hwa. 

Ground, region, territory, Hh ti. Ti, 土地 td te. 
T’G ti, Hh 7 ti fong. Ti fang; land, FY Hh tin 
ti. T’ien ti; floor or pavement, 楼 Je lau “tai. 
Lau ti, 楼 ace lau ha’. Lau hid, 地 下 tf? ha Ty 
hid; foundation, 基 ki. Ki, FE HE Ki ‘chi. Ki 
chi; argument, “n}§ ‘Pang ki’. P’ang ki; fun- 
damental cause, 原 由 ,in yau. Yuen yu, 原 Ay 
jan ‘pun. Yuen pun, 缘 页 un ki’. Yuen ki, 
四 Hy yan yau. Yin ya; he must have some 
ground, 74 yi Digs eK AX shi’ pit, an ， in kw’. Shi 
pieh yu yuen ku, 1 WZ AL EH pit, ‘yau yan au. 
Pieh yu yin yu; what ground have you to believe 
it ? i 45 44, SR AEBS ni yanu mat, jin ki’ sun’ 
‘ki, fy A 44K fia CA ‘yau ho kw sun’ chi. 
Rh yu ho kai sin chi; not without ground, 了 喇 {% 


EX ,mhai md kW, 非 不 有 故 fi pat, ‘yau kit. 

Fi puh yu ku; he went upon this ground, 7B 4k 
HIWe ny “ka ila? ni t?, Hh ie 此 ta 4 la? 
‘ts’z. ‘VA i Jai ts’z; the principal color, Hh t?. Ti, 
地 鱼 ti? shik,. Ti sib ; foul ground, Hz Hh nai ti. 
Ni ti, 5 sh pau’ ti’; the ground of the sea, 海底 
‘hoi ‘tai. Hai ti; to touch the ground, #i| Ji to 
‘tai. Tau ti; to lie upon the ground, 伏 地 fuk, 
ti. Fuh tt, 1g 治 地 k’am lok, ti; on the ground, 
AE 地 tsoi ti’. Tsai th: ; to till the ground, AYE AG 
kang tin. Kang t’ien; to fall on the ground, 

Hit tk fr a “fa fuk, ， ii ti’, Fa fuh ya ti; to drive 
into the eround, 打 A Mit ‘té yap, ti; to loosen 
the eround, ie i FA YE sho tung tn nai. Sd 
tung tien ni; under evound, Hh 下 t® hat, Th 
hid; an underground place, cellar or store, Hh 牢 

tf 16. Ti l4u; to paint the ground, 47 Hf ‘td te; 

on Chinese ， ground, 在 中 国 地 tso? Chung kwok, 
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ti’. Ts4i Chung kwoh ti; on our own ground, 在 
AX Hh tsoi ‘Spin ti. Ts4i pun ti; a gilt ground, 
4> h kam ti’. Kin ti; the whole has fallen to 
the ground, Fe 48 ER OZ ‘lung ‘tsung fai chung ; 
to gain ground, gy ,ts’in. Tsien, $€ tsun’. Tsin, 
向 前 héung’ ts’in. Hifing ts’ien, Aa 近 tsim’ 
kan’. Tsien kin; to hold one’s ground, 定 地 ‘shau 
ti’. Shau ti; able to stand one’s ground, 抵 得 住 
‘tai tak, chit, 1H 得 fF ‘teng tak, chi’; to lose 
ground, 44h shat, ii’. Shih ti, #24 tan shuk 
ditto, to get behind, i YX fg to’ lok, hau’. To loh 
hau, #24 t’an’ hau’, Bj 4 to’ ‘mi; to bound back 
on the ground, fg $e Hf tsdn’ lok, ti’; to give 
eround, to recede, 34 tai’. Tui, &f; sha. Shi; bat- 
tle ground, a Yt chin’ ch’éung. Chen ch’dng; to 
quit one’s ground, 去 hi. K’i, BE Ji. Li; slo- 
ping ground, BER ts’é po. Sié po; rising ground, 
Wh iy << JB tsim’ kd chi eb’ i. Tsien kdu 
ch’i; a plot of eround, -— 44 地 yat t’dt, tf; 
piece of ground, — bia Hh yat, fuk, t®, Yih fuh 
ti, —HH ut yat, fa? t?. Yih kw 组 th; grounds or 
dregs, JH] kéuk,, ff ché. Cha, 学 ‘tsz. Tsz, HF 
脚 ché kéuk,; to cover the ground, 铺 地 .pu t?. 
P's ti, 33 Sih Ko? tt. K’Ai ti. 

Ground, to found, ji Be 3 ar clit, lap,. Sheh lih, 74h 
脚 lap ti kéuk,, sy 基 址 lap, ki ‘chi. Lih kf 
chi. 

Ground, to run aground, 4") hong’ sha; to touch 
the ground, asa ship, 39 +} chéuk, shéd. Choh 
sha. 

Ground, pret. and pp. from Grind, which see. 

Ground-bait, JE #H ‘tai ni*. Ti rh. 

Ground-bee -f- #% to fung. Tu fung. 

Ground-floor #h Jy ti Span. Ti pan, HH TP ti ha’. 
Ti hid, wh fE ti ‘tai. Titi, RR TP. Jau ba’. Lau 
hid, 楼 Jee lau ‘tai. Lau tt. 

Ground-ivy sit GE ES Ki (?) Jin ts’in ‘ts’d. Lien ts ien 
ts 8&u， 

Ground-nut, arachis, 地 三 ttau, 花生 fa shang. 
Hwa sang， 相 JH, iy séung sz tau’. Sidng sz 
tau; ground-nut cake, 7E4E fil fa shang ‘peng ; 
ground-nut oil, 4E yy shang yau. Sang yu, 花生 
vi fa shang yau. Hwa sang ya, 请 油 ， ts ing yau. 
Ts'ing yu; ‘the best sort of ground-nut oil * » 化 
后 油 * F&# shang yau. 

Ground-rent 地 利 tie tsb. Ti tst. 

Ground-room tir fe Wi dau ‘tal fong. Lau ti fang. 

Ground-work }h Jill t®? kéuk,, $f! i te Aki. Ti ki, 
Fi Wh chat, ti’. Chih ti. 

Groundless, wanting foundation, #IEJE mo ki. Wa 
ki, fi fg ,mo ‘tai. Wu ti; wanting cause or 
reason for support, 年 根 mo kan. Wt kan, ff 
HX nd ku’, AAS md kai Wiki, fH Bp AX md 
‘sho ‘pin. Wa SO pun; fase， 假 ‘ka. Kid; 
a groundless charge, Hifi gH lai ts’o. Lai ts’o; 
iene fear, ， iy 4 fit AY pa tak, mo wai’, f£ 
AX <2 fe mo kt’ chi wa?, Wa ki chi wei. 


一 一 一 一 一 一 一 ee eee 
—-_ —— = -一 — 


* This comes from om $f 化 ， 
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Groundlessly fa— 4% md kw’ ‘ché. Wu ku ché, A 
根 的 md kan tik,, Wa kan tih. 

Group Be tui’. Tui, AL kw’an. K’iun, 9% ‘fo. Ho, 
f% ch’di. Ch’di, HE pan. Pan; to form a group 
or into groups, php shing tui’. Ching tui, RY 
4% shing kw’an. Ching k’iun, 成 班 shing 了 Pin. 
Ching pikn; to form a group, 侠 埋 — PE kw’ an | 
mai yat, tui’; detached groups, -+- [} — 队 yat, 
tii yat, tui’. Yih tui yih tai; each group, 每 队 ， 
‘mui ta a group of men, — 队 A. yat, tai 
yan. Yih tdi jin; a group of trees, — tf es er 
tsap, shit’; a group of curiosities, — 副 Ty a 
yat, fa eh vn’. Yih fi ki win; a group of 
curiosities on a table, — kG tr St yat toi ku 
in’. Yih t’éi ki win; a group of stars, Bs] EB 
chung’ sing. Chung sing; a group of islands, 
—#% yal, kwan td. Yih k’iun téu; a Gee 
in motion, 77 ACERS hang yan piu pit. Hang 
jin pl&u pidu. 

Group, to, 成 队 Shing tui’, Ching tui, 成 各 shing| 
&kw’an. Ching k’iun; to group together, re 埋 
‘kw? an mai, 32 HE — Be tsi’ moi vat, ta’. Tsii | 
mi vih ti. 


| 
Grouped fk PX YE shing tar ké&, pk BE AY shing | 
| 


tui’ tik,, Ching tai tih. 

Grouping WeBX ， ehing tui’. Ching tui, BS ening, 
kw an Ching K’iun. 

Grouse FE} (? ) ch 人 kau. Chi kit. 

Grout, coarse meal, ety td min’. Ts’i mien. | 

Grove 林 Jam. Lin; a small grove, 小 林 ‘sid Jam. : 
Sidu lin, — ih bi vat, tsap, shiv’. 

Grovel, to creep on the ground, Hel Me lan t?, 4] 
4] p’d pak,. P’a peh; to be low or mean, BAige 
pi kung. Pi kung, Yl At pi wat, Pi k’iuh, 
下 作 ha? tsok,. Hid tsoh, wbx pi yuk,. Pi juh. 


Groveling, creeping, ffs] Jan, WJ 4 .p’d pak. Pa 
peh. | 


—— 


poor, 渐 ag tsim’ kung. Tsien k’iung, jit 丛 
tsim’ p’an. Tsien p’in; to grow short, wir 49 
tsim ‘tin. Tsien twdn; to grow weary, jit RF 
tsim’ kai’, Ae fe shang kin’. Sang kiuen; to 
grow well, 渐 病 tsim’ i’. Tsien yu, st 更 | 
tsim’ i’. Tsien yi; to grow worse, i} Hf 
tsim’ chung’. Tsien chung; ditto, as af- 
fairs, 渐 $f tsim’ sham’; to grow’ worse 
every day, 日 日 甚 yat yat sham’, 9 tE§— 
yat, sham yat，yat . Ji shin yih yih; to grow 
young, #4 ##% fin nim’. Fan nun; to grow into 
fashion, {33 时 ts’ shi. Ts’ti shi; to grow into 
favor, 74 fg tak ‘ch’ung. Teh ch’ung, 2 i 
mung oi’, Mung ngai; to Bry into a habit, sii 
以 成 俗 tsim’ 4 { shing tsuk.. 汝 以 成 份 tsam’ 
《shing tsuk,. Ts’in 1 “ching ai: ; to Brow out of 
fashion, ear ty Ee tsim’ tsim® ‘ka ‘ld, p% (E04 #1 
Am tak, , shi hing; to grow out of use, A RESIS 
tsim? am tung hang; to grow out of esteem, 4 
Fi shang king’. Sang king; to grow out of, to 
grow from, 4& #4 shang 7 Sang yu, tH} 平 
ch’ut, u. Ch’uh hu; to grow towards an end, 
or FGE tsim’ yung’ sdi’, if ae tsim® tsun’. Tsien 
tsin, if 3 tsim’ k’it,. Tsien kieh; to grow up, 
生 fe shang ‘chéung. Sang chang, A BX 
shang kb tai’. Sang kdu ta; to grow up with one, 
同人 生长 ， tung yan shang ‘chéung. Tung jin 
sang chang: to grow among stones, “Ee AGFA 
Shang i shek chung. Sang yu shih chung; to 
grow Epon ancouely, 自然 而 生 tsz in f shang. 
Tsz jen rh sang; to grow and multiply, Se 上 生 
fan shang. Fan sang, 7e AE tsz shang. Tsz 
sang, $e ae fan tsz. in {sz ; to grow luxuri- 
antly, #4 4: mau’ shang. Mau sang; to grow 
rich, $$ Ay fat, ts’ oi. jah ts’ di; to grow to 


manhood, 成 丁 shing ting. Ching ting, 成 人 
shing yan. Ching j jin. 


Grow (pret. grew; pp. grown), to, AE shang. Sang, | Grow, to raise, 种 chung’. Chung, 4% chik. Chih, 


AE fe shang ‘chéung. Sang chang; to grow 


4 tsoi. Tsdi. 


over, 铺 生 po. shang. Pa sang ; to crow and Grower, of plants, vegetables &c., 7: 4 chung’ 


spread, & 4: min’ shang. Man sang; to grow, 


‘ché. Chung ché. 


as a parasite, 寄生 kf shang. Ki sang; ‘to grow | Growing 生 shang. Sang; becoming， 成 shing. 


together, as a wound, tk sift shang mai. Sang 


Ching; increasing, fyi #7 kA tsang. Kid ge 


mai; to grow big, “EX ， shang tar. Sang t4; to|Growl, to murmur or snarl, 出 nh tad ae ch’ut, 


grow in pairs, if AE mia shang, 4H He “shéung 


i shing. 


shang. Shwdng sang EAE ti’ shang. Tui sang; Growl, a, TAMA HE i a shing, Hh Fé HF pat, lu? 


to grow better, Ae oh 好 tsim? tsim? ‘hd. Tsien | 


shing. Pih li shing. 


tsien hau, 渐 和信 佳境 tsim’ yap, kai ‘king. Tsien Growler A 8 a ‘ché, {hee A pat, lu? chi yan. 


jih ki& king; to grow cold, jij 渐 es tim? tsim? 


Pih li chi jin. 


‘lang. Tsien faien lang; to grow cold towards | Growling te tA A He tsok, a shing. 
one, 4% 次 向 人 ling tam héung’ yan. Lang | Grown, fall size or stature, 大 tai’. Ti, 生 大 了 


tan hidng jin; to grow “hot, vy ity He tsim* tsim’ 
it,. Tsien tsien jeh, AE Ht shang it,. Sang jeh; 


Shang tdi’ ‘lid. Sang t4 li4u; grown up, fé 大 
‘chéung tai’. Chang ta. 


to grow childish, 4 懂 i shang mung ‘tung; | Growth 生长 省 shang ‘chéung ‘ché. Sang chang 


to grow easy, 渐 渐 得 安 tmn' tsim’ tak, on. 
Tsien tsien teh ng4n; to grow less, ER ‘kam. | 


Kien; to grow light, i 明 tsim’ ming. Tsien 
ming,’ 4 光 tsim’ kwong. Tsien kwdng; to 
grow old, 4: $% shang ‘ld. Sang ldu; to grow | 


ché; produce, production, pe ‘ch’An. Ch’fn; 
increase, 加 增 kA tsang. Kid tsang; luxuriant 
growth, 7§ 生 的 mau’ shang ftik,， Mau sang 
tih ; the growth of rice, ELE. wo chi shang. 
Ho chi sang; the cultivation of ‘rice, i Kk 


GRU 


the soil, 土产 t’d ch in. T’t ch’dn ; the growth 


of a disease, Fj 渐 Be peng* tsim’ sham. Ping 


Be SE NN I Grumly BA oi fn. Wa jen. 
Grumous 结 kit,. Kieh, 侈 k’ing ké. 


tsien shin; the growth of an estate, % 
kA ip, ké tsang. Kia nieh kid ey 


(924) 
chung’ .wo ‘ché. Chung ho ché; the growth of|Grumbling #8 


GUA 


xe TR iin’ han’. Yuen han, 4 A 
Riz tsok, oO a shing; rumbling, $A GA 未 < a 


Shing. 


Grub, to dig, {i kwat,; to grub out, 4 Hi kwat, Grunt, to, ff m0 YL ue tsok, neult, nguit, shing, 


ch’ut.. 


fai. Hwui. 


Grub, the larvae found in the earth, ihe tsai ts’d. Grunt A UII nguft nguit, shing. 
Tsf ts’Au, ey Hi fi tsai. Fi tsi, > i ‘ii ‘tsai. Grunting PL AL nguft， nguit, ; the grunting ox or 


Ju tsi, Hh F he ti? ts Am. Ti ts’ an; ditto at the silk- | 


yak, ic He di ngau. Li nid. 


worm, a tim. Ts’ dn; ashort, thick man, ® Gry, a measure containing one tenth of a line, 4p 


3 mo ‘luk, FH! Hh nam ‘tsd fat, Nintsa fuh, 
[used in contempt] ; a dwarf, 从 仔 : ai ‘tsai. 
Grubber #f #4 kwat, ‘ché. 


十 分 之 一 fan shap, fan’ chi yat,. Fan shih fan 
chi yih, — 成 yat, shing. Yih ching. 


Guana SSpexH shim shé Tue. Chen shié lui. 


Grudge, to, {fy sik,. ‘Sih, me to KE Th ki, i”, Guano init fan’. Nidu fan, tséuk, ‘shi. 
iW 


tsat, to. Tsih ti: to give unwillingly, te sik). Sih; Guarantes 你 + ‘pd ‘chi. Phku chi, 保 家 
not to grudge, MHF m sik, 不 惜 pat sik, Puh 


sih, J st pat, oa Puh ki. 
Grudge, a murmur, #2 {ff in’ han’. Yuen han; to 


be unwilling or reluctant, }% ij AR mm shi fuk ; Guaranteed 


2) kd. 
PAu kid, 提包 tam ‘po. 


| Guarantee, to, 做 担 保 tso tdm ‘pd, 作 保 人 tsok 


“pd yan. Tsoh pau jin, 做 保 家 tso ‘pd ka. 
‘pd ‘lid. Pau lidu. 


without grudge, X tf pat, sik,. Puh sih, x ah ! Guaranteeing 保 ‘pd. Pdu, Pet 4R ts tam ‘pd. 


RE pat, kan’ sik, Pub kin sih. 
Grudge, secret enmity, Fl, 22 sziin. Sz yuen, ie 
#8 ww 组 han’. Hwd4i han, ¥4 {fi sft, han’. Tsieh 


Guarantor 4 3 ‘pd ‘chi. Péu cha, 保 家 


1G 


2 po ka. 
Pau kia. 


uaranty, see Guarantee. 


han ; aversion, Hf fut im w’. Hien wi; spite, 44 Guard, to, 保 Po. Pau, 4 ‘shau. Shau, {RR ih po 


Bt ke Ta ki. 


Grudging 4: dpi shang td’ ki’. Sang tu kf, vail 


HFA wi tsat, to’. Hwiai tsih ta. 

Gruel, congee, #y chuk,. Chuh, BE #% mf chuk,. 
Mi chuh, I BR ae fan’, Hi fan, ei ae chfin 
chuk,. Chen chuh, 3K fj ‘mai 4. Mi hi, ble 1.， 
[, 谷 对 1; thick gruel, or gruel stiffened by cold， | 
精 min. Mwan; gruel from millet, Ae Hitt ‘shit 
4 Shai {; gruel made of pulse, & iff tau* chuk,. 
Tau chuh; to boil gruel, fr Hy po chuk,, 者 ae 
‘chi chuk,. Cha chuh; to eat gruel, 食 #% shik, | 
chuk . Shih chuh; water-eruel, Hi 7K chuk, ‘shui. 
Chuh shwui. | 

Gruff, of a rough or stern manner or Voice, HA Ae Es 


9 7 


古 Fat} qa suk,, a 色 jm shik.. Yen te with 
a gruff voice, fk ne wai shing. Wei shing ; 
harsh, 刻薄 bak, pok,. K’eh poh. 

Gruffly, roughly, HMR . ts in, PAS iy “i siin min’; 


yau’, Phiu yu, RG ‘pd yaw’. Piu yu, Pe ge po 


a’. Péu ha, 3] a fong i’. Fang yo, Hé Fw 
wal. Ha wei, 防 守 fong ‘shau. Fang shau, 78 


47 hon’ wai’. Han wei, Jf #X ‘td tsit,. Ta tsieh, 
保守 ‘pd ‘shau. Pau shau, FF 4 , “hon ‘shau. 
K’an shau, ji 4f* chan’ ‘shau. Chin shau, Fif 
ip, Yéh; to guard against, to be careful, #K Z 
kai’ chi. Kidi chi, FR gif kav ‘kan. Kiai kin; to 
guard a city, 4° ¥& ‘shau shing. Shau ching; to 
guard a pass, 宁 盎 ‘shau ‘kwan, Shau kwén, T 


[ae [4 ‘shau 47 ‘hau. Shau yai k’au; to guard a 


frontier, 4F 国 ‘shau “i. Shau yu, 7 of vi ‘shau 
pin. Shau pien, pe 2 shiv pin. Shu pien, if 
YAS shau pin kéung. Shau pien kiang, oa sf 
394 Ba] chan’ ‘shau pin kwan. Chin shau agi 
kwén, 97 Tx 塞 fong ‘shau pin chai’; 
cuard a gate, + FY shan min. Shau mun, re 
突 ‘shau tat, Shau tuh ; to guard the lares, 
#K shau tia. Shau t’idu. 


harshly, 3% 4% pod’ Jn, 以 刻 ph “i hik pok,. T Guard, to watch by way of caution or defense, by 


k’eh poh. 
Grum, morose, 息 面 “4 min’. Wi mien, 墨 面 mak 


min’. Meh mien, %4 [1 4 jig hak, ‘hau hak, min’. 


Heh k’au heh mien; a grum voice, ty ## “4 shing, 
Pt HE ch’am shing. Ch’in shing. 
Grumble, to murmur with discontent, 验 gam, : 
#e tf iin? han’. Yuen han, #2 2% iin’ p’ong’. 
oll page do not grumble, Fa i 22 m ‘shai 
in’, He ZE #2 pat, tsoi iin’. Puh tséi yuen; he. 
always grumbles, (Bas Fe 22 8 Ck’ shi shéung | 
iin’ han’; to grumble inceasantly, wae 来 [会 去 
mngam Joi ngam hi 


Grumbler BSAA ‘ku hb? ke yan, 28 4h Ay in’ 
han’ ‘ché. Yuen han ché. 


By HEH fong ch’ shat,. 


on fong ‘shau. Fang shau, [77 ## fong i’. Fang 
yu, 抵 防 ‘tai fong. Ti fang, 阳 防 tai fong. 
Ti fang, BS FA ‘king kai’. King kidi, 戒 局 ka? 
shan’. Kidi shin, 防 a fong w’. Fang ha, [ fii 
fong pi. Fang pi, 7 fg kar im. Kigi yen; to 
guard against robbers, [7 2 ， fong td*. Fang tan, 


oy Wk fong ts'8k Fang ts’ ih; to guard against 


evil, 防 BE Fat fong ok,. Fang ngoh ; to guard 
against mistakes, [fj pie fong ts’o. Fang ts 0， 
Fang ch shih; to 
guard against disturbances, ba al . 
Fang lwén; to guard against lewdness, FA ff, kér 
shik,. Kidi sih ; guard. against it! #8 之 
chi. Shin chi, FC kd? chi. Kidi chi; to know 


GUA 
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how to guard against the jealousy of others, 41 | Guardianship #2 — Z Hit po ‘chi chi chik,. Pau 


ke FR chi pf kf’. Chi pi ki; especially guard 
against, ab ‘kan kd. Kin kidi, YJ f ts’it, kf. 


chi chi chih; watch, 防守 者 fong ‘shau ‘ché. 
Fang shau ché. 


Ts'ieh ki; to guard against irregularities in the! Guarding + TS ‘shau. Shau, {i Sf ‘pd ‘shau. Péu 


course of nature, fj al 天 地 之 化 而 不 过 fn 


wai t’in ti’ chi fa 人 pat kwo’. Fan wei t’ien ti 


chi hw4 rh puh kwo; ought especially to guard ; Guava, psidium guyava, 4} A 


against, ‘| sham kd? chi. Tang | 


shau, #4 47° .hon ‘shau. K’dn shau, Si af fong 
‘shau. Fang shau, #8 fong i’. Fang yi. 


7 fan shek, jau. 


Fén shih lid, 364 fan nim, 松子 ntm ‘tsz, Hf 


ce AK tong 
shin kidi ath RE kai ‘shi ‘wo. 
Guard, military, “f' Fe ‘shau ping. Shau ping, aa Guava-leaf, sole, solea, Fite {Ff nim fp, ‘tsai. 
Fe w ping. Hu ping; a night-watch or guard,’ Gudgeon, gobius, {PF 1 44 p ‘ek ‘hau ‘kau, 7 ff 
Bi $f kang lin’. Kang lien, Hi F kang fa. : | nim ii; ditto, periopthalmus, 花 TER fa ii. Hwa 
Kang fi, Hf 于 kang. ting. Kang ting, na yu, RBA fh ， tin td a. Tan ta 
im. Yen, 5#£ lo’. ‘Lo; eaaeis th aT ap, pong ; 'Gueber ) Ff BA A pak, ‘tau yan. Peh ‘au jin, 波 
imperial body-guard, 4% 5 shi wai’. Shi wei; Gucbre f 斯 国人 Po sz kw ok, yan. Po sz kwoh 
to mount or relieve the guard, [| 班 ‘shéung _ jin. 
pan. Shang pin, 值班 chik, pén. Chih pdn, i ‘Guerilla gl, J lin’ ‘té. Lwadn ta, 8, Be lan’ chin’. 
PE Un’ pan. Hwén pan; to ‘be on the guard, (%  Lwdn chen, 小 FRR ， sii chin’. Sidu chen, YJ BR 
Arf fong pf. Fang pf, 预防 i’ fong. Yu fang, { ‘sid tui’ nan tik,. [ sidu tdi nan tih. 
Ap XY ‘sid sam. Sidu sin, 7 (iA ‘kan shan’. Kin: Guess, to, 佑 ‘kt. Ku, 想 sk6ung. Sing, 475 .ch’di. 
shin ; the guard on the hilt of a sword, 细 ts’dm. | Ch’di, tr Jéung. Liang, 28 ‘Téung’. Liang, 以 
Sin， SAAS kim’ kAk,. Kien keh; advanced guard, | FR ‘A wai. I wei, 4 想 ch’éi ‘séung. Ch’di 
4 & stn fung. Sien fung; the rear-guard, BR sidng, 5a RE ch’di_ tok,. Ch’di toh; to guess 
Fz tin’ ping. Tien ping. a riddle, {jf ak ‘ki mi’. Kui mi, 9 RF ch’di 
Guard-boat fifl 船 Ap, shin. Yh ch’uen, #2 Af} U eo mi. Ch’éi mi; I give you a riddle to guess, 
shiin. HG ch’uen. HE FT BE CH TR 1h ‘ngo ‘ta mi ‘pi ‘ni ‘ka, 
Guard-chamber 4f* fj shau fong. Shau fing. : FR RR ay id 猜 ngo shitt, mi* “{ .ch’Si. Wo 
Guard-house -— k&’. Tséh, +. 路 Kk 纪 1d. shwoh mi ry ch’di; to guess right, 估 中 ‘ki 
Guard-room 47°} ‘shau fong. Shau fang, a chung’, ffi ‘ka ngam, A449 .ch 年 chung’. 
‘shau ping fong. Shau ping fang. Ch’ di Kaha I will guess, Ship go ‘ki ‘ha; 
Guard-ship SHE (yt a shiin. Hu ch’uen, x ‘Ht | just guess, {Ff 75 ip “Act ‘kt ‘ha, 猜 一 猜 .ch 向 
shiin. Siun ch’ ven. yat, ch’di. Ch’Ai yih ch’di, fp 34 Ayy ip ‘ni sh 人 
Guard-station bE tai ke, foxe kan tui. Kwan!  ch’di ‘h4; to guess at the fingers, Apz ANC .ch’ Si 
tii. mui, 猜 十 马 ch’di shap, “ma; to guess on do- 
Guarded 77 38 ‘shau kwo. Shau kwo, $f TF 了 minoes, 猜 骨 牌 ， ch’di kwat, p’di; to guess at 
chan’ ‘shau ‘lid. Chin shau lidu, #4 4 “4 the meaning, {jh = 4 ‘ka f, As sp ch’éi f. Ch’éi f. 
‘shau ‘lid. Han shau lidu; well guarded, 3 固 | Guess, conjecture, 猜 JE cai tok, Ch’ai toh, 44 


ts’ un 


‘kung ki’. Kung ka. As ‘kt ‘ché; make a guess, fii — fif\ ‘ki yat, *hé, 
Guardful 小 心 sia sam. Siau sin, 344g ‘kan shan .| 4 — 4py .ch’Ai yat, ch’Ai. Ch’di yih ch 组. 


Kin shin. Guessed 估 ey qa kwo, {te JY ‘ka ‘lid. Ku lidu, 
Guardian, a warden, 保 人 ‘pd yan. Phku jin; chief | Aay Y ch’di ‘lid. Ch’di lidu. 
guardian, Jc 守 tdi ‘shau. T’di shau; chief; Guesser {i # ka ‘ché, AG ch 看 ‘ché. Ch’éi ché. 
guardian of the heir-apparent *, Jc-F- FcR vd? | Guessing 估 ‘ki, AR chai, at léung’. Likng， 量 
‘tsz t’A? Spd. T’di tsz t’4i pdu, 大 Feh vs?!) Jéung. Lidng, 以 #8 { wai. [ wei. 
sz tai? sz. T’di tsz t’Ai sz; secondary guardian Guest, a stranger, 7% hak. K’eh, ff ‘li. Li; a 
of the heir-apparent *, 太子 少 保 var tsz shiw| visitor, A A yan hak. Jin k’eh, 33 # pan 
‘pd. T’di tsz shdu péu; the three secondary guar- hak. Pin k’eh; . noble or honorable guest, —f 
dians of the prince « or heir-apparent, = 4> aim 客 kwa?’ hék,. Kwei k’eh; arich guest, 5 %& 
shit’. San shdu, 三 省 shm ‘shéng. “Sdn sang 位 hék,. Fu k’eh ; to receive a guest, #2 tsip, 
the guardian of an orphan, ms aE I BG shau hak.. Tsieh k’eh, ti i a? hék. Hwui k’eh; to 
t’ok, kd ‘ché. Shau t’oh ki ché. go out and receive a guest, jf) 4 ying hak. 
Guardian, protecting, #R 的 po tik. Péu tih; aj Ying k’eh; to accompany a guest, 3% 2% sung 
. guardian angel, 3 jp {fi a’ shan sz. Hishin; hdk. Sung k’eh; to flatter a guest, 2 4 hak, 
shi; a guardian spirit, 3 种 a shan. Hu shin, to. K’eh ti; to treat a guest well, 好 务 情 nd 
a ‘shau shan. Shau shin; the guardian spi-| haék, .ts’ing. Hau keh ts’ing; to entertain a 
rits of the door, P* jap gata @ shan. Mun shin. guest, #44 Jau hak,. Lit k’eh; rules for enter- 
pon Se taining guests, 4778 pan ‘lai. Pin li, A ARy ha 
加 KF KG AF Re KFA &c. are officers to whom the edu- | ‘Jai. K’eh lf; a oti or visitor, ie one 
cution of the heir-apparent is untrusted. | hak. T’dng k’eh. 


i 
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Guest-chamber & fii hak, t’eng. K’eh ting, 2 Fy | Guilelessly 识 然 shing in. Ching jen, 正直 ching’ 


hak, fong. K’eh fang, 花 ea fa teng. chik,. Ching chih. 
Guidable 可 引 ‘ho ‘yan. K’o yin, HJ st ‘ho td. | Guilelessness fit 8 Bj md nga ‘ché. W4 wei ché, 
K’o thu, BY 4g | ‘ho ‘chi ‘yan. K’o chi yin. $i —E7— md cha’ ngai’. Wi cha wei. 


Guidance, the act of guiding, 5| 44 ‘yan ‘ché. Yin | Guillotine ibe 首尾 ‘ch4m ‘shau ki. Chan shau ki. 
ché, 44 5] #) ‘chi ‘yan ‘ché. Chi yin ché; direc- | Guillotine, to, iif Fy ‘cham ‘shau. Chan shau. 
tion, 44 tif 4% ‘chi fai ‘ché. Chi hwui ché, 44 a Guilt JP tsdi’. Tsdi, SA ku. Ku, BF ft, Nieh, Jf 
者 “bf sh? ‘ché. Chi shi ché; government, 4! 过 tsi? kwo’. Tsti kwo, JE Fe tsar lui. Tsui 
理 者 ‘kin ‘li ‘ché. Kwan li ché. li, JE tsa? kau’. Tsti kit; the consequence 
Guide, to lead, 5] ‘van. Yin, 38£ to. Thiu， 引 路 | of guilt, JEEF tsi’ it, Tsti nieh ; to cloak over 
‘yan 10°. Yin 1d, Af PS taV lo’, 个 这 ch’éung| one’s guilt, fi JZ pai tsdi’. Pi tsii, Ae BE par 
sut,, Ch’éng suh, (}§ 37 .ch’éung to’. Ch’dng, ka. Pika; to forgive one his guilt, 7% 其 界 
tau; to direct, 44 ff ‘chi fai. Chi hwui, 49 5| she ki tsi. Shié k’i tsti. 
‘chi ‘yan. Chi yin, 49 示 ‘chi shi’. Chi shi, 4 | Guilt- sick FASE A Fay yan tsti ‘yau peng’. Yin tsti 
HA ‘chi ‘tim. Chi tien; to superintend, ‘5 更 | yu ping. 
‘kan ‘li. Kwan li, 238 $f ‘chéung ‘li. Ch’dng li, | Guiltiness 7 JE 4% ‘yau tsdi’ ‘ché. Yd tsui ché; 
料理 lid i ‘li. Lidéu li; to guide one’s hand in writ- wickedness, JE &8 tsi’ ok. Tsii ngoh, © F¥ 
ing, FF Gt ‘pa ‘shan chap, pat, Pishau| kaw ii’. Kid li. 
chih pih; to guide or influence, #% 5| kAw ‘yan. | Guiltless ## JP .mé tsi’. Wa tsdi, ME BE md ki. 
Kidu yin. Wi ki, HEX md kav’. Wi kit, M4 FE md lui’. 
Guide, a person who leads another in his way or; Wult; shall not be held guiltless, Jf #1 JE fi md 
course, 日 | 4 ‘yan ‘ché. Yin ché, #f 4 td’ ‘ché.| ts 人 和. Fi wi tsi; to compromise the guiltless, 
Thiu ché, 带路 者 ti 10’ ‘ché. TAi la ché, Fi | «AM RASS BA mo kt shaw’ lui’, Wi ku shau hui; 
ch’éung ‘shau. Ch’dng shau; a director, eye to involve the guiltless in punishments, #¢ # 
‘chéung ‘li ‘ché. Chang li ché, <F 理 者 ‘kin thy to lui’. 
‘ché. Kwan lf ché; a spiritual guide, 2y fj kaw Guiltlessness: AR: oa md kd ‘ché. Wa kt ché, ff 
sz. Kiéu sz; ditto among the Rom. Catholics,| Jf 4§ .mo tsi? ‘ché. Wii tsi ché. 
gNAE shan fi’. Shin fi; a guide or signal, HF HE! Guilty 有 罪 ‘yau tsi’. Yu tsi, 有 & ‘yau kav’. 
dm’ hd’. Ngan hau. | YG kit, #y Fe ‘yau lui’. Ya li, 坐 JE tso’ tsi. 
Guide-post 路 引 10° ‘yan. Li yin. | Tso tsti; guilty of death, 9— JE ‘sz tsdi’. 82 
Guided 中 过 ‘yan kwo’. Yin kwo, 47% 3) t4V kwo’.; — tsdi, AR 9E Jp tuk, ‘sz chi tsai’. Fuh sz chi 
Tai kwo. tsai; to find guilty, “te 有 Fi: teng ‘yau tsi’. 
Guiding, leading, 5] ‘yan. Yin, Xf to’. Tau, AF! Teng yu tsi; the guilty party, FE 者 teu? ‘ché. 
tdi. Tai; directing, 44 dif ‘cht gat om hwui;, Tsti ché; guilty of high treason, 有 3 Vy ye 
superintending, £F sil “kin ‘li. 2. JE yau mau ‘fin tai yik, chi tsai*, Yu mau 
in a spiritual way, 7H) kaw ‘yan. Kivu va | | fin tA nih chi tsdi. 
导 ‘yan td”. Yin tau. Gaines 4> F- (Bm + — A A kam ‘sz kf f 
Guild, a fraternity, 行 hong. Hang, 行 户 hong， shap, yat ko’ shi ling’, Kin tsz kid rh shib yib 
G’. Hang hi, 会 ui. Hwui; of the same guild, ko shf ling. 
同行 tung hong. Tung hang, 行家 ， hong ka. ! Guinea-corn “RE suk, ‘mai. Suh mi. 
Hang kié ; the head of a guild, hong | Guinea-fowl 
‘chéung. Hang chang, 77 ah ， “ey a) ae Guinea-hen LOR cee ee 
scription to a guild, ¢7 JH hong yung’, Hang | Guinea-pepper #4 ftz lat, tsid. Lah tsidu. 
yung. Guinea-pig Tipsy Holan chit. Holdin chi. 
Guild-hall @ gf a? ‘kin. Hwui kwdn, 会 所 证 praises external appearance, $f mau’. Mau, 3)! ff 
‘sho. Hwui so. | mtu’ tsok,. Méu tsoh, 处 $% ngoi ycung’, Wal 
Guilder, see Gilder. : | ying, eB yéung wai. Yang wei; dress, garb, 
Guile, deceit, #2 cha’. Cha, 3: 八 ch# ngai’. Cha | HR chong’. Chwang, 形 WK ying chong’. Hing 
wei; craft, 好话 kAnchd’. Kien cha, si=f ‘kwai' chwdng; manner, §f, fF ‘pan hang’. Pin hing ; 
chi’; cunning, J¥ Jff ‘kau wat,. Kidu hwéh, aa cast of behavior, fg t’Ai’. T’di; custom, $i 
yy Kan wat,. Kien hw ah; ; without cuile, fit: ai kw'ai ‘ki. Kwei ki; in our guise, 48 9@ #8 Ht 
4k He mo cht? md ngai’, Witt cha wit wei, 也 看 chi’ ‘ngo kw'ai ‘kit. Chéu wo kwei ki; old 
chung chik,. Chung ‘chih, F} WG fan sam. Tan — guise, 44 规 kau’ kw’ai. Kit me, under the 
sin. | guise of religion, 553 F% Hx mau’ wai kau’. Miu 
Guileless 四 fa chung cbik,， Chung chih, ff #§| wei kidu. 
md ngai’. Wa wel ; frank, IF {ff ching’ chik,. | Guitar, three stringed, =¥% s&m fn. Sdn hien; 
Ching | chih; sincere, an We A shing shat, mo the four-stringed ditto, ft Be in him Yuen 
ngai’. Ching shih wit wei; honest, 公正 kung hien; the moon-guitar, Aj # it, k’am. Yueh 


| 


ching’. Kung ching. k’in; the balloon-shaped ditto, FE pi pa. 


GUL (927) GUR 


P{ p’4; the bamboo-guitar, fF ij && ch chuk, | Gun, a cannon, _ fj tdi p’du’. TA p’du, Je PY 是 
tung ‘ka. Chuh t’ung ki; to play on the gui-| tai’ mun p’du’, KP ff t4? ‘hau p’dw, 大 将 军 
tar, FZ Van kam. T’dn k’in. tai tskung | kwan. Ta tsidng kiun, 7 RY A ta? 
Guif, a revess in the ocean, /ff ‘hoi. H4i, fy AR noi’;  shing kung, FF FE Hy mo tsz p’dv’. Mi tsz 
‘hoi. Nui hai; the gulf of Pechili, HF fg ‘Tung pau; a fowling-piece, B, $8 ‘nid ts’éung; a 
‘hoi. Tung hai; an abyss, jf] in. Yuen, 尊 | musket, $98 ying ts’éung. Ying ts’'idng; to dis- 
vim. T’ én; a whirlpool, He (is sin t’im; any-| charge a gun, XK 炮 fong pdau,. Fang p’éu, 施 


thing insatiable, Ay fd tan jin. i ， shi ts’éung. Shi ts’idng; to scale guns, JE 
Gull, to deceive, [fi ngak,, Ej p’in’. Prien, tt | 炮 ‘sai pan Si p’du; report of guns, {8 p’dw 
di pin’. K’i p’ien. | ‘héung. P’Au hidng; to be in the gun, f¥ tsur’. 
Gull, a trick, 好 3} ln ka’. Kien kf. Tsui. 
Gull 8 au. Ngau. Gun-barrel #8 & ts’éung shan. Ts’i lang shin. 
Gull-catcher 光棍 kwong kwan’, #% 脚 kwan | Gun-boat 4 pK ， kan put,, 炮 铝 仔 pau’ ,shin ‘tsai. 
kéuk,. Kwan kioh. Gun-carriage 炮 if, p’du’ ch’é, fa ea pau’ ka’. 
Gulled, cheated, U8 '#, piw kwo. Pien kwo, Jey | P’au kid. 
ngak, kwo’. Gun-cotton 4 3% #4 ‘fo yéuk, min. Ho yoh mien. 


Galle fe lung. Lung “Oa hau dung. Hau lung, | Gun-fire #2 ff  sbid pau ， ‘shf, 放炮 之 时 fong’ 
is BGR in hau. Yen hau, i We in lung. Yen | pau’ chi shi. Féing p’éu chi shi. 


a af opi waa kuk,. Hid kuh. ‘Gun-room 1 hy paw fong. P’du fang. 
Gully 4 i hing hom. Kang kan. Gunner $j = p’aw ‘hau. P’Au 是 32 oh 
Gully-hole reas lan ‘hau. K’ik’au, P24 yam: ‘chéung p’du’ ‘ché. Chang pin ché, && fa ope 
ki ‘hau. Yin k’a kau. ' ‘kan p van ke 


Gulp, to swallow eagerly or in large draughts, ZF; Gunnery, the science of artillery, 放炮 之 理 fong’ 

下 tan ha’, T’an hid, 存 沙 dan lok,. Tan loh, | pau’ chi ‘li. Fang p’du chi li, ff] Hi p’4u’ nga’. 

He Bf Ze tim’ t’au tan, 二 从 kwat,. Kuh; to gulp 了 ta i. 

a pagoda crosswise, 横 T= ate pe wang tan fin Gunny {if ff ts’d pd. TS pa. 

t’Ap,; to gulp up, offi ‘au. Neau. Gunpowder 火 2% fo yéuk,. Ho yoh, 药粉 yéuk, 
Gulp, a swallow, #¢ — ax fan yat, tam’. _ fan. Yoh fan; to manufacture gunpowder, 4K 火 
Gum, the hard fleshy substance of the jaws which | 红 kAp, ‘fo yéuk, Kidh ho yoh; gunpowder 

invests the teeth, FF Py mg& yuk.. is jub, | manufactory, ‘& wit 局 ‘fo yéuk, kuk,. Ho yoh 

根 py ‘chi kan yuk,. Cli kan juh, fy f# ngan' kiuh; gunpowder tea, 珠 茶 chi ,ch’A. “Cha ch’d, 

ngok,. Yin ‘ngoh, # ae hi. Ch fi ngan. Yin;| i PK 7 md chi oh Mé& chi ch’é. 

cum ‘lancet, F A JJ nga yuk, td. Yé juh téu. | Gunshot 炮 三 路 paw ‘ma 10°. P’Au ma 14; gun- 
Gum Ait shir sg Sha kidu, oe AS shi’ chi.| shot woul as | 4% ‘ma ‘tsz shéung. Mk tsz 

shi chi, 木 液 muk, vat,, Muh yih; gum rosin,; shdng. 

A A ts’ ung ‘héung. Sung hidng, #4 A§ ts’ung| Gunsmith ‘K 2% PF ‘fo hf tséung’. Ho k’i tsidng, 

chi. Sung chi; gum benzoin or benjamin, 安 SASF ts’éung ch’ung’ tséung*. Ts’idng ch’ung 

4 & on sik, héung. Ngdn sih hiing ; oil of tsidng, 3 up f# ts’éung p’du’ sz fi’. Ts’idng 

ditto, 7 A a . on sik yau. Ngd4n sin ya; gum; Pbu sz fu. 

see only 浮 香 fau héung. Fau hiing, 桃 浮 | Gunstick, a Ramrod, which sce. 

td fau. Tau fau; cum of “the balsamodendron | Gunter’s chain *, the chain used for measuring 

myrrha, 142 #& mut, yéuk,. Moh yoh; dittoof the| land, 量 地 链 ， léung ti’ lin. Lidng tf lien. 

fruit, of the calamus draco, ff 3 hit, k’it,. Hiueh | Gunwale 7 48 tai? kan. T4 kan. 

kieh, EMEA lung in héung. Lung yen hidng; | Gurgle, to, miss sau’ sau’. Sau sau, of Of shok, 

gum elastic, Bk jac Vie ‘fan shit kau. Tidu shok,. Soh soh. 

fan shi kidu. Gurgling sii] shok shok,. Soh soh, aps Ye shok, 
Gum, to, 74 ch’i. Ch’i, [Bi kau. Kidu; to gum! shok dau. 

together, Ha Be kau mai. Kiéu mii. Gurnard, trigla, 324 J4m yik, i. Lan yih yi; 
Gum-Arabic 号 喇 | (ays Aldpék kéu. Alépeh kidu.| ditto, with a reddish body, #I 44 hung kok. 
Gum-tree fi ii} kdu shi’. Kidu shu. Hung koh. 
Gumlac RAS ， ch’ung k4u. Ch’ung kidu, 4%} (?) | Gurrah HAS Th. ts’o kd shé po’. Ts’t kid sha pa. 

‘tsz cham. Tsz chin. Gush, to, my 出 ‘yung ch’ ut . Yung ch’uh, 漂 出 
Gummiferous 出 有 AY ch’ut, k4u tik. Ch’uh kiéu pit ch’ut,. Pidu, @ jj p’an’ ‘yung. Pin yung, 

tih. 4) 8 hung ‘yung. Hiung yung, ‘7% lut,. Yuh 
Gumminess #4 3% fi PB lui’ 4 shi’ kéu. Lui ha) 温 a UR hd’ puk,. Héu puh, 7 fa’. Fi; to gush 

shi kidu. Ae in tears, AR Pe 75 }H ‘ngdn lui’ ‘ yung ch’ut,. 
Gummous # fit Ay shi’ kdu tik, Sha kidu tih. Yen 1 yung ch’uh, 腿 涯 任 任 mgtin lui wong 


Gummy fa HP BE shir kdu ké, fet BB 的 shi’ kéu a 
tik,, Sha kidu tih. | 


* EA TARR. 


GUS (928) GYR 
wong, PHM ee7¢ aise pong t’o. Ti sz p’dng|Gutty BK PE chi ke’, FA PK AY tik, chi tik,. Tih 
t’o 


chu tih. 
Gush, a, TH % pit ch’ut, ‘ché, yy HI 4% ‘yung 


Guzzle, to, Zp iH tan ‘tsau, ij Re ldn’ ‘yam, ¥f 
ch’ut, ‘ché. Yung ch’uh ché. chiit,, Chueh, Si t’dp,. T’dh. 
Gushing yy 1H ‘yung ch’ut,, Yung ch’uh, 2 EH | Gybe 5 刻 .kt ts’2’. Ki ts’z. 
pid ch’ut,, AX ay nip, ts’ap,. Nieh ts’ih. Gymnasium, a place where athletic exercises are 
Gusset ¥F #2 JR by hon sham kin fuk,. Han sin! performed, ik RE YE ,tsau sn ch’éung. Ts’id 
kien fuh. | ts lon ch’dng; a school for higher branches of 
Gust, taste, HAs mi. Wi, Be Be .tsz mi. Tsz wi;; literature and science, = Be shi in: Sha 
sensual enjoyment, f§ #& shf yuk, Shi yuh ;| yuen. 
amusement, [£4 far lok,. Kw’ai loh. Gymnastic exercises f{ FE @ Hf ts’au ts’in chi sz’. 
Gust, a sudden squall, 3% 风 po’ fung. Pau fung,| Ts’it ts’ien chi sz. 
Bi fA pid fung. P’idu fung, Je fal tsat, fung.| Gymnastics gf PEC He ts’au ts’in chi ngai. Ts’id 
Tsih fung, 一 陆风 yat chan’ fung, #— sdp,.;  ts’ien chi f. 
Sap, # Ja ‘sung fung. Sung fung, BY [Ly | Gymnosophist 5 Jil 4- ch’ik, kéuk, sz, BA 足 bt 
‘shim shdin fung. Shen shdn fung; a gustof| ‘sin tsuk, sz’. Sien tsuh sz. 
anger, fe AX pd’ nd. Pau ni, 4 恕 kap, nd’. | Gymnote Ff. % ch’ik, shan ‘ché. Ch’ih shin ché, 
Kih nu, F$ % ts’iit, nd”. Tsuh nu. Bee 44 10 ‘tai ‘ché. La t’i ché, 简体 者 ‘lo ‘tai 
Gusto, relish, 好 36 We ‘hd .tsz mi. Hau tsz wi, RF} ‘ché. Lo t’i ché. 
味道 ho mi’ to’. Héu wi tau; to suck or swal-|Gymnotus, the electric ecl, 7 @ tin’ ‘shin. Tien 
low with a gusto, F& ts tt， Tsuh， 知 得 好 滋味 | shen. 


fan tak, ‘hd tsz mi’. Gynandria F213} 75 yam yéung f4. Yin yang hwa, 
Gusty % # I (to po fung k@; a gusty wind,| fii #¢%A Jan fa lui, Lan hwé lui. 

Said pid fung. P’idu fung. Gynandrian ) {ij #6 WY Jan f4 tik, L4n hwé tih, 
Gut, the intestinal canal of animals, BR A shau’ | DF SS ts BE SS EA yung "ui 


ch’éung. Shau ch’ing, J} €f .ch’éung ‘kin.! yau yam yui shang tik. YAéng jui ya yin jui 
Ch’dng kwan; the stomach, Ff wai’. Wei; glut-, sang tih; gynandrous flowers, fj 7£ Jan fa. 
tony, Hex to tit, T’du t’ieh; a greedy gut, YE: Lan hwa. 

He 27 HE bott chi to Tau vieh chit’; a| Gynarchy Ae ‘nii ching’. Ni ching. 


fat gut, 肥 fi fi ‘. Gypscous % = 的 shek, kd tik, Shih khu tih, 五 
Gutta, drops, #3 tik, Tih. 2¢ oft shek. kd ke. 
Gutta serena 发 青 光 fat, ts’eng kwong. Fah ts’ing| Gypsum 4 = shek, ko. Shih kéu. 

kwang, ff mang. Mang. Gyral FE siin. Siuen, REPAY sin ‘chin tik, Siuen 


Gutter 7Kj/# ‘shui kau. Shwui kau, jv kau ki chuen tih. 
Kau k’ii, 7K 4% ‘shui .ts’d. Shwui ts’4u; a gutter| Gyrate to, BE fii siim ‘chiin. Siuen chuen; ,t’am 


of lead, gy ## ,in 人 so Yuen ts’Au. am ‘chin. | 
Guttifer 1H fs AY Be ch’ut, kéu tik, ‘kwo. Chuh Gyration $i sin ‘chiin. Siuen chuen, Bagi wan 
kidu tih ko. ‘chin. Hwan chuen. 


Guttiferous Hifi py ch’ut, kau tik, Ch’uh kidu tih.|Gyromancy 了 >) -win puk,. Hwan puh. 
Guttural sound 喉 音 hau yam. Hau yin, MR HE | Gyve, gyves, Jill] F#¥ kéuk, lid. Kioh lidu, JM 
了 au shing. Hau shing. kéuk, ‘kdu, #§ kuk,. Kuh. 


HA 


(929) 


HAB 


H 


the eighth letter of the English Alphabet, 

Bi He EE A NAGE Ying wé’ tsz ‘md tai’ 

q pat, tsz’. Ying hw& tsz ma ti pdh tsz; H. 

(=holy), #@ shing’. Shing; H. M. (—His 

Majesty), 4 上 .wong shéung*. Hwang shang; 

H. M. (一 Her Majesty), 4 kwan ‘chi. 

Kiun chi, 皇后 ,wong hau’. Hwang hau, #f HH 
meung néung. Néang néang. 

Ha, an expression of grief, 叱 号 ai y4; ditto, an 
expression of surprise, WY J. I, Mine f hi. [ hi; 
men ai yd, mea of yd; haha, the sound of 
laughter, 啊 喘 bd hd. Hid hid, pKa ho ho. 
Ho ho, AAG .ho .ho. Ho ho, ofAnky ha bd. Hid 
hid, SJ mf ho ho. Ho ho. 

Haak ff % .ii meng. Yu ming. 

Habeas corpus * 大 黄 国 例 名 td? Ying kwok, lai® 
gmeng. Ta Ying kwoh li ming. 

Haberdasher ¥; Af PtH ff 3% md’ si hong tsép, 
fo’ ‘ché. Mai si hidng tsdh ho ché. 

Haberdashery aK Ht fe 47 sa hong tsdp, fo. Su 
hidng ts&h ho. 

Habergeon 8 #4 keng ‘hoi. King k’di. 

Habilimert, habiliments, 衣服 i fuk,. { fuh, Kt 
A shéung. [ ching. | 

Habilitate, qualified, 可 ‘ho. K’o, 能 nang. Nang. 

Habit, dress, 衣裳 { shéung. [ chang, 衣服 ! 
fuk,. 1 fuh, 43 Hi shém fd’. San KE a coat 
worn by ladies over other garments, &h #3 ngoi’ 
shim. Wai sin, 7 #2 tai’ sham. TA sin; prac- 
tice, # tsdp,. Sih, 74 {4 tsdp, tsuk,. Sih suh, 
7G t#{ tsdp, kwdn’. Sih kwdn; in the habit of, 
{fi #K kwin' king. Kwan king, fy {$f shéung 
kwan’. Chang kwan, 74 #4 ts4p, shuk,. Sih shuh; 
manner, JR fung. Fung, 风俗 fung tsuk,. Fung 
suh; custom, #4 4 kw’ai ‘ki. Kwei ki; by 
habit, ‘By ‘hy shéung shéung. Chang chang; 
habit makes things natural, 4 ¢# yk Ej 3 tsap, 
kwan’ shing tsz’ in. Sih kwdn ching tsz jen; 
habit becomes second nature, A 7 Wk PE ‘kau, 
hang shing sing’. Kit hang ching sing; in the 
habit of drinking, }{ #K kwA4n’ ‘yam. Kwan yin, 
tn fk YY shéung ‘yam ‘tsau. Chang yin tsid; in 
the habit of walking, {ff 77 kwan’ hang. Kwan 
hang; to change one’s habit, BY 44 ‘koi tsdp,. 
Ki sih; to cut off old habits, 2% #8 4 tsun’ 
hi’ kau’ ts4p,. Tsin k’ti kid sih; done from habit, 
5 74 fly BX wai tsap, ‘sho chi. Wei sih so chi; 


Ar 9G KD ET OF Be A LIF VA FAR Tb 
= SR RAE. 


a slave to one’s habit, #3 74 4M ,wai tsdp, chi 
nd. Wei sih chi nu, $3 74 fir Fa] ,wai tsdp, ‘sho 
kt. Wei sih so k’ti; old people’s habits are for- 
med, 4-44 Wy shan ‘lo ts4p, shing. Shin léu 
sih ching; old habits, [374 lau’ ts4p,. Lau sih, 
be AA wai tsdp,. Hwd4isih; dirty habits, }R 74 
a tsip,. Wa sih; mean habits, Hi #4 pi tsép.. 
Pi sih. 

Habitable By 4£ off ‘ho chi k@, By 4£ Ay ‘ho chi’ 
tik. K’o chi tih, 住 得 chi’ tak, ké’; the place 
is habitable, FH] f& ZE 7% % ‘ho ki tsoi ‘pi ‘ché. 
K’o ki tsdi pi ché; a habitable region, BR] FR 之 
Hh ‘ho ki chi t?. K’o ka chi ti, 4¢ BE MAF 
chi’ tak, ké tf? fong. a 

Habitableness 可 居 省 ho ki ‘ché. K’o ka ché. 

Habitant, see Inhabitant. 

Habitation, place of abode, Fi JR Ki ch’i’. Ki 
ch’t, 居所 ki ‘sho. Kiso, 住所 chi ‘sho. Chu 
so, {Ff Jy chi’ fong. Chu fang; a settled dwel- 
ling, fg uk, Uh, 4 shé. Chié, fy BE fong 
uk. Fang uh, $8 ff w ‘sho. Yu so, A Ja. Li; 
the habitations of the rich, 7 A. J Ai fa yan 
kit ‘sho. Fd jin ka so; the habitations of the 
people, 百姓 住所 pak, sing’ chit’ ‘sho. Peh sing 
chi so, 民 之 所 居 man chi ‘sho ki. Min chi 
so ki; the habitations of man, A 所 届 者 yan 
‘sho ki ‘ché. Jin so ki ché, AFR CR yan ki 
chi ch’. Jin kit chi ch’d. 

Habited, clothed, fir AEX ‘sho chéuk, ke6 i. 

Habitual {§ 3% kwin' shuk, Kw4n shuh, 者 
tsAp, kwdn’. Sih kwan, § 74 的 hok, tsép, tik,. 
Hioh sih tih; a habitual drunkard, Fe {§ 8% 
shéung kwin' tsui’. Ching kwin tsui, ‘Fy 酬 的 
shéung tsui tik,, Chang tsui tih. 

Habitually, by habit, Ay shéung. Chang, {ff kwan’. 
Kwan; habitually frugal, }§ ff ff} kwin Jim 
tsit,. Kwén lien tsieh, ‘By fy [jf shéung ts’ing 
jim. Chang ts ing lien. 

Habituate, to, 4% 44 hok tsdp,. Hioh sih, #4 熟 
ts4p, shuk,. Sih shuh, #% qf kku kwaén’. Kiéu 
kwin, #% %# kAu’ shuk,. Kidu shuh; to settle, 
居 ka. Ki. 

Habituate, inveterate by custom, 4 fH § tsdp, 
kwan’ k@, 445% (79 tsp, shuk, tik,. Sih shuh tih. 

Habituated {{§ 44 kwén’ tsdp,. Kwan sih, ff 做 
kwan’ tsd’. Kwan tso, 44 3 tsap, shuk,. Sih shuh, 
fATE yung yung. Yung yung. 

Habitude, custom, habit, 474 {§ tsAp, tsuk,. Sih suh, 
规 宅 kw'ai ‘ki. Kwei kii; familiarity, 局 2 
kwan’ kdéu. Kwan kidu. 


HAC 
Hacienda 田庄 tf chong. Tien chwang. 


( 930.) 
Haggle, to, SHH téuk, sai fai’, exh ttuk yan’, 


HAT 


Hack, to cut irregularly and into small pieces, 研 | to mangle, 8 花 téuk, f4, oo Hid teak l4n’. 


téuk,. Choh, #7 téuk, Choh, 则 成 


‘chém | Hagegling ashi 


téuk, lan’. 


Shing fai. Chén ching kw’4i; to notch, 3 |Hagiographa #2 $% shing’ luk,. Shing luh. 
téuk,, Choh, 7 花 téuk, f& Choh hw4; to|Hah, an exclamation expressing surprise, 3F &, 


speak with stops and catches, fj nut,. Nuh. 
Hack, a cut or notch, 2 téuk,. Choh. 


Ya. 


Haha J bing. Kang. 


Hack, a horse kept for hire, 出 {4 Hj ch’ut, yam’) Hail %f puk,. Puh, #854 Wy ngdng’ t’au ‘i, & 


‘ma. Ch’uh jin m4; a writer employed in the 
drudgery and details of book-making, fy 2 {% 
ts’ shir ‘ld, Fa Ae TE ‘sé shit ‘lo. 

Hack, to turn prostitute, 做 老 轩 ts ‘1d ‘ki, 党 娼 
tong ch’éung. Tang ch’ang. 

Hacking eff téuk,. Choh. 

Hackle, to, fil) gf; shat, m4. Shw4h ma. 

Hackle 

Hatchel ioe al] ma shat, Ma shwéh. 

Hackney }6 ‘md. M4, HH @ 5G ch’ut, yam’ ‘mé. 
Ch’uh jin ma. ; | 

Hackney, to, 出 侍 ch’ut, yam’. Ch’uh jin. 

Hackney-coach 出 44 i ch’ut, yam’ ch’é. Ch’uh 
jin ch’é. 

Hackney-coachman 出 赁 车 夫 ch’ut, yam’ ch’é fi. 
Ch’uh jin ch’é fu. 

Hackney-man #4 43 & Hi 4 ch’ut, yam ‘mé ch’é 
‘ché. Ch’uh jin m4 ch’é ché. 

Hades B& f§] yam kan. Yin kien, (2 Wf yam ‘fu. 
Yin fi, 4% JRF ming ‘fi. Ming fa, 其 闻 mming 
kan. Ming kien, FR 下 dsin ha’. Ts’iuen hid, 
bh iy t? ‘fa. Tifa, JU sR CP ‘kau ts’iin chi 
hé. Kid ts’iuen chi hié; the king of hades, [}j 
YE -E im lo wong. Yen lo wang; the ten kings 
of hades, -+ 8X [4] -E shap, tin’ im wong. Shih 
tien yen wang; to appease the spirits in hades, 
SS dy tsai’ yau. Tsi yu; gates of hades, Wy FY 
yau min. Yu mun; to release the spirits from 
hades, #44 .ch’id yau. Ch’du ya, 超度 幽魂 
ch’it t yau wan. Ch’4u ti ya hwan. 

Hematite [i 44 hit, shek,. Hiueh shih. 

Heematitic stone, 代 ik 4 toi’ shé shek,. Tai shié 
shih. 

Haft #j peng’. Ping, 柯 0. O. 

Hag, an ugly old woman, #4] YE lan’ p’o, % HF ‘ld 
‘fa. Lau fa; a witch, 48 Y& ‘sheng .p’o. Hih 
p’o; a she-monster, [984% ‘ch’au “fa. Ch’au fa, Be 
He ts'z kt. Ts'z ki, Hi] hak, K’eh. 

Hag, to, REJE huk, yéuk,, Kuh yoh. 

Hag-born 4 Y& AE fy ‘sheng po shang tik. Hih 
p’o sang tih, FA wee opE kwai po shang ké. 
Hag-ridden 8 ¥¢ ‘kwai chak,. | 
Haggard, lean, fai shau’. Sau, — $9) ‘ej pif 44! yat, 
pang kwat, kom’ shaw’, “fp 7ditnZe kwat sham 
ui ch’di. Kuh sau ja ch’di 3% fdi pfshau. PE 
shau; haggard look, BR AR hamgin. Hi yen, ' 
tii #43 min’ shau’. Mien shau. ) 

Hagged, lean, Jdi shau’. Sau; ugly, fi ‘ch’au.. 
Ch’au. | 

Haggish FF Bl Be lui’ kwai p’o. Lui hi kwei 
p’o, SH nS ‘sheng po ‘kdm yéung’. | 


ee 一 一 一 一 


pak, ‘i; sleet and hail, 245 sin’ puk,. Sien pub. 


Hail, to, #& 4 lok, puk,. Loh puh, JP. 4 ‘hé puk, 


Hi& puh. 


Hail ig 2& fuk, tsoi. Fuh tsdi, 78 §& fuk, a. Fuh 


yu; hail to you! BA jpg fi} fg tn’ fuk, kwai 4. 
Yuen fuh kwei rh. 


Hail, to call, jm ‘an ki. Yuen kidu, 喊 hém’, 


Hien, pf fa. Hu. 


Hailed 喊 3 ham’ kwo’. Hien kwo, jt 时 J ‘in 


kiW ‘id. Yuen kidu lidu. 


Hail-stone #4 puk, shek,. Puh shih. 
Hainkn, the island of, 海南 饥 “Hoi nkm ‘td. Hai 


nin téu; the capital of ditto, 3 州 府 King 
chau ‘fa. K’iung chau fa. 


Hair 毛 md. Mau; the hair of the head, 94 = 


tau md. Tau maéu, pfi 3% t’au fat,..T’au foh, 
#% md’. Mau; short hair, 毛 md. Méu, 短 毛 
‘tin md. Twin mau; long hair, 3% fat,. Fah, 
fe & ,ch’éung md. Ch’dng mau, fS ¥ ,ch’éung 
fat, Ch’ang fah; hair on the body, 毛 mo. Mau; 


hair on the temples, #¥ pan’. Pin; hair on the — 


upper lip, #3 ,tsz. Tsz; hair on the cheeks or 
whiskers, #3 fm. Yen, £424 i sd. HE sii; hair 
on the chin, 7% sd. Si; a single hair, — = 
yat, (iu mod. Yih t’idu maéu; a fringe of hair 
around the crown, &% yam; curly hair, i 毛 
lin md, HEE ‘kin md. Kiuen méu, je BA # 
dan tau fat,, ee iin. K’iuen; lank hair, PF 38 
5% tim’ t’au fat,; soft, fine hair or down, @¢ € 
‘yung md. Jung mau; the hair of animals, RR 
-E shau md. Shau mdu, # hon’. Han; goat’s 
hair, 山 年 毛 shdén yéung md. Shin yang miu; 
camel’s hair, EAB 3 lok, to md. Loh to mau; 
round-haired (—quadrupeds), [Bj ,in mo. 
Yuen mau; flat-haired (birds), Jy € ‘pin 
mo. Pien m4u; disheveled hair, #¥ BA fy # pt 
t’au ‘san fat,. P’i t’au sdn féh; hair in disorder, 
‘S|, # lant fAt,. Lwén fh, 5A EB? BE tau fat, 
ung sung. T’au fh p’ung sung, Ef #4 chéng 
ming. Tsang ning, 47 3% pd né&. Pé né; the 
hair falling off, FA 3 lat, mod, Je 3% lok, fat. 
Loh fah, SEE fan fan. Fan fan; black hair, 
黑 3% hak, fat,. Heh fah, 32 £2 Jai fat,. Li fab; 
red hair, $1 毛 ,hung md. Hung ma4u; to shave 
off the hair, #i]5% séuk, fat, Sioh fah, s]4% t’ai’ 
fat,. Ti fah; to cut the hair, BY 44% ‘tsin fat. 
Tsien féh; to clip the hair with a razor, Ft ¥ 
di fat,. Fi féh; to bind up the hair, #@4% ch’ 

fit,. Shuh f4h; a hair’s breadth, — 4% = pif 

yat, tid md kom’ fat,. Yih t’?idu méu kén kw’oh; 
it suits to a hair, pe 8 Ty ‘ngdu sin? hom’; a 


ee ES TT ea - 


ya A 
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hair’s difference, 4# — ff} chdng yat, ti; toa| yat,. Kang ning chijih, 238 Cay on yat chi 
hair, AE hop, sd’; hair standing on end, pax hf Negdn yih chi shi. 
BS ft tau fat, shit? ‘hi, = BE md shi’. Mau Haleyon, king-fisher, $) #4 BI} tiv i long. Tidu 
shi, a fat, ‘sung. Fah sung, EEN md| yu lang. 
kwat, ‘sung in. Méu kuh sung jen; the hair Hale, healthy, 康健 hong kin’. Kang kien; strong, 
of plants, 毛 ts md. Ts’du mau; to stick} Yt 健 chong’ kin*, Chwang kien, 5ip fit . k’éuug 
flowers in the hair, Ye tr {sim f4. Tsin hwd.| kin’. K’idng kien, (# 长 lip, ch’ éung. Lieh 
Hair-breadth — (& = pH Fa yat, tii md kom fat,.| ch’ ang; hale and strong, A Yt 7] ft . shan chong’ 
Yih t’idu méu kan kw’oh, & tf hd Jf. Héu ii; lik, kin’. Shin chwAng lih kien, yee te tsing® 
not a hair-breadth, #4? — ee am " chang yat, tsing?. Tsing tsing. 
tid md, 2 BEG m lok, tak, yat, t’id| Hale, to pull, see Haul. 
fat, ity A. FB FZ kAw’ pat, yung fit,. Kien puh Half <2 pin’. Pwén; half and half, 2}2p ta’ pan’. 
yung fh. Tai pwan, 4 # — — kok, yéung’ yat, pin’. 
Hair-brush =€ ffl) mo shat,. Mau shwah, 4% ilj f4t,| Koh y4ng yih pwan; half the time, 2h 时 pin’ 
shat,. Fah shwab. shi. Pwdén shi; half a day, 日 pin’ yat,. 
Hair-dresser Hill SAG A vai tau sz fi’. Ti tau} Pwaén jih; half a month, =p 月 pun’ 让. Pwin 
sz fi. yueh ; half a year, 2 4F pin’ nin. Pwén nien, 
Hair-garments of priests, 毛衣 md 人 Méu i, 罗 HY pan’ ‘tsoi. Pwén ts4i, 4 p@ pan’ sui’. 
# ka shé. Kid shé, EZ 波 ka | shé. Kid shé;|  Pwén sui; half a quarter (of the year), ap AR 
ditto of nuns, We ki chi. K's chi. pin’ kwai. Pwén kwei; half a-decade, <P 47 
Hair-pencil 毛 4 ， md pat. Mau pih, = #8 .md pan’ ts’un. Pwan siun; half an hour, 22 Mb $y 
. wing’. Méu ying. pin’ ‘tim chung. Pwadn tien chung; half past 
Hair-mattress 毛 # md yuk,. Madu juh. one o’clock, — #4 4) $3 yat ‘tim pin’ chung. 
Hair-needle pA 4% ot tau fat, cham. T’au fah; Yih tien pwin chung; half a Chinese division of 
chin. time (1 hour), <P 4S AF fe pin’ ko’ shi shan. 
Hair-pin 和 tsim. Tsin, #{ ch’di. Ch’di, $f kai.! 了 win ko shi chin; half a dollar, Pr aye | pin’ 
Ki, i pi’. Pi, SEs ts4m ‘fung. Tskhn fung, #E; ko ngan ts’in. Pwdn ko yin ts’ien, 2 & pin’ 
PX tai chi. Ti chi, $e HR kai At. jin. PwAn yuen, 1A chung jun. Chung yuen; 
Hair-powder 毛 粉 amd ‘fan. Mau fan, 5% Bp fat, one dollar and a half, 个 = ra ko’ pin’ ngan. 
‘fan. F4h fan. Ko pwan yin; the ea half, 大 = tai’ pun’. 
Hair-sieve =€ fifj mo shai. TA pwan ; half dead with fear, 2 A <P &@ pty’ 
Hair-splitting 破 毛 po md. P’o mau, 破 昊 poli yan pin’ ‘kwai. Pwan jin pw&n kwei ; half way, 
fat,. P’o fah. — <b 3 pin’ t’d. Pwain ta, > PK pin’ 1d’. Pwdin 
Hair-worm 4% eh sz ch’ung: Sz ch’ung. la; returned half way, — # itp Bi pin’ lo’ f 
Haircloth 毛布 mod po’. Méu pu, Be hot,. Hoh, kwai. Pwan 14 rh kwei, 2 5K 而 返 pin’ t’d 1 
#4 hot, Hoh, be 路 Jau hot, Lau hoh, B& ye fan, Pwan tt rh fén, 2h BA pin’ chim’; to 
ka shé. Kid sha. send away a wife after having spent half one’s 
Hairless, bald, #§ t’uk,. T’uh. life with her, 42 #% 4p Ze pun’ lo fan ts’ai. 
Hairiness 其 以 毛 JoP % md. K’éi { mdu, 铺 以 | Pwan 1d fan ts’{; half work, -P T pin’ kung. 
毛 p’d { md. Put méu. Pwan kung; half one’s life, 42 4 pin’ shang. 
Hairy 毛 wes md ke, 47 EG AY ‘yau md tik. Yu; Pwaén sang; half full, [> jj pun’ ‘min. Pwin 
miu tih, Sy ‘ch’an. Ch’in, 42 ‘chi. Chi, ff— Bf} mwdn; halfa century old, 4 DO 4 A atn :1 
pui noi’. Pei ni. pin’ pak, Nien { pwdn peh; half a dozen, > 
Halberd, with a crescent knife, BK kik, Kih, Regge IW of pun’ t& shan; half awake, > fig pun’ 
‘k’ai kik. K’{ kih; ditto, with three points, = ‘Seng. Pwan sing ; half consenting, <2 多 pin’ 
oN sim ‘ch’. Sdn shf, = FAW ‘sim ‘ch’i kik.) ‘wan. Pwdn yun. 
Sin shi kih, 三 作战 stm fung kik. Sén . fung Half (pl. halves) 一 个 yat pun’. Yih Pwan; to do 


kih; three-cornered ditto, AP mau. Méu, = = fe 
A shim lim mau, 三 隅 予 sim i mini a 
forked ditto, 4 B& shéung kik. Shwéng kih ; 
to be brought to the halberd, Ae Lr: pi pin. Pi 
pien. 


Halberdier 战 其 kik, ping. Kih ping, # SR + 


chap, kik, sz’. Chih kih sz; imperial halberdiers 
of former days, #t BR RS chap, kik, long. Chih 
kih lang. 


con tsing’. Ngdn tsing, ig 53 
tsing; haleyon days, 康 ‘ig¢ 之 日 hong ning chi 


pwadn; give me one half, (4 一 
pun kwo ‘ngo, A SP gd ZR ts’z pin’ ‘a ‘ngo. 
Ts’z pwan yu wo. 

Half-blood 4° jj pan’ ts’ing chuk,. Pwan ts’ing 


things by halves, Hy <P. tsd’ sz pin’. Tso sz 
= 我 Pty yat, 


chuh ; half-blood foreigner, son of a Chinese girl 
or concubine and of a foreigner, 4p AF 3 pan’ 
ong fan. Pwan t’ang fan. 


Half-bred bh WBE pin’ hok ké’. 
Halcyon, calm, peaceful, §# ting’ Tsing, & pe | Half-breed HE #H tsdp, ‘chung. Tséh chung. 
ning tsing . Ning | Half-brother, the same father but not of the same 


mother, 池上 母 兄弟 ¢ ‘md hing tai’. T mt hiung 


HAIL (982) HAL 
ti; ditto, the same mother but not the same| T’Ang t’Ang fan k’di; hall of learning, he hok, 
father, #2 4¢ 54 P fw hing tai’. [fa hiung ti.| t’ong. Hioh t’Ang, 学 院 hok, tin’. Hioh yuen, 
Half-caste $2 iff J pan’ ‘chung tik, Pwan chung| #€£ [f% shi tin’. Sha yuen; ancestral hall, ja EF 


tih. ts’z tong. Ts’z t’dng, 家 大 kd mit’. Kid midu; 
Half-cock ¢P #i pin’ man. family hall, 家 fe ka ting. Kid t’ing; a town 
Half-dead <2 4 pin’ ‘sz. Pwan sz. hall, 公所 Kung ‘sho. Kung so. 
Half-dried <P. &% pin’ kon. Pwén kan. |Halleluiah ) g#5¢ [| if ts4n’ ‘mf Shéung’ tai’. Tsén 
Half-learned 2p. #406 pin hok ké@, <P Af pin’ | mei Shang ti, a FS FR AN HE tshm' 
hok, tik, Pwan hioh tih. ‘mf Yéwowa. Ts4n mei Yéhohwa. 


Half-moon “P34 FU pin’ pin iit, Pwdn pien yueh. , Halliard ve § , 
Half-part Ps yat, pin’. Yih pwan, 对 件 tni ak a 
pin’. Tai pwan. ‘Halloo, to call or shout to, 大 喊 tar ham’. Té hien, 
Half-pay <2. pin’ ‘fung. Pwan fung, —2E Ee;  A7CHH tdi hot,. TA hoh, Pfr fi ham’. Hi hien, 
yat, pan’ ‘fung luk,. Yih pwin fung luh; receiv-| pf p fa hot,, Hd hoh; to halloo, after one, [ij 
ing half-pay, 7] <P {4 tak, pun’ ‘fung. | 后 了 呼喊 tsuihau fa ham’. Sui hau ha hien; 


pwan fung. encourage with shouts, pfy hot,. Hoh. 
Half-penny <P 4 4% We pan’ ko’ pin‘nf. Hallow yi HB shing shing’. Ching shing, Fs Wp 
Half-read YS S8.0py ‘ts’in hok, k@, WEAR AY ‘ts’in tuk, ‘{ wai shing’. [ wei shing; to consecrate, 现 2 
tik,. Ts’ien tuh tih. chuk, shing’. Chuh shing. 
Half-round <P. [Bj pan’ jin. Pwan yuen. Hallowed be Thy name, fifi fig 7% 22 iin’ ‘i meng 
Half-sighted <P. BE pun’ hat,, Pwin hidh, 4 | shing’. Yuen rh ming shing, fg % py 82 i meng 
pain’ mang. Pwaén mang. Shing shing’. Rh ming ching shing. 
Half-starved @R <P HE PE ngo pin’ ‘sz ke. Hallucination, delusion,  fijj tsz mun. Tsz mwan, 


Half-way — §% pin’ lo’. Pwdn 14, 中 途 chung, =f fk ts hi. Tsz kf, Ay GR mun pin. Mwan 
tO. Chung tai to faint or stop half way, 个 ra | p'ien ; error, git ts’o’. Ts’o. 
ks pin td fj fai. Pwhn t’a rh fei, 个 路 中 止 | Halo, around the or moon, 4 wan’. Yun, 7; $% 
pun 10’ chung ‘chi. Pwén li chung chi. yuk, kiit,, Yuh kiueh. 
Half-witted #458 ngong song’, HASR ngong hi. | Halt! [f ‘chi. Chi, 由 26 ‘chi pd’. Chi pd; to halt 
Half-yearly 4g: 2p. 46 ‘mdi pin’ nin. Mei pwdn| or stop in walking, #24 ji] ting chi’ kéuk,, 人 
nien, 一 年 两 次 yat nin ‘léung tsz. Yih nien | ting tsuk,. Ting tsuh, Ef i chi’ ‘ma. Cha 
lidng ts’z, <P 46 — HK pin’ nin yat ts’7. Pwin; mé, fk BH hit, kéuk,, Hp ch’?. ch Wp shf. 
nien yih ts’z; pays half yearly, fg: 22 4F HH ZB «Chi; to halt an army. AK 兵 hit, ping. Hieh 
‘mii pin’ nin ch’ut,, ngan. Mei pwdn nien| ping, & Hf shé kwan. Shié kiun; to limp, # 
ch’uh yin. gt chku pai, FA 肝 kat, kéuk,; to hesitate, 73 
Haliotis, ear shell, 4 Jt 49 shek kit ming. Sheh| 足 .ch’au ch Ch’au ch’t. 
kiueh ming, §§ fuk,. Fuh. a Halt, to stop, [F 26 ‘chi pw’. Chi pa, Be Fy) hit, 
Hall Hf tong. T’dng, BS t’eng. T’ing, fe t’ing.| kéuk,. Hieh kioh. 
T’ing, Z£ ting. T’ing, fF tsz Tsz, {if din. Halt, lame, BE pai. Pi, PR 脚 pai kéuk,, +a 脚 
Kwan, — (fj ‘te yat kan t’ong. Yib kien ting;| chéu’ kéuk,, BA 脚 kat kéuk,, FE ‘kin. Kien, 9p 
the hall ofjustice, 公堂 kung t’ong. Kungt’dng,| J long pu’. Lang pei. 
3: Hig ‘sham t’eng. Shin ting, 衙门 ngd min. | Halter, for a horse, [E4#$3A mh lok, t’au, 9 Ak 3A 
Y4 mun; the emperor’s hall of audience, [BE RX) ‘md Jung tau, Ze ki. Ki; ditto fora cow, #B 
pai’ tin’. Pitien, #i* ch’id t’ong. Ch’Aut’4ng;; mi. Mi, 如 | ‘yan. Yin; a rope for hanging male- 
a public hall, A 所 kung ‘sho. Kung so, 公堂 | factors, Al] A AE man’ tid’ shing. Wan t’idu 
kung t’ong. Kung t’éng, ZA ff kung ‘kin.|  shing; a noose, # fA Fs lb ‘shi kft,, Léu shi 
Kung kwan, A fe kung kai’. Kung ki 和 ii agreat| —kieh. 
hall, A Be tdi t’eng. TA t’ing; hall of reception, | Haltering, putting on a halter, &#E on ki. Ngén 
客 Be hak, eng. K’eh ting, tr hak, t’ong.| ki, [| 2g ‘shéung ki. shang ki, 
K’eh t’4ng; a magistrate’s hall, 衙门 ngé min. | Halting, stopping, Bk 脚 hit, kéuk, fA AZ Ving 
Y4 mun, jy 3 ngé ‘shi. Ya shi, 公堂 kung] tsuk. T’ing tsuh; a halting place, Bk Ji JK hit, 
tong. Kung t’4ng; the second hall, — BR tr ?| kéuk, ch’ir. Axe hit, tim’, Expy bit, ‘sho. Hieh 
veng ong. Rh ting t’4ng; side hall, 4g Bi! so. 
wing t’eng. Hung t’ing; hall of exposure, FH | Halve, to divide into equal parts, 4p: fan ‘léung 
Fae shan ming ting. Shin ming t’ing; the; pén. Fan lidng pwin,  @ pin’ chi. Pwan 
examination hall, 贡 院 kung' in’. Kung yuen,! chi, #i) 2 p’tin’ chi. Pw’dn chi, 4p BH pg fan 
关 $4 ,wai ch’éung. Wei ch’dng; the assembly’ hoi ‘Iéung pin. Fan k’di lidng pien, — Z f° chi. 
hall in the examination hall, BY (qj ming lun! Rh chi, }f pan’. Pwan. 
tong. Ming lun t’4ng; to divide openly or in | Halves, two equal parts of a thing, py <P ‘léung 
an open hall, 堂堂 分 天 tong tong fan hoi.! pin’. Lidéng pwén; to cry halves, #} — 4 10 


HAM (933) TAN 
yat, pin’. T’éu yih pwan. 32 ---P iW yat, pin’. | Hamper Pf &@ chuk, JAm. Chuh lin, 7 化 chuk, 


Yau yih pwdn; to go halves, 74 — 4 tak, yat, 
pin’. Teh yih pwan. 


jo. Chuh lo, fi Ji. Li, & Jim. Lan; fetters, 
APS ldi sit, Lui sich. 


Ham, the thigh ofa beast, 腿 ‘t’ui. T’ui; ditto, salted | Hamper, to impede in motion or progress, BH Be 


and dried in smoke, 火腿 ‘fo ‘t’ui. Ho t’ti; import- 
ed ditto, 7 火腿 yéung fo ‘tui. Yang ho t’di; 
Fuchau ditto, jij ARR Fuk, chau ‘t’di; Kinhwé 
hams, ¢>i# FR Kam wa t’di. Kin hwé ti; a 
slice of ham, 一 片 火腿 yat pn ‘fo ‘ui. Yih 
p len ho tai; to smoke a ham, #{ 3§ JIB ts’au 
echt tai. Ts’id chu bai; the inner or hind part 
of a knee, FAH] sat, Au’. Sih y4u, RBM] ‘tdi Av’. 
Tai yau. 

Hami peach BA $f 4k hd mat, t’d. HA mih t’Au. 

Hamlet, a small village, 村 ts’in. Ts’un, gif ,ts’iin. 
Ts’un, 村 落 ts’iim lok,. Ts’un loh, 村 庄 ts’in 
chong. Ts’un chwang, yp ff ‘sid ts’iin. Sidu 
ts un FAY pt ti ‘shé. T’ien shié, #4} ff héung 
ts’tin. Hidng ts’un. 

Hammer 匀 .ch’ui. Ch’ui, 用 ch’ui. Ch’ui, #§ 
ch ui Ch’ui, #f€ ch’ui. Ch’ui, ## ta?. Tai; the 
eye of an ax or hammer, ZE k’ung. K’iung; an 
iron hammer, $036 tt ch’ui. T’ieh ch’ui; stone 
ditto, 4 $B shek, .ch’ui. Sheh ch’ui; wooden 
ditto, AK #8 muk, ch’ui. Muh ch’ui; a pile 
hammer, FJ #§ #8 ‘t4é chong ch’ui; a tinman’s 
hammer, #7 $3 $6 ‘tA sek, ch’ui. Td sih ch’ui; 
a shoe-hammer, #£36 hai ch’ui. Hidi ch’ui; an 
auctioneer’s hammer, PR KS GE him’ ye dng 
ch ui YA CHE tau fo yan chi ch’ui. T’au 
ho jin chi ch’ui; to goto the hammer, 144% ch’ut, 
tau. Ch’uh tau, $2 7% 4 au ye ling; the 
hammer of a gun, $9 $6 .ts’éung ch’ui. Ts’idng 
ch’ui; the head of a hammer, {jf cham’. Chin; 
the handle of a hammer, $6 Ajj .ch’ui peng’. 
Ch’ui ping; a clawed hammer, 4i¢ 4 #6 in’ ‘mi 
ch ui Yen wi ch’ui. 

Hammer-bone of the ear, FE py £4 fp “i noi’ ch’ui 
kwat,. Rh nui ch’ui kuh. 

Hammer-headed shark, A, -F- pA # kung ‘tsz md’ 
shé. Kung tsz mdu sha, fi (?) tap,. Tah. 

Hammer, to, $6 ch ui Ch’ui, #§ .ch’ui..Ch’ui, is 
eh’ui. Ch’ui, #f— ch’ui. Cl’ui, #7 ‘ti. Ta, FR 
tin’. Tw4n; to hammer iron, FJ ji) ‘ta vit, TA 
t’ieh; to hammer and forge, $6 Si ch’ui lin’. Ch’ui 
lien, $8 $f .ch’ui tin’. Ch’ui twin; to hammer 
out one’s fortune, $f gift Ax jij .ch’ui lin’ ‘pin 
fuk,. Ch’ui lien pun fuh; to hammer treachery, 
AX ae st ch’it, kwai kai’. Sheh kwei ki. 

Hammer, to work, ¥% H} my sz’. Wu sz, 作 工 
tsok, kung. Tsoh kung; to labor in contrivance, 
谋事 mau sz’. Mau sz. 

Hammer-cloth Hi #j 2 ki séung k’oi. Ki sidng 
k’i. 


Hammer-man 9% 4 .ch’ui ‘ché. Ch’ui ché, FJ $6 
Ay ‘t& ch’ui ‘ché. 

Hanmered $f 38 .ch’ui kwo’. Ch’ui kwo, #7 J ‘té 
‘Hd. Té liéu, $4 3H .ch’ui kwo. Ch’ui kwo. 

Hammock Fi pK tiv .ch’ong. Tidu ch’wang. 


‘cho ngoi’. Ts ngai, 277} chat, ngoi’. Chih ngdi, 
BA Hf ‘cho chai’. Tst chi, 要 44) hm kok, Thin 
koh; toinsnare, 4 第 JO Jung. Lau lung, 
7& hin to. K’iuen t’4; to perplex, RA] ‘kéu 
lin’, Kidu Iwan; to embarrass, 4% jit Jin lin. 
Kien lien, As JE hin lui’. Kien lui, jf 3 din 


lui. Lien lui. 


Hampered 4 2% ff ‘yau chat, ngoi’. Ya chih ngdi, 


Aq BH BF “yau ‘cho chat,. YG tsi chih, 4 p# |W 
利 sz ,m shun’ li’, ‘23 =F ZF Iii) chat, ‘shau chat, 
kéuk,. Chih shau chih kioh, [Jp kw’an’ 4k, 促 
ts’uk,. Ts’uh; hampered by laws, 7! fi) See ut 
lai ‘cho ngoi’. Liuh li tsi ngdi, $3 fyi) AT PA wai 
Jai’ ‘sho ‘cho. Wei lf so tsi; the mind hampered, 
心 结 sam kit, Sin kich, BY 33 pai ai’. Pt i, 
俊 体 kw'an ch’uk,. Kw’an shuh; hampered in 
anet, A #4 yap, ‘mong. Jih wang. 


Hamster Af soi ‘shi. Sai shu. 
Hamstring fii jj) ‘tui kan. Tdi kin, ALY ff ‘pi kan. 


P{ kin; to cut the hamstrings, 4) {hE 4jj kot, ‘tui 
kan. Koh ti kin, 4] Alb 9) kot, ‘pi kan. Koh 
pi kin. 


Hamstring (pret. and pp. hamstrung or hamstring- 


ed), to, Si) iff) kot, ti kan. Koh ti kin. 


Hand, of man, = ‘shau. Shau; one hand, —44=>F 


yat, chek, ‘shau. Yih chih shau; both hands, 一 
对 手 yat tu? ‘shau. Yib tui sbau, 俊 手 shéung 
‘shau. Shwang shaun; three hands (thievish), 
= & =| sim chick, ‘shau. San chih shau; in 
falconry, the foot of a hawk, /f% j[\ ying ‘chau. 
Ying chau; ditto the measure of four inches, JY 
vp sz ts’iin’. Sz ts’un; the right hand, 7 =F 
ya ‘shau. Yd shau; the left ditto, 7¢ + ‘tso 
‘shau. Tso shau; the palm of the hand, = 党 
‘shau ‘chéung. Shau chang, 板 ‘shau ‘pan. 
Shau pan; the’ hollow of the hand, 手板 党 
‘shau ‘pan t’ong, = 36 M ‘shau ‘chéung sam. 
Shau chang sin; the back of the hand, 手背 
‘shau pui. Shau pei; stretch out the hand, 4 
=F shan ‘shau. Shin shau; to stretch out the 
hand to one, to ask assistance, 4p ff 4% shan 
hoi ‘shau. Shin ka 和 ii shau; to draw back the 
hand, ¥4@H#= shuk, méi ‘shau. Shuh mdi shau; 
to beat the palm of the hand, #7 =} jg ‘ta ‘shau 
‘pin. T& shau pan; to shake hands, 查 = 4k, 
‘shau. Uh shau, tf = .cha ‘shau. Chad shau; to 
raise high with the hand, — =F 4 fz yat, ‘shau 
king ‘hi. Yih shau k’ing k’i; walking hand 
in hand, 扒手 同行 kwai ‘shau ,tung hang. 
Kw’ei shau t’ung hang, 4ijF-77 to shau hang; 
to carry in both hands, piyj FF 445 4£ ‘léung ‘shan 
‘fung chit’. Lidng shau fung cht; to hold in both 
hands, 棒 ‘fung. Fung; to look on with folded 
hands, #4 =F 5 #i] tsau’ ‘shau p’ong kin. Sid 
shau pang kwdn; to hold one’s hands and wait 
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for death, GK + 44 B% ‘lim ‘shau to? pai’. Lien 
shau t&i pi; as easy as turning over the hand, 
f ai fan ‘chéung. [ ja fdn 
chang; the hands and feet are depending on each 
other, 手足 相依 shau tsuk, séung 人 Shau 
tsuh sidng i; dear to each other as the hands 
and feet, + kf 32¥8 ‘shau tsuk, ch? ts’an. Shau 
tsuh chi ts’an; to lend a helping hand, fj —¥¥ | 
之 力 cho’ yat p? chi lik. Test yih pf chi lih; | 
brothers are like hands and feet, 兄弟 如 手足 
hing tai i ‘shau tsuk,. Hiung ti ja shau tsub ; 


a good or skillful hand, 好 手 过 ‘hd ‘shau shai’. ' 


Hau shau shi, 3% = hku ‘shau. K’idu shau; a’ 
bad hand, YF = lit, ‘shau. Liueh shau, #H 
chit, ‘shau. Chueh shau; an old or experienced 
hand, 老手 lb ‘shau. Lhu shau, ¥ = shuk, 
‘shau. Shuh shau; a new or inexperienced hand, 
新 手 san ‘shau. Sin shau; a raw hand, 4 = 
Shang ‘shau. Sang shau, 嫩 手 niin’ ‘shau. Nun 
shau; both hands full, pj + 4 kung ‘shau ' 
‘min. Lidng shau mw&n; to let go the hands, 
to desist from work, #{ =F fong’ ‘shau. Fang 
shau, Zp F- p& ‘shau. Péshau, Bk = hit, ‘shau. 
Hieh shau, #4 = ting ‘shau. Ting shau; to 
raise one’s hands, a =F ‘ki ‘shau. Ki shau; to. 
pray to Buddha with united hands, 合掌 拜佛 hop,， 
‘chéung pdi fat, Hoh chang péi fuh; to lay on | 
hands, 核 手 on ‘shau. Ng&n shau; to lay hands | 
on one, & A, nd yan. N4 jin, $2 A chuk, yan. 
Chuh jin; at hand, near, jf kan’. Kin, 4 近 
tso kan’. Tsdi kin, 近 HP kan’ méi. Kin mai; | 
money in hand, =F- @ o6f GH ‘shau ‘li ké ngan, , 
手 内 之 很 shaunoi' chi ngan. Shau nui chi yin, 
现 银 in’ ngan. Hien yin; in one’s hands, under . 
one’s management, 在 佰 手 内 tsoi *k’éi ‘shau noi’. | 
Tsdi k shau nui, 在 他 掌中 人 soi t’4 ‘chéung 
chung. Tshii t’4 chang chung; on hand, in pos- | 
session, #7 ‘yau. Ya; to have on hand, 现 有 
in’ ‘yau. Hien yu; off hand, without delay, | 
Bl) 刻 tsik hék,. Tsih k’eh, 8] 时 tsik, shi. ; 
Tsih shi; ditto, dexterously, F9 ‘héu. K’idu; out 
of hand, @ff 2¥ tsik kdu. Tsih kidu, Bi ZF in’ 
kéu. Hien kidéu; ditto, at once, 即 Hi) tsik, hak,. 
Tsih k’eh; from hand to hand, 7--F-2¢ Ay = ‘tso 
‘shau khku yau’ ‘shau. Tso shau kiéu yu shau; to 
clap the hands, #7] = p’4k, ‘shau. Peh shau; to 
fight hand to hand, 相 打 séung ‘th. Sidng té, 相 
fy s¢ung ‘au. Sidng ngau; call for more hands, 
DLA ABS kid to yan tim. Kidu to jin t’ien ; 
to come to hand, 到 手 td’ ‘shau. Téu shau, 沙 手 | 
lok. ‘shau. Loh shau; to live from hand to mouth, 
=p ie 口 食 shau ‘lo ‘hau shik,, {% 6X9 ‘kan : 
— tsuk, yat k’ap,. Kin tsuh jih kih; now in hand, | 
To RK i kA tsd’; to one’s hand, 3% Bq sui' iin’. | 
Sui yuen ; to lay violent hands on one’s self, Fj 
#* tsz tsun’. Tsz tsin; under his hand, {Bh <% 
a te’im. K’a te’ien, Ay Zr t’6 ts’tm. TA ts'ieni 
under H. Majesty’s hand, 7) 3% Hy i’ pat, p’ai. 
Y4 pih pl, BBY chi p’ai. Chu p2 GPE yam 


(934) 


HAN 


p’ai. K’in p’i; to get the upperhand, & yeng. 
a shing’. Shing; the upperhand, [ 位 
shéung’ wai’. Shing wei, 首位 shau wai’. Shau 
wei; to bring up by the hand, #§ 大 *yéung tai’. 
Ydng t4; lend me your hand, 封 助 我 pong cho’ 
‘ngo. Pang tsa wo; to be hand and glove, to be 
heart and hand, 同心 同意 tung sam ft’ung f. 
T’ung sin tung {; to be heart and hand fora 
thing, #F 1) Hi! BF tsun’ sam ‘If sz’. Tsin sin li 
sz; to take in hand, to attempt, 3h 做 shf tsd’. 
Shi tso; ditto, to undertake, 办 理 pan’ ‘li. Pin 
lf; he has taken it into his hands, {% 1 3 hai’ 
‘kt Hi, 4 HBS 4‘ chi. T’4 li chi; hand 
over head, negligently, Hi) sp) Ji 14, 47 H ‘kau 
‘ch’é. Kau ts’ié, #4] 2 .ts’d sut,. Ts’ suh; hand 
in hand, {f hip, sam. Hieh sin; to join hand 
in hand, {{ 力 bip, lik, Hieh lih; to get the 
better hand, fj yeng. Ying; even hands, wf 
ping’ ‘shau. Ping shau; to part even hands, iif 
=F Bt BA ping’ ‘shau Ji hoi. Ping shau li k’di; 
to have a hand in, 44 4P ‘yau fan’. Yd fan, G 
份 yau fan’; to put the last hand on or finishing 
hand to， 做 完 tso in. Tso yuen, 成 工 shing 
kung. Ching kung， 完 工 iin kung. Yuen 
kung; to change hands, to change owners, #4 
=F in’ ‘shau. Hwan shau, 易手 yik ‘shau. Yih 
shau ; no, or no hand, *{\p#{% td m hai’, 新 不 
SF tiin’ pat, in. Twin puh jen; underhand, #, 
sz. Sz, Ap sz “ha, 暗中 om’ chung. Ngdn 
chung, {fj fay au t’au. T’au t’au; a heavy 
hand, Hi = chung’ ‘shau. Chung shau, # 
Sham jim. Sdn yen; a light hand， 轻 手 .heng 
‘shau. K’ing shau, jf} 4 ,wan yau. Hwé&n jau; 
a strict hand, {7% P: fm fat, Yen fab; on the 
one hand, — 则 yat, tsak,. Yih tseh; on the 
other hand, — Qj { tsak,. Rh tseh; on all hands, 
44 Fi ‘tsung siin’. Tsung swin; I wash my 
hands, P% (4 FR K FF am hai’ ‘ngo king ‘shau, 
fi FF Bid FE md kon ‘i ‘ngo. Wa kén yi wo; 
to put into a person’s hands, 4£ 人 手 tok, yan 
‘shau. T’oh jin shau; before hand, 预先 立 sin. 
YG sien, 7 % tsoi’ sin. Tsdi sien; the hands 
on a watch, 2A Sf pid min’ cham. Pidéu mien 
chin; it is your hand, 44% #\ St yf hai ‘ni pat, 
tsik,. Hi ni pih tsih; to write a good hand, fa 
法 ho pat, fat, Héu pih fah, ep SE PE ‘hd shi 
fat. Héu shi fah; short-hand writing, jx # 
上 im pat,. Kien pih; to strike hands, to make a 
contract, #J [Al ‘té hop, t’ung. TA hoh t’ung, 
E #4) kit, yéuk,. Kieh yoh; ditto to become 
surety for, 做 担保 tso tam ‘pd. Tso tan pau; 
to kiss the hand, 3=F chiit, ‘shau. Chueh shau, 
tht = 4 king’ ‘shau ‘ché. King shau ché; to 
give the hand, to make a covenant with one, ¥# 
HA kit, mang. Kieh mang; a slack hands, {ff 
1§ ‘l4n to’. Lén to; the right hand, 权 上 im， 
K’iuen ; to join the hands, as the Chinese, #t-F 
‘kung ‘shau. Kung shau, #+ kung. Kung; to 
receive with both hands, as from a superior, # 
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fung’. Fung; to wash the hauds, 7K FF yuk,|) 左手 做 工 的 4so ‘shau ts kung tik,. Tso 


‘shau. Yuh shau, f#Y = ‘fin ‘shau. Kwan shau. 


shau tso kung tih. 


Hand, to transmit with the hand, 2 kéu. Kidu,| Handed, given, (# 38 ‘pi kwo, 2¥ 36 kiu kwo’. 


ff fa. Fu, #f 2 fa kdu. Fa kidu; to hand 
down to an inferior, #% shau. Shau, #? k’ap.. 
Kih; to hand up to a superior, 棒 ‘fung. Fung; 
to Land down, fi Th .ch’iin ha’. Ch’uen hid, (i 
落 ch’iin lok,. Ch’uen loh, # shui. Chui, $4 
A ch’iin. [ ch’uen; to hand down to posterity, 
{Ep ch’iin ha’. Ch’uen hid, (8 Ye -F FR .ch’in 
lok, ‘tsz siin. Ch’uen loh tsz sun, 54 fh JR ! 
i ‘tsz sin. [ yutsz sun, By 3h HA ai tik, 
hau’ yan. K’i tih hau jin; to hand over to him, 
($38 1B pi kwo ‘k’i. Pi kwo ki 2 Gl AM 
kéu ‘a t’d, $f fl, fa ta. Fa t’4; to hand down 
saying, {i = .ch’iin jin. Ch’uen yen, ie = Jd 
dn. Li yen; to hand down from one’s ancestors, 
8 Ge tsin kai’. Tswdn ki, £4 yi Se kai’ ‘tsd 
tsung. Ki tsi tsung, 777 WE tsuk ‘tsd ‘pi. Suh 
tsi pi; to hand down an example, # 74 shui 
chi’. Chui chi, #@ $F shui fat, Chui fah; to 
hand down one’s name to posterity, % HE 4 4R 
meng Jau hau’ toi’. Ming lid hau téi, % He #& 
{H: meng shui hau’ shai’. Ming chui hau shf ; 
to hand about, Ax fung’. Fung, Hy ye AE Jun 
dau fung’. Lun lit fung, 5 Yep JE lun lau tai’. 
Lun lit ti; to hand in, 5] A ‘yan yap,. Yin jih; 
to hand out, 5] 出 ‘yan chut,. Yin ch’uh. 
Hand-barrow =F Hi ‘shau .ch’é. Shau ch’é. 
Hand-basin 面 般 min pun. Mien pw’dn. 
Hand-basket 手 $2 ‘shau Jam. Shau lin. 
Hand-bell = $m ‘shau chung. Shau chung. 
Hand-bill §§ ph chéung tip, Chang tieh. 


—- 
Ce 
ae 
让 


| 
| 
Hand-book (ji §% 2f pint ‘lam pd. Pien lén pa. | 


Hand-bound ft = ch’uk, ‘shau. Shuh shau. 

Hand-bow =F F ‘shau kung. Shau kung, #@ F 
sheng kung. K’ing kung. 

Hand-breadth =F pH fd ‘shau kom’ fat,. Shau kén 
kw’oh, — 3 Fa yat ‘chéung fut. Yih chang 
kw’oh. | | 

Hand-fetter PE kuk,. Kuh, RG sit, Sieh, = 4 
‘shau ‘k4u. Shau kidu. 


Hand-glass BY 3 ZF po li k’oi. Po li k’4i, H¥ #8 | Handle, to touch, 


& po ji chaw’. Po li chau. 

Hand-grenade =F 3% l§ ‘shau pdéu’ ‘mad. Shau pdu 
ma. 

Hand-mill = }f& shau mo. Shau mo. 

Hand-rail #4 AF Jan kon. Lan kén. 

Hand-saw =F gf shau ki’. Shau ki. 

Hand-screw =F #2 4% shau Jo sz. Shau lo sz. 

Hand-winged =F 2 的 ‘shau yik, tik, Shau yih 
tih. 

Handcraft + 工 shau kung. Shau kung, =F 圭 
‘shau ngai’. Shau {. 

Handcuff #§ kuk,. Kuh, #2 ‘kéu. Kiéu. 

Handcuff, to, #4 4£ =F ‘so chit’ ‘shau. So chu shau, 
4 =F kAv’ ‘shau. Kidu shau. 

Handed, as: right-handed 右手 做 工 的 yau' ‘shau 
ts’ kung tik: YASsbhau tsokung tih; left-handed, 


Kidu kwo, ff 7 fa ‘lid. Fi lidu; handed down, 
fT J ch’iin hh ‘lid. Ch’uen hi lidu. 

Handful — = yat, ‘shau ‘min. Yih shau mwan, 
wn + oH 多 ‘min shau kim’ to. Mwaén shau 
kén to, 4% fau. Pau, fe 4k. Ngeh, 3¥ ‘ping. 
Ping, #4 kuk,. Kuh, ## kik. Keh, 3 # ying 
‘shau. Ying shau; a handful of corn, pfj #3 
‘léung ‘pA .wo. Lidng pk ho, 稿 Ji. Li; a hand- 
ful of earth, — ff + yat, fau to. Yih pau t’4; 
a small quanty or number fit 4 4% md ‘ki ,to. 
Wa ki to; a handful of men, #*##8% A mo ‘ki 
to yan. Wi ki to jin, — a pt ZB A yat, tsap, 
kom’ tu yan. 

Handicraft 手 工 shau kung. Shau kung, = 寺 
‘shau ngai’. Shau {, $B ‘shau tin’. Shau twan, 
手 识 shau kit,. Shau kiueh. | 

Handicraftsman 工人 kung yan. Kung jin, 
‘shau kung. Shau kung, 7 [Pf kung tséung’. 
Kung tsidng. 

Handily 599K ‘hau in. K’idu jen, 59-F- ‘hau ‘shau. 
Kidu, shau, 以 妙手 mi 全 ‘shau. [ midu shau. 


_Handiness # 便 过 pin’. Kw’di pien, 59 pp ‘hau 


mit’. K’iéu midu, 快手 省 f47 shau ‘ché. Kw’di 
shau ché. 

Handing over, 2% kdu. Kidu, (@ ‘pi. Pi; hand- 
ing down, {@ |. .ch’iin ha’. Ch’uen hia. 

Handiwork + 工 shau kung. Shau kung, =F #b 
shau ngai’. Shau i, To #£ kung tsok. Kung 
tsoh, 以 手 所 作者 对 shau ‘sho tsok ‘ché. [ shau 
so tsoh ché. 

Handkerchief =f 由 ‘shau kan. Shau kin, 汗 由 
hon’ kan. Han kin, #1) ch’an’ kan. Ts’in kin, 
i 子 p’a ‘tsz. P’4 tsz; handkerchiefs, = iif 
‘shau p’é’. Shau p’d; silk-handkerchiefs, 44 
由 sz ‘shau kan. Sz shau kin; grass-cloth ditto, 
B fh) b& po shau kan. Hid pd shau kin; 
colored cotton-handkerchiefs, as worn by Chinese 
girls, 花 手 由 f4 shau kan. Hwa shau kin, 花 
DAT f4 tau kan. Hwa tau kin. 

mo. Mo; to feel with the 
hand, to use or hold with the hand, # lit,. Liueh, 
fe ‘fu. FU; to manage, #7 HP ‘t4 ‘li. TA li, 料理 
lid’ ‘lf. Lidu li; to use, Ay yung’. Yung; to 
wield, as a sword, {ffi ‘shai. Shi; to discourse on, 
论 lun’. Lun, #4 ‘kong. Kidng; to deal with, 理 
‘li. Li; to treat, 待 toi’. Tai. | 

Handle, a， 柄 peng’. Ping, }¥ ‘pda. Pd, HY AH ‘pa 
peng’. Pé ping, (4 Aj ?4 peng’. Pa ping, df 
kon’. Kan, $f ping’. Ping, #§ -F pa ‘tsz. PA 
tsz; the handle of a fork, 又 柄 .ch’4 peng’. Ch’é 
ping ; ditto of a knife, 7] #4 td pa’. Tau pd, 7J 
KR td peng’. Thu ping; ditto of an axe, F 柯 
‘fa o. Fa 0; ditto of a sword, 4] kim’ pd’. 
Kien p4; the handle of a basket, @ FE Jam ‘. 
Limn rh; the handle of a trunk or box, 柜 Hh 


‘lung ch’au, 模 EE ‘lung 4, #4 Ht scung wan. 
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Sidng hwd4n; the handle of a cup, #f A pui {.| Handy, dextrous, 快手 和 ‘shau. Kw’di shau, Fy 
Pei rh: the handle of a hoe or mattoc, Gy 5A Hh) =F ‘hau ‘shau. K’idu shau, 妙手 mid’ Shau. 
ch’o t’au peng’. Ts’t t’au ping, ME kwai. Kwei; Midu shau; ingenious, Fy pp ‘héu mit’. K’iéu 
the handle of a sickle or reaping hook, SV ， im midu; ready to hand, 利 (ff li pin’. Li pien, 快 
peng’. 本 ping, 4a] ts’z. Ts’z; the handle of a (i fa? pin’. Kw’di pien; convenient, {fi pin’. 
plough, 47 柄 ， lai peng’. Li ping; the handle of Pien; near, 近 kan’. Kin. 
a bow, ant pa. PA, Bf fa. Fu; the handle of an ' Handy-dandy {rh SE ‘ka hf. Ke hi. 
awl, ${£ 4 .chui peng’. Chui ping; the handle | Hang (pret. and pp. hanged or hung), to suspen 
of the rudder of a Chinese boat, fe hy *t’Ai peng’. He kwi’. Kwa, 45 tit. Tidu, F in. oe ii 
Tai ping ; the handle of a spear, Si Apy kik,| tid. Tidu, ff) tid. Tidu, x6 , ch’ ui. Ch’ui 
peng’. Kih ping, fi. pi. Pi; the handle of a peck hang up, Fihift kwa ‘hi. Kwa kt, Lie te ti 
or measure, >} ki pj tau peng’. Tau ping, 构 pid. Tidu k’i » ith 上 kw 和 ‘shéung. Kwa shang, ne 
Pidu; the handle of a discourse, ZF HK wi peng.| kw@ kd. Kwa kau; to hang by the neck, 4735 
Hwa ping; take hold of the handle, 把 柄 Spa} tit ‘keng. Tidu king, ip SA tid king. Tidu 
peng’. Pa ping, FATE (AHH cha chi ko tid) king; to hang one’s self, ] #26 t tsz ai’. Tsz {, i 
peng’. Cha cha ko tian ping He WN Ak, peng’. TR : an léung. Ilien lidng, feb A GG ， tau wan’ 
Uh ping, # 4 chap, peng’. Chih ping ; to have| ‘wan meng’. “Pau hwén yun ming; to hang a 
a handle, Pay hi an peng. Yu ping; to have no| screen, mn fit kwd’ lim. Kwa lien; to hang out 
handle, ; 47 本 ‘md peng’; the handle of a door,| colored silks, #} 4k #9 wa ‘ts’oi .ch’au. Kwa 
PY ge man win. Mun hw an, [| EH min 4.|  ts’Ai ch’au; to hang out a sign-board, 4 #4 ja! 
Mun rh, FY lal min .han。 Mun k’iuen ; the; kwaé chia p’ai. Kw chéu p di; to hang up 
handle of a hammer, Bi Aj cl’ui peng. Ch’ui| reversed or by the heels, #9] #} to kw 和 Thu 
ping. kwa, 4] 县 ‘td iin. Tau hien, PA iS. DA dh tid? 
Handled, touched, f= 了 mo ‘lid. Mo lidu, $¥ T ‘chiin tau kw’; to hang and swing ,入 
lit, ‘lid. Liuch lidu; treated, 4 3%) toi’ kwo' tia? tite fing’; to hang abroad, 4} RK kw 
Tdi kw 0, 4 7 toi’ ig. Tai liiu; managed, 打 tong tin. Kwa ting tien; to hang up to dry, 
FP ‘ta Ti kwo’. TA li kwo. Ha 8 点 2 long’ kon; to hang up a basket, #4 #3 和 能 
Handling, touching, )f€& mo. Mo; feeling, +# lit,. 人 fF kw ni Jim’ ‘tsai; to hang about one, mR 
Liueh; treating, 4h tor. Tai, 料 Wid i. Lidu li. pur. Pei, 外 als Ey By pave fan shan ‘lai; to 
Handmaid #11 *p’i. 了 4— Wi shit ‘pf. Shi p’f, 侍 | hang on the girdle, [ER fx FB fa to lok, dit tai tai 
3 shi’ ts’ip,. Shi ts’ ich. to hang on the lappel, Bheees oA. t’o tsoi’ eam 
Handsome, beautiful, 32 ‘mi. Mei, (ff J¥ ts'iW p'i,| tau;i you may hang up the rice boiler, (to have 
AL leng’. Ling, if IM ‘ho tai. Hau ti, ff BYE no business or nothing to eat), fed RHE kw 
ts’ i lai’ TS iau li, Pi [AP im’ lai®, Yen li, 2 Rif} ‘hi fan’ wok,. Kwa kf fin hwoh; to hang down 
‘mi lai’. Mei li, #5 45 cn tseng chi. Tsing chi, RF | the head, AE G3 Wy Shui tai t’au. Chui ti t’au, 
47 的 ho hon’ tik,. Tau k’in tih; a handsome Mf Fy “fa ‘shau. Pu shau, Wag ， tid ‘shau. T’iau 
woman, 32% ‘mi ‘nit. Mei nii, HOHE shin kiin.| shau, #9 44 Jam sham’. Lin shin. 
Shen kiuen, 475 4 &kit tsz. Kido tsz, Lay am o| Hang, to, Hh AE kw& chit. Kwé chi, 4 住 tiv’ 
‘no. O no, #5 gf ‘nit ‘no. Nidu no, M8 ping} chi’. Tidy cha, FH fF tid chi’. Tidu cha; to 
ting. Ping ting， {jf JNE tsiW lai’. Ts’idu li, 4} hang down, 27% /% BY tam’ lok, Jai, a tam’ 
Ze id tsz. Yu tsa, WF in. Yen; ahandsome| _ tai, "i iC Shui tai. Chui ti, a tam’ ha’, By 
face, = 5A: ‘mi maw. Mei mdu; a handsome ap- to". To; to bent forward, ij ‘fa. Fu; to hang 
pearance, 32 ¥ ‘mi yung. Mei yung, Fe ff ‘mi; about a person, 262E IR FE pd’ pd’ kan chi’. Pu 
shik,. Mei sih, 4% ‘ho yéung’ A fang ， tsz.| pti kan cht, Ff} 在 42 FA kw tsoi’ shim ‘mi. 
Fung tsz, ( 7% tsun sau’. Tsiun sid, FA an Kwa tsi sin wi, U2 is 人 hai’ i yan. Hi yu 
ts’eng leng’; a handsome present, J% 质 hau| jin; to hang about one’s neck, LK 4 Oe i i 
‘shéung. Ifau shang; a handsome dress, 糯 衣 | pat, sh6. [i puh shié; to hang on, to hold fast, 
‘mi i. “Mei i; a handsome offer, Ze jg taié wan.| 4} BX ché ‘kan. Ché kin; to hang upon one’s 
TA hwAn, Fi fan wan. Kwan hwan. word. tH AU kw@ yan ‘hau shit,. Kwa jin 
Handsomely Es UR ‘mt in. Mei jen, IG Wy hiul k’aushch; to hang over, as over a rim, 倒 侧 ‘td 
mit?. K’idu midu, = Wy ‘mi mit®, Mei midu ; 3 chak,. Tau tsch ; to hang over, to project, Hi 
handsomely made, {hx (*j Le tso tak, Shiu mit tat, ch’ut,. Tuh ch’uh; to hang over the bank 
Tso teh k’idu midu, ie 4 {2 Fe hy tsok, tak, ‘mi of a river, 417% yi] 3% tam lok, ho pin; to hang 
mit’. Tsoh teh mei midu; todoa thing hand-| in doubt, Hh ee kwa’ i. Kwa j, “Hh kwé’ sam. 
somely, Je fil hau’ “i. Hau yu, J ¥q hau’ k’ap,.| Kwa sin; to hang together, 相符 séung fa. 
Hau kih. Sidng fu, Af] #3 scéung ch’i; to hang to, adhere 
Handwriting 第 pat, tsik,. Pih tsih, 手笔 ‘shau closely, ie Ah. ch’t t's ip,; to hang back, By Fe to’ 
pat, Shau pih, 4 法 pat, fat,. Pih fah, 学 流 | ‘mi. To wi; to hang loose, its ， id ‘pai. Ydu 
ts2 tsik,. Tsz tsih, sj mak, tsik . Meh tsih. ， pai. 
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Hanger, that by which a thing is suspended, ti} 
kw 4. Kwa rh, tf ia kwe? wan. Kwa hwan; 
a sword, di} JJ wi a to. Kwa tu 

Hanger on #2 JI! cli kéuk,. , 

Hansine Hh 4E kw chit, Kwa cha, 1 fF tiv | 
chiz. Tidu cha, 4% iin. Hien; dangling, #% ie 
ja ‘pai. Yau pai; swinging, itt Be ts’au ts’in. 
Ts’id ts’ien; hanging lock, Fy 4 tit? ‘so. Tiku | 
SO. ; 

Jangius:sleeves if yj} shui tsau’. Chui sit. | 

Hangman jf) qf tid’ fain®, Tidu fin. ! 

Hank, one a two skeins of silk or thread tied to- | 
vether, —1igi-F yat ‘pd sim’ ‘tsz. Yih pd sien 

tsz, — Ay. yat, chat, sin’ ‘tsz. Yih chdh sien 
tsz; in ships, rings of wood, THER ， wang tam 
wan. Hune tan hiv, 

Hanker, to long for, £3 47 RR am lin’. T’dn liven, 
Re FC lin’ md. Liven ma, 0 #e sz lin’, Sz- 
liuen, (enics kin’ lin’. Kiuen liven, x fi A 
sam lin’ pat, i. Sin liuen puh i; to hanker 
after liberty, §% re 上 自主 md’ wai tsz? ‘chi. Mt 
wei tsz chi; to hanker after women, a ff. md 


AAR 


qiE tsd’”. Tsu, fi Sq fuk, bf. Fuh k’f, 7% kat,. 

Kih, p3fG fuk, he “Fuh hi, mig f’s fuk, tak,. Fuh 
teh ; ae happiness, KK 到 ‘wing fuk. Yung 
fub, jx $f <7 fig “wing ‘in chi fuk,. Yung yuen 
chi fuh; the happiness of the world, AE ik 
kam sha? chi fuk, Kin shi chi fub, HRY > ae 
sha? kan ‘chi fuk,. Shi kien chi fuh; celestial 
happiness, 天 通 Vin fuk, Tien fuh, FE + iw 
tin shéung’ chi fuk, Tien shing chi fuh; 
great happiness, 大 三 tai fuk, Téa fuh, Be ig 
hung fuk, Hung fuh, {+ #4 ‘king fuk, King 


fuh; to enjoy happiness, = jig hkung fuk,. 


Hidng fuh, 4% a) shau’ fuk. Shau fub, iy ig 
nap, fuk. Nah fuh; to enjoy ‘eternal happiness, 
SAK SB ‘héung ‘wing an chi fuk, Hidng 
yung yuen chi fuh; misery and happiness have 
uo door, men bring them upon themselves, wing 
AE PY HEAT 4 -wo fuk, md min wai yan tsz 
chit. Ho fuh wa mun wei jin tsz chiu; to 
bring down happiness upon one, (& jf kong’ 
puk,. Kiang fuh; to bestow happiness, BH ig 
ts’2 fuk. Ts’z fuh. 


shik. Mu a hk 色 lim’ shik Liuen sih. Happy, lucky, 3 hang’. Hing, 好 条 ‘hd ‘ts’oi, 有 


Hankering ¢ Br i it Am md. T’én mi, eh Ty ft, of’. 
Jeh ngai, ih “it it, ‘scung. Jeh sidng. 

Hap-hazard {i Mf eau in. Ngau jen, 不 i pat, 
f. Puh {; a hap- hazard living, fit 其 file ie amd 
litt md 147’. 

Hapless 不 % pat, hang’. Puh hing, Ht FB fy md 
‘ts’oi shod’. 

Happen, to, 3f§ ti. Yu, 4 shik. Shih, (1§ ‘ngau. | 
Ngau ; oie did it happen? AN PF 4s Ae} Fie | | 
ko kin? sz’ ‘ki shi yau nf, 此 事 何 时 有 乎 as 
sz ho shi ‘yau i. Ts'z sz ho shi yu hu. 

Happened to meet (ih if ‘ngau 立 . Ngau yi, 14 a 
shik, fung. Shih fung, 丛 sO hap. a » 0 过 : 
shik: i’. Shih yu, 1% 47 w chéuk,. Ya choh, te 
作 ] shik, chik,. Shily chih, ji 584 kau’ @. Kau yu, 
aL €f tsd chéuk,. Tséu choh, 忽然 遇 着 fat, {ni 
iv chéuk.. Hwuh j jen ya choh, (8 Ay 3 ‘neau 
dn chong? chéuk,. Ngau jen chwang choh ; hap- 
pened to see, {Mh a) ‘ngau kin’. Ngau kien, ER 
cha kin’. Cha kien, jjH DY kaw’ kin’. Kau kien, 
(iy YR EG Vd ‘ngau fu pung kin’, Ngau jen ping 
kien; there happened to be, or it happened, fis 


Tig yau fuk. Ya fuh, &f on ‘ho meng’. Hau 
ming; enjoying pleasure, %% ‘hi. Hi, si lok.. 

Loh, #k fan. Hwan, fx 总 yan ‘hi. Yin hi; 

to be happy, = jij ‘héung fuk,. Hi&kng fuh; to 
lead a happy life, 一 生父 je 享 F vat, Shang on 
‘héung. Yih sang ngdn fig: — {it =} hy rat, 
shai ‘héung fuk.. Yih shi hidng fuh; a he 
age, iit ik fuk, sha’. Fuh shi; a happy dream, 
吉 过 kat, mune? Kih mung; a bappy state of 
mind, 72% on ‘héung. Ngan hidng, RY fan 
sam. Hwan sin; happy feeling, 4 ji kok, fuk,. 

Kioh fuh; a happy couple, 大 Hii AW 73 fo £4 
séung tak. Fa fd siding teh, 4% Fe fal wing 
hai kK? ong lai’. Yung hiti k’ dang li, 4 7K 4 = 
i ‘shui ,wo hal. Yu shwul ho: hiai, a | iin 
yéung. Yuen yang; a happy countenance, ‘ 
ye fan yung. Hwan yung; a happy look, = 
ay hi shik.. Hi sih, iy fa, ashik Ya sih; a 


happy man, 4 Gy A. cho ‘meng? KG yan, 有 
tg <2 A yau ful. chi yan. Yu ful chd j jin， 好 


FZ AME AL ho ts’oi sha? ke yan; a happy 
omen, 二 兆 kat, chia’. Kih chau. 


fr ‘ngau ‘yau. Ngau ya, iy 有 shik, ‘yau. Shih | Harangue, to, jig ‘kong. Kiing; to harangue a 


yu; happened to catch, (HPE *ngau chuk. Ngau 
chuh; he happened to be there, 1B (BAPE 1 i 
‘ngau ‘hai ch’, 他 (fT: PREM ， t’4 ‘ngau in tsoi’ | 
of. T’é ngau jen tsai pi. 


crowd, 2% #4 38 ‘kong i chung’. Kidng ya 
chung, Zt 7) $2 shit, ji chung’. Shwoh ya 
chung, |H) 3% 人 a héung’ chung’ yan ‘kong. 
Hiang chung jin kidng. 


Happily, by ‘good fortune, 3¢ hang’. Hing, 3 ify | Harass, to, HE PR nin wai. NAn wei, He Fey im 


hang’ f. Hing rh, 好 #3 ‘hod ts) oi; happily got, 

#7 hang’ tak. Hing teh; happily met, 3 5B 
hang* i. Hing yu; happily arrived, 3%] hang’ | 
to’. ‘Hing t tau, 3 来 hang Joi. Hing lai; hap- 
pily avoided, 幸免 lang ‘min. Hing mien; hap- 
pily situated, = ij Shéung fuk,. Hidng fuh. 


mun’®. Yen re is mfp ， lo so. Lo so, an R 
‘i. Stu jau, 人 Tue yan. Lui jin, 3 #e A 
{sd vit, yan, 6 dun chun, 2% jill A ngd 
'tsin yan, HP Be “fa lu2. Ka Ini, ts Std lui’. 
Ju lui, ALA gue an’ yan. Kw’an jin, pppigt Jam 
lut,, $4 0] tsd chat,, (4 ut 人 由 ha yan. 


Happiness jj; fuk, Fuh, jjré ine Hi, at ‘chi. Chi, iTaracte oe ;个 BH 4) im min’ kwo’. Yen mwén kwo, 


we ,ts’éung, Ts’idng, jpg qk fuk, ‘chi, Fuh ehf, ; 


Ais wee 
iy Hr {tu “ft, Kw’ al kw'él, 
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Harassing § 7} nén .wai. N&n wei, # PY fm 
min’, Yen mwdn, # A lui’ yan. Lui jin; a 
harassing fellow, 38 {ik & lui’ sha? ‘kwai. Lui 
shi kwei; harassing thoughts, x) Sok off sam 
ma kom lin， 人 能 避 tsid ts’o. Tsidu ts’du, %) 
hy FE te sam ‘hod tsit t’o. 

Harbinger, a forerunner, FZ JK wv chid’. Yu chéu, 
4-H Sin k’ti. Sien k’ii. _ 

Harbor, or port, #4 wdn. Wan, 4k 1 ‘kong ‘hau. 
Kidng k’au, jff M1 ‘hoi ‘hau. Hi k’au 港 脚 
‘kong kéuk,, 71 0. Ngau; a lodging, Bk 7 Ar 
hit, suk, chi ‘sho. Hich suh chi so; to enter the 
harbor, A 7-4 yap, wn. Jih win, 人 港口 yap， 
‘kong ‘hau. Jih kiang k’au. 

Harbor, to, Hf mai. Mai, gh ts’ong. Tsang, $% 
hip, Hieh, {3% (wii. Hwéi, 4> hom. Han, 2 
ch’uk,. Ch’uh, {fd ‘p’d. P’4u, 包 疾 ,piu .ts’ong. 
P’éu tsing, #9 4.8 avo ts’ong. Wo tsdng; to 
harbor ill-feelings or resentment, #28 mai in’. 
MAi yuen, } {fl 和 han’. Hwéi han, 4 #8 
hom iin’. Han yuen, 46, hom jin. Han 
yuen, fd {jt ‘p’d han’. P’du han, [# #8 nik, an’. 
Nih yucn, 47 ff om han’. Han han, #K 4# 
hip, han’. Hieh han; to harbor evil intentions, 
tM Se at wai ‘kwai ka’. Hwéi kwei ki, 7 df 
aX pau .ts’ong wo’ sam. P&u tsdng ho sin, 
Wi Wk XH A clvuk, f pat, léung. Ch’uh { puh 
ling; to harbor thieves, #4 it Ht BE ,wo ds'ong 
ts’ak, ‘fi. Wo tsang ts’ih fi, J FEHRBE -pdu pr 
ts’4k, ‘fi. Pdu pi ts’ih fi; to harbor feelings of 
dislike, #K4}# hip, him [fm]. Hieh hien. 

Harbor-master fii} 5f] shin tau kan. Ch’uen 
t au kwan. 

Harboring HH mai. Mai, ft wai. Hwdi, $% hbip,. 
Hieh, #yyi wo .ts’ong. Wo tsdng. 

Hard, firm, solid, ff shat,. Shih, 区 kin. Kien, Sif 
ngdng*. Ngang, fii] kong. Kang, #€ k’ok,. K’ioh, 
Ak ap Jong Jong. Lang ling, $f ki”. Ki; diffi- 
cult, §i£ nin. Nan, 2 ok,; distressing, Bf ya 
dtsai Jéung. Ts’i litng; unfeeling, {# $A tsai 
tm， Tsfts ini crucl, #829 ts’an ‘yan. Ts’4n 
jin; arduous, +f ‘fa. KU 32 + san ‘fa. Sin 
ka hard, 刻 jf hak, pok,. K’eh poh; oppres- 
sive, ¥S JE sin yéuk,. 'I's’4n yoh; severe, 好 
‘hd, $£ sham’. Shin; a hard skin, 4 皮 ngdng’ 
pi. Ngang p'i; a hard knot, 744 shat, lit,, HE 


讲 én ‘kong. Nin kidng, $f 3 nn td. Nan 
tau; hard to understand, # E& nén ‘hid. Nin 
hidu, #€ 3 ni 如 t’ung. Ni t’ung; hard of be- 
lief, HE 信 ndn sun’. Né&n sin; hard to suit, i 
in 大 大 下 证 mau t’4? t4?; hard to deal with, 
Ae fid HE 3K dn ‘i ‘wong Joi. Nin ya wang 1Ai, 
HE fa] Hi A nin tung ch’ut, yap, Nan tung 
ch’uh jih, BA 2 J& ok, kéu ‘ch’. Ngoh kidu 
ch’4, if JEAN chan ching' 1 hoi’. Chin ching 
li héi; hard to please, #€[¥} n4n it Nan yueh; 
which do you like, the hard or soft [egg]? 中 
235 Fh Bie chung f ‘1d ,w 如 shf chung 
? niin’; hard to advance or retreat, 3ff 退 fg BE 
tsun’ ti ‘léung naén. Tsin t’ti lidng nan; hard, 
obstinate, 硬性 nging' sing’. Ngang sing, 3A 
ng4ng’ ‘keng. Ngang king, fj] #7 kong lit.. 
Kang lieh; hard and solid, RS #F kin shat,. Kien 
shih; hard and soft, ff Ay, shat, pau’, fi ngdng’ 
‘in. Ngang yuen, fii] A kong yau. Kang jau; 
hard or avaricious, @ 心 bm sam. T’dn sin ; 
hard water, Hi 水 ng4ng* ‘shui. Ngang shwui; 
hard as iron, $§ pH Of tt kom’ ngdng’. T’ieh 
k4n ngang; hard, as a stone, 名 了 哇 硬 shek, kém’ 
ngéng’. Shih kan ngang, 4H gn 4 ugdng’ i 
shek,. Ngang ja shih; hard ground, 实 + shat, 
’d, Shih td, BX ++ kin to Kien bt 坑 kok. 
Koh, 3 ‘to. To; hard labor, # 7 ‘fu kung. 
K’t kung; a hard lot, 44 47 l4n’ meng’, 45 
‘fa meng’. K’4 ming; a hard knot to split, 49 
3% 54 lin' ch’di t’au. 


Hard, close, 近 kan Kin, jj “fi. Rh; hard by, &F 


近 ‘hd kan’. Héu kin; to labor hard, #% 7 
ts ‘fai kung. Tso ka kung, 7%} TC ‘fan kung. 
Fan kung; things go hard, 33 3 3% Mf sz’ sz to 
nin*, Sz sz to nén; to press. hard, 3% & pik, ‘kan. 
Pih kin; to press hard or firm, {4 实 kam’ shat,, 
i BX kam’ ‘kan; it blows hard, % jx téi’ fung. 
Té fung, 7%} ‘mang fung. Mang fung; to study 
hard, 4 学 k’an hok,. Kin hioh, i 3% mo 


jung. Mo lung. 


Hard-fought FJ 战 lik, chin’. Lih chen, 7] #& lik, 


tik, Lih tih. 


Hard-headed BA 244 $4 .tau hok ‘yau kong’. 
Hard-hearted 4 酝 ‘ts’4m huk,. Ts’én k’uh, $8 JE 


‘ts’4m yéuk,. Ts’4n joh, ¥¥ 2 fy ts’dn ‘yan tik, 
Ts’An jin tih. 


x ‘sz kit, Sz kieh; hard of heart, Aif of | Hard-heartedly J Paper 4 ‘te’4m huk,. [ ts’an k’ub. 
ngdng’ sam ké’, if a fry ngdng’® sam tik,.| Hard-labored eo AY fa Jd tik, K’G lau tih. 
Ngang sin tih; a hard heart, fifi.%» ngdng’ sam. | Hard-heartedness Pant ‘ts’4m huk,. Ts’dn k’uh, 项 
Ngang sin, (4/4 ‘ts’4m huk,. Ts’An k’uh; a hard ti pok .ts’ing. Poh ts’ing. | 

FS if ue > 4 een - $ oO" : 。 
master, 71% 44 Bf ok, sz t’au, 是 东家 ok, tung | Hard-visaged 匈 面 hung min’. Hiung mien, Be iit 
ka. Ngoh tung kid, fig fv fm tung. Yen tung;! ok, min’. Ngoh mien. 
hard times, SNF nan shi. Nan shi, #9¢& 44 | Hard-won St 7S PE nan tak, ké, BEFHAY nan wok 
&an nan chi shi. Kien nkn chi shi, Se yta¢tt| tik, Nin hwoh tih. 
Aan onan shi shar’; a hard winter, 好 洽 ‘hd | Hard-working Hy) 4B WY =3k’an ‘han tik, Kin k’an 
lang. Hau lang, 4iu 4p kik, ‘lang. Kih lang, %%! tih， 勤 7] oo ,an lik, ké. 
SE im hon. Yen lan, AE tai chon. TA han; | Harden, to, fifi nging’. Ngang, 使 硬 ‘sz ngang’. 
hard of hearing, 耳 烤 ‘i pti’, YB Jung. Lung, 重 | Shi ngang, 使 Pf ‘sz shat,. Shi shih, #% fF ch? 
Hi ch'ung teng’. Ch’ung t’ing; hard to say, HE! shat,. Chi shih, 作 硬 tsok, ngdng’. Tsoh ngang; 


HAR 
to make insensible or unfeeling, (i fit {jf ‘sz md 
ts’ing. Shi wi ts’ing, 2% fe HF chi mod. ts’ing. 
Chi wi ts’ing; to harden, as steel, fd, 水 kin’ 
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kin’. K’idng kien; inured to fatigue, #F (936 
mg 年 tak, san ‘fa. Yai teh sin k’u, 3 jk ope ‘1d 
shing ké, 老生 的 lo lin tik,. Lau lien tih. 


‘shui. Kien shwui; to harden one’s heart, 硬 其 | Hare 更 t’d. T’u, Bf Wy ‘yé vo. Ye tu, (ly 


XD ngdng’ ki sam. Ngng kf sin; to harden 
one’s self, oi f@t H E k’éung kin’ k’{ shan. 
K’idng kien k’i shin, 自 健 tsz kin’. Tsz kien. 


shan to Shan t’i; a young hare, HR -F t’d 
‘tsz. T’d tsz. 


Hare-hearted fe, hip, sam ke’. 


Harden, to become hard, jk #f shing ng 如 多 .| Harelip fy) FI pang ‘hau. Pang k’au, fy BY pang 


Ching ngang, 成 实 shing shat,. Ching shih;! 
to harden of itself, Ej 4 tsz ngdng’. Tsz ngang, 


‘tsui. Pang tsui; a man with a harelip, pay fi 
pang. 


Fy BX tsz kin. Tsz kien; to become unfeeling, | Harem, imperial, #437 kam’ iin’. Kin yuen, 大 内 


失 情 shat, ts’ing. Shih ts’ing; to harden, as a 
soft substance, 结实 kit, shat, Kieh shih, Ft BF | 
ying shat,. Ying shih. ! 


td? noi’. Téa nui, py EF noi’ kung. Nui kung; 
the female appartment of a mandarin of the first 
rank, [ J shéung’ fong. Shang fing; the fe- 


Hardened, as one’s heart, fif 其 心 ng 如 ng kt sam) male appartment of the common people, Re 疼 
Ngang kf sin; callous, #£ {ff md ts’ing. Wa) sham kwai. Shin kwei. 
ts’ing, $$ fF ‘ts’4m huk,. Ts’4n k’uh; they har-| Hark 94 ’eng. T’ing; to listen, 倾 耳 king ‘4. 
dened their hearts, 15 Hii (HED ‘k’i ngéng’*} King rh, A HES k’ing i t’eng. King rh t’ing. 
‘kiké sam, fi, Hf HY t’4 nging ki sam. Harlequin {f A Jing yan. Ling jin, #015 A ‘kwai 
T’é ngang k’{ sin; hardened in sin, @X fi JA FE: ‘ma yan. Kwei ma jin, 说 怪人 kwai kw 如 yan. 
king ngéng’ i tsi’, King ngang yu tsii, FE; Kwei kw 和 jin, 7£ py fi min’. Hwé mien; a 
fu JE m chi tsi’, YA IE pat, kok, tsdi;' harlequin dress, eK wan’ 4. Hwan fi. 
hardened by itself, & 成 硬 tsz’ shing ngdng’.: Harlot 娼妓 ch’éung kf. Ch’dng ki, $65 ‘10 ‘ki; 
Tsz ching ngang. ; one who forsakes the true God and worships idols, 


Hardening 使 硬 sz ngdng’. Shi nging, 使 更 硬 | BEL intr RE R Jf shéung’ tai’ f pa? p’d 


‘sz kang’ ng4ng’. Shi kang ngang; hardening 
one’s self, Fj 硬 tsz nging’. Tsz ngang. 


Hardihood AH #X ‘tam ‘kom. Tén kAn. 


Hardiness, boldness, fA # ‘tam ‘kom. T4n kén; 

effrontary, #€ qi! }x md min’ pf Wa mien p's, 
厚 通 hau ngdin. Hau yen. , 
Hardly, scarcely, {i ‘kan. Kin, 922% ngim ngd4m, | 
恰 可 hap, ‘ho, jf 7§ ‘chi tak. Chi teh; hardly | 
enough, (# 4 ‘kan kau’. Kin kau, 9 gh @ 
ugam ngdm kau’; I had hardly arrived, 3 (# 
到 之 后 mgo ‘kan td’ chi hav’. Wo kin téu chi 
hau; I can hardly believe it, # {3 1H ndn sun’ 
‘k’t. N&n sin k’i; hardly escaped, (# % ‘kan 
‘min. Kin mien, 
hardly reckoned by tens, 不 及 数 上 pat, k’ap, 
- shd’ shap,. Puh kih st shih, 仅 计 数 十 ‘kan kai’ 


sft, ‘ché. Li shang ti rh pdi p’U s4h ché; a 
rogue, 光棍 kwong kwan’. Kwang kwan. 


Harm, injury, 伤 shéung. Shang, 害 hoi’. Hai, 3 


“2 ‘sin hoi. Sun hai; to do harm, 伤 shéung. 
Shing, hoi. Héi; no harm, ff 32 ,mo hoi’. 
Wu hai, fit 7% md shéung. Wa shéing; what 
harm has he done to you? {§ fil 4, 23H fH we 
‘ka kd mat, hoi’ kwo’ ‘ni ui, fly Sy fy Be A RGAE 
v& k& ho hoi a i 4. Td kid ho hai ya rh ha; 
with the intention of doing grievous bodily harm, 
AB EE (6) A ‘séung sham* shéung yan. Sidng 
shin shang jin, 4K 7A 2 A. yuk, tai’ hoi’ yan. 
Yuh t& hi jin. 


KE ngkm ngdm tat ;| Harm, to, 伤 shéung. Shang, 3 hoi’. Hai, Wyn 害 


ké hot. Kid hadi, 44% sin hoi’. Sun hai, 4% a2 
Shéung hoi’. Shang héi. 


sho’ shap,. Kin ki si shih, $§ ‘ki. Ki; hardly Harmless 无 害 md hoi’. Wi hai, f1(5 mp shéung. 


enough for use, 仅 够 使 kan kau’ ‘shai. | 
Hardness, of heart, 4 心 ngdng’ sam. Ngang sin, 
tS BEB ‘ts’4m huk, ‘ché. Ts’in k’uh ché; firm- 
ness, ff 3 shat, ‘ché. Shih ché, BX 者 kin ‘ché. 
Kien ché, 4 4 ngdng* ‘ché. Ngang ché; dif- 


Wu shang,  ¥ pat, fong. Puh fang; a harm- 
less animal, 9% ‘32 App BiR m hoi’ yan ké’ shau， 
AH A BR pat, shéung yan chi shau. Pub 
shaing jin chi shau; it is harmless to man, A {fF 
人 的 pat, shéung yan tik, Puh shang jin tih. 


ficulty to be executed, HE # ,nkn ‘ché. Nin ch6; | Harmlessly fit §% md shéung. W4 shang, 


hardness of look， 厚 面皮 考 hau’ min’ 了 pft ‘ché. | Harmonic 
Harmonical 


Hau mien pf ché. 


FAUNA ,wo yam tik,. Ho yin tih. 


Hardship $f nén’. Nin, $f # kan ndn. Kien, Harmonica | % ‘ch’é k’am, fiz 4 14i k’am. 
nfn, Hf ‘fi nt: K’d ndn, A & w4n® nkin:.| Harmonion, copper wire ditto, 7#2% jyéung ,.k’am. 


Hwan nan; to suffer hardships, #E ## ngéi fa. 
Y4i ko $28 shau’ nim Shau nan, TERME mg 和 
nén’, Y4i nan. 

Hardware $425 t’it, h?. T’ieh k’f. 

Hardy, bold, JA #% ‘tam ‘kom. Tan kin; brave, § 
‘yung. Yung; strong, 壮 chong’. Chw4ng, 强壮 


Ydng k’in; the seven-stringed * ditto, #& sau’. 
Sau. 


Harmonious, living in peace and friendship, 49 Fal 


séung wo. Sidng ho, 相 好 séung ‘hd. Sidng 
hau, 44 #l J wo. f ho; agreeing, #1 wo. Ho, 


Fail HE .wo muk,. Ho muh, 利 ! 顺 ,wo shun’. Ho 


&k’éung chong’. K’idng chwing,， 强 健 k’éung |* This is an imitation of a foreign piano. 


HAR 


ak wo hai. Ho hidi, #1 fk wo muk,. 

Ho muh, 74 ‘2 wo hop,. Woh hoh, 网 和 | hip, 

wo. Hieh ho, KE 合 合 yung hop, Yung hoh, cit 

和 ‘it wo. YU ho, ff fit yung yung. Yung 

yung, 本 hi hi. Hi hi, 下 各 fan fan. Hiun 
hiun, 陶陶 ， tb td. Tau t’du, ie fe yam yam. 
Yin yin, & es yung yung. Yung yung 3 sym- 
phonious, Aa 7 wo yam. Ilo yin, ie) z hai, 
shing. Hiai shing ; harmonious verses, Ae rid ae 
hdp, wan’ shi. Hoh yun shi; consonant, Ay 同 ， 
séung kung. Sihng t’ung. 

Harmoniously t H wo. Ho qe Pi wo hadi. Ho hidi, 
ae poe hai in. Hihi jen; harmoniously blended, 
hah Fal yung ， Wo. 四 ho. 

Harmoniousness IN 合 wo hop,. 

wo héi. Ho hiai. 

Harmonize, to, Fi) ， pia. Tidu, ni Ad ， tid wo. T’idu 
ho, #4 shai. Hise mi) FE tid ting. Tidu ving, 
GN tin el T’idu shun, 相 ws séung hap, 
tk pi. Pi, fiw hip,. Wieh, $3 yap, Hih; to har-' 
monize sounds, j ji) 7F t’iu yam. Tiku yin; they. 


shun, 和 3 


Ho hoh, #41 #¥ 


ho, 4, 44 4 v4 séung hdp,. 证 sidng hoh, fh 
之 赣 相 村 tA “cht f séung tau. T's chi 1 
sidng t’au. 

Harmonized ji] 0 i it kwo’. Tidu kwo, 4/9 Fi 了 
Lid wo ‘it. T iu 机 lidu. 

Iarmonizer vl] An #7 «in wo ‘ché. T’idu ho ehé, 

Ee > Ay ‘ching oe ché ， Ching hoh ché; a 

practical harmonist, 济 次 者 bia ， 

Vidu yin ché. 


Harmonizing jf] tiu. T’iau, aay etl tin (Wo. Tidu | 


ho, #& 4 ‘ching hdp,. Ching hoh ;- harmonizing 
sounds, Fi!¢7 wo yam. Ilo yin. 
Harmony #i! wo. Ilo, Aaa 合 wo hop,. 
计 wo hai. Ho hii, 7 Hi 18 WO muk ， Ifo muh, 
wet wo hi. Ho k’i, 44 41 f avo. [ ho, ites 
14, “iat yung. Yun, the harmony of birds, | 
” yung. Yung 5, harmony i in music, jt4 7 hai. 
yam. Hidi yin, 加 #é juli ‘shing. IIiai shing, 请 
wan’. Yun, jf) “4% bai ngok ， Hidi yoh ; ieee 
ny of colors, -#4) {6 ,wo shik,. Ifo sih; harmony 
among friends, Hi AL A FA pang ‘ au SEung | 
wo. P’ang yu Sltng ho; narmony. among bro- | 
thers, 兄弟 144) hing tai’ f 1. Hinng ti if; 
brothers not living in harmony and concord, | 
Wy FUE hung tai’ it? ,wo muk,. Hiung ti! 
y&u ho muh; harmony of the ‘Gospels, lita as 
fuk, yam ,wo hop,. Fuh yin ho hoh; peace ant! 
harmony, 平和 ping wo. P’ing ho. ! 
Harness, armor, J§ FA kw ae Kw’ei kidh; the! 
furniture of a draught horse, 2 pi. P's, #2 kit. 
Ki, & he ap md ch’uk, ,p’'i. Ma shuh p’i 
harness of a loom, #3 ， tsung. Tsung. 


Ho hoh, 44) | 


| 


Harness, to dress in armor, se PE HA chéuk, . kw’ai| Harshness, roughness, atk 


kap,. Choh kwei kiaéh; to put on the furniture ， 
of a horse for draught, fi HE p’ar ‘m4. P’ei ma, | 
ka “ma. Kia ma, [| #f 
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Harpsichord 3% 
harmonize, {5 4j] 利 de a scung wo. K’t sidng Harpy DK Ki id tseng. Yau tsing, We 


vam ‘ché. : 


; the: | Harshily yl ep hak, ney 


7B ‘shéung p’t. | 
Shing pi, 3 FR BR AB chong ch’uk, p's ‘mé.! 


HAR 


Chw:ing shuh p’f m4; to harness an ox, 5 4e 
pt ngau. Pi nit. 

Har nessed, equipped with armor, st 5 HA chéuk, 
kwo kw’ai kap,. Choh kwo kw’ei kidéh; ditto a 
horse, Vit fe p’a? kwo’ ‘ma. Pei kwo ma. 

Harp %£ ZF kam shat,. K’in shih, aay chang. 
Tsang ; the play on the harp, 5if 2 thin kam. 
T’An k’in, fig 47 vain chang. Tin tsang, $i 2 26 
Ta ching; a w ind harp, is 2 fung chang. 


Fung tsang. 
Harp to play on the harp, #4 4% ‘14 chang, oi ay 
thin ching. Thin tsang, He He Ze An am 
shat,. T’an “kin shih, ib & 5 Kh shat. Ka shih. 
“Harpoon ff ##% it pit. Ya pidu, f§ shok, Soh, fA 


uu ch’a. Yuchn; a gun-haipoon, 4 © 
5 l Apa 
ca. Pau ch’a 


CHa noon to, 1S cb Ch’A, TNE ch’é chi’. Ch’a 


chu, #2214 pid i. Pidu yu 
' Harpooned 投 wh cl’d kwo’. Ch’ & kwo, 722 i) pit 
kwo. P'ldu kwo. 
; shat,. Shih, 47 chang. Tsang. 
id kw’. 
Yau kwéi; an extortioner, 14 Gz FY ‘lo meng’ 
‘kwai. Lo ming kwei, ¥ A 4§ sok, yan ché; an 


cazle, dues 7 “shan y ving meng. Shin ying ming. 


Harrow 7p pa. PA, 名 pa. P’d, iw , <P a. P’a, 7 


tsz’. Sz; a triangular harrow, A. 3 #4 yan tsz’ 
pa. Jin tsz p’a; a long-toothed ditto 各 chau’. 

Ch’du; a drill-harrow, “py Hi au kit. Lau ki; 
a square harrow, 77 £8 fong .p’d. Fang pa. 


‘Harrow, to, $0 p’4. Pa, 把 pa. P’A, 起 ch’o 


Ts’ 


‘Harrowing, breaking or leveling with a harrow, £8 


pd. P's; tormenting, TB an ts’ai ‘ts’am. TS 
ts’An, Js iA « ts’An huk.. oi ‘An k? wh. 


‘Harsh, rough in the touch, WE ， hai, fi] ,ts’o. Ts’ 


rough to the taste, JHE kip, 34 san. Sin; ; austere, 
大 ing, t va? im. Ti yen, Si) sl} hak, pok,. K’eh 
poh, 苛刻 .ho bék,. Ho k’eh, FE JE :ts En yéuk.,. 
Ts’An yoh, 是 jres po yéuk,. Pau yoh, ae 4, veuk, 
hok,. Hioh hoh; a harsh taste, nek kip, mi’, “te 
Ws ‘fa mi. Kd wi, 3eU4E san mi’. Sin wi; a nash 
voice, ERs asi shing, @£ % hai yam; a harsh 
pronunciation, SHH Se chau kim ts’d hai; 
harsh words, 8 =2 ok, fin. Ngoh yen, Ki = == im 
din. Yen yen, [ih = pen din. Li yen; a arch 


style, 文理 ‘tile ,man ‘li ts’d hai, 字句 特许 
ts2 ki’ stso hai, 味 可 nist ye nt? tung ts¢ ie 
lAp,. Wi tung tsioh l4h; a harsh g6vernment, 
JEW yéuk, ching’. Yoh ching, 可 政 ， ho ching’. 
I1o ching ; a harsh precept, [05 命 im mens" 
Yen ming, iit D> im fat, Yen fah， 

K’eh poh, Ae tar im. 


hadi ‘ché, FH aE ts 


aa harshness of cant ate 末 者 «bai shing 
‘ché: harshness of treatment, 4 VJ Yj ji A toi 
{ hak, pok, ché. Tai i k’eh poh ché; harshness 
of words, a@ 38 ngék, ngék,. Geh geh. 


工人 yen; sourly 地 wir K 


HAS 
yung mong. Puh yung wang, §% 4 of tt oH 
mm tsoi kbm’ mong ts’uk,; in great haste, 太 3: 
vai kap,. T’Ai kih, Ft 3H tA? ts’uk,. T’di sub, 
RF S. ‘hd kap,. Hau kih, # PR sham’ fai’. Shin 
kw’Ai; in haste, 次 Xf tsat, tsuk,. Tsih tsuh, #¢ 
速 tsat, ts'uk,. Tsih sub; an edict that is to be 
dispatched in great haste, PR 认 ts’uk, i’. Suh 
yu; nimbleness, #¢ +4 ‘man tsit,. Min tsieh ; be 
in no haste, 4% min' min’. Min mén,; make 
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Harslet, ) the heart, liver, lights &c., of a hog, 3% 

Haslet, i NO. AF AS 3 7 chit sam, kon, ch’éung 
‘tang mat,. Chu sin, kan, ch’Ang tang wuh. 

Hart 牡 鹿 :mau luk,. Mau luh, ffi A luk, kung. 
Luh kung, EB ka. Kid, Fe kd. Kid. 

Hartall, orpiment, Hf {iy .hang ,wong. Hiung 
hwang. | 

Hartshorn, the horn of the hart or male dear, Fé 44 | 
luk, kok,. Luh koh; hastshorn jelly, J luk, ! 


yung. Luh jung; hartshorn shavings, #6 #4 FF; 
luk, kok, p’in’. Luh koh p’ien; salt of hartshorn, 
JE 44 @ luk, kok, im. Luh koh yen; spirit of 
hartshorn, JE $4 si 水 luk, kok, fm ‘shui. Luh 
koh yen shwui. 


Harum scarum # 3% ts’>” pd’. TsAu pau. 
Harvest, the season of reaping in corn and other 


crops, 秋 ts’au. Ts’id, 4 Fiji ae shau kot, chi 
shi. Shau koh chi shi, 秋 i ts’au shau. Ts’it 


shau, #% 时 shik, shi. Sih shi, Gt 时 ‘im shi. 


Lien shi, 秋 成 之 时 ts’au shing chi shi. Ts’it 
ching chi shi; the ripe corn or grain, 3 ts 
Tsu; the early harvest, § #4 ‘tsd tsd°. Tsiu tu, 
时 2B ‘tsd kwai’. Tsdu kwei, 51 就 ‘tsd shuk,: 
Tsku shuh; the late crop, J # ‘man tsd*. Wan 
ts Ji 4s ‘man kwa?. Wan kwei, §@ 3h ‘man 
shuk,. Wan shuh; the rice harvest, FC 32 ,wo 
tsd*". Ho ts4u; a good harvest, #8 3 fung tsd’. 
Fung tsdu, 好 造 ho tso. Ildu tsdu, RF Hr Zi] 
‘hd shau kot,. Hdu shau koh; a bad harvest, 7K 
W% hip, shau. Kieh shau, 隔 好 收成 mbho 
Shau shing; the harvest of the five sorts of grain, 


Hasten 
. 获 tsat,. Tsih, JA sun’. Sin, # ‘tsau. Tsau, 77 


haste, and open the gate or door, [te RHPA fa 


far hoi amin ; 


Hasten, to press, {}# si Ts’ di, ECE ts’ Ui ts’'uk,. 


Ts’tti ts’uh, 43 ff) ds pik, Ts’di pih, (ff 
ts'ti far. Ts’ Gi kw’di, 38 HF pik, ts’uk,. Pih suh, 
33 “%, pik, kap,. Pih kih, (He Spi fi, 使 速 sz 
ts’uk,. Shi suh 3% & chi kap,. Chi kih. 


fai. kw’di, “ kap,. Kih, #5) ,ts’i. Te it 


sBr 


Haste move with celerity, 速 ts’uk,. Suh, fe 


Jj mat, mat,. Wuh wuh; hasten a little, ‘chop 
chop”, PR (fy fa’ ti, 4; 4 kap, kap,. Kih kih, 
走 起 的 ‘tsan ‘hi ti; you necd not hasten, P% ffi 
phe m ‘shai kom’ fi PS ffipH GR .m ‘shai kon’ 
ts’uk,, HE QK PR md yuk, ts’uk,. Wd yuh suh; 
to hasten along, 速 去 ts'uk hi’. Suh ku, Fez 
tsat, hi’. Tsih k’i, GF ching chung. Ching 
chung; to hasten to, $e — fav hi’. Kw’di k’ii, 
3H ith ts’uk, fa°. Suh fa, PR 至 ts’uk, ch?. Suh 
chi, #¢ 至 tsat chf. Tsih chi; to hasten with 
good tidings, 捷报 tsit, pd’. Tsieh pa, GPR kap, 
po. Kih pa. 


hike ing ‘nam. Wi jin; to gather in the harvest, | Hastily, in haste, R far. Kw’di, Je tsat,. Tsih, 过 


ie @k shau ‘lim. Shau lien, 1% Zi) shau kot,. 
Shau koh, 入 shik,. Sih; consequences, FL #F 
‘kwo shat,. Ko shih. 


sun’. Sin,  kap,. Kih; precipitately, #l chfp,,. 
Chih, 42 然 cha Jn. Cha jen, 2 4k fat,’ in. 
Hwuh jen, 人 自然 shuk, jn. Shuh jen, (3 MH sit 


Harvest, to, 收 省 | shau kot, Shau koh, Wea shau 
‘lim. Shau lien. 

Harvest-home, the song sung by reapers at the feast 
made at the gathering of corn, 44] Fc HK kot, wo 
ko. Koh ho ko, 7K Fk ts’au ko. Ts’it ko. | Suh chi; hastily changed, ii{l?4 chip, “koi. Cheh 

Harvest-moon 77 月 ‘shéung it,. Shang yueh. kai. 

Hash * 乞 食 牛肉 hat, shik, ngau yuk,, 碎 肉 sui | Hastiness, haste, 快捷 fA7 tsit, Kw’di tsieh, 4 YJ 
yuk,. Sui juh. kap, ts’it,., Kih ts’ieh; heedless eagerness, 轻浮 

Hash, to chop into small pieces, ey #% téuk, sui .| heng fau. K’ing fau, 踩 芭 ts pd’. Tsdu pau; 
Choh sui, 4] ‘to. To. | irritability, < 性 kap, sing’. Kib sing. 

Hassock fj [#] .p’d iin. P’a tw'in, ie Be kwai'| Hasty 4 kap,. Kih, PR fA’. Kw’di, FG 3 mong 
tin’. Kwei tien. ts’'uk. Wang suh, < 速 kap, ts’uk,. Kih sub, 

Haste, celerity in motion, 快 far. Kw’di, AiR kap,| 轻快 eng fai’. K’ing kw'di, PRA ts’o pod. 


din. Sidu jen, @ © ts’ong wong. Ts king hwang, 

ts’ong ts’iit,, Ts’ing ts’uh, f% A shuk, 
fat, Shuh hwuh, JF & kit’ in. Ki jen; hastily 
came, 速 到 ts’uk, to’. Suh teu, 速 至 ts’uk, chi’. 


| 
| 
| 


— 


ts’uk,. Kih suh, < 切 kap, ts’it,, Kih ts’ieh, R |’ 


HE fa? teit,, Kw'di tsieh, 4 $4 kap, tsit, Kib 
tsich, @Ax ts’ong ts’iit,. Ts’dng tsuh, HYPE hat, 
tek,. Hih tih, #% ts’. Tsdu; make haste! 
“4S kap, kap,. Kih kih, 速 速 ts'uk, ts’uk,. Suh 
suh ; make a little haste, #%e Ay far ti, Pe we f47 
sé. Kw’éi sié, €8 5% fy ‘kon ‘kan ti, S% eb ‘kan 
sé. Kin sié; need not be in such haste, p<. pH 
4. ‘mai ko kom f4?, 2 fifi pit He am ‘shai kdm’ 
fi’, WE Gh A a gm ‘shai t’47? kap,, 7 FA ft pat, 


* in the south of China. 


Tsdu pau, 造 次 ts' ts’z’. Ts’du ts’z, EE ‘ts’d 
ts’z’. Ts’Au ts’z, FEZ ‘ts’d sut,. Ts’du suh, BAX 
ts’ong ts’it,. Ts’Ang tsuh, HM 2 eng sut,. 
K’ing suh, 浮躁 fou ts’d0. Fau tséu, @ Bl 
ts’ung ts’ung. Ts’ung ts’ung, thy ‘pin. Pien, 
MA tik, T’ih; do not be so hasty, P% &F mit 
a. ‘hd kom kap,; a hasty disposition, [4b sing 
kap,. Sing kih, @ PE p’it, sing’. Pich sing; 
rather hasty, BA  ‘p’o kap,. Po kih, 六 = 
léuk, kap,. Lioh kih; hasty words, 4 => kap, in. 
Kih yen. 


HAT 


kw'hng téi’, BR (kid ki’. Kida ki, $f ng 
Hasty-pudding 3€ 3 #ii ff suk, ‘mai min’ kwai. 
Suh mi mien kwai. 

Hat 由 md. Mau, ba fF my ‘sz. Mau tsz, 5H 
kun. Kwan; one hat, — JA bg yat teng md’; 
a summer hat, Jig Jéung md’. Lidng mau, 鼻 
bq hé md’. Hid mdu; hats worn in autumn, 
Akg ts’au md’. Ts 这 mau; a straw hat, EF bg 
‘ts’d md’. Ts’du mau, FF AX ‘ts’d lap,. Ts’du lih; 
a winter hat, B& pA ‘nin md’. Nwdn mau, Ape 
tung md’. Tung mau; a red hat, £T pW hung 


md’. Hung mau; a felt hat, BE pA chin a 


Chen mau; a soldier’s hat, Py4#ibg@ chuk, ch’dp, 

md’. Chuh ch’4bh méu; a rain hat, ffy pq ‘it md’. | 
Yu man; an official hat, ‘ff pq kin md. Kwan | 
mau; executioners’ or lictors’ hats, (2) b4 kd mo’. | 
Kéu mau; asilk hat, #44 sz md’. Sz mau; 
chair-coolie’s ditto, jg chuk, md. Chuh mau, 
A’y Be ig chuk, k4p, md’. Chuh kidh mé4u;.to' 
wear a hat, HL by té? md. Téi mau; to put ona 

hat, BU @Mps tar fan md’. Téi fin mdéu; to take 

off the hat, A@pq tat, md’. Toh mau, HF ‘min | 
kin. Mien kwan. | 
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HA U 

Fa; to take up the hatchet, to make war, {} 
tik ch’ut, ka ‘fo, Hi BEAR ch’ut, bh? héi?. Ch’uh 
k’i hidi; to bury the hatchet, i 458 fk shau ké 
‘fo, WX RK shau tii’. Shau tii; hatchet helve, 
F= Bf Aj ‘fa t’au peng. Fad t’au ping, Ay -o. O. 


Hatchet-faced 7 34 fi ‘fa tau min’. Fé t’au 


mien. 


Hatching 拖 po’. Pau. 
Hatch-way ff [7 .ts’ong ‘hau. Ts’A4ng k’au. 
Hate, to, ## han’. Han, #8 W. Wu, 惟 tsang. 


Tsang, #58 tsang v’. Tsang wi, & ki’. Ki, 44 
5a han’ w. Han wi, 怒 han’ nd’. Han nd, 
Ne if tsang ld’. Tsang ldi, Fg 恨 peng’ han’. 
Ping han, 毒 恰 tuk han .Tuh han, #f tai’. Tui, 
eX tui’. Tui, Hh ‘nd. Nau, 4 ch’uk,. Ch’uh, 柄 
‘ch’au. Ch’au; to loathe, BR 88 fm’ Ww. Yen wa, 
He a fm Ww. Hien wi; to hate one, ffi A han’ 
yan. Han jin, fe 人 tsang yan. Tsang jin; to 
hate those who are hated by others, #4 A Bh tf 
者 han’ yan ‘sho han’ ‘ché. Han jin so han ché; 
to hate wickedness, 52 #8 Wok. Wu ngoh; to 
hate sin, 32 JE W tsi’. Wa tsii; to hate in the 
heart, (3877 sam wi’ chi. Sin wi chi, MAES 


TO" 


Hat-band 3 AK ma téi. Mau tai. | gan fm chf. Sin hien chi. 
Hat-box ) ig 盒 mo hdp,. Mau hoh, 5 ff) kan Hated ffl 总 han’ kwo’. Han kwo, fff 了 han’ ‘lid. 
Hat oase | séung. Kwan sidng, [ff pin’. Pien. ! Han liu; to be hated, @k58 pi w. Pi wa, BAR 
Hat-brush 3 $2 mo’ ts’At,. Man ch’dh, ie #8 ‘tin’ kin’ han’. Kien han, 74 A ff tak, yan sang. 
ts’At,, Yuen ch’dh. | teh jin tsang, 79 AR tak, yan fm’. Teh jin yen. 
Hat-shop pgjh mo tim’. Mau tien, p3 fj md’ po Hh A Air BS wai yan ‘sho w’. Wei jin so w4; to 
Mau p’d. be hated by all, ~y ik pak, im’. Peh yen, 百 家 
Hatable 可 恨 ‘ho han’. K’o han, 可 不 ‘ho w. K’o: =f pdk, ka tsang. Peh kid tsang; one hated by 
wi, 可 He ho tsang. K’o tsang. all, (4 Rope pak, fn ké’; to hate to be troubled, 
Hatch, to, ¥e) po’, 义 pd’. Pau, 拘 村 po’ tau’, 4; BR AA im’ fan. Yen fin. 
fa. Fi, @ fuk,. Fuh, @£ po’. Pau; to hatch, Hateful 5] #1 ‘ho han’. K’o han, 可 38 ‘ho @. K’o 
hen’s eggs, $61 $f Hi pd’ kai tan’; to hatch arti- 


| 
| 


wt, FH] ‘ho tsang. K’o tsang, Agee ‘ch’au ke ， 
ficially, (3 pai’, MP fa. Fa; to hatch ducklings,! AR opE im’ ké, BR SS fy im’ @ tik, Yen wd tih, 
te Be py tsang w tik,. Tsang wi tih; a hateful 
person, BRE A im’ ké yan, PB] 38 fy A ‘ho Ww 


tik, van. K’o wu tih jin. 


5 BE {F- pui’ dp, ‘tsai; to hatch duck’s eggs ar- 
tificially, Ff HH #6 Ar p’ing mai 4p, tan’; to 
hatch by the heat of the sun, Aq wv’. Hii; a hat- 


hatching, ff k’ok,. K’ioh; to hatch mischief, $f Hater tt 者 han? ‘ché. Han ché, tf 58% tsang w 
Ai} pu wo’, @B RA yéung’ wo’. Néang ho, 生 i 
Shang wo’. Sang ho. 
Hatch, to, $8 4 4% séung kam sin’. Sidng kin 
sien, ¥I|Z% hak, sin’. K’eh sien. 
Hatch, a brood, — 4} yat, tau’. | 
Hatch, the opening in a ship’s deck, ff? [1 .ts’ong 和 
‘hau. Ts’ding k’au; the coverings placed over | harbor hatred, Hf! 48 mai tin’. M4i yuen. 
the hatchways, $¢ Af ‘k’am ts’ong; a half door | Hatter AtpSfii fi? chong mo sz fa’. Chw4ng mau 
or door with an opening over it, fj PY ts’ong| sz fu. 
mun. Ts’4ng mun; to close the hatches, #4 fff | Hatti-sheriff +- FH At 4 34 T’dtki ,wong chi 
fung ts’ong. Fung ts’Ang; to open the hatches,| ‘T’tirhki hwang chaéu, | ji shéung i’. Shang ya. 
BA fi hoi .ts’ong. K’di t’4ng; to be under the ; Haughtily 傲然 ngo in. Ngau jen, BBS kid fn. 
hatches, to be confined below, nm} §@ Je hail Kidu jen, J BB fm ‘i kid ngo’. I kidu ngau, 3% 
ts’ong ‘tai, 在 舱 下 tsoi ts’ong ha’. Ts’4i te'’ng; $y hd hf. Hau k’f. 
hid; ditto, to be in distress, ZF 3H 之 [Aj kw’an’ | Haughtiness Rey kid ngd’. Kidu ngau, BRS kid 
pik, chi k4n. Kw’an pih chi kien. king. Kidu king, {8 ki’ ngo’. Ki ngau. 
Hatchel jf fil) m4 shét,. Mk shw4h, #9 10. Li. | Haughty BB ff kia ngd’. Kidu ngau, 眼角 高 
Hatchet # HA ‘fa t’au. Fa t’au, 答 fa. FO, fi.; ‘ngdn kok, kd. Yen koh kéu, HR HE 7K ‘ngdn 


ched egg, ge k’ok, K’ioh; an egg spoiled in| Hatefulness $7 28 tsang t’. Tsang wi. 


‘ché. Tsang wt ché. 
Hating {fi han’. Han, 52 W. Wi, %) #8 sam iin’. 
Sin yuen; disliking, Gk #4 im’ @. Yen wi. 
Hatred }# HH tsang v’. Tsang wi, 外 3S in Ww’. 
Yuen wi, 28 4f iin’ han’. Yuen han; to contract 
hatred against, ££ #8 kit, iin’. Kieh yuen; to 
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Ngau, Hy ngd’”. Ngau, 高 傲 kd ngd’. Kéu ngau, 

Nes ‘hai chai’. Hidi chai; a haughty spirit, 
ngo hf. Ngau k’i 4% 9 ngd’ shf. Ngau shf, 
BE A Pe FAR ‘tai yan m ‘shéung ‘ngén; 
haughty manners, BS AB kit t’é?. Kidu tdi; 
a haughty mind, BS 3: kin chf. Kidu chi; 
haughty airs, #% fG 4c ‘ching shik, ‘shui. Ching 
sih shwui, 4¢ f# chong hong, 4 fa ft 8 
chong mu tsok, yéung*. Chwdng ma tsoh yang; 
haughty and insolent, (£44 ngd’ man’. Ngau 
min; a haughty person, By fi BE A kit ngd 
ké yan, BRR kid ng ‘ché. Kidu ngau ché, 
傲气 者 ngo hf ‘ché. Ngdu k’f ché. 

Haul, to pull with force, Fk ‘ch’é. Ch’é, 9% ‘ch’é. 
Ch’é, $8 ‘ch’é. Ch’é; to haul up, fi fd ‘ch’é ‘hi. 
Ch’é k’i, kL - ‘ch’é ‘shéung. Ch’é shdng; to 
drag, fii Jai. Lai, ¥ in. K’ien; to haul near, | 
Hire hi kan’, Hy ME di mdi, BEE htn andi.’ 
K’ien mai, Ak BE ‘ch’é mai. 

Hauled #L38 ‘ch’é kwo. Ch’é kwwo, Hk J ‘ch’é ‘lid. 
Ch’é lidu. | 

Hauling Hb ‘ch’é. Ch’é, {4 ‘ch’é. Ch’é, 3 hin. 
K’ien. 


Haunch, the hip, fq it kwat,. Yau kuh; the: . 


haunch of a horse, §&% f}i ‘ma tu M4 tai; a 
haunch of mutton, 2 fff! yéung ‘pi. Yang pi. | 

Haunt, to frequent, 常 去 shéung hi’. Chang k’i, | 
FA TEX shéung ‘wong Joi. Chang wing 14i, Fy 
HHA shéung ch’ut, yap,. Chang ch’uh jih; to 
trouble with frequent visits, as spectres and ap- | 
paritions, 概 动 ‘ia tung’. Jdu tung, ‘A ft fan | 
iG. Fan jéu, 是 要 sd id. Sau jdu, HH fie “kéu | 
‘ia. Kidu jdu, Pp fe ts’o mo. Ts’o mo, 3% 动 
keng tung’. King tung. | 

Haunt, a frequented place, ‘hr #1] PE HY Fy shéung . 
tv’ ké ti fong, Fr 7 JR shéung hi chi 
ch’i’. Chang k’i chi ch’; a haunt for thieves, 
Be Sh te’dk, ch’du. Ts’ih ch’du, ff BE ,wo ‘fi. 
Wo fi. 

Haunted house, a, Hh AL pe Bs id ‘kwai k6 uk,, BK 
cm B id ‘kwai chi uk, Yd4u kwei chi uh, 
宝 id shat,. Ydéu shih; a haunted place, if Mb 
ii tf. Yéu tt. 

Hauteur & ff kid ngd’. Kidu ngau. 

Have (pret. and pp. had), to possess, 有 ‘yau. Yu; 
I have, # 4 ‘ngo ‘yau. Wo yi; to have hit, #7 
434 ‘t4 ‘td. TA tdu; to have got, 有 ‘yau. Yu, 得 
倒 tak td. Teh Tau, 得 了 tak ‘lid. Tehliku | 
得 dang tak,. Tsang teb, 既 有 Kf yau. Ki ya; : 
have you or not? 你 有 丰 呢 ‘ni yau ‘md nf, fig 


kf hang wei yi t’4; do well and have well, #7 
a Fil 7] 2 $8 ,hang shin’ tsak, tak, shin’ pd’. 
Hang shen tseh teh shen pai; I have it from 
him, (% 1B {$38 FR hai’ ka Spi kwo’ ‘ngo, 他 传 
Z Ws RH LA ch’in chi wv ‘ngo. T’A ch’uen chi 
yi wo; to have a thing by heart, #74 pur tak ; 
to have a mind for &c., 想 ‘séung. Sidng, AK 
yuk,. Yuh; I have nothing to do with it, p= 天 
我 事 ,m kwin mgo sz’, 8d FR HE FF ‘a ‘ngo md 
kon. Ya wo wi kan, 8d FP ft ZF ‘a ‘ngo md 
ship,. Ya wo wi sheh; what have I to do with 
you? 3& 8d fig fa] ‘ngo ‘a ‘{ ho kon. Wo yi rh 
ho kan; have youany? 你 有 有 ‘ni ‘yau ‘md, 
Big a ‘f ‘yau ‘fau. Rh yi fau; have you fever? 
fp 38 SAAT HE ‘ni fat, it, ‘md ni; I have very lit- 
tle, #% #£ 4 F ‘ngo sham’ ‘shit ‘yau. Wo shin 
shau yu; to have to deal with any one, Bd A 4 
Hi ‘ti yan ‘yau sz’, Yu jin ya sz, fd AHI A 
‘i yan ch’ut, yap,. Yu jin ch’uh jih; to have 
nothing, fil .md yau Wa yi, 没有 mtit ‘yau. 
Moh ya; have not yet, 未 mf? ts’ang. Wi 
ts’ang; have me excused, fiEBEFR tui ts’z ‘ngo. 
Ti ts’z wo; have him away, 除去 但 .ch’t hi 
*k’ta. Ch’ k’t k’ti; to have on, to wear, 3 chéuk.. 
Choh, # tai’. Téi; to have pleasure, to enjoy, 
Fe ‘héung. Hidng; to have pain, 4 Jy ‘yau 
tung’. Yu t’ung; to have sorrow, # BY yau 
min’. Yi mwén; should have, ff #7 ying ‘yau. 
Ying ya, fe#% ying koi. Ying kai; he desires to 
have, {6 # *k’i id’. K’ii yu, I had rather, 我 家 
ngo ning. Wo ning, 我 家 原 ‘ngo ning im， Wo 
ning yuen; he had better go home, {fH 3 HF 
fe “k’t ch? ‘ho hi’ kwai. K’i chi hau k’t kwei ; 
to have a daughter, 有 女 ‘yau ‘ni. Ya ni, FF 
¥, lung’ ‘ngé. Lung y4; to have a son, 有 子 
yau ‘tsai, Ff Ja lung’ chéung. Lung chang ; 
have you dined? #7PEe5H EK F{HE ‘ni shik, kwo’ 
fn ‘md ni, $f £ #K WS 4h ‘ni shik, fn m 
ts’ang, fi. FA 3 BK BE ‘nf yung’ kwo’ fan’ mo; 
have you been to Canton? (fp ¥B ie & He Ti we 
‘ni td’ kwo’ Shang shing ‘md ni, Ay 4 3] BW 
4y ‘{ ts’ang td’ Kwong chau fau. Rh ts’ang téu 
Kwang chau fau; I have very much to do, RA 
好 多 事 mgo ‘yau ‘hd to sz. Wo yt hau to sz; 
I have nothing at all, 一 的 at, ti ‘ngo 
.tb ‘md, UL APE Ay 86 aan ar Si sh 如 
moh yu; have heard, ts’an n. Ts’an 
wan, +h, 3 fg] ‘yé pe diag! ola pal ay YE aan 
t ing wan; to have nothing to do with, # #2 
IK put, mai sam ‘shui. Poh mdi sin shwui. 


AR FP i yau fau Rh yd fau; I have been! Haven, harbor, #4 wan. Wan; a port, 港口 tong 


there, 我 便 去 彼 ‘ngo ts’ang hi ‘pi. Wo ts’ang 
k’a pi, 我 去 过 个 处 ‘ngo hi’ kwo ko’ ch’, 


‘hau. Kidng k’au; a shelter, 各 所 pi’ ‘sho. Pi 
so, FX IE p? ch’. Pi ch’a. 


IR 2% HK Bj GR ngo fp, king to’ ‘pi. Wo nieh | Having [% 7 kf ‘yau. Ki yu; possessing, 4 ‘yau. 


king t4u pi; let me have, (#31 FP ‘pi kwo’ mgo; | 


Yu. 


can you let me have? ff (# (38) 3& FJ WE ‘ni ‘pi| Havoc, devastation, 7 $8 té? wai. TA hwhi, 大 害 


tak, kwo’ ‘ngo ‘md nf; let him have his desert, 
48 1 HE IB OBE +7 £3 ‘pi ‘ki chid kike hang 
wai, AK Hy 7a Sl A, i ki hang ,wai at v4. 1 


tai’ hoi’. T& hb 向; to commit great havoc among 
the enemy, 大 HK fi Hi td? pd? tik, kwan. TA 
pai tih kiun, A PL BLE tA? shat, tik, kwan. TA 


AAW 


Haw $f ti J lak, shi’ ‘tsz. Leh sha tsz; a small 
field, —t4 HA yat, tat, t’in. | 
Hawaii, the Sandwich Islands, 4] 香山 ,T’dn_ 
heung shan. T’dn hidng shan. ! 
Hawfinch #8 WS F #8 lap, ‘tsui ,wo kuk,. Lah tsui 
ho huh. , 
Hawk ff ying. Ying; imperial or horned ditto, | 
御 fw ying. Yu ying, #4 J&R kok, ying. Koh | 
ying; a goshawk, @@ chin. Chen, — fA shan 
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shah tih kiun; waste, 奢侈 ch’é ‘ch’{. Ch’é ch’; | 
to commit havoc, 7 $8 ta’ wai’. TA hwéi, ZK FF | 
ta? pai. TA péi, ASE tdi hoi, Té hai. | 
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tik. Hien tih, 冒险 的 mo ‘him tik Mau hien 
tih, 危 殉 ngai ‘t’oi. Wei t’4i, 危急 mgai kap、 
Wei kih, 区 | # hung king. Hiung king, 琵 危 
kf ngai. Ki wei; bold, #% RA ‘kom ‘tam. Kan 
tan; as hazardous as a pile of eggs, #5 An a 9f 
mgai a lui ‘Jun. Wei ja lui lun; a hazardous 
road across mountains, |i wi ki k’i. Ki k’i; 
as hazardous as to take food from a tiger’s mouth, 
JRO ‘fa ‘hau ‘ts’d shik,. Hd k’au ts’it shih; 
as hazardous as to crack lice on the head of a 
tiger, IKE JE BA Sy Bbe Shai ‘1d ‘fa tau teng 
shat, ‘na. 


fung. Shin fung, Ec wan chin. Yun chen; a! Hazardously fy §R ‘him in. Hien jen. 


fish-hawk, iin. Yuen. 
Hawk, to, #¥ HE fi ying. Fi ying. | 
Hawk, to make an effort to force up phlegm with | 
noise, #X k’at,. Kai, of k’at,, Keh; to hawk up 
phlegm, HY J k’at, t’dm. Keh t’ain. 
Hawk, to offer for sale by out-cry in the street, BF | 


Hazardousness 危险 ngai ‘him. Wei hien, [ § 


‘him sz‘. Hien sz, — Hk md’ md?’. Mau mei. 


Haze 23 Ye hd mod’. Hid wa. 
Hazel, shrub, #43#§f tsun shi’. Tsin shi; hazel nut, 


#4 F- tsun ‘tsz. Tsin tsz, PR yui. Jui; the long 
ditto, FEF fi ‘tsz. 


fa fan’. Ha fan, bps Fy BF ,in kei mdi ‘yé. | Haziness PF YK hg md. Hid wi. 
Hawk-eyed /& AY ying muk, tik, Ying muh tih.| Hazy gz #3 5b: ‘hi hd mo’. K’i hid wa. . 


Hawk-headed |f& Bf: 9 ying tau ke. 

Hawk-nosed, hook-nosed, 党 如 和 办 的 dng ko pf 
tik, @Y ff PE kau pi’ ké. 

Hawker, a, Wy {F fan’ ‘tsai, 小 孤 ‘sid fan’, We A 
fan’ fa. Fén fu. we 

Hawking PF Hy fa fin’. Hi fan, yb ftp ¥y BP tin 
kai mai’ *yé. 

Hawse ff! 5A Fis 
miadu lien. 

Hawse-holes, 锁链 腿 ndu Jin ‘ngan. Miau licn 

en. 

Hawser, a small cable or large rope, $4 # du 

l4m’?. Midu lan. 


Shiin t’au ndu Jin. Ch’uen t’au 


He {6 ‘k’i. Ka, 他 va. T'4, 其 ki. K's, GF ff, 


We ki. Ki, fe ki. Ki, 7k ‘pi. Pi, eB ki 
hung. K’ii nung; he said, {Bh #% ‘ki wa’. Ki 
hwa, 他 # 4 shit,. T’4 shwoh; he who, % 
‘ché. Ché, 所 ‘sho. So; it is he, {% 1B hai ku 
Hi k’i, ff 他 She t’4. Shi t’4; here he comes, 
ti Be AK A kd loi, Ab, FE th AK 4 tsoi* tsz Joi. 
T’d tsdi ts’z 141; he who protects me, % FR # 
‘pd ‘ngo ‘ché. Pau wo ché, fir RR FR fy ‘sho ‘pd 
‘ngo tik,. So piu wo tih; he that has no money, 
fH Seu mod ts’in ke, Ae 7y ZEB, mi* yau ds 和 in 
‘ché. Wi yu ts’ien ché; a he-goat, EF #4 yéung 
‘ka. Yang kt, 3 A yéung kung. Yang kung. 


Hawthorn g7igy % lak, shi’ meng. Leh shu ming. | Head, of the body, fj tau. au, 首 ‘shau. Shau, 


Hay #% #8 kon ‘ts’d. Kan ts’du, Fa % ts kon. 
Ts’4u kin, 22% $ kon ch’o. Kan ts 4% Jai. 
Li, $% kéu. Kidu, #2 chung. Chung. 

Hay-knife E¥a 7J ts kon td. Ts’Au kan tau. | 

Hay-making j# £4 shai’ ‘ts’d. Shi ts’Au. 

Hay-market 8% & if7 kon ‘ts’d ‘shi. Kan ts 6u shf. 

Hay-stock E¥ 4% ‘ts’d tsiin’. Ts’4u tswan. 

Hazard, chance, (84% @ #4 ‘ngau in chi sz’. Ngau 
jen chi sz, 意 处 的 人 ngoi tik,. I wai tih; dan- 
ger, 危险 ngai ‘him. Wei hien; risk, Epi my 
‘him. Mau hien; to run the hazard, / |g me 
‘him. Mu hien; at all hazards, ¢#¥F pan sai, 
fe RE 44 p’un ‘lung ‘tsung; a game at dice, ff 
ff, chak, shik,. Chih sih. 

Hazard, to expose to chance, ## p’tn’. Pw’dn, &| 
md. Mau, fg ngai. Wei, fj ‘him. Hien; to 
hazard one’s life, + 477 p’an’ meng’. Pw’dn 
ming, #f 9E pan’ ‘sz. Pw’dn sz; to hazard an 
opinion, 敢 话 ‘kom wa’. Kan hwé, 敢 基 ‘kom 
‘kong. Kan kidng. 

Hazard, to try by chance, — md’. Méu; to run 
the risk or danger, 冒险 mo ‘him. Mau hien. 
Hazardable |¥ ‘him. Hien, 7%; & ngai ke’. | 
Hazardous, perilous, ff ‘him. Hien, [gr Ay ‘him, 


元 iin. Yuen, 级 k’ap,. Kih, 59 元 .t’au hok,. 
Tau koh, & fp,. Yeh, fi§ 4 ‘nd tor’. Nau tai, 
fis 1d. La; an animal, 4% chek,. Chih; a chief, 
BA 人 :au yan. T’au jin, #9 BA a tau, FE 5A 
‘lam t’au, 3A & tau muk. Tau muh, F& 7A 
‘shau ‘leng. Shau ling, 44 4H ch’éung ‘leng. 
Ch’dng ling, 和 fii. Kwei, $ ‘chi. Chu, + 
‘chi mang. Chi mang, 44 7h ‘leng tsau’. Ling 
sii; the head of the military, 3A ping tau. 
Ping t’au; the head of banditti, A Gf 5A 4 ko 
vau, G29 ka fai. K’i kwei; the head ofa 
village, $4} fe heung ‘chéung. Hidng chang, 3% 
老 héung ‘1d. Hidng léu, 3% iE ‘tong ching. 
Tang ching; the head place, 5A 位 ,tau wal. 
T’au wei; the head ofa family, a7 fe ka ‘chéung. 
Kid chang, 3 主 kh ‘chi. Kid chi; the head 
of a river, 河源 ,ho jin. Ho yuen, je fH én 
shéung. Lan shang; head and tail, —f 尾 shau 
‘mi. Shau wi, JH 委 ,in ‘wai. Yuen wei, 47 # 
‘ch’{ chung. Ch’{ chung; a large head, A 5A tai’ 
tau. T4 t’au; a flat head, fq 3A ‘pin tau Pien 
t’au; to turn back the head, #@i pA ‘chin au. 
Chuen t’au; to turn round the head, [gJ5qg wi 
au. Hwui t’au; to droop the head, #94 shui 
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(au. Chui t’au; hang down the head, 低 标 tai; head, 寺 kan. Kwén; that deny head-dress 
‘au. Ti t’au, Ae ‘fa ‘shau. Fd shau; lift] is handsome, #4 tit FAR HE AY By a kd néung sho 

up the head, J#1 5A ka t’au. Ki t’au, 提高 对 | chong ‘ho ‘’ai. Ka néang st chwAne héu ft 
tim kd tau, 7% aA Voi ko tau; nod the| Head-gear 7 fifj ‘shau shik,. Shau shih. 

head, Vien A ngap, tau, #5 pA ‘iim t’au. Tien | Head-kerchief, as worn by the Hoklo &c., BA Mm 

tau; shake the head or give refusal, Asi He; au kan. T’au kin, BA A tau p’&. T’au p’é, 
wang ngap,, fg BA ning’ tau, #% 9A id tau.) 7G Ak in fuk. Yuen fuh. 

Yau ‘tau; to move the head, Al BA yuk, 由 au;/Head-money, a capitation tax， 身 家 银 shan kA 

to knock the head, to perform the k’au tau, Hf}; mgan. Shin ki4 yin; ditto a present, f] gB shat, 
iq k’au’ tau. K’au t’au, $4 84 hop, t’au. K’oh| ngan. Shih yin. 

t'au; to ‘cut off the head, Hi; 首 ‘cham ‘shau. Head-piece, a helmet, § kw’ai. Kw’ei. 

Chan shau, #¥ 8A shat, t’au. Shah t’au; to| Head-rope 57 {4% tau lim’. T’au lan. 

shave the head, il] 3A ba tau. Ti tau; to} Head-sails aA fai fe tau wai ‘li. T’au wei li. 

shave the head clean, ¥i)| 请 oA t ai wat, tau. Head-sea iii fi. ngiik, lone’, 

T’i hwé4h t’au, i] 3 BA ta’ kwong , tau ; pain | Head-spring ;)¥i in. Yuen. 

in the head, BA Jy tau t’ung’. T’au bung ; gid-| Head-stone p ay 石 dau shek,. T’au shih, 首 石 shau 

diness in the head, 项 a tau wan. Tau yun;| shek， Shau shih, hk Z ti* ngau shek,. Ti nit 


a ship’s head, fet BA shin tan. Ch’uen t’au; shih. 
the head of an arrow, a tsin’ ‘tsui. Tsien tsui, Head-wing Si} ngdk, fung, SfilM yik, fung. Nih 
tt “t’ing. T’ing; out of one’s own head, sponta-| _fung. 


neously, 自然 tsz’ in; to have taken a thing into, Head-workman [fr 57 tséung’ {’au. Tsidng tau, 工 
one’s head, Bids chap. mai. Chih mf; to be ovyer| pA kung tau fk & ‘fo “chéung, 
head and ears in debt, WEE . chau shan chéi’.| Headache Bf1))j bau t’ung’. T’au tung, BAIR tau 


Chau shin chai; it is quite out of my head, 一 概 
区 it} yat k’oi mong “ Yih kai wang ki; a 
hot head of one’s own, % 性 kap, sing’. Kih 
sing; the crowned heads, #) #4 [f& 4% tai? ‘min 
au ‘ché. Tai mien lid ché; head to head, A 办 


tsat . T’au ti 


Headed {83 ch’éung kwo’. Clving kwo, 4435 


‘leng kwo’. Ling ao: having a top: 44 BA ‘yau 
tau; thick- headed, gk | 13) tun? mat,. Tun wuh, 
HE A ‘ch’un ts’oi. Ch’un ts’Ai. 


"yan yan. Jin jin; so much a head, fy: & pt Z | Heading, of a paper or discourse, #!]  t’ai muk,. 


Si chek, kom’ to. Mei chih kan to, 每 --- 不 


Ti muh, A$ muk, luk,. Muh luh. 


nl Z ‘mii yat, ko” kom? to. Mei yih ko kin to; | Headland {| f) shan ‘tau. Shan t’au, (1) BY sh 如 


the head of a pin, $f BA cham t’au. Chin t’ au | 
at the bed’s head, 4E He pA tsoi ch’ong tau. ; 
Ts 和 ii ch’wang t’au; both heads, rg BA “‘séang 


tau. Lidng t’au; to be at the head of, # BA A | : Headlong, rashly, j= 


tsd* tau yan. Tso tau jin, $x {# BA tsd’ ‘lam 
tau; the heads of a discourse, 题 目 tai muk,. 
T muh,  ¢% muk.. luk,. Muh luh; the head 


‘tsui. Shan t tsui. 


wa wy 


Wu shau. 


ink md’ mui’. Mau mei, 2b 


sut, sing’. Suh sing, i 行 hing hang. K’ing 
hang， za kap,. Kib, $2 77 ts? ‘hang. Ts&ku 
hing. 


of an onion, 27 BA ts’ung t’au. Ts’ung t’au; Headmost 至 Fe chf ‘sin ké’, 最 先 的 tsui sin 


head and shoulders, 强 ‘’éung. K’ ing; to make) 
head against any one, #¢ #8 A ‘tai ‘tong yan. 
Ti ting | jin. 


Head, to lead, fit BA 人 tsa tau yan. Tso t’au jin, 


444 ch’éung ‘ling. Ch’ Ang ling, 倡 这 ch’éung 
. sut,. Ch’dng suh, 2385 sut, ‘ding. Suh ling, ig 
hang tau, $37 ,wai ‘shau. Wei shau; to direct, 
AS tii ‘chi fai. Chi hwui; tohead an army, 44 ff 
‘ling kwan. Ling kiun; to head, as a procession, 5] 
Bf “yan tau Yin t’au, 475A ta? t’au. Tai t’au; 
to head a subscription, # 7 ,in ‘shau. Yuen 
shau; to head a barrel, & aA on t’au. Ngan 
au; to oppose, tafi ngak,, if yik,. Nih. 


Headship, authority, Le Ay kin peng’. 


tik,. Tsui sien tih. 


Headquarters, of an army, ia Fe Fe ‘tsung ping 


ki ch’ 
ping i’ ‘sho. 
of the chief of an army, 
‘sho. Tsung ling so. 


. Tsung ping kit ch’d, #f4 & Fs ah ‘tsung 
Tsung ping yu so; the residence 


xd 44 斯 tsung ‘ling 


K’iuen 
ping. 


Headstall [& ## bf ‘m4 Jung f’au. Ma lung t’au. 
Headstrong, vielent, AE 性 ， kw’ong sing’. 


Kwang 
sing; obstinate, 4441 aw ‘keng. Yau ae hi SH 
‘kang ‘keng. Kang king, Zi SF pene ‘keng. 


Neang king, #5 S11 Span ‘Keng. Pan “king, #4 Mh 


Head, to, as aship, fin) au héung’. T’au hidng; | 
to form a head, jh 5fi shing , t’au. Ching tau. BS +H. kin chap,. Kien chil; untractable, 73 #8 

Head-band SA 4% tau tar. Tau tdi, #¥ ‘wai. Wei.| wan ‘kang. Hwan kang. 

Head-borough 品 ， 长 yap, ‘chéung. Yih chang, #7 Headway 条 ts’in. Ts'ien, 
Sy kai fong. Kidi fang. ts ien. 

Head-dress 首饰 ‘shau shik,. Shau shih, 4] kwok,.| Heady, rash, 9 HK md’ mui’. Mau mei; hasty, %, 
Kwoh; the crest or tuft of feathers on a fowls， kap,. ih; violent, 9¥ kw’ ong. Kwang, 


chap, Aw. Chih ngdu, [Pt Fy ke chap,. Kua chih, 


ih yyy ‘shai ts’in. Shi 
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Heal, to cure, 只 f. 1, ## liu. Lidu, 74 chi’. Chi, 
Hie Vid che. Tidu chi, fq w. Yu, Ay i’ Yu; 
to heal discascs, &2 jig { peng’. I ping, 8% iE J 
ching’. [ ching, fi¢ Tx lid tsat, Lidu tsih; to 
heal by charms, fy “3 shut, {. Shuh 1, ER A. I; 
to forgive, 7% she. Shié; to purify, yy ts’ing. 
Ts’ing. 

Heal, to grow sound, fiz i. Yu, # 人 sin. Ts’iuen, 
Pe 17 { ‘hd. Lhdéu; to heal up, as a wound, 8 
BE f fan ma 看 ‘hau. I fin mdi k’au, 复原 
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ds in ngan. Yih tui ts’ien yin; a heap of sand, 
HE shé tii. Sha tui, tia ‘au. Ngau. 

Heap, to lay in a heap, 推 起 tui ‘hi. Taik’{, #7 
HE ‘th tai. TA tui, HE HE mdi thi. Mai tui, ye 
积 tui tsik,. Tui tsih, 这 起 tip, ‘hi. Tieh k’f, & 
Jf ‘lui mai. Lui mai; to heap up in one corner, 
He HP tui mdi. Tai mdi; to amass, A 积 ‘ui 
tsik,. Lui tsih; to heap up riches, i BP $F Bt 
tsik, mdi ts 和 .ts’oi. Tsih mai ts’ien ts’4i, 2 fq 
财宝 ch’uk, tsik, ts’oi ‘po. Ch uh tsih ts 组 péu. 


fuk, an. Fuh yuen; to heal of itself, 自 您 tsz | 了 eaped up 堆 起 了 tui ‘hi ‘lid. Tai kfliku, 堆积 


i. ‘I'sz ya, 日 得 好 ts2 tak, ‘ho. Tsz teh hau. 
Healer 83 AE A shang. 1 sang. | 
Healing 4% 4. i, fe lid. Lidu; the healing art, F 

法 i fat, [ fah, ¥e aE PE Jiu ching’ chi fat,. 

Lidu ching chi fih; healing remedies, %@ 234 人 

yéuk,. I yoh; healing-plaster, &3 7 gi f ko 

yéuk,. [ kéu yoh; mild, i ‘in. Yuen, 条 HK 


yau ‘iin. Jau yuen. 


e 


Health Jit 4 hong ning. Kang ning, 平 Te 了 ping 
on. Ping ngin， 安 密 on ning. Negdn ning, 
dt 健 chong’ kin’. Chwang kien, 康健 hong 
kin’. Kang kien, fy 然 tsz fn. ‘T'sz jen, fie 
i md yéung’. Wa ying, fy AE YH md 
peng’ md tung’. Wa ping wi t’ung; to drink 
one’s health, {@ fx WH ZT A ‘pi pui ‘tsau bo 
yan, 以 标 4 7A ‘i pai ‘tsau ho yan. [ pei 
tsia ho jin. 

Fealthful, free from disease, 平安 p’ing on. Ping 
ngdn; wholesome, %ij EP ‘pd shan. Pd shin, % f 
fn $a ‘pd hat, bh’. Pa hiveb kf 

Healthiness fill # mo yéung’. Wu yang. 

Healthy Yt chong’. Chwang, Yt 健 chong’ kin’. 
Chwang kien, Jit 健 dong kin’, Kang kien, Jat 
i# hong ning. Kang ning, Yt chong’ shing’. 
Chwang shing, gif (gt .k’éung kin’. Kiang kien, 
Fil BE 4) tseng shan ‘shong li’. Tsing shin 
shwang li, 7} ZF .ts’ing ‘shong. Ts ing shwang, 
eft ‘shong fai. Shwdng kw’di, EY Fe Pp ge 
Shan ‘t’ai ping on. Shin ti ping ngan, £ AL 
力 健 shan chong’ lik, kin’. Shin chwang lih 
kien; very healthy, &f Yk fq ‘hd chong’ kin’. 
Hiu chwing kien; a ‘healthy aspect, Yt 37 
chong maéu’, Chwang miu. 

Heam Je) HR ft shaw oi p’in. Shau t’di pw’an. 

Heap, 8 pie or mass, a tsap,, HE tui. Tui, $f FF 
tii ‘tsai, uy ‘lia. Lui; make it up into one heap, 
Sf - $f; tui mai yat, tai, FP HE ‘ta tui; ga- 
ther it into one heap, #5 J]! — Hf; put, mai yat, 
tui; to pile up in one heap, pts LAT — $f tip, mai 
yat, tty. Tich mai yih tui; put them up in one 


heap, 7 J — 6 lap, mai yat, tui; a heap of 


earth, - HE YE yat, tui nai. Yih tai ni; by 
heaps, - #4 yat, tui. Yih tdi; in herns, #3 HH 
lip, mi; a heap of a stones, 4 ‘lui. Lui, 7H 
shek, gui, Shih tui; a heap of refuse, — Hf: $fy 
fais yat tui lip, sip,; a heap of corn, F HE wo 


a ene 


| 
| 
| 
j 
| 
| 
| 


过 tui tsik kwo’. Tui tsih kwo; amassed, % fq 
x) ‘lui tsik, kwo’. Lui tsih kwo; heaped up in 
great masses, 多 fq to tsik,. To tsih, A FF ‘lui 
tui. Lui tai, 7 ay ‘lui tui. Lui tui. 

Heaping He ft tii ‘hi. Tai k’i; amassing, 
tsik, mdi. Tsih mdi, % 积 ‘lui tsik,. Lui tsih. 

Hear (pret. and pp. heard) to perceive by the ear, 
He t’eng. T’ing, fix] man. Wan, 34 fj teng 
man. T’ing wan, 4 $f, teng kin’. T’ing kien, 
ii] J man kfn’. Wan kien, Jf} ling. Ling, J} 
‘ch’an. Chin; distressing to hear, p% 27 fi m 
‘yan teng, PZAFhd pat, ‘yan man. Pub jin wan; 
hard to hear, §{£ i nén man. NAn wan; incline 
the ear to hear, {{]!] EE 94 chak, “{ t’eng. Tseh rh 
ting, AEA King 1 t’eng. ing rh t’ing, [fj 
ES fi 4 t’eng. Fu rh t’ing; no ear to hear, 
Aj EY A ‘md ‘i t’eng, 47 A Zi ‘md “f ‘leng; I 
cannot or am unable to hear or understand what is 
said, Pal fl teng m kin’, HK ful t’eng pat, 
man. ‘l’ing puh wan, #3 喇 出 eng m chut， 
ue KY! t’eng pat, ch’ut,. T’ing puh ch’ub; can 
hear or understand, #4 74 tH ,eng tak, ch’ut,. 
Ting teh ch’uh; to hear again, fil fig tsoi man. 
Tslii wan ; to hear of a person’s fame, fxj7% ,man 
meng. Wan ming; to hear about, fix} 及 man 
k’ap,. Wan kih, $372 t’eng k’ap,. T’ing kih; to 
hear with attention, 4] x HS Jau sam .teng. 
Lid sin t’ing, -F- 3% ‘tsz sa? t’eng. Tsz si t’ing; 
how did he come to hear that? Biee hile 78 ‘tim 
véung’ man tak, nf; to hear say, His #& t’eng 
‘kong. T’ing kidng, fir #f man shiit,, Wan shwob, 
to hear causes, Fi 兴 t’eng tsung*. T’ing sung, 
RE XR t’eng yuk,. Ting yoh; to hear mass, #4 
hid eng mi sat,. T’ing mi sih; to hear, obey 
what one says, 74 Ag& teng yan wa’. T’ing jin 
hwaé, fi] A gt gman yan shit,, Wan jin shwoh; 
to hear a bird sing, to receive private communi- 
cation, FA fp FS sz ‘ha eng, ¥5 fit! sit, man. 
Tsich wan; to affect not to hear, # 1% Ye ch& 
m eng, 6 fil] yéung pat, man. Yang puh 
wan; whom do you hear? (PF AS A swe “ol 
eng pinko’ yan ‘kong ni, [ij &ff at FE man sbul 
shiit, 4. Wan shwui shwoh hi; I shall be- glad 

to hear your instruction, #3 J[j? 7 gff tak, ling 

ts'ing far. Teh ling ts’ing hwui, 74 Wp HfER tak, 
ling ‘ned kaw. Teh ling ya kidu. 


tai, Ho tai, if fa. Pu, 2 to’. To, $e ts’iin.| Heard YE] eng ‘td. ‘Wing tdu, FE J t’eng ‘lid. 


Js uny a heap of money, — HE PE Gp yat,: tui 


Ting lidu; I have heard, fiyj 得 man tak, Wan 
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teh; have heard it, F478 FA teng tak, kin’. 
T’ing teh kien; what no ear has heard, E> fi 
{ mi* man. Rh wi wan, HA %€ fill ‘i ‘sho mf’ 
gman. Rh so wi wan; I have heard him say, 我 
#416 Gf ‘ngo teng ‘k’ti wa’. Wo ting k’ti hwa. 
Hearer H% 者 eng ‘ché. Ting ché, fi}! 者 aman 
‘ché. Wan ché. 

Hearing #4 t’eng. Ting, #% Fl teng kin’. T’ing 
kien, jj man. Wan; hard of hearing, HE ky 
{ pui', Hr ie: ch’ung t’ing’. Ch’ung t’ing; loss 
of hearing, #4 Jung. Lung; sense of hearing, 
FH ‘f i kin. Rh kwadn; within hearing, 4 
到 | eng to’. Ting tau; out of hearing, BS pz 
到 :eng m to’, fix] A 2 man pat k’ap,. Wan 
puh kih. 

Harken, to listen, #4 HHS k’ing ‘i t’eng. K’ing rh 
ting, iif EF YS fi ‘i t’eng. Fa rh t’ing, $f Fe 
tim’ t’eng. Thin t’ing; hearken to me, H4 7 
deng ‘ngo. T’ing wo; hearken to reason, 同和 从 
道理 teng sung td’ ‘lf. Ting ts’ung tdu If. 
Hearsay, rumor, JR 74 fung shing. Fung shing, 
BA. fj] fung man. Fung wan; it is mere hear- 
say, 不 过 AKG pat, kwo’ yan 下 om wi?. Puh 
kwo jin kin hw4, Aging yan shit, f 4. Jin 
shwoh rh {. 

Hearse 棺材 车 kin ts’oi ch’é. KwAn ts’Ai ch’é, 
PAH kav’ ch’é. Kia ch’é, #§ ch’un. Ch’un, §|| 
ch’un. Ch’un, #8 dig wan léung. Wan lidng; 
to drag a hearse, iif ‘win. Wan; funeral songs 
song by the hearsemen *, #if *k ‘win ko. Wan 
ko. 

Hearse-cloth 4K Hi # kau’ ch’é ‘k’am. 

Heart 心 sam. Sin, je £% ling toi. Ling t’4i, F 
vf fong ts’iin’. Fang ts’un, 寸 更 ts'in ch’ung. 
Ts’un ch’ung, 38 { .ch ung wai. Ch’ung hwai, 
HH WY, chung .ch’i. Chung ch’{; courage, fA 
‘tim. Tan; affection, [jj of ts’ing. Ngdi 
ts’ing; a good heart, RF 心 ho sam. Hau sin, 
Fix) Jéung sam. Lidng sin, #2.) shin’ sam. 
Shen sin, 9 XD ch’ik, sam. Ch’ih sin; a sincere 
heart, J} ij» tan sam. Thin sin; his heart is 
altogether good, 一 片 好 心 yat pin ‘hd sam. 
Yih p’ien héu sin; a bad heart, 3H) ok, sam. 
Ngoh sin, 隔 好 心 m ‘hd sam, 4 ‘tdi sam. 
Tai sin; a black heart, 94 心 hak, sam. Heh 
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heart， 悔 心 fa’? sam. Hwui sin, Jy he ZO 


tung fd’ chi sam. T’ung hwui chi sin; set — 
your heart at rest, 你 安心 ‘ni on sam. Ni ngén 
sin; the palpitation of the heart, Wik sam tiv’. 
Sin t’idu; the heart and reins, ) jij BF WA sam 
fuk, ‘shan .ch’éung. Sin fuh shin ch’d4ng; to 
wound the heart, {1% 心 shéung sam. Shang 
sin; to buy people’s hearts, to bribe them by 
pretending to do good to them, FT HR A wp ‘mai 
fuk, yan sam. Méi fuh jin sin; with an open heart, 
WS chik, pdk,. Chih peh ; against my heart, Sf 
FRY nedk, ngo sam, 7% 4%.) m lok, sam; to 
open the heart, fj M) hoi sam. Ki sin; to 
pour out one’s heart, ij YF ‘p’au sam sz. P’au 
sin sz; the heart set upona thing, #— M ch 
sam. Ch’f sin, #% 3 .ch’i of. Ch’i ng 外, hee of 
lin’ op. Lwaén ngdi; to gain one’s heart, 得 人 心 
tak, yan sam. Teh jin sin; to take heart, 发 志 
fat, chf. Fah chi; to be out of heart, Je7& shat, 
ch?. Shih chi; with the whole heart, — j) yat, 
sam. Yih sin; one heart and mind, 一 心 一 总 
yat, sam yat, fi. Yih sin yih {; to rejoice with 
the whole heart, why ty #x Ff ‘mun sam fin ‘hi. 
Mwin sin hwdn hi; to get or learn by heart, #4 
4 tuk, nim’. Tuh nien, “ Zs hok, nim’. Hioh 


7059 

nien; to find in the heart, |} iq ts'ing in’. Ts’ing 
yuen, 想 ‘séung. Siang; to have in the heart, 意 
f. 1; a hard heart, cruelty, #8 77 .ts’4n ‘yan. 
Ts’dn jin, $A BE ts’4m huk,. Ts’dn k’uh; the 
heart of wood, 木 心 muk, sam. Muh sin; to 
search one’s own heart, 44 A) ch’d ‘pin sam. 
Ch’ pun sin, $7 YF AL XD ‘sing ch’At, ‘Span sam. 
Sing ch’éh pun sin. 


Heart-appalling 4 AMF ling* yan keng. Ling jin 


king. 
Heart-breaking 34 di 7 HF kwo’ yau chi sz’. Kwo 
yu chi sz. | 


Heart-burn HE i) tsid sam. Tsiau sin. 
Heart-felt $1) sham’ ‘kom. Shin kan, $E(} sham! 


kok. Shin kioh. 


Heart-piercing #i} (yy ts’z sam tik,. T's’z sin tih， 


Fil to E kat, sam ké. 


Heart-rending 44 (fy lit, sam tik,. Lich sin tih, 


KK ZA fi, pat, ‘yan man. Puh jin wan, (FRA AY 
ts’ai ‘ts’4m tik, Ts’f ts’An tih. 


sin; a corrupt heart, 7} W ,ts’é sam. Sié sin; | Heart-sick W 28 of sam W ké’. 


the heart hardened, fif 心 ngdng* sam. Ngang | Heart-sickening PE (i Wy sham’ shéung sam tik,. 

sin; to take a thing to heart, $369 yau midn’.| Shin shang sin tih. 

Ya mwén, ph tt yik, wat,. Yih yuh; to have al Heart-stealing #8M AY sit, sam tik,. Tsieh sin tih. 

thing at heart, 4 '8 1% ~ BY ‘yau sz ‘hai sam Heart-string WA; sam sz. Sin sz. 

dai, 有事 在 心 9au sz’ tso? sam. Yu sz tsdi sin; ; Heart-thrilling fi) (Ay ts'2 sam tik,. Ts’z sin tih. 

the heart broken with grief, 5 8} oi ‘wai. Ngdi, Heartache 44 sam t’ung’. Sin t’ung, Wh sam 

wei; to break the heart with grief, Yi fp, yau Sin ya, a4 BY yau main’. Yo mwan. 

{ yau shéung sam. [ vi shang sin; this breaks Hearted, as:—kind-hearted, 2% Mp fy ,ts’z sam 6; 

my heart, We fF $3 #8 FR ni kin’ sz shéung| hard-hearted, 4if XM fy ngaug’ sam tik, Ngang 

mgo sam. Ni kien sz sh4ng wo sin; acontrite| sin tih, ¥% ZF fy ts’4n ‘yan tik, Ts’4n jin tih; 
stou-hearted, 高 志 ko chi. K4éu chi, BA RY AY 

‘tim ‘kom tik. T4n kan tih; faint-hearted, #4: 

AY bip, sam tik, Hieh sin tih; light-hearted, 


* In former times the mourners and those who attended a 
funeral dragged the hearse by turns and then sang the cus- 
tomary songs. 
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* Pe FF far ut,. Kw’di hwoh, Hi M Ay beng sam 
tik,. K’ing sin tih. 

Hearth spi iS fo Jd ‘tai. Ho 1u tf; the house, }# 
uk,. Uh; to collect around the hearth, 3% fF ye 
tsi wai 10. Tsii wei 14; hearth-brush, JX 榜 
fai sd’. Iwui sdu; hearth-cricket, 29 3 ts 
‘ma. Tsdu ma. 

Hearth-money i Zh 1d ch’du. Li ch’Au. 

Heartily, from the heart, 7% shing sam. Ching 
sin, FAD au sam. Yu sin, 从 心 ts'ung sam. 
Ts'ung sin; heartily engaged, Hk 心 做 it, sam 
ts0 .Jeh sin tso, ¥) 77 iy Ran lik, tsd*. Kin lib 
tso; to eat heartily, % 食 to shik,. To shih, 大 
tai shik,. Ta shih. 

Heartiness, sinccrity, AM 7 Shing shat, Ching shih, 
JK NY shing sam. Ching sin. 

Heartless, without courage, flE % mo sam. Wi 
sin; spiritless, 4} (yy ‘lang sam tik,. Lang sin 
tih. 

Heartlessly 人 个 痰 ‘lang tim’. Lang tan. 

Heartlessness fil (7 md sam ‘ché. Wud sin ché; 


(948 ) 


iHeated k& 了 


HEA 


‘hi ‘shui, Ja fung. Fung; a dog in heat, 狗 起 
水 ‘kau ‘hi ‘shui. Kau k’i shwui; a sow in heat, 
独 jau. Lau; a cow in heat, 牛 起 水 ngau ‘hi 
‘shui. Nii kf shwui, 4F 风 ngau fung. Nid 
fung ; white heat, fy #% pak, it, Peh jeh; red 
heat, £1 #% hung it,. Hung jeh. 


Heat, to make hot, K# < ‘niin chi. Nwdén chi, KR 


#h chek, 化. Chih jeh, (2 3% t’Am 化 . T’dn jeh, 
Mr hong’ ft,, F¢ ¥t lung’ it,. Lung jeh, #4 # 
‘ching it, Ching jeh, 3% bhi. Hi, # fan. Hiun; 
to heat a room, #% fy ‘niin fong. Nwan fing, 
7% fan. Hiun. 

‘nin ‘lid. Nwdn lidu, RR JT chek, 
it, ‘lid. Chih jeh lidu, F¢#% J lung’ it, ‘lid. Lung 
jeh lidu. 


Heater #% 3 4, ‘ching ft, ‘ché. Ching jeh ché; a 


heater of a room, + 锅 ‘fo wo. Ho ko; a cop- 
per heater for warming food, 4% ¢ ‘niin wo. 


- Nw&n ko; a coffee heater, #73 O40 Oj; gS ‘niin ké 


fi wo. 


Heath By re, “yé kwo meng. Yé ko ming. 


dejection of mind, 开心 yau sam. Yu sin; want; Heath-cock $f 7%, kai meng. Ki ming. 
of spirit, Y> 7% ‘ling tim’. Lang tén; dcstitu- | Heathen, a pagan, FE 42 fz 4 padi .po sat, ‘ché. 


e e e ; vE 9° 
tion of feeling or affection, 4% 全 mo .ts’ing. 


Wu ts’ing, jj 15 4 pok, ts'ing ‘ché. Poh ts’ing 
ché. | 


Hearty, sincere, HM Shing sam. Ching sin, BS 
"AL yx) 21> TN fos < = ' 和 全 ° 
1 ts’d ts’0’. Ts’du ts’iu; real, PA PY shing shat,. 


Pai p’ti sb ché; one of another nation or coun- 
try, $2 HRA 人 2 tsuk, lui yan. [ tsuh lui jin, 
¥é Fe 2 man. [ min, 外 国人 go kwok, yan. 
Wai kwoh jin, RASA f pong yan; a rude, illi- 
terate, barbarous person, #3 人 fi yan. I jin. 


Ching shih; earnest, 33 XM) it, sam. Jeh sin; | Heathendom FL Fh 4% f pong ‘ché. [ pang ché, 里 
hearty and strong, fff ft hong kin’. Kang kien, | # 53? pong chi sz. [ pang chi sz. 

Ht ft chong’ kin’. Chwang kien, 3% [ft ‘shong | Heatbenish, idolatrous, $f #2 fE Ay padi pa sat, 
fa’. Shwang kw’di; a hearty meal, J2 食 hau’! tik, Pdi pa sih tih, $¢ 3 my <2 Ys par tse 
shik, Hau shih, 生食 fung shik,. Fung shih; to ! shan chi sz’, Pdi sié shin chi sz; barbarous, 焉 
eat a hearty meal, 4% J'¥4§ shik, hau’ ts’4n. Shih fj f tik, T tih; savage, Yl J hung ‘mang. 
hau ts’An; nourishing, {4 pK my ‘yau mi ke, 4; Hiung mang; cruel, IZ, ¢s’An ‘yan. Ts’An jin. 
pd: fy ‘yau mi tik, Yd wi tib. | Heathenishness F£3 hE I< pd? .po sdt, chi pai’. 


Heat #4 it,. Jeh, # $7 ft, h?. Jeh ki, 1K $y ‘fo 
hf. Ho k’i, #£ hing’; the heat of the body, 身 
<4 shan chi‘niin. Shin chi nwdn, &) # shan 
it, Shin jeh; natural heat of the body, AA Z 


## shan pun ‘vau chi 化 . Shin pun yd chi jeh; | 


great heat of the body, Ep j&+ shan hing’; artifi- 
cial heat, ¢ #4 ‘fo 入. Ho jeh; i Sq << Ht tin’ 
hf chi it, Tien k’f chi jeh; heat from chemical 


Pai p’u séh chi pi, F£ FP will We phi .ts’é shan 
chi pai’. Pai sid shin chi pf. 


Heathenism 33 fk 7 Hi f tsuk, chi sz. [ tsuh chi 


sz; idolatry, Ff #2 fe 7 BH par p’d sat, chi sz’, 
Pai p’4 sdh chi sz; ignorance of the true God, 
A ait | He? BE pat, shik, Shéung’ ta? chi sz， 
Puh shih Shdng ti chi sz; barbarism, $3 # A 
wal 人 yan. Wei f jin. 


changes, {¥ fk << 4% fW shing chi ft, Hwé; Heating f@ ‘niin. Nwdn, KR # chek, ft, Chih jeh, 


ching chi jeh; solar heat, LH 7 #4q yat, cht it, 


Ff: $E lung’ 化. Lung jeh. 


hf. Jih chijeh kt Ff $& yat, 化 . Jih jeh, @ ,hiin. | Heave (pret. heaved or hove; pp. heaved, hove), to 


Hiuen, fig. jin. Hiuen, Bi} wan. Wan; great 
heat of the sun, $4 34 Fk Ff it, t’au t’air ‘mang, 
日 大 列 yat tar lit, Jih t4 lieh; radiation of 
heat, ty} #% ch’ut, it, Ch’uh jeh, 33 $f fat, 化 ， 
Féh jeh; chemical heat, (3 15) 2 $f lin’ mat, chi 
it,. Lien wuh chi jeh; the heat of the summer, 
BRK Ht he tin chi it, Hid tien chi jeh. # 
sha. Shi; the heat of the mind, +k sam ‘fo. 
Sin ho, K## ‘fo it, Ho jeh; the heat of the day, 
KZ Ht Vin chi it, Mien chi jeh; external 
heat, 2| # ngoi 化. Wai jeh; internal ditto, py 


ee 


lift, #K #0 fa ‘hi. Fu k’i, Se ft ‘ki ‘hi. Ki kt, 
$B tt yéung ‘hi. Yang k’i; to cause to swell, 
ii Fi #L ‘sz yéung’ ‘hi. Shft nidéng k’{; to heave 
up the anchor, $¥ 锚 ‘kau ndu. Kidu midu, 起 


$ij ‘hi néu. K’i midu; to heave or hoist, Ak i{2 


‘ch’é ‘hi. Ch’é k’i; to heave ahead, Fj 前 lik, 
ts’in. Lih ts’ien, [Aj 前 hkung ts’in. Hisng 

。 » ¢ 97°) 2 
ts’ien; to heave astern, 使 退 和 后 ‘sz tui’ hau. 
Shi t’?4i hau; to heave down, a 下 tam’ ha’, 放 
下 fong ha’. Fang hid; to heave out, Ak Hi pe 
‘ch’é hoi ‘li, fi iH ‘kéi ‘i. Kidi lf; to heave to, 


# noi it, Nuijeh; the heat of animals, 起 本 | jf BGP kan’ fung ‘shai. Kin fung shi; to heave 


HEA 
asigh, $L A SUT ‘au td? bP Jai tin NEY 


而 次 ‘wai fn i t’im. Wei jen rh t’4n; to heave 
over board, {fit 7% :ff p’ek, lok, ‘hoi. 

Herve, to smell, 5% 起 ‘ku ‘hi. Ka kf, fp 
chéung’ ‘hi. Chang ki to distend, AE % chéung’ 
tdi’. Chang td; to rise in billows, ja § ‘yung 
‘hi. Yung k’{; to pant, pig 9q ‘ch’tin hf. Ch’uen 
k’i; to make an effort to vomit, ny ‘yung. Yung, 
We hak,. K’eh; to heave in sight, to appear, }H 
HH ch’ut, in’. Ch’uh hien. 

Heave-offering Hi}? ~ 3% ‘kii yéung chi tsai’. Ki 
yang chi tsi. 

Heaven 天 tin. Tien, f% kin. Kien, FR hin. 
Klien, &€ ning. Ning, fq tin. T’ien; the em- 
pyreal heaven, 77 天 .ts’ong t’in. Ts’dng t’ien, 
衣 天 ds'eng vin. Ts'ing tien, Fj HM ts’eng 
ming. Ts’ing ming, +; py .ts’eng ‘ping. Ts’ing 
ping, ZF ZF ts’ong ts’ong. Ts’fing ts’Aing, FF % 
ds ong jin. Ts’ing hiuen, 7] Z ts'eng jung. 
Tsing k’ung; the summer heaven, 54 hd? 
vin. 了 hu tien, 9 Fhe tin. Hid tien; the 
autumnal heaven, § 天 man fn Min tien， 
秋天 sau tin. Ts’id t’ien; the winter heaven, 
EZR on tin. Hiven tien, 冬天 tung fin. 
Tung tien; the expanse of the heavens, # HF 
k’ung ds'ong K’iung ts’Ang, & fe k’ung lung. 
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ts’4ng; heaven, earth and man， 天 地 人 tn 
tf* yan. T’ien ti jin; heaven’s eye is near, FR 
AR sic td ‘ngén kan’. Tien yen kin, FE AR 
Ha AA vin ‘ngan chit ch’id. Tien yen ch’du 
ch hu; heaven has taken notice of it (of a per- 
son’s distress &c.), FEBAAR 4 hoi ‘ng4n. Tien 
k’Si yen; under heaven, KK. tin hé’. Tien 
hid; under the whole heaven, $f FP tung 
vin ha’. Tung tien hid, 普天 之 下 Ta tn 
chi hé’. Pd tien chi hid; man proposes, but 
heaven disposes, 3% 33 7E A ik A 天 mau 
sz’ tsoi' yan shing sz’ tso t’in. Mau sz ts 看 
jin ching sz ts 如 t’len; to enjoy the happiness 
of heaven, 3 天 之 入 ‘héung mn chi fuk, 
Hiang t’ien chi fuh; you cannot deceive heaven, 
Aig 7 FE mun pat, tak, tn Mwan puh teh | 
tien; Oh heaven! FPF t’in &; heaven help 
me! FF {Fh JK wong tn ‘pd yau’ ‘ngo. 
Hwang t’ien pau yi wo; the spirits of heaven, 
KZ ji Vin chi shan. Tien chi shin; may 
heaven send down happiness, 原 FE Ké ii iin? 
tin kong’ fuk,. Yuen t’ien kidng fuh; he looked 
towards heaven and sighed, {FUGA ‘yéung t’in 
tan’. Yang t’ien t’an. 


Heaven-banished FE #€ Ay fin hf tik,. T’ien k’f 


tih. 


K’iung lung; the heaven or place of bliss, FU} | Heaven-born F4E spf tn shang ke, 天 生 的 Lin 


Vin tong. Tien tang, Z% [fi] in Po Hiuen 


shang tik,. T’ien sang tih. 


pu, 2 ff Sn td. Hiuen ti; the Supreme ruler| Heaven-commissioned 天 使 的 .in ‘shai tik, T’ien 


of heaven, KZ [| if fin chi Shéung’ tai’. 


shi tih. 


Tien chi Shang ti, §1 天 上 名 wong {in| Heaven-daring fH A tJ KH ‘tam tai? pdu t’n. Tan 


Shéung’ ta’. Hwang tien Shang ti, 1&7 chan 


tA pau t’len. 


jin. Chin yuen, i 3 chan ‘tsoi. Chin ts4i;|Heaven-directed 44 FE AY ‘chi t’in tik, Chi t’ien 


heaven above and earth beneath, 天 上 地 人 下 
vin shéung’ ti ha’. T’ien shang ti hid; to go to 
heaven, [ 天 ‘shéung tin. Shang tien, | 天 


tih. 


Heaven-gifted 天 才 AY tin .ts’oi tik,. T’ien ts’Ai 


tih. 


4” ‘shéung tin tong. Shang tien t’Ang; to| Heavenly 天 的 tin tik, Tien tih, Kop tin ké ; 


ascend to heaven, 异 天 shing tn. Shing t’ien; | 
in heaven, 在 天 tsoi t’in. Tsdi tien, FE K 
tsoi t’in t’ong. Ts’di tien t’ing; to come from 
heaven, f] K(% JT. tsz t’in kong’ ha’. Tsz t’ien 
kidng hid, fF] KK 74 8% tsz t’in lok, lai, 由 天 
而 下 yau tin f ‘ha. YU tien rh hid; heaven 
and earth, Uh tin t®. Tien ti, #¢ Hp kin 
kw’an. Kien kw’an, [jj {jg ‘Iéung 人 Lidng (, | 


heavenly bodies, 天 #2 tn ‘t’ai. T’ien t’{; hea- 
venly rest, FAY tin tik, on. T’ien tih ngdn; 
heavenly bliss, FE ifia tn fuk, Tien fuh; hea- 
venly enjoyment, RMB Lin in ‘héung tik,. 
T’ien jen hidng tih, 天 然 受用 tin fn shaw’ 
yung’. T’ien jen shau yung. 


Heavenly-minded fi KZ ¥f li’ tin chi sz. Li 


tien chi sz. 


ig Ac ‘léung tdi’. Ling ta, FF BE sid yéung.| Heaven-ward fm] 天 héung’ t’in. Hidng tien; to 


Sidu jang, #it 1 hdm wv. Kin yd, BF BY kor 


point heaven-ward, 44 % ‘chi t’in. Chi tien. 


yéung. K’4i jang, 73 ., fau’ tsoi’. Fau ts 如 ;| Heavily Af chung’. Chung; to weigh heavily upon 


heaven is father and the earth mother, FE 7% * 
eh 75 BF tin wai fa’ ti’ wai ‘md. Tien wei fa 
ti wei mi; the beginning of heaven and earth, 
F Sit BH BY tin ti hoi pik, Tien ti k’4i p’ik, 
创造 天 地 之 时 ch'ong tso t’in ti chi shi. 
Ch wang ts&u t’ien ti chi shi; the nine heavens, 
九天 ‘kau kin. Kid tien, 九重 天 ‘kau .chung 
tin. Kid ch’ung t’ien; heaven has no permanent 
form, K ft FE FB tin mb shat, ying. Tien wi 


one’s mind, &F Hf i 4E XD ‘ho chung’ dt, chit 
sam. Héu chung ngoh cha sin, Hf 3 BAM 
chung’ at, ji sam. Chung ngoh yi sin; to tax 
heavily, Hr 徽 chung’ ching. Chung ching; 
heavily taxed, Hf 和 输 chung’ shi. Chung shi, 
Fy chung’ ndép,. Chung néh; to press heavily, 
Hi #{ chung’ chék,. Chung tseh, Hf 涡 chung’ 
&t,. Chung ngoh; heavily laden, iff §¥ chung’ 
tsoi. Chung tsdi, 博 chau. Chau. 


shih hing; influence extending to heaven, [| #4 | Heaviness, weight, Hi 44 chung’ ‘ché. Chung ché; 


4 shéung’ kak kung ts’ong. Shang keh k’iung 


heaviness of mind, #% 74K yau shau. Yu teau; 


HEA 
sluggishness, f# 5 Hf kok, shan chung’. Kioh 
shin chung; heaviness of the head, BA 重 tau 
chung’. T’au chung. 

Heavy, weighty, 重 chung’. Chung, 伍 shui. Chui, 
fe ch’ung. Ch’ung, 沉重 ch am chung’. Ch’in 
chung ; dejected, ask 问 vau mun’, Ya mw An, 
Ber D1 A yau sam ‘ping ‘ping. Yu sin ping 
ping; a heavy burden, 重 查 chung’ tam’. Chung 
tan, 重 {ny chung’ ho Chung ho, Wt 44 chung’ 
fi’. Chung fa; to ae a heavy weight, 44 重 
tim” chung’. Tan chung, 4 Hr fu chung’. Fu 
chung ; to have a heavy responsibility, 重 任 


sham’ chung’. Shin chung, {*% hf iff hai ‘hd 
chung’ ; too heavy, 重 过 pfi chung’ kwo’ t’au. 
Chung kwo t’au, Jc Hf t’a? chung’. Tdi chung, 
4 Ht kwo ” chung’ Kwo chung; how ra. is | 
it 有 4% Tt We ‘yau ‘ki chung’ ni, ifr 4 
chung’ yéuk, kon. Chung joh kan ; heavy « a 
Hi AR chung ‘nedn. Chung yen, fifé 9 shui’ muk,. 
Shwui muh ; a ‘heavy hand, Hf = chung’ ‘shau. 
Chung shau ; heavy taxes, Hr Ft chung? shui’. 
Chung shwui; heavy interest, ff 利 chung’ li’. 
Chung If, Hf @ chung‘ sik. Chung sih; indo- | 
lent, (ppp ‘lan kwat,. Lan kuh; a heavy shower, | 
— [ii 大 (fj pat, chan’ tai’ ‘i; heavy rain, 34 7 | 
KW pong to 者 *U. Pang t’o ta yu; it will 
fall heavy upon him, £% jf Hr ih 1B shi’ pit, 
jam chung’ kwo’ ‘k’i. Shi pieh lin chung ues) 
ka: a heavy fine, 重唱 chung’ fat,. Chung fih 5. 
to rest heavy upon one, 责 重 身 上 chak, chung’ 
shan shéung’. Tseh chin shang; to feel very heavy, 

| ‘3 $f Hr kok, sham’ _— Kioh shin chung, | 
Si hf HE kin? ‘hd chung’; a heavy writer, 重任 
chung’ i. Chung yi; a heavy style, a heavy 
mind, it $i chung’ tun’, Chung tun; a heavy. 
storm, A J fy tai fung “i. TA fung yu; 
heavy roads, #E f7 << #% man hang chi lo 
Nan hang chi li; heavy metal, large guns, 


i 
| 
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Hector, to threaten, 2 Hif ‘hung ‘hak, K’ung hih; 


Hedge- hog } 


Heed, care, 


Heedful pW ‘sid sam. Siu sin, 


HEE 


to tease or vex, {ERY fm mun’. Yen mwan. 


Hedge #4 im ¢ Li, Ey ， 1 pa. Li p4, 7p ae fan I. 


Fan li, i i lo lok,. Lo loh, $f pat,. Pih; a 
bamboo hedge, Ay ie chuk, di. Chuh lf; a thorn- 
hedge, 4) lak, eli. Leb Ii. 


Hedge, to inclose w ‘ith a hedge, [5] UA Se f4 wai 4 


i pa. Wei i li pa. 
hay 34 tsin chi. Tsien chi, 3e 3§ hd 
chi. Hau cha, wy wai. Wei, 2 te fai wai’ 


Hien wel. 


Hedgingbill 全 全 信用 Ji pa Jim. Ls pa lien. 
chung’ yam’. Chung jin; it is very heavy, it Hr Hedy sarum pulchellum [ig ye TE a 


p’o ts’in. A po 
ts’len. 


Iced, to take, 小 ， 心 ‘sitt sam. Sidu sin， 光 BA sai’ 


sam. Si sin, sf! (a ‘kan shan’. Kin shin ; take 
heed, 小 心 Siu sam. Sidu sin, fa EE shan’ soi. 
Shin tsdi; not heed, X gt pat, ka’. Puh ki, x 
A} pat, lid. Puh litu, BR Fi pat, sin’. Puh . 
swan; do not heed him, I1/{ifi¢}{B gm ‘shai kai 
‘ka, H JT] GE (il, pat, yung siin’ t’4. Puh yung 
swan t’a. 
4) saP sam. Si sin; attention, # 
心 Jau sam. Litt sin; caution, aif 局 ‘kan shan’. 
Kin shin. 
2 (8. ‘kan shan’. 


Kin shin; wary, 知心 tong sam. Tang sin. 
Heedfulness #4 {ai “kan shan’, ‘Kin shin. 


Heedless Me GM wy m au sam, pf Fy m ‘shéun 
eye WA 


sam, Yt 次 td tz. Tsdu ts Z, Ee aes ‘ts’d sut,. 
Ts’Au suh, i as henge sut,. K’ing suh, i 
.hen fau. King fan, ip pis ‘fau ts”. Fau ts&u ; 
so heedless, alk PP of; kom’ fau ké; heedless in 
one’s words, [J es ‘hau cheng. K’au k’ing; heed- 
less and tardy, 313 2 wv ai ng’. Wei wu. 


Heedlessly Wi 然 heng in. King j jen， He heng 


fau. K’iug fau, #2 ED i ‘ts’d ‘ts’ ry Ts’ Au ts ‘su; to 
to things heedlessly, 草草 了 于 ‘ts’d ‘ts’d ‘Tid 


. Ts’au ts’Au lidu sz. 


He tai’ p’du’. TA p’du; heavy lands, WR AB Treel the hind part of the foot, JH #3} kéuk, chang. 


in. Yu tien; light and heavy, iM iff heng 
ee K’ing chung. 
Heavy-handed #1 chiit, ‘shau. Chueh shau. 
Heavy-headed Hi $f chung” tun’. Chung tun. | 
Hebrew #5 {H2K Hipakloi. Hipehlai ; the Hebrew | 
language, #4 {H 2h af Hipdkloi wa’. Hipehlai 
hw&; the Hebrews, 而 介 来 人 卫 和 pikloi yan. | 
Hipeblai } jin, HEFBA Lid kan yan. T’idu kin | 
jin. | 
Hectare, 100 French acres, fj 4S 42 $4 页 ‘léung | 
ko’ pin’ ying ‘mau. Liang ko pwn ying mau. | 
Hectieat ¢ HER . 1d ching’ tik, Lau ching tih. ， 
Hectogramme, 100 gramme, ta AE = fy ne 
ch’ing’ sim ‘léung pun’. Ying ch’ing san nine 
pwan. 
Hectometre y= Wo—+/ARKR yéuk, sim pak, 
i shap, pat, ying ch’ek,. Yoh skn peh rh shih 


pab ying ch’ih. | | 


Kioh tsang, HAP By kéuk, chang au 踊 
‘chung. Chung, iyi kan. Kan, AR. havi: Han, 
he ， iin. Lien; the heel of a shoe, ob pe hai 
chang. Hidi tsang, # hid. Hid, MR ha. His; 
the shoes down at the heel, slip-shod, 梭 Aft HE 
tat, chang hai. T’dh tsang hidi; to fellow one 
at the heels, +e EE itn FF tsip, ‘chung { hang. 
Tsieh chung rh hang; to tread down the heel 
of the shoes, et Ap et ‘ch’ Ai chang hai; to 
kick up one’s hecls, {@ 7% Aft BB ‘pi hau’ chang 
t’ek,. Pi hau tsang t’ik; from head to heel, & A 
至 yi tsz t’au ch? kéuk,. Tsz t’au chi kioh; to 
be always at one’s heels, Aj 时 跟 A FB shi shit 
kan yan ‘mi. Shi shi kan jin wi; to be at the 
heels, De AA AB kan t’ip, ‘mi, $f tsip, ‘chung. 
Tsieh chung ; to take to the heels, # ‘tsau. 


Tsau, 逃走 tb ‘tsdu. T’du tsau; to show the 
heels, ub ae “t? ob ‘tsau. T’du tsau; to lay by the 
heels, Hz #2 ha? Jui. Hi lui; to have the heels 


HEG 


of, to outrun, ffi 4 ‘p’du sin. P’du sien, = 
先 tsau sin. Tsau sien; hecl-bone, fat fp ching 
kwat,. Tsang kuh. 

Hegemonic . fesleiee een eh es 
2 Rg ‘kan ‘i. Kwan li. 

Hegemonical =; 

° A + - 4s ae i ?> ‘ 3 

Hegira [Ej fe] 2 F xb £ ZAI si ti kau wong t 0 
tsau chi ch’ing. wu hwui kiau wang t’au 
tsau chi ch’ing. 

Heifer fy tuk,. Tuh, 4 沾 EE 但 mgau ‘md tsai， 
4 Hf ‘sit ngau “md. Sidu nid mu. 

Height 高 kd. Kaéu, Fy 省 ko ‘ché. Kau ché, 

909 9” , ‘ 这 ”下 了 

JK ko ch’. Kéu ch 4; of great height, LE 也 
sham’ kd. Shin kau, 73,29 ko ngai. Kéu wei, 
Se fy shung ko. Shung kan; the height of 
a mountain, {I} fy Suin ko. Shain kau; the 
height is about, fy ¥y ko yéuk,. Kau yoh; the 
degrees of latitude, 4% JE “wai to’. Wei tu; of a 


小 


re N r | 
greater height, fi; 30) ko kwo’. Kau kwo, 更 而 


(951) 


HEL 
chief guardian to the heir-apparent, - -- $k fZ 
tar ‘tsz t’Ar ‘pd. Tdi tsz t’4i pdu; the heir- 
apparent of a feudatory, i} FF shit ‘tsz. Shi tsz. 
Heir-loom 3¢ W. {fF $y kA sz shap, mat, Kid sz 
shih wuh, 7 3 shing fp,. Ching nieh. 
Heir-presumptive FX #3 iia) 省 wk, wai ts2 ‘ché. 


Hwoh wei sz ché. 

Heirdom 7 58 HT shing fp, chi sz. Ching nieh 
chi 87, {ii xe HF ts2 fp, chi sz’, Sz nieh chf sz. 

Heiress & ji} ‘nit tsz*. Nii sz. 

Heirless $f jj] md tsz’, Wa sz, #fi fi tsiit, tez’. 
Tsiueh sz. 

Helianthus, 落花 上 wai f4. Kw’ei hwdé, 8 W 3 
cuia yat kw’ai. Chau jih kw’ei, fy [J] #& héung 
yat kw’ai. Hidng jih kw’ei. 

Heliocentric A F5 A 4 yat, wai chung ‘ché. Jih 
wel chung ché. 

Heliography ff #3 am yat, ‘t’ai lun’. Jih tf Jun. 


kang’ kd. Kang kau, 73, 5% ko tu Kau yu; the Helolatry jf: |] 4, par yat, ‘ché. Pai jih ché, JE 


. pile A 2 x , et 
height of glory, 4 之 d’g wing chi kik, Yung! 


ZH par yat chi sz’. Pdi jih chi sz. 


chi kih; the height of happiness, 47,3) kik, fuk;. | Helioscope 48 H {it chia yat keng’. Chau jih king. 


Kih fuh, fii <Z 4i fuk, chi kik,. Fuh chi kih. 
Heighten, to， 阿 yb ko ‘ki. Kau kt, (3 得 kd 
hing’. Kéu hing, A 之 tai’ chi. Ta chi; to 


heighten the spirits, (7 Ho) ko ki sam. Kau, 


kf sin; to heighten the beauty, jj Hf Be ka 
xi ‘mf. Kid k’i wi; to heighten their courage, 
4t 7B AB chong’ ‘k’ii ‘tam. Chwang k’t tan, Jy 
HAW kd kf ‘tam. Kid ki tan, 区 HE ‘ku ‘mo. 
Kua wi. 
Heightened 高 时 过 kd ‘ki kwo. Kéu kit kwo. 
Heightening ja 34 ko “ki. Kau ki. 
Heinous, hateful, Hy f% ‘ho w. K’o wi; odious, 好 
P84 ‘hd ‘ch’au. Hau ch’au; enormous, {Er sham’ 
ok, Shin ngoh, 4%: #8 kik, ok,. Kih ngoh, 交 KY 
khu kwin. Kidu kwin,. Jc ih tar kwo’. Tai 
kwo, 太 其 t 纪 sham’. T’di shin, 7 (Ke tar 
&kwan hai’. Td& kwdn hi; atrocious, 4f (& ‘hd 
‘ts’dm. Hau ts’én; a heinous crime, ZF fi opt FE 
kéu kwan ké tsi’, 44.53 2 JE kik, ok, chi tstii’. 
Kih ngoh chi tsdi, 重 JB chung’ tsi’, Chung 
teil. 
Heinously 可 
Hau ch’au. 
Heir fia tsz’. Sz, fii] 子 tse ‘tsz. Sz tsz 后 fy hau’ 
tsz’. Hau sz, 承 汪 着 shing ip, ‘ché. Ching nich 
ché; an adopted heir, #3 iy) ka? tsz’. Ki sz, #3 
Se 44 ka? fp, ‘ché. Ki nich ché; joint-heir, AL igi 
kung’ tsz’. Kung sz; heir to an imperial throne, 
太子 t 纪 ‘tsz. Wadi tsz; ditto to a royal throne, 
th: 子 sha? ‘tsz. Sh{ tsz; heirs of God and joint- 


Ee ‘ho wv. 


TOS 


Ko wi, 好 隅 ho ‘ch’au. 


heirs with Christ, btu, S07 [i] fin] Shéung* | 


| Helispherical line, #2 4% lo sin’. Lo sien. 
Helix, land snail, $3)4- .wo ngau. Kw nid, 际 曙 


jing Jo. Ling lo, 2% #8 iin Jo. Hiuen lo; ditto 
of the ear, Hf tig { lun. Rh lun, FH 8p 4 kwok,. 
Rh kwoh. 

Hell §' Ff ti yuk,. Ti yoh, 险 府 yam ‘fa. Yin fa, 
2 A) yam kan. Yin kien, 4% #28 ming yuk.. 
Ming yoh; to go to hell, J dh FR lok, tf yuk. 
Loh ti yoh; in hell, ZEHp ER tsoi t? yuk,. Tsai ti 
yoh, ZEf2 [Aj tsoi yam kan. Tsdi yin kien; the 
fire of hell, Hh Fh Z 4k tf yuk, chi fo. Ti yoh 
chi ho; the suffering in hell, Hh FR @ 2 Hie t? 
yuk, chi fa nan’. ‘Ti yoh chi ka ndn; when in 
hell, 在 地 狱 之 时 tsoi ti? yuk, chi shi. Tsdi ti 
yoh chi shi; deserves to go to hell, }f& JX tay BR 
ying lok, ti* yuk,. Ying loh ti yoh; deserves the 
deepest hell, 47 9% Ju HL MWR ‘té lok, ‘kau .ch’ung 
ti* yuk, Té loh kit ch’ung ti yoh; the gates of 
hell, the power of Satan, HbRRZPH tf yuk, chi 
min. Ti yoh chi mun, /i§ FL 12 mo kwai 
chi kin. Mo kwei chi k’iuen; the Buddhists 
have a hell of serpents, gz BE Ht FR tuk, shé t? 
yuk,. Tuh shié ti yoh; ditto, a hell of sawing 
asunder, $F fi? Hb FR kv ‘kdi tif yuk Ku kidi ti 
yoh; ditto, a capital of hell *, Fy 45 uh ER fung 
td ti? yuk. Fung tu ti yoh. 

Hell-black 3 HR nlf 84 ti yuk, kom’ hak. Ti yoh 
kan heh. 

Hell-hound th 3K 4fy tf yuk, ‘kau. Ti yoh kau. 

Hellebore #2 if (?) ai lo. Li lu, je @y 1d war. 


Lu wel. 


tai ts2’, “i Kituk tung tsa. Shang ti sz, ya Ki-| Hellish ft 3K fy tf yuk, tik, Ti yoh tih; malig 


tuh t’ung sz; no heir, fil fj md tsz Wd sz; 
heir to one’s father’s property, 43 4¢ 34 
fa’ fp, ‘ché. Ki fa nieh ché. 
Heir-apparent, imperial, Jc-F var ‘isz. T’ai tsz, (i 
A ch’ kwan. Ch’t kiun, Yt 储 tung chi. 
Tung ch ai royal ditto, 性 了 于 shai ‘tsz, Shi tsz; 


省 kar 


+ Representations of the Buddhist’s hell can be seen in tle so 


nant, fiji kik, ok, Kih ngoh; detestable, 可 
Ra ‘ho Ww. K’o wi. 


aU 


-一 一 一 一 


called chambers of horrors in the ER Ce 剧 shing ,wong 
mii? at Canton. It is counterfrited in Upbam’s History of 
Buddhism, 
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Helm fy i ‘t’o peng’. To ping, fs Hf 重组 peng ;| kau’. Kiu, 7& tsai’. Tsi; to find help, 4, Et By 
to hold the helm, to steer, #i fff ‘pa to. Pé t’o,; ‘wan pong cho’; to cry out for helf, rf we ft 
Fe fe cha ‘t’4i, 把 梢 ‘pA shdu. Pé shdu; to! kaw. Ha kit; to bring help, Hj cho’. Tsa, J 
ease the helm, TE tui *’4i; to port the helm, Bi fa cho’. Fé tsi; there is no help for it, {i 
Hie fix Pui *t’o. Tui t’o; the helm of a state, oy ff md no ho. Wa nai ho. : 
柄 kwok, peng’. Kwoh ping, Ey 2 4 Kj kwok, | Helped HY 过 cho! kwo’. Ts& kwo, $k J fai ‘lit. 
chi k’iin peng’. Kwoh chi k’iuen ping. Fa lidu. 

Helm 人 区 kw’ai. Kweei, pie tau kw’ai. T’au Helper #f = pong ‘shau. Pang shau, Hf} + cho 

Helmet kw’ei, 首钢 ‘shau ‘hoi. Shau k’di, Sit | ‘ché. Tsa ché; you are my helper, 7 By FR ‘ni 


3% tau mdu. Tau mau, 骨 chau’. Chau. | cho* ‘ngo. Ni tsi wo, Jp) ag ¥ G+ cho’ ‘ng0 
Helminthic 器 ch’ung ké’, Hi wa Ay ch’ut, ch’ung' ‘ché tsik, i ‘y4. Ts wo ché tsih rh y4; a helper 
tik. Ch’uh ch’ung tih. in difficulties, 7% 3. 着 tsa? kap, ‘ché. Tsf kih 


Helmsman 4fj 工 shdu kung. Shiu kung, 49 从 | ché. 
shau kung. Shau kung, fjy 工 to kung kung. | Helping Hf cho’. Tsi, 扶 fa. Fa, dif fa. Fa, 二 
To kung, ft¥ ZA ‘vo kung. To kung, 梢 人 | By fa cho’. Fatsa; a helping hand, 助手 cho’ 
sh&u yan. Shau jin. ‘shau. Tst shau; a helping word, Wy = cho fn. 

Help, to aid, 助 cho’. Tst, #4 By pong cho’. Ping! Ts yen; lend a helping hand, HW — Ez 
tsa, 43 Hj pong cho’. Pang ts, ff fa’. Fa, ff}  cho® yat p? chi lik. Tsu yih pi chi lih; each 
Hj fa° cho’. Fa tsi, 相 scung’. Siang, ff A fw’! one helping willingly, CASS ts'ui yan lok, 
séung’. Fu sidng, 扶 fa. Fa, 扶助 £0 cho’. FE | cho’. Sui jin loh tst. 
tsa, $% ‘ch’ing. Ch’ing, 副 fa. Fu, 这 léung*.' Helpless fx jt F- mo fat, ‘tsz. Wi fih tsz, 4 F 
Lidng, i fa’. Fu, qf; tsik,. Tsih, 杰 vin. Yuen,| 法 md fong fit, Wa fing fah, 4 3} 策 md 
#2 ch’an’. Ts’in, 7} 请 pong ‘pd. Pang pi; to} kai ch’Ak,. Wd ki ts’eh, fit af =F md pong 
relieve, §¢ kau’. Kid; to succor and assist, #¢| ‘shau. Wu pdng shau, Ji {4 fit: 路 chau wai 
次 kau tsai’. Kid tsi; to help one another, #9; md 1d. Chau wei wi lw， sie > fil 委 ch’uk, 
Hj séung cho’. Sidng tsi, 相 封 séung pong.| ‘shau md ch’dk,. Shuh shau wi ts’eh; a helpless 
Siang pang; to help with money, £f <p pong | cripple, Fu BF & pai. 
mngan. Pang yin, Hj 4) cho’ ngan. Tsi yin; to; Helplessness fii 法子 mo fat, ‘tsz. Wu fah tsz. 
help the poor, 7% #4 tsai 了 an， Tsf p’in; to; Help-mate,y a companion, ( pin’. Pwaan, 偶 
help the people, 4 民 chan’ man. Chin min ;| Helpmeet, ‘ngau. Ngau; a wife, 内 By noi 
to help people in difficulty, 74 AG, tsa? yan! cho’. Nui tst. 
chi kap,. Tsi jin chi kih, J} A <2 chau yan! Helter-skelter 十 HL lap, lin’, 7fb Bl) wan? lin’. 
chi kap,. Chau jin chi kih; shall I help youto; Hwan lwan, £47 fan wan. Fan yun, j§ pit al 
a slice of ham? Hx YJ Fy KARR TH Ph ER “KOm! = m4 kom” lin’. 
ts’it, pin ‘fo taQai ‘pi kwo’ ‘ni mo; to help one Helve 4H Ai fa ,bean peng. Fi t’au ping. 
into the carriage, $F 上 HA fi ‘shéung ki. Fi; Hem, the border of a garment, Ae Aiin®. [yuen, 
shang ki, #k Ff 1G Hi fa shing ‘m4 ch’é. Fa 34 in’ pin. Yuen pien, 并 za ‘kw’an pin. 
shing m4 ch’é; to help any one down, $ A, Kw’an pien, ¥ij ‘chun. Chun, #7 @ 1. 
fa yan *hé. Fu jin hid; help yourself, is GEIR | Hem, to, Hb #K tit in. T’idu yuen, Fk A Lid 
ts’ui pfn ‘ts’i. Sui pien ts’i, [RF (8 ta PR denui pin. 工 iu p’ien; to hem sleeves, Hk #h OF Pid 
pin’ ‘hi fai’; help him, $1 Hj pong cho’ ‘k’i; to; tsau ‘hau. T’idu sit k’au; to hem the lower end 
help on, 助人 cho’ yan. st jin; to help out, #4! of a dress, Hk 7S MM Vid shim kéuk,. T’idu sin 
kau’ k’ap,. Kiu kih; to help over, #ki8) f@ kwo’.; kioh; to hem a handkerchief, 桃 手巾 t’id ‘shau 
Fa kwo; to help off, 助 用 cho’ lat,; to help one off, | kan. T’idu shau kin; to hem in, RAGE ,wai chit’. 
ET He pong t’it,. Pang t’oh; to help to, fi ‘pi. Pi,! Wei chu, 圆 住 win chit. Hwan chi, 图 4E 

kau. Kidu; brothers help and assist one| iin chi’. k’iuen chi. 

another, $f, 4448 47 48 I hhing tai’ séung pong ! Hem, to cough, ify sau’. Sau. 
séung cho’. Hiung ti sidng pang sidng tsa, } | Hemerocallis japonica FE FE yuk, tsim fa. Yuh 
Cz AY +k 村 hing ta? séung fa chi. Hiung ti | ts4n hw4; the herocallis fulva, iy 全 iin ‘ts’6. 
sidng fi ch’i; divine help, [| i <2 1G Shéung’ | Hiuen ts’du, 4 4 7 mong yau ‘ts’d. Wang 
tai chi yau’. Shing ti chf ya; spiritual help,} yu ts’Au. | 
fii FR shan fat. Shin fuh; to help kindly， 助 |Hemi 42 pin. Pwin. 
44 cho’ yau. Tsa ya; help me, Bf FR cho’ ‘ngo. Hemicrany — x BY Jy vat, pin tautung Yih 
Tsti wo, (4% yau ‘ngo. YG wo; help to finish! _pien t’au t’ung. 
that business, Hf ik 7s PF $F cho’ shing ko’ kin’! Hemicycle 2P [4] pun’ hin. Pwan k’iven, a 图 
sz. Ts ching ko kien sz; to help willingly, 情 | pun’ win. Pwiin hwan. 
KEES Wh ts'ing in’ pong cho’. Ts’ing yuen péng| Hemiptera $+ HH #2 474 sha kp, yik, tik, Sha kiah 
teu, 4% Hj lok, cho’. Loh tsi. yih tih. 

Help, aid, £7 Hf pong cho’. Pang tsi; relief, 4% ' Hemisphere ZP Ef pin’ Wau. Pwin kit; the east- 
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tern hemisphere, i7P-5 tung pin’ k’au. Tung Penns from this place, bie WE, ja ‘hai ni ch’, 四 
pwan k’it. We yau nich’. Yu ni ch’%, male yau ‘ts’z, 
Hemlock 754 tuk, ‘ts’. Sy ts’Au. Yu ts’z, | 此 tsz ‘ts’z. Tsz ts’z, te, ty ts’ung 
Hemmed, Loe dk sta Se vid kwo’ tin’, Tidu; ‘ts’z; from this time, 此 和 后 tez haw. Ts'z hau, 
kwo yuen; hemmed in, 了 wan ‘lid. Hwan ry nm VJ 4% tsz ‘ts’z “f hau’. Tsz ts’z { hau, & 
lidu. AL VI 4% tse kam “{ hau’. Tsz kin { hau; ten 
Hemming 桃红 #it tin’, Tidu yuen, HhyA Pid con hens, 4B + 4f hau’ shap, ， nin. Hau shih 
pin. Tidu age nien; not many days hence, 7 a 日 bau ‘ki 
1Lemorrhage fi, Zc gj bit, Jan. Hiueh ha; external;  yat,. Hau ki jih, 7% Bu F hav’ ‘ki t’in. Wau ki 
ditto, 处 im vat ee hiit, dau. Wai hiueh liu, tien ; hence, from this cause or reason, 所 以 
internal ditto, PY fit wig moi hiit, lau. Nui hiueh ‘sho “i. So i, HE UW sh? 4. Shi i, §&% Itt kw ‘ts’z. 


lid. Kui ts’z, #3 ith 2 Ax war ‘ts’2 chi kw. Wei ts’z 
Iemorrhoids, piles, 7 chi. Chi, JRJf ch? .ch’ong. 了 chf kai; hence there is or there are, 所 以 有 ‘sho 
Chi ch’wang. i yau， So 1 yas far hence, ft th RF ik. li ‘ts’z 


. Hemp, the female of the plant ¢ canabis, jsf ama. 


‘ho ‘iin. Lf is’z hdéu yuen. 
Ma, jf md. M4, 2% tsz*. Tsz, 某 * ‘ch’. chm Fy 


Henceforth re A VA ts2 kam “{ hau’. Tsz kin 1 


tsi. Tsii, SHED ts’z ma. Ts’ ae Sn mé ‘md. 
Ma& ma; tlic male plant, Be Mi ‘sai ma. Si m4, 
Ha 2 ama kung, fb jie “mau ma. Mau m4; the 
gener al term for hemp is 大 i tai’ ma; coarse 


hau, 此 i ‘ts’z hau’. Ts’z hau, ij (@ ts? hau’. 
Sz hau. 


Henceforward Fy Ik VI 4 ts2 ‘ts’z { hau’, Tsz ts’z 


i hau. 


cloth of ditto, TH }hli th so ma po’. Ts mé pu; Henchinan g8 班 kan pan. Kan pan. 


fine ditto, ¥4 fit Ty yaw mA po. Yu ma pu; 
hemp aloes, j# 46 }hi po Jo ma. Po lo ma; 


Hendecagon a ous 4% 的 图 shap, yat, kok, tik, t’0. 


Shih vil koh tih t’t. 


soaked hemp, K jij chek, ma. Chih ma; hemp- 
sced oil, fifi yi ma yau. Ma yi; hemp-seed, Hepatic ae eee Fix jis 
麻 子 ma “tox. "MA tsz, ih 人 mt yan. Ma Hepatical AF AW kon tik. Kan tih. 
jin, £4 Wh . fan md. Fan ma, i fi fan chi. Hepatitis 肝 # kon it, Kan jeb 
Fan chi; to twist hemp, iy }ii_ tsik, ma. Tsih Heptade 七 ts' at . Teih， 4; 数 ts’at, sho Ts’ih sit. 
ma; undressed hemp, 4F fiji shang ’ mA. Sang | Heptagon Ae fi fy 人 ts’at, kok, tik,. Ts’ih koh tih. 
ma, #2 huk,. K’uh; the mind confused or trou- | Heptahedron -七 站 [fy ts’ at, min’ tik. Ts’ih mien 
bled, like tangled hemp, Ql 如 大 sam lin’ it| — tih. 
ma. Sin lwan ja mi; a coarse kind of hemp, ep 4e iE AY teat, ‘yui tik, 
yes ‘ch’. Ch’4; to hatchel hemp, 9% Jo. La; 
a staff of herp. is useless, IRF ey in AL . ma kwat, | yang ju th hwa. 
kw 组 chéung’. [* The same as next. ] ,了 eptalbhyllous 45175 ts’at, ip, tik). Ts’ih yeh tih. 
Hemp-nettle, grass-cloth-nettle, Baehmeria tena- |  Heptarchy ah + MS Z |g pi tsat yan ‘kan chi 
cissima, urtica tenacissima, “2 }ffi “cl’i md. Cha; = kwok,. Pi ts’ih jin kwan chi kw oh ; the heptar- 
ma; [sce Grasscloth. | chy of England, $2 -{; 4] Ying ts’at, kwok,. Ying 
Hempen 麻 做 另 matsa ke, ffi (fF AY gma tsok,) tsih kwoh. 
tik,, Ma tsoh til; hempen thread, nai Ok ma Hor * (BE ‘ka ke, (BAY ‘ku tik, Kt tih, 他 的 
sin. M4 sien, 4 Jo. La; hempen fibres, ap vatik, Tatih, Wo ki. Ki, Wik kuit Kiueh, 
li’. Li; hempen rope, Jf 32..mé lam’. M4 lin,| eH Aly ‘pi nit yan tik,. Pi ni jin tih, Wi 4H 
Siig ma shing. MA shing ; hempen fabrics, }pi; de A fy ‘na ko ‘nti yan tik . Na ko ni jin tih ; 
thi mi po’. MA pu; hempen shoes, fii #E ma| he vexes her, 但 [ 男 A} 激 由 伍 [ 女 人 ] Kt 
hai. Ma hiai, 让 Fg ts’d ‘li; a hempen dress, [ ném yan | ae nau ki [‘nii yan]; her son, 7B 
WES mi sham. Ma san. [个 女 A] npr (F [ko ‘nit van] ke ‘tsai, ZR 
Hen aus kai ‘ na, §( # kai ‘md. Ki mi, He Pe Wt 7 -F ‘pi ‘fa chi ‘tsz. Pi fa chi tsz; it is hers, 
ts 2 kai. Ts’z ki, Ay $f “p’an kai. Pin ki. 2 (BR hai? Hi ké, 是 他 如 的 sht 04 ‘fa tik. 
Hen- -coop Sf fi kai Jung. Ki lung Shi t’4 fa tih. 
Hen-hearted $4 , 心 uf kai sam ké, SHE KY AY Kai| Herald {if 4 <2 fF ch’in ling chi kin. Ch’uen 
sam tik, Ki sin tih. ling chi kwin, #4 AQ yau yan. Yu jin; the 
Hen-house St fe kai uk, Ki uh, $6 >48 kai Jia.) herald who directs the imperial ceremonies, ff 
Ki lidu. Bl ‘eg tshn ‘yan kuin. Tskn yin kw4n; the herald 
Hen-pecked 女 ME ‘nit yan ‘1, 4b Ff Gi] Es “p’an| of ' a governor-g -general, BE EE AE ch’éuug’ tsAn’ 
Kai sz Shan. P’in ki sz shin. ‘lai shang. cw’ ang tsan li sang. 
Hen-roost Ste tet kai tau, HE shi. Shi, $e PE kai Heraldic a 日] 的 ， man yan tik,. Wan yin tih. 
ts’ai. Ki ts’f. , Heraldry, ¢% 用 通 Bl gman yan’ t’ung chf. Wan 
Henbane % i pt &% yeuk, tsoi meng. Yoh ts’ai} 一 一 一 一 一 一 -一 一 一 一 一 -一 -一 -一 
* tt kA. 


ming; see Hyoscyamus. 


Henna 相 HI 7£ ‘chi kAp, fi. Chi kidh hwé. 


Teih jui tih, 
十 We ik it 的 花 tsat yung ‘yui tik, fa. Ts’ih 
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yin t’ung chf, fire <u El] YS ‘kai man yan’ chi} ning Jai ni ch’i’, 带 来 此 二 Joi. ‘ts’z. TAi Idi 
SZ. Kiai wan yin chi sz, HH BLET rae pok, man! ts’z. 
yan’ chi hok,. Poh wan yin chi hioh. Hereabout ¥) IVE yéuk, ‘ts’z ch’iv. Yoh ts’z ch’t 
Herb 草 ‘ts’d. Ts’Au, i! ‘tsb. Ts’Au; edible herbs, | Hereafter We ‘ts’z hau’. Ts’z hau, fy ts2’ haut, 
Z® ts’oi. Ts’di, pete. Sho ts’o?. Si ts’Ai; medi-| Sz hau, Fy # tsz hau Tsz hau, 2% 和 后 tsz hav’. 
cinal bs non He it yéuk, ‘ts’d. Yoh ts’du ; green Tsz hau, 后 来 hau Joi. Hau 14i, 自 此 以 和 后 tsz’ 
herbs, 7y Bt ts’c eng sd. TS" ing ts’Au, jy FE! tsz “{ hau’. Tsz ts’z { hau. 
ts’eng ts’oi’. Ts’ing ts’di; a place where no herb Hereby WEY i ni t®, PAY 4 ‘ts’z. L ts’z, 由 此 
grows AE Hh pat, md chi tif. Puh mduchf{; yau ‘ts’z. Ya ts’z. 
ti. Herein 在 此 tsoi ‘ts’z. TsAi ts’z, FAIL i tsz Ya 
Herb-woman us Hue mai* ‘ts’d .p’o. Mai ts’Au 了 ’o.|  ts’z, LL HY i ‘ts’z. I ts’z, 在 此 ZL. 中 tsoi ‘ts’z 
Ef fy ‘ts’d tik, Ts’du tih, EG E ‘ts’d| .chi chung. Tsai ts’z chi chung. 
OC, 食 Hy shik, ‘ts’ tik ， Shih ts’au tih. Hereto jth ‘ts’z. Ts’z, Jf) F> ty ké i ‘ts’z. Kid yi 
‘eae Ff. ‘ts’d. 1's’Au. ts’z. 
Herbal Fry ‘ts’O ke, FE Wee fy fa ‘ts’d tik, Hwa! Herctofore 向 来 hkung loi. Hidng 141i, WK 4 Joi. 
ts’Au tih, 草木 的 d cane tik Tsu muh tih;| f lai, — 向 yat, héung’. Yih hidng, 4+ +6 ‘wong 
a book that coutains the names and descriptions| sik. Wang sih, 平素 ping st’. P’ing su, 一 自 
of plants, A Ft ‘pin ‘ts’. Pun ts du yat tsz Yih tsz, = [= aie sik. shi. Sih shi. 
Herbalist fi ®i 4 pok so sz’. Poh ts’du sz; one Hereunto 办 此 ui ‘ts’z. Yu ts’ z, het FS we fw 
who makes collections of pants, HR it tt AE ts oil， ‘ts’z. Fa yt ts’z. 
‘ts’> fa sin shang. Ts’Ai ts’au hwé sien sang. JIereupon ty 4% ‘ts’z hau’. Ts’z hau. 
Herbarium, a collection of specimens of plants care- | Herewith (J |p “i ‘ts’z. I ts’z. 
fully dried and preserved, #2 RLAL As’ong chi Hereditary 世 BS shat tsip,. Shi sih, GE ~% tsdp, 


ts muk,. Tsang chi ts au ice yan’. Sih yin, ¢% ka?. Ki; hereditary titles, 58 
Herbescent i 的 ‘ts’ tik, Tsau th A: JR HL] dy tsp, fung. Sib fung, {It 封 shai fung. Shi 
shang ,wai bn Sang wei ts’Au. fung; hereditary nobility, #8 ff ts4p, tséuk,. 
Herbivora fi Fe 之 BR shik, ‘ts’6 chishau’. Sbih Sih ‘tsioh, 性 ff shai? tséuk,. ‘Shi tsioh ; a here- 
ts’au clif ce ditary baron, {HE BR OS fF sha? tsdp, ném tséuk,. 


Herbivorous 食 划 的 ‘ts’6 tik,. Shih ts’4u tih.; Shi sih nkn tsioh; a poner office, iit Bik 

Herculean fa A ki tai’. Kit td; herculcan strength,! sha? chik,. Shf chili; BE ES 官 tsp, yam’ kan. 

PRA < 力 ying hung chi lik, Ying hiung chi’ Sih yin kwan ; ; hereditary prince, ¢ dl 8 Zt kai 

| “Vai kwan. Ki t’{ kiun; hereditary © Oey, 世 

a, 英 雁 ying ,hung. Ying hiung. | sic Shai ip,. Shi nich; ‘the descendants of Con- 

Herd *, a, AF kw’an. Kiun, 个 pid. Pidu; a herd fucius bear the hereditary title of Yen-shing- 

of cattle, — £2 4 yat, kw’an ngau. Yih k’i ion kung,” FU #@ FE sk Gp W “Hung ‘tsz hau’ 

nit; a herd of deer, — a 庆 yat, kw’ ne luk, yui’ shai’ tsp, ‘in shing’ kung. K’ung tsz hau f 
Yib k’iun luh, [fe FE 9 gi yau luk, “a “a. Y 7 shi sih yen: shing kung. 


luh ya ya. Heresy Ld Hie? tin. I tw dn, Fh 8 ts’é kav’. Sié 
Herd, a keeper of cattle, 4% 4 muk, ngau. Muh | kidu, 7 oT ‘tso td’. Tso tau, Fy 4 tsé td’. Sié 
niu. | tdu, FE #e 2 kd’. I kidu, 处 道 ngoi' to’. Wai 
Herd, to unite or associate, as beasts, JK Af shing | tau; do not believe heresy, 喇 好 信 ie m ‘hdsun’ 
wan， Ching k’iun. ts’é, Rr BY 4,9 Fh pat, ‘ho sun’ ts’é. Puh k’o sin 


Herdsman 4X muk,. Muh, 74E % hon ngau‘ché.| sid; to propagate heresy, rad A ch in ts’é. 
K’dn nid ché, Zp. He BZN hon ngau ‘ma chi;  Ch’uen sié. 
yan. K’dn nit ma chf j jin. Leretic Fp Zee A, ts’ kAw ke’ yan, FE in AY 人 
Here HEIE ni ch’i, rp ‘ts’z. Ts’z, FE IY tsoi ‘ts’z.) 企 an tik, van. T twan ti jin; a believer in 
Tsai ts’z, th 也 ‘ts? 2ch’w. Ts’z ch’, ZF 38 ; tsoi’ heresic 'S， fe Jb 43 sun’ ts’é ‘ché, Sin sié ché. 
sz. Tsdi tsz, fA [Kh ii ‘ts’z. Yu ts’z, 在 i thi 人 ' Weretical A F a fy ss kaw tik, Sié kidu tih, % 
tsoi ch@ ‘li. Tsai ché "1, 过 个 hh Fy ché ko ti’ ee a tin tik, “{ twain tih. 
fong. Ché ko ti fing; he is here, 1B aff, Kk’, Herisson 翌 中 全 条 A Jan teng muk,. 
‘hai ch’, {i 7E th wa tsoi® ‘ts’z. ‘Pa tsdi ts’2; | Heritage as KK ES ‘{p,. ‘Su nich, nll 3  ‘tsd ip,. Ts 
not here, 1% m% jE m ‘hai ch’, Ay ZF yy pat, 兴 Acne ka ‘cl’an. Kid cl’an. 
tso ‘ts’z. Pub tsi ts’z; I am here, 我 在 be Hermaphrodite 2h BY A OE 人 piv ， nam * ‘nii ké 
‘ngo tsoi’ ‘ts’z. Wo tsi ts’z; come here, BAW | van, ead oh iif 4A 的 yam yéung ping’ “yau tik, 
‘ini ni ch’ » HR HL, Joi ‘ts’. Lai ts’z; here and | in yang ping vi tih. 
there, qe HE pi ‘ts’z. Pi ts’2; morning here and» Termeneutie fi ty ay tik. Kidi tih, 解 义 的 
evening too, fil] Pit 7 Pa Wy chia jisztsik, ji sz. | Hermencutical ‘kai f tik,. Kidi { tih. 
hu yu sz tsih 1 yu SZ ; bring it here, Fee, aa i | Wermeneutics, the science of interpretation, Z£ {7 


* See pp. 1 and 2, a EE chiv ‘kai chi ‘li. Cha kidi cht ii, pg. 3 


WER 

fff shing’ king ch 

Hermetic, 

Hermetical, Cl’au mih, 3 ef mat, shat,. Mi 

shih; the hermetic science, 4% 法 Min? fiit,. Lien 
fab. 

Hermetically sealed #} 7% 49 33 
mat,. Fung teh ch au mih. 
Hermit, a, [Se Be Oe yan kii ‘ché. Yin ki ché, (44 
人 au yan. YG jin, 36 士 yat sz’. Yih sz, [3 
+: ‘yan sz’. Yin sz, {ly 人 shan yan. Shan jin; 
the hermit crab, pagurus, ae ae KP ch’ung. Ki 
ch’ung, 27 居 ath kt kit ch’ung. Ki ki ch’ ung. 

Hermitage FS > ‘yan shé. Yin shié, a ie hang 
man. — mun. 

Hernia J 4s Eh éung mong. Ch’dng ning, Js fy 
cl’éung shan. Ow” Ang shin ; her nia scrotalis, 
车 Hea ‘shan mong shan. Shin ning shan; the 
popular name is, ah WS Sq ‘sid ch’ éune hi’. Sidu 
ch’ang k’i. 

Hero 英雄 ying chung. Ying nee se fie ho kit,. 
Hau kieh, 英 人 ying kit “Ying kieh, {i (ff ying 
tsun’. Ying tsiun, 5 HE tsom kit. Tsiun kieh, 
fit ying ‘wai. Ying wei, a ae ho hap,. Hau 
hieh, Kw FE ta? ane “td. Ta chang fi; a 
young hero, 4E 4p Hi Ze “nin shit? ying hung. 
Nien shdéu ying hiung; the hero of the age, s 
{i Ha Zé tong shai ying , hung. Tang shi ying 
hiung, ae {HF in HE k’or sha ying hung. K’Ai 
shi ying hiung; the spirit of a hero, #& Zi $y WR 
ying bung hi’ k’oi’. Ying hiung k’f k’di; the 


fung tak, ch’au 
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‘kAi. Shing king chu kia. | Herpetic Rie Ay sin tik). Sien tih, Hk sin ké, 
‘perfectly close, fq Be ch’ au mat,.| Herring 


WES 


, clupea, fa ， tso pak,. Ts’4u peh; dark- 
grecn ditto, Fy ft ts’ eng lun. Ts’ing lin; ditto 
greenish, mouth small, belly smooth, ventrals 
opposite dorsal, fiji! wong chdk,. Hwéang tseh; 
ditto, small, silvery, 4] 河 ‘hoi ho; ditto, gobio, 
fe ive ch’éung iv Jun. Ch’ Ang yan lin; ditto, 
belly serrate, ventral small, rays 7, partly free, 

三 4% sim Jai. Sin li; ditto, megalops, @ fa 
ki ii. “K's vu; ditto, NA silvery, J fi 白 
hang {s’o pak, Kang ts’du peh; ditto, long, 
silv ery, 本) ‘shui wit, Shwui hwah; ditto, 
broad, silvery, fit 14 if] 于 ,wong i hol; ditto, 
chirocentrus, i FJ po to. Pa tau; ditto, chat- 
ocssus， TH wong wi. Hwang ya; red her- 
rings, AGE ， hung ts’ 6 pik,. ILung ts’Au peh, 
Ky as Fy in ts pik, Yen ts au peh; pickled 
erage ash qt ， ts'd pik, him ii. Ts’Au peh 
hien yu. 

Tlers {Bi [ze Al ng fea Fai yan] ké, Ay AY 0’ 
tik, T’é tih; a friend of hers, 1 BN Fe Wt ke 
pang ‘yau, fil) 2 AK va chi ‘yau. T’d chi yu; 
Us houaets rie ie Bd | 4 {216 HM ni kan uk, 
hai “Ki ké, ty FF fy 7 fee ‘ts’z shi tt A chi uk,. 
Ts’z shi t’4 chf uh. 

Herself * {Ai | Cy ‘k’i tsz’ ‘ki, 他 月 已 人 有 ts ‘ki. 
T’A tsz ki; it is she herself, (4 1B GG ha? ‘k’t 
tsz ‘ki, fi! fl) FE] GO sh? tA tsz ‘ki. Shi t’4 tsz 
ki; she is by herself, {B3°} (& °k’t tuk, tsoi’, K’a 
tuh tsa. 


son of a hero will be a hero, #a 4: Hi - ying| Hesitate, to stop or ee respecting dicision or 


shang ying ‘tsz. Ying sang ying tsz. 

tay He HE [yy ying hung tik,. Ying hiung tih， 

xe fhe 的 s ho kit, tik,. Hau kieh tih ; a heroic 

pation. fh HE B ying hung kwok,. Ying hiung 
kwoh; a heroic age, 英雄 之 人 世 ying. hung chi 
shai’. Ying hiung chi shi; valiant, 3054 , hd hf. 
Hau k’}. RR Sq ying hi. Ying k’i. 

Heroically 察 XA hb in. Hau jen. 
Heroine #& a ES ‘nil chéung’ fa. Nii chang fa, 
He 45. tf “ni tséung . kwan. Ni tsidng kiun. 
Heroism 32 $q ,ho hi’. Héu ki, #2 Sy ying bf. 
Ying k’i, 英 雄 Z. 4 ying bung chi hf. 
hiung chi k’{; with great heroism, VA Se SR +t 
sho he. f hau kt. 

Heron Zr Fe ts’ong 10’. Ts’dng 1G, Baka mung 
tung. Mung ung go, #B Ee on ts’ing 10’. Ts" ing 
la; the white egret ditto, 上 a pak, 10°, Peh 1a, 


Ying Hesitatine 


action, to doubt, } A Hee sz i. S2t, IC Be of. 
Wa f, 4/4 Fh au wv. Yu yu, LEER chai J. Ch’éi 


i, WE GE cli 1 Chit ii, fey ch’au ch’i. Ch’au 
ch’u; to way er, ie 6 sun ts’ un. Siun siun, — 
Ait DE fe sam fan sz’ fuk. Sn fain sz ful, #7 3 
XK XE fan fuk, pat, teng*. Fan fuh puh ting, #3 
ge ch’au cht. Ch’au ch’t, Fl ght ,hf ,ch 
Chi ch’; to hesitate in deciding, a tt suk, ‘nok,. 


Suh noh. 
Hesitated Hl Bb wh sz i kwo’. Sz if kwo, ge ae 了 
ch au ch in The Ch’au ch’é lidu. 

A! 全 82 ， i. Sz 1 i) 路 ch’au chit. 
Ch’au ch U, 5hE BIE ， ‘ch’ A. Ch’i {, 做 得 了 ‘ong 
wong. Pang hwang, bt bes 1 ‘fong ‘fone fat, 
fiut,. “IIwing hwavg hwuh hwuh, Mf HES x 决 
tsum t’u? pat, kit). Tsin t’di pub kiueh, 4 i His 
pin win, 了 win hw An, Bq] pai vi. P’ei hw ui. 


fz aA ch’un ch’o. Ch’un ts’, Pe ja lo’ tsz. Hesitation ie 只 ch’au ch’i. Ch’au eh’t, WE AT 


Li tsz. 
Herpes He sin. Sien; shingles or herpes zoster, He 
He Se id tdi ‘sin. Yau tai sien, fi] 20 fae swai id 


dt fi ‘cheé. on i ché, ‘ik qh] 44 pui vi ‘ché. P’ei 
hwui ché, Ye 3 4; sun ts un ‘ché. Siun siun 


ché; WO is the robber of business, ‘)° 


vy Wei ydu sien; to have the herpes, 生 wee 之 赋 也 sii sz’ chi ts’4k, ‘vd. Sit sz chi ts’ih yé. 


Shang ‘sin. Sang sien; ringworm, <> 


& TE ig | Hesperian py FZ fy sai fone tik,. Si fang tih. 


kam ,ts fn ‘sin. Kin ts len sien, RL’ $2 hung] Hesperian, a, pij Jy A sai fong g yan. Si fang jin. 
wan hat, ‘sin. Hung yun hiueh sien, 充 上 让 t’ uk, Heteroclite 2% JF pat, ching’. Puh ching. 


ch’ong. 
of the thighs, 3} PH fe tui? mun ‘sin. Tui mun 
sien. 


T’uh chw’ang ; herpes at the upper end Heterodox 4} 2% fy _ts’é kaw tik,. Sié kidu tih, 2 


* 44a & A. 


HET (956) HID 
fie AY f tin tik. f twAn tih, 47 iE Zk Oy par| yung. Fa yung; hibiscus rosa sinensis, £7 7 
chine kw tik. “Pei ching kidu tih， Jo ‘tso| hung fa. Tung hwa; hibiscus okro, ji 4} ¥# 


to KG wong shuk kw’ai. Hwang shuh kw’ei. 
Heter odoxy ALEK ts’é kav’. Sié kidu, EPER par Hiecough Ap Si ak, vik,. 

ching kaw. Pei ching kidu.. Hiccough, to, Fy Hie x tA sz yik,. Ta sz yih, #703 
Ieterogeneal unlike or dissimilar i in kind, FE¢~| ‘ta it, Ta yeh, FF UP} td it,, ‘Ta yeh. 
Ieterogencous 上 nyt yéung’ tik,. Lydng tih, By}! Hid, concealed, pie [ae van nik,. Yin nih, He 

#8 pit, yéung’. Pieh yang. | Hidden, [4% ds'ong nik,. Tsang nib; secret, 
Heterogenity Fits 7% 2 yeung ‘ché. [ yang che. ! RL pr. Pi, ryt pr. Pt, ie “8 pf mat,. Pi mih, 
Ieterophyllous at Date j f yéung' fp, tik.. “f ving) "8 Gy ‘yan mmf. Yin wi, 4 yau. Ya; hidden 

yeh tih. doctrine, ree ZA oO mit’ chi to Negau mi 
Hetman, a Cossack commander-in-chief Feng ping| chi téu; hidden from ia eyes, [2 从 目 ‘yan ‘i 

tau. Ping t’au, 3 “chia. Cha. | muk,. Yin ya muh; hid away, He Hl — JK ‘to 
Tew (pret. hewed; pp. hewed or hewn), to cut with mai yat ch’i’. To mai yih ch’t; hid very close, 

an ax, lif ‘chim. Chan, 4& fit, Fah, ij fH El) 43% ni to mat, mat,. 

‘cham fat, Chan fah, 砍 ‘hom. K's in; to hew in: Hide ie hid; pp. hid and hidden), to withold or 

pieces, Sarr téuk lan*, Choh lin, #f chéuk. Choh, | withdraw from sight, eH tong mai. Tsing 


| 


Fal tuk. Tuh, BI pang. Pang, #7 chit. Cha; ' 


to hew timber, 43h} 70 fat, shit muk,. Fah shi. 
muh, BAAN ‘cham fat, “shit? muk,. Chin 人 


mai, lee van nik,. Yin nih, BR, ts’one. Tsang, 
ie Ge ‘to nik,. To nih, PS ye& ‘yan ts’ong. Yin 
tsing, $k FF ts’ong nik. Tsang ay, Pe ‘to 


wr muh, a 本 ‘hom muk,. K’an muh ; to hew' 
ff, BRE téuk, hiv. Choh Ki, Al ts’o°. Ts’o, by 

ap ‘chdm tsit Chan tsich. 

Tiewed aah 过 téuk, kwo’. Choh kwo, 研 了 chéuk | 
ia. Choh lau. 

Hewing it téuk,. Choh. 

Hexagon > 4h 的 luk, kok, tik,，Luh koh tih, 7 x 
面 的 luk, min’ tik,. Luh mien tih. | 

Hexahedron, a cube, SF 平时 fong p’ing tik, Fang. 
p’ing tih. | 

Hexameter Pace luk, kéuk, wan’. Luh kioh yun. | 

Ilexandria Fy i & 的 luk, ‘yéung § yui tik. Luh: 
yang jui tih. , 

Hexangular 7ZS vi Hy luk, kok, tik, Luh kob tih, ， 

Hexapetalous 六 花 昔 的 hak 14 ip, tik, Imh hwi' 


ts’ong. 'To tsiing, sy a mii mit, Mai moh, 
{fe fuk.. Fuh, ff au. Neau, 34 tun’, Tun, if 
tun. Twn, 区 | nik. Nih; to hide one’s self, B 
埋 ni mai, yeu ‘to mii. To maa， 目 医 tsz 
nik . Tez nih; hide quickly, Mey Fajup far ti ni 
mai; to hide away in obscurity, [% SA LAK yan 
tun? shan Jam. Yin tun shan lin; to hide or 
keep ‘sceret, [SZ ‘yan chi. Yin chi; to hide, as 
one’s evil acts, [3 (35 ‘yan nik,. Yin nih; to hide 
in the bosom, }¥ wii. Iwai; to hide by cover- 
ing, Ie ‘k’am, os 4E ern chit’, 2; kor. Kai, 
sy ro? ché Kor. Ce kai, Az 住 pal chi’. Pi 
chi; to hide one’s face, 入 这 的 pa? min*. Pi mien; 
clouds hide the moon, J? fy 月 avan pai it, 
Yun pi yuch ; to hide from view, se ic che pai’. 


yeh tih.  Ché pi, AF A mung par. Mung pi; to hide 
Hexaphyllous AWE luk » 人 tik. Luh yeh tih. ， — stolen property, ited min tsong. Mwan tsing; 
Hexapla Fy aif BLUR luk, wit shiny? king. Luhhwa _ to hide from others, to keep sceret, [i ge “yan 
shing king. war. Yin hwui. 
Hexapad Fy 2 ask luk, tsuk, cl’ung. Luh tsuh ITide, to lie concealed, 埋伏 mai fuk,. Mai fub; 
ch’ung. to hide and seck, #LAFA chuk, ni yan. 


Teyl tot a va. A vA, BFOF YL @. YS yd. 
IIiatus Big lit, lw. Lieh hid, HCI lit, chau. Lich 
kau, (AO ham? ‘hau. Hien k’au; ditto, in gram- | shang kik, Sang keh, J¥ WH .p’t le. Pa, a5 
mer, PARFTS 2 EF m ‘ho t’eng chi yam. | sw. Sit; id 牛皮 mgau pi. Nid p’t. 
Hibernal, belonging to winter, 冬 天 的 tung t’in| Hide, of land, Ufi ‘k’ing. K’ing. — 
tik. Tung t’ien tih. _ Hide-bound, as a tree, “ER )¥ [的 ‘kan pi tik,. Kin 
Hibernate, to winter, 3) 2 kwo’ tung. Kwo tung,;  p’i tih. 
fit e& chat, ts’ong. Chih tsdng. | Ilideous, shocking to the eye, ii 可 fH ‘ch’au tak, 
Ilibernating meets, fami chat, el’ung. Chih: ‘ho p’#. Ch’au teh k’o p’é, fi PE ‘ch’au kw. 
ch’ung. | Ch’au kwai, ip 73 HY 46 ‘ch’au tak, ‘ho keng. 
Hibiscus, double red, 大 人 Wh as tai’ diung fat, | Ch’au teh k’o king, AEh§ ‘cL’au lau’. ‘Ch’au lau, 
song. TA hung fuh sang; double pale red, ia rp fii “ch’au ok,. Ch’au ngoh, GU9e ‘ch’au mau. 
借 Se ， kung ‘fan fat, song. Kung fan fuh sing; K’o wi; 


Ch’au mau; detestable, 可 AS ‘ho tv. 
white ditto, Et pi He pak, fat, song. Peh fuh} a hideous face, f¥8 3i ‘ch’au mdu’. Ch’au mau, 


-ITide, the skin of an animal, Se pi. P’i; raw hides, 
+E J¥ shang p'i. Sang p’i, a kik, Keh, 7b 


sing; ditto, double buff, 4 青 珠 外 tin’ ts’eng | 


chi ‘kam. Tin tsing chi kin; purple ditto, 
ibe 佛 3x ‘tsz fat, song. Tsz fuh skng hibiscus 
mutabilis, p24 ‘Gm thm’, Hén tin, Ye fa 


PAR WN <7 fh ‘ch’au lav? chi min’. Ch’au lau chi 


mien. 


Hideously, in a manner to frighten, By # Ff 4 


‘ch’au tak, ‘ho p’#’. Ch’au teh k’o p’d, 可 $8 ‘ho 
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wai’. K’o wei, [i 7} AY 4% ‘ch’au tak, ‘ho keng. 
Ch’au teh k’o king. 

Hideousness [$f 73 Hy 44 4% ‘ch’au tak, ‘ho keng ‘ché 
Ch au teh k’o king ché, /Hufyy ‘ch’au lau’. Ch’au 
lau, By 38 & ‘ho w ‘ché. K’o wii ché. 

Hiding, concealing, [A[¥; ‘yan nik,. Yin nih fF HY 
nik, méi. Nih mai, pe Hi ‘to mai. To mai, Pe i¥ 
‘to nik. To nib. 

Hiding-place, Be E JE ‘to shan chi ch’i’. To 
shin chi ch’a, [4% Fea jp ‘yan nik, , “chi ‘sho. Yin 
nih chi so. 

Hie, to hasten, 快 的 far t?, 速 ts’uk,. Suh. 

Hierarch 教主 kaw ‘chi. Kidu cha, (E+ fat, ‘chit. 
Fah cha, 主教 者 “hi kaw en Chi kidu ché, 
+ TF ‘chit chi. Chu cli, 2 ww] fe tsa? sz 
‘chéung. Tsi sz chang. 

Hierarchical + #% fy ‘chit kaw tik, Cha kidu tih; 
a hierarchical government, 2 shing’ ching’. 
Shing ching, 7 政 kaw ching’. Kiku ching, 4 
吉政 的 tsa’ sz ching’ tik, T'si sz ching tih. 

Hierarchy 祭司 之 政 tsai sz chi ching’. Tsi sz 
chi ching, — Ze 4h is! ‘chit kaw ‘kin hat,. Chu 
kidu kwan hidh. 

Tlieratic & #] ffy tsap sz tik, Tsisz tih; consecrat- 
ed to sacred uses, HURe iy shing’ kaw tik,. Shing 
ki4u tih; hieratic writing, HY 4 shing’ pat. 
Shing pih. 

Hierocracy + 2% 7 jE ‘chit kaw chi ching’. Cha 
kidu chi ching. 

Hieroglyph, } outlines of natural objects, 9 JE 

Hieroalyphic, ¢ tséung’ ying. Siding hing; ideo- 
graphs or picture-writing, (fF % “f ui Pf tsz’. 
IIwui itsz; phonetic hieroglyphics, #4 JB 
Shing ying tsz’. Shing hing tsz; tropical hiero- 


glyphics, FR {U ZF ‘kd ts chi tsz’. Kid tsié 
chi tsz. 
Hierographic, ) pertaining to sacred writing, 92 
Hierographical, 2ff [J shing’ pat, tik, Shing 
pih tih. 


Hierology 27247 shing mat, lun’. Shing wuh lun. 
Hierophant 2% 司 tsa’ sz. Tsi sz, Ze fy khu sz. 
Kidu sz. 
Higele, to carry sili about and offer them 
for sale, PFW fa fin’. Ld fin; to chaffer, 出 低 
mie oe ch’ut, tai ka’ ts’in. Ch’uh ti kid ts’ien. 
High #3 ko. Kéu, 党 ， shung. Shung, } sung. 
Sung, 尼 ngong. Ng eAng, ry gong. Ngdng, 高 
昂 ko ngong. Kau nvdng, ‘EH ngai’. Wei, Zi 
mgai. Wei, i oangai. Wei, 乔 eid. K’idu, 33 
ki. Ki, Be ， ling. Ling, 7h shiv’. Shau, 7% 
agai. Wei, #¢ mgo. Ngo, tk ngo. Ngo, 3% 
chdn’. Chan, Jing. Ling, ‘tsiin. Tsun, 36 
ia. Yéu, BX tsun’. Siun, Fi ch’éuk.. Ch’oh, ae 
tai T4, 5H58 Vid Pid. T’idu t’idu, gale ny ts’éung 
ts’éung. Ts’ iang ts’ idng; a high place, 高 庶 kd 
ch’. Kéu ch’, 0)8 ngai ch’. Wei ch’a; a 
high steeple, 75% By ko kok. Kéu koh; a eee 
mountain, 总 “Ar kd shan. Kéu shan, #8 山 
Shung shdn. Shung shin, # [Ll] sung Ate 


nih; high church, 


Sung shin; high and precipitous, ji; fe le We 
ngam ngdm ， ts’ém ts am， Gan ts’ an ts’An ; 
high, as trees, aR Kid. Kidu, 性 HAY kid kid. 
K’idu k’idu; a high tree, Fy ar kt ko shit, Kau 
sha, #4 kak,. Keh, 分 long. Ling, Ai] (kong. 
Kang; a forest of high trees, — Ak #5 AC yat, 
Jam kia muk,. Yih lin k’idu muh; a high fore- 
head, faa KO ngak,. Kéu geh; high antiquity, 
LPF shéune? Te. "Shang kit, 上 性 shéung 
shar. Shang shi; the high sea, 7H tai? yéung. 
Té yang, fr j¥ ch’ung yéung. Cl’ung yang; a 
high sea, y} re k po long* ta. Po ling tA; 
from on high, A 二 ts? shéung*. Tsz shang, 中 
上 ,yau shéung*. YG shing; on high, 在 上 tso? 
shéung’. Tsdi ‘shéng; hieher, HY fi kang’ ko. 
Kang hia, at ray 过 ka kwo’; highest, 4 jy ch? 
ko. Chi kdu, 4: 十 eh? shéung*. Chi shang, fit 
上 mosheunc Wa shang, } Tete tsui ko. “Tsui 
kau, fin fey kik, ko. Kih kau, VES hay ‘teng ko. 
Ting kau; ten feet high, jay 十 KR ko shap， 
ch’ek.. Kau shih chil: the san is high, ¥ 
BA ye, it, tau ko, UY 阿 vat, kod. Jih kadu; 
at high noon, ‘*¥ Be Uy: tong ‘ng. ‘Mung wt; a high 
wind, 大 ji tai fung. TA. fung, bil 12: fung 
‘mang. Fung mang; it is high time, ne i shi 
kap,. Shi kih; high tone or sound, 7% 7 kd 
yam. Kau yin, 高 7'¢ kd shing. Kau shing ; a 
high, precipitous shore, fe ft fe mgai ngon’. Wei 
ngan, FETE ， ngai ngon’. Yai nen; to play high, 
K Be tai ‘td. TA tit; a high price, EEF kd kav 
Kau kid, § {if ngong kV. Newing kia, 人 i pe a 
ne ds 和 ko. Kid ts'ien kau, [YE By BA kw 
in ko ngong. Kid ts’ien kiu ngang; very high 
in ap a ‘ga [iy ngong kwar. Neing kweli; ‘to 
carry the head high, cf 与 hin ngong. Hien 
ngang, fy fix kd) ngd’. Kau neau, wR ngo 
ago. Ngo ngo ; high rate of intetest, na wig Ba 
k& tsur ko. Kia tsui kau, (3) 利息 ko li sik. 
Kau li sih; the rate of interest is very high, Ail 
AB If sik, ko. Lisih kéu; to scll to the highest 
nidder, Ht $n ch ut t’au. Cl’uh t’au; high tien: 
son, ZH JX HK ji mau Has et yik,. Mau fin té 
大 th 于 Be mn 会 tdi’ Ying 
.wong ka shing’ ui’. TA a hwé ing kid shing 
jew high and low, 高 低 ， kd tai. ‘Kau th, in 
BA tsian pl. Tsun pi, $65} . tai neong. Ti neang 
the Most High, 4: 上 A Che Shéung che. Chi 
ee ché ; high reasoning, fy 3 kde. Kau i, 
ag KO lun’. Kau lun, x 各 理 | tar ‘yau ‘i. Ta 
yu li; a high spirit, jay iy 志 ko chi. Kau chi; 
high words, ae = kw’é in. Kw’'t yen; a high 
border, apom kd. pin. Kau pien ; a high station, 
高 位 ko wai’. Kéu wei; high and honorable. 02 
a lung dsin. Lung tsun ; high eae il 
hey or ay ko iin. Kéu ieiuen be we dung ‘chan. 
Lung chun, He 4 lung chiit,. Lung chueh; a 
wife with x cheek-bones will kill a husband, 
两 上 额 高 JJ lkung Win ko shat, fa td. 
Lidng I 和 fa tau; the high road, 大 
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Be tai lo. T4814, Fe pa tai to’. Té téu; a high 
house, fay {EE ko Jau. Kéu lau, fF k’id. Widu; 
a high office, fai ee fly kd wai’. Kéu wei; high of- 
ficer, K ‘E tar kin. Ta kwan, 7S ‘Ef kod iin. 
Kau kwan; high officers sent to visit the court 
from princes, #4 t’iW. T’idu; high and sublime, 
Zi Zh agai wugai. Wei wei; high, as heaven, 天 
nt} iat 。 tin kom’ kd. Tien kan kéu, Fs tip A 
tsun’ kik, ui t’in. Tsiun kih yu t’ien; the higher 
regions, ‘gig 5 ote sit tid’ 
collor, 大 学 BL 十 tai hok, sz’, TA hioh sz. 

High-aiming % 54 By sam tau ko. Sin tau kau, 
志和 氮 高 ie? cht h? ko. Chi Jof kdu. 

High-aspiring 73; i kof. Kaui, 高 
Kau ki, 33% .kob mau. Kau mau. 

High-born #7 & Be 的 Kwai ka tik, Kwei ki4 tih, 
re FA EH eb mun shang tik. Kau mun sang 
tih. 

High-flavored 8 4 AY yung 
hiding tih; high-flavored venison, JE 7 luk, 

wai. Luh wei. 

High-flown language 24 大 kw’d ta’. Kw’é té, BR 
fA. kid king. Kiéu king. 

High- flying talk, 2a | kw’ dn. Kw’a yen, 97 ‘hi. 
Hi. 

High-handed #5) $3 Wy p& hf? tik,. Pa kf tih, JE 
yéuk,. Yoh, #& JE po" yéuk,. Pau yoh; high- 
handed measur es, fyt7 pa hang. PA hang. 

High-hearted 大 胆 噬 tai’ ‘tim ké. 

High- minded BS ff kit ngD . Kidu ngau, EB jh 
kit king. Kidu king， 高 fey .ko shéung’. Kéu 
shine. 

Hligh-place J ko ch’. Kau ch’t 

High-priest 4% uj fe tsai sz ‘chéung. Tsi sz chang. 

High-road Fc P% td? lO. Ta ld, Fe YA tai’ to’. Té 
tau. 

High-seasoned fi Ap AY yung héung tik, Yung 
hiang tih. 

Iligh-seated 坐 在 高 不 tso* tsoi kd ch’i’. Tso tsdi 
kau ch’, 高 位 ko wai’. Kau wei, & 7; Ay on 
ko tik,, Ngdn khu tih. 

High- sounding ak 大 的 kw’ tai tik. Kw’é té tih. 

High-spirited 4¢ 氟 ， hd h?. Hau k's, 高 志 的 ko 
che tik. Kéu chi tih, He WE ‘k’ong K?oi Kang 
ki, Hehe ‘k’ong k’o?. K’ang k’di; bold, AA BY 
‘am ‘kom. Tan kén. 

High-swelling 和 2E K fy kw’é tai’ tik, Kw’é té tih. 

High-toned 高 首 Ay ko yam tik,. Kéu yin tih. 

High-wrought #) mitt kung. Midu kung. 

High-water 水 大 ‘shui tai’. Shwui ta, ji] PE 
ch ia chéung’.-Ch’au chang. 

Highland 总 fap (L] 7 dt ko shan chi ti. Kau shan 
chi ti, 上 由 地 shan t®, Shan ti. 

Highly fiz kik, Kih, Fy tsu’. Tsui, $f sham’. 
Shin ; highly-priced, 4k ff @ sham’ kwai’ chi. 
Shin kwei chi; highly-interesting, $f 
sham’ ‘hd ‘t’ai tik,. Shin hiu tt tih， 好 味道 hd 
mi td, Héu wi tau. 

Highness, elevation above the surface, By BR ko 


at ko kai’. 


heung tik, Yung | 
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Highwayman ae Bo kéung ts’dk,. 
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ch’. Kéu ch’i; royal highness, = 上 ‘chi 
shéung’. Chi shang, -Z§ ts’in sui’. Ts’ien sui. 


Hight, see Height. 
High-way 大 fe 路 tdi ‘m4 10. TA mg& li, 大 路 


tai 10. 1 PF RK kuin 10. Kwdn la, 县 路 
‘king 10°. King i 

Kiang ts’th, 
paige k’éung to. Ki idng tau, 2 He ke k’aw ts’dk,. 
K’au ts "th. 


. Sidu Vidu; high chan-| Hilarity, glee, #t 4% far lok,. Kw’di loh, #3 4% ‘hi 


lok,. Hi loh, Be we fa? ch’éung’. Kw’ai ch’dng. 
shan. Shan, ali sf shan ’au. Shan t’au; 
a hill of earth, FS fau’. Fau, He Ly nai shan. 
Ni shan, [{% ling. Ling; up hill, F Ly ‘shéung 
shan. Shang shan, XF, il. tang shan. Tang ae 
down hill, 9 山 lok, shan. Loh shin, Til “ha 
shan. Hid shan; at the hill-side, ZF [yj 34 tsor 
shan pin. ‘I'sAi shin pien; the side of a hill, 量 
ngai. Yai, fF ngdi. Yai, [yp 33s shan pin. Shan 
pien; hills and rivers, [[{ JI] “shin chitin. Shan 
ch’uen, {[J jaf shan ,ho. Shin ho; a conical hill, 
JAZ iu. tsim jan chi shan. Tsien yuen chi 
shan, wu lin. Lwan; a circular hill, al win 
ei ‘HwAn shan, W& t’o. T’o; a solitary hill, 

4 山 tan shan. Tan Shani ul tan. Tan, U4 
chi? Chi; craggy hills or hills rising over hills, 
WAC if] Jun sun. Lin siun, Wy .pi Pi, Ww tap. 
Tah; a high, isolated hill or peak, Z fung. Fung, 
i she, Chi, WEE tsun’ shi’. Tsiun chi; a hill ali 
two peaks, WX .k’i. K’i; a double hill, FF (ly ma 
Shin. M& shdn, # Uy shéung shan. Shwang 
shan, Wi) sun. Sin; a sharp- pointed hill, 尖山 
tsim shan. Tsien shan, weft tsin iin. Tsan 
yuen; an undulating range of hills. 跌宕 ZA 
tit, tong’ chi shan. Tiel ting chi ta tt th 
之 山 “nf fuk, chi shan. K%{ fuh chi shan; 
a pass in a hill, [Lj [WJ shan dau’. Shan yau; 
hills and mountain ranges, || yj shan ‘ling. 
Shan ling; hills and mounds, Uy Gt shan fiw, 
Shan fau; a high hill, jy Ly ko shan. Kau 
shin, # J. {. ag k’éung’. K’idng, Mee Wee 
hung Jung. K’ung lung, tA BE ‘tsi ‘wai. 
Ts’ ui wei, Wy We Ki i. K’ii; a hill covered with 
trees and vegetation, ERLE lam shan. Lin shan, 
We ‘kui. Ku; a serpentine path along a hill, Z 
a dan tH 路 chi tsz chi shan lo，Chi tsz chi 
shan la; a steep hill, Wer 山 ‘him shan. Hien 
shan, WA ‘hin. Hien; an abrupt hill, Wk king’. 
King; a cave in a hill, [[] 5¢ shan it Shan 
yueh; a hollow hill, i BS hong long. King 
lang; an ant-hill, dj€ AL ‘ngai tau， $3 chat,. 
Chih; the hills of the immortals, 一 fF sim 
yau. Sd4n k’ii; a steep, abrupt hill, WZ ff tsun 
ts’i?. Tsiun ts’idu; vapor or mist on a hill, 山 
kA. shén dm, Shan lan, BH ying. Ying; wind- 
ings among hills, WARE ‘kin ‘ch’dn. Kien ch’én; 
a bare hill, bi ‘ki. Ki, 于 上 山 tuk shan. Tub 
shan; the foot of a hill, 山脚 shan ‘kéuk,. Shan 
kioh. 
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Hillock FE yau. Kin, ff yau. K’iu, Ef yau.| Hindmost 收尾 噬 shau ‘mi ké, HK 和 后 mut, hau’. 


Kid, [ly fF shan ‘tsai, 小 山 ‘sid shan. Sidu 
shin, wl Free tine ‘tung. Ting tung, $4 it,. Yeh, 
hit fat, Kuh, ry tat,. Tuh. 

Hillpath Uy 路 shan lo, Shan la, 山 径 shan king’. 
Shan king. 

Hillside [Lyi shan pin. Shaén pien. 

Hilltop [iJ shan ‘teng. Shdn ting, 94 tin. Tien. 

Hilly 目地 ， shin t® Shan ti, [iy ie Kf ki. Ki 
k’a, 4A pte hop, tap,. Hoh tah, 赂 iz lok, yik.. 
Loh yih, 外 角 lap, k’ap,. Lih kih, $e id. "Yau, 
EA ae) ace ngai. Lui wei, INE ines pi. Pai P’{ t’f. 

Hilt, of a sword, $y) kim’ t’au. Kien t’au, 分 | 把 
kin’ ‘pa. Kien pa, Fi] =I kim’ ‘shau. Kien shau, 
Sill G3. kin’ p?. Kien pi, @i)E kim’ nf. Kien ni; 
the guard on ditto, £% .ts’am. Ts’in; the handle 
of any thing, 把 ‘pa. PS, hh peng’. Ping. 

Hilted 有 有 把: yau ‘pa. Yu pa, AP yau peng’. Yu 
ping. 


Him {fA Wi. Ka, Hh ta. TA, @ chi. Chi, HY 


‘pi. Pi, HH i. I. 
Himself 1B Fy 已 ‘Ki tse ‘ki. Kt tsz ki, 他 上 自已 
t'é tsz ‘ki. T’A tsz ki; he did it himself, 1B 


Aye ar ‘ki ts2 ‘ki tsd?, Wh Ep 4S. tA ts2* tsok, 
chi. Td tsz tsoh chi; he himself went, (Bf 
二 ‘ki ts? ‘ki hiv. K’t tsz ki k’a, Hf BY FE WA 

tsz ‘wong. 'T’A tsz wang; he points to himsclf, 


1A HI 2 ‘kt ‘chi tsz ‘ki. K’t chi tsz ki, 他 指 


A “chi ‘pin shan. T’é chi pun shin; by Hip-roof 


Ey t 
- himself, HG IBEE . tin hai ‘k’i tsoi’ 他 独 在 
ta tuk, tsoi. Ta tuh tsi; it is like himself, {nJ 


{i 一 4% tung ‘k’ii yat, yéung?. Tung k’ii yih 


Moh hau, 至 后 的 ch? hau’ tik, Chi hau tih. 
Hindoo, ) a native of Hindustan, EN RE A. Yan to 
Hindu, yan. Yin ti jin, eee] 人 Jin chuk, 

kwok, yan. T’ien chuh kwoh jin. 

Hinge $F kaw. Kidu, 和 ch’a. cb fi #% .ch’ii 
ki. Ch ki; the hinge of a door, PY GF min 
k4u’. Mun kidu ; the hinge of a state, 35 HB 
pong ch’ii. Pang sh’t; the controlling power, 
杠 He eh’ kt. cht ki, im GH ch’it ‘nau. Ch 二 
nit; the pin of a hinge, $F €y hm teng. Kiéu 
teng. Kidu ting; to be off the hinges, wh a. fl 
lap, lan’ 

Hinge, to furnish with hinges, 4G on kaw. 
Ngan kidu, $y £F eng kau’. Ting kidu. 

Hint, to give one a, 桃 醒 vit ‘seng. Tiku sing, 
Mie ‘tim 。 seng. Tien sing, 74) nd. N4; to take 
the hint, 4 oe nap, kéw. Nah kidu. 

Hint, to hint at, hj 49 om’ ‘chi. Ngan chi, Wy me 4k 
om tia. Ngan t’idu, #7 WF ye ‘té om’ hae. TA 
ngan hau, #7 AH sai seng. "Si sing. 

Hinted at Hj 4 Y om’ ‘chi ‘lid. Negdn chi lidu. 

Hip, the projecting part of an animal, 4% 腿 tar 
Voi. TA tH, Jc pe ta? ka. TA Kt, IPE AE dn 
‘tui. Ku tui, 7% BF hav’ t’iin; the hip joint, 
大 REZ HH ta? Pui kau tsit,. Ta tdi kidu tsich, 
Ba fi. Fa, gh] .ho. Ko; to smite hip and thigh, 
At yy AA tsun’ ts pai’. Tsin té pai. 

i HE ‘kin “{ uk, pa’. Kiuen rh 

Hipped-roof wh pei. 


Hippocentaur 件 马 于 人 之 像 pun ‘m4 pin’ yan 
chi tséung’. Pwin m4 pwan j jin chi sidng. 


yang, i ih — st ‘a 4 yat, shik. Yd t’4 yih | Hippodrome pa EB OS ‘p’du ‘ma ch’éung. P Au ma 


shih. 
Hind, the female of tl the stas, Re yau. Yu. 
Hind, a domestic, 3 人 和 yan. Kid jin; a ser- 


ch’ang. 


Hippophagous 食 马 肉 的 shik, ‘ma yuk, tik,. Shih 
m& jah tih. 


vant, {% puk,. Puh; a peasant, Att 田 们 kang | Hippophagy 食 马 肉 省 shik, ‘m4 yuk, ‘ché. Shih 


tin ‘1d. Kang tien l4u; a rustic, ARF tin fa. 
Tien fa. 
Hind, as: hind legs, 和 后 脚 hau kéuk,. Hau kioh. 
Hinder, to, +H Hy tim kok,. Tan koh, SH. ®t ‘cho 


.如 ]uh ché. 
Hippopotamus Yn) 5 ,ho ‘m4. Ho ma. 
Hippuric acid 已 尿 栈 ‘m4 nit’ ts 六，ME nidu ts’t 
Hircin =¢ yw @ yéung yau chat,. Yang ya chih. 


nego’. Tsi ngai, HL lan ‘cho. Lén tsi, [PH ¥4y| Hire, to, he servant, boat &c., 4 kw. Ku, RE kw 


‘cho chai. Tst chi, 防 得 dong ngoi. Fang ngdi, 
Uy it fong ngoi ， Fang ngai, 阻 + ‘cho ‘tong. 


Tst tang, #0 ww. Ya, 过 344 tau Jau. Tau lid, 


1 (HL k’ange’ @ ‘cho; do not hinder him, OR BA 1B) 


‘nai ‘cho ‘k’ii 

Hindecrance) +1 yy % té&m kok, ‘ché. Tan koh ché, 

Hindrance ; DEL #4: “cho ngoi. Tsi ngdi, 4h Bet 
fong ngoi’. Fang ngai, wry ‘cho chai’. Ts 上 chi; 
without let or hindrance, fit BH SAE Be md ‘cho 
mo ngoi. We tsi wi nei. 

Hindered 阻 渴 ‘cho kwo’. Tstit kwo, 4H #4] JY jdm 
kok, ‘lid. Tan koh liéu. 

Hinderer (Lie 4 ‘cho ngoi ‘ché. Tsa ng 组 ché, 防 
be 4 fong ngoi hk- Fang ng 组 ché. 

Hindering Hi 4 tim kok. Tén koh, fH #e ‘cho 
ngoi’. Tsa ngdi, W rt ， fong ngoi, Fang ngai: 

Tindermost, see Hindingst. 


Ku, gpy ‘ts’eng. Ts’ing, fie yung. Yung; ditto, 
a house, 作 侍 yam’. Jin, 租 tso. Tst, Ziff fx ‘tsd 
yam’. Tet j jin, HW pai. P’i; to hire i en fee 
工 ka kung. Ku kung; to hire one’s self to 
jubor, Me L yung 。 kung. Yung kung, #7 TT ‘té 
kung. Té kung, #7 tong kung. Tang kung, 
tsa. Tsiai to hire a boat, 43 HE yam’ ‘t’eng. 
Jin t’ing, Fil HE .tsd *t’eng. Tsi t’ing; to hire a 
house, 4 fA) fe yam kan, uk;. Jin kien uh; to 
hire a room, ‘ [Aj }¢ yam’ kan fong. Jin kien 
fang. Fill Jf F- tso fong tsz. Tst fire tsz; to 
hire out, Hi 赁 ch’ut, yam*. Ch’uh _din, 出 Fi 
ch’ut, .tsd. Ch'uh tsi; to be hired, 5 (ff shau* 
kw. Shau kui; to hire a field, 得 HJ tsd in 
Tsti vien, HL 困 pai tin, Pi tien; see Let 
and Rent. 
Hire, the price, reward or compensation paid or 


HIR (960) HIT 


contracted to be given for the temporary use of| Sf yau' ‘sz. Ya shi; president of ditto, x HA 
athing, WEL tso. Tst, Hf get tso ngan. Tsiyin;|  t’dir ‘sz. T’di shi. 

the compensation paid for personal services, | History 史 ‘sz. Shi, 5 27 ‘sz ie Shi ki, 5 #1 ‘sz 
位 kung kV. Kung kid, 7 ff Aung mgan.| ‘ki. Shi ki, $f luk,. Luh, 志 chi’. Chi, Z& chf. 
Kung yin, 工 kung ts'in. Kung ts’ien, THE! chi, 4g kong kam’. Kang kan; a universal 
ung shik,. Kung shih; hoat-hire, fen 得 (shin or general history, 3 AR on ung chf. T’ung chi, 
sd. Cl’uen tsti; coach-hire, 车 租 ch’é tsd.| SHAM tung kam’. ‘T’ung kien, Ht Aaa ‘t’ung chi’. 
Ch’é tsa; a month’s hire, 月 工 it kung. Yuch| ‘T’ung chi; history unraveled, 经 史 yik, ‘sz. Yih 


kung. | shi; History of the Three States (after the fall 
ea J. {sd ‘hia. Tsa litu, fg J kW ‘lia. Ku; of the Han dynasty), 三 国志 Sam kwok, chi. 
lidu, st Gh vam’ kwo’. Jin kwo. Sain kwoh chi; ancient history or records, 十 x 


wien Ee ce vung kung ‘ché. Yung kung ché,| ‘ki ‘sz. Ku shi; history of China, 中 国史 
IJ Te ta kung ché. ‘Ta kung ché, 候 工 省 | Chung kwok, ‘sz. Chung kwoh shi, history of a 
kw kung nk， Ki kung ché; a prostitute, #VL| state. 国 Hf kwok, ‘sz; history of a person, 个 
49 Kit. Liu ki chiin'.，Chuen， 人 之 ARS FA yan 。 chi Joi lik, ; 
Hirer 47 am kW ché. Ka ché, 4 kW ‘ché. Kaj} write a history, 作 网 SE tsok, ‘sz shi, Tsoh shi 
ché, Til oe {sd ‘ché. Tstii ché, 枇 者 pai ‘ché.| sha AP 89 ‘ki sz’. Ki sz, =) 事 k? sz. Kisz, By 
Pi che. Hy luk, sz’. Luh sz; to compile a history, re ba 
IIiring {7}? ki’. Ku, fff yung. Yung, Jif sd. Tsi. | chén? ‘sz. Chan shi, ace 5a chan’ ‘sz. Chan shi. 
Hirsute, shagcv #2 E fy sung md tik. Sung mau Histrionic, pertaining to a stage-plaver, (BE $3 fy 
tih. al } hf sz’ tik, Uf sz tih, 侵 伦 之 事 
IHis fa (Wik, ff [fy Wi tik, Wet tib, 他 的 | yau ding chfts2 Yd ling chi sz, S28 7 HF bP 
Patik, Ta tih, Ho Wi. Ki, a ‘ki. Ke, Wk kit, | toi chi: sz. Hi t’Ai chi sz. 
Kiuech; his laity 但 1h Tih He “ka ké po" shi, Hit (pret. & pp. hit) to strike or touch, with or 
fi fi Gh abe Ba tik, po’ shi. Tath po shi; a; without foree, fp ‘44. TA, Fy FA] ‘ta td. Ta 
fricnd of ie Tr By ZA CRike pang ‘yau, 他 ! tau, Fy ef ‘ta chéuk, Ta choh, 8% 着 kik, 
之 友 Pa cli vau Ta chi ya; Ul. E., his ex-;  chéuk, Kih choh, 47 ¥ ‘ta ts’an; to hit the 
ecllency, A 人 ta’ yan. Ta jin, A # ta? fa. mark or centre, J 17 ‘ta chung’. Ta chung, §f 
TS fi; IL I. M., His Imperial Majesty, 51 上 | 中 shé chung’. Shié chung, ff JE shé ching’. 


wong shéung’. Iwang shang. Shié ching, 全 中 kin’ chung’. Kwan chung, gu 
Hispid 5 SE tty tsung mo tik Tsung mau tih, £7} 9 A ch’in che Ch’uen eine? to hit or guess 
nfey lak, ke’. right, 猪 中 cl’di chung’. Oni chung, {4 


Ne 


Hiss, to ‘give a strong aspiration resembling tbe kth chune’ ; to hit or sai one’s idea, 3) 人 站 
noise made by a serpent, (Fag Kz tsok, sz shing;! shik, yan f. Shih jin f, FF BY tau ki. Tau ki, 
to whiz, ya wi. Hh €e chung Kit, rg if， 投 合 tau hop, 

Hiss, to condemn by hissing， 作 SE #¢ tsok, ob’si| T’au hoh ; to hit off, 1, 也 sz ch’ut,. Sz ch’uh ; 
shing, FEU eit ie tsok, hi. ha ae to hiss on! not hit it, 打 喇 中 .m chung’. 
the stage, He me fs ch’ai toi. Hit, to strike against, ee AT chong? chéuk,. Chwang 

Hissing, as a ar pent, tt i tsok, sz shing; ditto choh, Hf %F pung chéuk,. Ping choh; to hit with the 
on the stage, me 7 ay He ae ch’Ai tak, hi ha hand, #4] kwak,; to hit with the back of the 
Shing; a hissing sound, §j gf: 7y ch tau yam.; hand, #¥ = 47 par ‘shau ‘té. Pei shau ta, {f!=F 


Ch tau yin. FJ chak, ‘shau ‘ta, #% shat, Shah; to hit on or 
Historian 史 名 Seh6k. Shiché; official historians,， upon or meet by good luck, 偶遇 ‘ngau i’. Ngau 


bus sz kin. Shi kwan; imperial ditto, fips yu, 3 hang’ i. Hing yu, (8 A Ht ‘ngau 
证 ‘shi. Yu shi, Ac $f ‘tso ‘sz. Tso shi, 右 史 | ‘séung ch’ut,. Ngau siding ch’uh; to hit upon any 
yaw ‘sz. Yu shi; a public historian, 国史 kwok one, (/§ 38} A ‘ngau @ yan. Ngau yu jin. 

‘sz. Kwoh shtf. : ‘Tit, a striking against, fi 6 省 chong? chéuk, ‘ché. 
Historic ) sife ‘sz k@, BA ify ‘sz tik, Shi tih, 志 ， Chwang choh hg; a chance, 倡 mH 之 事 Sngau 
Histarienl f ech?. Chi; historical records, ba roe i” chi sz’. Ngau yi chi sz; a lucky hit, &F 彩 

‘sz shit. Shi sha, 史 #2 ‘sz ‘ki. Shi ki, 史 ‘sz hd ‘ts’oi. Hau ts’Ai; by a lucky hit, 3278 hang’ 

kf. Shi ki; historical writings, 史 Hh ‘sz po : tak,. Hing teh; a lucky hit or striking expres- 

Shi pa; historical excerpta, 史 4} ‘sz ch’4u. Shf sion, which seems to hit the point, ,好 AM BA ‘ho 

ch’Au; the Historical Classic of China, or RE ‘séung t’au. Idu siding t’au, kf 2 BA ‘ho nim’ 

shit king. Shu king. tau. "Hau nien t’au. 

Historiographer 史 a sz ‘ché. Shi ché, #f Bh Hitch, to move by jerks or with stops， 步 步行 po 
‘ki ‘sz ‘ché. Ki shi ché, 27 史 者 k? ‘sz ‘ché. oad po ， hang. Pd pt hang ; to be caught or hooked, 
shi ché, {£ 志 A tsok, chit ‘ché. Tsoh chi ché; ANE AE p? kwine’ chit ak $4 4— p? kau chit’. 
official histonosrapler, Pi kau chi; to hitch togcther, 7H 4) . séung kau. 
court historiographers, 左 史 tso ‘sz. Tso shi, 二 | Sidng kau. 


shy 
pe 


HIT (961) HOE 


Hitch, the act of catching, $4 4% kau ‘ché. Kau} Hoarseness pp #% sha shing. Sha shing, 0g i sha’ 
ché; a catch, 44) kau. a 4) , kau. Kau; thoere | shing. Sha shing, 9% #7 Do alii, P’o shing, 


is a hitch somewhere, 4 & Ga ‘yau ony lit, Yu) gy FF sai shing. Si shing Sie 2 sai shing. Si 
ngan lich; a knot, & ri 和 Lich; a noose, Af shing. 

s 4 * 2 机 AN : Ap 
‘agan. Yen. Hoary, white, | pak,. Peh, fig ho’. Liu; a hoary 


Hitched, caught, WY kwane® ‘lit, @y JY kau ‘lid.| head, ff FF bo ‘shau. Mau shau, Fy 97 pak, tau. 
Kau lidu; fastened, Ay tP Y kau shat, ‘lit. Kau Peh t’au, Fy ogy pik, Cau yung. Pch tau ung, 


shih lau. AE Pg hok, ‘shau. Hoh shau; hoary or grayish 
Hitehing, hooking, gy kan. Kan. | white, RG . fai pak,. Wwui peh. 
ILither, to this place, 4X dui. Lai, Br dai, YE) ni! Hoax, a, BE FF 之 Ey he lune’ chi sz’. Ui lung chi 


a Wy te WE “sz el wv. a 2 hui come hither, sz, aks fai hai. Hwui he. 

Rey dai ni ch’iv, 来 此 loi ‘ts’z. Lai ts’z, 到 | (Loax, to deceive, me 人 tip, yan. Tich jin; to play 
fe ty ‘ts’. Tau ts’ zy SNe PL tO ch ‘li. Tau} a trick upon for sport, or without malice, jE 3F- 
ché li; hither and thither, 17% ‘ts’z ‘Spi. Ts’z pi,! bP hing’. Hi lune. 

ARF loi hiv’. Lai k’i; to run hither and thither, | Hobble, to walk lamely, ep PE FE FE JN haong tak, 
Fip “Ss 去 pan Joi pan hi’. Pan lai pan k’i,! shat shat, kéuk,, iG 行 nan dang. Nin hang, 
ily 5A Fp al: ‘gune au pan ‘tsau. Liing tau; FARE ch’ chi’. Ch’ 4 chi, ‘bie 超 “tsa tsit. Ts 
pan tsau, 7 By pan cl’i. Pan eb’t. tsi. 

Hither, towards, [Al héune’. HLiing, We 2 ni pin. Hobble- de-boy Fz ifs nean i une. 

Hitherto fA) 来 heung Joi. Liang li, “te 来 lik | Mobby $f HiZehy po’ tséuk, ying. Pd tsioh y: ng 
doi. Lih 14i, 入 来 ， ts'ung Joi. 'T's’ung lai, EJ 3R Hobby, a strong active horse, We Wy chong sma. 
tw doi. Ts lai, fa 个 nat, kam. Ifch As 2 Chwiaing ma; a figure of a horse on w hich boys 

3 ping st’. Ping si, 43“ Sch? Kam. Chikin,; ride, AC US “ ‘ma. Muh m4; any favorite 
4 A to kam. Tau kin. object, that whieh a person pursues with zeal and 

Hitherward [ij ff, héune? sz Liane ts’z. delight, A hit? 好 省 yan ‘sho ho eche， Jin so hau 
Hive, bee ditto, Rea 。 funy taw cae fung cl’déu. ché, A RES 省 yan ‘sho p’ik, oi ‘ché. Jin so 
Fung ch’du, 2 7% mat, lung, Mih line: fies yi | pih ngai ché; every one has his hobby, <4 ij & 

fung ， fong. Fung fang, “yee #38 fung shat,. Fung r= kok shéung ‘kif. Koh shang ki 1. 

shih, We? ie fung wo. Fung wo; a swarm Oh bees Hobby-horse rN KG muk, ‘ma. Muh ma; every one 
— Kt BE yat tau fing; a hive or company, = has his hobby-horse, afehn Ne ner E LARS gham 
PE yat, pan. Yih pan. 


ha ‘tim ts’ kok, tsz’ van ho’. 
Hive, to collect into a hive, Y4 Ju — fap tsi? mai IIobgoblin， a fairy, “tf ae iu tseng. Yau tsing, FY 


yat tau’. Tsit mai yi tau. 怪 ‘kwai kwa?. Kwei kwé ai, pe In kwar iat, 
Ho! hwé! pRyk He fa hin’ chi shing. Ha igen! Kwai wuh, PEER kwaP? sui’. Kwai sui. 

chi shing. TIobnail 78 5f:Zy ‘in t’au teng. Wan tau ting. 
Hoar, white, Fy pak,. peh, (ie ho’. Iau, fF p’o. P’o. Tock 回调 名 pak, ‘tsa agneng. Peh tsi ming. 
Hoarfrost, 45 séung. Sitng, ee A. di iHockday $44 4 *. FAP lok, yat, ‘tsz. _Kw’di loh ji 
Hoard, a store, 42% ts’ong. Tsing; a hidden stock, | _ tsz. 

Th Hh <Z y p? ts’ong chi mat, Pi tsdng chi! Hocked Ff T JR jfh kot, ‘id ‘pt kan. Koh hau pi 

wuh, [3 gob ‘yan .ts’ong. Yin tsdine ; a heap, — kin. 


He yat, tui. Yih tui. 

Hoard, to, HEAT tui tsik,. Tui tsih, As tsik, mai. 
Tsih mai, bee jaf ‘ch’ : ai. Cl’ mai, FARE chy’ uk, 
tsik,, Ch’uh tsih, 3% @ tsi? ‘lfm. sii lien, ace 
HP song mii. Tsing mai, fi] AG vin tsik,. 
Tw’an tsih, “Thr Pe tiin tsi’, Tw'dn tsii; to hoard 
up wealth, 4,4 EY tsik, ts’oi. T'sih ts’4i; to hoard 
up money, Asi HH 4 fe sid tsik, andi ts’in ngan. 
ae miu ts’ien yin; to 人 up for failure use, 

ia tay Ge VY tsik, wai haw yung’. Tsih wei hau 
oli 

Hoarder #5 HH % tsik, mdi ‘ché. Tsih mai ché. 

Hoarding #4 Jf tsik mai. Tsih mai, Hef tui tsik,. 
Tai tsih. 

Hoariness 白 #7 2% pik, ‘shau ‘ché. Pech shau ché. 
Hoarse 09 shiv. Sha, aN sha’. Sha, #¢ 7 shing 
sha. Shing sha; a hoarse voice, #4H% shing p’o’. 
Shing p’o; to grow hoarse, 起 #2 BK ‘hi shing 

po. K’i shing p’o. 


Hocuspocus ji HE chk, fat, Clv’ih fah; a jugeler’s 
trick, #7f HfL ae ‘im “ngan fat, Yen yen fih. 

Hod, a kind of tray roe carrying mortar and brick 
on the shoulder, X=} fui ‘tau. Hwi tau. 

Hod-basket JR3R . fiti sin。 Tfwui ts’dn. 

Hodge podge {i+ ve IF. lap, tsp, “yé, 4a fy tsitp, mat,. 
TsAh wuh. 

Hoe By) ff ch’o tau. Ts’d t’au, 组 Bi ch’o t’au. 
Ts 6 t’au, Aah pong. Pang, — he il yat, chéung 
pong. Yih chang pang, bt FH tsa ki. Tsz ky, 
eM pok,. Poh, He naw. N Au, $f yau. Yu, goa 
‘tsin pok T'sien poh, Sih ch’p.. Ch'sh, ify chai’. 
Chi, Hh id. Yau, 455 ts’im. 'Ts’ien. 

Hoe, to, en pong. Pang, #% nau’. Nau, ti) ,ch o. 
Ts’G; to hoe the field, ANNE cl’o tin. TS tien, 
下 | Wy ‘ch’dn tin. Ch’dn tien. 

Hog 3% chi. Chu, ZK ‘ch’i. Chri, EAC fung ‘eli. 
Fung ch’{; a wild hog, Ur 4 shan chit. Shan 

J chi, 野猪 ‘yé chi. Yé chi; a boar, 4 ZS chit 


ee 
Le ee TE sR ere ante I eE hone 


HOG 


kung. Chi kung, Jy k4. Kid; a brutal fellow, 


PRES A ts’4n yéuk, chi yan; to feed a hog, 
gS Hh wan’ chi. Hwan chi. 


Hog, to cut the hair short, By 49 E ‘tsin ‘tiin md. 


Tsien twAn mau. 


Hog, to, JR fH wat, huk,. K’iuh k’iuh, fq 3% 7 JE 


wat, chit pai’ ying. K’iuh chi pei hing, fi, 5 
Fé wat, kung ving. K’iuh kung hing. 


Hog-herd 4% 独 44 muk, chi ‘ché. Muh cht ché. 
Hog-pen 34 Hi} chit Jan. Chu ldn. 

Hog-skin 34 J¥ chi p’i. Cha p’f. 

Hog-sty 3f§ #4) chi Jan. Cha J&n. 

Hog’s lard Z4 71H chit yau. Cha yi. 

Hoggish FAK te chi ‘kom yéung’. Chu kkn yang; 


filthy, fH #& «2 wai’. Wu wei; meanly selfish, 
firs t lau ?. Lau f. 


Hogshead, a measure of capacity, containing 63 


wine gallons, or about 52} imperial gallons, 
K fi tiv tung. Té t’ung. 


Hogwash #& 水 sd’ ‘shui. 
Hoist, to, fit 起 ‘ch’é ‘Shi. Ch’é k’i; to hoist a flag, 


AL He ‘ch’é ki. Ch’é ki, BS Hf shi’ k’i. Sha 
kf, Ft Be shing ki. Shing ki, +f 
ki. Ch’dh ki; to hoist a sail, Ak WP ‘ch’é ‘li. 
Ch’é lf. 


Hoisted Fk gt ‘ch’é ‘hf kwo’. Ch’é k’i kwo, 扯 起 


J ‘ch’é ‘hi ‘lid. Ch’é k’f lidu. 


Hoity toity 订 A. Y4. 
Holcus, see Millet. 
Hold (pret. and pp. held), to keep fast, $49 cha. 


v 


Cha, +f (EF hk chi’. Ché chu, #9 ‘pa. Pa, #3 
oh’. Chi, & nd. NS, #8 dm. Lan, 41 Ft pa 
‘shau. Pd shau, ¥f chap,. Chih, 3¥ ‘ping. Ping, 
Ht ‘kdi, Be sit, Sieh, $$ ‘ts’4m. Sdn; to think, 
VA Fi wai. Twei, 站 他 1, AM ‘séung. Sidng, 
估 ‘ku. Ku; to contain, or capacity for, 容 44 
yung nép,. Yung néh, 容 受 yung shau. Yung 
shau, 5% Mj (§ shau nap, tak,. Shau néh teh, 站 各 
chong tak,. Chwang teh, i tsoi’. Tsai; to hol 
or defend, 4 ‘shau. Shau; to have, 47 ‘yau. 
Yu; to hold in the hand, fy #F .ché chi’. Cha 
chi, =f ¥# ‘shau chap,. Shau chih, + # ‘shau 
md. Shau na, fi fF 4k, ch’i. Ub ch’i, FF Hi 
shau 4k,. Shau ngeh, 7] ‘ping. Ping; to hold 
by the wrist, 杨 手 颈 hu ‘shau ‘keng, 扼腕 ak, 
‘an. Ngeh wan; to hold fast, #§ 5% ché ‘kan. 
Cha kin, f¥ 4f ch’i ‘shau. Ch’i shau, 4 住 nd 
chi’. N& chi, fy k’a. K’i; hold it securely, 
回锅 kW chap,. Ku chih, fA" cha ‘wan, fy Ef 
cha shat,. Cha shih, 42 定 nd teng NA ting; 
to hold power, 村 机 ch’f Join. Chi k’iuen, f¥ 
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。 
| 


权 lm k’iin. Lan k’iuen, #2 HP ts’d kin. 


T's’Au k’iuen; to hold with both hands, 45 ‘fung. 
Fung, fh HE ‘léung shau cha chit’. Lidng 
shau ché chu, # ‘fung. Fung, ¢# ‘fung. Fung, 
4a ‘kim. Kien; to hold between the fingers, 
¥f. chap,. Chih, fi nim, Nien, PR ‘nin; to hold 
under the arm, #% hip, Hieh, #% ff h{p, *p’o. 


Hich p’Au, fi kim. Kien; to hold one to his | 


HOL 


promise, ¥f 人 = chap, yan fn. Chih jin yen; 
to hold one in discourse, {# aE YA ‘pi shit, 
wé? lau yan. WS eR A ‘f in ‘i Jau yan. I 
yen yt li jin; to hold one’s eyes open, P# BAAR. 
an pai’ ‘ngdn, 不 合 目 pat hop, muk,. Puh hoh 
muh; to hold the pencil, #4 @& chap, pat,. Chih 
pih; to hold in the lap, sx 7% 7 ‘EH shau lok, 
an wai. Shau loh k’in hwai, #§ kit, Kieh; 
to hold the reins, ¥, #8 chap, kéung. Chih 
kidng ; to hold a candle, 4x iy ‘ping chuk,. Ping 
chuh; to hold with pincers or nippers, ¢} 上 tm. 
K’ien, ¢} 4£ &’im chi’. K’ien chi; to hold a 
shield, 45 fi chad p’di. Cha p’di, 3% JG chkung 
tun’. Ching tun; to hold in the arms, ff ‘p’s. 
P’éu, ffl ££ ‘p’d chi’. P’éu chu, $F FM Jau p’d. 
Lau p’éu; to hold in the bosom, 怀抱 wi *p’d. 
Hwiai p’éu; to hold the knees, ff FE *p’d sat. 
P’éu sih; to hold the knees and sing away, fie 
fe WA ‘pd sat, ch’éung yam. Phiu sih ch’éng 
yin; to hold straight, jf 村 chik, cb’f. Chih 
cli, #£ ‘ving. T’ing; hold him fast, #Y & fh 
cha ‘kan ‘k’ii. Cha kin ku to hold in the 
mouth, 会 hom. Han, VEN hom. Han, ET ham. 
Ilan, 四 | ham. Wan, 含 洲 口 hom lok, ‘hau. Han 
loh k’au, HF ‘bm. Nedn; to hold gently, Py 
和 ché m ‘wan, ¥h F¥ Gn’ ch’i. Hwan ch'i; to 
hold the head high, HH.) By; tam kod tau, BAW 
iG ‘shau. K’idu shau; to hold one’s opinion, 
Wtf chap, ‘kif. Chih ki {; to hold in bondage, 
“F435 AL ‘shau vai nd. Shau wei ni; to hold 
one’s breath, 47°5q ‘shau Li. Shau k’f; to hold a 
scepter, 47 FE Be ‘fung kwai pik, Fung kwei 
pih, #4 EE pia ‘Yung kwai chéung. Fung kwei 
chang, Hk ugo. Ngo; to hold acity, Spyz shau 
shing. Shau ching; to hold in suspense, 使 人 
挂念 sz yan kwW nim’. Shi jin kwé nien, Hp 
bin kw&. K’ien kw4; to hold a discourse, 3% 
‘kong. Kiang; to hold and read, 4/749 ‘fung tuk,. 
Fung tub; to hold a feast, 3% ‘2 ch 化 fn’. Sheh 
yen; hold your peace, f% jf m yuk,, 1 Hf m 
tung’, Ai pat, tung’. Puh tung; to hold one’s 
tongue, Pf 2 aa ‘kong, ff [1 kAm ‘hau. Kien 
k’au; I hold him to be a fool, FE fh 1B ak Re ‘ngo 
‘ai ‘Ki fat, ngone’, FEVIAUE ZR AS ‘ngo 1 ta 
wai ‘ch’un pan’. Wo { t’é wei ch’un pin; to hold 
till, enough till, 4% 到 kaw td’. Kan tdu; to 
hold, to last, 97 88 om wai, 7404 pat, l4n*. Pub 
lin; to hold a mecting, #74 从 chid ti. Chau 
hwui; to hold in estimation, £4 jj tsiim kwar. 
Tsun kwei, {jg king’. King; to hold forth, to 
offer, }{ ch’ut,. Ch’uh; to hold forth the hand 
of friendship, (if 3 £3} JZ shan ‘shau ,wai yau: 
Shin shau wei ya; ditto, to put forward to view, 
tA Athy, cha ‘pi yan Vai, Ze ‘pid. Pidu; to put 
forth an opinion, Hi 4 "0 ch’ut,f sz. Cl’uh f sz, 
(ti TH ch’iin f sz. Ch’uen{sz; to hold in, [ ‘chi. 
Chi, {x htt、 ILieh; to restrain, Yi ‘kin ch uk 
Kwan shuh; tocheck, [iL #4 ‘cho ngoi®. Ts ngai; 


to hold in the horse, By} Hy lak, ‘ma. Leh ma, Bi 
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AE 46 {8 lak, chi’ chek, ‘ma. Leh chi chih mb 
He HE ki ‘ma. Ki ma; to hold off, to keep ata 
distance, HZ ‘k’t chi. Ki chi, #2 之 wW chi. 
Yu chf; hold off your hands! Yi a] JF & pat, ‘ho 
mo chi. Puh k’o mo chi; to hold on, to con- 
tinue, 恒 hang， Hang, ‘hy shéung. Chang, ‘By 
fe shéung ts’ung. Chang ts’ung; to hold out, | 
to extend, Aig shan. Shin; to hold out, as a re- | 
ward, 由 ch’ut,, Ch’uh; to hold out a prize, 出 | 
#% ch’ut, pid. Ch’uh pidu; ditto, to continue to do 
or suffer, {% jhang. Ilang; to hold up, to raise, 
Se “ka. Ki, th 起 Vai ‘hi. Ti k’i; to hold up | 
the dress, #fi# K kau i. Kit, Hh Ke Wit, f. Kieh | 
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Ch’uen ts'&ng; the main hold, 7 ft fs tai *’o 
ts’ong, jf HE fi wai kap, ts’ong. Wei kidh 
ts’Ang; a clear hold, 7 fifi ts’ing ts’ong. Ts’ing 
ts’dng; to get hold of, 4 住 nd chi’. N& cha, 
#2. chuk,. Chuh; to let go one’s hold, 放 fong’. 
Fang, 放手 fong' ‘shau. Fang shau, 放 44 FF 
fong sung ‘shau. Fang sung shau; a strong- 
hold, fj €&% Pin toi. Pau t’di; the hold ofa 
wild beast, BF BR FE ‘yé shau’ at, Yé shau yueh. 


Holder “7° ‘shau ‘ché. Shau ché; the holder of a 


share, 有 JJ} 4h #% ‘yau ‘ka fan’ ‘ché. Yd ka fan 
ché; something by which a thing is held, #4 
peng. Ping, #4 kau. Kau. 


i, x K wai 4 Weil, PE Z# hin 4 Kien 4; | Hold-fast, a long, flat-headed nail, A jij Of Gy tai’ 


to hold up to ridicule, HE 起 人 4é ai hi yan | 
sid. Ti k’ijin sidu; to hold up the hands in| 
the posture of prayer, 4> 4 hop, ‘chéung. Hoh | 
ching; to hold up, asa pattern, 表 售后 法 ‘pid 
wai hau’ fat. Pidu wei hau fih; to hold one’s! 


own, 47° Ax ‘shau ‘pin. Shau pun. | 


‘pin bau eng. TA picn t’au ting; a hook, 的 
kau. Kau. 


Holding, stopping, [F ‘chi. Chi, fix hit, Hieh; 


restraining, # 束 ‘kin ch’uk,. Kwan shuh; ad- 
hering, # HH ch’f mai. Ch’f mai, JE A ni’ i. 
Ni yu. 


Hold, to be true, gy chan. Chin, ff shat,. Shih; ! Hole, a cavity, JU] du. Yau, FR tit, Yueh, Ty WO. 


to stand, #7: ‘wan. Wan, F2("f ‘wan chan’, 27h | 
‘wan lap,. Wan lih; to last, #4 k’am, -{ [fq] ‘chi 
kw’. Cha ku; ditto, will not give way, FS 党 

‘wan tong’. Wan tang; it holds very fast, p# FY | 
gm lat,, BX ‘kan. Kin, }f shat,. Shih; to hold, 
forth, A =| kung in. Kung yen, A\ 3H kung | 
‘kong. Kung kidng, 宣传 sin .ch’iin. Siuen | 
ch uen; to hold in, to restrain one’s self, 自 24% 

tsz kam’. Tsz kin, Fy] Yi tsz ch’uk,. Tsz shuh ; 

to hold off, she pi’. Pi, 和 速效 ‘an Ji. Yuen li; to 

hold of, As fung’. Fung, < shau’. Shau; to 

hold on, to continue, pif hang. Hang, #7 shéung. 

Chang; ditto, to cling to, ty BS cha ‘kan. Cha, 
kin; to hold out, as food &e., @Y fifi kaw sbai | 
Kau shi; ditto, to last, Y4 k’am, 1% Hm lan’, 
Arte] pat, lan’, Wi} pat, tin’; ditto, to continue, : 
恒 hang. Hang; able to hold out, asa fort, 机 得， 
AE ‘tong tak, chi’, a] PCH ‘ho ‘tai ‘tong. K’o ti 
tang ; to hold to, to adhere to, 7§ ,ts’ung. Ts’ung, 
fq chi, Pe pS nf i. Ni yd; to hold under or 
from, 爱 §% shau ji. Shau yu, 和 被 封 pt fung.| 
P{ fung; to hold office under a king, 被 王 封 pt 
Wong fung. Pi wing fung; to hold with, 4 
sung. Ts’ung, [fff cho’. Tsi; to hold a plough, 

th 4256 cha Jai p's. Cha li p’d; to hold to- 

gether, to be joined, 4 hdp,. Hoh, 12 FA mm 
lat,, <> HP hdp, mai. Hoh mai; to hold up, & 

保 tsz ‘pd. Tsz pau; ditto, to cease, [f ‘chi. 

Chi; ditto, to continue, $7 ,hang， Hang, 

shéung. Chang; to hold water, 1# jg .m lav’, 

X. iq pat, lau’. Puh lau; to hold the bent, $i 
shang. Hang, PA isk m pin’, % ff ‘1d shat, Lau 
shih; to hold good, 3% chéuk,. Choh; to hold 
or contain, ¥ yf} yung nap,. Yung nh; hold! 
Jk ‘chi. Chi, BR hit, Hieh, 289% pd lok, 


Wo, # fat, Kuh, 银 Jung. Lung, 7% F< tau 
iit,, Tau yueh, ZF 9% Jung 10. Lung hid, 20 JR 
hung ch’. K’ung ch’t; an aperture, 请 Jung. 
Lung, 孔 hung. K’ung, er Wid. Widu, & kaw’. 
Kidu, ‘Jf tau’. Tau; an opening, {J ‘bau. K’au; 
round ditto, Aft ‘ngéin. Yen; to dig a hole, #R g¥ 
kwat, Jung. Kiueh lung; to bore a hole, 穿 2B 
ch’in Jung. Ch’uen lung, $f %7 tsin Jung. 
Tswdn lung; the hole of an axe, |) JL kwén 
‘hung. Kwan k’ung, #25 ‘fa kung. Fd k’iung; 
full of holes, ¥% $F (4 to Ria tik, To k’idu tih; 
a rat-hole, fA fz ‘shit fat,. Shu kuh, 老 鼠 各 区 41d 
‘shi Jung. Lau sha lung; a rabbit-hole, Jf, 宕 
世人 at 和 kuh; a snake’s hole, ty we shé 
lung. Shié lung, BE FR shé iit, Shié yueh; the 
cunning rabbit has three holes, 2% Wy = #f ‘kau 
’o’ sim fat, Kidu t’a sin kuh; to make a hole 
in a wall, #2} 38 tsok, ts’éung lung, ffi] AB AE 
hoi ts’éung Jung. K’ai tsiang lung, 5% tH 
eh’iin fan. Ch’uen hiuen; a hole in a cask, 村 
PE GHZ pt p’d ‘ung chi ‘hau. P'f p’é tung 
chi k’au; to havea hole, 47 28 ‘yau Jung. Yu 


‘lung; a little hole, #E ff Jung ‘tsai; to go into 


a hole, A 多 yap, Jung. Jih lung; gone to the 
yellow hole (dead and buried), A £f ¥& ME yap, 


wong nai Jung. 


Holiday, a festival, 节日 tstt yat,. Tsieh jih; a day 
of exemption from labor, #{ {i fong “ké, #} 1 


Cy), 
tau kung. 


Holiness, the state of being holy, 7% $2 者 wai 


shing’ ‘ché. Wei shing ché; purity of heart 
and disposition, 42 心 shing sam. Shing sin, 
vi) shun sam. Shun sin; the holiness of God, 
Ei 82 Shéung’ tai’ chi shing’. Shéng ti chf 
shing; his holiness, the pope, 3! 4% -— shing’ 


Hold, a grasp with the hand, #§ # .ch& ‘ché. Ché} kév’ wwong. Shing kidu wang. 
ché; an embrace with the arms, ff # ‘p’d ‘ché.| Hollow, not solid, 全 hung. K’ung, He lung. Lung, 
P’éu ché; the hold of a vessel, 船舱 shin ts’ong.| FL, ‘hung. K’ung, 9% 3 hung’ hung’. Hung 
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hung, ft hong. K’idng, #% hit. Hidu; con- 
cave, [J nap, 49 5¢ ,wo iit, Wo yueh, fe 
fi. Ku, 2% ‘tsz. Tsz; a hollow place in the 
eround, Ji Jy tit aw’. Ti yau, 3yy du’. Yau, #2 
fat Kuh; hollow, as a reed, 向 ‘man. Min; a’ 
hollow tree, 28 J dung shi’. K’ung shu; a, 


hollow iron blow-glass, WR Be Hi fay] ch’ui po di), 


shiny’ shan, Shing shin; the Holy Writ, 3 a 
shing shit, Shing shi; a holy person, 32 A 
shing yan. Shing jin; a holy place, H2fJf shing’ 
‘sho. Shing so; the holy of holies, 4: 32 By ch 
shing ‘sho, Chi shing so; the Holy Land, # 
e > *2 141 。 , -MY @ lt a r ake 
au shing’ tf. Shing ti, Ji gh Yau t’a? kwok,. 
Yu tai kwoh. 


, 9 i e > 9 | 人 me dae : as 
tung. Cl’un po li tung; a hollow noise, 中; 中; Holy-cross-day Si - 3 2 fay WY ‘kit: shap, tsz 


chung clvung. Ch’ung cl’ung; a hollow voice, 


kv chi tstt Wi. Nia shih tsz kid chi tsieh k’f. 


rin Hs, ° 了 a e . - oe ee ¢ ‘ 2 Ze ee ， , mF 
究 %% lung shing. Kung shing; not sincere or Holy-day 好 ff ‘ho yat, Wau jih, fj Hf. tsit, Wt 


faithful, fe ‘kat. Kid, # nga’. Wei, je hiv: 
1Lii; hollow professions, f# Jifé hi ying’. Wii 


-s ° 1” 7 人 777 a 32 $ 4 了 人 | 
ving; hollow eyes, 上 腿 核 从 ‘nein wat, lung. | 


Yen heh lung, §4 him’. Hien; the hollow of the 
hand, 3 4% #3 ‘shau ‘pan wo. Shan pan wo, $y 
kuk,. Kuh, 44 kuk,. Kuh; the hollow of the foot, | 


Tsieh k’i, 了 得 上 日 chim ‘lai yat,. Chen li jih; 
holy-day clothes, gg} WR ‘lai fuk, Li fuh; set 
holy-days, 4 fifj li} ten’ tsit, kk 人 Ting tsieh KK 
moveable holy-days, i ff) di) tung?’ tsit, ki. 
Tung tsich ki; the holy-days, 放假 月 fong ‘ka 
yat,. Fang kia jih. 


APY kéuk, au. Kioh yéu; the hollow culm of the IIoly one #2 3 shine’ ‘ché. Shing ché, fi HE 者 
] S ; 4 Ld 《 , ; . , 

vyain, Ff fo. ho; a hollow or empty vessel, | tuk, shing’ “ché. Tuh shing ché. 

eae = R ara fo, e e 1 ts Th _8 ew ter = ; 

nu Sq hung ke hf; the hollow end for receiving | Toly-rood-day $f} “f° 7H Fay GH “kit: shap, tsz 


the handle, ij £2 peng’ Jung. Ping lung, 校本 | 


in 


kV chi tsit, ki Ki shih tsz¢kia chi tsieh Red 


roan MG , 4 1 7 rw si ae Os - 2 ° ." aa 
tsiit, ngat,. I'suh wuh; a piece of hollow wood Holy-stone #44; shing shek,. Shine shih, psy 4 


° , 2 * | 
struck in offices for the purpose of calling people, | 


{i} pong. Ping; to strike the same, 4y #f ‘ta 
pou. 

Hollow, a cavity, ¥Q tit, Yuch, #4) wo. Wo, f 
fat. Kuh; any depression of surface in a bedy, 


Ap , ° i. , r 一 。 
fly] aw. Yau; apit, Sip hang. Kang; a groove, 坑 Holy-week 型 和 袍 基 shing' 
{fF hdng ‘tsai; acanal, jf 源 kau iin. Kidu Il 


yuen. 
‘ 1) pte DG. 78 9 Ms ete 
Hollow, to, a8 kw at, diung. 下 iueh kung, PE 28 
44. Te 46 wah ae? +s 办 
wit, bung. Wah kung, 4 wat, Wah, 4g] fi. | 
kK’, Al] jin. Yuen. ! 
Wollow-hearted 4% 4 ‘ki nga’. Kid wei. | 
Hollow-square, 23797 hung fong. K’ung fang. | 
: aig 4 一 _2 .$ hae, va 
Mollowed ¥# 28 Y wat, dung Tid. Wah Rung’ 
lau. | 
Hollowness 28 4% ung ‘ché. Kung ché; depres- | 
sion of surface, [WJ nap, ; deceit fulness, 4a, “ka 
nea, Kid wei, Jaf iF. hit fau. Wii fau. 
Molly ip kiy % Jak, shiv’ meng. Leh shit ming. 
Ifolly-leaved acanthus, acanthus ilicifolius, Fe jf 
yy jong fa lak, Lang hwa leh; holly-leaved 
eoranium, i 4s Yeung kw'ai. Yang kw’ei. 
7 一 个 > e e 
ITolly-hock 29 ¥& shuk, kw’ai. Shuh kw’ei. . 
Holocaust #4 ‘yau. Ya, SE AES FE tsap, muk, 
ep e , 有 oF , be 5 , 
ditt tsa? tin. Tsih muh hau tsi tien, si Ry tr 
ehuk,. Tt ehuh. : | 
{vy “Te , 
Ifolocentrum, red headed, 43 Hf AA tséung a 
kap,. Tsiang kiun kiah; dark and light-striped | 
° ’ , . ,2 e e e | 
ditto, @ & AA kam an kap,. Kin lin kiéh. 
Holometer, pantometer, JZ 4 JL tok, mat, ki’. Toh | 
ee = , «2 ° 
wuh ki, fF oy JL Jeung mat, ki’. Lidng wuh| 
kit. | 
人 AM eet ， 4 * ‘Ww i 
Holster 4 $2 GF ‘shau_ts’éung toi’. Shau ts’idng 
e > e ‘ ~< 
Holy 22 shing’. Shing; the Holy Ghost *, 22 pip 


- 埋 ar is very objectionable, for a Chinaman does not think 


y= 。 
pya to express the personality of a deceased parent. 


Home-born 


Jey Vin 
43 tat, shin min shek,. Cl’vih cl’uen mien 
shih. 


Tfoly-water 型 水 shing’ ‘shui. Shing shwui; to 


sprinkle with holy water, 
‘shui. Tien shing shwui. 


3h. , e 
KB fe ‘lim shing 


‘lai pa’. Shing If pai. 


ome 4 ka. Kid, {6 4? chi’ ka. Cha kid, BZ 


kit ka. Ki kid, Pp lA kivch’iv. Kiich’d; one’s 
own country, Af ‘pin kwok,. Pun kwoh; the 
grave, Jj BE fan md’. wan mt; death, 9 ‘sz. 
Sz; one’s own home, AX 42 ‘pin kt Pun kid; 
at home, Mi fy: Byg Shai uk, dai, 在 家 tsoi? ka. 
Tsdi kid; not at home, pf [Y% By m ‘hai uk, 不 
41 Ze pat, tso? ka. Puh tsi kid; to return home, 
Bik ge kwai ka. Kwei Ki 可 4é oil Hwui 
kid, [eo] 3) wi héung. wui hiding, RE 5h): sin 
héung. Siuen hiding, Zoe! fin ‘li, Pan H, Bee 
kwai héung. Kwei hiing; to draw home, F6 9 
dam ‘sz. Lin sz; eternal home, yf Air “wing ‘sho. 
Yung so; to hit any one home, Fy jee Be A var 
kik, no yan, Tai kih nv jin; it will come home 
to him, Bal 4% af Gig 14 win ha’ pit, kwai ‘ki. 
Kwin hi pich kwei k’ii; if comes home to you, 
Cg kwai ‘ni. Kwei ni; the crime was brought 
home to him, JR et fi hs fl tsar i kwai it a. 
Tsti fi kwei yi ta home commodities, Ax iy ii 
‘pan tf? fo. Pun ti ho, 4 47 %’d fo. T’a ho; 
home department, Hi 7), li? po. Li pu; to go to 
one’s long home, A pir Sf yap, wong fts’iin. Jih 
hwang ts’iuen, fyi HE qb kwai song Vd. Kwei 
hwing t’tt; to find one’s self at home every 
where, Ps Ji A 44 tsui eli? on lok,. Sui cht 
nein loh, Bry xh iin dé sui i’ i on. Sui ya rh 
ngin; home and abroad, AX 外 ‘Spin ngoi’. Pun 
wai. 

iS - AE BY ‘pin 40 shang tik,. Pun 
ta sang tih, A. Ze 44 of ‘pin kd shang ke. 


, Home-bound 3 fk hi” kwai. K’it kwei. 


ITOXM (965 ) ION 
Home-built Ar [Ey 4g (fy ‘pin kwok chong tik,. 


》 《 A AP) be 
ung yam che. Tung yin 


Pun kwoh chwang tih. ché. 
Homeless fi 3¢ )] Fi mo ka ‘ho kwai. Wii kid k’o} Homophonous fy FT| iy dung yam tik, T’ung yin 
kwel. | tih, — 4% yat, yéung’. Yih yang. 


ILomeliness [i a yung luk, Yung luh. Hone ff® #4; mo shek, Mo shih, tie 4 kwong’ 
IIomely, domestic, AY 3d [fy pan ka tik, Pun kid shek,. Kwang shih. 
tih; of plain features, 2P Wi 之 Bul ping yung | Honest, AE iy at shat,. Lau shih, 75 {3 tuk, sun’. 
ehi miu. Ping yung chi mau; homely ek | Tahsin, 2k Tf, shine shat, Ching shih, h 厚 
ri Bsa nye 人 ‘chau maw’ ke yan, 2 pip oy 人 | tun hau’. ‘Tun hau, hifi 站 ngdne? “chik,. Ngang 
ping yung ke yan, 59 ‘fy z 人 4s’am ‘dese chih, A 凶 aus chik,. kane chih, 5 jz tun 
hf yan. Tsin chang chi jin; a homely face cok Tun han, Sf jis ‘chung hau. Chung hau, 


will insure a good fortune, [YH $2 wh ke Gy ‘ch’au’ HE chung chik,. Chung chih, 起 只 chung 


yeung pit, ‘ho meng*. Ch’au yang pich hau ons! Chung ching, #32‘ p’ok, shat,. P’oh shih, 
ming; a homely style, )|f 4& yung pat. Yung 质 模 chat, p’ok,. Chih 了 ‘oh, 4i4 fa shun haw’. 
pih, FF lit, tsok,. Liueh tsoh. oe hau, sth TF Shun shat, Shun shih, YE #&<X 
JIone-made 3 fit (6 ka ts’ k&, Be He fy ka ts? ching’ king. Ching king, Re ff ching’ chik,. 
tik,. Kid tso tih, * fay ka dan tik,. ~ Ching chih, iE bk ching? par. Ching p’ai, 正堂 
IIomeopathic #2 76 ER PE py chi ching’ i fat, tik, ching’ tsung. Ching tsung, {7 1 kong’ chik,. 


Chi ching f fah tih; a homeopathie treatment,) ICadng chik, 22 ngok,. Ngoh, 243 ngok,. Ngoh, 
4g e. Cr 4 ° ° e roe s » a 
以 EY Jig ee Leh? ching iching. Ichiching fftfil ‘hon ‘hon. Wan k’dn;.honest and faithful, 


{ ching, LG Ey Lie ee 4 之 ‘t ch? ‘mau ching’ PHP AMAF vit, ‘iin tung kon, Tich tin tung 
chi yéuk, f chi. 1 chi mau ching chi yohiehi. kan; an honest — “y. ey ie AQ “lo shat, ke 
ITomeopathist WEE PE Ay Leh? ching dching: yan, g¥ veo A. shing ching KG yan; honest 
‘ché. [chi ching i ching ché. words, fifi (ff tf #R ngang’ chik, ke wa’, SF 
Homeopathy PI FQ 7E Ge pe HE i chf ching’? f. “chung fn. Chung yen; an honest servant, ih 
ching chi fat,. I chi ching { ching chi fah. tea py chung chik, ehi shan. Chung ehih cht 
Tomesick Me fig sa kd peng’. S72, kid ping. | chin, "Fy" 全 之 Ar kw at, ‘kang chi shan. Kuh 


Ilomespun Zo Baye kA ‘ki ké@, 家 Key ka kttik kang chi chin; honest dealings, 篇 (4 Zt Tes 


>* 


hoa ki tih; homespun cloth, Be bY kf ka ki po’. tuk, sun chi hang (wal. Tol sin chi hang wei; 


hid ki pt. | faithful and ienicae: HB yy ike inh shinies sam 
了 ， Ay AY WA TAN DS ¢ 
Homestead 家 站 ka chong. Kid chwing. | “kang ‘kang. Chung sin kang kang s honest 
Homeward 加 Be un 去 ， “i ka 人 Dip，1wui kid rh} reprools are disagreeable”, fies a Sf  . chung 
. th lel 3g Be fay fF wu ka Viiv. Wwui kid If ki, fin yik, “i. Chung yen nih rh. 
PL ac cde AW aul ka hiv. Kw el kia ki. si faithfully , PF ‘lo shat,. Lau shih, WE 
Homicidal 打 死 oy ‘ta ‘sz van ti Ta sz jin tih, | ig. ching’ chik,. Ching chih; frankly, i 
at K 内 shit yan tik,. Shih | jin tih. | ehik, pik,. Chih peh. 
| 凡人 shi ut, van. Shah jin, FT VE A ‘ta ‘Tlonesty #. EF ‘ld shat,, fe ot: chung f. Chung i, 
yan. on S% jin. | He oa f he. [ k's, 位 jus ae dun ge ‘ché. Tun 
Homitetice pre HE 之 知 ‘kai shing’ shit chi echf . | i ehé; Me is the best policy, Ht Ht 下 hg 4s 
Kisii shing Siew chi, s@ fff uae ee shin? ‘kai, — th i JT] x J& chung chik, ‘Iéung ko’ tsz’ 


shing king. Shen kiai shing king, 党 传道 者 ， 
4.2 ve S 
shin’? chin tO’ Seché. Shen elvuen tin ehé, 
Ilomily eh [He a2 hive shat aman, el shi wan. 


Ifomi Uny Bee ngs wie 食 Di Smi ne SO » SPOR ER suk, 


ze eiaae shau’ yung’ pat, tsun’, Chung chih 

liing ko tsz yih sang shau yung puh tsin. 
Honey # mat,. Mih, # si mat, t’ong. Mih tang; 

bees’ honey, #% 38 fung mat,. Fung mih; wild 


| 
| 


, 。 “ 

‘mai shik,. Suh mf shih. | honey, eS “yg mat,. Yé mih; rock honey, 4, 

e ee 4 ° s oan : 

Tfomocentric ff x) 的 vung sam tik, Tung sin} 3% shek, mat, Shih mih; sweet as honey, # pH 
tih. fit mat, ‘dm’ im. 


ILomogeneal fi] tf (iy tung yéung’ tik, T’ung | Honey --bee af Fe mat, fung. Mih fung. 


IHomongeeous yang tih, ryt PE foe tung sing’ | Honcy-comb #% 万 ， fune fong. Fung fine. 
Cs pone ie wpe ‘fung t tau’ ke , ae Ay 
Homogeneity [A] £2 ung yung’. Tung ydng, fal, dung fong tik, Fung fing ih. 
性 tung sing’. T’ung sing. Honey-dew AEE tim i Tien lu. 
Homologous 相 同 séune tung. Siang tung, —| Honey-flower 官 ib mat, fa. Mih hwa. 
模 yat, yéung’. Yih yang. Honcy-moon ) 新 婚 v: san fan iit, Sin hwan 
Homonym 同 37 不 lal 32 <z'F : t’ung yam pat, | Honey ne yueh, sie 月 mat, itt, Mih vueh. 


tung 人 chi tsa. Tung yin he tung { chi tsz.| Honey-mouthed FH Ff t’im ‘hau ke. 
Homonymous 您 并 的 ， shéung Awan tik. Shwaéng Honey-suckle, lonicera, 爹 48 tb kam mngan fa. 

kwin tih, pbx gy ‘Iéung kf pe Ling k’{ tih.| Kin yin hwé, #} 7K 7g tim ‘shui fa. TYien 
Homonyiny pees qung Ks iwa. Liang ke fhwé.; shwui hwa. 


Hong, in China, a mercantile establishment, 77 


H'O'N (966) HON 


Honey-sweet 3 ptf filthy mat, kom’ t’im tik,. Mih| Honor, to, 向 king’. King, Pa fy .tsun king’. Tsun 
kan tien tih. | king, #2 #% shung king’. Shung king, 2 崇 
Honey-tongued fit FH Ay tim shit, tk Tien sheh —tsiin shung. Tsun shung » fat shéung’. Shing, 
tih. | ft kwar. Kwei, 32 tsung. Tsung, 上 shéung’, 
| Shang, Ay yau’. Yu; honor father and mother, 
hong. Hang; a foreign hong, 洋行 yeung ,hong. | yac ee king fa' ‘md. King fa ma, ZARA 
Yang hang; a hong-merchant, 77 fiqZ hong i hiw king’ fi’ *md. Hidu king fi mu; to = 
| 
| 


shéung. Hang shang; the southern and north-| superiors, PF 上 sin shéung?, Tsun shang, 向 
erm hongs *, 7#j 4 77 mam pak, khong. Nan peh| _F # king’ AF ae ‘ché. King shang chi, #9 
hang. tsiin ‘chéung. Tsun chang ; to honor the noble, 
Honor 更 4% tsiin ‘ché. Tsun ché, PE 5H tsiin ii PE kwa? kwai’. Kwei hwei; to honor heaven, 
shung. Tsun shung, 4% 光 wing Kwong. Yung ae king tin. King tien, #2 FE shung tin. 
kwang, 7 威 ,wing wai. Yung wei, #9 fit ‘Vai. “eke tien; to honor the virtuous or talented, 
min’, T’{ mien; your honor, ATR tar ‘1d yée.; FE PE tsiin fin. Tsun hien; to honor one with 


Ta lau yé; dignity, ek Wing wai. Yung wei; | his patronage, 3¢ Ha 人 kwong kW yan. Kwang 
reputation, $M 面 “tai min’. CT mien, #3 就 | kt jin; to honor a draft, Hi BE jy ch’ut, tan 
meng shing. Ming shing ; magnanimity, 3 气 nigan, PA ZE WLS} tin’ kau tan ngan. Yuen kidu 
ho he Wau ki; it will reflect honor on you, tan yin. 

ii Ini SPAR pit, ka wing ji ‘ni. Pieh kid yung’ Honorable PE tsiin. Tsun, i+ kwai’. Kwei, 
yu ni; it 和 ill reflect ai on your country, j; shung. Shung， 证 tong. T dng, FEK ‘ned tar. 


mn 2 Pe UR fed pit, ka wing & ‘uf kwok,. Pich YA ti; honorable by birth, 4 it fe kwar tai. Kwei 
kia wane yu ni kvl to weet ii upon. ta; honorable, as a councillor, Fai kwai. Kwei; 
one’s ancestors, WMA ae Ue 伟人 ka wing ii sin respected, FY tsiin. Tsun, EE die Epp tsiin king’ 
yan. Kid yung ya sien jin, 光 At Ae Nit ma kwong ，Tsun King tih; honorable feeling, 4g $y f 
‘tsung iv’ ‘tsd. Kwang tsung yau tsi; to lose’ 1 ki, 所 fii hi tsit,. K’i tsieh; the most 
one’s honor, as a female, yi +i shat, tsit,, Shih meer Ze FS chi tsiin. Chi tsun; honorable 
tsich; ditto, as a gentleman, Fe il shat, ‘Vai: sir, BS 7% tsiin kv’. Tsun kia; honorable traffic, 
min*, Shih t’{ mien, 4 AS ph alia wing Wai. ! 正 KE 路 i ching’ king ‘mai mit. Ching king 
Shih yung wei; raised to great honor, 陛 高 位 | mai mai; is not this honorable! 2 OK WS pg ‘hi 
shing ko wal. Shing ku wei; to do honor,! pat, ai min’. K’i puh t’f mien; your honorable 
as a soldier, yh 班 chan’ pin; to do honor,, surname? Fy #EWF kwar sing’ 各 Pr PEPF tsin 
general term used in social intercourse, #F ql sing? A; your honorable country, jy 国 kwai 
hang ‘Jai, Hang lf, fi qt shi ‘lai. Shi li, #2 ae kwok. Kwei kwoh. 

人 tsiin king’ yan. ‘Tsun, king jin, AX ae A: | Honorableness, the state of being honorable, EL 名 
kung king’ yan. Bune king jin; to oe care —etsiin ‘ché. Tsun ché, j': 4, kwar ‘ché. Kwei 
of one’s honor, PE 4 fic 面 ‘po ‘vai min. Phu teh6; conformity to the principles of honor, pro- 
mien; to regard one’s honor, #4 iy 子 kW min’: ge or moral rectitude, if ¥% ching’ king, 义工 
‘tsz. Ka mien tsz; to confer honor upon an 工 从 平 kung p’ing. Kung p'ing. 

officer’s parents for his own merits, } ft Honorably, justly, RP. ， kung ping. Kung p'ing, 
fung tsang’. Fung tsang, 2k fie ko tsangi. 正经 ching’ king. Ching ‘king; with tokens of 
Kau tsang, 封 诗 fung ko’. Fung kdu; to confer| honor, aX Agi kung king’. Kung king, J) W® 
honor on an inferior, rf ni ‘pi min’ Pi mien, 党， ‘lai mau’. I lf mau. 

ifq ‘shéung min’. Shang mien, $f 有 ‘shéung Honorarium j 

‘lim. Soins lien; to be an honor to one’s coun- Honorary tan ge ee Cee 
try, fi EY 2 2% shi? kwok, chi wing Shf kwoh | Honorary PS of tsiin ke, VE Ay tsiin tik, Tsun 
chi yung; the point of honor, it F- min’ ia. tih; honorary title, 27 iz tsiin meng. Tsun 
Mien tsz, 4% wing. Yung; upon my honor, de-| ming; honorary office, 7 Ai tsiin chik,. Tsun 
pend upon my honor, 4/1 {£ 4X Hu nif kw chit chih ; ; honorary nobles, HI {x lit, chau. Lich hau, 
‘ngo ‘t’ai min’. cha wo tf mien; [havethe! 3 fe tung hau. Tung hau, 7k FR clit, hau. 
honor to be, FE 40 fri Fy ‘mau ‘mau tun’ ‘shau.|  Cheh hau- 

Mau mau tun nae YL) Bf. ‘mau “mau lvau Honored, respected, PF tsiin. Tsun, ff kwal. 
‘shau. Mau mau k’au shau; honor and disgrace,’ Kwei; your honored father, 4 P& ling’ tsiin. 
nx oF wing yuk,. Yung juh; a sense of honor, Ling tsun, 8H A .tsiin tai’ He . Tsun té jin; 
49 气 简 : yau hi tsit,, Yu k’i tsich, Hy XY ‘ch’i, honored friend, a friend of my father’s, {Ht ff 
sam. Ch’f sin, 4 38 chi i sau. Chi sit; great shai’ pdk,. Shi peh; my honored friend, Ef Jt 
director of honors, *K 本 4 tdi sz tsik，Thsz， sin hing. Tsun hiung; honored king, 君王 
tsih; ditto of imperial honors, , 大 屠 i tai’ sz ‘kwan wong. Kiun wang; honored, as a draft, 
fan. T& sz hiun. | 出 过 ra ch’ut, kwo ngan. Ch’uh kwo yin, 2 


* These are the principal importers of foreign goods. J ep 上 hu lid wngan. * Kidu hau yin. 


HOO 
Honoring F& tsiin. Tsun, 下 #% tsiin king’. Tsun 
king; conferring honors, )jj} 4¢ ka wing. Kid 
yung; ditto, as the emperor, ff tsang’. Tsang. 


(967) 


HOP 


a drum, % ffi ‘ka fa. Ka hu; top-hoops, pfi 44% 
au fa. Tauht; mast-hoop, fifi wai fi. Wei 
hu; hoops of tubs, 4jjj i ‘Pung fa. Tung hi. 


Hood, a covering for the head of men and women, ! Hoop, to, #7 Fs ‘ta fa. TA bu, ini <2 fa chi. Hu 


A hy ta? mo. TA mau, HR] kwok,. Kwoh, 5A rf] 


’ ’ an ae . . dit yp 
tau kan. T’au kin; a riding hood, fay ik hg <k’é 
‘mi md’, K’i mé méu; a monk’s hood, 修道 者 : 
ig sau to’ ‘ché chi mo’. Sit tan ché chi mau; | 


chi, 4% HY fa ch’uk, Hd shuh; to hoop a bue- 
ket, #7 (ej 5 ‘ta Vung fa. TA t’ung hi; to hoop 
in, FEY{E waichi’. Wei chu, Fi {FE fa chi’. Hi 
cha. 


a snow-hood, ‘y. by siit, mod’. Siueh mdu; a car- Hoop, to shout, BE fi. Hu, yk him’. Hien, nf. 


riage hood, Fi, noe ki ‘k’am, 市 fie ki pai’. .KE 


kit’. Kidu. 


pi, 市 对 ku fin. Ki fin, HF Ai fin pai’. Fan ;Hooped 47 3 Ak ‘4 kwo’ fo, 47 Y fi ‘t4 ‘id fa. 


pi, ts ‘to. Tau, (= chim. Chen. 


Ta lidu ha. 


Hoodwink, to, Mi ARH mo ‘ngin ‘ai. WG yen t’i, ' Hooping #) fff ‘ta fi. TA hu. 
fie HE pa? “nean. Pi yen. Hooping-cough Wp iff ak, yik,. 

Hoodman blind FR A PE AstiaG [0% mang kung Hoot, to, py — #¢ hot, yat, shing. Hoh yih shing, 
chuk, yan f wa’ Ki meng. Mang kung chuh — #4) hot,. Hoh, pf ch’ik,. Ch’ih, 号 ch’&. Ch’d, 
jin rh hw k’f ming. me He pong i’. P’Ang yd, WEY pi. Pi, nf ch’o. 

Hoof 蹄 tai. Ti, Fig tik, Tih, JE tai. Ti. ts’G,0% ts’at,. Ts’ih; to hoot after one, 后 尾 喝 

Hoof-bound vind tai tung’. Ti tung. haw ‘nil hot,, Hau wi boh; to hoot away, jy FE 

Hoofed piggy ai ké, Pig tai tik, It tih. hot, hi’. Hoh kt, i Z ch’ik, hi’. Ch’ih ki; 

Hoofless fil pie md tai. Wa ti. 本 tohoot one out, [4 1! hot, ch’ut,. Hoh el’uh, pb 

Hook $4 kau. Kau, £4] kau. Kan, $f nf. Ni, $f) 9 Ht ch’ik, ch’ut,. Ch’ih ch’uh; to hoot at a dog, 
Jong. Ling; an iron hook, $A RA vit, kau. Tieh tk 独 ch’ik, ‘kau. Ch’ih kau. 
kau; copper hook, {hi} #4 ,tung kau. Tung kau; Hop, to leap, fh viw. Tidu, 26 26 Bk pd pd viv. 


a curtain hook, be hE gy ,man chéung’ kau. 


Wan chang kau; a hook to hang meat on, 内 的 
yuk, kau. Juh kau; a reaping hook, $i g4 Jim | 


kau. Lien kau, Fe {ii wo Jim. Ho lien; a fish- 


ing hook, # ff 44 tiw ii kau. Tiau yu kau, 侈 | 
4 tid kau. Tidu kau; he will not take your 
hook, will not be cheated by you, 1 [ji 74 1B : 
‘ni m ngak tak, ui caught on the hook’s barb, - 
cheated, 4#] $47 zi} to (kau sd. Tau kau si; easily 


put off the hooks, 44 3S #@ f fat, no’. [ fh nu; 


P pa itu, gy yuk, Yoh, ## tek,. tib, 路 
Jong. Ling; to hop on one leg, A JH Bk kat, 
kéuk, iw’, 433 ji Be tuk, kéuk, tw’. Tuh kioh 
Vidu, fy A F7 Ki tsuk, hang. K’{ tsuh hang; 
to hop about, Pig JK Bk ts’ui ch’W tiv. Sui ch’t 
tidu, Jk He vid yéuk,. I’idu yoh; to hop to and 
fro, Pk HK PEA viv Joi tid hi’. Tidu léi t’idu 
ki phy 57 Pk ‘léung tau tit’. Lidng tau t’idu; 
to advance with a hop and a skip, JAR lip, put,. 
Lich poh; to walk lame, fA BA ith )iiil kat, kat, tf 


by hook and by crook, by any means, 不 计 曲 直 ， kéuk,, HE pit. Pich, 7% ‘kin. Kien. 
pat, kai huk, chik,. Puh ki k’iuh chih, Zs ZS qh | Hop Pk A vid ‘ché. T’idu ché, — Pe yat tiv. 
Hh ‘wai ‘wai huk, buk,. Wei wei k iuh k’iuh; off} Yih t’idu. 

the hooks, #[, lin’. Lwdn, 4 nb. Nu, 35 & oy yj Ac Et @% KP shang ‘ts’d meng. Ki sang 
fat, nd”. Fah nu. ts’4u ming. 

Hook, to, #4 kau. Kau, #7] kau. Kau, 4J kau.! Hope &¥ mong’. Wang, AeY hi mong’. Hi wing, 
Kau, fal] p’in. Prien; to hook up, @& 起 kau Pa kT. Ki, 4; AM bi k?. Hi ki, Bt SY ke 
‘hf. Kau k’i; hook it up, $4 it kau ‘hi lai,} mong’. K’i wang, A&A hi. Hi (pee ‘yéung mong’. 
多 起 之 kau ‘hi chi. Kau ki chi; to hook or! Yang wang, 4; oH bi k?. Hi ki, HR SY ki 
ensnare, 44) 中 (kau ‘van. Kau yin; hook the; mong’. K’i wang, 升 图 bi to Hit’d; earnest- 
window, 44 #4 2% PY an ‘kan ch’éung min.| ly hope, YJ & ts’it, mong’. Ts’ieh wang, fi, && 
Kau kin ch’wang mun. min’ mong. Wan wang, 4 &Y sham mong’. 

_ Hook, to bend, #4 44 Jiin kau. Liuen kau, {% 34) Shin wang; I hope for good success, Ef 84 34 fn 
wwaén kau. Wan kau. 47 mong’ sz’ sz’ iif. Wang sz sz ju i, SF 2% HF 

Hook-nosed 44 #} kau pi. Kau pi, Bf Gp Ang! 3% Jit mong’ chi sz’ sui’ tin’. Wang chi sz sui 
ko pf. Ying ko pi. | yuen; I hope for pardon, &% 得 jx mong’ tak, 

Hooked #4) kau. Kau, 4J kau. Kau, 经 曲 ,wkni shé. Wang teh shié, & ix $i) mong’ she tv. 
huk,. WaAn k’iuh; a hooked nose, 的 曙 kau pi.| Wang shié tau; to hope for the best, €& fp St Ze 
Kau pi; hooked claws, 44 J. kau ‘chéu. Kau; mong’ ‘ni kin’ léung’. Wang nf kien lidng, Iii 2x 
chéu; hooked weapons, 4J 兵 kau ping. Kau; jin léung’. Yuen lidng; I hope you are well, & 
ping, #497 kau ts’éung. Kau ts’idng. 你 平安 mong’ ‘nf ping on. Wang ni p’ing 

Hooking 44 kau. Kau. - ngén; has something to hope for, 有 Ar SY yau 

Hoop fi fa. Hu, 网 iin. K’iuen; an iron #PR “ef ‘sho mong’. Yu so wing; nothing to hope for, 
f= tit, fa. Mich hti; the hoop of a cask, 前 一 一 一 一 一 -一 
oe pt patung fa. Pi pa tung ha; hoops of “啤酒 之 再 由 此 草 而 玫 


_— —- oe 


HOP (968 ) HOR 


i a Y 
fir fy SE md ‘sho mong’. Wi so wens ; ; humbly kwan pt ta jin; the head clerk in the office of 


hope, ff uy fuk, mong’. Fuh wang; to hope in | ditto, £%7K king shing. King ching; writers of 
vain, Ma ey hit mong’. Wit wing, 2S BY hung; ditto, le y%y shit pam. Sha pan, jf aE ts’ing shi. 
mone’. Kung wane; to hope for ss ad eer fH 3 Tsing shu. 

mone” tak, to. ae Ang teh to; I hope you will | '[lorary, pertaining to an hour, Wh Jeg fy shi shan 
excuse me, #y #3 fot Sb hi wal iin léune’. Wi tk Shi shin os the twelve horary ER 


wei yuen lings 0 hope for ternal life, SY 得 | 十 -一 支 shap, i ? chi. Shih rh chi, 地 支 t? chi. 
7x AE mong' tak, ‘wing shang. Wang teh yung; — Ti chi; these are: 子 ‘tsz. T'sz, -]} ‘ch’au. Ch’au, 
sine, rfl yan. Yin, J ‘mau. Mau, ke shan. Shin, 
Hope “ey mone’. Wane, ere lif mong’. Ili wang; By tsz. 'Isz, 全 ‘ne. Wa, 二 mi. Wi, Kel shan. 
to cherish a hope, 4 ee wai mong’. ‘iw wane;) Shin, i yau Yui, We sut,. Siuh, ¥ bo? “Hai; 
all hope eut off, He SZ ? tsiit, mong’. Tsiuch wang; | fromllto La.M.-FILY; from 11 to ane be 
no hope 引用 ‘sho ote Wu so wi ‘ing; » 1to 3,, HEM 5: 1lto 3 45 Ads 


3 daur 


there is no hope, 4 w& FEY ae kam ano mons ” » sto 5, Hiss , sto 5 ,, iA : 
PP 
/ 7 


2 raliek Sea 
Kin wu wing I, 1 {i fy mi ‘yau ‘sho mone’. » dto7,, Ws; , Sto 7,, 西 时 ; 
Wi yt so wang; lost all hope, es shat, mong . | » Tto9,, hey; 4, Tio 9,, peas; 
外 4 4 = © y ie 一 p-- 
Shih wang; beyond all hope, &% 2p moneg* ngoi | » Otoll ,, tt ne » Otoll , ahs 


Yr? ae gfe °2 。 , , 
Wang wai, jlb 8% Ap cl’ut, mong ngor’. Cl’uh, — the horary circle, EER shi wan, Shi fe 

, ze ye Ly ， ， 
wing wii; joy beyond all hope, ae 出 总 we 外 ‘Horde, a company of w ade ving people dwelling in 


ch’ ut, mone? nego? Hi ch’uh wang wai; vain, tents or Wwaggzons, and migrating from place to 

se 2 . 
hope, nt ey hit mone’. Ili wang; to live in place, — AY 小 Hig yat, Aw? an yau tsuk,. Yih 
hopes, 4f> &4% wa none. Kwa walng 5 there kiun yt tsuh. 


some hope, Ay Alp &% ~ au ‘sho mone®. Yu so: Hordein APOPE tscung chat Tsing chib, 

wang; past hope, Ty. &- “lid mone’. Liat wang ; zon, the cence Foy Vin nega. Tien yai, 

to look up or forward avith hope, {i SY tveung: ny ‘nein ka?. Yen kiai, FE HE in nga. Wien 

mong’, Yang wing; to excite hope, Ji &% kik,! Yai， Fk Pin pin. Wien pien, “ES tin tsar’, 

mone’. Kih wang. * ‘Pien tsi, K Be ZB eS Vin tih kau tsa’. Tien ti 
Mopeful K ffi) A SY tar e yau Sho mone’, Td yiiso} kitu tsi; an wali tl horizon, ve ae ying vin 

wang, 1] &% ‘ho mone, Io wang. agai. Ying tien yai; the rational ditto, ii 
Hopefully 但 有 au Sho mong. Shi yt 

so wang, 72 “YY fry cht mong tik. Chi wing Lorizontal, per taining (oO the horizon, > Fk HG Vin 


JE chan ,tin ngdai. Chin Vien yal. 
~?) 


tih. ned tik). ‘Pien yai tih; parallel to the horizon, 
Hopefulness, promise of good, JE SY chit’ mong’. ope. ping. Ping; a 二 opening, #2) [I 

Chau wine ; ou to expect what 1s desiable; wing ‘hau. Tung kau. 

47 & Be are mong tau. Yu wang t’au, 有 &Y : Horizontally 下 ping, Ping, 4 8 ping in. 


之 因 yau mong chi ae Yu wang chi yin. Ping jen; to divide horizontally, 4» fi} ping 
ITopeless 2 &% ,mo mone’. Wa wing Ai OF ty and ‘kdi. P’ing kidi. 

‘sho mong’. Wa so wing, #4 ey tsiit, mong’. | Horn n $4 kok Koh; the horns of an ox, 4. #4 

Tsiueh w ing ; ; a hopeless stile: ai SATE Se ， shui ngau kok,. Nit koh; ditto of a deer, Jf $4 luk, 

Ag ae sony’ h?. Chui tau sang kt Pl] igqs fit pH 82 kok. Luh koh; a sharppointed horn, hi 5H ， ii 

min mo ee _ mien wi mun; hopeless or kok. Tsien koh, vy ‘shau. Shiau; a large horn, 


desponding , HB GE sone’ chi. Sang chi. K fh tai kok,. Ta koh, ME ch’é. Ch’é; a crook- 
Hopelessly Me uy fy am mong tak, JY fly £2 ‘lid) ed horn, fh #4 huk, kok. Kiuh koh, (8 negai. 1; 
‘sho mong*. Lidu so wang. to blow the horn, we fy clvui kok. Cl’ui koh; 
Iopelessness flit eae no mone’. Wiw ang, Fh SY a trumpet, 5 fi ho Pung. Haut’ ung; a drink- 
tsiit, mong" ché, Tsiueh wang cheé. | ing horn, £K 435 ‘yam kok,. Yin koh; horn or 
Hoping tY mong. Wang, wt SY kP mong’. K’i| symbol of strength, 472 Kin. K’iuen; the horn 
wang. | of plenty, h* fH shing* kok. Shing koh; to seize 
Hopped fk ih vid kwo. Tidu kwo, Be YF vit’; an animal and drag it alone by the horns, 
‘lid. Tiau lian. ' kok, Koh; my horn is exalted, JE AMA ‘ngo 
Hopper 中 4 vid ‘ché. TPiau che. | kok, chang wing. Wo koh tsang yung; He ex- 


Hopping Jk vid. Tidu, De Ye vid’ yéuk,. Tidu | alteth the horn of his people, If bs H Fz fis 
yoh. | chang wing &’f man chi kok,. Is yung kl 

Hoppo, commisioner of customs, i] 部 kwan po”.|. min chi koh; to have horns, 戴 名 4H tar kok,. Tai 
Kwan pt, 海关 ‘hoi kwdn. Hai kwdn, Kaj 十 | koh. 

+ kwaén hin’. Kwan hien; the hoppo’s boats, #if! fill Horn-book 4; 4%. Cie cel’o hok, chi sha. Ts’t hoh 
Ap, . shiin. Yah ch’uen; H.E. the superintendent of| chi shi 4 yaw hok,. Yt hioh. 
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customs at Canton, nH 中 海关 部 大 人 tuk, | Horn-cup ffi® char. Chin, FX ch’. Chi, ffi ch?. 
‘Wf Ut, hoi kwan po’ tai’ yan. Tuh li Yueh hail Chi. 


- 


HOR 


Horn-lantern * $4 i kok, tang. Koh tang, 
me ming kok, tang. Ming koh tang. 
Horn- owl 角 ie kok, bt Koh ch’i, i AZ ch’i 

yau. Ch’i hit. 

Horn-shavings $4 %% kok, sz. Koh sz. 

Horn-spoon, in China, used by mourners, 44 #7 
kok, sz’. Koh sz, ay ch’Au’. Ch’du. 

Horn- work Hi] £2 4 paw toi kok. P’du t’di koh. 

Hornbill 7 名 tséuk, meng. Tsioh ming 

Hornblend | %; shek, mong. Shih ming. - 

Horned 有 角 的 ‘vau kok, tik.. Yu oh: tih, Bh 4% 
Ay tar kok, tik, Tai hok tih ; ; a horned hawk or 
falcon, 角 ie kok, ying. Koh ying; a horned beast, 
Bah $4 <BR tar kok, chi shau’. Tai koh chi shau ; 
horned horse, the gnu, $4 GB kok, ‘ma. Koh mA; 
horned snake, 4 He kok, shé. Koh shié. 

Hornet A HH H& td? wong fung. Ta hwang fung, 
Ag muk, fung. Muh ‘fung; a hornets nest, 黄 

wong fung tau’. 

Hornless fi #4 06— md kok, ke’, fe $4 AY md kok, 
tik, Wa koh tih. 

Horny $4 kok, tik, Koh tih, fi ch’4m. Ch’dn; 
Af ngdne’. Ngang ; horny Skin， aise pin ch’i. 
P’ien ch’i, BR ‘hint: 

Horography a 47 shi lun’. Shi lun. 

Horology BF Fe Ze shi shan ‘pid. Shi shin pidu. 

Horometry 量 时 a 法 Jéung shi chi fat,. Liang 


shi chi féh. 
Horoscope 八字 pat, tsz’. Pah tsz, 4 jf meng’ 
wan’. Ming yun; the times of one’s horoscope, 


“F St tsz wan’. Tsz yun. 

Horoscopy ind 命 sin’ meng’. Swan ming, 贷 八 字 
siin’ pat, tsz’. Swan pah tsz. 

Horrible, dreadful, ZF 关 kéu kwadn. Kidu kwin, 
利害 1? hot. Li hai, Hy ‘ho wai. K’o wei, 可 
怕 hop 和 . K’o p’é, RFPS ‘ho ‘ts’4m. Hau ts’dn; 
a horrible look, 5! 9 jung mau’. Hiung mau, 
9 3 ‘ch’au mau’. 
yéung’. Ch’au yang. 

Horribly 好 变 关 ‘ho kau kwan; he looks horribly, 
(3 $A ‘ts’4m mau’. Ts'in méu; horribly wounded, 
#3 (EPA shéung tak, ‘ts’4m. Shang teh ts’dn. 

Horrid 可 怕 ‘ho p's’. K’o p’4, Bl #%& ‘ho keng. K’o 
king, 2 BY kdu kwan, wih Pe fy hak, shat, tik,. 
Hih shah tih ; a horrid monster, HS ok, ‘kwai. 
Ngoh kwei, Hy 0 ‘ch’au ‘kwai. Ch’au kwei; ditto, 
ofa man, Hi AX 的 A hak, shat, tik, yan. Hih 
shih tih jin; a horrid crime, 7 交 BY aa JE kéu 
kwdn ke tsi’; a horrid affair, F xt BE 事 ‘ho 

‘keng | chi sz’. K’o king chf sz. 

Horrified 毛骨悚然 ， mod kwat, ‘sung fn. Mau kuh 

sung jen, 2 H4 ‘sung t’eng’. Sung ing, oR HB 


‘sung tung’. Sung tung. 

Horror ¥& sau keng hung. King k’ung, Qué ‘hung 
ki’. K’ung kit, #43R chin’ king. Chen king, 篇 
{2 keng 下 让 King ki; the horrors of death, 
az ek Kuk, ts’uk,. Kuh suh, 

Horror-stricken FB RR chin’ Int, , Chen lib, — 


多 ‘sed byo by officials, 
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Ch’au mau, Ml #e ‘ch’au |. 


HOR 


Horse F ‘mi. Mé; a wild horse, BF & ‘yé ‘mé. 
Yé m4; a tame, docile horse, Ka .ts’un. Tsiun, 
BW HE sun “md. Tsiun m4; a gentle horse, 

A léung ‘mi. Lidng mad; a dappled horse, i 
iE ts’ung ‘m4; a bay horse, js FG ch’ik, ‘ma. 
Ch’ih m4; a white horse, ( HG pak, ‘md. Peh 
md; a particolored horse, 娩 pok,. Poh; a horse 
four years old, EK t’d. T’du; a little horse, 小 需 
‘sid ‘maé. Sidu mé, “Hi iin k’it. Hiuen k’a; a 
swift horse, 千里 马 ts’ fc ‘li ‘m4. Tsiien If ma, 
=f HL Ey ts’in ‘lf k’a. Ts’ ien lf k’i, Bele far ‘ma. 
Kw’ 4i mA, BREE kit, t’ai. Kiueh t’{; a horse, 一 
[UF yat, p’at, ‘ma. Yih P th m4; a stately horse, 
Be Fe tsun’ ‘md. Tsiun ma, BEY wd Jau. Hwa 
lid; a war horse, FE FR yung ‘mA. Jung mé; a 
light and swift horse, At GR fi ‘m4. Fi ma; a 
farmer’s horse, 田 马 t’in ml. Tien ma; a black 
horse, A HA) ， 人 ma. Nu ma; to race horses, F¥j 
FE taw ‘mad. Tau ma, 赛马 or ‘m4. Sadi ma ; 
to gallop a horse, fa bi ‘p’du ‘md. P’4u md, 
Hi ， ch’i ‘md. Ch’{ ma; to mount a horse, - §& 
‘shéung ‘ma. Shang ma, 乘 马 shing mh. Ching 
mA; to dismount from a horse, 下 马 ‘hd ‘md. 
Hid m4; a great horse, 7 HR tai’ ‘ma. TS ma; 
to ride a horse, BF .k’é. Ki; to sound to horse, pe 
EB, cl’ui ‘shéung ‘ma. Ch’ yi shang ma; 3 人 
broken in， 2H. FE po ‘ma. Pa ma; cavalry, , 

M4, iF ‘m4 ping. M4 ping; to drive a bie 


BY wv. Ya, iv’. Yu; to fakes horse, thi Aa 
ch’ut, hi’ &’é ‘ma. Ch’uh ki m4; horses and 


cattle, oe tai kok,. T’{ koh; directors of the 
horse, Hy a] ‘més Si. Ma sz; clothes horse, 衣架 
Ak&. I kia. 


Horse-block HG WE tang ‘ma tang’. 
tang. 

Horse-boy My # mk fa. Ma fa, 局 王 mg& wong. 
Ma wang. 

Horse-breaker 教 

Horse-chestnut Sf lut,. Lih. 

Horse-cloth 5 % ‘més i. M4 pi, KE Ze ‘mé i. 
Mé i, ¢ tsin’. Tsien, wen tsin’. Tsien. 

Horse-dealer §& Hg ‘mad fan’. M4 fan. 

Horse-faced Be eee ‘m4 min’ ké, 长 面 的 hkung 
min’ tik,. Ch’ ang mien tih. 

Horse-flesh FE py ‘ma yuk,. Ma juh. 

Horse-fly 马蜂 ‘m4 fung. Ma fung. 

Horse-guards {¥%j 马 sbi w wai’ ‘md. Shi wei ma. 

Horse-hair He BE ‘ma ‘mi am. MA wi mau. 

Horse-jockey Hg iq ‘m4 fan’. ME fan. 

Horse-leech PR REE ‘m4 wong ki. Mé hwang k’t. 

Horse-meat [5 #3 ‘m4 Jéung. Mé lidng. 

Horse-path [ 4X ‘mé king’. Mé king, HG if ‘ma 
liit,. M4 liueh. 

Horse-power + 5 Jj ‘mé lik,. Mé lib. 

Horse-race 3€ 6 ts’oi’ mh. Shi ma, 


Tang ma 


省 kaw to ‘ché. Kidu t’4u ché. 


+ AR teat < Bo 7) EN — a Al 
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Horse-racing [*| fj tau’ ‘m4. Tau m4, 赛 马 ts’oi’ | Hospodar 土 耳 基 国 侠 Ta fk kwok, hau. T'4 rh 
ki 


‘mi. Sai ma. 

Horse-tail * .f5 Fa ‘ma ‘mi. Ma wi. 

Horse-way H F 2 

Worse-rosd BRS ‘ma 10%. MS 1K. 

Horseback 在 §& [ tsoi' ‘m4 shéung’. Tsdi m4 
shang, By .k’é. Ki; to sit on horseback, BF 
&’é ‘ma. K’{ ma. 

Horsehoof, or king-crab, 44 hau’. Hau. 

Horsekeeper fy “ma fa. M4 fa, 65 ‘maé wong. 
M4 wang, BY w’. Yu, By A “i yan. Yu jin. 

Horsemanship fi) # i’ ngai’. Yu {. 

Horseradish 苦 维和 区 ‘fa lo pék. 了 KG lo peh. 

Horsehoe #4 65 td tit, ‘m4 kép.. T’ieh mé kidh. 

Horsehoeing $y A5'A teng ‘mikaép,.. Ting m4 kidh. 

Horsewhip Aj Sf ‘m4 pin. M4 pien, [5A ‘m4 ché. 
M& chwé, A 策 “m4 ch’4k. MA ts’eh. 

Horsewhip, to, #f pin. Pien. 

Hortatory $y of hin ké’, #4 的 hin tik, K’iuen 
tih. 

Horticultural [mB] i AY .iim ngai’ tik, Yuen i tih, 
种 圆 的 chung’ iin tik,, Chung yuen tih; a hor- 
ticultural society, [B] @ ,in ai. Yuen hwui. 

Horticulture [fi] #2 ,in ngai’. Yuen {, #G [| @ Fs 
chung’ in chi ngai’. Chung yuen chi {. 

Horticulturist 花 于 {4 wong. Hw& wang, Fifi 
# chung’ ,in ‘ché. Chung yuen ché. 

Hosanna #¥ i$ man’ fuk, i. Wan fuh yi. 

Hose, breeches or trowsers, ## fi’. K’A; stockings, 
fie mat, Wah; the hose of an engine, 7K Az 
‘shui hau. Shwui hau. 

Hosiery 证 SF} mat, ‘tang. Wah tang, 7 铺 mat 
po. Wah p’u. 

Hospice 山 放 党 shén om t’ong. Shén ng&n t’dng, 
山 客 店 shdn hak, tim’. Shan k’eh tien. 

Hospitable 好 客 ho hak, Hau k’eh, & 客 ‘hi 
hik, Hik’ch, 4 $2 & of hd tsip, hhk ke, 2 
待人 客 的 shin’ toi’ yan hék, tik. Shen tai jin 
k’eh tih; a hospitable house, 好 留 客 之 家 hm 
au hak, chi ka. Hau lit k’eh chi kid. 

Hospitably entertained, &k 4 ‘fan toi’. Kwan téi, 
弥留 ‘fan lau. Kwén lid, $e fan tsip,. Kwan 
tsieh. 

Hospital Be Ay f ‘kin. I kwén, Sis fin’. [ yuen, 
2 ky A kuk,. I kiuh; military hospital, Fr 2 fy 
ping f ‘kin. Ping { kwén; a leper’s hospital, Jig 
be fung iin’. Fung yuen; a foundling hospital, 
A a tf yuk, ying ,tong. Yuh ying t’dng; a 


hospital for the reception of the aged, 老人 院 


‘ld yan iin’. Léu jin yuen. 


Hospitality # 4% 4 tsip, hak, ‘ché. Tsieh k’eh ché, 


留 客 者 lau hak, ‘ché. Lid k’eh ché; given to 
hospitality, 4 $2 客 ho tsip, hdk. Hau tsieh | 
k’eh, & 4% A & shin’ to? yan hék. Shen tdi. 
jin k’eh; to keep hospitality, ¥k 留 人 客 ‘fin’ 
dau yan hak, Kwdén lid jin k’eh; the right of | 
hospitality, 2 qf hak, ‘lai. K’eh li. | 
“ 土 耳 基 星 以 马尾 需 旗 . 


| 
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kwoh hau. 

Host + ‘chi. Chi, — A ‘chit yan. Cha jin, + 
Ze ‘chit k4. Chi kid; an inn-keeper, 店主 tm， 
‘chi. Tien chi, 店家 tim’ k4. Tien kid; a land- 
lord, 3 FE ké ‘chit. Kid chi; host and guest, 
+ 4 ‘chit hék,. Chi k’eh, 3 ‘chit pan. Chi 
pin, #4 jj] tung sai. Tung si; “great director of 
the host”, 大 司徒 ti sz td. TA sz th. 

Host, an army, — ff yat kwan. Yih kiun, jf sz. 
Sz; a multitude, 4 kw’an. K’iun, §8 chung’. 
Chung. | 

Host, in the Eucharist, 3! ff shing ‘peng. Shing 
ping; ditto among the Roman Catholics, #2 # 
shing ‘t’ai. Shing t’{; elevation of the host, oe 
i HE AB ‘kit yéung shing’ ‘’ai. Ki ydng shing 
ti 


Hostage Ff chi. Chi, 伸 人 作 核 pi yan tsok on, 
YK FA Oi yan wai chf. 工 jin wei chi; to 
exchange hostages, 4 ff khu chf. Kidu chi. 

Hostess 主 f} ‘chit ‘md. Chi mi; a woman who 
keeps an inn, JK = YE tim’ ‘chi :p’o. Tien chi 
p’o. 

Hostile ff,  ch’au ké, #6 的 ch’au tik, Ch’au 
tih, fj tik, Tih, #8 in’. Yuen, #{ han’. Han; 
the hostile army, fj 军 tik, kwan. Tih kiun; a 
hostile fleet, fi +! tik, shin. Tih ch’uen; hostile 
to one, ¥f Bix (i A tai tik, 4 yan. Tui tih t’4 
jin, 7% A fu Biz ,wai yan .ch’au tik,. Wei jin 
ch au tik; hostile to sudden change, 2 44 is 
pat, lok, kap, pin’. Puh loh kih pien. 


Hostility, open, #3 ie ,wai tik, ‘ché. Wei tih ché, 


打仗 ‘ta chéung’. TA chang, to commence hosti- 
lities, FA ft hoi chéung’. K’déi chéng; mutual 
hostility, #4 fiz séung tik, Sidng tih, 4q 
séung .ch’au. .Sidng ch’au. 


Hostler ff) 夫 ‘mé fi. ME ft. 


Hot # it,. Jeh, Bx hing’, 炎热 im it,. Yen jeh, 


3 ‘shi. Sha, be puk,. Puh, Fil lit, Lieh; very 
hot, -- 3p ¥& shap, fan it,. Shih fan jeh, 大 Hf 
tai’ ft,, Ta jeh, 4 BX ‘hd hing’, 成 曼 shing Shi. 
Shing shu, FX Z& shing im. Shing yen, gf him. 
Hien; hot water, #% 7k it, ‘shui. Jeh shwui; a 
hot spring, #4 Ff it, ts’iin. Jeh ts'iuen, #3 it, 
‘tseng. Jeh tsing; a hot day, ##R it, t’in. Jeh 
tien, #4 天 ‘sha t’in. Sha t’ien; hot weather, 
K  t in ft. Vien jeh, FE af 2B mn shi ‘shi. 
Tien shi sha; a hot sun, #eaA7s it, ,t’au ‘mang, 
日 烈 yat lit. Jih lich, Fx BF var yéung 
‘mang. T’di yang mang; hot, dry air, 544% ‘hon 
hf. Hain k’'f, HE Y% tik, tik, Tih tih; hot wind, 
# J it, fung. Jeh fung; hot vapor, # ching. 
Ching, # $4 it, h?. Jeh k’i; hot, as fire, 4k # 
fo 化. Ho jeh, ji hak,. Heh; a very hot fire, 
列 火 lit, ‘fo. Lieh ho; a hot temper, 火气 ‘fo 
hi’. Ho k’i, — ft ok Sq yat t’d fo hf. Yih t’a 
ho k’f; the head burning hot, BAs># tau hok, 
hing’; a hot engagement, #447 it, ‘té. Jeh té, 
¥iRl it, chin’. Jeh chen; oppresively hot, By# 


HOT 


ai 化 . I jeh; hot, feverish, Ey-—-B¥%% shan ‘tsz 
ai 化 . Shin tsz i jeh; hot, as sitting in a still, 
+ tn 4b Bh it, i tso’ tsang’. Jeh ja tso tsang; 
hot, pungent, $f l4t,. Lah, 34 san. Sin; hot and 
cold, $€ 4 hon ‘shi. Han shi, 4 ¥ ‘lang 化 . 
Lang jeh; to make hot by boiling, (R # ‘pd it,; 
ditto by any means, Ff # lung’ it,, Hf ‘ching 
it,. Ching jeh. 

Hot-bed, a bed of earth and horsedung, covered with 
glass, HR Eve ‘md fan’ lek,. M4 fan lih; hot-bed 
of sedition, (i a| Hb ‘id lin’ chi t?. Jéu lwdn 
chi ti, HEPES Hh tsz ‘it chi tf. Tsz jdu chi th, 

ts’k, ch’éu. Ts'ih ch’Au." 

Hot-blooded 2k $q ‘fo h?. Ho k’i, — [HE +k Sy yat, 
chan’ ‘fo hi’. Yih chin ho k’f. 

Hot-brained i PE fy lit, sing’ tik. Lieh sing tih ; 
rash, <k 性 的 kap, sing’ tik. Kih sing tih. 

Hot-flue §& 7 J hing’ pd fong. 

Hot-headed < ‘PE fy kap, sing’ tik. Kih sing tih, 
烈性 的 lt sing’ tik, Lieh sing tih, Je -PEMBE ‘fo 
sing’ ké’. 

Hot-house $4 fit it, hf uk, Jeh k’t uh, KB4 
‘nin hf uk. Nwdn kf uh; brothel, 妓 fy kf 
‘kin. Ki kwan. 

Hot-mouthed, headstrong, Wh8f0pe du’ ‘keng ké. 

Hot-pressing 3k 4% ‘fo kAp,. Ho kiéh. 

Hot-spirited Sq Ay it, h? tik, Jeh k’f tih. 

Hotcockle )§ 4% hf meng. Hi ming, BH A BE * 
mang kung hi’. Mang kung hi. 

Hotel 4 #¥ hak, i’. K’eh ya, 2% JE + hak, tin’. 
K’eh tien, fA PL tung kwan’. Tung kiun, ffF sz. 
Sz; a public hotel, residence of officials out of 
employ, A 向 kung ‘kin. Kung kwan; a hotel 
for the emperor, 星 上 行宫 ,wong shéung’ hang 
kung. Hwang shang hang kung, 行 在 所 hang 
tsoi’ ‘sho. Hang tsdi so; a hotel for the princes 
in the capital, [} @ ‘tai shé. Ti shié, Fy Af 
king ‘tai. King ti; arriving at the hotel he [the 
emperor] consulted with &c., 43 Kpitn ag ch? ‘tai 
44. Chi ti rh &. 

Hotel dieu FER CK EH Fat king shing chi 
ti’ { ‘kin. Fah king ching chi té { kwan. 

Hotly < kap,. Kih, i lit,. Lich, #4 it,. Jeh, 雪 
X) it, sam. Jeh sin; hotly pursued, % i§ Kap, 
ebui. Kih chui. 

Hotness # it, Jeh; fury, JE 者 .kw’ong ‘ché. 
Kwang ché. 

Hotspur ZE PERE A kw'ong sing’ ké yan, 插 性 的 
人 kw’ong sing’ tik, yan. Kwang sing tih jin. 
Hough, to hamstring, 4] fi} 筋 kot, ‘pi kan. Koh 

pi kin. 

Hound, the genus dog, F# ‘hiin. K’iuen; a hunting 
dog, 3 4h) lip, ‘kau. Lieh kau. 

Hour, an, ---#4 $4 yat, ‘tim chung. Yih tien chung; 
in China, an hour is equal to two European and 
is called — (fj 84 fee yat, ko shi shan. Yih ko 


* OK HE AR tin BR A FT Fey fr A. 


+ This is a common phrase and in Hongkong applied to the 
largest hotels. 
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shi shin; half an hour, 42 #444 pan’ ‘tim chung. 
PwAn tien chung; one quarter of an hour, — ¥| 
yat h4k. Yih k’eh, 一 刮 yat, kwat,, 十 五 个 细 
微 Shap, ‘ng ko’ sai’ mi; an hour and a half, — 
Bi 中 oe yat ‘tim pin’ chung. Yih tien pwan 
chung; time, fF shi. Shi, (S& tsar. Tsi, 时 fe 
shi hau’. Shi hau; the hour of death, fi 死 之 
降 Jam ‘sz chi tsai’. Lin sz chi tsi, FR 终 Jam 
chung. Lin chung; in a good hour, 7 H¥ kat, 
Shi. Kih shf; about the ninth hour, 3 P.M., 28 EH 
时 kéu shan shi. Kidu shin shi; an hour ago, 
an hour since, #jij—HA ti .ts’in yat, ‘tim chung. 
Ts’ien yih tien chung; within an hour, — #4 9 
之 问 yat ‘tim chung chi kan. Yih tien chung 
chi kien, 42 4S a ke. fy pin’ ko’ shi shan chi 

“noi. Pwan ko shi shin chi nui; an hour hence, 
44 — Uk $% hau’ yat, ‘tim chung. Hau yih tien 
chung; to fix an hour, 定时 反 teng’ shi shan. 
Ting shi shin, 定点 数 teng ‘tim sho’. Ting tien 
sti; to keep good hours, 53 ff) tso fan’, 5A fife ‘tsd 
shui’. Ts4u shwui. 

Hour-circle 时 更 shi wn. Shi hwan. 

Hour-glass j/} Jig Shé lau’. Sha lau. 

Hour-hand 49 时 $} ‘chi shi cham. Chi shi chin. 

Hour-horn 3% 44 wé kok,. Hwéh koh. 

Hourly 时 刻 shi h4k,. Shi k’eh, ‘fy Fy shéung 
shéung. Chang ching, Af 条 shi shéung. Shi 
chang. 

House f# uk,. Uh, 室 shat,. Shih, #5 [@ fong uk,. 
Fang uh, #8 @ fong sh@. Fang shié, f-F fong 
‘tsz. Fang tsz, 住家 chi’ ka. Cha kia, S¢ chék.. 
Tseh, $ {5 kh chdk,. Kié tseh, FA @ uk, sh6 
Uh shié, Bf i’. Ya, A tf uk, ‘i. Uh yd, RS 
tung’ ‘i. Tung yu, 第 4 tai chdk,. Ti tseh, oF 
室 t’ong shat, Ting shih; a temple, 居 mit’. 
Midu ; the house of God, [i 3% Shéung’ tai’ 
chi shat,, Shang ti chi shih, 7G # “of ‘lai pai 
tong. Li péi t’4ng; one house, 一 [Aj ES yat, 
kin uk,. Yih kien uh, Bs 一 所 uk, yat, ‘sho. 
Uh yih so, — [Aj 玲子 yat kan fong ‘tsz. Yih 
kien fang tsz; to build a house, 起 / ‘hi uk,. 
K’{ uh; houses built close together, -/ 3 Pt uk. 
Pi uh, AAR pi Jun. Pi lun; a house lot, Ase 
uk, ,ch’éung. Uh ch'ing; my house, 我 屋 ‘ngo 
uk. Wo uh, A pai’ shé. Pi shié, 7 @ méu 
shé. Madu shié, 4 JR shé’ ha’. Shié hid, fy ag 
‘sid shé. Sidu shié; your house, BA fF tsiin ‘fa. 
Tsun fi, 府 上 ‘fai shéung’. Fa shing, — )fy 
kwar ‘fa. Kwei fa, Jc ff tai ‘fa. T4 fi; a high 
house, 高 楼 kd Jau. Kiu lau, fe fe ko uk, 
Kau uh, kid. K'idu, 大 p’ong. P’ang; a 
deep house, 深 屋 sham uk,. Shin uh, Jf sham’. 
Shin; fine houses, 92 屋 ‘mi uk, Mei uh; a 
pigeon-house, FJ ff 屋 pak, kop, uk,. Peh koh 
uh; an ice-house, PK 3% ping shat,. Ping shih, 
“3 fi sat, ‘ch’ong. Siueh ch’4ng; a coffee- 
house, wy YE af k& fi ‘kan. Kid fi kwan; a 
brew-house, 酿酒 胃 yéung ‘tsau fong. Niéng 
tsifi fang; a wash-house, 7 宝 yuk, shat, Yuh 
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shih; & convenient house, ij ts’z; a religions| 3 AK kA tong héung ‘fo. Kid t’Ang hidng 
house, # 3 Be Sau td’ iin’. Sid tu yuen; aj ho; the imperial household, sf tsung shat. 
nobleman’s house, 33% kung shat, Kung shih; sung shih; every household does so, 家 家 如 是 
to keep house, P4214 PY .m ch’ut, min, 不 出 四 | kd ké 证 sh®. Kid kid j ja shi. 
pat, ch ut min. Puh ch’uh mun; to keep a good Household-stuff se Yipy ka tung sai. Kid tung sf. 
house, 珍 食 chan shik,. Chin shih, 3% By ‘mi| Householder 家 主 (kA ‘chi. Kié cha. 
shik,. Mei shih, St Bape shik, shik, ké’; a family Housekeeper, one who occupies a house with his 
of ancestors, FE shi’. Shi; the ruling houseofChi-| family, 家 = 4 ‘chi. Kid chi; a female ser- 
na (Ghioro), #} # Fe kok, Jo shi’. Kioh lo shi;|  yant who has the care of the family, 女 管家 ‘nil 
the house of parliament, 公 会 所 kung ui sho.| ‘kin ké. Ni kwan kid, fi oe yA ‘kin ka 了 
Kung hwui so; the house of commons, Res EB Kwan kid p’i. 
ri man ‘wai kin ti’ ‘sho. Min wei kwadn Housekeeping 4 $7 HE Re TH ‘ta if ké mo’. Té li kid 
hwui £0 ; the house of lords, 2% fe @ fF chi! wi, 7/4 Bf 3¢ EB chf i kad sz’. Chi li kid sz. 
Hau di ‘sho. Cha hau hwui so; a mercantile | Houseless fil: ee {EOBE mo uk chi’ ke, fit 3 HY ES 
house, 75] 行 sh6ung hong， Shdng hang; a; mo k& ‘ho kwai. Wi kid k’o kwei. | 
housebold, RR k&. Kid; a house of correction, Houseline 小 sam sii shing. Sidu shing, = JR Rp 
1E A & ching’ Jan 。 km. Ching jin kien; every! sdrh ‘kd shing. Sin ki shing. 
house, family, Re 家 ka ka. Kid ki4é, A 如 Houserent, 屋 租 uk tsd. Uh tsi. 
i. Ha hi, A A chuk, ké. Chuh kid; a house Housetop 屋 #¥ uk, pu’. Uh pei, i JA uk, ‘eng. 
or square on a chess-bord, FE fy 4% 上 (了 “an | Uh ting. 
kak. Ki pw 细 keh ; to let a house， 出 价 屋 Housewife 3 ff kh ‘md. Kid ma. 
ch’ut, yam’ uk.. Ch’uh jin uh; a house to 1et， | Housing, of a saddle, a= chim. Chen, 隐 泥 cheung 
吉 屋 出 赁 kat, uk, ch’ut, yam’. Kih uh ch’uh, nai. Chang ni. 
jin; to rent a house, 租 屋 ¢sd uk,. Tsa uh; Hove, see Henge: 
lease of a house, Hy iph :p’ai t’ ip. P'{ tieh, 是 枇 Hovel, a mean house, Hb @ pi sh. Pi shié, 3° 
ik, 2 ai. Uh we the side walls of a house, Hb mg&u shé. Mau shié, 5 棚 ‘ts’d .p’ang. Ts’du 
pai ts’éung. P'i ts’idng. | p’ang, fax ‘ch’ong. Ch’dng; an open shed for 
House, to, 4H A RR tim yap, ké. Tain jih kid, 探 ， sheltering cattle &e., Ry lan. Lan. 
ning yap, er Ning jih kid, 2 k’or. K’di, Hovenia TAGE ‘chi kit. Chi ki; hovenia dulcis, 4% 
9d. P’4; to house corn, FASy A 3 tam aes | <7 BL man’ tsz’ ‘kwo. Wan tsz ko. - 
yap, kA. Tan kuh jih kid; to house cattle, 超 超 次 ov er, to flap the wings, as a fowl, 朴 4) AM] Pok， 
| 


Ata ‘kon ch’uk, yap, ， lan. Kan ch’uh jih lin.! Pok *h4; to hang over or about, fluttermg or 
House, to reside, #£ chi’. ‘Cha. flapping the wings, Fy pin. Pien, Fy iA pin 
Houke-boat, a covered boat, # fe ‘eng uk, T’ing; p’in. P’ien p’ien, 翔 ts’éung. Ts’ lang ; ; to hover 

uh; the private boat of a [mercantile] house, 行 about, as a thief, Ogi pi vi. Pei hwui, 们 和 - 

IKE hong sham ‘pdn. Hang shén pan. PY BA pai tt sz kw. Pei hwui sz ki. 

Hover breaker Bi %& ‘shi td’. Shu tau; ditto one Hovering, flapping the wings, kg p’in. P’ien, 
who enters in a band, 6 次 k’éung to’. K’idng | a P ‘in pin. P’ien p’ien; hovering about, ¢F Za 
tan, SAK Wk ming ‘fo ts’4k,. “Ming ho ts’ih. | pai vi. Pei hwui. 

‘House-breaking SOREL 75 . hoi Jung ‘shi sit,. Kai: aa in what manner ? HAG ‘tim yéung*. Tien 
lung sha tsieh, 5& ¥a | es ay wak, fuk shaw’. “Hwah | yang, qn fy i hho. Ju ho, 何如 hho a. Ho ju, 
fuh shau; ditto in bands, 4] 明火 tf ming ‘fo. ! 何以 ， ho {. Hof， 安 on. Ngtin, 营 i ni. K%, 8 


T4 ming ho. a. Wa, iA. Ha, Eta u. Wa, #5 fn. Yen, % 
House-dog 门口 狗 min chau ‘kau. Mun k’au kau, | ‘hai. Hi, Ae Jk 45 ‘cham mo yéung’ Tsang mo 
PK ‘shau min ‘hin. Shau mun k’iuen. | yang, 第 。 eine: Tsang ; ‘how many ? R 多 ki 
House-lizard #EURE ‘in t’ing. Yen t’ing, er ‘shau; to. Kito, % Ap to ‘shit. Toshdu, 4% HF to 
kung. Shau kuug, By Bz pik, ‘fa. Pih ha. ‘kwa. To 4 “ag ‘at ‘ki ‘ha. Ki hii, 4 fof ki 
House-maid ty HEY ‘md, He WB kA 了 1 Kid p’i,| ho. Ki ho; how many men are there? 有 多 
妹 仔 。 mui tsai， 了 了 By ， 4 win. Y& hwén. | “A WE we re ‘yau ‘ki to yan ‘hai ni ch’i’, #e % 
House-pigeon = Ea pak, kdp.. Peh koh. OKA Hh Ye ‘ki to yan tsoi ‘pi ni, 有 多 ay 人 
House-Warming 授 Kis pik, ‘fo ‘tsau. Pih ho tsit.| 在 4 ap yau . to ‘shit yan tsoi pi 4. Yu to 


Housefly fy . 4 ying. Wa ying. | shéu jin ts4i pi ha; how much? #& % 2 ki to. 
Household nips nip, Ks. Hoh kid, 合家 hop, ka. : Ki to, #6 于 yéuk, kon. Joh kin; how ee) we 
Hoh kié, 4 肥 ka shat,. Kid shih ; household procded F- BSS FTUE, ‘tim yéung* hang ni, mn 19 
affairs, 5 HY kd 82". Kié sz, Re IF ks md. Kid) 47 3 .i hho hang wi. Ju ho hang hi, 75 Bs 
wi; household goods, 家 伙 kA ‘fo. Kia ho, tt | 但 ‘cham. mo ‘SZ tak. Tsang mo shi teh ; how, in 
物 shap, mat,. Shih wuh, 家 东西 kA tung .Sai， | your opinion, ought we do act ? 依 你 主 fe 
Kié tung sf, 家 4t ify kh shap mat,. Kid shih Re ve J ‘nf ‘chi ? ‘tim yéung* tsd ni, 4 
wih; household gods, Ea kA ‘shan. Kid shin,; + EH aX 7 B #6 L4 ‘chi ? koi ‘cham mo 


HOW 


yéung’, [I rh chi { kdi tsang mo yéng; how can 
that be rendered visible, which exists only in the 
mind ? 心 内 距 野 是 晓得 出 呢 sam noi ké 
‘yé ‘tim ‘t’ai tak, ch’ut, ni, 肚 香 的 东西 怎 
BE 45 73 Hi VO ‘lu tik, tung sai ‘cham mo 
hon’ tak, ch’ut,. T’d li tih tung si tsang mo k’4n 
teh ch’uh; how then shall I proceed? 点 柑 
做 法 呢 ‘tim yéung’ tsd’ fat, ni, A} AE AS fy 
k’éuk, ‘cham noi ho. K’ioh tsang n4i ho; how 
attested ? #7 +44, By (i 49 HEE we ‘yau mat, ‘yé ts 
pang ki’ nf, YW ty 73 $B A ho wai ki’. T ho 
wei ki; how can? BA # 73 We ‘tim tsd° tak, nf, 
何以 能 之 ho { nang chi. Ho fi nang chi, 
得 ‘tim tak,, A AE on nang. Ngdn nang, AE 
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get a living? fi 43, BF JE [J ‘pi mat, ‘yé td° yat,, 
4 {1 BF SH 7% ‘pi shap, mo kwo ut, Pd shih 
mo kwo hwoh; how could I sustain it ? ne BE 
之 & nang tong chi. Wu nang tang chi; how 
much more ? 何况 ho fong’. Ho hwang, 况且 
fong’ ‘ch’é. Hwang ts’ié, Jt Je fone’ uu. Hwang 
hd, 知 ‘ch’an. Shin; how are you? Th Fl #4 we 
“ni kin’ ‘tim ni, Aig Jd 4m fof ‘ikin’? i cho. Kh 
kien ya ho; how long have you been here ? 你 
AE SE iy We ‘ni loi ‘ki noi ni; he knows how to 
buy, (iife FR ta “di ‘mai, AE Ye t'4 shik, ‘mii. 
T’4 shih mai. 


However #ESK sui in. Sui jen, #444 sui hai. Sui 


hi; however that be, RES sui din. Sui jen. 


in nang. Yen nang, 是 得 u tak. Wa teh; how | Howitzer #9 P4 炮 ‘tin mun p’Au’. Twin mun p’Au, 


can I know ? JP BA 41 78 We ‘ngo ‘tim chi tak, 


BE HE Wy mo luk, pi 


al, 何 能 知之 乎 ho nang chi chi 4. Ho nang) Howl, to cry, asa dog, wolf &c., IA hd. Hau, p¥ hau. 


chi chi hi, 58 gE Al 2 a mang chi chi. Wa 
nang chi chi; how employed? #& 45, BF WE tsy 
mat, “yé ni, 作 怎 麻 事 tsok, ‘cham mo sz’. Tsoh 
tsang mo sz, YW fy FB 


 { ho ,wai ip,. I ho wei: 
nieh; how far apart? Ais Mey WE séung kék, ‘ki 


Hiau; to howl, asa dragon, PA yam. Yin; to howl, 
as a tempest, PEPE @t 4 4 shing. Wi wishing, 
fig suk,.. Suh; to wail, 时 喊 kid’ h4m’. Kidu 
hien, 7K # WH} wy td? shing ki’ ham’. TA shine 
kidu hien. 


‘in ni, HERA Uf hoi “tn kan’. Li k’4i yuen| Howling e¥ hau. Hidu; crying aloud, 大 区 时 喊 


kin ; how is it? ¥AASHE ‘tim yéung’ ni, 如 何 乎 


tdi’ shing kid ham’. Té shing kidu hien. 


ji ho 4. Jé ho hui how long? 3 jij} WE ‘ki noi’) Howsoever FE YA sui in. Sui jen, p22 #4 te mM 


ni, HA HK ‘ki ‘kau 4. Ki kit hd; how is he 


lun’ ‘tim -yéung’. 


not able? Et FAE ‘hi pat, mang. K’{ puh nang; | Hoya carnosa, 玉 4 ER yuk, sam k’au. Yuh siti 


how far? $& te ‘ki ‘in. Ki yuen; how old? 


kit. 


eK ‘ki tai’, HB WE Ki to sui ni, 46 | Hubbub Wi # wa shing. Hwé shing 37 # hin 


x ZAP nin ‘ki to ‘shia. Nien ki to shéu, BK 
年 iY kf tar nin ‘ki. Ki t& nien Kf, =F 
kwai kang &; how is it? 44 We tim ni, an fq 


a ho. Ja ho; how dare? M4 He ‘tim ‘kom; HX | 


wa. Hiuen hw4; tumult, (Ey a? nw’. 


Bt OF | Huckster, a retailer of small articles, of provisions, 


Jy Wye ‘sid fan’. Sidu fain, 小 要 ‘sid ‘ka. Sidu 
ka; a mean, trickish fellow, 要 脚 kwan’ kéuk,. 


‘hi ‘kom. K’i kén, 38 # fn ‘kom. Yen kim， a Huckstress ,J, Wy 2 ‘sid fan’ p’o. Sidu fin p’o. 
敢 on ‘kom. Nedn kan, Fie ey i ‘kom. Wi kan,| Huddle, to crowd, g|, 38 HH lin’ pik, mai, @l 34 


4; HX hot, ‘kom. Hoh kAn; how could he look 
him in the face? #4 F173 WE ‘tim kin’ tak, 


lin’ pik,. Lw4n pih; to press or hurry in disorder, 
MeL df lin’ kim. Lwén kien. 


‘it min’ ni, 774 AE A) Jf iy ‘nd ‘i nang kau | Huddle, to put on in haste or disorder, BL ag lin 


ki’ min’, NA li nang kau kien mien, 4p {ij 7 Fl 
他 之 面 呢 a ho tak, kin’ 4 chi min’ ni; how 


can this be? 何以 有 此 ho 人 yau ‘ts’z. Hof ya. 


ts’2, $= AL BE ‘hi ‘yau ‘ts’2 ‘li. K’i ya ts’z li; how 
can that be accounted filial piety ? 喇 者 时 得 做 
Bs ‘kom td kiw tak, tso haw mé, £5 FB ae 
Sf in tak, wai haw’ @. Yen teh wei hidu hi; 
how can he enter? Hi A 79. We ‘tim yap, tak, ni, 


chéuk,. Lwaén choh, @[ 27 lin’ ch’tin. Lwan 
ch’uen; to cover carelessly, gl $ifj lin p’d. Lwén 
pa, @ a lin’ koi Lwan k’Ai; to perform in 
haste and disorder, if Ql, #X Jap, lin’ tsd*", #7 AL 
J & ‘kau ‘ch’é ‘lit sz’. Kau ts’ié lidu sz; to 
throw together in confusion, 7 ML Hit BE lap, lan 
p'ek, mai; to crowd together without regard to 
order, ir Ml 3X SF lap, lin’ tsi’ tsdp.. 


4 BE A 3F hho nang yap, 4. Ho nang jih ha; | Huddle, all in a, 34 84 4) gL, sz sz’ lap, lin’. 
how firm and undaunted! if mk 3g .k’éung tsoi| Huddled together, as men, qf Bl HE 4 lap, lin 


‘kid. K’idng tsdi kidu; how great! AXE tai’ tsoi. 
TA tsAi; how lamentable! 悄 4 sik, soi. Sih 
tsii; how strange! bEEE kwa? tsoi. Kwai tsi, 
ay 2k k’i tsoi. K’i tsdi, RAE P tsoi. 1 tsdi, aR 

ai ya; how glorious! jp 分 随 分 hak, hai 


tsii' tsap,; ditto, as sheep, [¥2 ‘ch’4n. Ts’An; — 
thrown together in confusion, iy gl, {ft Hf lap, 
lin’ p’ek, mé4i; huddled together in a corner, 
34 HE — Wp pik, mai yat, ha 蹈 路 fuk, shuk.. 
Fuh shuh. 


hin jhai. Heh hf hiuen hf; how *apid ! 4 pH | Huddle #7 Hot A ‘kau ‘ch’é ké@ yan, #4 Zine A 


He ‘tim tak, kom £47, Foy SF PA BH Jo ‘tang sun’ 
ts’uk.. Ho tang sin suh; ‘how could I dare to 
pursue my own caurse? BA + ‘tim ‘kom 


ts'o sut, kK? yan, $k BF PA BRE ts 87? 1d ‘mone 
ké’; a bungie, 栅 工 chiit, kung. Chueh kung, 
劣 工 lat, kung. Liueh kung. 


ts ‘cha, 小 利安 敢 自 专 ‘sid tai on ‘kom tsz'| Hue fH shik,. Sih, f% #2 shik, ch4k,. Sih tseh ; 


chin. S814u ti ngdn k4n tsz chuen ; ‘how do you 


flowers of all hues, 各 色 花 kok, shik f4. Koh 


HUF 


sih hw; the five hues, 五 名 ‘ng shik,. W4 sih, 
Th FZ “ng ‘ts’oi. Wi ts’Ai. 

Huff, a fit or swell of sudden anger, — fii B8 SX yat, 
chan’ nau hi’, —fifi sR yat chan’ nd’ hf’. Yih 
chin nti k’{; a boaster, AAA chéung’ tdi ‘ché. 
Chang ta ché, 4 A 4h ch’ng tai ‘ché, HE K 
2m ‘ching tai’ ‘kA; to be in a huff, iB yf fia Rt 
chéung ‘min hung t’ong. Chang mwan hiung 
t’ang. 

Huff, to swell, AB 大 chéung’ tai’. Chang té, BB 大 
yéung’ tai’. Nidng td; to huff and puff, pf 恕 
pan’ nd’. Pin nu, fy ‘fan nd’. Fan ni; to 
huff up, A A chéung’ tai’. Chang ta. 

Huff, to bluster, PH 3% ts’d’ pd. Tsdu pau. 

Hug, to, #if£ ‘p’d chi’. P’Au chi, #3 ff .wii ‘p’d. 
Hwéi p’du, +3 ‘lém chi’. Lin chi; to hug 
one’s self, 自 3 tsz hang’. Tsz hing, Ej 证 tsz 
‘ch’im. Tsz chen. 

Hug, a close embrace, #2 }) 4% wai ‘p’d ‘ché. Hwéi 
p’4u ché. 

Huge 5 XK ngong tai’. Ngdng t AE A hd’ tai’. 
Hau ta, 38 A ‘han tai’. Han té. Fe 78 Be Fy tar 
tak, li k’i. Ta teh lf k’i. 

Huge-bellied A thy f% Ak td? shan ‘Jd *t’d, HR 
ney Hi: * ‘shi lo ‘kom ‘t’d, AG (8 (i fuk, p’in p’in. 
Fuh p’ien p’ien. 

Hugely 5 大 ngong tai’. Ngdng ta, $f ~ sham’ 
tai’. Shin té, Fe 78 FZ Fp td? tak, f shéung. TA 
teh i chang. 

Hugeness 53 K 4 ngong tai’ ‘ché. Nging ta ché, 
办 党 之 大 企 shéung chi tai. [ chéng chi ta. 
Hukwang, the provinces of Hiin4n and 了 upeh， 
Wj fi Ukwong. Hikwing, = 4 Sam ‘ch’o. 

San ts’. 

Hulk 船 届 shin shan. Ch’uen shin. 

Hull 5% hok. Koh, 43 hok,. Koh; ditto of a ship, 
船 元 shiin hok,. Ch’uen koh, fit §¥ shiin hok,. 
Ch’uen koh. 

Hull, to, FG ‘hi hok,. K’a koh, $7 mok hok,. 
Moh koh; to pierce the hull of a ship with a 
cannon ball, #7 3¥ ft EY ‘té ch’iin shin shan. 
Th ch’uen ch’uen shin. 

Hulled 去 了 元 ha ‘lid hok,. K’a lidu koh. 

Hulling $F ‘hii hok,. K’i koh. 

Hum, as of insects, pf) tsik,. Tsih, sf pep .ts’au tsik,. 
Ts'i8 tsih, 吕 tsik, Tsih; the hum of insects, 
mm FX Pe) PA chung shing tsik, tsik,. Ch’ung 
shing tsih tsih; the hum of bees or flies, 2 & 
FE ying ying shing. Ying ying shing; the hum 
of a crowd, P@iff a? tsang tsang shing. 

Hun, to, as Chinese in reading by themselves, 24 
tsung’. Sung, Hx wing’. Yung, 3 wing’. Yung, 
Hk ngo. Ngo, 2 ngo. Ngo, HA yam. Yin, i 
yam. Yin, 3 yam. Yin; to hum, as bees &c., 

2 ying ying. Ying ying. 

Human A off yan ké, A fy yan tik,. Jin tih; 
human relations, A 偷 yan Jun. Jin lun; hu- 


man life, A AE yan shang. Jin sang, Aq yan 
* Vulgar. 
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meng’. Jin ming, KK 年 tn nin. Tien nien ; 
human body, & #8 shan ‘t’ai. Shin t’{; human 
affairs, A 3} yan sz’. Jin sz; human ideas, 人 
之 意 yan chi 人. Jin chii; human strength, 
AK. Fj yan lik,. Jin lih; human feelings, 人 人 情 
yan ,ts’ing. Jin ts’ing; the human family, \ 
XA yan lui. Jin lui, @ Hk lo ch’ung. Lo 
ch’ung; human beings, A 4 yan mat,. Jin 
wuh ; traffic in human beings, Ag A OF fw 
mai* yan ‘hau. Fan mii jin k’au; human frame, 
JERS ying t’ai. Hing t’{; “human life is like a 
fleet horse passing by a crevice,” A AA dn 
3B A yan shang i pak, k’i kwo’ kwik,.. Jin 
sang ji peh k’t kwo kih. 

Humane 仁 yan. Jin, {© & AY yan ,tsz tik,. Jin 
ts'z tih; a humane person, {= 人 yan yan. Jin 
jin, EM ZA yan sam chi yan. Jin sin chi 
jin; kind, 慈爱 ts'z oi. Ts’z ngéi, 惠 爱 的 wai 
oi tik,, Hwui ng 纪 tih. 

Humanely 2&4 4s’z in. Ts’z jen, 以 人 情人 yan 
ts’ing. I jin ts’ing, Ye Se 1 yan oi’. I jin 
ngdi, HiMk wai’ in. Hwui jen. 

Humanity 仁 yan. Jin, 仁爱 yan oi’. Jin ng 如 ， 
f= ffi yan tak,. Jin teh, 仁慈 yan ts’z. Jin 
ts’z, 3% 爱 .ts’z of. Tesz ngdi, He 爱 wai’ oi’. 
Hwui ngai; philanthropy is humanity, 仁者 人 也 
yan ‘ché yan ‘yA. Jin ché jin yé; humanity or 
philology, #4 学 w& hok,. Hw4 hioh; humani- 
ties, dy 2% 3¢ BE ‘ku wé’ man ‘i chi hok,. 
Kui hwé wan li chi hioh. 

Humanize, to, 教 以 人 情 kéw 1 yan ts’ing. Kidu 
{jin ts'ing, WA HRA 41 yan tsing kau’ 
yan. [ jin ts'ing kidu jin, Pi $3 ik Ae ‘sz wai 
wan yau. Shi wei wan jau, AW A te khn 4 
yan or. Kidu i jin ngai. 

Humanizing HV Ati kéw “i yan ts’ing. Kidu i 
jin ts’ing. 

Humankind, see Mankind. 

Humanly W@ A chit’ yan. Chau jin, 4k A f yan. 
I jin, 从 人 ts’ung yan. Ts’ung jin. 

Humble 3 him. Hien, ## fa him pi. Hien pi, 
4 3% him sun’. Hien sun, =f 38 him yéung. 
Hien jang, 9% 3% sun’ yéung’. Sun jing, fe 心 
hi sam. Hi sin, 3¢ p# htm ha. Hien hi, 3 
厚 Lim hau’. Hien hau, #8 fai. Hwui, FB 
fai him. Hwuihien, #456 tai ‘mi. Tai mi, 强 
me chuk, chuk,. Chuh chuh; in my humble 
opinion, AR FP 4 fi, chi 和 mgo pi kin’. Chéu wo 
pi kien, 4 4= Bf Ff .a ‘p’i kin’. [ ya p’f kien, 
$8 SH sit, wai. Tsieh wei; your humble brother, 
Ba ota’. Ya ti, 7) oF ‘sit tai’. Sidu ti; your 
most humble servant, ih 4 if] FA ,atai tun’ 
‘shau. Yu t{ tun shau; an humble mind, FFX 
chim sam. Hien sin, fg 心 hi sam. Hii sin; 
humble and lowly, # 蔬 him yéung’. Hien 
jang, A#4A him pi. Hien pi; humble and weak, 
AR Se ik Ae him sun’ wan yau. Hien sin wan 
jau; humble and retiring, At Hi 3B He him pi 
tui yéung’. Hien pi t’ai jang; he is very hum- 
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ble, (BaF at ‘k’t ‘hd him pi, AaB a 
sham’ him hau’. T’4 shin hien hau; humble ori- 
gin, 出 身 低 ch’ut, shan tai. 

Humble, to bring down, ## Hi him pi. Hien pi; 
to subdue, j& AR at, fuk, Ngoh fuh, 降 kong’ 
Kidng; to mortify, 32 ling’ sau kw’ai’. 
Ling sii kw’ei; to humble one’s self, Fj 1 tsz’ 
pi. Tsz pi, —j Be tsz lim. Tsz hien, 白 降 tsz 
kong’. Tsz king, A#¥ GO him pi tsz ‘ki. 

_ Hien pi tsz ki; ditto, to repent, 悔罪 fai tsi’. 
Hwui tsii; to reduce or bring down, [A ‘ha. 
Hi4&; the mountains shall be humbled, 将 多 下 
ily tséung pit, ha’ shan. Tsidng pieh hid shan. 

Wumble bee + #& ‘t’d fung. T’d fung. 

Humbled himself fy 4! tsz pi. Tsz pi; humbled 
others, 过 Ak 人 at, fuk, yan. Ngoh fuh jin, j& 
J A 4t, ‘lia yan. Ngoh lidu jin, to be hum- 
bled, 受辱 shaw’ yuk,. Shau juh, @k ke pf yuk.,. 
Pi juh. 

Humblencss it #4 him pi. Hien pi. 

Humbly 伏 fuk,. Fuh, J (K .p’d fuk, PE fuh ; 
humbly pray, (K ¢ fuk, k’au. Fuh Kit 伏 乞 
fuk, hat,, Fuh k’ih, (R 4R fuk, ‘han. Fuh k’an, 


shwui; vitreous humor, K jy 7K tdi’ fong ‘shui. 
Té fang shwui; the humors of the body, & OK 
shan ‘shui. Shin shwui; temper, 性 情 sing’ 
ts'ing. Sing ts’ing, 心性 sam sing’. Sin sing, 
PE pik, P’ih, PE HE sing’ p’ik.. Sing p’ih; good 
humor, 好 心情 ha sam .ts’ing. Hau sin ts’ing, 
好 性 情 ha sing’ ts’ing. Hau sing ts’ing; to put 
any one in good humor, 转 好 心性 ‘chin ‘hd 
sam sing’. Chuen hku sin sing; to be in good 
humor, 心性 好 sam sing’ ‘hd. Sin sing hau; ill- 
humor, 78 $F ok, pik, Ngoh pi XY) YE 0 Hy 
sam sing’ m ‘hd, ‘PE [if 3]é BE sing’ .ts’ing kwii 
pik,. Sing ts’ing kw4i p’ih; in an ill-humor, 发 
Re gee {6t, ok, p’ik,. Fah ngoh p’ih, 3% a Sx fat, 


ok, hf. Fah ngoh k’{; the humor of a thing, 至 
好 笑 噬 ch? ‘hd si ke’, 最 可 笑 的 tsu ‘ho sit’ 


tik,. Tsui k’o sidu tih; to be in a drinking humor, 
f HE ‘yam p’ik,. Yin p’ih, RFR ho’ ‘yam. Héu 


yin. 


| Humor, to, a person, JR 人 性 情 shun’ yan sing’ 


ds ing. Shun jin sing ts’ing, 4% Ae sui’ yan 
sam {’. Sui jin sin {; to humor and flatter people, 


JEAS A A tsi? kung i yan. 


4k iy fuk, ki. Fuh k’i; humbly desire, 伏 原 | Humored 顺 了 人 之 心情 shun’ ‘lid yan chi sam 


fuk, in’. Fuh yuen, humbly hope, (k %& fuk, 


mong’. Fuh wing; humbly ask, (Kfij fuk, man’. 
Fuh wan. 


ts’ing. Shun lidu jin chi sin ts’ing; good hu- 
mored， 好 心情 的 ‘hd sam ts'ing tik. Héu sin 
ts’ing tih. 


Humbug, to deceive for the purpose of ridicule, (| Humorist 说 PE AY 人 下 wai kwA? tik, yan. Kwei 


t’am’, [i ngak,. 


Humbug, imposition, [i BR ngak, p in’, fae SB mdun | Humorous, full of wild or fantastic images, 


kwAi tih jin, JE0PE kw'ong ke. 
we 怪 


pin’. Mwdn p’ien; a person who imposes, | ‘kwai kwdi. Kwei kwdi, 说 65 OBE ‘kwai ‘ma ké, 


# hak, shai’. Hih shi. 

Humbugged [iis ngak, kwo’*, ER pi kwo’. 
P’ien kwo. 

Humid #4 shap,. Shih. 

Humidity #4 shap,. Shih, 749% shap, hf. Shih k’t. 

Humiliate, to humble, }§ 4t,. Ngoh, ji ik dt, fuk,. 
Ngoh fuh, & yuk,. Juh, et him pi. Hien pi. 

Humiliating 温 AR at, fuk, Ngoh fuh, ee yuk. 
Juh; humiliating conditions, gi (ff pi tia. Pi 
t’idu. 

Humiliation At 41 4% him pi ‘ché. Hien pi ché, 
3B AR at, fuk, ‘ché. Ngoh fuh ché, 过 AA At, 
yan ‘ché. Ngoh jin ché; self-humiliation, & if 
tsz him. Tsz hien, 自 #1 tsz’ pi. Tsz pi. 

Humility Ae AR him hi. Hien hi, Fe 44 him pi. 
Hien pi, Ht 3% him sun’. Hien sun, Fe him 
sam. Hien sin, a 德 him tak,. Hien teh; deep 
humility, 9 q# sham him. Shin hien. 

Humming, as Chinese in reading by themselves, 
2H tsung. Sung, 7k wing’. Yung; ditto, as bees 
&e., 2% 4% ying ying. Ying ying; ditto, as 
insects, pep) tsik,. Tsih. 

Humming-sound 3 # wing’ shing. Yung shing, 
RY BR tin? hi. 

Humming-bird % #9 2 4 fF chf sai’ chi tséuk, 
‘tsal. 


, Humor, moisture, 7K ‘shui. Shwui; the humor of 


the eye, AR J 7K ‘ngén fong ‘shui. Yen fang 


hE 4é Ay ‘ho sid’ tik, Hau sidu tih; subject to 
be governed by humor or caprice, { JB fy sing’ 
pik, tik, Sing pih tih, 3fé BE ff) kwai p’ik, tik. 
Kwai p’ih tih; witty, 3K #4 fai hai. Hwui hidi. 

Humorously 3 44 ‘kwai fn. Kwei jen. 

Humorsome #$# p’ik,. P’ih, 3ju#EAY kwai p’ik, tik . 
Kwéi p’ih tih; odd, 3 PE ‘kwai kwd?. Kwei 
kw4i; adapted to excite laughter, 好 4€ ff ‘hd 
sii’ tik. H4u sidu tih. 

Hump, of a camel, Aye yuk, on. Juh ngén; ditto 
of a cow, t# yung. Jung, & FY dung yuk.. 
Lung juh, 勾 @ kau k’t. Kau k’i. 

Humpback Fe $f to pur’. To pei, 化 背 to par. 
To pei, (pa 4 W ‘ché. Yu ché, ff k’t ch’a. 
Ka ch’é, fe @ wv We. Ya li, #2 8S Sn Jou. 
Yen lau, 独 k’a. K’a. 

Humpbacked Ke Ef "Bf to pu? ké&; a humpbacked 
person, {772 A to pur chi yan. To pei chi 
jin. 

Humped (f ‘in. Yen. 

Humus + 地 to ti. T’d ti; humus of putrified 
animals and plants, 物 Y~ mat, nai. Wuh ni. 
Hunan, one of the middle province of China, a] By 

Uném. Hinén. 

Hunch, Hump which see; a push or jerk with the 
elbow, ii Ft 47 ‘pi chang ‘td. 

Hundred 百 pdk,. Peh, — 百 yat pék,. Yih peh ; 
a hundred thousand, one lak, 十 万 shap, man’. 
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Shih wan, 4&% yik,. Yih; a hundred millions, £% 

koi. Kai, 十 千 #% shap, ts man’. Shih ts’ien 

wan; no reckon of less than a hundred, | Fy 

pak, pak, shing; a hundred shots a hundred hits, 

H 2 Gf 4& pak, fat, pkk chung’. Peh fah peh 

chung; the hundred families’ names, Fy 家 姓 pak, 

ka sing’. Peh kid sing; the hundred surnames, 

(the people) —y #£ pak, sing’. Peh sing; to speak 

of hundreds, 每 百 ‘kong pak, Kiang peh; the 

commander of one hundred men, A # fe pak, 

fa ‘chéung. Peh fa chang. 

Hundredth #3 — ff tai’ yat pak, Ti yih poeh ; 
hundredths, && hd. Hau. 

Hung, sce Hang. 

Hung-beef #R4- py lap, ngau yuk,. Lah nid juh. 

Hunger fif ngo. Ngo, fil ki. Ki, @& ki. Ki, ¢ 
ARE ki ngo’. Ki ngo, ERR Vd ki. TG ki, #3 Ag 
chit fuk,. Hiéu fuh; dropped down from hunger, 
fk fa] ngo’ ‘td. Ngo tau; to die of hunger, BF FE 
ngo’ ‘sz. Ngo sz, # ‘pid. P’idu; died of hunger, 
AYE ngo’ ‘pid. Ngo p’idu; pinched with hunger, 
A EI) LI] ngo td’ *t’d ts’ck,. Ngo tdu t’u ts’ih; 
hunger and thirst, fy ‘ki hot,. Ki hoh; hunger 
and cold, #JU SE ki hon. Ki han; to bear hunger, 
PEAK ‘tai ngo’. Ti ngo, HE (IL SS AR ‘tai ki shau’ , 
ngo’. Ti ki shau ngo. 

Hunger, to, HEAR to ngo. T’4 ngo; to hunger and 
thirst after rightcousness, {JLyBy 66 ki hot, md’ 
人 Ki hoh wif; to long for, ZX fi kim’ lin’. 
Kiuen liven, $% md’. Wu; to pretend to be 
suffering of hunger, 97 PERE t& ki fong. Ta ki 
hwang. 

Hungering At fi fo ngo. Tu ngo; desiring ca- 
gerly, iit kim lin’. Kiuen liven. 

Hungkam tea, sce Tea. 

Hungry #& ngo. Ngo, fl Ki. Ki, & ki. Ki, At 

’d ngo. Ta ngo, 外 nui. Nui, 4X nik,. 

Nih; a hungry look, fk Af ngo ‘ng4n. Ngo 
yen, HL BR <Z f4 ki ngo’ chi shik,. Ki ngo chi: 
sih, 茶色 ts’oi’ shik,. Ts’di sih, £8 色 
Nui sih; a hungry devil, #& 4 ngo 


| 


ngo; lean, § Jui. Lui; not rich or fertile, fH 
shau’. Sau. 
Hunks 47° 4e }# ‘shau ,ts 和 ‘10. Shau ts'ien 1i. 
Hunt, to, #7 7§ ‘ta lip,. Ta lieh, Fy [if] t& pwai. TA 
wei, 个 猎 tm lip,. T’ien lich, #F lid. Lidu, Be 


Hunting-horse 
Hunting-nag 
Huntsman 猎 A lip, yan. Lich jin. 

Hupeh 湖北 Upak. Hupeh. 

Hurdle, a texture of twigs, osicrs or sticks, i #il| 


HUR 


through books, #f 7 2: sf ship, lip, shi ‘sz. 
Sheh lieh sha shi, #7 (4 ‘td shit wai; to hunt 
from, j§ 4% chui chuk,. Chui chuh, AF chuk, 
hi’. Chuh k’it. 


Hunt 打猎 者 ‘t4 Mp, ‘ché. Ta lich ché. 
Hunted 38 i lip, kwo’. Lieh kwo, jf 过 chui 


kwo’. Chui kwo, #435) ‘wan kwo’. 


Hunter 7§ A lip, yan. Lieb jin. 
Hunting 打猎 


‘té lip, T& lich, 7h lip, Lieh; a 
hunting dog, 4 fj lip, ‘kau. Lieh kau; hunting 
falcon, #2 B tséuk, yung. Tsioh jung; a hunt- 
ing carriage, #4 fig wan Jéung. Wan lidng; a 
hunting tour, 3% #F .ts’un shau. Siun shau; 
hunting attendants, fRPPE pin' in’. Pwan yuen. 


Hunting-horn 7 #4 lip, kok,. Lieh koh, 号 4% bo’ 


kok,. Hau koh. 


| 猫 马 lip, ‘ma. Lich ma. 


sho lét,. Sti lah, 格子 kak, ‘tsz. Keh tsz, $f G& 
Sho t’at,, AN (Rt -F muk t’id kak, ‘tsz. Muh 
tidu keh tsz; hurdle work, fin as T chik, sho 
kung. Chih sa kung. | 


‘Hurdle, to, (4 #§ fa) Ha He ‘pi sho lit, Jan ch’i’, 


VA tH) EVE ‘i sho lat, wai chit. [ st lah wei 
chu 


Hurdy-gurdy ¢¥ ¥% 2 ‘kau in k’am. Kidu hien 
k’in. 


Hurl #% p’ek, P’ih, Hh p’du. P'tu, Fj cbak,. 


Tseh, 4. ‘tam; to hurl down, 27% 下 ‘tam ha’, 
下 p’ek, ha’. P’ih hia. 


Hurl, the act of throwing with violence, #4 % pau 


‘ché. P’4u ché; commotion, gf, lin’. Lwan, 7F 


i, lap, lin’. 


Hurler, one who hurls, #4 % ,p’du ‘ché. P’du ché; 


one who plays at hurling, #7 ge 4 ‘ta po ‘che. 
Ta po ché. 


nui’ shik,. | Hurly-burly tumult, gj lin’. Lwan, $f 4. Jau. 
‘kwai. Ngo! Hurra 
kwei; hungry and thirsty, fl @R ki ngo’. Ki) Hurrah 


an exclamation of joy or surprise, gy 好 
hot, ‘hd. Hoh hau, 唱 号 hot, ho’. Hoh 


| 


hau. 


Hurricane, a violent wind, 大 风 tdi’ fung. Ta fung; 


a whirlwind, Rif fx ki’ fung. Ki fung, JE mH 


kw'ong fung; signs of the approach of a hurri- 


cane, WA JAN23 [4%] fung kit’ ‘tan. 


ki. Ki, BX tin. Tiien; the vernal hunt is; Hurried & kap,. Kih, & jx kap, ts’uk,. Kih suh, 


called, % sau. Sid; the summer hunt, fj 
mit. Midu; the autumnal, $@j ‘sin. Sien, {@! 
‘sin. Sien; the winter hunt, #f shau’. Shau, 1% 
king’. King, J chau’. Chau; to hunt all the 
stalls, +7 ¥ [i] ‘t4 fo’ wai. TA ho wei, 3% i F§ 
物 ,chi po lip, mat,. Cha pa lich wuh; to 
hunt out a thing, 7 f@ lip, ‘to. Lieh téu; to 
hunt up, 3 ,ts’am. Ts’in, #4 ‘wan; to hunt 
down, 3 at,. Ngoh; to hunt after riches, #4 Bf 
lip, ts’oi. Lieh ts’4i; to hunt out robbers, $F +5 
Wk ts’ap, pd’ tsk, Tsih pa ts’ih; to hunt 


At; 速 among ts’uk,. Wang suh, [RR HE fai tsa， 
快 本 fai tit, Kw'di tsieh, §% 4 ‘kan k’ap,. 
Kin kih, 3; 34 kap, pik. Kih pih, 着 4 chéuk, 
kap,. Choh kih, & 3 kap, ki’. Kih ki, 4%& 38 
kap, pik. Kih pih, 4G fong mong. Hwang 
wang, #24 ts’ong ts’iit,, Tsang tsuh, 奔忙 pan 
gaong. Pan wang, fi] #G Jong mong. Lang 
wing, Pe ¥ hung ts’ung. K’ung ts’ung, 4 
ts'ung ts’ung. Ts’ung ts’ung, 42] f— chau 
chéung. Chau ch’dng, BR BR so sd. Shu sau, 
# Wt fan fan. Fan fan; a hurried manner, #% 
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速 之 ff kap, ts’uk, chi shik, Kih suh chi sih; | Hurry-skurry 半生 lap, lin’. 
hurried steps, £337 ts’i ts’ong. Ts’its’Ang, X% | Hurt (pret. & pp. hurt), to wound, % shéung. 


#8 ‘héu ts’. Kidu ts’i. 

Hurriedly 4 kap,. Kih, 4-3 kap, ts’uk,. Kih suh, 
“4+; kap, mong. Kih wing, @2 ts’ong ts’it.. 
Tsang tsuh, 造 次 ts’d ts’2. Tsdu ts’z, <} 带 
kap, kit. Kih ki, 滤 然 ki in. Ki jen, # 且 


‘kau ‘ch’é. Kau ts’ié, 已 速 mong ts’uk,. Wang. 
suh, 78] ff chau chéung. Chau ching, 民居 


fong mong. Ilwing wang, §Y ts’. Ts’du, Hit 


pit, Pieh, ARB p’it, fi. P’ich fa; to look over 


hurriedly, 329% fd, kw in kin’. Ki jen kien; to 
walk hurriedly, 47 kap, hang. Kih hang; to 
write hurriedly, 4.74 kap, ‘sé. Kih sié; to speak 
hurriedly, 4; = kap, in. Kih yen, 4 ft kap, 
shiit,. Kih shwoh, jf fat, Fuh. 

Hurry, to hasten, (# 34 ds 和 pik. Ts’ti pih, (# 
tet. Te (BE Pe tei £42. Ts 在 wii YR He 
pik, far’. Pih kw’di, 2¢ 快 chéuk, f47?. Choh 
kw’di; to hurry or drive away, (#7 # ds 在 hiv. 
ls 和 KU YS — pik, hiv’. Pih k’i; to hurry a 
business, {#2 5% fF 37. ts’Gi ‘kan kin’ sz’. Ts’ di kin 
kien sz; to hurry on or along, 38 fy pik, ts’in. Pih 


ts’ien, 33 pik, tsun’. Pih tsin; hurry him on, 4 


伍 快 的 tsi ‘k'a 147 dt; do not hurry me, BH. 
Hé HH mok, ko’ ts’ti “ngo, WK 4S 38 HW “mai ko 


pik, ‘ngo, 4] # FF mat, ts’ di ‘ngo. Wuh ts’ti 
wo. 


Hurry, to move with haste, #p pan. Pan, 速 行 


ts’uk, hang. Suh hang, 4 行 kap，.hang， Kih 
hang, & — kap, hiv. Kihk’i, PR! fa7 hiv. 
Kw’ai k’ii, FE 2 hong séung. Kwang jing; to 
act with haste, $R $y fav tsd’”. Kw’di tso, 做 得 
PR tsd’ tak, f47, fF kap, tsok,. Kih tsoh, 24 
PR ts’it, pan’. Tsuh pin; to hurry along, PR 77 
far hhang. Kw’di hang, je 77 tsat, hang. Tsih 
hang; to hurry away, #R & fa? hi’. Kw’di k’i, 
疾 去 tsat hi’. Tsih k’i; do not hurry, HpH He 
‘mai kom’ fi P# ZE 4m tsoi’ mong, Re BB At 
pat, ia mong. Puh yéu wang, YJ 也 mat, kik,. 
Wuh kih; to hurry about, pij BA FP ‘léung t’au 
pan. Lidng tau pan, Hp HK FP F pan Joi pan 
hi’. Pan léi pan k’ti; to hurry over a business, 
* Ht Y  kap, kap, ‘lid sz. Kih kih lidu sz, 
4 7 # chi ng ‘id sz. Chi wa lidu sz; 
hurry off with it, 枚 起 去 tik ‘hi hi’. 
Hurry, pressure, urgency to haste, <« kap,. Kih, 
& 3H kap, pik, Kih pih,  % ‘kan kap,. Kin 
kih, 3% 者 pik, ‘ché. Pih ché, (B38 tn 在 pik. 
Tsai pih; bustle, Ei ‘ts’d ts’z’. Ts’du ts’z; $F 
次 ts’v ts’7. Ts&u ts’z; need not be in a hurry, 
p2(fAt m ‘shai mong, 唔 使 哇 快 m ‘shai kom’ 
far, FR AFG pat, yung’ mong. Puh yung wang; 
in a great hurry, If @ hau kap,, 74 fj .p’an Jan; 
to come in a hurry, <& }HI3K kap, kéuk, Joi. Kih 
kioh 14i, #E 至 tsat, chi’. Tsih chi; bustle, fj Me 
néu’ 化 . Niu jeh, Hl fi] hing’ ndu’. Hing néu; 
in the hurry of his rage, Z£ 4% 4 tsoi nd’ chi 
kap,, Ts4j nm ch{ kih, oe | 


Shing, # hoi’. Hai, 74 ‘siin. Sun, 7A ‘siin 
hoi’. Sun hadi, 伤害 shéung hoi’. Shang hai; to 
hurt by a blow, 47 4% ‘té shéung. T4 shing, Be 
48 kik, shéung. Kih shang; to hurt one’s feel- 
ings, #% A x? shéung yan sam. Shang jin sin, 
伤 情 shéung ts’ing. Shang ts’ing; it will not 
hurt you, 7% 3 ff .m hoi’ ‘ni, Re 4 fay pat, 
shkung “. Puh shang rh; to feel hurt, 5% bf 
kin? kwA?. Kien kw 外; do not feel hurt, 1% &F 
见怪 mm ‘hd ki’ kw4i, 莫 怪 mok kw 组. Moh 
kw 在 ;you hurt him, 你 伤 伍 ni shéung ki 
BS fF fi, i shéung t’4. Rh shang t’4. 


Hurt, wound, 伤 shéung. Shing, 害 hoi’. Hai. 
Hurtful e me hoi ké’, SS fy hoi’ tik,. H4i tih, 利 | 
li 


49 li hoi tik,. Li héi tih; hurtful to man, # 
人 的 ho yan tik,. Hai jin tih, # Ay shéung 
yan tik,. Shang jin tih; hurtful to me, ZR A 
ho? go tik,. H4i wo tih; noxious, }% 0% tuk, 
ké 


Hurtfulness 伤害 shéung hoi’. Shang hai. 
Husband 3 夫 chéung’ fa. Chang fa, Fe ¥¥ fa 


sai. Fa si; my husband, #-A ‘1d kung, 我 男人 
‘ngo ndm yan. Wo nan jin, 我 男 丁 ngo ntm 
‘tsz. Wo nan tsz, f% A Jéung yan. Lidng jin, Rp 
# long kwan. Lang kiun, 夫君 fa kwan. Fu 
kiun, 家 君 ké kwan. Kid kiun, {ff p&k,. Peh, b¥ 
pik, P’ih; husband and wife, - #F fa fa. Fu 
fa, A FE fa ts’ai. Fa ts’'i, AY kung po. Kung 
p’o, PU {Hy p’at, ‘ngau. P’ih ngau, ft fi kong lai’. 
K’ dng li, 配偶 Pi ‘ngau. P’ei ngau; a husband’s 
elder brother, K {9 té? pék,. Ta pch, 伯 和 pak, 
yé. Peh yé, 5 2 .hing chéung. Hiung chang; 
husband’s younger brother, #44 sai shuk,. Si 
shuh, #(#fR shuk yé. Shuh yé; husband’s elder 
brother’s wife, 大 {ff ff tai’ pak, ‘md. Ta peh 
mi, 7 ff téi’ ‘md. T&A mi; husband’s younger 
brother’s wife, 47 sai’ ‘sham. Si shin; husband's 
sister, ff #8 ku néung. Ki néang; husband’s 
sister’s husband, i BR ka yé. Ka yé; a hus- 
band’s father, 家 公 kk kung. Kid kung, XP 
k& yung. Kid ung; a husband’s mother, 家 小 
和 p’o. Kid p’o, 家 姑 ka ku. Kid kd; a hus- 
band’s father and mother, 5 姑 *k’au kd. K’id 
ki, #4 chéung. Chang; elder sister’s husband, 
hat ‘tsz chéung’. Tsz chang, HAF tsz fa. Tsz 
fa, Hh HH ‘tsz sai’. Tsz si, 外 兄 ngoi hing. Wai 
hiung; younger sister’s husband, #k 3% mui 
chéung’. Mei ching, 妹 4§ mii’ sai’. Mei sf; 
father’s sister’s husband, ff % ki-chéung’. Ku 
chang; mother’s sister’s husband, #4 i chéung’. 

ch4ng; maternal grand-father’s sister's hus- 
band, 46 A 人 kung. [ kung; paternal grand- 
father’s sister’s husband, 7% 公 chéung’ kung. 
Chang kung, ff ZA ka kung. Ku kung; wife’s 
elder sister’s husband, ## 见 k’am hing. K’in 
hiung; wife’s younger sister’s hasband, 7% 5 
kam tai’, K’in ti; wife’s nieces husband, py #f 
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¥§ noi’ chat, sai’. Nui chih si; husband of an 

elder female cousin of a different surname, 3 

HE Fe ‘pid ‘tsz fa. Pidu tsz fi; husband of 

a younger ditto, Fe 妹夫 ‘pid mudi’ fi. Pidu 

mei fi; husband of a father’s elder female cousin 

of a different surname, 3 ih fF ‘pid ka ‘md. 

Pidu ki mt; husband of a father’s younger dit- 

to, Fe WA AA ‘pid Ku ‘tsé. Pidu kd tsié; husband 

of a grandfather’s female cousin of a different 

surname, 表 th Y ‘pid ki p’o. Pidu ki p’o; 
cousin’s daughter’s husband, Fe #E HF ‘pit chat, 
sai. Piéu chih si; cousin’s grand-daughter’s hus- 
band, Je HE TK HF ‘pid chat, siin sai’. Pidu chih 
sun si; sister’s daughter’s husband, #/PAH5 ngoi 
Shang sai. Wadi sang si; the husband of a prin- 
cess, AE CES FE kung ‘chi chi fi’ ‘m4. Kung 
chi chi fa ma, A | @ BH EY kung ‘chi chi 
ng&k fi’, Kung chi chi geh fa; an old woman’s 
husband, #4 #5 ‘wan sai’. Wan sf. 

Husband, to direct and manage with frugality, ij 
FA tsit, yung’. Tsieh yung; to till, {ft ay kang 
tin. Kang t’ien. 

Husbandman #3 夫 nung fi. Nung fd, 耕 田 做 
kang tin ‘ld, 2 ae nung kd. Nung kid, #8 A 
mung yan. Nung jin, $3 J mung ting. Nung 
ting, £21 nung kung. Nung kung, 耕 丁 kang 
ding. Kang ting, 个 夫 ki fa. Tien fa, 田家 
tin ké. Tien kid, fy J tn ting. T’ien ting, 
田 牧 tin muk,. Tien muh, fy t’in W. Tien 
hi, 并 4x tseng muk,. Tsing muh, 7 夫 shik, 
fu. Sih fi; the master of a family, = ka 
‘chi. Kid chu. 

Husbandry #3 j3% nung ching’. Nung ching, £2 #¥ 
之 事 nung ching’ chi sz. Nung ching chi sz, 
fa FE kL shik,. Kid sih; frugality, FR ij} < St 
jim tsit, chi sz’. Lien tsieh chi sz; domes- 
tic economy, 74 3 4 chi’ kd ‘ché. Chi kid 
ché. 

Hush, to, pK He ‘mai shing, Bt H} #% mok ch’ut, 
shing. Moh ch’uh shing; to hush up an affair, 
私 和 sz wo. Sz ho; ditto, to keep concealed, 隐 
事 yan sz’. Yin sz, BS 事 nik sz*. Nih sz. 

Hush, silent, je jef tseng' ‘tsing. Tsing tsing. 

Hush-money (4 = $f pai’ ‘shau ngan, 黑钱 hak, 
ts’in, #, Ay sz fai. Sz hwui. 

Husk 5% hok,. Koh, 5 hok,. Koh, FF p’t hok,. 
Pi koh, JF p’i. P'i; ditto of grain, $f ,hong. 
Kang, <7 fa. Fu, 和 wai. Hwui; ditto of wheat, 
3 RR mak, hong. Meh kéng, ¥P fa. Fu, Ha ky 
mok yé’. Moh yé; ditto of rice, #F hong. Kang, 
BEBE pi hong. Pi kdng, Hf fa. Fu, ft mong. 
Wang; ditto of millet, Z ‘shit p’i. Sha p’j, 

pau. Pau. 

Husk, to, #4) 元 mok hok,, Moh koh, — 2% ‘hi 
hok K’i koh, B% #4 ch’a hok Ch’t koh; to 
husk grain, Hi 4¥ Jung kuk. Lung kuh, 麻 4} 

mo kuk. Moh kuh. 


S 


Husked $j 3 元 mok kwo hok,. Moh kwo koh, 
5H ‘hii kwo’ pi K’ti kwo p's. 
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Huskiness, roughness of sound, + #t sha shing. 
Sha shing. 

Husking 4 7 ‘hi hok,. K’i koh; ditto of grain, 
HES) lung kuk,.. Lung kuh. 

Husky, abounding with husks, %: (E hok, ké’, RR 
mf hong ké’, BRAY .hong tik,. Kang tih; harsh, 
yb sha shing. Shé shing. 

Hussar i Fe .heng ‘ma ping. K’ing mh ping. 

Hustings (tide Awy Lun tun shing chi kung 
‘sho. Lun tun ching chi kung So， 

Hustle, to shake together in confusion, 4 By ng 
tung’. Ngau tung, 2¥ gl, ngd lin’. Ngau lwén; 
to push or crowd, 3 77 pik, hang Pih hang, 
te BA fF ‘ung hoi hang. 

Hut, a, 4 sh’. Shié, EX ‘ts’d shé. Ts’du shié, 
xR lid. Lidu, 白 屋 p 引 uk. Peh uh, 草 屋 ‘ts’d 
uk,. Ts’4u uh, J li. La, fy fin shé. Tien 
shié, 田 不 tin la. Tien la, 26 4 mau she. 
Mau shié; to put up a hut, #4—[hy 4k tap, yat, 
kan Jia. Téh yih kien lidéu; huts or hovels, oc- 
cupied by the Tanka people, 4% 3 4k Tan’ kd lid; 
a thatched hut, 48 ff tsang .ch’du. 

Hutch, a corn-bin 234 kuk, ts’ong. Kuh ts ing. 

Hutch, to board, 藏 埋 ts’ong méi. Tsing mai, FR 
we ch’ii_ts’ong. Cha tsdng. 

Huzza ofa ha ha. 

Hyacinth, red, 9 HE HX ch’ik, ‘ma ‘nd. Ch’ih ma 
ndu, 3 7K ‘tsz yuk,. Tsz yuh; ditto, a flower, 
PETE yuk, tsim fi. Yuh tskn hwa. 

Hyades 22 iff. ‘hon .ch’é. Han cli’é. 

Hyaline 琉璃 的 Jau | tik, Lit lf tih. 

Hybrid ¥ff PH AY tsdp, ‘chung tik. Tsah chung 
tih. 

Hydatis & fy atk % Shan noi ch’ung meng. Shin 
nui ch’ung ming. 

Hydra, a water-serpent, 7K 蛇 ‘shui shé. Shwui 
shié; a serpent or monster with many heads, 
BARE pak, tau shé. Peh tau shié, A Bare yan 
tt au shé. Jin t’au shié. 

Hydracid 水 fi§ ‘shui ts’d’. Shwui ts 和. 

Hydragogue je 72 $4 .ki shap, yéuk,. K’ai shih 
yoh. 

Hydrangea hortensis 洋 34 BR yéung sau’ k’au. 
Yang siti k’iu. 

Hydrant 起 水 何 ht ‘shui ,t’ung. K’i shwui t’ung, 
tt aK BK ‘hi ‘shui ki. K’i shwui ki. 

Hydrargyrum, quicksilver, 7X GB ‘shui ngan. Shwui 
yin. - 

Hydrate, metallic, 7k #9 4 ‘shui ‘yéung kam. Shwui 
ying kin; hydrate of potassium, ##4 shit shek,. 
Shau shih. 

Hydraulics 永 力 之 道 shui lik, chi to°. Shwui lih 
chi tau. 

Hydriodic #¥ ¢7 ‘shui Jam. Shwui lan. 

Hydrocarbon #) {7 ‘shui t’4n’. Shwui t 纪 . 

Hydrocele ¥¥ a ‘shan mong. Shin nang, 水 rn 
‘shui shan’. Shwui shan. 

Hydrocephalus 84 7K gg tau ‘shui ching’. T’au 
shwui ching, 水 BA ‘shui au, Shwui t’au. 
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Hydrocloric acid, 7K #4] Hy ‘shui luk, ts’0. Shwui| Hymenoptera 四 二 之 类 sz yik, chi lu. Sz yih 


luh ts’t, Fé fig fm ts’0’. Yen ts’t. 

Hydrocyanic acid, 7 At Wa yéung tin’ ts’. Yang 
tien ts’U. 

Hydrodynamic 水 FY fy ‘shui lik, tik. Shwui lih 
tih. 

Hydrodynamics 水 力 之 理 ‘shui lik, chi ‘li. Shwui 
lih chi lf. 、 

Hydrogen #7 ‘shui. Shwui, 轻 所 .heng hi’. K’ing 
ki. 

Hydrographer 49 jr) 4 FB] 38 ‘fai ho ‘hoi to ‘ché. 
Hwui ho hwui ta ché. 

Hydrographic ) ij ¥% Fe JB AY lun’ ‘hoi ngon’ 

Iydrographical ying tik, Lun hai ng4n hing 
tih; hydrographical maps, fq ‘hoi t’o. Hai 
tu. 

Hydrography, 7K Fig ‘shui ying lun’. Shwui hing 
lun, £3 KIC la ‘fai ‘shui ying to fat,. Hwui 
shwui hing t’u fh. 

Hydrology 水 iq ‘shui lun’. Shwui lun. 


chi lui. 

Hymn jy shi. Shi, 25% shing’ shi. Shing sh{, jah 
ay Shan shi. Shin shi; to sing a hymn, he 3e 
ch’éung’ shi. Ch ing shi, 唱和 神 诗 ch’éung’ shan 
shi. Ch’ang shin shi. 

Hyoscyamus $%& 名 yéuk, meng. Yoh ming, 安 
A 之 ¥% on shan chi yéuk,. Ngdén shin chf 
yoh. 

Hyperbole 3 Ef 之 话 kwo shat, chi w&. Kwo 
shih chi hwA, Uf Z jie) 不 全 shat, chi ts'z. ‘Ai 
shih chi ts’z. 

—— AG #2 AY pak, pin tik. Pech pien 

ih. 


Hyperborean, a, {U3 A pak, pin chi yan. Peh 
pien chi jin. 

Hypercritic FB] ARN AR ping it, bi kwo ‘ché. 
P’ing yueh ft 向 kwo ché. 

Hypercritical, FEBAIGHAY ,ping it, ta? kwo’ tik,. 
P’ing yueh t’Ai kwo tih. 


Hydrometer 水 针 ‘shui cham. Shwui chin, #4 +; Hypericum monogynum ¢ £& #ff Ht kam sz ‘hoi 


‘tsau cham. T'siti chin. 


ong. Kin sz hai t’ang. 


Hydrometry 定 水 轻重 teng ‘shui .heng chung .| Hypermeter 过 律 kwo lut,. Kwo liuh. 


Ting shwui k’ing chung. 
Hydropathic 7k 8% }& 74 ‘shui f fat, tik, Shwui {, 
fah tih, 7X &8 fy ‘shui f tik,. Shwui { tih. 


Hydropathy 水 2% ‘shui i. Shwui f, 7K Be $F ‘shui 
i fat,. Shwui { fah. 


Hyphen (-) ji =F $8 ,in tsz hd’. Lien tsz hku, 3H 
字画 lin tsz wak,. Lien tsz hwah. 

Hypnotic $@fE\|) ch? fan’ tik, ; hypnotic medicine, 
3X He $4 chf shui’ yéuk,. Chi shwui yoh, AR B2)| $8 
‘ng4n fan’ yéuk,. 


Hydrophobia 各 水 证 pf ‘shui ching’. Pi shwui| Hypochondria. 3% Fy yau peng’. Yu ping, TK 病 


ching, 34) S#i qe ‘kau tin ching’, 7K $A FE ‘hin 
tin ching’. K’iuen tien ching. 
Hydrostatic 
Hydrostatical tih; hydrostatic balance, 4% 7K 
KP ti? shui tm ping. Tui shwui tien 


ping; hydrostatic press, 7k Pf ‘shui ch&. Shwui| 


cha. | 
Hydrostatics 4¢7k 2 HH tur ‘shui chi ‘li. Tui shwui 
chi li 


Hydrothorax 胸 AF hung chéung’. Hiung chang. 

Hydrus 水 蛇 ‘shui shé. Shwui shié. 

Hyena J& Jf ‘fii Jong. Hu lang, 7% BR 4 ‘mang 
shau meng. Mang shau ming. 

Hygeia, the goddess of health, 保 身 种 各 ‘pd shan 
shan meng. Pau shin shin ming. 

Hygeian art 保护 .了 站 ‘pd shan chi ‘li. Phu shin 
chi lf, A Ep 7 ye ‘pd shan chi fat, Péu shin 
chi fah. 

Hyienic 精 & Ay tseng shan tik,. Tsing shin tih. 

Hygrometer #249} shap, cham. Shih chin, Ze5R He 
$t ‘pid he shap, cham. Pidéu kf shih chin. 

Hygroscope, see Hygrometer. 

Hymen 婚姻 之 神 fan yan chi shan. Hwan yin 
chi shin, #347 if} k& ts’ chi shan. Kid te’t 
chi shin ; the virginal membrane, f2 BF yam 
a’ p’i. Yin ht p’{; the fine pellicle which incloses 
a flower in the bud, 3F JF ngd pi. Y& p’f, 3F 
衣 ngé i. YS i. 

Hymeneal, a marriage song, #¥ fyapk shik, hot, ko. 
Shih ho ko, 


shau peng’. Tsau ping, Hatt yau wat . 


YU yuh, 
‘shit yau. Sha yu. 


$ ak fy tar ‘shui tik,. Tai shwui| Hypocrisy (§ & < 3¥ ngai’ shin’ chi sz’. Wei shen 


chi sz, (& a 者 ngai shin’ ‘ché. Wei shen ché, 
BE ch ngai’. Cha wei, 假装 善 德 tt chong 
shin‘ tak,. Kid chwéng shen teh. 

Hypocrite # 节 A ‘fan shik, ke yan, #§ 26 3 
ngai shin’ ‘ché. Wei shen ché, $41 $3 3 4% mAu 
.wai shin’ ‘ché. Mu wei shen ché, $§ Jf héung 
iin’. Hidng yuen. 

Hypocritic  {f% 善 ngai shin’. Wei shen, 3¢ #§ 

Hypocritical § ché’ ngai’. Ché wei, $4143 3 mau’ 
swai shin’. Md4u wei shen, #* hf. Hi. 

us ee {Fe 钛 ngai An. Wei jen, 让 然 chi’ 
P Nn. We 35 Sts 

Hypogastric 下 Ait hé ‘t’d. Hid t’4. 

Hypopium Wye CAB ts’in fong chi nung. Ts’ien 
éng chi nung. 

Hypostasis Ej 有 者 tsz ‘yau ‘ché. Tsz ya ché. 

Hypostatic Ej 有 的 tsz ‘yau tik. Tsz yu tih. 

Hypotenuse {t Tsi 

Hypothenuse 精 tseng Tsing. 

Hypothecate, to, 典 ‘tin. Tien, tong’. Thng. 

Hypothesis 琶 想 噬 话 ch’it, ‘séung ke wa’, By $+ 
的 话 ch 化 yéuk, tik, wi. Sheh joh tih hwé4, py 
ti fe) ch’it, ‘sz chi .ts’2. Sheh shi chf ts’z. 

Hypothetical By # 的 oh 化 yéuk, tik. Sheh joh 
tih, BY 使 的 ch’it, ‘sz tik, Sheh shf tih. 

Hypotyposis, imagery, 幻 的 win’ tik. Hwén tih; 
a description of things in strong or lively colors, 


- 
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#2 i << fe) wa shik, chi .ts’z. Hwa shih chi] Hysteric y Fe A GP SQ FG ‘ni yan wat, hf peng’. 
ts’z, 4 fi < ge) aman shik, chi .ts’z. Wan shih | Hysterical Nii jin yuh k’i ping. 


chi ts’z. Hysterics & A $b SR Fe ‘ni yan wat, hf ching’. 
Hyson BL #¢ 3% hi ch’un ch’s. Hich’un ch’4; see} Ni jin yuh k’i ching. 

under Tea. Hysterotomy, the Cesarean section, 4] -- E kot, 
‘Hyssop 4- FRED ngau ts’at, ‘ts’O. Nid ts’ih ts’du. ‘tsz kung. Koh tsz kung. 


ADDENDA AND CORRIGENDA.°* 


Page 351 for Chaetedon read Cheetodon. 

», 480 left column, line 4 from above, for ditte 
read ditto. 

,», . 520 between Crib and Cribbed add Cribbage 
board, 主板 kwai ‘Span. Kwei pan. 

,， 291 under Eyelashes use $% interchangeably 
with 4 and [ff. 

» 150 under Erysipelas Ja for Chin read ‘’an. 
工 纪 . 
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